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Oorspronkelijke titel: The Pickwick Papers





Vertaald door: Godfried Bomans

Geïllustreerd met de oorspronkelijke prenten van Robert Seymour en Phiz (Hablot K. Browne)


I De Pickwickianen



 


Het
duister, waarin het eerste optreden van de onsterfelijke Pickwick gehuld is,
wordt voor het eerst schitterend verlicht door de Handelingen van de Pickwick
Club, die de bewerker van deze geschriften met grote voldoening zijn lezers
voorlegt als een staaltje van de nauwlettende aandacht, de onvermoeibare
volharding en het fijne onderscheidingsvermogen door hem betracht bij het
doorvorsen van de hem toevertrouwde documenten.


 


12 Mei 1827.
VERGADERING ONDER VOORZITTERSCHAP VAN DE WELEDELE HEER JOSEPH SMIGGERS P.V.P.,
L.P.C. (Permanent Vice-President, Lid Pickwick Club)


 


De volgende
besluiten werden bij acclamatie genomen:


 


‘Dat de club
met gevoelens van levendige voldoening en onverdeelde instemming heeft
geluisterd naar het voorlezen van het geschrift van de weledelgeleerde Samuel
Pickwick A.P.,L.P.C.( Algemeen President Pickwick Club), getiteld:
Beschouwingen over de oorsprong der Hampstead Vijvers met enkele opmerkingen,
de Theorie der Stekelbaarzen betreffende - en dat de Club hierbij aan de
genoemde Samuel Pickwick zijn warmste dank betuigt.


Dat de Club,
hoewel diep overtuigd van de grote voordelen welke een dergelijke arbeid voor
de wetenschap oplevert, de onverpoosde naspeuringen van de weledelgeleerde
Samuel Pickwick, A.P.L.P.C. in Hornsey, Highgate, Brixton en Camberwell,
niettemin diep doordrongen blijft van de onschatbare voordelen die noodzakelijk
zouden ontspruiten, indien deze geleerde geest zijn beschouwingen over een
ruimer veld uitbreidde, indien hij zijn reizen verder uitstrekte; het veld van
zijn beschouwingen zou dientengevolge bredere afmetingen aannemen en dit zou
weer zijn kennis en inzicht ten voordeel strekken.


Uitgaande van
dit denkbeeld, heeft de Club in ernstige overweging genomen het voorstel van
voornoemde Samuel Pickwick, A.P.L.P.C. en drie andere hierna te noemen
Pickwickianen, om een nieuwe tak van de Verenigde Pickwickianen te vormen onder
de titel van Corresponderende Afdeling van de Pickwick Club.


Dat dit
voorstel de volledige instemming van De Club heeft verworven.


Dat de
Corresponderende Afdeling van de Pickwick Club aldus staande de vergadering is
opgericht en dat de weledelgeleerde Samuel Pickwick A.P.L.P.C., de weledele
Tracy Tupman, L.P.C., de weledele Augustus Snodgrass, L.P.C., en de weledele
Nathaniel Winkle, bij deze worden aangewezen en benoemd als leden van die
afdeling en dat zij verzocht worden om van tijd tot tijd een eigenhandig
verslag op te sturen van hun reizen en navorsingen, van hun bevindingen omtrent
zeden en gewoonten, van hun belevenissen en avonturen, alsmede van alles wat
hen in de plaatselijke gesteldheid als merkwaardig voorkomt, en deze berichten
te zenden naar de Pickwick Club, gevestigd te Londen.


Dat deze Club
geredelijk akkoord gaat met het beginsel dat ieder lid van de Corresponderende
Afdeling zijn eigen reiskosten betaalt; en dat zij er geen enkel bezwaar in
ziet, indien de leden van voornoemde Afdeling hun onderzoekingen voortzetten zo
lang zij willen, op dezelfde voorwaarden.


Dat aan de
leden van bedoelde Corresponderende Afdeling ter kennis wordt gebracht dat hun
voorstel om zelf de postzegels van hun brieven en de vracht van hun pakjes te
betalen, door de Club in ernstige overweging is genomen. Dat de Club dit
voorstel beschouwt als de grote geesten waardig van wie het is uitgegaan, en
dat het haar volledige instemming daaraan verleent.’


 


Een vluchtig
beschouwer, vervolgt de secretaris, aan wiens aantekeningen wij de volgende
bijzonderheden verschuldigd zijn, een vluchtig beschouwer zou wellicht niets
buitengewoons gezien hebben in de kale schedel en de ronde brillenglazen die
gespannen gericht waren op de secretaris tijdens het voorlezen van de hierboven
vermelde besluiten. Maar voor hen die wisten dat het reusachtig brein van
Pickwick achter dat voorhoofd werkte, dat de sprankelende ogen van Pickwick
achter die brillenglazen glinsterden, was de aanblik ongemeen belangwekkend.
Daar zat de man die de machtige vijvers van Hampstead tot op hun bronnen had
nagespoord, die de wetenschappelijke wereld in opschudding had gebracht met
zijn ‘Theorie over de Stekelbaarzen’, daar zat hij, even kalm en onbewogen als de
diepe wateren van de eerste op een vorstige dag, of als een enkel exemplaar van
de laatste in de diepste diepten van een stenen pot. En hoe belangwekkend werd
dit schouwspel niet toen die vermaarde man, na het eenstemmig geroep om
‘Pickwick!’ van zijn volgelingen, plotseling tot het volle leven terugkeerde en
langzaam de Windsorstoel, waarop hij voordien gezeten was, beklom, en zich tot
de Club, zijn eigen stichting, richtte! Welk een tafereel zou dit opwindend
toneel een tekenaar bieden!
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Pickwick spreekt de vergadering toe


 


De
welsprekende Pickwick, zijn ene hand bevallig verborgen onder zijn rokpanden,
de ander zwaaiend door de lucht om zijn gloeiende toespraak kracht bij te
zetten, terwijl zijn verheven positie zijn spanbroek en slobkousen aan het
licht brachten, die, hadden zij een gewoon man gekleed, generlei opmerkzaamheid
tot zich getrokken zouden hebben, doch die, nu Pickwick hén kleedde - als wij
die uitdrukking mogen bezigen - onwillekeurig ontzag en eerbied afdwongen;
omgeven door de mannen die uit vrije beweging erin hadden toegestemd de gevaren
van zijn reizen met hem te trotseren, en die waren voorbestemd in de roem van
zijn ontdekkingen te delen. Aan zijn rechterhand zat Tracy Tupman, de al te
gevoelige Tupman, die aan de bezonkenheid en ondervinding van zijn rijpe jaren
het vuur en de geestdrift van een knaap paarde in die belangwekkendste en
vergeeflijkste van alle menselijke zwakheden - de liefde. De tijd en het goede
leven hadden die eertijds romantische gestalte doen uitzetten; het zwartzijden
vest was meer en meer in omvang toegenomen; duim na duim was de gouden
horlogeketting uit het gezichtsveld van Tupmans oog verdwenen en gaandeweg was
de machtige kin buiten de oevers van haar smetteloos halsboord getreden, maar
de ziel van Tupman had geen verandering ondergaan - bewondering voor het schone
geslacht was er nog steeds het allesoverheersend gevoel.


Aan de
linkerhand van de grote leider zat de dichterlijke Snodgrass, en naast deze de
sportieve Winkle, de eerste in de poëtische omhulling van een geheimzinnig
blauwe mantel met een kraag van hondenvacht, de laatste bijzonder luister
bijzettend aan een nieuwe groene jagersrok, een Schotse halsdoek en een nauwsluitende
pantalon.


Pickwicks
redevoering bij deze gelegenheid is - met het debat dat daarop volgde - in de
Handelingen van de Club opgenomen. Beide vertonen een sterke gelijkenis met de
discussies van andere beroemde lichamen en daar het altijd belangwekkend is de
gelijkenis na te gaan tussen de gedragingen van grote mannen, nemen wij het
verslag in deze bladzijde over.


 


‘De heer
Pickwick dan merkte op (zegt de secretaris) dat roem dierbaar was aan de
menselijke inborst. Dichterlijke roem was dierbaar aan het hart van zijn vriend
Snodgrass, de roem van verovering aan dat van zijn vriend Tupman en het
verlangen roem te oogsten op de gebieden van de buitensporten zetelde in de
boezem van zijn vriend Winkle. Hij (Pickwick) wilde zich niet ontveinzen dat ook
hij onderhevig was aan menselijke hartstochten en menselijke gevoelens
(toejuichingen) - mogelijk zelfs aan menselijke zwakheden - (luide kreten van
“nee!”), maar wat hij wilde doen uitkomen, was dit: dat, zo dan ooit het vuur
van de zelfoverschatting in zijn borst ontbrand was, het verlangen om het
menselijk geslacht vóór alles van dienst te zijn, dit tot in de grond geblust
had. De lofprijzing van de mensheid was in hem de brandstichter, mensenmin zijn
verzekeringskantoor (warme toejuichingen). Hij had enige trots gevoeld - hij
bekende het eerlijk: en laten zijn vijanden denken wat ze willen - hij had
enige trots gevoeld, toen hij de wereld zijn Stekelbaarzen-Theorie aanbood, zij
mocht beroemd worden of niet. (Een kreet “zij is het!” en warme bijval.) Hij
nam de verzekering van de geachte Pickwickiaan, wiens stem hij zojuist vernomen
had, aan - zij was beroemd. Maar zelfs indien de faam van die verhandeling
mocht doordringen tot aan de verste grenzen van de bewoonde wereld, dan nog zou
de voldoening waarmede het auteurschap van dit geschrift hem zou vervullen,
niets zijn vergeleken bij de trots waarmede hij op dit stoutste moment van zijn
bestaan, rond zich heen blikte. (Toejuichingen.) Hij was een onbetekenend
persoon, (“neen, nee!”) Toch zag hij in dat men hem had uitverkozen voor een
opdracht waaraan grote eer en enig gevaar verbonden was. Het verkeerswezen
verkeerde in een verwarde toestand, de postiljons waren totaal van streek. Men
behoefde slechts een blik om zich heen te slaan en de tonelen te beschouwen
welke zich alom afspeelden. Diligences vielen in alle richtingen om, paarden
sloegen op hol, boten kantelden, en stoomketels sprongen uit elkaar.
(Toejuichingen - een stem: “nee!” Toejuichingen.) Laat de geëerde Pickwickiaan
die zo luid “nee!” riep, te voorschijn komen en het ontkennen, indien hij kan.
(Toejuichingen.) Wie was het die “nee!” geroepen had? (Begeesterde
toejuichingen.) Was het een ijdel en teleurgesteld man - hij wilde niet zeggen
een boordenkoopman - die, afgunstig op de lofprijzingen waarmee men, - wellicht
onverdiend - zijn (Pickwicks) navorsingen begroet had en verbitterd door de
koelte waarmee men zijn eigen zwakke pogingen ter navolging had ontvangen, nu
deze gelegenheid aangreep om zich op lage en lasterlijke wijze...


De heer Blotton
(van Aldgate) verhief zich. Zinspeelde de geëerde Pickwickiaan op hem? (Kreten:
“Tot de orde, voorzitter!” “Ja!” “Nee!” “Voortgaan!” “Schorsen!”, enzovoort.)


De heer
Pickwick liet zich door geen enkel tumult overmeesteren. Hij had op de geachte
heer gezinspeeld. (Grote beroering.)


De heer
Blotton dan wilde enkel naar voren brengen dat hij de valse en lage aantijging
van de geachte spreker met diepe verachting van zich afwierp. (Warme bijval.)
De geëerde spreker was een zwetser. (Ontzettende verwarring, en luide kreten
van “Voorzitter!” en “Tot de orde!”)


De heer A.
Snodgrass rees omhoog. Hij deed een beroep op de voorzitter. (“Bravo!”) Hij
wenste te weten of deze onzalige verwijdering tussen twee leden van de club
mocht bestendigd blijven? (“Bravo! Bravo!”)


De Voorzitter
was er volmaakt zeker van dat de geachte Pickwickiaan de zojuist gebezigde
uitdrukking zou terugnemen.


De heer
Blotton was er, met alle eerbied voor de voorzitter, geheel zeker van dat hij
dit niet zou doen.


De Voorzitter
rekende het zich dan tot plicht de geëerde heer te vragen of hij de uitdrukking
die hem zojuist ontvallen was, gebruikt had in de gewone zin?


De heer
Blotton aarzelde niet met de verklaring dat dit geenszins het geval was - hij
had het woord in de Pickwickiaanse zin gebezigd. (“Bravo! Bravo!”) Hij moest
erkennen dat hij persoonlijk de diepste eerbied voor de geachte spreker
koesterde; hij had hem slechts als een zwetser vanuit Pickwickiaans oogpunt
beschouwd. (“Bravo! Bravo!”)


De heer
Pickwick verklaarde zich geheel voldaan door de nobele, duidelijke en volledige
opheldering van zijn geachte vriend. Hij bracht ter kennis van de vergadering
dat ook zijn opmerkingen uitsluitend moesten worden bezien vanuit een
Pickwickiaans standpunt. (Toejuichingen.)’


 


Hier eindigt
het verslag, en daarmee het debat, naar wij, na een zo bevredigende en
duidelijke oplossing van het geschil mogen aannemen.


Een officiële
optekening van de gebeurtenissen die de lezer in de volgende hoofdstukken zal
aantreffen, bezitten wij niet, maar zij zijn met de uiterste zorgvuldigheid
door ons geboekstaafd uit brieven en andere geschriften, getuigenissen zo
ontwijfelbaar dat de mededeling van hun inhoud in één sluitend verhaal
ongetwijfeld gerechtvaardigd is. 





II De eerste dagreis; de belevenissen van de eerste avond en de
gevolgen ervan


 


De zon, dat
nauwgezette dagmeisje, was juist op en wierp haar eerste stralen in de ochtend
van de 13e mei 1827 toen de heer Samuel Pickwick, als een tweede zon, uit zijn
sluimering omhoog schoot, zijn venster open wierp en neerzag op de wereld onder
hem: Goswell Street lag voor hem, Goswell Street lag aan zijn rechterhand en,
zover het oog reiken kon, strekte Goswell Street zich ook uit aan zijn
linkerhand, terwijl recht tegenover hem zich de andere zijde van Goswell Street
bevond.


‘Ziedaar,’ zo
sprak de heer Pickwick in zichzelf, ‘het beperkte uitzicht van die filosofen
die zich tevreden stellen met de dingen die vlak voor hen liggen en niet de
waarheden zoeken die verderop verborgen zijn.


Zo zou ik ook
kunnen volstaan met ten eeuwigen dage Goswell Street in te staren, zonder ooit
een poging te doen om door te dringen in de gebieden die haar aan alle zijden
omringen.’


Nadat hij
zich van deze treffende overweging had ontlast, ging de heer Pickwick er toe
over zichzelf in zijn kleren, en zijn kleren in zijn valies te stoppen. Grote
mannen zijn zelden al te nauwlettend op hun uiterlijke verzorging: het scheren,
aankleden en ontbijten was spoedig gebeurd en nog geen uur later stond de heer
Pickwick bij de rijtuigstandplaats van St. Martin’s-le-Grand, zijn valies in de
hand, een verrekijker in zijn jaszak, en een notitieboekje uit zijn vest
stekend, gereed voor het optekenen van elke ontdekking die de moeite van het
opschrijven waard was.


 


‘Rijtuig!’
sprak de heer Pickwick.


‘Hier,
meneer!’ schreeuwde een zonderling staaltje van het menselijk ras, in een juten
buis en schort en met een koperen nummerplaat om zijn hals, als was hij reeds
genummerd voor een rariteitenkabinet. ‘Hier, meneer! Kom voor de dag, eerste
rijtuig!’ En toen het eerste rijtuig voor de dag was gehaald uit de herberg
waar het zijn eerste pijp aan het roken was, werden de heer Pickwick en zijn
valies in het rijtuig geworpen.


‘Golden
Cross.’ zei de heer Pickwick.


‘’t Is maar
een shillingritje, Tommy!’ riep de koetsier ontstemd tegen het heerschap dat
hem het vrachtje had bezorgd. Toen reed hij weg.


‘Hoe oud is
dat paard, vriend?’ vroeg de heer Pickwick, zijn neus wrijvend met de shilling
die hij voor de rit gereed had gehouden.


‘Tweeënveertig.’
antwoordde de koetsier, hem van terzijde aanziende.


‘Wat?’ riep
de heer Pickwick uit, zijn notitieboekje grijpend. De koetsier herhaalde zijn
verzekering. De heer Pickwick keek hem strak aan, maar toen hij op het
onbewogen gezicht niets kon ontdekken wat hem kon doen twijfelen aan de
betrouwbaarheid van zijn informant, werd diens belangwekkende verklaring meteen
vastgelegd in het notitieboekje.


‘En hoe lang
houd je hem in het tuig?’ vroeg Pickwick, begerig naar verdere onthullingen.


‘Twee of drie
weken.’ antwoordde de man.


‘Weken!’ riep
Pickwick verbaasd, - ogenblikkelijk zijn boekje weer te voorschijn halend.


‘In
Pentonville staat hij op stal,’ merkte de koetsier droog op, ‘maar we brengen
hem er zelden heen. Zwakte.’


‘Zwakte?’
herhaalde Pickwick verbijsterd.


‘Als we hem
uit het gareel nemen, valt-ie altijd om,’ vervolgde de koetsier, ‘we halen ’t
tuig heel strak aan, en als dan de wielen draaien, moet-ie wel mee, of-ie wil
of niet.’


De heer
Pickwick schreef elk woord van deze verklaring nauwkeurig op, met het oogmerk
de club te zijner tijd nauwkeurig in te lichten omtrent de opmerkelijke
taaiheid van paarden onder de meest ongunstige omstandigheden. Nauwelijks was
dit geschied of ze bereikten Golden Cross. De koetsier sprong van de bok,
Pickwick steeg uit. De heren Tupman, Snodgrass en Winkle, die de aankomst van
hun beroemde leider in spanning verbeid hadden, verdrongen zich om hem te
verwelkomen.


‘Ziedaar.’
sprak Pickwick, zijn shilling de koetsier toereikend.


Maar hoe
groot was de verbazing van de geleerde man toen deze onberekenbare persoon de
shilling op de straatstenen wierp en hem in uitgezochte bewoordingen verzocht
om er bij wijze van weddenschap een robbertje om te vechten!


‘Je bent
gek.’ sprak de heer Snodgrass.


‘Of dronken.’
zei de heer Winkle.


‘Of beide.’
meende Tupman.


‘Kom maar
op!’ riep de koetsier, met de armen zwaaiend als was hij met een sleuteltje
opgewonden, ‘kom maar op - alle vier!’


‘Hier is wat
te beleven, jongens!’ schreeuwde een half dozijn huurkoetsiers. ‘Aan de slag,
Sam!’ en met grote opgeruimdheid schaarden zij zich rond de partijen.


‘Wat is er
aan de hand, Sam?’ vroeg een heer met zwartkatoenen mouwen.


‘Aan de
hand?’ antwoordde de koetsier, ‘waar had hij mijn nummer voor nodig?’


‘Ik had je
nummer niet nodig.’ sprak Pickwick verbaasd.


‘Waarom
schreef je ’t dan op, hè?’ vroeg de koetsier.


‘Ik schreef
’t niet op.’ zei Pickwick verontwaardigd.


‘Zou iemand
kunnen geloven,’ vervolgde de koetsier, zich richtend tot de menigte, ‘zou
iemand kunnen geloven dat er een verklikker in je rijtuig rondrijdt en niet
alleen je nummer opschrijft, maar elk woord wat je zegt op de koop toe?’
(Pickwick ging een licht op - het was het notitieboekje.)


‘Heeft-ie dat
gedaan?’ vroeg een andere koetsier.


‘Jazeker,’
antwoordde de eerste, ‘en hij treitert me net zo lang tot ik hem bijna aanvlieg
en dan haalt hij er drie getuigen bij. Maar ik zal ’m iets laten proeven, al
krijg ik er zes maanden voor. Kom maar op!’


De koetsier
smeet zijn hoed op de grond met roekeloze verachting voor zijn eigen bezitting,
sloeg Pickwicks bril van zijn hoofd, gaf daarna een slag op Pickwicks neus, een
tweede op Pickwicks borstkas, een derde op het oog van Snodgrass, en een
vierde, bij wijze van afwisseling, op Tupmans vest, sprong van het trottoir op
de straat en weer terug, en trommelde tenslotte de laatste ademresten uit
Winkles lijf, dit alles in een half dozijn seconden.


‘Politie!’
riep Snodgrass.


‘Hou ze onder
de pomp.’ stelde een pasteitjesventer voor.


‘Daar zul je
voor boeten.’ hijgde de heer Pickwick.
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De vechtlustige koetsier


 


‘Verklikkers!’
schreeuwde de menigte.


‘Kom maar
op!’ riep de koetsier zonder enige onderbreking doorboksend.


Tot nu toe
hadden de omstanders zich bepaald tot een beschouwende rol, maar toen het tot
hen was doorgedrongen dat de Pickwickianen verklikkers waren, begonnen zij met
grote levendigheid te beraadslagen over de wenselijkheid om aan het voorstel
van de pasteitjesventer uitvoering te geven. En het ware niet te voorzien
geweest tot welke handtastelijkheden het gekomen zou zijn, indien niet de
tussenkomst van een vreemdeling een onverwacht einde aan het tumult had
gemaakt.


‘Wat betekent
die aardigheid?’ sprak een tamelijk lang, mager jongmens, in een groene rok,
plotseling uit de binnenplaats te voorschijn duikend.


‘Verklikkers!’
schreeuwde de menigte.


‘Dat zijn we
niet!’ brulde Pickwick, op een toon die elk onpartijdig toehoorder overtuigd
zou hebben.


‘Niet? Echt
niet?’ sprak de jongeman, zich met zijn ellebogen een weg door de menigte banend.


De geleerde
Pickwick legde in enkele snelle woorden de toestand bloot.


‘Kom dan maar
mee.’ sprak de groene rok, Pickwick al pratend met geweld achter zich aan
trekkend. ‘Hier, nummer 924, hier is je vrachtprijs en maak dat je wegkomt -
keurige heer - ken hem goed - niet kletsen - hierlangs, waarde heer - waar zijn
uw vrienden? - alles een misverstand, zie ik - hindert niet - komt meer voor -
in de beste families - sla er maar dapper op los - nooit opgeven -
schobbejakken.’ En aldus een hele serie afgebroken zinnen afvurend, ging de
vreemdeling voor naar de wachtkamer voor de reizigers, op de voet gevolgd door
Pickwick en zijn clubgenoten.


‘Hier,
kelner!’ schreeuwde de vreemdeling; een enorme ruk aan de bel gevend, ‘vijf
glazen cognac, sterk, heet, zoet en flink vol, hè? - oog bezeerd, meneer?
Kelner, rauwe biefstuk voor meneers oog - niets zo goed als een rauwe biefstuk,
meneer; koude lantaarnpaal ook goed, maar wat ongemakkelijk - staat gek een
half uur, midden op straat met je oog tegen een lantaarnpaal - ha - die is goed
- ha, ha!’ De vreemdeling verzwolg, zonder opnieuw adem te halen, een halve
liter cognac, en wierp zich in een stoel met een kalmte alsof er niets
bijzonders gebeurd was.


Terwijl zijn
drie metgezellen hun nieuwe kennis hartelijk bedankten, kreeg de heer Pickwick
gelegenheid het voorkomen en de kleding van deze man nauwkeurig te beschouwen.


Hij was van
gewone lengte, maar de schraalheid van zijn lichaam en de lengte van zijn benen
deden hem veel langer schijnen. De groene rok was ongetwijfeld, in de dagen
toen smalle panden in de mode waren, een fraai werkstuk geweest, maar had in
die tijd blijkbaar een veel korter man gesierd, want de smoezelige en kaal
gesleten mouwen kwamen nauwelijks tot zijn polsen. Van voren was de rok tot aan
de kin dichtgeknoopt, op gevaar af dat de rug zou openbarsten, en een oude
stropdas, zonder een spoor van boord, versierde zijn hals. Het weinige broek
dat hij aan had, vertoonde hier en daar glanzende plekken die van een lange
dienst getuigden, en was met souspieds stevig aan de gelakte schoenen
bevestigd, waarschijnlijk om de vuile witte kousen te verbergen, die niettemin
goed zichtbaar bleven. Zijn lange zwarte haren kwamen in verwarde lokken aan
beide zijden onder zijn oude, gedeukte hoed te voorschijn, en men kon af en toe
een glimp opvangen van zijn blote polsen tussen de boorden van zijn
handschoenen en de mouwopslagen van zijn rok. Zijn gezicht was mager en
hologig, maar er ging een onbeschrijflijke brutaliteit en zelfverzekerdheid van
de man uit.


Aldus het
uiterlijk van de man, naar wie Pickwick door zijn bril (die hij gelukkig
teruggevonden had) zat te kijken, en tot wie hij, toen zijn vrienden zich in
erkentelijkheid hadden uitgeput, in de uitgezochtste bewoordingen zijn warme
dank uitsprak voor de verleende bijstand.


‘Heeft niets
te betekenen,’ sprak de vreemdeling, deze toespraak onderbrekend, ‘genoeg
gezegd - ophouden; gladde jongen, die koetsier - wist zijn handjes wel te
gebruiken - maar als ik uw vriend in dat groene pakje geweest was - de duivel
hale me - had ’m z’n hersens ingeslagen - zonder mankeren - in ’n handomdraai -
die pasteitjesbaas ook - geen flauwe kul.’


Deze
samenhangende rede werd onderbroken door het binnenkomen van de koetsier van de
diligence naar Rochester die aankondigde dat De Commodore op het punt stond te
vertrekken.


‘De
Commodore!’ riep de vreemdeling, opspringend, ‘mijn wagen - plaats besproken -
buitenop - u betaalt de cognac wel - moet vijf pond wisselen - slecht zilver
hier - krijg niets als vals geld terug - laten ons niet nemen - hm?’ Hij
schudde het hoofd als iemand die er alles van weet.


Nu wilde het
geval dat de heer Pickwick en zijn gezellen eveneens hadden besloten om naar
Rochester te rijden. Nadat zij dit hun nieuwe kennis hadden meegedeeld, spraken
zij af om samen achterop de koets te gaan zitten.


‘Hoepla!’
sprak de vreemdeling terwijl hij Pickwick met zoveel voortvarendheid op het dak
hees, dat de waardigheid van deze heer in groot gevaar gebracht werd.


‘Nog bagage,
meneer?’ vroeg de koetsier.


‘Wie - ik?
Dat bruine pakje daar, anders niets - de rest met de trekschuit mee -
pakkisten, goed dichtgespijkerd - huizenhoog - zwaar, zwaar, verduiveld zwaar.’
antwoordde de vreemdeling, terwijl hij naar beste vermogen trachtte om het
bruine pakje, dat er verdacht naar uitzag alsof het slechts één hemd en één
zakdoek bevatte, in zijn zak te wringen.


‘Kop in, kop
in! Denk om je hoofd!’ schreeuwde de praatlustige vreemdeling, toen ze een lage
poort naderden, die in die dagen de ingang vormde voor de binnenplaats van de
stalhouderij, ‘vreselijke plaats hier - gevaarlijk - gisteren - een moeder met
vijf kinderen - dikke dame, at belegde broodjes - dacht niet aan de poort -
krak - plof - kinderen kijken op - moeders hoofd eraf - belegde broodje nog in
haar hand - geen mond om het in te steken - hoofd van het gezin verdwenen -
afschuwelijk, vreselijk - u kijkt naar Whitehall, meneer? - mooi gebouw - klein
raampje - iemand anders hoofd daar af, niet, meneer? - heeft ook niet scherp
genoeg uitgekeken - hm, meneer?’


‘Ik dacht
na,’ sprak de heer Pickwick, ‘over de vreemde wisseling van de menselijke
lotgevallen.’


‘Ah, juist! -
begrijp ik - de ene dag door de deur van het paleis binnen, de volgende door
het venster er weer uit. Wijsgeer, meneer?’


‘Een
waarnemer van de menselijke natuur, meneer.’ sprak Pickwick.


‘Aha, dat ben
ik ook. De meeste lui zijn het wanneer ze niets te doen en nog minder te
krijgen hebben. Dichter, meneer?’


‘Mijn vriend
Snodgrass heeft sterke poëtische neigingen.’ sprak de heer Pickwick.


‘Net als ik,’
hernam de vreemdeling, ‘episch gedicht - tienduizend regels - juli-revolutie -
schreef het ter plaatse op - Mars overdag, ’s nachts Apollo - boem! zei het
kanon; ping! de lier.’


‘Was u
tegenwoordig bij dat verheven schouwspel, meneer?’ vroeg Snodgrass.


‘Of ik
tegenwoordig was! - schoot musket af - kreeg toen een idee - en rende een kroeg
binnen - schreef het neer - vloog weer terug - bom, pats - een nieuw idee -
terug naar kroeg - pen en inkt - weer terug - geweer en degen - mooie tijd,
meneer. Sportsman, meneer?’ zich plotseling tot Winkle wendend.


‘Een beetje,
meneer.’ antwoordde deze heer.


‘Fijn werk,
meneer - fijn werk - honden, meneer?’


‘Nog niet.’
sprak Winkle.


‘Aha - moet
honden houden - prachtdieren - verstandige schepsels - had eens zelf een hond -
’n pointer - verbluffend instinct - ging op ’n dag uit jagen - ga een hek
binnen - floot - hond bleef staan - floot weer - Ponto - geen stap: stokstijf -
roep hem - Ponto, Ponto! - wil niet vooruit - blijft onbeweeglijk - loert naar
het bord - ik kijk op - zie waarschuwing! “Jachtopziener heeft bevel alle
honden binnen dit hek dood te schieten” - wou er niet langs - buitengewone hond
- kostbare hond ook nog - bijzonder.’
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De sluwe hond


 


‘Een
opmerkelijk geval,’ verklaarde Pickwick, ‘staat u mij toe het op te tekenen?’


‘Zeker,
meneer, zeker - nog honderd anekdoten met datzelfde dier - knap meisje,
meneer.’ (tot de heer Tracy Tupman, die enkele anti-Pickwickiaanse blikken had
geworpen op een jongedame bij de wegberm).


‘Buitengewoon.’
beaamde Tupman.


‘Engelse
meisjes niet zo knap als Spaanse - nobele schepseltjes - gitzwart haar -
donkere ogen - bevallige vormen - lieve schepseltjes - mooi.’


‘Bent u in
Spanje geweest, meneer?’ vroeg Tracy Tupman.


‘Heb ’r
gewoond, eeuwen.’


‘Veel
veroveringen, meneer?’ vroeg Tupman.


‘Veroveringen!
duizenden. Don Bolaro Fizzgig - Spaanse grande  - enige dochter - donna
Christina - verrukkelijk schepsel - beminde mij tot gek wordens toe - vader
jaloers - nobelvoelende dochter - knappe Engelsman - donna Christina in wanhoop
- blauwzuur - maagpomp in mijn koffertje - operatie gedaan - oude Bolaro in de
wolken - stemt toe in onze vereniging - handen ineengestrengeld - stromen van
tranen - romantische geschiedenis - buitengewoon.’


‘Woont de
dame nu in Engeland, meneer?’ vroeg Tupman, op wie de beschrijving van haar
bekoorlijkheden een machtige indruk had gemaakt.


‘Dood meneer,
- dood,’ antwoordde de vreemdeling, het restje van een heel oude linnen zakdoek
naar zijn rechteroog brengend, ‘nooit meer die maagpomp te boven gekomen -
gestel ondermijnd - slachtoffer geworden.’


‘En haar
vader?’ vroeg de dichterlijke Snodgrass.


‘Wroeging en
ellende,’ antwoordde de vreemdeling, ‘verdween plotseling - heel de stad in rep
en roer - overal gezocht - nergens te vinden - fontein op grote markt houdt
plotseling op met spuiten - wekenlang - nog steeds verstopt - werklui om de
boel schoon te maken - water weg laten lopen - schoonvader gevonden met hoofd
in de leiding en volledige bekentenis in rechterlaars - eruit gehaald - fontein
spoot weer als vroeger.’


‘Staat u mij
toe dit romantische voorval op te tekenen, meneer?’ vroeg Snodgrass, diep
bewogen.


‘Zeker,
meneer, zeker - nog wel vijftig, als u daar plezier in hebt - merkwaardig leven
achter de rug - tamelijk opmerkelijke geschiedenis - niet buitengewoon, maar
apart.’


In deze trant
ging de vreemdeling door, met af en toe, bij wijze van komma, een glas ale als
de koets van paarden wisselde, tot ze Rochester bereikt hadden, op welk tijdstip
de notitieboekjes, zowel van Pickwick als van Snodgrass, tot aan de randen
gevuld waren met uittreksels uit de avonturen, van de man in de groene rok.


‘Prachtige
ruïne!’ riep Augustus Snodgrass uit, met al het dichterlijke vuur dat hem
kenmerkte, toen ze het mooie, oude kasteel in zicht kregen.


‘Wat een
schouwspel voor de oudheidkenner.’ aldus de woorden die Pickwicks mond
ontvielen, toen hij de verrekijker voor het oog bracht.


‘Ah! Fraai
plekje.’ sprak de vreemdeling. ‘Beroemd metselwerk - trotse muren - wankelende
poorten - duistere nissen - afbrokkelende wenteltrappen - oude Kathedraal ook
nog - vunzige lucht - oude treden, weggesleten door pelgrimsvoeten - kleine
gotische deurtjes - biechtstoelen als schouwburgkassa’s - rare gasten die
monniken - pausen, schatbewaarders en nog meer oude knarren, grote rode
gezichten en kromme neuzen, die elke dag weer verschijnen - maliënkolders ook -
oude musketten - familiegraven - prachtig gebouw - oude overleveringen -
vreemde verhalen - reusachtig.’ De vreemdeling vervolgde zijn alleenspraak tot
zij het logement ‘De Stier’ in High Street bereikten, waar de diligence
stilhield.


‘Blijft u
hier overnachten, meneer?’ vroeg Nathaniël Winkle.


‘Hier - ik
niet - maar doet u ’t - goed hotel - uitstekende bedden - “Wright” is het
andere hotel, duur - heel duur - halve kroon op de rekening als je naar de
kelner kijkt - rekenen je meer als je bij een vriend hebt gegeten dan wanneer
je in hun eigen koffiekamer had gedineerd - rare kerels - bijzonder.’


Winkle wendde
zich tot Pickwick en mompelde een paar woorden, Pickwick fluisterde iets met
Snodgrass, Snodgrass met Tupman, waarbij enige toestemmende knikjes werden
gewisseld. De heer Pickwick sprak de vreemdeling aan.


‘U hebt ons
vanmorgen een belangrijke dienst bewezen, meneer,’ zei hij, ‘zou u ons daarom
willen toestaan u een gering blijk van onze erkentelijkheid aan te bieden door
u te vragen ons te willen verblijden met de eer van uw tafelgezelschap?’


‘Veel
genoegen - wil niets voorschrijven, maar gebraden kip met champignons - reuze
eten! Hoe laat?’


‘Laat eens
kijken,’ antwoordde de heer Pickwick, zijn horloge uithalend, ‘het is nu bij
drieën. Als we eens zeiden: vijf uur?’


‘Schikt mij
uitstekend,’ sprak de vreemdeling, ‘klokslag vijf - tot straks dus.’ en zijn
gedeukte hoed enige centimeters van het hoofd lichtend, en hem daarna achteloos
weer schuin op het hoofd neerzettend, wandelde hij fiks de binnenplaats over en
sloeg High Street in, het bruin-papieren pakje halverwege in zijn rokzak
gestoken.


‘Klaarblijkelijk
een man die vele landen bereisd heeft, en een nauwlettend beschouwer is van
dagelijkse gebeurtenissen.’ sprak Pickwick.


‘Ik zou dat
gedicht wel eens willen zien.’ zei Snodgrass.


‘Ik wou dat
ik die hond gekend had.’ besloot Winkle.


Tupman zei
niets, maar dacht aan donna Christina, de maagpomp, en de fontein; zijn ogen
vulden zich met tranen.


 


Nadat er een
aparte zitkamer was genomen, de slaapkamers bezichtigd waren en het eten
besteld was, wandelde het gezelschap de deur uit om de stad met haar naaste
omgeving in ogenschouw te nemen.


Ondanks een
zorgvuldig doorlezen van Pickwicks aantekeningen over de vier steden Strood,
Rochester, Chatham en Brompton, kunnen wij niet vinden dat zijn indrukken
noemenswaardig verschillen van die van andere reizigers die dezelfde route genomen
hebben. Zijn algemene beschrijving laat zich gemakkelijk in beknopte vorm aldus
weergeven:


 


‘De
voornaamste voortbrengselen van deze steden,’ zo verklaart de heer Pickwick,
‘schijnen te bestaan in soldaten, matrozen, joden, krijt, garnalen, officieren
en dokwerkers. De koopwaar die bij voorkeur in de straten wordt uitgestald,
bestaat uit scheepsmateriaal, scheepsbeschuiten, appels, platvis en oesters. De
straten bieden een opgewekte en levendige aanblik, hetgeen voornamelijk
veroorzaakt wordt door het vrolijke optreden van de militaire stand. Voor een
menslievende geest is het waarlijk verheffend om te zien hoe deze wakkere
lieden door de straten zwaaien, zowel door overmaat van levensvreugde als door
geestrijke vochten; waarbij nog bedacht moet worden dat het meelopen en
gekscheren met hen de jeugdige bevolking een onschuldig en goedkoop
tijdverdrijf verschaft. Niets overtreft hun goedmoedigheid. Juist op de dag
vóór ik hier aankwam, was een van hen grof beledigd in een kroeg. De
buffetjuffrouw had met beslistheid geweigerd hem nog een druppel te schenken,
waarop hij (bij wijze van scherts) zijn bajonet had geveld en het meisje in de
schouder geprikt had. En toch was deze brave borst de eerste geweest om de
volgende ochtend naar haar huis te gaan om zijn bereidwilligheid uit te spreken
de hele zaak te vergeven en te vergeten!


Het gebruik
van tabak in deze steden moet zeer groot zijn en de geur die in de straten
hangt, moet bovenmate aangenaam zijn voor hen die dol op roken zijn. Een
oppervlakkig reiziger moge enig bezwaar hebben tegen de modder, die het
voornaamste kenmerk van de straten is, maar voor hen die dit beschouwen als een
teken van vertier en handelswelvaart, is dit een sieraad te meer.’


 


Klokke vijf
verscheen de vreemdeling en kort na hem het middagmaal. Hij had zich bevrijd
van het bruin-papieren pakje, maar verder geen veranderingen in zijn kleding
aangebracht - en hij was, zo mogelijk, nog spraakzamer dan tevoren.


‘Wat is dat?’
vroeg hij, toen de kelner een deksel van een schaal oplichtte.


‘Tong,
meneer.’


‘Tong - aha!
- puike vis - komt allemaal uit Londen - diligence-eigenaars organiseren
politieke diners - wagens vol met tong - dozijnen manden - gladde jongens. Glas
wijn, meneer?’


‘Met
genoegen.’ antwoordde Pickwick - en de vreemdeling dronk wijn; eerst met hem,
toen met Winkle, en toen met het hele gezelschap samen, bijna even snel als hij
sprak.


‘Verduivelde
rommel op de trap, kelner,’ sprak de vreemdeling, ‘banken naar boven -
timmerlui naar beneden - lampen, glazen, harpen. Wat is er aan de hand?’


‘Bal,
meneer.’ zei de kelner.


‘De
Vereniging?’


‘Nee meneer,
niet de Vereniging, meneer. Bal met liefdadig doel, meneer.’


‘Zijn er ook
veel mooie vrouwen in deze stad, naar u weet, meneer?’ informeerde Tupman
gretig.


‘Enorm -
geweldig. Kent, meneer - iedereen weet van Kent: appels, kersen, hop en
vrouwen. Glas wijn, meneer?’


‘Met groot
genoegen.’ antwoordde Tupman. De vreemdeling schonk in en dronk leeg.


‘Ik zou er
graag heengaan,’ sprak Tupman, op het bal terugkomend, ‘heel graag.’


‘Kaartjes aan
het buffet, meneer,’ verklaarde de kelner, ‘‘n halve guinea per persoon,
meneer.’


Tupman drukte
andermaal zijn ernstige begeerte uit om bij de feestelijkheden tegenwoordig te
zijn, doch toen hij geen antwoord las in het duister glorend oog van Snodgrass,
noch in de afwezig starende blik van Pickwick, wijdde hij zich met volle
overgave aan de portwijn en aan het dessert dat juist was ter tafel gebracht.
De kelner trok zich terug, en het gezelschap werd alleen gelaten om te genieten
van de genoeglijke uurtjes na het diner.


‘Pardon,
heren,’ sprak de vreemdeling, ‘de fles moet rondgaan - geef eens door - met de
zon mee - tot de bodem - geen restjes.’ Hij ledigde zijn glas, dat hij juist
twee minuten tevoren gevuld had, en schonk een ander vol, met de vaste hand van
iemand die het gewend is.


De wijn was
rondgegaan, en nieuwe besteld. De gast praatte, de Pickwickianen luisterden.
Tupman voelde ieder ogenblik zijn verlangen naar het bal groeien. Pickwicks
gelaat glansde van universele mensenliefde en Winkle en Snodgrass vielen in een
diepe sluimer.


‘Ze gaan
beginnen daarboven,’ sprak de vreemdeling, ‘hoor het gezelschap - violen
stemmen - nu de harp - daar gaan ze.’


Verwarde
geluiden die hun weg naar beneden vonden, kondigden het begin van de eerste
quadrille aan.


‘Wat zou ik
er graag heengaan.’ zei Tupman weer.


‘Ik ook,’ zei
de vreemdeling, ‘die beroerde bagage - langzame boten - niets om aan te trekken
- gekke boel, niet?’


Nu was
algemene hulpvaardigheid een eerste stelregel van de Pickwickiaanse leer en
niemand onderscheidde zich meer in de ijver waarmee dit nobele beginsel
behartigd werd, dan Tupman. Het aantal malen, in de Handelingen van het
Genootschap geboekstaafd, dat deze voortreffelijke man behoeftigen naar zijn
medeleden zond om afgedragen kleren of geldelijke steun te vragen, is
ongelooflijk groot.


‘Ik zou mij
gelukkig prijzen indien ik u voor deze gelegenheid een ander kostuum kon
lenen,’ sprak Tracy Tupman, ‘maar u bent nogal tenger, en ik -’


‘Nogal dik -
volwassen Bacchus - de bladeren afgesneden - van de ton gestapt en lakens pak
aangetrokken, niet? Ha! ha! - geef de wijn eens door.’


Of nu Tupman
enigszins verontwaardigd was over de bevelende toon waarop hem verzocht werd de
wijn aan te geven die de vreemdeling zo snel naar binnen sloeg, of dat hij zich
met het meeste recht gekwetst gevoelde om als invloedrijk lid van de Pickwick
Club zo onbeschaamd met een van zijn ton gestapte Bacchus te worden vergeleken,
is tot op vandaag niet met volkomen zekerheid bekend. Wel staat vast dat hij
pas na enig aarzelen de wijn aangaf, tot tweemaal toe kuchte en de vreemdeling
enige seconden lang gestreng en doordringend aankeek. Toen deze echter volkomen
kalm en op zijn gemak bleef onder die borende blik, werd hij gaandeweg milder
en kwam weer terug op het bal.


‘Ik wilde
juist opmerken, meneer,’ zei hij, ‘dat ofschoon mijn rok u te ruim zou zijn,
die van mijn vriend Winkle u wellicht beter zou passen.’


De
vreemdeling mat Winkles postuur met zijn ogen en deze glinsterden van
voldoening toen hij zei: ‘Juist van pas.’


Tupman wierp
een blik om zich heen. De wijn, die zijn verdovende invloed reeds op Snodgrass
en Winkle had uitgeoefend, begon zich ook van Pickwicks zintuigen meester te
maken. Reeds had deze trapsgewijze de verschillende stadia doorlopen die vooraf
gaan aan de volslagen inertie die het gevolg is van een rijk diner met
toebehoren. Hij had de gewone afwisseling van buitensporige genoeglijkheid tot
bodemloze ellende, en van bodemloze ellende tot buitensporige genoeglijkheid
doorgemaakt. Als een gaslamp in de straat, na een moment waarop de wind in de
pijp slaat, had hij een ogenblik lang onnatuurlijk geschitterd, was toen
ingezakt tot hij nog nauwelijks zichtbaar was en na een korte poos weer omhoog
geveerd, en had weer een ogenblik gestraald, daarna een tijdje wat onzeker en
weifelend geflikkerd en was tenslotte geheel en al gedoofd. Zijn hoofd was op
zijn borst gezonken en een aanhoudend gesnurk, soms afgewisseld door een kort
gehijg, waren nu de enige hoorbare blijken van de aanwezigheid van de grote
man.


De verleiding
om bij het bal tegenwoordig te zijn om zijn eerste indrukken te vormen over de
schoonheid van de Kentse dames, was Tupman te machtig. De verleiding om in
gezelschap van de vreemdeling te gaan, was even sterk. Hij was totaal onbekend
met de stad en haar inwoners en de vreemdeling scheen met beide zo vertrouwd
alsof hij er van kindsbeen af had gewoond. Winkle sliep en Tupman had in
dergelijke aangelegenheden genoeg ervaring om te weten dat hij, op het ogenblik
van zijn ontwaken, alleen maar als een blok in zijn bed zou rollen. Hij
aarzelde.


‘Vul uw glas
en geef mij de wijn nog eens aan.’ sprak de onvermoeibare bezoeker.


Tupman deed
wat hem gezegd werd - en de opwekking van dit laatste glas bracht hem tot de
beslissing.


‘Winkles
slaapkamer heeft een deur in de mijne.’ zei Tupman. ‘Ik zou hem niet aan zijn
verstand kunnen brengen wat ik nodig heb, als ik hem nu wakker maakte, maar ik
weet dat hij een avondrok heeft in een handvalies; als u die aantrok voor het
bal en na afloop weer uitdeed, zou ik haar weer op zijn plaats kunnen leggen
zonder hem met de hele kwestie lastig te vallen.’


‘Enorm,’
sprak de vreemdeling, ‘fameus denkbeeld - verduiveld gekke situatie - heb wel
veertien avondrokken in mijn koffers, en moet nu die van een ander dragen -
goed idee van u - heel goed.’


‘We moeten
nog kaarten kopen.’ sprak Tupman.


‘Niet de
moeite waard om daarvoor een guinea te wisselen,’ meende de vreemdeling,
‘zullen kruis of munt gooien wie betaalt - ik raad - u gooit - munt zeg ik -
munt.’ De guinea viel neer met munt naar boven.


Tupman belde,
kocht kaartjes en bestelde twee blakers. Een kwartier later was de vreemdeling
uitgedost in de volledige uitrusting van Winkle.


‘Het is een
nieuwe rok,’ verklaarde Tupman, terwijl de vreemdeling zich met de grootste
zelfgenoegzaamheid in een staande spiegel bekeek, ‘de eerste die versierd is
met onze clubknoop.’ Hij vestigde de aandacht van zijn metgezel op de grote
vergulde knoop met het borstbeeld van Pickwick in het midden en de letters P.C.
aan weerskanten daarvan.


‘P.C.,’ zei
de vreemdeling, ‘mal versiersel - kop van de oude kerel, en P.C. - wat stelt
P.C. voor. Potsierlijk Ceremonieel soms?’


Tupman
verklaarde met stijgende verontwaardiging en grote nadruk het geheimzinnige
devies.


‘‘n Beetje
krap in de heupen, niet?’ merkte de vreemdeling aan, terwijl hij zich in een
bocht wrong om een glimp op te vangen van de vestknopen die halverwege zijn rug
zaten, ‘heeft iets van een post bodejasje - malle jasjes zijn dat - worden op
nabestelling gemaakt - niet aangemeten - raadselachtige beschikkingen van de
Voorzienigheid - al de kleine kereltjes krijgen lange jassen - al de lange
krijgen korte.’


In die trant
voortkeuvelend, schikte Tupmans nieuwe metgezel zijn kleren, of liever de
kleren van Winkle recht, en steeg toen door Tupman vergezeld, de trap op naar
de balzaal.


‘De namen,
meneer?’ vroeg de man aan de deur. De heer Tracy Tupman trad naar voren om zijn
naam en hoedanigheden op te geven, maar de vreemdeling was hem voor.


‘In ’t geheel
geen namen,’ fluisterde hij Tupman in het oor, ‘onze namen doen ’t niet - niet
bekend - heel goed in hun soort, maar geen deftige - reusachtig voor een klein
gezelschap, maar maken op zo’n bijeenkomst geen indruk - incognito beter -
heren uit Londen - aanzienlijke vreemdelingen - of iets in die richting.’


De deur werd
al open geworpen; Tracy Tupman en de vreemdeling traden binnen.


Het was een
lang vertrek - rood beklede banken - waskaarsen in glazen kandelaars. De
muzikanten waren veilig opgeborgen op een verheven bergplaats, en quadrilles
werden systematisch uitgevoerd door twee of drie dansgroepjes. Twee
kaarttafeltjes stonden in het aangrenzende speelvertrek en twee paar oude dames
zaten daaraan met twee paar dikke heren whist te spelen.


Toen de
finale geklonken had, wandelden de dansers door de zaal, en Tupman posteerde
zich met zijn begeleider in een hoek om het gezelschap gade te slaan.


‘Bekoorlijke
vrouwen.’ merkte Tupman op.


‘Even
wachten,’ zei de vreemdeling, ‘dit allemaal onzin - grote lui nog niet gekomen
- dwaze plaats - lui van de hoogste rangen van de scheepswerf kennen de lagere
niet, de lagere werfemployés kennen de kleine notabelen niet - de kleine
notabelen kennen de kooplui niet - directeur kent niemand.’


‘Wie is die
kleine jongen met dat lichte haar en die rode oogjes in dat kermispakje?’
informeerde Tupman.


‘Sst! -
alsjeblieft - rode oogjes - kermispakje - jongetje - onzin - vaandrig van het
zevenennegentigste - honourable Wilmot Snipe - voorname familie - enorm.’


‘Sir Thomas
Clubber, lady Clubber en mejuffrouw Clubber!’ donderde de man aan de deur met
een tenorstem. Er ontstond grote beroering in de zaal toen er een lange heer in
een blauwe rok met blinkende knopen binnentrad, vergezeld van een reusachtige
dame in blauw satijn en twee jongedames, gelijkelijk uitgedost in blauwe japonnen
van de laatste snit.


‘Commissaris
- hoofd van de marinewerf - groot man - buitengewoon groot man.’ fluisterde de
vreemdeling in Tupmans oor, terwijl het liefdadigheidscomité sir Thomas Clubber
en zijn gezin naar het boveneind van de zaal leidde. De honourable Wilmot Snipe
en andere aanzienlijke heren dromden te zamen om mejuffrouw Clubber hulde te
bewijzen en sir Thomas Clubber stond als een plank overeind en keek vol
majesteit naar het gezelschap.


‘De heer
Smithie, mevrouw Smithie, en de dames Smithie!’ luidde de volgende
aankondiging.


‘Wat is de
heer Smithie?’ vroeg Tracy Tupman.


'Iets aan de
werf.’ antwoordde de vreemdeling.


De heer
Smithie boog eerbiedig voor sir Thomas Clubber en sir Thomas Clubber aanvaardde
de begroeting met zichtbare neerbuigendheid. Lady Clubber wierp door haar
lorgnon een blik op mevrouw Smithie en haar gezin als keek zij door een
verrekijker, en mevrouw Smithie nam op haar beurt een andere mevrouw op, wier
echtgenoot in het geheel niet op de werf was.


‘Kolonel
Bulder, mevrouw de kolonelse Bulder en mejuffrouw Bulder!’ waren de hierna
aankomenden.


‘Commandant
van ’t garnizoen.’ fluisterde de vreemdeling, in antwoord op Tupmans vragende
blik.


Mejuffrouw
Bulder werd hartelijk verwelkomd door de dames Clubber: de begroeting tussen de
kolonelse, mevrouw Bulder en lady Clubber was zo hartelijk mogelijk: kolonel
Bulder en sir Thomas Clubber boden elkaar hun snuifdozen aan en blikten beiden
als Robinson Crusoe om zich heen: ‘vorsten van alles wat hen omringde.’


Terwijl de
aristocratie van het plaatsje - de Bulders, Clubbers en Snipes - aldus haar
waardigheid ophield aan het boveneind van het vertrek, volgden de andere
standen hun voorbeeld in de overige gedeelten van de zaal. De minder
aristocratische officieren van het zevenennegentigste wijdden zich aan de
gezinnen van de minder belangrijke ambtenaren van de werf. De notarisvrouw en
de echtgenote van de wijnhandelaar stonden aan het hoofd van een volgende stand
(de vrouw van de brouwer frequenteerde de Bulders) en mevrouw Tomlinson, de houdster
van het postkantoor, scheen als bij onderlinge overeenstemming tot aanvoerster
van de handelsstand gekozen te zijn.


Een van de
meest populaire persoonlijkheden onder de aanwezigen was, in zijn eigen kring,
een klein dik mannetje, met een krans van steil, zwart haar rondom zijn hoofd,
en een omvangrijke kale kruin er bovenop - dokter Slammer, officier van
gezondheid van het zevenennegentigste. De dokter snoof met iedereen, lachte,
danste, schertste, speelde whist, deed van alles en was overal aanwezig. Bij
deze werkzaamheden, veelsoortig als ze waren, voegde de kleine dokter er nog
een die alle andere in belangrijkheid overtrof: hij was onvermoeibaar in zijn
onverpoosde toewijding aan een kleine, oude weduwe, wier rijke toilet en
overdaad aan sieraden haar als een zeer begeerlijke vermeerdering van zijn
beperkt inkomen deden kennen.


De ogen van
Tupman en zijn metgezel waren sinds enige tijd op de dokter en de weduwe
gevestigd, toen de vreemdeling de stilte verbrak.


‘Bende geld -
oud wijf - opgeblazen dokter - geen slecht idee - geweldige grap.’ waren de
verstaanbare zinsneden die van zijn lippen kwamen.


Tupman keek
hem vragend aan.


‘Ik wil met
de weduwe dansen.’ verklaarde de vreemdeling.


‘Wie is zij?’
vroeg Tupman.


‘Weet ik niet
- nooit in mijn leven ontmoet - dokter gaat van de baan - voorwaarts.’ De
vreemdeling stak dwars de zaal door en begon, tegen de schoorsteenmantel
geleund, met een uitdrukking van eerbiedige en droefgeestige bewondering naar
de bolle gelaatstrekken van de kleine dikke dame te staren. Tupman keek in
stomme verbazing toe. De vreemdeling maakte rasse vorderingen; de kleine dokter
danste met een andere dame - de weduwe liet haar waaier vallen; de vreemdeling
raapte deze op en bood hem haar aan - een glimlach - een buiging - een reverence
- enkele woorden. De vreemdeling stapte kloek heen en keerde met de
ceremoniemeester terug: een kleine voorstellingspantomime en de vreemdeling en
mevrouw Budger namen hun plaatsen in een quadrille in.


De verrassing
van Tupman over deze drieste handelwijze werd, hoe groot zij ook was,
overtroffen door de onmetelijke verbijstering van de dokter. De vreemdeling was
jong en de weduwe was gevleid. De attenties van de dokter werden door de weduwe
genegeerd en diens verontwaardiging over zijn onverstoorbare mededinger leek
volkomen verspild. Dokter Slammer stond als versteend. Hij, dokter Slammer, van
het zevenennegentigste, in één ogenblik verpletterd door een man die niemand
ooit tevoren had gezien, die niemand ooit tevoren had gekend! Dokter Slammer -
dokter Slammer van het zevenennegentigste afgewezen! Onmogelijk! Het kón niet
zijn! En toch, het was zo: daar waren ze! Wat... stelde die kerel ook nog z’n
vriend aan haar voor? Kon hij zijn ogen geloven? Hij keek nog eens ... en was
in de pijnlijke noodzakelijkheid de betrouwbaarheid van zijn gezichtsvermogen
te erkennen: mevrouw Budger danste met de heer Tracy Tupman, aan dit feit viel
niet te twijfelen. Daar was de weduwe vóór hem, in levenden lijve heen en weer
springend met een ongewoon vuur en haar partner, de heer Tracy Tupman,
rondhuppelend met een gezicht waarop de plechtigste ernst lag uitgedrukt,
dansend - zoals de meeste mensen doen - als ware een quadrille niet iets om mee
te lachen, maar een ernstige beproeving van het gemoed, welke slechts met onwankelbare
vastbeslotenheid kon gedragen worden.


Zwijgend en
geduldig verkropte de dokter dit alles en al het aandraven met bisschopswijn,
rondkijken naar glazen, grissen naar biscuits en het gekoketteer dat erop
volgde, maar, luttele seconden nadat de vreemdeling verdwenen was om mevrouw
Budger naar haar rijtuig te geleiden, vloog hij de zaal uit, terwijl elke
druppel van zijn tot nu toe dichtgekurkte verontwaardiging als een damp van
kokende woede van zijn gezicht opsteeg.


De
vreemdeling keerde terug met Tupman aan zijn zijde. Hij sprak op gedempte toon
en lachte. De kleine dokter dorstte naar zijn bloed. De ander was in de wolken.
Hij had gezegevierd.


‘Meneer!’
riep de dokter met een vreselijke stem, zijn kaartje te voorschijn halend en
zich in een hoek van de gang terugtrekkend, ‘mijn naam is Slammer, dokter
Slammer, meneer - zevenennegentigste regiment - Chatham Barracks - mijn
kaartje, meneer, mijn kaartje!’ Hij had er nog iets aan toe willen voegen, maar
zijn verontwaardiging benam hem de adem.


‘Aha.’ antwoordde
de vreemdeling koeltjes, ‘Slammer - zeer verplicht - aardige attentie - nu niet
ziek, Slammer - mocht ik het worden - zal je laten halen.’


‘U - u bent
een knoeier, meneer!’ hijgde de woedende dokter, ‘‘n proleet - ’n lafbek - ’n
leugenaar - ’n - ’n - kan niets u bewegen mij uw kaartje te geven, meneer?’


‘Ach zo! Ik
begrijp ’t,’ sprak de vreemdeling, half terzijde, ‘bisschopswijn hier te sterk
- hotelier te royaal geweest - heel dom - limonade beter - hete zalen - oude
heren - zal ’m morgen opbreken - jammer - jammer -’ en hij liep enige passen
door.


‘U houdt hier
in dit huis verblijf, meneer!’ riep het woedende mannetje, ‘u bent nu dronken,
meneer! Morgen zult u van mij horen, meneer! Ik zal het wel uitvinden, meneer!
Ik zal u wel uitvinden!’


‘Liever dat
je mij uit vindt dan dat je mij thuis vindt.’ antwoordde de vreemdeling
koelbloedig.
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Dokter Slammer daagt Winkle uit


 


Dokter
Slammer klapte met onuitsprekelijke gramschap zijn hoed op zijn hoofd en de
vreemdeling ging met Tupman naar de slaapkamer van deze laatste om de geleende
veren van de nietsvermoedende Winkle terug te brengen.


Deze heer lag
als een blok te slapen; alles was spoedig op zijn plaats gelegd. De vreemdeling
was in een allervrolijkste stemming en Tracy Tupman, beneveld door wijn,
kaarslicht en vrouwen, beschouwde het hele geval als een schitterende grap.
Zijn nieuwe vriend vertrok en na enige moeilijkheden bij het zoeken naar het
gat in zijn slaapmuts dat voor zijn hoofd bestemd was en na tenslotte zijn
kandelaar te hebben omgeworpen in zijn poging om deze muts op te zetten, wist
Tracy Tupman, door middel van een reeks ingewikkelde evoluties, in bed te komen
en zonk terstond in slaap.


 


De volgende morgen
had het nauwelijks zeven uur geslagen, of Pickwicks alomvattend brein werd
opgeschrikt uit de staat van verdoving waarin het gedompeld was, door een luid
kloppen op zijn kamerdeur.


‘Wie is
daar?’ vroeg Pickwick, in zijn bed opverend.


‘De
huisknecht, meneer.’


‘Wat moet
je?’


‘Kunt u mij
ook zeggen, meneer, welke heer uit uw gezelschap een helder blauwe rok draagt,
met vergulde knopen waar P.C. op staat?’


‘Afgegeven om
geborsteld te worden,’ dacht Pickwick, ‘en de man is vergeten van wie ’t is.’
‘De heer Winkle!’ riep hij ‘de tweede kamer aan je rechterhand.’


‘Bedankt,
meneer.’ zei de knecht en ging heen.


‘Wat is er
aan de hand?’ schreeuwde Tupman, toen een luid kloppen aan zijn deur hem uit de
vergetelheid rukte.


‘Kan ik
meneer Winkle spreken, meneer?’ antwoordde de knecht van buiten.


‘Winkle! -
Winkle!’ riep Tupman luidkeels naar de aangrenzende kamer.


‘Hallo!’
antwoordde een flauwe stem van achter de bedgordijnen.


‘Iemand moet
je hebben - iemand aan de deur!’ en nadat hij zich had uitgesloofd om deze woorden
uit te brengen, wentelde de heer Tracy Tupman zich om en viel in diepe slaap.


‘Iemand mij
hebben!’ prevelde Winkle, gezwind zijn bed uitspringend en enige kledingstukken
aanschietend, ‘mij! zo ver van Londen - wie ter wereld kan dat zijn!’


‘Heer in koffiekamer,
meneer,’ antwoordde de knecht, toen Winkle de deur opendeed en tegenover hem
stond, ‘die heer zegt dat hij u maar een ogenblik zal ophouden, maar dat hij
met geen excuus genoegen neemt.’


‘Heel raar,’
sprak Winkle, ‘ik ben in ’n ogenblik beneden.’


Hij sloeg
haastig een reisdeken om, daarover een kamerjas, en daalde de trap af. Een oude
vrouw en een paar kelners waren de koffiekamer aan het schoonmaken, en een
officier in klein tenue stond uit het raam te kijken. Hij draaide zich om toen
Winkle binnentrad, en knikte stijf met het hoofd. Na het personeel gelast te
hebben zich te verwijderen en de deur zeer zorgvuldig gesloten te hebben, zei
hij: ‘Meneer Winkle, veronderstel ik!’


‘Mijn naam is
Winkle, meneer.’


‘Het zal u
niet verbazen, meneer, als ik u vertel dat ik u bezoek uit naam van mijn
vriend, dokter Slammer, van het zevenennegentigste.’


‘Dokter
Slammer.’ riep Winkle uit.


‘Dokter
Slammer. Hij verzoekt mij om u als zijn mening te kennen te geven dat uw
houding gisteravond van die aard was, dat geen heer daarmee genoegen kan nemen,
noch,’ voegde hij eraan toe, ‘een heer zich tegenover een ander mag
veroorloven.’


Winkles
verbazing was te echt en te duidelijk om aan de aandacht van dokter Slammers
vriend te ontsnappen; hij vervolgde daarom: ‘Mijn vriend, dokter Slammer,
verzocht mij nog om hierbij te voegen dat u, naar zijn vaste overtuiging, een
gedeelte van de avond dronken was en u zich daardoor mogelijk niet bewust was
van de omvang van de belediging waaraan u zich hebt schuldig gemaakt. Hij droeg
mij op u te zeggen dat, als dit ter verontschuldiging van uw gedrag zou worden
aangevoerd, hij genoegen zal nemen met een schriftelijke verontschuldiging, die
door u geschreven en door mij gedicteerd zal worden.’


‘Een
schriftelijke verontschuldiging!’ herhaalde Winkle, op een toon van opperste
verbazing.


‘U kent
natuurlijk het alternatief.’ hernam de bezoeker koeltjes.


‘Hebt u
opdracht gekregen om met name aan mij deze boodschap te geven?’ vroeg Winkle,
wiens verstand hopeloos verbijsterd was door deze buitengewone conversatie.


‘Ik was zelf
niet ter plaatse,’ antwoordde de bezoeker, ‘en ten gevolge van uw besliste
weigering om dokter Slammer uw kaartje te geven, heeft deze mij gevraagd om de
drager uit te vinden van dat ongewone kostuum: een helderblauwe rok met
vergulde knopen, waarop een borstbeeld staat en de letters P.C.’


Winkle
wankelde een ogenblik van verbazing, toen hij zijn eigen kledij zo nauwkeurig
hoorde omschrijven. De vriend van dokter Slammer vervolgde:


‘Door de
inlichtingen die ik zojuist bij het buffet inwon, werd ik ervan overtuigd dat
de eigenaar van de rok in kwestie hier gistermiddag met drie heren was
aangekomen. Ik zond dus terstond een boodschap aan de heer die mij werd
aangeduid als de leider van het gezelschap en deze verwees mij onmiddellijk
naar u.’


Indien de
grote toren van het kasteel van Rochester plotseling van zijn fundamenten was
weggelopen en recht tegenover het raam van de koffiekamer was gaan staan, zou
Winkles verbazing niets geweest zijn vergeleken bij de diepe verbijstering,
waarmede hij deze toespraak had aangehoord. Zijn eerste gedachte was dat men
zijn rok had gestolen.


‘Mag ik u nog
een moment ophouden?’ vroeg hij.


‘Zeker.’
antwoordde de onwelkome bezoeker.


Winkle rende
haastig de trap op en opende met bevende hand zijn koffer. Daar lag de rok op
zijn gewone plaats, maar, bij nauwlettende beschouwing, door duidelijke sporen
aantonend dat hij de avond tevoren gedragen was.


‘Het moet zó
zijn.’ sprak Winkle, terwijl hij de rok uit zijn handen liet vallen. ‘Ik heb na
het diner te veel wijn gedronken, en herinner mij vaag dat ik daarna over
straat wandelde en een sigaar rookte. Ik ben zonder twijfel stomdronken geweest
- ik moet mijn rok hebben aangetrokken - ergens naartoe zijn gegaan - iemand
beledigd hebben - ik twijfel er niet aan - en deze boodschap is het ontzettende
gevolg.’ Dit zeggende, keerde hij op zijn schreden terug naar de koffiekamer,
met het sombere en vreselijke besluit om de uitdaging van de strijdlustige
dokter Slammer aan te nemen, en het hoofd te bieden aan de gevolgen welke
hieruit mochten voortspruiten.


Tot deze
beslissing werd Winkle door verschillende overwegingen gedreven; de eerste
hiervan was zijn reputatie in de club. Hij was altijd aangezien voor een
erkende autoriteit in alle kwesties van vermaak of behendigheid, zowel van
aanvallende, verdedigende als van neutrale aard: en wanneer hij, bij deze
eerste gelegenheid dat hij op de proef werd gesteld, voor deze proef
terugdeinsde, onder het oog van zijn leider, was zijn naam en reputatie voor
altijd verloren. Bovendien herinnerde hij zich meermalen door oningewijden te
hebben horen veronderstellen dat de pistolen bij stilzwijgende overeenkomst
tussen de secondanten zelden met scherp werden geladen; verder bedacht hij dat,
indien hij Snodgrass verzocht om als zijn secondant op te treden en hem het
gevaar in gloeiende bewoordingen zou afschilderen, deze de zaak waarschijnlijk
ter kennis van Pickwick zou brengen, die ongetwijfeld geen ogenblik zou
verliezen om de zaak in handen te geven aan de plaatselijke autoriteiten om
aldus te voorkomen dat zijn volgeling gedood of verminkt werd.


Dit waren
zijn gedachten toen hij naar de koffiekamer terugkeerde, en zijn voornemen om
de uitdaging van de dokter aan te nemen, uitsprak.


‘Wilt u mij
een vriend noemen met wie ik tijd en plaats kan afspreken?’ vroeg de officier.


‘Absoluut
niet nodig,’ antwoordde Winkle, ‘geef ze mij maar op; ik geef u de verzekering
dat ik achteraf voor een vriend zal zorgen.’


‘Zullen we
zeggen - vanavond tegen zonsondergang?’ vroeg de officier op achteloze toon.


‘Heel goed.’
antwoordde Winkle, in zijn hart denkend dat het heel slecht was.


‘Kent u fort
Fitt?’


‘Ja, ik heb
het gisteren gezien.’


‘Als u zo
goed wilt zijn langs de sloot over het weiland te lopen, dan het voetpad aan uw
linkerhand te nemen tot het met het fort een hoek maakt; dan loopt u rechtdoor
tot u mij ziet; ik zal u voorgaan naar een afgelegen plek, waar de zaak dan
zonder vrees voor storing kan worden afgewikkeld.’


‘ Vrees voor
storing!’ dacht Winkle.


‘Wij hebben
niets meer te bespreken, geloof ik.’ zei de officier.


‘Ik zou
verder niets weten,’ antwoordde Winkle, ‘goede morgen.’


‘Goedemorgen.’
De officier wandelde, een opgewekt wijsje fluitend, heen.


 


De stemming
aan het ontbijt was die morgen gedrukt. Tupman was niet in staat op te staan na
de ongewone uitspattingen van de vorige avond; Snodgrass scheen gebukt te gaan
onder een poëtische droefgeestigheid en zelfs Pickwick gaf blijk van een
ongewone voorliefde voor stilte en sodawater. Winkle spiedde naar een gunstige
gelegenheid. Hij hoefde niet lang te wachten. Snodgrass stelde een bezoek aan
het kasteel voor en omdat Winkle het enige lid van het gezelschap was dat zin
in wandelen had, liepen zij samen op.


‘Snodgrass.’
zei Winkle, toen ze de straat uit waren, ‘Snodgrass, beste kerel, kan ik
vertrouwen op je stilzwijgendheid?’ Terwijl hij dit zei, hoopte hij innig dat
hij het niet kon.


‘Dat kun je,’
antwoordde Snodgrass, ‘ik zweer je ...’


‘Nee, nee!’
onderbrak Winkle, verschrikt bij de gedachte dat zijn vriend zich onbewust zou verbinden
niemand iets mee te delen, ‘zweer niet, zweer niet; dat is volmaakt overbodig.’


Snodgrass
liet de hand, die hij in dichterlijke vervoering ten hemel had geheven, terwijl
hij de boven gemelde belofte begon, weer zinken en nam een oplettende houding
aan.


‘Ik heb je
hulp nodig, beste kerel, in een erezaak.’ vervolgde Winkle.


‘Die zul je
hebben.’ antwoordde Snodgrass, de hand van zijn vriend grijpend.


‘Met een
dokter - dokter Slammer van het zevenennegentigste,’ ging Winkle voort,
trachtend de zaak een zo plechtig mogelijk aanzien te geven, ‘een zaak met een
officier, gesecondeerd door een tweede officier, deze avond bij zonsondergang,
op een afgelegen weiland onder fort Pitt.’


‘Ik zal er
wezen.’ zei Snodgrass.


Hij was
verbaasd, maar geenszins ontdaan. Het is opmerkelijk hoe kalm alle partijen,
buiten de hoofdpersoon, zijn in gevallen als deze. Winkle had dit over het
hoofd gezien. Hij had de gevoelens van zijn vrienden naar de zijne beoordeeld.


‘De gevolgen
kunnen ontzettend zijn.’ vervolgde Winkle.


‘Ik hoop het
niet.’ antwoordde Snodgrass.


‘Die dokter
is geloof ik, een scherpschutter.’ zei Winkle.


‘Dat zijn de
meeste van die militairen,’ merkte Snodgrass kalm op, ‘maar dat ben jij ook,
nietwaar?’


Winkle
antwoordde bevestigend, maar bemerkend dat hij zijn vriend niet genoegzaam had
verontrust, veranderde hij van tactiek.


‘Snodgrass,’
zei hij, met van ontroering bevende stem, ‘als ik val, zul je in een pakje dat
ik je zal geven een briefje vinden voor mijn - voor mijn vader.’


Ook dit
beroep bleek te falen. Snodgrass was aangedaan, maar hij nam de aflevering van
het briefje even dienstvaardig op zich als ware hij postbode geweest.


‘Mocht ik
vallen,’ vervolgde Winkle, ‘of mocht de dokter vallen, dan zal jij, beste
vriend, als handlanger voor het gerecht worden geroepen. Mag ik mijn vriend in
gevaar brengen gedeporteerd te worden - misschien levenslang?’


Snodgrass
verbleekte even, maar zijn heldhaftigheid was niet te fnuiken.


‘Voor de zaak
van de vriendschap!’ riep hij hartstochtelijk uit, ‘zou ik alle gevaren
trotseren.’


Hoe
vervloekte Winkle inwendig de toegewijde vriendschap van zijn metgezel terwijl
zij beiden, ieder verzonken in zijn eigen overdenkingen, naast elkaar
voortliepen! De ochtend ging gaandeweg voorbij; hij begon te wanhopen.


‘Snodgrass,’
riep hij, plotseling stilstaande, ‘dwarsboom mij niet in deze zaak - licht de
stedelijke autoriteiten niet in - roep niet de hulp van gerechtsdienaren in om
óf mij, óf dokter Slammer, van het zevenennegentigste regiment, momenteel in de
Chathamkazeme. ingekwartierd, in hechtenis te nemen, om zodoende dit duel te
verhinderen - ik zeg je, doe dat niet.’


Snodgrass
greep de hand van zijn vriend met warmte en riep geestdriftig: ‘Voor geen geld
ter wereld!’


Een rilling
voer Winkle door de leden, toen de overtuiging dat hij niets te verwachten had
van enige vreesachtigheid van zijn vriend en dat hij bestemd was om een levende
schietschijf te worden, zich met kracht aan hem opdrong.


Nadat hij de
‘toedracht’ van het geval uitvoerig aan Snodgrass geschilderd had en er een koppel
bevredigende pistolen met voldoende kruit, kogels en dopjes was gehuurd bij een
handelaar in Rochester, keerden de twee vrienden naar hun logement terug:
Winkle om na te denken over de naderende strijd, en Snodgrass om de
moordwerktuigen in gereedheid te brengen voor onmiddellijk gebruik.


 


Het was een
stille en druilerige avond, toen zij andermaal uittrokken voor hun onplezierige
onderneming. Winkle had zich in een reusachtige overjas gewikkeld om niet op te
vallen en Snodgrass had het rampzalige gereedschap onder zijn berusting.


‘Heb je nu
alles?’ vroeg Winkle gejaagd.


‘Alles,’
antwoordde Snodgrass, ‘volop kogels, als er soms een mocht ketsen. Hier heb ik
een kwart pond kruit, en dan zitten er nog twee kranten in mijn zak voor de
proppen.’


Dit waren blijken
van vriendschap, waarvoor ieder man redelijkerwijs wel dankbaar moest zijn. Men
neemt aan dat de dankbaarheid van Winkle te groot was om woorden te vinden,
want hij zei niets, maar wandelde verder - tamelijk langzaam.


‘We zijn
prachtig op tijd,’ zei Snodgrass, toen ze over het hek van het eerste weiland
klommen, ‘de zon is juist aan het ondergaan.’


Winkle zag op
naar de zinkende hemelbol, en dacht met bekommering aan de waarschijnlijkheid
dat ook hij binnenkort zou ondergaan.


‘Daar is de
officier!’ riep Winkle uit, nadat ze een paar minuten waren doorgelopen.


‘Waar?’ vroeg
Snodgrass.


‘Daar - die
heer met die blauwe jas.’


Snodgrass
keek in de aangewezen richting en zag een aldus ingebakerd silhouet. De
officier gaf blijk hun aankomst bemerkt te hebben door een licht wenken met de
hand en de twee vrienden volgden hem op korte afstand, terwijl hij voorging.


De avond werd
ieder ogenblik naargeestiger en een klagende wind huilde over de verlaten
velden, als een verre reus die in de verte zijn hond fluit. De somberheid van
dit toneel deed Winkles gevoelens nog zwarter worden. Hij kromp ineen toen zij
langs een sloot kwamen - het leek een reusachtig graf.


De officier
verliet plotseling het pad en betrad, na over een omrastering en een heg
geklommen te zijn, een afgelegen grasveld. Twee heren stonden daar reeds te
wachten; de een was een klein, dik mannetje met zwart haar en de ander - een
kloek personage in een geruite cape - zat in volmaakte gemoedsrust op een
klapstoeltje.


‘De
tegenpartij en een arts, veronderstel ik.’ zei Snodgrass. ‘Neem wat cognac.’
Winkle greep de veldfles die zijn vriend hem aanbood, en dronk een lange teug
van de verkwikkende drank.


‘Mijn vriend,
meneer, de heer Snodgrass.’ sprak Winkle, toen de officier op hen toetrad.
Dokter Slammers vriend boog en haalde een soortgelijk kistje te voorschijn als
Snodgrass droeg.


‘Wij hebben
elkaar niets meer te zeggen, meneer,’ merkte hij koeltjes op, het kistje
opnemend, ‘een verontschuldiging werd nadrukkelijk van de hand gewezen.’


‘Niets,
meneer.’ zei Snodgrass, die zich tamelijk onbehagelijk begon te voelen.


‘Wilt u naar
voren komen?’ vroeg de officier.


‘Zeker.’
antwoordde Snodgrass. De afstand werd gemeten, de toebereidselen getroffen.


‘U zult zien
dat deze beter zijn dan de uwe,’ hernam de secondant van de tegenpartij, zijn
pistolen te voorschijn halend; ‘u hebt ze mij zien laden. Hebt u bezwaar ze te
gebruiken?’


‘Zeker niet.’
antwoordde Snodgrass. Deze aanbieding redde hem uit een tamelijk grote
verlegenheid: zijn bekwaamheden in het laden van een pistool waren tot dusver
tamelijk twijfelachtig geweest.


‘We kunnen
onze mannen dan plaatsen, denk ik,’ vervolgde de officier, op zo onbewogen en
achteloze toon dat men had kunnen denken dat de hoofdpersonen schaakstukken
waren en de secondanten de spelers.


‘Dat lijkt
mij ook,’ antwoordde Snodgrass, die elk voorstel zou hebben aangenomen omdat
hij hoegenaamd niets van de zaak afwist. De officier begaf zich naar dokter
Slammer en Snodgrass ging naar Winkle.


‘Alles
klaar,’ zei hij, hem het pistool aanbiedend, ‘geef mij je jas.’


‘Je hebt het
pakje, beste kerel?’ vroeg de arme Winkle.


‘In orde,’
zei Snodgrass, ‘sta vast en schiet hem in zijn arm.’


Het kwam
Winkle voor dat deze raad veel gelijkenis vertoonde met die welke de omstanders
bij een straatgevecht altijd aan de kleinste jongen geven, namelijk: ‘Pak aan
en sla d’r op!’ een voortreffelijke raad als men maar wist hoe dit te doen. Hij
trok evenwel zijn jas uit. Zwijgend - hij had altijd lang werk om die jas uit
te doen - en nam het pistool ter hand. De secondanten trokken zich terug, de
man met het klapstoeltje eveneens en de strijders traden op elkaar toe.


Winkle had
zich altijd onderscheiden door buitengewone menslievendheid. Men neemt aan dat
zijn tegenzin om een medeschepsel met opzet kwaad te doen er de oorzaak van was
dat zijn ogen gesloten waren toen hij de noodlottige plek betrad en dat deze
omstandigheid hem belette het buitengewone en onverklaarbare gedrag van dokter
Slammer op te merken. Deze heer ontstelde, staarde, deinsde terug, wreef zijn
ogen, staarde andermaal, en riep tenslotte: ‘Stop! Stop!’


‘Wat betekent
dit?’ vroeg dokter Slammer, toen zijn vriend en Snodgrass waren toegesneld.
‘Dit is hem niet!’


‘Is ’t hem
niet?’ riep dokter Slammers secondant.


‘Is ’t hem
niet?’ schreeuwde Snodgrass.


‘Is ’t hem
niet?’ kreet ook de man met het klapstoeltje.


‘Zeker niet,’
antwoordde de kleine dokter, ‘dat is de man niet die mij gisteravond
beledigde.’


‘Heel
merkwaardig.’ riep de officier uit.


‘Heel
merkwaardig.’ beaamde de man met het klapstoeltje. ‘Het is alleen maar de vraag
of meneer, nu hij eenmaal ter plaatse is, niet pro forma moet beschouwd worden
als de persoon die onze vriend Slammer gisteravond beledigd heeft, of hij de
man nu is of niet.’ Na dit voorstel met een zeer wijsgerig en ondoorgrondelijk
gezicht geopperd te hebben, nam de man met het klapstoeltje een grote dosis
snuif en keek diepzinnig rond met het uiterlijk van een kenner in zulke zaken.


Inmiddels had
Winkle zijn ogen geopend en ook zijn oren toen hij zijn tegenstander om een
staking van de vijandelijkheden hoorde verzoeken; toen hij uit wat er gezegd
werd, begreep dat er zonder twijfel een vergissing in het spel was, voorzag hij
met één blik de enorme winsten die hieruit voor zijn reputatie zouden
ontspruiten, indien hij het werkelijk motief van zijn verschijnen verzweeg; hij
stapte derhalve kloekmoedig naar voren en verklaarde:


‘Ik ben de
man niet. Ik weet het.’


‘Dan,’ sprak
de man met het klapstoeltje, ‘is dit een belediging voor dokter Slammer en
voldoende reden om terstond door te gaan.’


‘Hou je
alsjeblieft stil, Payne.’ verzocht de secondant van de dokter. ‘Waarom hebt u
mij dit feit niet vanmorgen meegedeeld, meneer?’


‘Zeker!
Zeker!’ sprak de man met het klapstoeltje verontwaardigd.


‘Payne, hou
alsjeblieft je mond,’ zei de ander; ‘mag ik mijn vraag herhalen, meneer?’


‘Omdat,
meneer,’ antwoordde Winkle, die tijd gehad had om over zijn antwoord na te
denken, ‘omdat u verklaarde dat een dronken en onbeschoft persoon de rok droeg
die ik niet alleen de eer heb te dragen maar ook te hebben uitgevonden - het
toekomstige uniform, meneer, van de Pickwick Club te Londen. Ik voelde mij
verplicht de eer van dat uniform te handhaven en daarom nam ik zonder verdere
navraag de uitdaging aan die u mij overbracht.’


‘Mijn waarde
heer!’ riep de goedmoedige kleine dokter, met uitgestoken hand op hem
toetredend, ‘ik eer uw ridderlijkheid. Sta mij toe, meneer, u te zeggen dat ik
uw gedrag hogelijk bewonder en het ten zeerste betreur dat ik u zonder enige
reden het ongemak van deze ontmoeting heb aangedaan.’


‘Och, praat u
daar niet meer over, meneer.’ zei Winkle.


‘Ik zal er
trots op zijn kennis met u te maken, meneer.’ verklaarde de kleine dokter.


‘Het zal mij
zeer aangenaam zijn u te leren kennen, meneer.’ antwoordde Winkle. Hierna
schudden de dokter en Winkle elkaar de hand. Toen Winkle en luitenant Tappleton
(de secondant van de dokter), vervolgens Winkle en de man met het klapstoeltje,
en tenslotte Winkle en Snodgrass - laatstgenoemde vol bewondering voor het
nobel optreden van zijn heldhaftige vriend.


‘Het komt mij
voor dat hiermee de zaak is afgewikkeld.’ zei luitenant Tappleton.


‘Zonder
twijfel.’ verklaarde de dokter.


‘Tenzij,’
viel de man met het klapstoeltje in, ‘tenzij meneer Winkle zich gekrenkt voelt
door de uitdaging, in welk geval ik moet toegeven dat hij recht heeft op
satisfactie.’


Winkle
verklaarde met grootse zelfverloochening dat hij zich als voldaan beschouwde.


‘Of
misschien,’ vervolgde de man met het klapstoeltje, ‘mocht de secondant van
meneer zich beledigd voelen door enkele opmerkingen die ik mij in de aanvang
heb laten ontvallen; in dat geval zou ik hem gaarne terstond voldoening geven.’


Snodgrass
haastte zich te kennen te geven dat hij zeer vereerd was door dit schitterende
aanbod, hetwelk hij echter van de hand moest wijzen, daar de zaak tot zijn
algehele tevredenheid was afgewikkeld. De twee secondanten brachten hun kistjes
in orde en het hele gezelschap verliet het grasveld in een veel opgewekter
stemming dan waarmee het dit betreden had.


‘Blijft u nog
lang hier?’ vroeg dokter Slammer aan Winkle, terwijl zij op de meest
vriendschappelijke wijze voort wandelden.


‘Ik denk dat
we overmorgen zullen vertrekken.’ was het antwoord.


‘Ik hoop dat
ik het genoegen mag smaken u en uw vrienden op mijn kamers te ontvangen en met
u een gezellige avond door te brengen na dit pijnlijke misverstand.’ zei de
kleine dokter. ‘Bent u vanavond vrij?’


‘Wij hebben
hier een paar vrienden,’ antwoordde Winkle, ‘die ik vanavond niet alleen kan
laten. Misschien wilt u met uw vriend bij ons in “De Stier” komen?’


‘Heel graag.’
zei de kleine dokter. ‘Zou tien uur te laat zijn voor een bezoek van een half
uur?’


‘O nee, zeker
niet,’ antwoordde Winkle, ‘het zal mij een genoegen zijn u aan mijn vrienden,
de heren Pickwick en Tupman voor te stellen.’


‘Dit zal mij
stellig zeer aangenaam zijn.’ antwoordde dokter Slammer, weinig vermoedend wie
Tupman was.


‘Wij kunnen
dus op u rekenen?’ vroeg Snodgrass.


‘Zonder
twijfel.’


Op dit
ogenblik hadden zij de weg bereikt. Het afscheid was hartelijk en het
gezelschap ging uiteen. Dokter Slammer en zijn vriend keerden naar de kazerne
terug, Winkle en zijn vriend Snodgrass begaven zich naar hun logement. 





III Een nieuwe kennis. Het verhaal van de reizende clown. Een
onaangename onderbreking en een onplezierige ontmoeting


 


Pickwick had
over de ongewone afwezigheid van zijn twee vrienden enige ongerustheid gevoeld,
die geenszins verminderd werd door hun nogal geheimzinnige manier van doen
gedurende de gehele morgen.


Met meer dan
gewoon genoegen stond hij derhalve op om hen te begroeten toen zij weer
binnenkwamen en met meer dan gewone belangstelling vroeg hij naar de reden
waarom hij zo lang van hun gezelschap verstoken was geweest. Snodgrass stond
juist op het punt om, in antwoord op deze vraag, met een volledig verslag
omtrent de pas beschreven gebeurtenissen voor de dag te komen, toen hij daarvan
weerhouden werd door de ontdekking dat niet alleen Tupman en hun
diligence-metgezel van de vorige dag aanwezig waren, maar ook een andere
vreemdeling met een even zonderling uiterlijk. Het was een zorgelijk uitziend
man, wiens vale gelaat en diepliggende ogen nog opvallender leken dan ze van
nature waren, door het sluike, zwarte haar dat hem in wanorde over het
voorhoofd hing. Zijn ogen waren van een haast onnatuurlijk schitterende
doordringendheid; zijn jukbeenderen stonden hoog en staken uit; zijn kaken
waren zo lang en ingezonken dat het had kunnen schijnen dat hij zijn wangen
voor een enkel ogenblik door een opzettelijke spierbeweging inzoog, als zijn
half open mond en strakke gelaatsuitdrukking niet hadden bewezen dat dit zijn
gewone gelaatsuitdrukking was. Om zijn hals droeg hij een groene shawl, waarvan
de lange slippen tot over zijn borst kwamen en hier en daar te voorschijn
traden door de versleten knoopsgaten van een oud vest. Zijn bovenkleding bestond
uit een lange, zwarte overjas en daaronder droeg hij een wijde, grijze pantalon
en grote laarzen die aardig verlopen waren.


Het was op
deze weinig aantrekkelijke figuur dat Winkles ogen waren gevestigd en het was
naar hem dat Pickwick wees toen hij zei:


‘Een vriend
van onze vriend hier. Wij ontdekten vanmorgen dat onze vriend verbonden was aan
de schouwburg van deze plaats, hoewel hij niet wenst dat dit algemeen bekend
wordt, en deze heer oefent hetzelfde beroep uit. Hij wilde ons juist genoegen
doen met een kleine vertelling die met zijn beroep verband houdt, toen jullie
binnenkwamen.’


‘Massa’s
vertellingen,’ praatte de groengerokte vreemdeling van de vorige dag, op Winkle
toetredend en sprekend op een zachte en vertrouwelijke toon, ‘merkwaardige kerel
- doet ’t zware werk - geen acteur - vreemde man - allerlei akeligheden - Jim
Chagrijn noemen we hem op tournee.’


Winkle en
Snodgrass begroetten beleefd de heer die zo fraai als ‘Jim Chagrijn’ was
aangeduid, en na, zoals de anderen al eerder gedaan hadden, een cognacgrog
besteld te hebben, zetten zij zich aan tafel.


‘Nu, meneer,’
hernam Pickwick, ‘zou u ons het genoegen willen doen uw verhaal te beginnen?’


De sombere
man trok een beduimelde rol papier uit zijn zak en zich tot Snodgrass wendend,
die juist zijn opschrijfboekje te voorschijn had gehaald, vroeg hij deze met
een holle stem, die volmaakt bij zijn uiterlijk paste: ‘Bent u de dichter?’


‘Ik - ik doe
er een beetje aan.’ antwoordde Snodgrass, wat onthutst door die onverwachte
vraag.


‘Aha! De
poëzie doet voor het leven wat de lichten en de muziek doen voor ’t toneel.
Ontneem aan het ene zijn valse versieringen en aan het andere zijn illusies,
wat blijft er dan nog aan de werkelijkheid in over om voor te leven of om voor
te zorgen?’


‘Zeer waar,
meneer.’ antwoordde Snodgrass.


‘Als men voor
het voetlicht zit,’ vervolgde de sombere man, ‘lijkt het alsof men aan ’t hof
is en de zijden gewaden bewondert van een opgesierde menigte - en als men
achter is, behoort men tot de mensen die al dat moois in elkaar zetten, om wie
niemand geeft en die niemand kent, die mogen drijven of verdrinken, verhongeren
of blijven leven, al naar het lot ’t wil.’


‘Zeer zeker.’
beaamde Snodgrass, omdat de diepliggende ogen van de sombere man op hem waren
gevestigd, en hij het nodig vond om iets te zeggen.


‘Ga verder,
Jim!’ riep zijn collega van de schouwburg uit: ‘Niet zo in de put - voor de dag
ermee - kijk vrolijk.’


‘Wilt u zich
niet nog een glas inschenken, voor u begint, meneer?’ vroeg Pickwick.


De sombere
man nam deze wenk ter harte en nadat hij een glas cognac met water gemengd en
langzaam de helft daarvan verzwolgen had, rolde hij het papier uit en begon,
half lezend half vertellend, de volgende geschiedenis te verhalen, die wij in
de Handelingen der club vinden opgetekend als: 





Het verhaal van de stervende clown


 


‘Er is niets
wonderbaarlijks in wat ik ga vertellen,’ begon de naargeestige man, ‘er is
zelfs niets ongewoons in. Gebrek en ziekte komen zo dikwijls voor in allerlei
tijdperken van het leven, dat ze niet meer aandacht verdienen dan meestal wordt
geschonken aan de alledaagse beslommeringen van het mensenbestaan. Ik heb deze
weinige aantekeningen samengesteld, omdat ze handelen over iemand die ik vele
jaren geleden goed heb gekend. Het verloop van zijn leven tot aan de uiterste
staat van ellende, waaruit hij zich onmogelijk meer kon opheffen, volgde ik
stap voor stap.


De man over
wie ik spreek, was een pantomimespeler van minder allooi en, zoals veel leden
van zijn beroep, verslaafd aan de drank. In zijn betere dagen, vóór hij
verzwakt was door losbandigheid en uitgeteerd door ziekte, had hij een goed
salaris verdiend, dat hij nog enkele jaren had kunnen behouden, als hij
oppassend geweest was, - maar lange tijd toch niet, want deze mensen sterven
meestal vroeg of verliezen door overmatige inspanning van hun fysieke krachten
vóór hun tijd de geschiktheid die zij voor hun vak niet kunnen ontberen. Zijn
grote ondeugd evenwel kreeg zoveel macht over hem, dat hij onbruikbaar werd
voor de rollen die hij nog kon vervullen. De kroeg had een onweerstaanbare
aantrekkingskracht op hem. Verwaarloosde ziekte en hopeloze armoede zouden hem,
zo zeker als de dood zelf, moeten wachten, als hij voortging op de ingeslagen
weg, maar hij ging voort, en de gevolgen zijn te raden. Hij kon geen engagement
krijgen en had broodgebrek.


Ieder die
iets van toneeltoestanden weet, is bekend met de zwerm van haveloze behoeftigen
die behoort tot de omgeving van een grote schouwburg - niet de
vast-geëngageerde acteurs, maar balletdansers, figuranten, acrobaten en
soortgelijk volk, dat wordt aangenomen voor de tijd dat een pantomime of een
revue duurt, en dan weer afgedankt, tot de opvoering van een nieuw stuk weer
hun medewerking vereist. Tot dit soort bestaan was de man genoodzaakt zijn
toevlucht te nemen en door elke avond in een mindersoortig schouwburgje op te
treden als explicateur, verdiende hij er wekelijks een paar shillings bij, wat
hem in staat stelde zijn oude neiging bot te vieren. Toen verloor hij ook deze
inkomsten: zijn uitspattingen maakten hem onbekwaam om zelfs dit ellendige loon
te blijven verdienen. Hij was inderdaad gekomen tot het nijpendste gebrek, en
kon alleen af en toe een kleinigheid lenen van een oude kameraad of iets
verdienen door op te treden in de allerlaagste theaters en als hij iets
verdiende, werd het op de oude manier verkwist.


Omstreeks dit
tijdstip, toen hij meer dan een jaar had geleefd zonder dat iemand wist op
welke wijze, was ik voor korte tijd geëngageerd bij een van de schouwburgen aan
de Surrey-kant en daar zag ik de man terug die ik lang uit het oog had
verloren. Ik was gekleed om uit te gaan en liep over het toneel, toen hij mij
op de schouder tikte. Nooit zal ik de afgrijselijke aanblik vergeten die mijn
oog trof toen ik mij omkeerde. Hij was gekleed voor de pantomime in een
lachwekkend hansworstenkostuum. De spookachtige figuren van een “danse
macabre”, de griezeligste gedaanten door de knapste schilder ooit op het doek
gebracht, hebben nooit een zó afzichtelijke indruk gemaakt. Zijn gezwollen
lichaam en uitgemergelde benen - waarvan de wanstaltigheid honderd maal
vergroot werd door het fantastische kostuum, de glazige ogen, akelig afstekend
bij de laag witte verf waarmee het gezicht was bestreken, het zot-toegetakelde
hoofd, bevend van een beroerte, en de lange, benige handen, met wit krijt
ingewreven - dit alles gaf hem iets zo afschuwelijks en onnatuurlijks dat het
iedere beschrijving tart: ik kan er tot op deze dag niet aan denken zonder
walging. Zijn stem was hol en bevend, toen hij mij opzij trok en in afgebroken
zinnen een lange reeks van ziekten en ontberingen opsomde, terwijl hij, als
vanouds, besloot met dringend een klein bedrag te leen te vragen. Ik stopte hem
een paar shillings in de hand en toen ik heenging, hoorde ik het lachsalvo
weerklinken dat volgde op zijn eerste toneelbuiteling.


Een paar
avonden later stak een jongen mij een smerig vodje papier in de hand, waarop
met potlood een paar woorden gekrabbeld waren, die behalve de mededeling dat de
man gevaarlijk ziek was, een verzoek aan mij bevatten om na de voorstelling bij
hem te komen in zijn woning in de een of andere straat - ik ben nu de naam
vergeten - niet ver van de schouwburg. Ik beloofde te komen zodra ik weg kon,
en, nadat het doek gevallen was, ging ik uit op mijn droevige tocht.


’t Was laat,
want ik had gespeeld in het laatste stuk; en omdat het een
liefdadigheidsvoorstelling was, had men de voorstelling ongewoon lang gerekt;
’t was een donkere, koude nacht met een kille, vochtige wind, die de regen
tegen de gevels en ramen deed kletsen. De nauwe en stille straten waren vol
plassen en de wandeling was, doordat de wind vele van de schaars verspreide
olielampjes had uitgewaaid, niet alleen onaangenaam, maar ook vrij gevaarlijk.
Gelukkig had ik de juiste richting ingeslagen en na enige moeite gelukte het me
het “huis” te vinden dat mij was aangeduid: een kolenloods met daarboven een
verdieping, waar, in een achterkamer, de persoon lag die ik zocht.


Een vrouw,
die er erbarmelijk uitzag, de vrouw van die man, kwam mij op de trap tegemoet
en vertelde me, dat hij juist ingesluimerd was; waarop ze mij voorzichtig
binnenleidde en een stoel voor mij neerzette naast het bed. De zieke man lag
met zijn gezicht naar de muur gekeerd en omdat hij mijn aanwezigheid niet
opmerkte, had ik alle gelegenheid de plaats waar ik mij bevond op te nemen.


Hij lag op
een oud ledikant, dat overdag in elkaar kon worden geklapt. De gescheurde
overblijfselen van een geruit gordijn waren om het hoofdeinde van het bed
getrokken, om de wind buiten te houden, die niettemin de kale kamer binnenkwam
door de reten in de deur, en het gordijn voortdurend op en neer deed waaien. Er
lag een sintelvuurtje in een roestige haard; daarvóór stond een oude,
driehoekige, smerige tafel met wat medicijnflesjes, een gebroken glas en een
paar andere huishoudelijke voorwerpen erop. Een klein kind sliep op een
kermisbedje dat op de vloer was gespreid en de vrouw zat op een stoel
daarnaast. Er waren een paar planken met wat borden en kopjes en schotels erop
en een paar toneelschoenen, waaronder twee floretten, prijkten aan de muur.
Afgezien van enige stapels lompen was dit het gehele meubilair in het vertrek.


Ik had de
tijd gehad deze bijzonderheden op te merken en natuurlijk ook het moeilijke
ademhalen en het koortsige rillen van de zieke, eer hij mijn tegenwoordigheid
gewaar werd. In zijn onrustige woelen om een wat gemakkelijker rustplaats voor
zijn hoofd te vinden, zwaaide hij zijn hand buiten het bed en deze viel op de
mijne. Hij schrok wakker en staarde mij aandachtig aan.


“Meneer
Hutley John,” fluisterde zijn vrouw; “mijnheer Hutley, die wie je vanavond dat
briefje hebt gestuurd, je weet wel.”


“Ah,” zei de
patiënt, met zijn hand over zijn hoofd strijkend. “Hutley - Hutley, hoe was ’t
ook weer?” Hij scheen een poging te doen om zijn gedachten bij elkaar te
houden, en zei toen, terwijl hij mij woest bij de pols greep: “Ga niet weg - ga
niet weg, ouwe jongen. Zij zal me vermoorden; ik weet ’t zeker.”


“Is hij al
lang zo?” vroeg ik aan zijn schreiende vrouw.


“Sinds
gisternacht,” antwoordde ze. “John, John, ken je mij niet?”


“Laat haar
niet bij mij komen,” riep de man met een huivering, toen zij zich over hem
heenboog. “Jaag haar weg; ik kan haar niet bij me verdragen.” Hij staarde haar
aan met een blik vol dodelijke angst en fluisterde toen in mijn oor: “Ik sloeg
haar, Jim; ik sloeg haar gisteren - en dikwijls vóór die tijd. Ik heb haar en
het kind honger laten lijden, en nu ik zwak en hulpeloos ben, zal zij me daarom
vermoorden; ik weet het. Als jij haar had zien schreien zoals ik, zou jij ’t
ook weten. Haal haar weg.”


Hij liet mijn
pols los en zakte uitgeput in zijn kussens terug.


Ik wist maar
al te goed wat dit betekende. Indien ik nog enigszins had kunnen twijfelen, zou
een enkele blik op het bleke gezicht en de uitgeteerde gedaante van de vrouw
mij de ware toestand genoegzaam hebben doen begrijpen, “’t Is beter dat u wat
opzij gaat,” zei ik tegen het arme schepsel, “u kunt hem geen goed doen,
misschien zal hij kalmer zijn, als hij u niet ziet.” Zij ging staan waar hij
haar niet zien kon. Hij opende zijn ogen en keek angstig rond.


“Is ze weg?”
vroeg hij argwanend.


“Ja, ja,” zei
ik, “zij zal je geen kwaad doen.”


“Ik zal je
iets zeggen, Jim,” zei hij met gedempte stem, “ze doet mij kwaad. Er is iets in
haar ogen dat mij innerlijk zo vreselijk bang maakt, dat ik er gek van word. De
hele vorige nacht waren haar grote starende ogen en bleke gezicht vlak bij het
mijne; waar ik mij keerde, gingen ze mee en als ik opschrok uit mijn slaap, was
zij naast mijn bed en keek naar mij.” Hij trok mij dichter naar zich toe en
fluisterde hol en angstig: “Jim, ze moet een boze geest zijn, een duivelin!
Stil! Ik weet het. Een vrouw zou al lang zijn gestorven. Geen vrouw had kunnen
verdragen wat zij verdroeg.”


Ik rilde van
afgrijzen, toen ik dacht aan de onafgebroken wreedheid en veronachtzaming die
aanleiding tot deze gedachtegang, bij zulk een man, moest hebben gegeven. Ik
kon niet antwoorden: wie had hoop of troost kunnen geven aan een zo diep
gezonken wezen als ik hier voor mij zag?


Ik zat zo
meer dan twee uur bij hem en al die tijd woelde hij rond, kreunend van pijn en
ongeduld, rusteloos met zijn armen zwaaiend, en zich steeds omwentelend van de
ene kant naar de andere. Tenslotte viel hij in een soort verdoving, een staat
waarin de geest ronddoolt vol onrust in allerlei streken en in allerlei
plaatsen, redeloos, maar toch zonder zich te kunnen bevrijden van een
onbeschrijflijke gewaarwording van steeds aanwezige smart. Omdat ik uit zijn
onsamenhangend ijlen opmaakte dat hij in die toestand verkeerde en omdat de
koorts waarschijnlijk niet onmiddellijk zou verergeren, verliet ik hem terwijl
ik beloofde dat ik mijn bezoek de volgende avond zou herhalen en, zo nodig, ’s
nachts bij de zieke zou waken.


 


Ik hield mijn
belofte. De voorbije vierentwintig uren bleken hem nog verder te hebben
gesloopt. De ogen, diepliggend en vermoeid schitterden met een glans die akelig
was om te zien. De lippen waren droog en overal gebarsten; de dorre huid
gloeide als door een brandende hitte en er was een uitdrukking op zijn gezicht
van een vreemde angst die nog meer de verwoestingen, door de ziekte
veroorzaakt, deed uitkomen. De koorts was op haar hoogst.


Ik ging op
dezelfde plaats zitten als de vorige nacht, en zat daar uren, luisterend naar
klanken die zelfs het hart van de koudste mens moesten treffen - de
aangrijpende fantasieën van een stervende. De uitspraak van de dokter had mij
doen weten dat er voor hem geen hoop meer bestond: ik zat aan zijn doodsbed. Ik
zag de uitgeteerde ledematen die, weinige uren geleden, nog voor het vermaak
van een luidruchtig publiek hadden gedanst en gesprongen, zich nu krommen onder
de pijniging van een gloeiende koorts - ik hoorde de schelle lach van de clown
af en toe doorklinken in het zachte mompelen van de stervende man.


’t Is
aangrijpend te horen, hoe de geest bezig is met de gewone werkzaamheden en
zorgen van gezonde dagen, terwijl het lichaam zwak en hulpeloos neerligt; maar
als de aard van deze werkzaamheden rechtstreeks indruist tegen alles wat wij
ons voorstellen als ernstig en waardig, dan is die indruk nog veel
ontzettender. De schouwburg en de kroeg waren in hoofdzaak de plaatsen waar de
ongelukkige in zijn dromen dwaalde. Hij meende dat het avond was en dat hij
moest optreden; het was al laat en hij moest gaan. Waarom hield men hem tegen
en verhinderde zijn vertrek? Hij zou zijn loon verliezen - hij moest weg, maar
ze lieten hem niet gaan. Hij verborg het gezicht in zijn gloeiende handen en
jammerde met flauwe stem over zijn zwakte en de wreedheid van zijn belagers.
Een korte tussenpoos, toen schreeuwde hij een straatvers uit - het laatste dat
hij geleerd had. Hij richtte zich op in zijn bed, trok zijn uitgeteerde benen
omhoog en draaide rond in dwaze houdingen; hij speelde toneel - hij was in de
schouwburg. Een ogenblik stilte, toen mompelde hij de tekst van een schuin
liedje. Hij was eindelijk thuis in zijn oude woning: wat was de kamer warm! Hij
was ziek geweest, heel ziek, maar nu was hij beter en welgemoed. Zijn glas
moest gevuld. Wie was dat die het hem van de lippen sloeg? Het was dezelfde
belager die hem al vroeger vervolgde. Hij viel op zijn kussen terug en jammerde
luid. Een korte poos van vergetelheid ... nu dwaalde hij door een eindeloos
labyrinth van lage keldervertrekken, zo laag soms dat hij moest kruipen op zijn
handen en knieën om verder te komen; het was er bedompt en duister, en overal
waar hij poogde door te dringen, kwam er een hindernis in zijn weg. Er waren
ook insecten, afschuwelijke, kruipende dieren met ogen die hem aanstaarden en
de hele lucht vervulden; gruwelijk lichtten ze op in de zware duisternis om hem
heen. De muren en de zoldering wemelden van slangen - de gewelven strekten zich
onmetelijk uit - afzichtelijke gedaanten zweefden er rond - en de gezichten van
mensen die hij kende, ijzingwekkend spottend en grijnzend, keken daar tussen
door; zij schroeiden hem met gloeiende ijzers en bonden zijn hoofd met touwen
tot het bloed er uit sprong - en hij vocht als razend voor zijn leven.


Aan het einde
van deze hallucinaties, waarbij ik hem met grote moeite had vastgehouden in
zijn bed, viel hij ogenschijnlijk in een soort sluimering. Overmand door het
waken en de inspanning, had ik mijn ogen voor enkele ogenblikken gesloten, toen
ik een heftige ruk voelde aan mijn schouder. Ik schrok onmiddellijk wakker. Hij
had zich opgericht, zodat hij overeind zat in zijn bed - een vreselijke
verandering was over zijn gezicht gekomen, maar zijn bewustzijn was
teruggekeerd, want blijkbaar kende hij mij.
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De dood van de clown


 


Het kindje
dat lang tevoren door zijn ijlen was gewekt, vloog op uit het bedje en liep
naar zijn vader, gillend van angst. De moeder nam het vlug in haar armen, uit
vrees dat hij het in zijn waanzin kwaad zou doen; maar ontsteld door de
verandering in zijn gezicht bleef zij roerloos naast het bed staan. Hij greep
krampachtig mijn schouder vast en probeerde, terwijl hij zich met de andere
hand op de borst sloeg, met wanhopige inspanning iets te zeggen. Vruchteloos.
Hij strekte zijn arm naar hen uit en deed nog eenmaal een poging - er kwam een
gerochel uit zijn keel - zijn ogen werden star - een korte, gesmoorde kreet -
en hij viel achterover - dood!’


Het zou ons
met de diepste voldoening hebben vervuld indien wij in staat waren geweest
Pickwicks mening over het aangrijpende verhaal van de naargeestige man te
vernemen. Dit zou ongetwijfeld zijn gebeurd, als niet een zeer ongelukkige
omstandigheid het had verhinderd.


Pickwick had
al het glas dat hij in de hand had gehouden, neergezet en was juist van zins
zijn commentaar te geven, ja, wij bezitten het getuigenis van Snodgrass’
notitieboekje voor het feit dat hij al zijn mond geopend had, toen de knecht de
kamer binnenkwam en aankondigde:


‘Enkele heren
voor u, meneer.’


Men
veronderstelt dat Pickwick op het punt stond enige opmerkingen ten beste te
geven die de wereld, en zeker de gebieden rond de Theems, in verrukking zouden
hebben gebracht, toen hij aldus werd gestoord. Hij staarde streng naar het
gezicht van de knecht en keek toen het verzamelde gezelschap rond als om
opheldering te vragen over de nieuwe gasten.


‘Oh, ja!’ zei
Winkle opstaande, ‘’n paar kennissen van me - laat ze binnen. Heel aardige
kerels,’ voegde hij er aan toe, toen de knecht was heengegaan - ‘officieren van
’t 97e, met wie ik vanmorgen op nogal ongewone wijze kennis maakte. U zult ze
heel geschikt vinden.’


Pickwicks
gelijkmoedigheid keerde terstond terug. De knecht leidde drie heren de kamer
binnen.


‘Luitenant
Tappleton,’ stelde Winkle voor, ‘luitenant Tappleton, meneer Pickwick - dokter
Payne, meneer Pickwick - de heer Snodgrass die u al eerder ontmoette; mijn
vriend, de heer Tupman, dokter Payne - dokter Slammer, meneer Pickwick - meneer
Tupman, dokter Slam ...’


Hier zweeg
Winkle plotseling, grote beroering tekende zich af op de trekken van zowel
Tupman als de dokter.


‘Deze heer
heb ik reeds eerder ontmoet.’ verklaarde de dokter met ontzagwekkende
statigheid.


‘Wat zegt u?’
riep Winkle uit.


‘En - en die
persoon ook als ik mij niet vergis,’ hernam de dokter, een vlijmscherpe blik op
de groengejaste vreemdeling werpend, ‘ik meen dat ik die persoon gisteravond
een zeer dringende uitnodiging deed die hij meende te moeten afwijzen.’ Dit
zeggende, keek de dokter met trotse verbolgenheid naar de vreemdeling en
fluisterde zijn vriend, luitenant Tappleton, iets in het oor.


‘Wat zegt u
daar?’ riep deze heer uit, na die gefluisterde mededeling.


‘Het is zo.’
antwoordde dokter Slammer.


‘Je bent
verplicht hem ter plaatse een trap te geven.’ mompelde de eigenaar van het
vouwstoeltje met diepe ernst.


‘Wees
alsjeblieft stil, Payne!’ zei de luitenant. ‘Veroorloof mij de vraag, meneer,’
vervolgde hij, zich tot Pickwick wendend, die verbijsterd naar dit gefluister
stond te kijken, ‘veroorloof mij de vraag, meneer, of die persoon tot uw
gezelschap behoort?’


‘Nee,
meneer,’ antwoordde Pickwick, ‘hij is onze gast.’


‘Als ik mij
niet vergis, is hij lid van uw club?’


‘Volstrekt
niet.’ antwoordde Pickwick.


‘En draagt
nooit de club-knopen?’ vroeg de luitenant.


‘Nee -
nooit!’ gaf Pickwick verbaasd ten antwoord.


Luitenant
Tappleton keerde zich naar zijn vriend dokter Slammer, met een licht
schouderophalen dat zijn twijfel aangaande diens herinneringsvermogen aangaf.
De kleine dokter keek woedend terug, maar leek iets uit het veld geslagen; de
heer Payne staarde toornig naar het stralende gelaat van de niets vermoedende
Pickwick.


‘Meneer,’
sprak de dokter, zich plotseling tot Tupman wendend met een stemgeluid dat deze
heer deed opspringen alsof er op slinkse wijze met een speld in zijn kuit
geprikt werd, ‘u was gisteravond op het bal?’


Tupman
bevestigde dit flauwtjes, onafgebroken zijn blik op Pickwick.


‘En die
persoon was uw metgezel.’ vervolgde de dokter, naar de onbewogen lijkende
vreemdeling wijzend.


Tupman
erkende ook dit feit.


‘Welnu,
meneer,’ sprak de dokter tot de vreemdeling, ‘ik vraag u nog eens, in het
bijzijn van deze heren, of u mij uw kaartje wenst te geven om als een heer
behandeld te worden, of dat u mij noodzaakt om u hier ter plaatse te
tuchtigen?’


‘Halt,
meneer!’ riep Pickwick. ‘Ik kan niet gedogen dat dit zo zonder enige uitleg
verder gaat. Tupman, vertel mij wat er aan de hand is.’


Aldus
plechtig opgeroepen, zette Tupman de zaak uiteen, losjes heenlopend over het
lenen van de rok, uitvoerig ingaande op de verzachtende omstandigheid dat het
‘na ’t diner’ geweest was, enig berouw te kennen gevend wat hemzelf betrof en
het aan de vreemdeling overlatend om zich zo goed en zo kwaad als het ging te
verontschuldigen.


Juist wilde
deze daarmee beginnen, toen luitenant Tappleton, die hem met grote
belangstelling had gadegeslagen, met diepe verachting zei: ‘Heb ik u al niet
eens in de schouwburg gezien, meneer?’


‘Zeker.’
antwoordde de vreemdeling onbeschaamd.


‘’t Is een
reizend komediespeler.’ verklaarde de luitenant verachtelijk, zich naar dokter
Slammer kerend. ‘Hij speelt in het stuk dat de officieren van het 52e
morgenavond in de schouwburg van Rochester laten opvoeren. Je kunt de zaak niet
doorzetten, Slammer - onmogelijk!’


‘Onmogelijk!’
beaamde Payne statig.


‘Het spijt
mij dat ik u in ’n zo pijnlijke situatie gebracht heb.’ hernam luitenant
Tappleton, zich tot Pickwick wendend. ‘Sta mij toe op te merken dat de beste
manier om in de toekomst zulk een toneel te vermijden, is dat u wat
kieskeuriger wordt in de keuze van uw vrienden. Goedenavond, meneer!’ De luitenant
stapte driftig de kamer uit.


‘En sta mij
toe op te merken, meneer,’ sprak de opbruisende dokter Payne, ‘dat, als ik
Tappleton geweest was, ik u aan de neus getrokken zou hebben, meneer, dat ik
het gehele gezelschap aan de neus getrokken zou hebben. Dat zou ik, meneer,
iedereen. Payne is mijn naam, meneer - dokter Payne van het 43e. Goedenavond,
meneer.’ Nadat hij deze toespraak beëindigd had, schreed hij met majestueuze
tred achter zijn vriend aan, op de voet gevolgd door dokter Slammer, die niets
zei, maar ermee volstond het gezelschap door zijn blik te verpletteren.


Stijgende
woede en uiterste verbazing hadden de edele borst van Pickwick bij het aanhoren
van deze tartende woorden doen zwellen, zozeer zelfs dat zijn vest bijkans
bezweek. Hij stond als aan de grond genageld. Eerst het dichtslaan van de deur
bracht hem tot zichzelf! Hij stormde voorwaarts, met vlammende blikken en
fonkelend oog. Reeds beroerde zijn hand de deurknop en die hand zou het
volgende ogenblik de keel van dokter Payne van het 43e hebben omklemd, als
Snodgrass de geëerbiedigde leider niet bij zijn jaspanden gegrepen en
teruggesleurd had.


‘Hou hem
tegen!’ riep Snodgrass. ‘Winkle, Tupman - hij mag zijn kostbaar leven niet voor
een zaak als deze op het spel zetten!’


‘Laat mij
gaan!’ riep Pickwick.


‘Hou ’m stijf
vast!’ schreeuwde Snodgrass ... met vereende krachten van het hele gezelschap
werd Pickwick in een leunstoel gewerkt.


‘Laat ’m maar
los,’ sprak de groengerokte vreemdeling, ‘cognac met water - grappige oude heer
- lef genoeg - hier, sla dit ’s naar binnen - hm, goed spul.’ En nadat hij
eerst zelf de voortreffelijkheid van een glas, dat door de naargeestige man was
gereed gemaakt, geproefd had, hield de vreemdeling dit Pickwick voor.


Er was een
korte stilte; de cognacgrog deed zijn werk: de trekken van Pickwick hernamen
hun gewone uitdrukking.


‘Zij zijn uw
aandacht niet waard.’ sprak de naargeestige man.


‘U hebt
gelijk, meneer,’ antwoordde Pickwick, ‘dat zijn ze ook niet. Ik schaam me dat
ik me zo heb laten gaan. Schuif uw stoel weer bij de tafel meneer.’


De
naargeestige man deed dat maar al te graag; er werd een kring om de tafel
gevormd en er heerste weer eensgezindheid. Misschien had een argwanende
toeschouwer kunnen denken dat er lichte blijken van woede waren te bespeuren
bij de heer Winkle, mogelijk opgewekt door de tijdelijke verdwijning van zijn
rok - maar het is nauwelijks aan te nemen dat zo’n kleinigheid zelfs maar een
voorbijgaand gevoel van wrevel in een Pickwickiaanse borst zou kunnen opwekken.
Op deze uitzondering na, was hun harmonie volkomen hersteld en de avond
eindigde even genoeglijk als hij was begonnen. 










IV Een dag op het exercitieveld en een bivak. Weer nieuwe vrienden
en een uitnodiging om buiten te komen logeren


 


Veel
schrijvers voelen een niet alleen dwaze, maar ook beslist misplaatste tegenzin
in het vermelden van de bronnen waaruit zij hun waardevolle inlichtingen geput
hebben. Wij gevoelen die tegenzin niet. Wij trachten ons slechts op eervolle
wijze te kwijten van onze plichten als bewerker van notities en geschriften van
anderen en mochten wij soms aan de verleiding onderhevig zijn om ons het
auteurschap daarvan aan te matigen, dan verbiedt oprechte waarheidsliefde ons
terstond om op meer aanspraak te maken dan op hun oordeelkundige rangschikking
en onpartijdige weergave. De arbeid van anderen heeft een enorme hoop
belangrijke feiten voor ons opgestapeld. Wij bepalen daarvan slechts de bedding
en verbinden ze onderling tot een heldere en kalme stroom, die door bemiddeling
van deze bladzijden een wereld bereikt, die hunkert naar Pickwickiaanse
gegevens.


In deze geest
handelend en vastbesloten om onze verplichtingen te erkennen jegens de
autoriteiten die wij geraadpleegd hebben, komen wij er rond voor uit dat wij
aan het notitieboek van Snodgrass de bijzonderheden van dit en de volgende
hoofdstukken verschuldigd zijn, bijzonderheden die wij, na aldus ons geweten
ontlast te hebben, zonder verder commentaar zullen mededelen.


 


De gehele
bevolking van Rochester en omliggende steden stond de volgende morgen bij het krieken
van de dag op in een staat van uiterste bedrijvigheid en opwinding. Op het
exercitieveld zou namelijk een grote troepenschouw plaats vinden. De manoeuvres
van een half dozijn regimenten zouden worden geïnspecteerd door het arendsoog
van de opperbevelhebber; tijdelijke verschansingen waren opgericht, de citadel
moest bestormd en genomen worden en er zou een mijn springen.


Pickwick was,
zoals onze lezers zullen hebben opgemaakt uit zijn beschrijving van Chatham,
een geestdriftig bewonderaar van het leger. Niets was voor hem verrukkelijker -
niets ook kon meer hebben gestrookt met de bijzondere neigingen van zijn
metgezellen - dan zulk een schouwspel. Zij waren daarom al vroeg op de been om
niets te missen van het militaire gebeuren.


De aanblik
van het terrein deed vermoeden dat de naderende plechtigheid uitermate
belangrijk en indrukwekkend zou zijn. Er waren posten uitgezet om het veld open
te houden voor de troepen, er stonden bedienden bij de batterijen om plaatsen
voor de dames open te houden, sergeants renden heen en weer met in leer
gebonden boeken onder de armen en kolonel Bulder galoppeerde in vol tenue van
her naar der, drong zijn paard achteruit de menigte in, liet het steigeren en
terugslaan, schreeuwde op de meest schrikbarende wijze en maakte zich hees van
stem en purperrood van gezicht, zonder dat daarvoor enige reden of oorzaak was
aan te wijzen. Officieren renden af en aan, spraken eerst met kolonel Bulder,
commandeerden dan de sergeants, en holden hierna gezamenlijk weg. De gewone
manschappen keken boven hun hoge uniformkragen rond met een geheimzinnige
plechtigheid die duidelijk blijk gaf van de buitengewone aard der
gebeurtenissen.


Pickwick en
zijn drie vrienden stelden zich op in de eerste rij van het publiek en wachtten
geduldig op het losbarsten van de activiteiten. De menigte groeide elke minuut
aan en de inspanning die zij moesten aanwenden om hun verkregen positie te
handhaven, nam al hun aandacht gedurende de twee volgende uren in beslag. Nu
eens werd Pickwick verscheidene meters naar voren gepord met een vaart en een
kracht die in hoge mate onverenigbaar waren met de algemene waardigheid van
zijn houding, dan weer werd hij tot ‘achteruit!’ gesommeerd en kwam een
geweerkolf op zijn tenen hem aan dit bevel herinneren of werd er tegen zijn
borst geduwd om de uitvoering ervan te bespoedigen. Op vrijwel hetzelfde
ogenblik drukten en duwden enige schalken aan de linkerkant Snodgrass bijna
plat, en wensten hierna te weten ‘waar hij toch naartoe wilde,’ en toen Winkle
zijn verontwaardiging over deze onwaardige scherts had te kennen gegeven, sloeg
iemand achter hem zijn hoed over zijn ogen en vroeg hem of hij zo goed wilde
zijn zijn hoofd in zijn zak te steken. Deze en andere handtastelijke grappen,
gevoegd bij de onverklaarbare afwezigheid van Tupman (die plotseling verdwenen
en nergens te vinden was), maakten hun positie meer ongemakkelijk dan plezierig
of benijdenswaardig.


Eindelijk
steeg dat doffe geroezemoes uit de menigte op dat gewoonlijk de komst
aankondigt van iets waarnaar al lang is uitgezien. Aller ogen richtten zich op
de ingang. Enkele ogenblikken van gespannen verwachting - en daar wapperden de
vlaggen vrolijk in de lucht en schitterden wapens fel in de zon: de ene colonne
na de andere rukte het veld op. De troepen maakten halt en stelden zich op; een
commando klonk langs de gelederen en er was een algemeen gekletter van geweren
die werden gepresenteerd. De opperbevelhebber draafde, door kolonel Bulder en
talloze officieren begeleid, frontwaarts. De militaire muziekkorpsen barstten
tegelijk los; alle paarden verhieven zich op hun achterbenen, deinsden
achteruit en zwaaiden hun staarten in alle richtingen; de honden blaften, het
volk schreeuwde, de troepen maakten front en aan weerszijden was er, zover het
oog reikte, niets te zien dan een oneindig perspectief van rode jassen en witte
broeken, onbeweeglijk en pal.


Pickwick was
zozeer in beslag genomen geweest met om te vallen en zich op miraculeuze wijze
tussen de benen van de paarden uit te werken, dat het hem aan voldoende
gelegenheid ontbroken had om het schouwspel in zijn nieuwe gedaante gade te
slaan. Toen hij dan ook eindelijk in staat was stevig op zijn benen te staan,
was zijn geestdrift grenzeloos.


‘Kan er iets
verrukkelijker zijn?’ vroeg hij aan Winkle.


‘Niets.’
antwoordde deze op wiens voeten gedurende het laatste kwartier een klein
mannetje gestaan had.


‘Inderdaad,
het is een nobel en schitterend schouwspel.’ zei Snodgrass, in wiens borst het
vuur der poëzie begon te branden: ‘De aanblik van die heldhaftige verdedigers
van het vaderland, in blinkende wapenrusting voor de ogen van vreedzame burgers
opgesteld; hun trekken stralend - niet van woeste strijdlust, maar van
beschaafde welwillendheid; hun ogen bliksemend - niet met het vuur van
roofzucht of wraak, maar met het zachte licht van menslievendheid en verstand
...’


Pickwick kon
de geest van deze lofspraak geheel en al delen, maar de termen waarin zij
vervat was moeilijk ten volle onderschrijven. Want het zachte licht van het
verstand gloeide slechts flauw in de ogen van de strijders, omdat net het
commando ‘ogen frontwaarts’ was gegeven en daardoor zag de toeschouwer alleen
maar ettelijke duizenden paren ogen die recht vooruit staarden, volkomen
gespeend van enige uitdrukking.


‘We staan nu
op een prachtige plaats.’ merkte Pickwick op, om zich heen ziend.


‘Prachtig!’
echoden Snodgrass en Winkle.


‘Wat doen ze
nu?’ vroeg Pickwick, zijn bril rechtzettend.


‘Ik - ik - ik
geloof haast dat ze gaan schieten.’


‘Onzin.’ zei
Pickwick haastig.


‘Ik - ik denk
heus dat ze ’t gaan doen.’ stotterde Snodgrass ontsteld.


‘Onmogelijk.’
antwoordde Pickwick. Hij had dit woord nauwelijks uitgesproken of al de zes
regimenten velden hun musketten alsof zij maar één doelwit hadden: de
Pickwickianen. Op hetzelfde moment barstten ze in het vreselijkste en
ontzettendste salvo los dat ooit de aarde in haar grondvesten schudden of een
heer op jaren wankelen deed.


Het was in
deze benarde situatie - blootgesteld aan een hevig vuur van losse patronen en
opgejaagd door een nieuwe colonne die van de tegenovergestelde kant kwam
aanrukken - dat Pickwick die volmaakte kalmte en zelfbeheersing ontplooide die
de onmiskenbare merktekenen zijn van een grote geest. Hij greep Winkle bij een
arm en, terwijl hij zich tussen deze en Snodgrass opstelde, smeekte hij hen
ernstig om toch te begrijpen dat er, behalve dat men doof kon worden door het
lawaai, van het geweervuur geen ander gevaar viel te duchten.


‘Maar - maar
- als nu eens sommige manschappen bij vergissing scherpe patronen hadden,’
bracht Winkle hiertegen in, verblekend bij de veronderstelling die hij zelf
geopperd had, ‘ik hoorde net iets door de lucht fluiten - vlak bij mijn oor.’


‘Zouden we
maar niet plat op de grond gaan liggen?’ opperde Snodgrass.


‘Nee, nee -
het is al voorbij.’ antwoordde Pickwick. Zijn lippen mochten trillen, zijn
wangen verbleken, geen woord van vrees of ontsteltenis ontsnapte de
onsterfelijke man.


Pickwick had
gelijk: het vuren hield op! Maar hij had nauwelijks de tijd gehad om zich met
de juistheid van zijn opvatting geluk te wensen, toen bliksemsnel de gelederen
zich in beweging zetten: een hees commandogeschreeuw weerklonk en plantte zich
voort, en vóór iemand van het gezelschap kon gissen wat de bedoeling van deze
nieuwe manoeuvre was, stormden alle zes regimenten met gevelde bajonet recht op
de plek af waar Pickwick en zijn vrienden zich hadden opgesteld.


De mens is
slechts een sterfelijk wezen en er is een grens aan de menselijke
onversaagdheid. Pickwick staarde een ogenblik door zijn bril naar de
aanstormende massa’s, draaide zich toen gezwind om, en - wij willen niet zeggen
‘vluchtte’, niet alleen omdat dit een onedele uitdrukking is, maar ook omdat
Pickwicks omvang zich geenszins voor een dergelijke aftocht eigende - draafde
weg, zo snel zijn benen hem konden dragen, zo snel zelfs dat hij het
noodlottige van zijn toestand niet in zijn volle omvang besefte vóór het te
laat was.


De troepen
aan de overzijde, wier opmars de heer Pickwick enige ogenblikken tevoren had
versteld doen staan, waren bestemd om de bestormers van de citadel terug te werpen.
Het gevolg hiervan was dat Pickwick en zijn twee vrienden zich plotseling
tussen twee immense linies zagen ingesloten, waarvan de een vastberaden de
botsing met de andere in volle wapenrusting afwachtte.


‘Hee-ee!’
schreeuwden de officieren van de aanstormende linie.


‘Opzij!’
brulden de officieren stilstaande.


‘Waar moeten
we heen?’ riepen de onthutste Pickwickianen.


‘Hee-hee-heee!’
was het enige antwoord.


Er was een
ogenblik van ontzettende verwarring, zwaar gedreun van voetstappen, een hevige
schok, een gesmoord gelach - toen waren de zes regimenten een vijfhonderd meter
verder en staken de schoenzolen van Pickwick in de lucht.


Snodgrass en
Winkle hadden ieder met opmerkelijke lenigheid een veerkrachtige duikeling
uitgevoerd en het eerste voorwerp wat laatstgenoemde in het oog viel - terwijl
hij op de grond zat, bezig met een geelzijden zakdoek het bloed te stelpen dat
uit zijn neus droop - was zijn geëerbiedigde leider, op enige afstand zijn hoed
narennend, die dartel voor hem uit huppelde.


Er zijn weinig
ogenblikken in het leven van een man waarin hij zich belachelijker voelt en
minder goedhartig medelijden ondervindt dan wanneer hij achter zijn eigen hoed
aan draaft. Er is een grote kalmte en een fijne kennis van zaken nodig om zulk
een hoed te vangen. Men moet niet te haastig zijn, want dan rent men er
overheen; men moet ook weer niet in het andere uiterste vervallen, want dan
raakt men hem helemaal kwijt. De beste manier is om voorzichtig naast het
vervolgde voorwerp te blijven, oplettend en waakzaam te zijn, de gelegenheid af
te wachten om langzamerhand vóór de hoed te komen, dan snel te bukken, hem bij
de rand te grijpen, en hem stevig op het hoofd te planten, steeds vergenoegd
glimlachend alsof men de grap evenzeer waardeert als ieder ander mens.


Er woei een
aardig, zacht windje en Pickwicks hoed rolde speels voor hem uit. De wind blies
en Pickwick blies. De hoed huppelde voorwaarts, dartel als een levenslustige
bruinvis bij opkomend getij. Hij zou wellicht, ver buiten het bereik van
Pickwick, zijn doorgerold, als zijn loop niet gestuit was juist op het ogenblik
toen zijn eigenaar op het punt stond hem aan zijn lot over te laten.
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Pickwick op jacht naar zijn hoed


 


Pickwick, zo
zeiden we, was totaal uitgeput en reeds van plan om de jacht op te geven, toen
de hoed met enige kracht tegen het wiel werd geblazen van een rijtuig, dat met
een zestal andere in een rij stond, juist op de plek waarheen zijn schreden
gericht waren. Zijn voordeel bemerkend, sprong Pickwick kloekmoedig naar voren,
greep zijn eigendom vast, drukte het op zijn hoofd - en bleef staan om adem te
scheppen. Hij had daar echter nog geen halve minuut gestaan, toen hij luid zijn
naam hoorde roepen door een stem die hij onmiddellijk als die van Tupman
herkende. Opkijkend, zag hij een toneel dat hem met verbazing en vreugde
vervulde.


In een open
rijtuig, waarvan de paarden waren uitgespannen om het beter op de overvolle
plek te kunnen plaatsen, stond een dikke oude heer in een blauwe jas met
blinkende knopen, geribde pantalon en hoge laarzen, twee jongedames met voiles
en veren, een jongeman, blijkbaar gecharmeerd op een van de jongedames met
sluiers en veren, een dame van twijfelachtige leeftijd, waarschijnlijk de tante
van eerstgenoemde en Tupman, rustig en onbekommerd alsof hij al sinds zijn
vroegste kinderjaren tot de familie had behoord. Achter op het rijtuig was een
picknickmand gebonden van geweldige afmetingen - een van die manden die in een
nadenkende geest gedachten plegen op te wekken aan koude kip, ossentong en
flessen wijn - en op de bok zat een dikke, roodwangige jongen, voor ieder
schrander opmerker onmiddellijk kenbaar als de officiële uitdeler van de
lekkernijen in de mand als het ogenblik om die te nuttigen zou zijn
aangebroken.


Pickwick had
nog maar een vluchtige blik op deze belangwekkende zaken geworpen, toen hij
wederom door zijn getrouwe volgeling werd begroet.


‘Pickwick!
Pickwick!’ riep Tupman. ‘Kom, hier! Haast je!’


‘Kom maar,
meneer. Klim alstublieft naar boven,’ sprak de dikke heer, ‘Joe! - verdomde
jongen, hij is weer in slaap gevallen - Joe, laat de tree neer!’


De dikke
jongen kwam traag van de bok rollen, liet de tree neer, en hield het portier
uitnodigend open. Op dit ogenblik arriveerden ook Snodgrass en Winkle.


‘Voor
allemaal plaats, heren!’ riep de dikke heer. ‘Twee binnen in, en een buiten op.
Joe, maak plaats voor een van de heren op de bok. Nu meneer, kom. maar hier.’
De dikke heer stak zijn arm uit en hees Pickwick en Snodgrass met grote kracht
in het rijtuig. Winkle klom op de bok, de dikke jongen sukkelde naar zijn oude
plaatsje en viel terstond in diepe slaap.


‘Wel heren,’
sprak de dikke man, ‘heel blij u te zien. Ken u heel goed, heren, al zult u
zich dat niet meer herinneren. Heb de vorige winter een paar avonden in uw Club
doorgebracht - viste hier vanmorgen mijn vriend Tupman op, erg in mijn schik
hem te ontmoeten. Wel meneer, en hoe gaat het met u! U ziet er uitstekend uit,
hoor!’


Pickwick
beantwoordde het compliment en schudde de gezette heer met de rijlaarzen
hartelijk de hand.


‘Wel, en hoe
gaat ’t met u, meneer,’ vervolgde de dikke heer, Snodgrass met vaderlijke
bezorgdheid toesprekend, ‘uitstekend, niet? Wel, dat is goed - dat is goed. En
hoe maakt u het, meneer? - tot Winkle - Wel ik ben blij dat u het goed maakt.
Heel blij, hoor! Mijn dochters, heren - mijn meiskes: En dat is m’n zuster,
juffrouw Rachaël Wardle. Ze is een jongejuffrouw, waarachtig en toch is ze geen
jonge juffrouw - niet meneer, hé!’ De dikke heer duwde zijn elleboog schalks
tussen Pickwicks ribben en lachte hartelijk.


‘Gunst,
broer!’ zei juffrouw Wardle, met een geringschattend lachje.


‘Toch is ’t
zo,’ vervolgde de dikke heer, ‘niemand kan dat ontkennen. Heren, ik vraag u wel
excuus: dit is mijn vriend, de heer Trundle. En nu u elkaar kent, laten we ’t
ons gezellig maken en kijken wat er nog verder komt, dat is mijn idee van de
zaak.’


De dikke heer
trok zijn kijker uit en allen in het rijtuig gingen staan en keken over elkaars
schouder naar de verrichtingen van de soldaten.


Verbluffende
manoeuvres waren het; het ene gelid vuurde over de hoofden van het andere gelid
en rende dan weg, waarna het andere gelid over de hoofden van weer een ander
gelid vuurde en ook wegrende; hierna stelden ze zich op in carré met de
officieren in hun midden; daarna werd er met ladders afgedaald in een gracht en
op dezelfde manier aan de andere kant weer uitgeklauterd; daarbij werden
schanskorven vernield en de grootste onversaagdheid ten toon gespreid.
Vervolgens werd er munitie in de reusachtige kanonnen gebeukt met werktuigen
die gelijkenis vertoonden met ontzaglijke zwabbers; vreselijke toebereidselen
werden gemaakt eer ze vuurden en ze barstten met zulk een gruwelijk geweld los
dat de lucht weerklonk van het gegil der dames. De jonge meisjes Wardle waren
zo verschrikt dat de heer Trundle wel verplicht was een van hen in het rijtuig
te ondersteunen, terwijl Snodgrass het andere schraagde en de zuster van Wardle
had zulk een aanval van zenuwachtige angst dat Tupman het beslist noodzakelijk
achtte om zijn arm om haar middel te slaan teneinde haar overeind te houden.
Ieder was ontsteld, behalve de dikke jongen die rustig bleef slapen alsof het
gebulder van kanonnen zijn gewone slaapliedje was.


‘Joe! Joe!’
riep de welgedane gastheer, toen de citadel was ingenomen en de overwinnaars
met de overwonnenen waren gaan eten. ‘Die verdomde jongen - hij is weer in
slaap gevallen. Wees zo goed hem te knijpen, meneer - in zijn been,
alstublieft: van iets anders wordt hij niet wakker - dank u. Maak de mand los,
Joe!’


De dikke
jongen, die met succes gewekt was doordat een deel van zijn been tussen Winkles
duim en wijsvinger werd geknepen, rolde wederom van de bok en begon de mand uit
te pakken met meer voortvarendheid dan zijn vroegere werkeloosheid zou doen
verwachten.


‘Nu moeten we
een beetje nauw zitten.’ zei de gezette heer. Na heel wat grappen over het
kreukelen van de damesmouwen en heel wat blozen over ettelijke schalkse
voorstellen om de dames op de knieën der heren plaats te doen nemen, werd het
hele gezelschap in het rijtuig gestouwd. De dikke heer begon de artikelen aan
te nemen van de dikke jongen (die met dat oogmerk achter op de wagen geklommen
was) en naar binnen door te geven.


‘Vooruit,
Joe, messen en vorken.’ De messen en vorken werden aangereikt en de dames en
heren binnenin benevens Winkle op de bok werden allen van deze nuttige
instrumenten voorzien.


‘Borden, Joe,
borden!’ Een soortgelijke handeling leidde tot de verdeling van het aardewerk.


‘Nu de
kippen, Joe. De duivel hale die jongen! Daar is ie weer in slaap gevallen. Joe!
Joe! (Ettelijke tikken op zijn hoofd met een stok en de dikke jongen werd, met
enige inspanning, uit zijn verdoving gewekt.) Kom geef de eetwaar eens aan!’


Er was iets
in de klank van dit woord dat de bolvormige knaap wakker schudde. Hij sprong op
en meteen grijnsden de doffe ogen, die achter zijn enorme wangen lagen
weggedoken, akelig begerig naar de schotels die hij uit de mand te voorschijn
haalde.


‘Nu, maak wat
voort!’ riep Wardle, want de dikke jongen bleef in liefdevolle verrukking naar
een kapoen staren, waarvan hij zich niet scheen te kunnen losrukken. De jongen
zuchtte diep, en na een laatste vurige blik op het vette gevogelte, reikte hij
dit zijn meester over.


‘Mooi -
opgelet. Nu de tong - nu de duivenpastei. Pas op dat, kalfsvlees met ham - denk
aan de kreeften - doe de deksel van de sla - geef de saus aan.’ Aldus de
haastige bevelen van Wardle, terwijl hij de beschreven heerlijkheden aangaf en
een eindeloos aantal schotels op ieders knie en in ieders handen plaatste.


‘Is ie niet
geweldig?’ vroeg dit genoeglijke heerschap, toen het vernielingswerk een
aanvang had genomen.


‘Geweldig!’
riep Winkle, die op de bok een kip voorsneed.


‘Een glas
wijn?’


‘Heel graag!’


‘'t Zou beter
zijn als u daarboven een fles voor uzelf had, niet?’


‘U bent wel
goed.’


‘Joe!’


‘Ja, meneer.’
(Hij sliep deze keer niet, omdat hij juist een pasteitje achterover had
gedrukt.)


‘'n Fles wijn
voor meneer op de bok! Verheugd u te zien, meneer!’


‘Dank u.’
Winkle dronk zijn glas leeg en zette de fles naast zich op de bok.


‘Mag ik ’t
genoegen hebben, meneer?’ vroeg Trundle aan Winkle.


‘Met veel
plezier.’ antwoordde Winkle. De twee heren klonken, waarop zij nog eens met
ieder afzonderlijk in het rijtuig een dronk wisselden, de dames incluis.


‘Wat flirt
die lieve Emily met die vreemde heer!’ fluisterde de oude tante met zeer
oude-tante-achtige jaloezie, haar broer in het oor.


‘Och, dat
weet ik niet,’ sprak de vrolijke oude heer, ‘dat is heel natuurlijk, geloof ik,
niets buitengewoons. Meneer Pickwick, mag ik u nog eens inschenken?’ Pickwick,
die met een diepgaand onderzoek naar het inwendige van een duivenpastei bezig
was geweest, stemde met graagte toe.


‘Emily,
lieve,’ sprak de oude tante met vermanende slem, ‘praat niet zo luid, schatje.’


‘Gunst,
tante!’


‘Tante en dat
kleine oude heertje willen graag ’t woord alleen hebben.’ fluisterde juffrouw
Isabella Wardle tegen haar zuster Emily. De jongedames lachten hartelijk en de
oude dame trachtte een vriendelijk gezicht te trekken, maar kon er niet in
slagen.


‘Jonge
meisjes zijn altijd zo druk.’ zei juffrouw Wardle tegen Tupman op een toon van
zacht beklag, alsof levendigheid een verboden artikel was en het bezit van deze
eigenschap zonder speciale vergunning misdaad of wangedrag.


‘Nu, of ze dat
zijn!’ antwoordde Tupman, niet bepaald zeggend wat van hem verwacht werd. ‘Het
is alleraardigst!’


‘Hm!’ meende
juffrouw Wardle, wat weifelend.


‘Staat u mij
toe?’ vroeg Tupman, zo verleidelijk mogelijk, terwijl hij met de ene hand de
pols van de betoverende Rachaël aanraakte, en met de andere voorzichtig de fles
ophief, ‘staat u mij toe?’


‘O, meneer!’
Tupman keek zeer dringend en Rachaël gaf haar vrees te kennen dat er weer
geweren zouden afgaan, in welk geval zij natuurlijk weer steun zou behoeven.


‘Vindt u mijn
lieve nichtjes mooi?’ fluisterde haar liefhebbende tante Tupman toe.


‘Dat zou ik,
als hun tante hier niet was.’ antwoordde de slagvaardige Pickwickiaan met een
hartstochtelijke blik op die tante.


‘O, u
ondeugende man - maar echt: als hun teint een klein beetje beter was, denkt u
dan niet dat het knappe meisjes zouden zijn - bij kaarslicht?’


‘Ja, ik denk
van wel.’ zei Tupman op onverschillige toon.


‘O, spotvogel
- ik weet wat u wilt gaan zeggen!’


‘Wat dan?’
informeerde Tupman, die in het geheel niet van plan was geweest om iets te
zeggen, wat dan ook.


‘U wilde
zeggen dat Isabella een ronde rug heeft - ik weet dat u dat wilde zeggen -
mannen hebben zulke arendsogen. Nu dat heeft ze ook - het kan niet ontkend
worden en het is waar: als er iets is wat een meisje lelijk maakt, dan is het
een ronde rug. Ik zeg vaak tegen haar dat ze, als ze nog even ouder is, bepaald
afschuwelijk zal zijn. Wel, u bent een spotvogel!’


Tupman had er
geen bezwaar tegen die betiteling zo goedkoop te verdienen en keek derhalve heel
listig en glimlachte geheimzinnig.


‘Wat een
sarcastische glimlach,’ sprak Rachaël bewonderend, ‘ik verzeker u dat ik
bepaald bang voor u ben.’


‘Bang voor
mij!’


‘O, u kunt
niets voor mij verbergen - ik weet wat die glimlach betekent, ik weet ’t maar
al te goed.’


‘Wat dan?’
vroeg Tupman, die daar zelf niet het flauwste vermoeden van had.


‘U wilt
zeggen,’ vervolgde de beminnelijke tante, nog gedempter sprekend, ‘u wilt
zeggen dat u Isabella’s voorover zitten niet zo erg vindt als Emily’s
brutaliteit. Nu, ze is brutaal! U kunt zich niet indenken hoe rampzalig het mij
soms maakt - ik weet dat ik er soms uren lang over schreien moet - mijn lieve
broer, is zó goedig en zó argeloos, dat hij het nooit opmerkt; als hij het zag,
zou het zijn hart stellig breken. Kon ik het maar voor een aanwensel houden -
ik wou dat ik dat kon...’ (hier zuchtte de liefhebbende bloedverwante diep en
schudde mistroostig het hoofd).


‘Ik geloof
vast dat tante over ons praat,’ fluisterde juffrouw Emily Wardle tegen haar
zuster. ‘Ik ben er zeker van - ze kijkt zo vals.’


‘Doet ze
dat?’ antwoordde Isabella. ‘Tantelief?’


‘Ja, mijn
engel?’


‘Ik ben zó
bang dat u kou zult vatten, tante - knoop een zijden zakdoek om uw lieve oude
hoofd - u moet werkelijk oppassen - denk om uw leeftijd!’


Hoe goed dit
ook bedoeld mocht zijn, de maatregel kon niet wraakgieriger zijn. Het is niet
te voorspellen in welke beantwoording tante aan haar verontwaardiging lucht zou
hebben gegeven, had Wardle niet onbewust een ander onderwerp aangeroerd door
met kracht om Joe te roepen.


‘Verduivelde
jongen!’ sprak de oude heer. ‘Daar is hij me warempel al wéér in slaap
gevallen!’


‘Een zeer
merkwaardige knaap,’ merkte Pickwick op, ‘slaapt hij altijd zo?’


‘Slapen!’
riep de oude heer uit. ‘Hij doet niet anders! Hij doet slapend zijn
boodschappen en snurkt als hij aan tafel dient.’


‘Dat is al
heel vreemd!’ vond Pickwick.


‘Ja, vreemd
is het,’ antwoordde de oude heer. ‘Ik ben trots op die jongen - zou ’m voor
geen geld willen missen - hij is een natuurverschijnsel! Hier Joe - Joe - neem
die dingen weg en trek een nieuwe fles open - hoor je?’


De dikke
jongen rees op, opende zijn ogen, slikte het enorme pasteibrok door, waaraan
hij net was begonnen toen hij in slaap viel en voerde traag zijn meesters
bevelen uit - met kwijnende graagte de overblijfselen van het festijn
beschouwend terwijl hij de borden wegruimde en ze in de mand opborg. De nieuwe
fles werd voor de dag gehaald en met spoed geledigd; de mand werd op zijn oude
plaats bevestigd, de dikke jongen klauterde nogmaals op de bok, bril en
verrekijker werden weer in orde gemaakt - en de evoluties van de troepen
begonnen opnieuw. Er was groot gefluit en geknal van geweren en schrikken van
dames en toen sprong er een mijn, tot ieders tevredenheid - en toen de mijn het
zijne had gedaan, volgden burgers en militairen zijn voorbeeld en vertrokken.


‘Nu, knoop
het in uw oren,’ sprak de oude heer, terwijl hij Pickwick de hand schudde, na
een gesprek dat met tussenpozen was gevoerd onder het slot van ’t bedrijf, ‘wij
zien u allen morgen terug.’


‘Beslist.’
antwoordde Pickwick.


‘U hebt het
adres?’


‘Manor Farm,
Dingley Dell.’ las Pickwick, zijn notitieboekje raadplegend.


‘Dat is het,’
sprak de oude heer, ‘ik laat u de eerste zeven dagen niet gaan, reken daar maar
op. U kunt er van op aan dat u alles zult te zien krijgen wat de moeite waard
is. Als u het leven op ’t land wil meemaken, dan moet u bij mij zijn, ik zal u
er ruimschoots van laten genieten. Joe - de duivel hale die jongen, hij is weer
in slaap gevallen - Joe, help Tom de paarden voorspannen.’


De paarden
werden voorgespannen, de koetsier klom op de bok, afscheidsgroeten werden
gewisseld en het rijtuig ratelde weg. Toen de Pickwickianen zich omdraaiden om
er een laatste glimp van op te vangen, wierp de ondergaande zon een warme gloed
over de gezichten van hun gastvrije vrienden en verlichtte ook de contouren van
de dikke jongen. Zijn hoofd was op zijn borst gezonken en hij sliep weer. 





V Een kort hoofdstuk dat met nog andere wetenswaardigheden,
vermeldt hoe Pickwick een poging doet om te mennen en Winkle om te rijden en
hoe beiden het er af brengen


 


Helder en
aangenaam was de hemel, geurig de lucht en strelend de aanblik van alles om hem
heen, toen Pickwick tegen de leuning van de Rochesterbrug leunde om, in
afwachting van het ontbijt, de natuur te beschouwen. Voorwaar, het tafereel had
zelfs een veel onverschilliger geest dan de zijne kunnen boeien.


Links van de
toeschouwer strekten zich de ruïnes van de stadswallen uit, op vele plaatsen
gescheurd, op andere schuin hellend over de smalle oever in ruwe en zware
massa’s. Reusachtige kluwens zeewier hingen over de scherpe en puntige
kantelen, bevend bij elke ademtocht van de wind, en het groene klimop klemde
zich droefgeestig aan de donkere en vervallen tinnen vast. Daar achter rees het
oude kasteel op, zijn torens zonder dak en zijn massieve muren half vergaan,
maar nog altijd trots getuigend van oude glorie en kracht, alsof het, als
zevenhonderd jaar geleden, nog weerklonk van wapengekletter of daverde van
feesten en braspartijen.


Aan beide zijden
strekten zich de oevers van de Medway uit, overdekt met weiden en korenvelden,
hier en daar een windmolen of een afgelegen kerkje; ze boden een rijk en
afwisselend landschap, nog bekoorlijker door de wisselende schaduwen die er
overheen vlogen als de ijle en half gevormde wolken in het licht van de
morgenzon haastig voortdreven. De rivier kaatste het heldere blauw van de hemel
terug en sprankelde in duizend schitteringen terwijl ze geluidloos
voortstroomde; de roeiriemen van de vissers dompelden in het water met een
helder parelend geluid, terwijl de logge maar schilderachtige boten langzaam
stroomafwaarts gleden.


De heer
Pickwick werd uit de aangename mijmering waarin de dingen rondom hem hadden
gedompeld, opgeschrikt door een diepe zucht en een tikje op zijn schouder. Hij
draaide zich om - de naargeestige man stond naast hem.


‘Het uitzicht
aan ’t bewonderen?’ vroeg hij.


‘Inderdaad.’
zei Pickwick.


‘Blij dat u
vroeg bent opgestaan?’ Pickwick knikte toestemmend.


‘Ja! de
mensen moeten vroeg opstaan om de zon in haar volle pracht te zien, want haar
schittering duurt zelden de hele dag. De morgen van de dag en de morgen van het
leven gelijken maar al te veel op elkaar.’


‘U heeft
gelijk, meneer.’ meende Pickwick.


‘Hoe dikwijls
hoort men niet,’ vervolgde de sombere man: ‘de morgen is te mooi om lang te
duren. Hoezeer is dit van toepassing op ons dagelijks leven. Mijn God, wat zou
ik er voor geven als de dagen van mijn kindsheid terugkeerden of als ik ze voor
altijd kon vergeten!’


‘U hebt veel
verdriet gehad, meneer.’ sprak Pickwick medelijdend.


‘Dat heb ik,’
viel de sombere man haastig in, ‘dat heb ik. Meer dan zij die mij nu kennen,
zouden geloven.’ Hij zweeg een ogenblik en zei toen plotseling:


‘Is ooit op
een morgen als deze de gedachte wel eens bij u opgekomen dat verdrinken geluk
en rust zou brengen?’


‘Lieve
hemel!’ antwoordde Pickwick, een stap terugwijkend van de leuning, daar de
mogelijkheid dat de sombere man hem er, bij wijze van experiment overheen zou
kunnen wippen, zich met enige kracht aan hem opdrong.


‘Ik heb dat
dikwijls gedacht.’ vervolgde de sombere man, zonder aan deze beweging enige
aandacht te schenken. ‘Het kalme, koele water schijnt een uitnodiging te
fluisteren tot rust en vergetelheid. Een sprong, een plons, een korte
worsteling; dan een golving, die geleidelijk overgaat in zachte rimpels - het
water heeft zich boven uw hoofd gesloten en de wereld heeft zich voor altijd
gesloten boven uw ongeluk en ellende.’ Terwijl hij dit zei, flikkerden de
diepliggende ogen van de sombere man, maar de kortstondige opwinding vervloog
snel en hij wendde zich bedaard om, terwijl hij sprak:


‘Nu, genoeg
hierover. Ik wil u over iets anders spreken. Eergisteravond verzocht u mij dat
manuscript voor te lezen en u hebt aandachtig geluisterd.’


‘Zeker,’
antwoordde Pickwick, ‘en ik dacht stellig...’


‘Ik vroeg
geen oordeel,’ onderbrak de sombere man, ‘en ik heb er ook geen nodig. U reist
voor uw genoegen en om uw kennis te verrijken. Stel eens dat ik u een
merkwaardig geschrift ter hand stelde - let wel, niet merkwaardig omdat het
woest of onwaarschijnlijk is, maar merkwaardig als een bladzijde uit het
werkelijke levensboek. Zou u dit dan ter kennis brengen van de Club waarover u
zo dikwijls gesproken hebt?’


‘Zeker,’
antwoordde de heer Pickwick, ‘als u dat wenste, en het zou in haar Handelingen
worden opgenomen.’


‘Dan zult u
het hebben.’ antwoordde de sombere man. ‘Uw adres?’ En toen Pickwick hun
waarschijnlijke reisroute had aangegeven tekende de sombere man deze nauwgezet
op in een vettig zakboekje. Hij wees Pickwicks dringende uitnodiging om mee te
gaan ontbijten, van de hand, liet deze heer bij zijn hotel achter en wandelde
langzaam verder.


 


De heer
Pickwick bevond dat zijn drie gezellen waren opgestaan en op zijn komst
wachtten om een aanvang te maken met het ontbijt, dat in verleidelijke overdaad
stond uitgestald. Zij zetten zich aan tafel en ham, eieren, thee, koffie, en
allerhande andere gerechten begonnen te verdwijnen met een snelheid, die
evenzeer getuigde van de voortreffelijkheid dezer gerechten als van de eetlust
bij de aanzittenden.


‘En nu, wat
betreft Manor Farm,’ sprak Pickwick, ‘hoe zullen we gaan?’


‘Het is
misschien het beste dat aan de kelner te vragen.’ opperde Tupman. De kelner
werd derhalve ontboden.


‘Dingley
Dell, heren - vijftien mijl, heren - zijweg - sjees, meneer?’


‘In een sjees
kunnen er maar twee.’ merkte Pickwick op.


‘Dat is waar,
meneer - neem me niet kwalijk, meneer - heel aardig sjeesje op vier wielen,
meneer - plaats voor twee achterin - één voorop voor de heer die ment - o, neem
me niet kwalijk, meneer - dan hebben we er nog maar drie.’


‘Wat moeten
we dan?’ vroeg Snodgrass.


‘Misschien
zou een van de heren willen rijden, meneer.’ stelde de kelner voor met een blik
op Winkle. ‘Heel goede rijpaarden, meneer - een van meneer Wardles knechts die
naar Rochester gaat, kan het paard terug brengen, meneer.’


‘Dat is het.’
sprak Pickwick. ‘Winkle, wil jij te paard gaan?’


Nu koesterde
Winkle in de diepste schuilhoeken van zijn hart enige twijfel aangaande zijn
ruitersbekwaamheden, maar omdat hij voor geen enkele prijs hiervan iets wilde
laten doorschemeren, antwoordde hij kloekmoedig en zonder dralen: ‘Zeker. Niets
liever dan dat.’


Winkle was
zijn noodlot in de armen gevlogen; hij kon niet meer terug.


‘Laat ze om
elf uur vóór staan.’ beval de heer Pickwick.


‘Heel goed,
meneer.’ antwoordde de kelner.


Het ontbijt
werd beëindigd; en de reizigers gingen naar hun respectieve slaapkamers om de
kleren in te pakken die werden meegenomen op de aanstaande tocht.


 


Pickwick had
zijn toebereidselen getroffen en keek over de horretjes van de koffiekamer naar
de voorbijgangers op straat, toen de kelner binnenkwam, en berichtte dat de
sjees klaar was - welke aankondiging het rijtuig zelf kwam bevestigen door
onverwijld voor de genoemde horretjes te verschijnen.


Het was een
vreemdsoortig groen kistje op vier wielen, met een lage zitplaats als een
likeurkeldertje voor twee personen achter en een hooggeplaatst plankje voor één
persoon voorop. Het werd getrokken door een reusachtig bruin paard waarvan de
symmetrische bouw zeer in ’t oog viel. Een stalknecht hield een ander enorm
paard bij de teugel - blijkbaar een bloedverwant van het beest voor de sjees -
gezadeld en getoomd voor Winkle.


‘Mijn hemel!’
riep Pickwick, toen ze op de straatstenen stonden terwijl de jassen in het voertuig
werden geborgen. ‘Wie moet er mennen? Daar heb ik geen ogenblik aan gedacht!’


‘O, jij
natuurlijk.’ zei Tupman.


‘Natuurlijk.’
zei Snodgrass.


‘Ik!’ riep
Pickwick uit.


‘U hoeft niet
bang te zijn meneer,’ viel de stalknecht in, ‘ik sta er voor in dat hij mak is,
meneer - een bakerkind kan hem aan.’


‘Hij is toch
niet schuw, wel?’ vroeg Pickwick.


‘Schuw,
meneer? Hij zou nog niet schrikken als hij een wagen vol apen met afgebrande
staarten tegenkwam.’


De laatste
aanbeveling was voor geen tegenspraak vatbaar. Tupman en Snodgrass stapten in
het likeurkeldertje; Pickwick zette zich op zijn plankje en plaatste zijn
voeten op een overtrokken bankje dat met dat oogmerk was aangebracht.


‘Nu,
Glimmende Willem,’ zei de stalknecht tegen de waarnemende stalknecht, ‘geef
meneer de teugels.’


‘Glimmende
Willem’ - vermoedelijk zo genoemd naar zijn sluike haren en glimmend gezicht -
legde de teugels in Pickwicks linkerhand en de opperstalknecht duwde hem een
zweep in zijn rechter.


‘Ho-oo!’
schreeuwde Pickwick, toen de grote viervoeter een besliste neiging toonde om
achteruit door de ruiten van de koffiekamer te gaan.


‘Ho-oo!’
echoden Tupman en Snodgrass vanuit het kistje.


‘Niets dan
wat speelsheid, heren.’ verzekerde de opperstalknecht bemoedigend. ‘Hou ’m even
vast, Willem.’ De helper beteugelde de geestdrift van het dier en de
hoofdknecht holde naar Winkle om hem in het zadel te helpen.


‘Andere kant,
alstublieft, meneer.’


‘Ik mag
gehangen worden als die meneer er niet aan de verkeerde kant op wou.’
fluisterde een grinnikende postiljon tegen de onuitsprekelijk geamuseerde
kelner.


Winkle, aldus
terecht gewezen, klom in het zadel, met ongeveer evenveel inspanning als het
hem zou gekost hebben om aan boord van een oorlogsbodem te komen.


‘Alles in
orde?’ vroeg Pickwick, met een innerlijk voorgevoel dat alles mis was.


‘Alles in
orde.’ antwoordde Winkle flauwtjes.


‘Laat ze
los!’ riep de stalknecht. ‘Teugels aantrekken, meneer!’ En daar ging de sjees
en daar ging ook het rijpaard, met Pickwick op de bok van het eerste en Winkle
op de rug van het tweede, tot verrukking en vermaak van het hele
hotelpersoneel.


‘Waarom zou
hij toch zo scheef gaan?’ vroeg Snodgrass vanuit zijn keldertje aan Winkle in
het zadel.


‘Dat begrijp
ik ook niet.’ gaf Winkle ten antwoord. Zijn paard danste de straat uit op een
uiterst vreemde manier - met de zijkant naar voren, zijn kop naar de ene en
zijn staart naar de andere kant van de weg gekeerd.


Pickwick had
geen tijd om deze of andere eigenaardigheden op te merken, omdat al zijn
vermogens gericht waren op het besturen van het dier dat voor de sjees
gespannen was. Het legde verschillende merkwaardige eigenschappen aan de dag,
uitermate belangwekkend voor een toeschouwer, maar helemaal niet zo vermakelijk
voor iemand die er achter zat. Behalve dat het zijn kop telkens omhoog wierp op
een hoogst onaangename en lastige wijze, en zo wild aan de teugels rukte dat
Pickwick ze slechts met de grootste moeite kon vasthouden, toonde het een
opmerkelijke neiging om telkens naar de kant van de weg te schieten, met een ruk
te stoppen en dan weer een paar minuten vooruit te stuiven met een snelheid die
met geen mogelijkheid was te beteugelen.


‘Wat kan hij
daar mee bedoelen?’ sprak Snodgrass, toen het paard deze manoeuvre voor de
twintigste maal had uitgevoerd.


‘Ik weet ’t
niet.’ antwoordde Tupman. ‘Het heeft wel wat van schuwheid, vind je niet?’
Snodgrass wilde juist antwoorden, toen een kreet van Pickwick hem onderbrak.


‘Ho-oo!’ riep
deze heer, ‘ik heb mijn zweep laten vallen.’


‘Winkle!’
schreeuwde Snodgrass, toen de ruiter op het grote paard kwam aandraven, zijn
hoed diep over zijn oren, en schuddend alsof hij door de heftigheid der
beweging uit elkaar zou vliegen, ‘wees zo goed en raap die zweep even op.’
Winkle trok aan de teugels van het grote paard tot zijn gezicht blauw was; en
nadat hij erin geslaagd was het te doen stilstaan, klom hij naar beneden,
reikte de zweep aan Pickwick en maakte zich, de teugels grijpend, gereed om
weer op te stijgen.


Of nu het
grote paard in een van nature aangeboren speelsheid met Winkle wat dartele
scherts wilde bedrijven, of dat het het dier inviel dat een tocht zonder
berijder misschien aangenamer was, kunnen wij niet met zekerheid zeggen, maar
zeker is dat Winkle de teugels nauwelijks had aangeraakt of het wierp deze over
zijn hoofd en schoot achteruit zover ze reikten.


‘Ouwe
jongen,’ sprak Winkle vleiend, ‘braaf beest! Goed, best paard!’ Het ‘brave
beest’ bleek doof voor alle vleierij: hoe ijveriger Winkle het trachtte te
naderen, des te meer week het opzij en in weerwil van alle lokken en flikflooien
bleven Winkle en het paard om elkaar heen rond en rond draaien. Na tien minuten
waren ze nog even ver van elkaar af als toen ze begonnen - een onbevredigende
oplossing onder alle omstandigheden, maar in het bijzonder op een verlaten
landweg waar geen hulp komt opdagen.


‘Wat moet ik
doen?’ schreeuwde Winkle, nadat dit krijgertje spelen een aanmerkelijke tijd
geduurd had. ‘Wat moet ik doen? Ik kan er niet op komen!’


‘Het beste is
dat je hem aan de leidsels meeneemt tot we aan een tolhek komen.’ antwoordde
Pickwick vanaf de bok.


‘Maar hij wil
niet mee!’ brulde Winkle. ‘Kom toch en hou ’m vast!’


Pickwick was
de goedheid en mensenmin in eigen persoon: hij wierp de leidsels op de rug van
zijn paard, daalde van de bok af, trok de sjees zorgvuldig naar de heg voor het
geval er iets langs de weg mocht komen, en keerde toen terug om zijn benarde
vriend te helpen, Tupman en Snodgrass in het vehikel achterlatend.
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Winkle en het koppige paard


 


Zodra het
paard echter Pickwick met de zweep in de hand op zich af zag komen, veranderde
het de cirkelbeweging waarmee het zich tot dusver had vermaakt in een
achterwaartse, zó uitgesproken van karakter en beslist van uitvoering dat Winkle,
die zich nog aan het uiteinde van de teugels bevond, in versnelde looppas de
richting werd in gesleurd vanwaar zij gekomen waren. Pickwick snelde te hulp,
maar hoe sneller hij voort rende, hoe sneller stoof het paard achteruit.


Er ontstond
een geweldig getrappel en gestuif; ten laatste liet Winkle, wiens armen bijkans
uit het lid werden gerukt, de teugels schieten. Het paard bleef staan, keek
rond, schudde zijn hoofd, keerde zich om, en draafde kalm naar Rochester terug
met achterlating van de heren Winkle en Pickwick, die elkaar in diepe
verslagenheid aanstaarden. Een ratelend geluid vlakbij trok hun aandacht. Zij
keken om.


‘Grote
goedheid!’ riep de verbijsterde Pickwick uit, ‘daar gaat ’t andere paard er
vandoor!’


Het was maar
al te waar. Het dier was geschrokken van het lawaai en de leidsels lagen op
zijn rug. Het gevolg is licht te raden. Hij ging aan de haal met het
vierwielige bakje achter zich aan, waarin Tupman en Snodgrass verstijfd van
schrik bleven zitten. De rit duurde slechts kort. Tupman wierp zich voorover in
de heg, Snodgrass volgde zijn voorbeeld, en het paard kwakte het bakje tegen
een houten brugleuning, zodat de wielen er onderuit schoten, en stond tenslotte
doodstil om een blik te werpen op de puinhoop die het had teweeggebracht.


De eerste
zorg van de twee niet uitgeworpen vrienden was om hun ongelukkige metgezellen
uit de heg te trekken - wat hun de onuitsprekelijke voldoening bezorgde te zien
dat zij generlei letsel hadden opgelopen, behalve wat kleerscheuren en
schrammen van stekels en doornen.


Het eerste
wat hierna gedaan moest worden, was het uitspannen van het paard. Toen deze
ingewikkelde taak naar voldoening was volbracht, begaf het gezelschap zich
langzaam op weg. Het paard namen ze tussen zich in en het bakje lieten ze aan zijn
lot over.


Na een uur
lopen kwamen de reizigers bij een kleine herberg langs de kant van de weg, met
twee olmen, een paardentrog en een paal met een uithangbord ervoor, een of twee
wanstaltige hooibergen erachter, een moestuin opzij en vermolmde schuurtjes en
wormstekige bijgebouwtjes in een zonderlinge wanorde eromheen. Een roodharig
man was aan het werk in de tuin en naar deze schreeuwde Pickwick zo hard hij
kon: ‘Hallo daar!’


De roodharige
man rees overeind, hield zijn hand boven zijn ogen en wierp een langdurige en
brutale blik op Pickwick en zijn gezellen.


‘Hallo daar!’
herhaalde Pickwick.


‘Hallo!’ was
het antwoord van de roodharige man.


‘Hoever is ’t
nog naar Dingley Dell?’


‘Een goeie
zeven mijl.’


‘Is het een
goede weg?’


‘Neen, dat is
’t niet.’ Na dit korte bescheid hervatte de man zijn werkzaamheden.


‘We willen
het paard hier laten.’ hernam Pickwick. ‘Dat zal wel gaan, denk ik?’


‘Dat paard
hier laten?’ herhaalde de roodhoofdige man, op zijn schop leunend.


‘Natuurlijk.’
antwoordde Pickwick, die inmiddels met het paard aan de toom tot aan het
tuinhek was gekomen.


‘Vrouw!’
brulde de man met het rode haar, de tuin uitlopend en strak naar het paard
kijkend. ‘Vrouw!’


Een lange
benige vrouw, zo plat als een plank, gekleed in een grof blauw jak, waarvan het
middel slechts een paar duim onder de armen zat, kwam op dit geroep te
voorschijn.


‘Kunnen wij
dit paard hier laten staan, goede vrouw?’ vroeg Tupman, naar voren tredend en
op zijn meest verleidelijke toon sprekend. De vrouw keek het hele gezelschap
scherp aan en de roodharige man fluisterde iets in haar oor.


‘Nee.’
antwoordde de vrouw, na enig denken. ‘Ik ben er bang van.’


‘Bang!’ riep
Pickwick uit. ‘Waar is die vrouw bang voor?’


‘We hebben
d’r al eens eerder last mee gehad,’ zei de vrouw, naar binnen gaande, ‘ik wil
’r niks mee te maken hebben.’


‘Zo iets geks
heb ik nog nooit beleefd.’ zei Pickwick in opperste verbazing.


‘Ik-ik-ik
geloof heus,’ fluisterde Winkle, terwijl zijn vrienden zich om hem heen
verzamelden, ‘dat ze denken dat wij op ’n oneerlijke manier aan dit paard
gekomen zijn.’


‘Wat?’
barstte Pickwick in ziedende verontwaardiging los. Winkle herhaalde bescheiden
zijn veronderstelling.


‘Zeg eens,
kerel!’ riep Pickwick verstoord, ‘denk je dat wij dat paard gestolen hebben?’


‘Ik ben er
zeker van.’ antwoordde de roodharige man, met een grijns die zijn mond tot aan
zijn oren openspalkte, na welke verklaring hij zijn huis binnenging en de deur
met een klap achter zich dicht sloeg.


‘Het is net
een droom!’ riep Pickwick klagend uit, ‘een afschuwelijke droom. Dat iemand een
hele dag rondloopt met een paard dat hij niet kwijt kan raken!’


De
terneergeslagen Pickwickianen trokken mismoedig af, de grote viervoeter, die
zij allen uit de grond van hun hart verfoeiden, langzaam achter hun hielen
voortstappend.


 


Het was laat
in de namiddag toen de vier vrienden en hun vierbenige metgezel de laan naar
Manor Farm insloegen en zelfs toen zij zo dicht bij de plaats van hun
bestemming waren, werd de vreugde die ze anders zouden hebben gevoeld,
aanzienlijk getemperd door de gedachte aan hun zonderlinge verschijning en de
dwaasheid van de toestand. Gescheurde kleren, geschramde gezichten, stoffige
schoenen, dood-op, en dan nog - dat paard. O, hoe vervloekte Pickwick dat
paard: hij had het edele dier van tijd tot tijd met blikken vol haat en
wraakzucht aangekeken; meer dan eens had hij berekend wat het hem kosten zou
als hij het de strot doorsneed en nu drong de verleiding om het uit de weg te
ruimen of in het wild te laten lopen, zich met tienvoudig geweld aan hem op.
Uit de overweging van deze griezelige plannen werd hij opgeschrikt door de
plotselinge verschijning van twee gedaanten bij een bocht van de laan. Het
waren de heer Wardle met zijn trouwe schildknaap, de dikke jongen.


‘Wel, waar
hebben jullie toch gezeten?’ riep de gastvrije oude heer. ‘Ik heb de hele dag
op jullie zitten wachten. Wat zien jullie er moe uit. Wat? Schrammen? Toch niet
bezeerd, hoop ik? Wel, daar ben ik blij om - heel blij. Zo, omgevallen dus, hè?
Niet erg, dat komt hier op het land vaker voor. Joe - hij slaapt al weer! -
Joe, neem meneer dat paard af en breng het naar de stal.’


De dikke
jongen slenterde log met het paard achter hen aan en de oude heer, zijn gasten
hartelijk beklagend over wat zij goed vonden hem van hun avonturen mee te
delen, bracht hen naar de keuken.


‘We zullen u
eerst hier eens opknappen,’ sprak de oude heer, ‘en dan zal ik u aan het
gezelschap in de huiskamer voorstellen. Emma, breng de cherry-brandy hier en
jij, Jane, breng naald en draad, handdoeken en water! Kom, meisjes, voortmaken!’


Drie of vier
aardige meisjes stoven naar alle richtingen uiteen om het gevraagde te halen,
terwijl een paar manspersonen met dikke ronde koppen, van hun stoelen bij de
haard oprezen (want hoewel het een mei-avond was, scheen een houtvuur voor hen
nog even noodzakelijk alsof het Kerstmis was), en doken in enige donkere nissen
waaruit zij met bekwame spoed een fles schoensmeer en een half dozijn borstels
haalden.


‘Voortmaken!’
zei de oude heer nog eens, maar die aansporing was totaal overbodig, want een
van de meisjes schonk de cherry-brandy al in, een ander bracht handdoeken
binnen en een van de mannen greep de heer Pickwick zo plotseling bij een been
dat deze groot gevaar liep tegen de grond te slaan, en begon op de schoen van
de grote man los te borstelen tot diens eksterogen roodgloeiend werden, terwijl
de ander Winkle met een geweldige kleerborstel afstofte, onder deze bewerking
het sissende gefluit uitstotend dat stalknechts gewoonlijk maken als ze een
paard roskammen.


Nadat
Snodgrass zich had gewassen, keek hij, met zijn rug naar het vuur, de keuken
rond, terwijl hij zielsvergenoegd de cherry-brandy over zijn tong liet glijden.
Hij beschrijft het als een ruim vertrek met een roodstenen vloer en een diepe
schouw; de zoldering hing vol met hammen, zijden spek en risjes uien. De muren
waren versierd met verscheidene jachtzwepen, twee of drie teugels, een zadel en
een oude verroeste donderbus met het angstaanjagende onderschrift ‘Geladen’ wat
zij, blijkens hetzelfde onderschrift, minstens een halve eeuw geweest moest
zijn. Een oude staande klok met plechtig en statig voorkomen, tikte ernstig in
een hoek en een zilver horloge van gelijke ouderdom bengelde aan een van de
vele haken die de buffetten versierden.


‘Klaar?’
vroeg de oude heer, toen zijn gasten gewassen en geflikt, geborsteld en
verkwikt waren.


‘Klaar.’
antwoordde Pickwick.


‘Kom dan maar
mee.’ Even later bereikte het gezelschap, dat eerst een paar donkere gangen
door moest, waar Tupman zich weer bij hen aansloot - hij was achtergebleven om
Emma een kusje te ontroven, maar daarvoor beloond met een paar stompen en
krabben - de huiskamerdeur.


‘Welkom,’
sprak de oude gastheer, voor hen uitgaande om hen voor te stellen, ‘welkom,
heren, op Manor Farm.’ 





VI Een ouderwets potje kaart. Het gedicht van de predikant en de
geschiedenis van de terugkerende balling


 


Verscheidene
gasten die in de oude huiskamer bijeen waren, rezen op om de heer Pickwick en
zijn vrienden bij hun binnentreden te begroeten en gedurende het afwikkelen van
de plichtplegingen die aan een behoorlijke voorstelling verbonden zijn, had de
heer Pickwick ruimschoots de tijd om het voorkomen van de hem omringende
personen op te nemen en gissingen te maken omtrent hun karakter en bezigheden -
een gewoonte die hij met meer grote mannen gemeen had.


 


Een zeer oude
dame met een ouderwetse muts en een verschoten zijden japon - niemand minder
dan de moeder van de heer Wardle - nam de ereplaats in in de rechterhoek van de
haard en ettelijke getuigenissen van de wijze waarop haar in haar jeugd nuttige
lessen waren gegeven, waarnaar zij zich blijkbaar, nu zij oud was, nog steeds
wist te gedragen, versierden de muren in de vorm van zeer antieke merklappen,
wollen landschappen van gelijke leeftijd, en roodzijden aanpakkers van meer
recente datum. De tante, de twee jongedames en de heer Wardle wedijverden met
elkaar in het bedenken van allerlei attenties aan de oude dame, en stonden om
haar stoel geschaard, de een haar oortrompet vasthoudend, een ander een
sinaasappel aanreikend, een derde een reukflesje vasthoudend, terwijl een
vierde ijverig bezig was om de kussens die haar moesten steunen, op te schudden
en glad te strijken. Aan de overkant zat een kaalhoofdige oude heer, met een
opgeruimd en goedaardig gezicht - de predikant van Dingley Dell - en naast hem
zat zijn vrouw, een forse, blozende oude dame, die er uitzag alsof ze niet
alleen uitnemend bedreven was in de geheimzinnige kunst om tot grote voldoening
van anderen hartversterkingen te bereiden, maar er tevens niet afkerig van was
om er zo nu en dan tot haar eigen voldoening van te proeven. Een klein mannetje
met een keiachtig hoofd en een gezicht als een pippeling praatte met een dikke
oude heer in een hoek en twee of drie andere oude heren en nog twee of drie
oude dames zaten onbeweeglijk en rechtop in hun stoel de heer Pickwick en zijn
reisgezellen strak aan te kijken.


‘Meneer
Pickwick, moeder!’ sprak Wardle, met verheffing van stem.


‘Ach,’ zei de
oude dame, haar hoofd schuddend, ‘ik kan je niet verstaan.’


‘Meneer
Pickwick, grootmamma!’ schreeuwden de beide jongedames tegelijk.


‘Zo!’ riep de
oude dame uit. ‘Wel, ’t doet er ook niet toe. Hij zal toch wel niets om een
oude vrouw geven, denk ik.’


‘Ik verzeker
u, mevrouw,’ sprak Pickwick, de hand van de oude dame in de zijne nemend en zo
luid sprekend dat de inspanning zijn goedhartige gezicht donkerrood kleurde,
‘ik verzeker u, mevrouw, dat niets mij meer genoegen doet dan een dame van uw
jaren te zien aan het hoofd van zulk een lieve familie, en daarbij nog zo jong
en flink ter been.’


‘Zo.’ zei de oude
dame, na een kort stilzwijgen. ‘Dat is allemaal wel heel aardig, denk ik, maar
ik kan ’m niet verstaan.’


‘Grootmamma
is nu wat uit haar doen,’ zei juffrouw Isabella Wardle zacht, ‘maar zij zal
aanstonds wel met u praten.’


Pickwick
knikte om zijn bereidheid te tonen de zwakheden van de ouderdom te ontzien en
begon met de andere leden van het gezelschap een gesprek.


‘Een
prachtige omgeving hier.’ sprak Pickwick.


‘Prachtig!’
echoden de heren Snodgrass, Tupman en Winkle.


‘Wel, dat
dunkt mij ook.’ meende Wardle.


‘Je kunt geen
betere grond in heel Kent vinden, meneer.’ sprak de keihoofdige man met het
pippelinggezicht. ‘Dat is er zeker niet, meneer - daar ben ik zeker van,
meneer.’ De keihoofdige man wierp een zegevierende blik in het rond, alsof hij
door iemand was tegengesproken, maar hem er tenslotte onder had gekregen.


‘Er is geen
betere grond in heel Kent, meneer.’ zei de keihoofdige man nog eens, na een
kort stilzwijgen.


‘Behalve
Mullin’s Meadows.’ merkte de dikke heer plechtstatig op.


‘Mullin’s
Meadows!’ riep de ander met diepe verachting uit.


‘Ja, Mullin’s
Meadows.’ herhaalde de dikke heer.


‘Best land.’
viel een andere dikke heer in.


‘Dat is ’t
zeker.’ sprak een derde dikke heer.


‘Algemeen
bekend.’ beaamde de corpulente gastheer.


De
keihoofdige man keek weifelend in het rond en bevindend dat hij in de
minderheid was, zette hij een teleurgesteld gezicht en zei niets meer.


‘Waar hebben
ze ’t toch over?’ vroeg de oude dame aan een van haar kleindochters, zeer
verstaanbaar sprekend: zoals veel dove mensen, scheen zij nooit rekening te
houden met de mogelijkheid dat andere mensen konden horen wat zij zei.


‘Over het
land, grootmamma.’


‘Wat over het
land? Is er iets niet in orde?’


‘O nee, nee.
Meneer Miller zei dat ons land beter is dan Mullin’s Meadows.’


‘Hoe kan hij
daar iets van weten?’ vroeg de oude dame verontwaardigd. ‘Miller is een
opgeblazen kwast en je mag hem vertellen dat ik dat gezegd heb.’ Dit zeggend,
ging de oude dame, zich geheel onbewust van het feit dat zij luider dan
fluisterend gesproken had, als een kaars rechtop zitten, en wierp een
verpletterende blik op de keihoofdige misdadiger.


‘Kom, kom.’
sprak de hartelijke gastheer, in een begrijpelijk verlangen om van onderwerp te
veranderen. ‘Wat denkt u van ’n robbertje, meneer Pickwick?’


‘Niets liever
dan dat,’ antwoordde deze, ‘maar laat het niet alleen voor mijn plezier zijn.’


‘O, ik
verzeker u dat moeder dol op een partijtje kaart is,’ zei Wardle, ‘nietwaar,
moeder?’


De oude dame
die op dit punt aanzienlijk minder doof bleek te zijn dan anders, antwoordde
bevestigend.


‘Joe, Joe!’
riep de oude heer. ‘Die verwenste - o, daar is ie! Zet de speeltafels klaar.’


De
slaapzuchtige jongeling slaagde er zonder verdere aansporing in om twee
speeltafels neer te zetten, een voor ’n allegaartje en de ander voor whist. De
whistspelers waren de heer Pickwick en de oude dame aan de ene kant, meneer
Miller en de dikke heer aan de andere. Het allegaartje omvatte de rest van het
gezelschap.


De robber
werd gespeeld met al de statige ernst die overeenkomt met de bezigheid die men
‘whist’ noemt - een ernstig bedrijf dat, naar het ons voorkomt, zeer
oneerbiedig en ontoepasselijk als een ‘spel’ wordt aangeduid. Het
allegaar-tafeltje was daarentegen zo luidruchtig vrolijk, dat de overdenkingen
van de heer Miller, die niet zo oplettend was als hij had behoren te zijn,
meermalen werden gestoord, zodat hij ettelijke vergrijpen en flaters beging,
die de verbolgenheid van de dikke heer en tevens de innige voldoening van de
oude dame opwekten.


‘Daar!’ riep
de zo gebrekkig spelende Miller zegevierend, terwijl hij de laatste slag opnam.
‘Beter was er niet te spelen zou ik denken - meer slagen hadden we onmogelijk
kunnen maken!’


‘Miller had
ruiten moeten troeven, niet, meneer?’ meende de oude dame.


Pickwick
knikte bevestigend.


‘Had ik dat
werkelijk?’ vroeg de ongelukkige, met een aarzelend beroep op zijn partner.


‘Dat had u,
meneer.’ sprak de dikke heer, met vreselijke stem.


‘Het spijt me
buitengewoon.’ bevestigde de verslagen Miller.


‘Helpt wat.’
gromde de dikke heer.


‘Twee
honneurs maakt acht voor ons.’ verklaarde Pickwick.


Wederom
gingen de kaarten rond.


‘Wat zegt u?’
vroeg de oude dame.


‘Enkele,
doubleren, en de robber.’ sprak Pickwick.


‘Zo’n stom
geluk heb ik nog nooit gezien.’ verklaarde Miller.


‘Zulke
kaarten heb ik nog nooit gezien.’ zei de dikke heer.


Een plechtige
stilte: Pickwick welgemoed, de oude dame ernstig, de dikke heer korzelig en
Miller ontzet.


‘Weer
dubbel.’ sprak de oude dame, vol trots dit feit gedenkend door een sixpence
onder de kandelaar te leggen.


‘Gedoubleerd,
meneer.’ zei Pickwick.


‘Ik zie het,
meneer.’ antwoordde de dikke heer vinnig.


Nog een spel
met een dergelijke afloop en toen speelde de rampzalige Miller geen troef,
waarop de dikke heer in grote drift geraakte tot aan het eind van het spel,
zich daarna in een hoek van het vertrek terugtrok en gedurende een vol uur en
zevenentwintig minuten als een pot bleef zwijgen, na welk tijdsverloop hij uit
zijn schuilplaats te voorschijn kwam en de heer Pickwick een snuifje aanbood
als een man die zich voorneemt ondervonden beledigingen in christelijke deemoed
te vergeven. Het gehoor van de oude dame ging aanmerkelijk vooruit en de
ongelukkige Miller voelde zich even onbehaaglijk als een dolfijn in een
schildwachthuisje.


 


Onderwijl
ging het allegaartje vrolijk zijn gang. Isabella Wardle en Trundle ‘deden
samen’ en Emily Wardle en Snodgrass desgelijks; zelfs Tupman en de ongetrouwde
tante richtten een vennootschap van fiches en vleierijtjes op. De oude Wardle
was buitensporig in zijn schik; hij presideerde het spel zó vermakelijk en de
oude dames waren er zó tuk op om te winnen, dat het gezelschap in een
onafgebroken lachstuip verkeerde. Er was een oude dame die altijd voor ongeveer
een half dozijn kaarten te betalen had, waarop zij telkens door allen
gezamenlijk werd uitgelachen; als de oude dame dan boos keek omdat zij betalen
moest, lachten ze nog harder, waarop het gezicht van de oude dame gaandeweg
opklaarde tot zij eindelijk het hardst lachte van allemaal. Als de oude tante
‘mariage’ kreeg, lachten de jongedames en de tante leek op het punt korzelig te
worden tot zij voelde hoe Tupman haar onder de tafel de hand drukte en dan
klaarde zij ook op en keek zó geheimzinnig alsof het huwelijk niet zó ver af
was als men wel zou menen, waarop allen opnieuw in lachen uitbarstten, speciaal
de oude Wardle, die nog evenveel van een grapje hield als de jongste van het
gezelschap. Wat Snodgrass betreft, hij deed niets dan zijn partner poëtische
verzuchtingen in het oor fluisteren, wat een oude heer aanleiding gaf tot het
maken van schalkse toespelingen op het partnerschap bij kaartspel en
partnerschap voor het leven, met allerlei wenken en spotlachjes afgewisseld,
die het gezelschap en bovenal de vrouw van de oude heer uitbundig vermaakten.
Winkle kwam met allerlei moppen voor de dag die in de stad al oeroud waren,
maar op het land nog gloednieuw en omdat iedereen er hartelijk om lachte en ze
reusachtig vond, kwam Winkle tot groot aanzien. De goedhartige predikant keek
vergenoegd toe: ofschoon de vrolijkheid tamelijk luidruchtig was, kwam zij toch
uit het hart en niet van de tong en was dus van de goede soort.


De avond
vloog onder deze genoeglijkheden voorbij en toen het overvloedige, hoewel
eenvoudig avondmaal verorberd was en het gezelschap een gezellige kring rond
het vuur had gevormd, dacht Pickwick dat hij nog nooit in zijn leven zo
gelukkig was geweest en nog nooit zo bereid om te genieten van elk
voorbijsnellend ogenblik.


‘Zie,’ sprak
de hartelijke gastheer, die in volle statie naast de leunstoel van de oude dame
zetelde, met haar hand in de zijne, ‘zie, dit is juist wat ik zo heerlijk vind
- de gelukkigste uren van mijn leven heb ik aan deze oude schouw doorgebracht
en ik ben daar zo aan gehecht, dat ik er elke avond een wakker vuur in laat
aanleggen tot het bijna te heet wordt om het er bij uit te houden. Wel, mijn
goede oude moeder hier zat al op dat stoeltje bij deze haard toen zij een klein
meisje was, niet moeder?’


De traan die
uit het oog welt als de herinnering aan vroeger en het geluk uit vervlogen
jaren eensklaps voor de geest worden geroepen, biggelde langs de wang van de
oude dame toen zij haar hoofd schudde met een droefgeestige glimlach.


‘U moet mij
vergeven dat ik over dit oude huis praat, meneer Pickwick,’ hernam de gastheer
na een korte stilte, ‘want ik houd er zo allemachtig veel van en een ander ken
ik niet - de oude huizen en weilanden hier zijn levende vrienden voor mij: zo
ook ons kleine kerkje met de klimop - waarover, tussen haakjes, onze
voortreffelijke vriend een gedicht gemaakt heeft toen hij voor het eerst in ons
midden kwam. Meneer Snodgrass, is uw glas wel gevuld?’


‘Tot aan de
rand - dank u,’ antwoordde deze, wiens dichterlijke nieuwsgierigheid ten
zeerste door de mededeling van zijn gastheer geprikkeld was, ‘maar neemt u mij
niet kwalijk - u sprak over het gedicht van de klimop.’


‘Daar moet u
voor bij onze vriend aan de overkant wezen.’ antwoordde de oude heer
veelbetekenend, de predikant met een hoofdknik aanduidend.


‘Ik zou het u
graag horen voordragen, meneer.’ zei Snodgrass.


‘Och,’
antwoordde de dominee, ‘het is maar een kleinigheidje, en de enige
verontschuldiging die ik voor die kleine zonde kan aanvoeren, is dat ik toen
nog heel jong was. Maar zoals het dan is, zult u het horen als u wilt.’


Een
verlangend geprevel was natuurlijk het antwoord en de oude heer begon het
gevraagde vers voor te dragen, met behulp van zijn vrouw die hem als souffleuse
bijstond:


 


Het
klimop-groen


 


De
eeuwig-groene klimopplant


Die langzaam
voorwaarts kruipt-


Waar leeft
zij van, als ze zo stil


Langs oude
muren sluipt?


Vermolmde
bomen, brokk’lig steen,


Stof, door de
tijd vergaard.


Daar hangt
ze, welig, overheen;


Dood is wat
haar bewaart:


 


Zij leeft
waar alle leven vlood


Het groene
klimop kent geen dood


Zo, zonder
voetjes sluipt zij voort,


Oud soms en
moe en loom.


Ze klemt zich
teder aan de vriend,


Aan de oude
eikenboom.


Dwaalt dan
weer ritslend langs de grond,


Wuift mee met
elke wind,


En klampt
zich aan de grafsteen vast


Van een die
gij hebt bemind.


 


Waar eens de
wrede Dood verscheen,


Volgt ze hem
zoetjes op zijn schreên.


 


De eeuwen
gaan en al wat leeft


En werkt,
vervalt en kwijnt;


Het
eeuwig-groene klimop nooit,


Het loof, dat
nooit verdwijnt.


Deez’ plant
leeft, eenzaam, van ’t verleên


In glanzend
groene tooi-


En ’t stoutst
gewrocht van sterke steen


Wordt
eindlijk tot haar prooi.


 


Zij blijft,
waar zelfs de tijd verging -


De
eeuwige-groene Herinnering.


 


Terwijl de
oude heer deze regels nog eens herhaalde, teneinde Snodgrass in staat te
stellen ze op te schrijven, sloeg de heer Pickwick het gezicht van de dominee
met de grootste belangstelling gade. En toen de oude man zijn herhaling
beëindigd en Snodgrass zijn notitieboekje weer in zijn zak gestoken had, sprak
de heer Pickwick: ‘Neemt u mij niet kwalijk, meneer, dat ik de opmerking maak
na een zo korte kennismaking, maar iemand als u moet, denk ik, veel hebben
gezien en beleefd dat het verhalen waard is, tijdens de duur van zijn
werkzaamheden als dienaar van het woord Gods.’


‘Ik heb
inderdaad het een en ander beleefd,’ antwoordde de bejaarde man, ‘maar zowel de
gebeurtenissen als de mensen waren alledaags en gewoon, want mijn werkkring is
beperkt.’


‘Je hebt wel
een paar aantekeningen gemaakt over John Edmunds, niet?’ vroeg Wardle, om zijn
vriend uit de tent te lokken tot stichting van zijn nieuwe gasten.


De oude heer
knikte toestemmend even met zijn hoofd en wilde juist tot een ander onderwerp
overgaan, toen Pickwick vroeg: ‘Neemt u mij niet kwalijk, meneer, maar wie was
die John Edmunds, als ik vragen mag?’


‘Dat wilde ik
ook juist vragen.’ voegde Snodgrass er nieuwsgierig aan toe.


‘Nu zit je er
aan vast,’ riep de vrolijke gastheer uit, ‘en vroeger of later moet je de
nieuwsgierigheid van deze heren toch bevredigen; daarom zou ik deze gunstige
gelegenheid maar aangrijpen en het nu doen.’


De oude
predikant glimlachte goedig, terwijl hij zijn stoel vooruitschoof - ook de
anderen schoven hun stoelen wat dichter bijeen, vooral Tupman en de oude tante
die misschien wat hardhorig waren - en toen de oortrompet van de oude dames in
de vereiste stand was gebracht en de heer Miller (die onder de voordracht van
het vers in slaap was gevallen) uit zijn sluimering was gewekt door een
vermanende kneep, hem onder de tafel toegediend door zijn voormalige partner,
de plechtstatige dikke heer, begon de oude dominee zonder verdere inleiding het
verhaal dat wij zo vrij geweest zijn te betitelen als:


 


De terugkeer van de veroordeelde


 


‘Toen ik mij
pas in dit dorp had gevestigd,’ zo verhaalde de oude heer, ‘wat nu juist
vijfentwintig jaar geleden is, was de meest beruchte persoon onder mijn
gemeenteleden een man, Edmunds genaamd, die een kleine boerderij, hier dichtbij
had gepacht. Hij was een somber, ruw, slecht mens; lui en losbandig in zijn
dagelijks leven; wreed en woest van aard. Behalve een paar vadsige, zorgeloze
vagebonden met wie hij rondzwierf of in de herbergen aan het zatladderen was
had hij geen vriend. Niemand sprak graag met deze man, die door iedereen werd
gevreesd en verfoeid, kortom, Edmunds werd door ieder gemeden.


Deze man had
een vrouw en een zoon, die, toen ik hier kwam, ongeveer twaalf jaar oud was.
Niemand kan zich een voorstelling maken van het lijden dat die vrouw had te
dragen, van haar zachtheid en geduld, van de onnoemelijke zorg waarmee zij die
jongen grootbracht. De hemel vergeve mij de gedachte, als deze te onbarmhartig
mocht zijn, maar ik geloof stellig en zeker dat de man vele jaren lang
stelselmatig deed wat hij kon om haar het hart te breken. Maar zij verdroeg
alles terwille van haar kind en, hoe vreemd het anderen ook moge schijnen, ook
terwille van de vader; want hoe gemeen hij ook was en hoe wreed hij haar ook
had behandeld, zij had hem eens liefgehad en de herinnering aan wat hij voor
haar was geweest, schonk haar een mate van verdraagzaamheid en deemoed die, van
al Gods schepselen, slechts vrouwen kunnen bezitten.


Ze waren arm
- hoe kon het anders bij zijn gedrag - maar de onvermoeide en volhardende zorg
van de vrouw, van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat, bewaarde hen voor
onmiddellijk gebrek. Deze zorg werd slecht betaald. Mensen die ’s avonds langs
het huis kwamen - soms nog laat in de nacht - vertelden dat zij de klachten en
snikken hadden gehoord van de beklagenswaardige vrouw en het geluid van slagen
en meer dan eens klopte, na middernacht, het jongetje zacht aan de deur van een
naburig huis, waarheen hij was gezonden, om veilig te zijn voor de dronken
woede van zijn ontaarde vader.


Gedurende al
die tijd, en terwijl het arme schepsel dikwijls de tekenen van mishandeling
droeg die zij niet geheel verbergen kon, kwam zij geregeld in ons kerkje.
Iedere zondag, ’s morgens en ’s avonds, zat zij op dezelfde plaats met die
jongen naast zich en hoewel beiden armelijk gekleed waren - armelijker dan veel
van hun buren die behoorden tot een geringere stand - waren ze altijd netjes en
helder. Iedereen had een vriendelijk woord voor “de arme juffrouw Edmunds” en
soms als ze bleef staan om een paar woorden te wisselen met een buur, na
kerktijd, in de kleine olmenlaan die naar de kerkdeur leidde, of nog wat
achterbleef om met de trots en de liefde van een moeder haar blozende jongen na
te kijken als hij dartel speelde met zijn vriendjes, helderde haar bezorgde
gezicht op met een uitdrukking van innige dankbaarheid.


Vijf of zes
jaren gingen voorbij; de knaap was een krachtige jongeling geworden. De tijd
die het broze figuurtje van het kind had gesterkt en zijn tere leden tot
mannenkracht had doen groeien, had de gestalte van de moeder gebogen en haar
gang onzeker gemaakt; maar de arm die haar had moeten steunen, strengelde zich
niet meer door de hare en het gezicht dat haar vreugde had behoren te zijn,
keek haar niet meer aan. Zij zat nog op haar oude plaats, maar naast haar was
een lege plek. De bijbel werd even trouw bijgehouden, de teksten werden
opgezocht en gemerkt als voorheen, maar er was nu niemand om ze met haar te
lezen en de tranen vielen rijkelijk neer op het boek en deden de letters
ineenvloeien voor haar ogen. De buren waren even vriendelijk voor haar als ze
altijd waren geweest, maar zij ontweek hun groeten met afgewend gezicht. Zij
bleef niet meer dralen in het olmenlaantje - er was geen bemoedigende hoop op
later geluk voor haar. De eenzame vrouw trok de kap over haar gezicht en
verdween haastig.


Moet ik u
zeggen dat de jongeman, die zich van zijn prilste jeugd af niet anders kon
herinneren dan een eindeloze reeks van ontberingen die zijn moeder voor hem had
ondergaan - mishandeling, belediging, ruwheid, alles voor hem - moet ik u
zeggen, dat hij onverschillig was geworden voor haar leed, misdadig vergetend
al wat zij voor hem had gedaan en geleden, zich had aangesloten bij losbandige
en verdorven kameraden, als waanzinnig voortstormde op een weg die haar naar
het graf en hem naar de schande voeren moest? Helaas, zo is de mens! U hebt dit
natuurlijk al lang geraden.


De maat van
leed en rampen zou voor de ongelukkige vrouw tot de rand gevuld worden.
Allerlei misdrijven waren er in de omgeving gepleegd - de bedrijvers werden
niet ontdekt en hun roekeloosheid werd steeds groter. Een bijzonder brutale
diefstal onder verzwarende omstandigheden leidde tot scherper onderzoek en een
waakzaamheid die zij niet hadden verwacht. De jonge Edmunds werd verdacht met
drie kameraden. Hij werd gearresteerd, voor het gerecht gebracht - en tot de
doodstraf veroordeeld.


De
vreselijke, doordringende gil van een vrouwenstem, die door de gerechtszaal
klonk toen het vonnis werd uitgesproken, hoor ik nog op dit ogenblik. Die kreet
sloeg de schuldige met een ontzetting die verhoor, vonnis, de nadering van de
dood zelfs, niet hadden kunnen wekken. Zijn lippen die in onverschillig zwijgen
opeengeklemd waren geweest, beefden en openden zich onwillekeurig; het gezicht
werd askleurig; de forse leden van de boef sidderden en hij wankelde in de
beschuldigdenkbank.


In de eerste
verbijstering van haar zielesmart wierp de rampzalige vrouw zich voor mij op de
knieën en smeekte de Almachtige, die haar tot dusver had gesteund in haar leed,
haar weg te nemen uit een wereld van leed en zorgen en het leven te sparen van
haar enig kind. Hierop volgde een uitbarsting van droefheid en een zielestrijd
zoals ik hoop nooit weer te moeten aanschouwen. Ik wist dat sinds dat uur haar
hart gebroken was, maar ik hoorde nooit meer een klacht of een morrend woord
van haar lippen.


’t Was een
treurig schouwspel haar te zien in de gevangenis, dag na dag met alle macht
proberend door liefde en overreding het hart te verzachten van haar verstokte
zoon. Het was tevergeefs. Hij bleef in zichzelf gekeerd, koppig en
onverschillig. Zelfs niet de onverhoopte verandering van zijn straf in een
verbanning voor veertien jaren, kon voor een enkel ogenblik de norse
weerbarstigheid van zijn houding veranderen.


Maar haar
lijdzame geest en haar uithoudingsvermogen die haar zo lang staande hadden
gehouden, konden niet tegen lichamelijke zwakte en ouderdom strijden. Ze werd
ziek. Ze sleepte haar bevende leden van het bed om haar zoon nog eenmaal te
bezoeken, maar haar krachten begaven haar en ze zonk machteloos neer.


En nu werd de
onverschilligheid en de gevoelloosheid waarop de jongeman zo trots was,
inderdaad op de proef gesteld en de vergelding, die hem trof, bracht hem bijna
tot waanzin. Er ging een dag voorbij en zijn moeder was er niet. Nog een tweede
en zij kwam niet bij hem. De avond van de derde viel en nog had hij haar niet
gezien: over vierentwintig uur zou hij wellicht voor eeuwig van haar worden
gescheiden.


O, hoe vlogen
nu de herinneringen aan vroegere dagen door zijn hoofd, terwijl hij de smalle
binnenplaats op en neer joeg - alsof hij spoediger bericht zou krijgen omdat
hij zoveel haast maakte - en hoe bitter besefte hij zijn afhankelijkheid en
verlatenheid, toen hij de waarheid vernam! Zijn moeder, de enige van zijn
ouders die hij ooit gekend had, lag ziek - misschien wel op sterven - op een
mijl afstand van de plek waar hij stond: was hij maar vrij en ongeboeid, hij
zou in enkele minuten bij haar kunnen zijn. Hij vloog naar de deur en de
ijzeren tralies grijpend met de kracht van de wanhoop, schudde hij ze tot het
dreunde en wierp zich tegen de dikke muur als om met geweld een weg door de
steen te banen, maar het sterke gebouw spotte met zijn zwakke pogingen en hij
wrong zijn handen en schreide als een kind.


Ik bracht de
vergiffenis en de zegen van de moeder aan haar zoon in de gevangenis en ik
droeg zijn plechtige betuiging van berouw en zijn innige bede om genade naar
haar ziekbed terug. Ik hoorde met deernis de berouwvolle man duizend kleine
plannen maken voor haar ondersteuning en welzijn, wanneer hij zou zijn
teruggekeerd, maar ik wist dat al vele maanden vóór hij de plaats van
bestemming zou bereiken, zijn moeder niet meer hier op aarde zou zijn.


Hij werd bij
nacht weggevoerd. Een paar weken later verhuisde de ziel van de arme vrouw,
zoals ik vol vertrouwen hoop en vast geloof, naar gewesten van eeuwige rust en
geluk. Ik leidde de dienst bij haar begrafenis. Ze ligt op ons kleine kerkhof begraven.
Er is geen steen aan het hoofdeinde van haar graf. De mensen kenden haar leed.
God kende haar deugden.


Er was
besloten, vóór het vertrek van de balling, dat hij aan zijn moeder zou
schrijven, zodra hij verlof kon krijgen en dat de brief aan mij zou worden
geadresseerd. De vader had vanaf het ogenblik van de arrestatie geweigerd zijn
zoon te zien en het liet hem onverschillig of deze leefde of stierf. Vele jaren
verliepen, zonder dat er enig bericht van hem kwam en toen meer dan de helft
van zijn straftijd verstreken was en ik geen brief had ontvangen, geloofde ik
dat hij dood was, zoals ik ook in mijn hart hoopte dat hij mocht zijn.


Edmunds was
intussen, bij zijn aankomst in de strafkolonie, ver naar het binnenland
gezonden en hieraan is het misschien te wijten geweest dat, hoewel er
verscheidene brieven werden verzonden, geen daarvan mij ooit in handen kwam.
Hij bleef al die veertien jaar op dezelfde plaats en aan het einde van zijn
straftijd ging hij, nog altijd vasthoudend aan zijn vroeger besluit en aan de
belofte die hij zijn moeder gaf, naar Engeland terug, ondanks onnoemelijk veel
bezwaren, en kwam te voet in zijn geboorteplaats.


 


Op een mooie
zondagavond in de maand augustus, keerde John Edmunds terug in het dorp dat hij
zeventien jaren tevoren met schaamte en schande had verlaten. Zijn kortste weg
leidde over het kerkhof. Het hart klopte hem in de keel toen hij door het hek
ging. De grote, oude olmen, met de zinkende zon in warme gloed spelend door hun
takken en het beschaduwde pad, riepen de herinnering op aan z’n kinderjaren.
Hij zag weer zichzelf, de hand van zijn moeder omklemmend en rustig
voortwandelend naar de kerk. Hij dacht eraan hoe haar ogen zich soms met tranen
vulden, als ze hem aanzag, tranen die warm op zijn voorhoofd vielen, als zij
zich bukte om hem te kussen en hem ook deden schreien, al besefte hij toen niet
hoe bitter de hare waren. Hij bedacht hoe dikwijls hij vrolijk over dat pad was
gedraafd met een paar vriendjes, telkens omkijkend om zijn moeders glimlach op
te vangen of haar zachte stem te horen. En dan scheen er een nevel op te
trekken die zijn herinnering had verduisterd - woorden van vriendelijkheid die
onbeantwoord waren gebleven, versmade waarschuwingen, gebroken beloften vulden
zijn geheugen, totdat zijn hart bijna brak en hij het niet langer kon
verdragen.


Hij trad de
kerk binnen. De avonddienst was geëindigd en de gemeente was uiteengegaan, maar
de deur was nog niet gesloten. Zijn stappen weergalmden door het lage gebouw
met hol geluid en hij was haast bang alleen te zijn - het was er zo stil en
plechtig. Hij zag om zich heen; niets was veranderd. De kerk scheen hem kleiner
toe dan ze geweest was, maar daar waren de oude graftomben waarop hij
duizendmaal met kinderlijke vrees had gestaard. De kleine preekstoel met het
verschoten kussen, de avondmaalstafel waarbij hij zo dikwijls de tien geboden
had herhaald die hij als kind geëerbiedigd had en als man vergeten. Hij naderde
de oude zitplaats - ze zag er koud en verlaten uit. Het kussen was weggenomen
en de bijbel was er niet. Misschien had zijn moeder nu een armelijker plaats of
misschien was zij hulpbehoevend geworden en kon zij de kerk niet alleen
bereiken. Hij durfde niet te denken aan wat hij vreesde. Een rilling doorliep
hem en hij sidderde toen hij de kerk weer verliet.


Een oude man
kwam juist de poort in toen hij deze bereikte. Edmunds deinsde terug want hij
kende hem goed; menigmaal had hij hem op het kerkhof graven zien delven. Wat
zou hij tegen de teruggekeerde balling zeggen?


De oude man
hief zijn ogen op naar het gezicht van de vreemdeling en wenste hem
‘goedenavond’ en liep langzaam verder. Hij had hem vergeten.


Edmunds liep
de heuvel af en door het dorp. Het weer was warm en de mensen zaten in hun
deuren of wandelden in hun tuintjes toen hij voorbijkwam, van de kalme avond
genietend en de rust na hun werk. Menige blik werd op hem geworpen en af en toe
keek hij argwanend links of rechts of iemand hem herkende of ontweek. Er waren
in bijna elk huis onbekende gezichten; in enkele herkende hij de welgedane figuur
van een welgedane schoolmakker, een jongen nog toen hij hem voor de laatste
keer zag, omringd door een troepje vrolijke kinderen; elders zag hij, gezeten
in een leunstoel voor een boerenwoning, een zwakke en gebrekkige oude man die
hij zich slechts herinnerde als een gebruinde en stevig landbouwer, maar ze
hadden hem allen vergeten en ging onherkend voorbij.


De laatste
zachte stralen van de ondergaande zon vielen over de grond, wierpen een warme
gloed op de gele korenschoven en deden de schaduwen lang worden van de bomen
uit de hof, toen hij voor het oude huis stond, het thuis van zijn kinderjaren,
waaraan hij met smachtend verlangen had gedacht, met innige en onbeschrijflijke
liefde, onder de lange, moeilijke jaren van gevangenschap en leed. De heining
was laag, hoewel hij zich wel de tijd herinnerde dat zij hem een hoge muur
toescheen. Hij keek in de oude tuin. Er was meer geplant en er groeiden
kleuriger bloemen dan voorheen, maar de bomen waren er nog, dezelfde bomen
waaronder hij duizendmaal had gelegen als hij moe was van het spelen in de zon
en de zoete slaap van de onbezorgde jongensjaren over zich voelde komen. Er
waren stemmen in het huis. Hij luisterde, maar zij troffen met vreemde klank
zijn oor: hij kende ze niet. Ze waren ook vrolijk en hij wist wel dat zijn oude
moeder niet vrolijk kon zijn bij zijn afwezigheid. De deur ging open en een
troepje kleine kinderen sprong naar buiten, schreeuwend en stoeiend. De vader,
met een klein jongetje in zijn arm, verscheen in de deur en zij kwamen om hem heen
staan en klapten in hun handjes, trokken hem naar buiten om met hen mee te
spelen. De balling dacht aan de vele malen dat hij was weggekropen voor zijn
vaders blik op dezelfde plaats. Hij herinnerde zich hoe dikwijls hij zijn hoofd
bevend had verborgen onder de lakens en hoorde het ruwe woord en de harde klap,
maar vooral de weeklacht van zijn moeder.


Dit was de
terugkeer waarnaar hij had uitgezien gedurende zoveel sombere jaren en waarvoor
hij zoveel had verdragen! Geen gezicht om hem te begroeten, geen blik van
vergiffenis, geen huis om hem te ontvangen, geen hand om hem te helpen - in het
oude dorp. Wat was zijn eenzaamheid in de woeste, dichte bossen, waar men nooit
een mens zag, vergeleken bij deze verlatenheid!


Hij besefte
dat hij in het verre land van zijn gevangenschap en schande had gedacht aan
zijn geboorteplaats zoals ze was toen hij haar verliet: niet zoals ze zou zijn
wanneer hij terugkeerde. De droeve werkelijkheid deed zijn hart verstijven,
zijn moed verdwijnen. Hij waagde het niet navraag te doen of de enige mens
onder ogen te komen, die hem stellig met vriendelijkheid en mededogen zou
hebben ontvangen. Hij liep langzaam verder en, de weg vermijdend, als een
schuldige, ging hij een weiland in dat hij zich goed herinnerde. Daar liet hij
zich, met de handen voor het gezicht geslagen, neervallen in het gras.


Hij had niet
bemerkt dat een man naast hem lag op de berm; zijn kleding ritselde toen hij
zich omdraaide om naar de vreemdeling te kijken en Edmunds richtte zijn hoofd
op.


De man was
opgerezen in zittende houding. Zijn lichaam was gebogen en zijn gezicht was
gerimpeld en geel. Zijn kleren bewezen dat hij in het werkhuis hoorde; hij zag
er heel oud uit, maar dit scheen eerder het gevolg te zijn van losbandigheid of
ziekte dan van ouderdom. Hij zag de vreemdeling strak aan en hoewel eerst zijn
ogen dof en bezwaard waren, scheen er, nadat ze een korte poos op hem gevestigd
waren geweest, een vreemde ontsteltenis in te gloeien, totdat het was alsof ze
uit hun kassen zouden springen. Edmunds rees langzaam op zijn knieën en staarde
steeds ernstiger in het gezicht van de oude man. Ze zagen elkaar stilzwijgend
aan. De oude man was dodelijk bleek. Hij sidderde en stond wankelend op.
Edmunds sprong eveneens overeind. De oude ging een paar stappen achteruit.
Edmunds liep op hem af.


“Spreek tegen
mij,” zei de misdadiger met hese, gebroken stem.


“Blijf daar!”
riep de oude man met een vreselijke vloek. De balling kwam dichterbij.


“Blijf daar!”
gilde de oude. Waanzinnig van angst hief hij zijn stok op en sloeg er Edmunds
woest mee in ’t gezicht.


“Vader -
duivel!” mompelde de misdadiger tussen zijn opeengeklemde tanden. Hij vloog
woedend op de oude af en greep hem bij de keel - maar het was zijn vader en
zijn arm zonk machteloos neer.


De oude man
slaakte een luide gil die over de verlaten velden klonk als de schreeuw van een
boze geest. Zijn gezicht werd blauw, het bloed stroomde uit mond en neus en
kleurde het gras donkerrood, toen hij wankelde en viel. Er was een bloedvat
gesprongen en hij was dood vóór zijn zoon hem kon oprichten.’


 


‘In die
hoek,’ vervolgde de oude dominee, na een stilte van enkele ogenblikken, ‘in die
hoek van het kerkhof waarvan ik reeds sprak ligt een man begraven, die na dit
voorval drie jaar lang in mijn dienst was en die oprecht berouwvol, boetvaardig
en nederig was, zo oprecht als een mens het maar zijn kan. Niemand, behalve ik,
wist tijdens zijn leven wie hij was, of vanwaar hij kwam - het was John
Edmunds, de teruggekeerde veroordeelde.’ 





VII Hoe Winkle, in plaats van op de duif te mikken en de kraai te
doden, op de kraai mikte en de duif verwondde. Hoe de cricketclub van
Dingley-Dell speelde tegen All-Muggleton en hoe All-Muggleton op kosten van
Dingley-Dell dineerde, benevens andere belangwekkende en leerrijke zaken


 


De vermoeiende
avonturen van de dag of de slaapverwekkende invloed van het verhaal van de
dominee hadden de heer Pickwick zo dommelig doen worden dat hij in minder dan
vijf minuten nadat hem zijn gezellige slaapkamer was gewezen, in een gezonde en
droomloze slaap wegzonk, waaruit hij eerst werd gewekt door de morgenzon die
verwijtend haar schitterende stralen binnenzond. Pickwick was geen luiaard en
sprong als een vurig strijder uit zijn tent-ledikant.


‘Heerlijk,
verrukkelijk land!’ verzuchtte de geestdriftige man, toen hij zijn venster
openwierp. ‘Wie, die eenmaal de bekoring van een schouwspel als dit heeft
ondervonden, kan nog langer dag in dag uit de aanblik van muren en dakpannen
verdragen? Wie kan nog langer leven tussen schoorsteenpijpen in plaats van
bomen, onder dakpannen in plaats van onder de scepter van Pan, op klinkers in
plaats van gras? Wie, zo vraag ik, kan dat nog langer harden?’ Nadat hij de
eenzaamheid deze vragen had voorgelegd, stak Pickwick zijn hoofd uit het raam
en blikte in het rond.


De doordringende
en zoete geur van hooi woei zijn kamer binnen. Honderden aangename geuren
stegen uit de kleine bloementuin onder hem omhoog; de diep-groene weilanden
glansden in de morgendauw die schitterde op ieder blaadje dat in de
ochtendzoelte trilde en de vogels zongen alsof ieder fonkelend druppeltje een
fontein van inspiratie voor hen was. Pickwicks ziel steeg omhoog in zalige
dromerij.


‘Hallo!’ was
de klank die hem deed opschrikken.


Hij keek naar
rechts, maar zag niemand; hierop richtte hij de blik naar links en zocht de
horizon af; hij staarde naar het uitspansel, maar ook daar riep niemand hem.
Toen deed hij wat een meer alledaagse geest terstond had gedaan; hij keek in de
tuin en zag daar de heer Wardle.


‘Hoe staat ’t
leven?’ vroeg deze goedmoedige heer, buiten adem van voorpret over de genoegens
van de dag. 'Prachtmorgen, niet? Blij u zo vroeg bij de hand te zien. Maak
voort en kom naar buiten. Ik zal hier op u wachten.’


Pickwick had
een tweede uitnodiging niet nodig. Tien minuten volstonden om kant en klaar te
zijn en na verloop van dit tijdsbestek stond hij naast de oude heer.


‘Hallo!’ riep
nu Pickwick op zijn beurt uit, toen hij zag dat zijn metgezel met een geweer
gewapend was en dat er nog een tweede in het gras lag. ‘Wat gaat er gebeuren?’


‘Wel, uw
vriend en ik,’ antwoordde Wardle, ‘gaan voor ’t ontbijt uit kraaien schieten.
Hij is ’n uitstekend schutter, niet?’


‘Ik heb hem
horen zeggen dat hij een enorm schutter is,’ antwoordde Pickwick, ‘maar ik heb
hem nooit op iets zien mikken.’


‘Wel,’ hernam
de gastheer, ‘ik wou dat hij nu maar kwam. Joe - Joe!’


De dikke
jongen die onder de opwekkende invloed van de morgenzon niet meer dan voor
driekwart en nog een beetje in slaap scheen, kwam uit het huis opduiken.


‘Ga naar
boven, roep meneer en zeg hem dat hij mij en meneer Pickwick bij de
kraaiennesten zal vinden. En wijs meneer de weg daarheen. Heb je ’t verstaan?’


De jongen
verdween om deze opdracht uit te voeren en de gastheer, als een tweede Robinson
Crusoe de beide geweren torsend, wandelde voorop de tuin uit.


‘Hier moeten
we zijn.’ verklaarde hij, na een wandeling van enkele minuten in een laan
stilstaand. De inlichting was overbodig, want het onverpoosd geschreeuw van de
argeloze kraaien duidde genoegzaam hun verblijfplaats aan.


De oude heer
legde een geweer op de grond en laadde het andere.


‘Daar zijn ze
al!’ riep Pickwick. De figuren van Tupman, Snodgrass en Winkle werden in de
verte zichtbaar. Want omdat de dikke jongen niet geheel zeker was geweest welke
heer hij eigenlijk moest halen, had hij ze met buitengewone scherpzinnigheid en
teneinde een vergissing te vermijden, allemaal tegelijk geroepen.


‘Aan de
slag!’ riep de oude heer Winkle toe. ‘Een jager als u had al lang op moeten
zijn, al is het dan voor zo’n onnozel karweitje.’


Winkle
antwoordde met een krampachtige glimlach en nam het andere geweer op met de
gezichtsuitdrukking van een wijsgerige kraai die een gewelddadige dood voelt
naderen. Het was misschien jagersvuur, maar het leek opmerkelijk veel op
benauwdheid.


De oude heer
gaf een wenk en terstond hierop klommen twee haveloze knaapjes ieder in een
boom.


‘Waar zijn
die jongens voor?’ vroeg Pickwick haastig. Hij was ontsteld, want hij dacht
half dat de twee kleine jongens als gevolg van de heersende armoede op het
platteland - waarvan hij veel gehoord had - verplicht waren op deze gevaarlijke
manier, als schietschijf voor onhandige schutters, hun brood te verdienen.


‘Alleen om
het wild op te drijven.’ antwoordde Wardle lachend.


‘Om wat?’
vroeg Pickwick.


‘Wel, in
gewone taal: om de kraaien op te schrikken.’


‘O! Is dat
alles?’


‘Bent u
tevreden?’


‘Volkomen.’


‘Goed. Zal ik
beginnen?’


‘Graag.’ zei
Winkle, blij met ieder uitstel.


‘Opzij dan.
Toe maar!’


De jongen
schreeuwde en schudde aan een tak met een nest erop. Een half dozijn jonge
kraaien vloog heftig twistend het nest uit om te vragen wat er aan de hand was.
De oude heer vuurde tot antwoord. Eén vogel plofte neer, de andere vlogen weg.


‘Raap hem op,
Joe.’ beval de oude heer.


Er lag een
glimlach op het gezicht van de jongeling toen hij de opdracht uitvoerde. Vage
visioenen van kraaienpastei stegen op voor zijn geestesoog. Hij lachte toen hij
met de vogel wegstapte - het was een dikke.


‘Komaan,
meneer Winkle,’ riep de gastheer, zijn geweer opnieuw ladend, ‘brand maar los!’


Winkle trad
naar voren en schouderde het geweer. Pickwick en zijn vrienden doken
onwillekeurig ineen om niet te worden getroffen door de stortregen van kraaien
die het moordend lood van hun vriend ongetwijfeld zou veroorzaken. Er was een
plechtige stilte - een schreeuw, geklapwiek - een zwak geklik.


‘Hallo!’ riep
de oude heer.


‘Gaat het
niet af?’ vroeg Pickwick.


‘Het ketst.’
verklaarde Winkle, die zeer bleek zag, zonder twijfel van teleurstelling.


‘Vreemd,’
hernam de oude heer, het geweer overnemend, ‘nooit iets van ketsen gemerkt. Hé,
ik zie niets van een patroon!’


‘Mijn hemel!’
riep Winkle, ‘daar heb ik zowaar de patronen vergeten!’


Het kleine
abuis was spoedig verholpen. Pickwick hurkte andermaal neer. Winkle trad naar
voren met een houding die onwrikbare vastberadenheid uitdrukte; Tupman keek toe
van achter een boom. De jongen schreeuwde... vier vogels vlogen omhoog. Winkle
vuurde. Er weerklonk een kreet alsof een schepsel - geen kraai - lichamelijke
pijn verduurde: Tupman had het leven van ontelbare schuldloze vogels gered door
een gedeelte van de lading in zijn linkerarm op te vangen.


Het is
onmogelijk de verwarring te beschrijven die hierop volgde. Hoe Pickwick in de
eerste opwelling van zijn gevoelens Winkle ‘ellendeling!’ noemde, en hoe Tupman
op de grond lag uitgestrekt en Winkle verstijfd van ontzetting naast hem
knielde; hoe Tupman wezenloos een Bijbelse vrouwennaam prevelde en eerst zijn
ene oog opende, hierna het andere en tenslotte terugzonk en beide sloot; - dit
alles in bijzonderheden te beschrijven, zou even moeilijk zijn als het langzame
herleven van de ongelukkige; het verbinden van zijn arm met zakdoeken en het
voetje voor voetje wegvoeren van de gewonde, ondersteund door de armen van zijn
bezorgde vrienden.


Ze naderden
het huis. De dames stonden in de tuindeur, wachtend op hun komst om te gaan
ontbijten. De oude tante verscheen; zij glimlachte en wenkte hen om vlugger te
lopen. Het was duidelijk dat zij niets van de ramp vermoedde. Arm schepsel! Er
zijn ogenblikken waarin onwetendheid waarlijk een zegen is.


Ze naderden.


‘Wat is er
toch aan de hand met dat oude heertje?’ vroeg Isabella Wardle. De oude tante
sloeg geen acht op deze opmerking; zij meende dat er Pickwick mee bedoeld werd.
In haar ogen was Tupman een jongeling; zij zag zijn leeftijd door een
verkleinglas.


‘Schrik maar
niet!’ riep de bejaarde gastheer, bang dat zijn dochters het op hun zenuwen
kregen. Het kleine troepje had Tupman zo geheel omringd dat ze nog niet precies
de aard van het ongeval konden zien.


‘Schrik maar
niet!’ riep de gastheer.


‘Wat is er
gebeurd?’ vroegen de dames.


‘Meneer
Tupman is een klein ongelukje overkomen, meer niet!’


De
ongetrouwde tante slaakte een snijdende gil, barstte in een hysterisch gelach
uit en viel achterover in de armen van haar nichtjes.


‘Gooi wat
koud water over haar!’ raadde de oude Wardle aan.


‘Nee, nee,’
prevelde de tante. ‘Ik ben al beter. Bella! Emily! Een dokter! Is hij gewond?
Is hij dood? Is hij - ha, ha, ha!’ Hier barstte de tante uit in een tweede
vlaag van stuipachtig gelach, afgewisseld met gilletjes.


‘Blijf kalm,’
sprak Tupman, bijna tot tranen geroerd door een zo groot medegevoel met zijn
lijden, ‘mijn beste, beste juffrouw Wardle, bedaar toch!’


‘Het is zijn
stem!’ riep de oude tante uit en de onmiskenbare voortekenen van een derde
vlaag kwamen opzetten.


‘Ik smeek u,
maak u toch niet zo zenuwachtig, beste juffrouw Wardle.’ sprak Tupman
bezwerend. ‘Ik ben heel licht gewond, geloof mij!’


‘Dus bent u
niet dood!’ gilde de dame krampachtig. ‘O, zeg dat u niet dood bent!’


‘Stel je niet
aan, Rachaël.’ onderbrak Wardle, ruwer dan met dit poëtische schouwspel
strookte. ‘Waarom moet hij, verdorie, zeggen dat hij niet dood is!’


‘Nee, nee,
dat ben ik niet!’ zei Tupman. ‘Ik heb geen andere hulp nodig dan de uwe. Laat
mij op uw arm steunen.’ Hij voegde er fluisterend aan toe: ‘O, juffrouw
Rachaël!’ De diepbewogen dame kwam nader en bood hem haar arm. Ze traden de
ontbijtkamer binnen. Tracy Tupman drukte zacht haar hand tegen zijn lippen en
zonk op de sofa neer.


‘Gevoelt u
zich flauw?’ vroeg de bezorgde Rachaël.


‘Neen,’
antwoordde Tupman, ‘’t is niets. Het zal dadelijk over zijn.’ Hij sloot de
ogen.


‘Hij slaapt.’
prevelde de tante (zijn gezichtsorganen waren bijna twintig seconden gesloten
geweest). ‘Lieve-lieve-meneer Tupman!’


Tupman sprong
op. ‘O, zeg die woorden nog eens!’ riep hij uit.


De dame
ontstelde. ‘U hebt ze toch niet gehoord?’ vroeg ze beschroomd.


‘O ja, dat
heb ik wel.’ riep Tupman uit. ‘Zeg ze nog eens! Als u me wilt doen herstellen,
zeg ze dan nog eens!’


‘Sst!’
fluisterde de dame. ‘Mijn broer!’


Tracy Tupman
nam weer zijn vorige houding aan en Wardle trad, door een dokter vergezeld, de
kamer in.


De arm werd
onderzocht, de wond verbonden en voor onbetekenend verklaard. Daar de
gemoederen van het gezelschap nu gerustgesteld waren, begonnen allen hun
eetlust te bevredigen met gezichten waarop de opgeruimde uitdrukking was
weergekeerd. Alleen Pickwick zat zwijgend en teruggetrokken. Twijfel en argwaan
weerspiegelden zich in zijn trekken. Zijn vertrouwen in Winkle was geschokt
door de gebeurtenissen van deze ochtend.


‘Kunt u cricketen?’
vroeg Wardle aan de schutter.


Op elk ander
ogenblik zou Winkle bevestigend geantwoord hebben. Maar hij voelde het
hachelijke van zijn positie en antwoordde nederig: ‘Neen.’


‘En u,
meneer?’ vroeg Snodgrass.


‘Vroeger
wel,’ antwoordde de gastheer, ‘maar ik heb ’t er aan gegeven. Ik betaal
contributie aan de club hier, maar spelen doe ik niet meer.’


‘De grote
match wordt vandaag gespeeld, meen ik.’ merkte Pickwick op.


‘Juist.’
antwoordde de gastheer. ‘U wilt er toch bij zijn, zeker?’


‘Ik, meneer,’
verklaarde Pickwick, ‘reken mij onder de meest enthousiaste toeschouwers van al
die takken van sport waarvan de beoefening geen gevaar oplevert en waarbij de
stuntelige pogingen van onhandige lieden geen mensenlevens op het spel zetten.’
Pickwick zweeg en keek strak naar Winkle die ineenkromp onder de borende blik
van zijn leider. Na enkele minuten wendde de grote man zijn blikken af en
vervolgde: ‘Zou het verantwoord zijn als we onze gewonde vriend aan de zorgen
van de dames overlieten?’


‘U kunt mij
niet in betere handen achterlaten.’ viel Tupman in.


‘Onmogelijk.’
stemde ook Snodgrass in.


Er werd
daarom besloten dat Tupman in het huis zou worden achtergelaten onder de hoede
van de dames en dat de overige gasten zich onder aanvoering van Wardle naar de
plek zouden begeven waar de krachtmeting zou plaats vinden die All-Muggleton
uit haar verdoving had wakker geschud en Dingley Dell in een koorts van
opwinding gebracht.


 


Daar de weg
erheen, die niet langer dan twee mijl was, hen door lommerrijke lanen en over
stille paden voerde en de gesprekken zich bezig hielden met het heerlijk
verschiet dat zich aan alle kanten opende was Pickwick bijna geneigd om de
haast te betreuren waarmee men had gewandeld, toen hij zich in de hoofdstraat
van het stadje Muggleton bevond.


Ieder die
enige topografische kennis bezit, weet dat Muggleton een stad is met een
gemeentebestuur, een burgemeester, notabelen en burgers en ieder die de
kennisgevingen van de burgemeester aan de burgers, of die van de burgers aan de
burgemeester, of die van beiden aan het gemeentebestuur, of die van alle drie
aan het parlement, heeft bestudeerd, zal daaruit hebben geleerd wat hij al lang
tevoren had moeten weten: dat Muggleton een oude en rechtschapen stad is, die
ijver voor de christelijke beginselen weet te paren aan een innige toewijding
aan de belangen van de handel, ten bewijze waarvan de burgemeester, de
gemeenteraad en de andere inwoners op verschillende tijdstippen niet minder dan
veertienhonderdentwintig verzoekschriften hebben ingediend tegen de voortzetting
van de negerslavernij in den vreemde en een gelijk aantal tegen enige inmenging
in de fabriekstoestanden binnenslands, achtenzestig ten gunste van de verkoop
van kerkelijke ambten en zesentachtig om het straatventen op zondag af te
schaffen.


Pickwick
stond in de hoofdstraat van die vermaarde stad en keek met leergierige
belangstelling naar de voorwerpen om hem heen. Er was een vierkant plein waar
de markt gehouden werd en in het hart daarvan stond een grote herberg met een
uithangbord aan de voorgevel, waarop iets te zien was dat op het gebied van de
beeldende kunsten veelvuldig voorkomt, maar dat men hoogst zelden in levenden
lijve aantreft, te weten: een blauwe leeuw met drie omgekeerde poten in de
lucht, balancerend op de uiterste punt van de middelste klauw van zijn vierde
poot. Voorts waren op te merken: de kantoren van een makelaar en een
verzekeringsagent, het magazijn van een graanhandelaar, een manufacturenhandel,
een zadelmakerij, een slijterij, een kruidenier en een schoenenwinkel - laatstgenoemde
ook bestemd voor de verspreiding van hoeden, petten, kledingstukken, katoenen
paraplu’s en populaire wetenschap. Er was een roodstenen huis met een klein
bestraat pleintje ervoor, dat iedereen terstond herkende als toebehorende aan
de notaris, en er was ten overvloede nog een tweede roodstenen huis met
rolluiken en een geweldige koperen deurplaat met de zeer leesbare mededeling
dat het aan de dokter toebehoorde. Enkele jongens waren op weg naar het
cricketveld; twee of drie winkeliers die in hun deurposten stonden, keken alsof
ze niet ongaarne diezelfde kant op zouden gaan wat ze naar alle
waarschijnlijkheid heel goed hadden kunnen doen zonder veel klanten mis te
lopen. Nadat Pickwick genoegzame tijd had stilgestaan om al deze zaken op te
merken en ze te gelegener tijd op te schrijven, spoedde hij zich haastig
voorwaarts om zijn vrienden in te halen, die de hoofdstraat uit waren en zich
al in ’t zicht van het strijdperk bevonden.


De wickets
waren opgezet en eveneens twee veldtenten tot rust en verkwikking van de
strijdende partijen. De wedstrijd was nog niet begonnen. Twee, drie Dingley
Dellers en All-Muggletonners waren bezig zich te vermaken door met verheven
kalmte de bal achteloos van hand tot hand te werpen en enige andere heren die
gelijkelijk gekleed waren in flanellen jasjes, strohoeden en witte broeken -
een dracht die hen een sterke gelijkenis gaf met amateurmetselaars - omzwermden
de tent waar Wardle zijn gezelschap heen leidde.


Ettelijke
dozijnen ‘Hoe maakt u het?’ ’s begroetten de komst van de bejaarde heer: de
strohoeden rezen omhoog, de flanellen buizen bogen zich voorover toen hij zijn
gasten voorstelde als heren uit Londen die buitengewoon verlangend waren om de
verrichtingen van deze dag te aanschouwen.


‘U kunt beter
in de tent gaan, meneer.’ meende een zeer omvangrijk heer, wiens lichaam en
benen het voorkomen hadden van een reusachtige baal flanel boven op een paar
opgeblazen kussenslopen.


‘Daar zal het
u beter bevallen, meneer.’ drong een ander dik heer aan, die een sterke
gelijkenis vertoonde met een tweede baal flanel.


‘Erg
vriendelijk van u.’ zei Pickwick.


‘Deze kant
op,’ hernam de eerste spreker, ‘hier wordt de stand opgetekend - de beste
plaats van ’t hele veld.’ De cricketer ging hen hijgend voor naar de tent.


‘Prachtspel -
heerlijke sport - mooie lichaamsoefening - geweldig.’ waren de woorden die het
oor van Pickwick bij zijn binnentreden troffen en het eerste wat hem in ’t oog
viel was zijn groengejaste vriend van de Rochester-diligence, die tot niet
gering genoegen en stichting van een uitgelezen schare van het puikje van
All-Muggleton aan het keuvelen was. Zijn kleding was iets verbeterd en hij
droeg laarzen, maar er was geen vergissing mogelijk.


De
vreemdeling herkende zijn vrienden terstond: hij sprong op, greep Pickwick bij
de hand, trok hem met zijn gewone onstuimigheid naar een stoel, onderwijl
doorpratend alsof alle toebereidselen onder zijn speciale zorgen en
aanwijzingen stonden.


‘Deze kant
uit - hierheen - wat gezellig - massa’s bier - okshoofden - stukken vlees - complete
ossen - mosterd - wagenladingen; schitterende dag - ga toch zitten - doe alsof
u thuis bent - blij u te zien - geweldig.’


Pickwick ging
zitten zoals hem werd verzocht en Winkle en Snodgrass schikten zich insgelijks
naar de aanwijzingen van hun geheimzinnige vriend. Wardle keek toe in stomme
verbazing.


‘Meneer
Wardle - een vriend van mij.’ stelde Pickwick voor.


‘Een vriend
van u? M’n waarde heer, hoe gaat ’t u - vriend van mijn vriend - geef me uw
hand, meneer.’ De vreemdeling greep Wardles hand met al het vuur van jarenlange
innige vriendschap, ging toen twee schreden achteruit om eens goed zijn gezicht
en gestalte op te nemen en schudde hem nog eens de hand met nog meer warmte dan
eerst.


‘Wel, en hoe
bent u hier gekomen?’ vroeg Pickwick, met een glimlach waarin welwillendheid en
verbazing om de voorrang streden.


‘Gekomen!’
antwoordde de vreemdeling, “was uitgestapt in “De Kroon” - “De Kroon” in
Muggleton - ontmoette gezelschap - flanellen buizen - witte broeken -
ansjovisbroodjes - pikante gebakken niertjes - prachtige lui - reusachtig.’


Pickwick was
genoegzaam ingewijd in de stenografische spreekwijze van de vreemdeling om uit
deze haastige en onsamenhangende mededeling op te maken dat hij op de een of
andere manier kennis had aangeknoopt met de All-Muggletonners, en dat hij
hieruit op zijn eigen manier een kameraadschap had weten op te bouwen die had
geleid tot een uitnodiging om overal aan mee te doen. Zijn nieuwsgierigheid was
bevredigd. Hij zette zijn bril op en maakte zich gereed om het spel, dat juist
begon, gade te slaan.


All-Muggleton
stond het eerst aan ’t bat, en de spanning bereikte haar hoogtepunt toen de
heren Dumkins en Podder, twee vermaarde leden van die befaamde club, met hun
bat in de hand naar hun wicket optrokken. De heer Luffey, het grootste sieraad
van Dingley Dell, was uitverkoren om tegen de geduchte Dumkins te bowlen en de
heer Struggles om dezelfde taak tegenover de tot nog toe onverslagen Podder te
vervullen. Verschillende spelers werden opgesteld om ‘uit te kijken’ op afzonderlijke
gedeelten van het veld, en ieder van hen plaatste zich in de voorgeschreven
houding, door, met één hand op elke knie gesteund, zeer ver voorover te buigen
alsof hij ‘bok’ ging staan voor een beginneling in ‘haasje over’. Alle
behoorlijke spelers doen dit en men neemt algemeen aan dat het absoluut
onmogelijk is om in enig andere houding behoorlijk ‘uit te kijken’.


De umpires
werden achter de wickets geplaatst; de scorers waren gereed om de runs op te
tekenen; een ademloze stilte viel in. De heer Luffey deinsde enige stappen
achteruit van het wicket van Podder, en hield de bal enige seconden lang voor
zijn rechter oog; Dumkins wachtte de komst van de bal vol vertrouwen af, zijn
ogen strak op de bewegingen van Luffey gevestigd.


‘Klaar!’
schreeuwde de bowler plotseling. De bal vloog uit zijn hand regelrecht naar het
midden van het wicket. De oplettende Dumkins echter was op zijn hoede: de bal
kwam op de punt van zijn bat en sprong ver weg over de hoofden van de
‘uitkijkers’, die juist diep genoeg bukten om hem over zich heen te laten
vliegen.


‘Loop - loop
- nog ’n keer - ja, nu - gooi op - vooruit, weg die bal - stoppen - nog ’n keer
- nee - ja - nee - opgooien die bal, opgooien!’ Dit waren de kreten die volgden
op de slag, na afloop waarvan Muggleton twee punten gescoord had. Maar ook
Podder bleef niet achter als het erom ging lauweren te oogsten ter versiering
van hemzelf en All-Muggleton. Hij stopte de twijfelachtige ballen, liet de
slechte gaan, nam de goede en liet ze in alle windstreken over ’t veld vliegen.
De uitkijkers werden moe en warm, de bowlers werden afgelost en bowlden tot hun
armen pijn deden, maar Dumkins en Podder bleven ongeslagen. Trachtte een oude
heer de vaart van een bal te stuiten, dan vloog die tussen zijn benen of slipte
door zijn vingers heen. Probeerde een magere heer hem te vangen, dan kwam de
bal op zijn neus terecht en sprong dartel verder met verdubbelde vaart, terwijl
de ogen van de magere heer zich met tranen vulden en zijn lichaam zich van pijn
kronkelde. Werd hij recht naar het wicket gegooid, dan was Dumkins er vóór de
bal er was. Kortom, toen Dumkins uitgevangen en Podder uitgegooid was, mocht
All-Muggleton een goede vierenvijftig runs boeken, terwijl de score van de
Dingley Dellers even blank was als hun gezichten. De voorsprong was te groot om
nog ingehaald te kunnen worden. Vruchteloos wierpen de wakkere Luffey en de
onstuimige Struggles al hun bekwaamheid en ervaring in de strijd: al spoedig
moest Dingley Dell het opgeven en de meerdere bekwaamheid van All-Muggleton erkennen.


Intussen had
de vreemdeling zonder verpozen gegeten, gedronken, en gezwetst. Na iedere goede
slag drukte hij zijn tevredenheid uit en prees de spelers op een neerbuigende
en beschermende wijze, die niet dan uitermate strelend voor de betreffende partij
kon zijn, terwijl hij na iedere misslag of na iedere mislukte poging om de bal
te vangen, zijn ongenoegen over het hoofd van de ijverige speler uitstortte in
afkeurende termen als deze: ‘Ai, ai! - wat stom! - wat onhandig - knoeier!’ en
zo voort, uitroepen die hem in de achting van de omstanders deden rijzen als
een uitmuntend en onfeilbaar kenner van de edele cricketsport.


‘Prachtig
spel - goed gespeeld - sommige slagen zelfs bewonderenswaardig.’ zei hij, toen
beide partijen na afloop van het spel de tent binnenstroomden.


‘Hebt u het
gespeeld, meneer?’ vroeg Wardle, die zich met die welbespraaktheid zeer
vermaakt had.


‘Gespeeld!
Zou ik denken - duizendmaal - hier niet - West Indië - opwindend werk - heet -
geweldig.’


‘Het moet een
tamelijk warme bezigheid zijn in zulk een klimaat.’ merkte Pickwick op.


‘Warm!
Gloeiend heet - verschroeiend - laaiend. Speelde eens ’n partij - een wicket -
met vriend de kolonel sir Thomas Blazo - wie de meeste runs zou maken - won de
toss - eerste innings - zeven uur ’s ochtends - zes inboorlingen om uit te
kijken - begon, speelde door - hitte intens - alle inboorlingen bewusteloos -
werden weggedragen - weer zes laten komen - ook in zwijm gevallen - Blazo
bowlde - werd ondersteund door twee inboorlingen - kon mij niet uitbowlen -
viel ook flauw - de kolonel laten wegbrengen - wou ’t niet opgeven - trouwe
dienaar - Quanko Samba - laatste man die nog over was - zon zo heet, bat
afgeblakerd, bal bruin gebraden - vijfhonderdenzeventig runs - tamelijk
uitgeput - Quanko raapte laatste krachten samen - bowlde mij uit - nam een bad
en ging eten.’


‘En wat
gebeurde met hoe heet-ie ook weer, meneer?’ vroeg een oude heer.


‘Blazo?’


‘Nee, die
andere heer.’


‘Quanko
Samba?’


‘Ja.’


‘Arme Quanko
- kwam er nooit meer boven op - bowlde om mij plezier te doen - werd voor eigen
rekening uitgebowld - stierf, meneer.’ Hier begroef de vreemdeling zijn gezicht
in een bruine kan, maar of dit was om zijn ontroering te verbergen of om de
inhoud ervan te verzwelgen, moeten wij in het duister laten. Wij weten slechts
dat hij plotseling ophield, lang en diep ademhaalde, en bezorgd toekeek toen
twee vooraanstaande leden van Dingley Dell de heer Pickwick naderden, en
zeiden:


‘Wij zijn
voornemens een eenvoudig avondmaal in De Blauwe Leeuw te gebruiken, meneer; wij
hopen dat u en uw vrienden ook willen aanzitten.’


‘Natuurlijk,’
zei Wardle, ‘rekenen wij onder onze vrienden ook meneer..' Hij zag de
vreemdeling aan.


‘Jingle,’
riep die vlugge heer, de wenk terstond begrijpend. ‘Jingle, Alfred Jingle - de
weledele - van Nergenshuizen.’


‘Het zal mij
stellig zeer aangenaam zijn.’ zei Pickwick.


‘Mij ook.’
verklaarde de heer Alfred Jingle, zijn ene arm door die van Pickwick stekend en
zijn andere door die van Wardle, terwijl hij de eerste vertrouwelijk in het oor
fluisterde:


‘Verduiveld
goed diner - koud, maar uitstekend - gluurde vanmorgen de zaal in - kip en
pasteien en al die dingen - aardige lui hier - goeie manieren ook - geweldig.’


Daar er
verder niets meer te regelen viel, slenterde het gezelschap in groepjes van
twee of drie de stad in; en binnen een kwartier zaten allen aan in de grote
zaal van De Blauwe Leeuw te Muggleton, onder voorzitterschap van Dumkins en het
vice-presidentschap van de heer Luffey.


Er barstte
een geweldig gepraat en gerammel van vorken, messen en borden los; er werd heen
en weer gerend door drie zwaarwichtig kijkende kelners, en de heerlijke
gerechten verdwenen als sneeuw voor de zon. Tot elk onderdeel van dit verward
bedrijf droeg de luimige Jingle minstens zoveel bij als zes gewone
stervelingen. Toen ieder zoveel gegeten had als hij bij mogelijkheid kon, werd
de tafel afgenomen en kwam het dessert op met flessen en glazen; de kelners
verdwenen om ‘af te ruimen’ of, met andere woorden, om zich voor hun
persoonlijk gebruik en verkwikking al wat zij aan eet- en drinkbaars konden
bemachtigen, toe te eigenen.


Temidden van
het vrolijke stemmengegons dat hierop volgde, zat een klein mannetje met een
opgeblazen ‘praat-niet-tegen-mij-of-ik-zal-je-tegenspreken’ gezicht, die
merkwaardig rustig bleef; van tijd tot tijd, als het gesprek verflauwde, wierp
hij een blik om zich heen alsof hij op het punt stond iets van groot gewicht in
het midden te brengen en af en toe kuchte hij met onuitsprekelijke majesteit.
Ten laatste riep het kleine mannetje op een ogenblik van betrekkelijke stilte,
met zeer luide en plechtige stem:


‘Meneer
Luffey!’


Ieder hulde
zich in het diepste zwijgen, terwijl de aangesprokene antwoordde:


‘Meneer.’


‘Ik wens
enige woorden tot u te richten, meneer, wanneer u de heren zou willen verzoeken
hun glazen te vullen.’


De heer
Jingle uitte een aanmoedigend ‘bravo bravo!’, dat door de overigen van het
gezelschap werd herhaald en nadat de glazen gevuld waren, nam de vice-president
een houding aan van de wijsgerigste en diepste aandacht. Toen zei hij:


‘Meneer
Staple, aan u het woord.’


‘Meneer,’ zei
de kleine man, opstaande, ‘ik wens mijn woorden tot u te richten en niet tot
onze geachte voorzitter, omdat onze geachte voorzitter enigermate - ik mag wel
zeggen in grote mate - het voorwerp is van wat ik te zeggen heb, of althans heb
te ... te ...’


‘Betogen.’
deed Jingle aan de hand.


‘Juist, te
betogen.’ hernam de kleine man. ‘Ik dank mijn geëerde vriend, indien hij mij
wil toestaan hem zo te noemen - (vier ‘bravo’s’, waarvan stellig één afkomstig
van de heer Jingle) - voor zijn hulp. Meneer, ik ben een Deller - een Dingley
Deller (toejuichingen). Ik kan geen aanspraak maken op de eer ook maar iets tot
de bevolking van Muggleton te hebben bijgedragen; noch, meneer, ik beken het
vrij, begeer ik die eer en ik zal u zeggen waarom, meneer. (Bravo!) Aan
Muggleton wil ik gaarne alle eer en onderscheiding laten die het van rechtswege
toekomt - ze zijn te talrijk en te bekend om van mij nog herhaling te behoeven.
Maar, meneer, terwijl wij bedenken dat Muggleton het leven schonk aan een
Dumkins en een Podder, laat ons daarbij niet uit het oog verliezen dat Dingley
Dell zich kan beroemen op een Luffey en een Struggles. (Uitbundig gejuich.) Men
denke niet dat ik ook maar het minste op de verdiensten van die mannen wil afdingen.
Meneer, ik benijd hen de weelde van hun gevoelens bij een gelegenheid als deze.
(Toejuichingen.) Ieder van de naar mij luisterende heren is waarschijnlijk
bekend met het antwoord dat gegeven werd door een persoon die - indien ik een
meer gemeenzame uitdrukking mag gebruiken - in een ton “uithing” aan keizer
Alexander: “Als ik niet Diogenes was,” zo sprak hij, “zou ik Alexander willen
zijn.” Welnu, ik kan mij voorstellen dat deze heren zeggen: “Als ik Dumkins
niet was, zou ik Luffey willen zijn, en als ik Podder niet was, zou ik
Struggles willen zijn.” (Geestdrift.) Maar, heren van Muggleton, is het alleen
in de cricketsport dat uw stadgenoten uitblinken? Hebt u nooit gehoord van
Dumkins en vastberadenheid? Hebt u nooit geleerd om Podder in verbinding te
brengen met persoonlijkheid? (Warm applaus.) Hebt u wel eens in de strijd voor
uw rechten, uw vrijheid en privileges de moed laten zakken en u, al was het
slechts voor een ogenblik, overgegeven aan vertwijfeling en wanhoop? En wanneer
u aldus was terneergedrukt, heeft dan de naam Dumkins het stervende vuur in uw
borst niet aangeblazen en heeft niet één woord van die lippen het weer in
heerlijke schittering doen opvlammen, alsof het nooit gedoofd ware? (Geweldige
toejuichingen.) Heren, ik verzoek u de verenigde namen van Dumkins en Podder
met een brede krans van toejuichingen te willen omgeven.’


Hierop zweeg
de kleine man en hief het gezelschap een geschreeuw en geklop op tafel aan dat
nagenoeg zonder onderbreking de gehele avond bleef voortduren. Nog andere
heildronken werden ingesteld. De heren Luffey en Struggles, Pickwick en Jingle
waren om beurten het voorwerp van onverdeelde lofspraken en ieder van hen
dankte op de gebruikelijke wijze voor deze eer.


Geestdriftig
als wij zijn voor de edele zaak waaraan wij ons hebben gewijd, zouden wij een
gevoel van onuitsprekelijke trots in ons voelen oprijzen, gemengd met het
bewustzijn iets van onsterfelijke verdienste te hebben gewrocht (waarvan wij nu
verstoken zijn), indien wij slechts de flauwste afschaduwingen van deze
toespraken onze lezers konden aanbieden. Snodgrass maakte als gewoonlijk een
massa aantekeningen, die ongetwijfeld uiterst nuttige en kostbare aanduidingen
hadden kunnen geven, indien niet de laaiende woordenvloed of de opwindende
invloed van de wijn de hand van die heer zo uiterst onvast had doen worden dat
zijn handschrift bijna en zijn stijl geheel en al onbegrijpelijk werden. Door
geduldige nasporingen zijn wij in staat geweest om enige lettertekenen te
vinden die een vage gelijkenis vertonen met de namen van de sprekers: en wij
kunnen ook het begin van een liedje onderscheiden (door de heer Jingle
gezongen, naar verondersteld wordt) waarin de woorden ‘bowl’, ‘fonkelend’,
‘robijn’, ‘schitterend’, en ‘wijn’ veelvuldig en na korte tussenpozen worden
herhaald. Wij verbeelden ons ook dat wij aan het slot van die aantekeningen een
onduidelijke toespeling kunnen ontwaren op ‘herrieschopper’ en dat wij hierna
de woorden ‘eruit!’ en ‘sla d’r op’ tegenkomen, maar omdat iedere
veronderstelling die wij hierop willen grondvesten slechts op blote gissing
berust, zijn wij niet gerechtigd hieromtrent enige beschouwingen te wagen.


Wij willen
derhalve naar Tupman terugkeren, maar niet dan nadat wij hieraan nog hebben
toegevoegd dat enkele minuten voor middernacht de verenigde notabelen van
Dingley Dell en Muggleton met diep gevoel en grote ernst een aangrijpend lied
aanhieven:


‘En we gaan
nog niet haar huis, nog lange niet, nog lange niet. ’ 










VIII Hetwelk ten duidelijkste aantoont dat de weg van de ware
liefde niet zo recht is als een spoorrail


 


De rustige
afzondering van Dingley Dell, de aanwezigheid van zo vele leden van de tedere
sekse en de angstige bezorgdheid die zij te zijnen behoeve aan de dag legden,
waren alle bevorderlijk voor de opbloei en ontwikkeling van de tedere gevoelens
die de natuur zo diep in de borst van Tracy Tupman had geplant en zich nu op
één lieftallig brandpunt schenen te zullen verenigen. Zeker, de jongedames
waren aardig om te zien, hun manieren innemend; zij gedroegen zich allervriendelijkst,
maar in de houding van de ongetrouwde tante lag een waardigheid, in haar wijze
van voortschrijden een ongenaakbaarheid, in haar oogopslag een zielemajesteit,
waarop de jongeren nog geen aanspraak konden maken en die haar verhief boven
elk vrouwelijk wezen ooit door Tupman aanschouwd. Dat er verwantschap school in
hun beider natuur, iets gemeenschappelijks in hun zielen, een geheime
genegenheid in hun boezems, was zonneklaar. Haar naam was het eerste woord dat
over Tupmans lippen kwam, toen hij gewond op het gras lag en haar hysterische
lach was het eerste geluid dat zijn oor trof, toen hij naar huis werd gebracht.
Maar was haar agitatie ontsproten uit een meer algemene gevoeligheid, die zich
ook in andere gevallen geuit zou hebben, of gewekt door een vuriger, meer
hartstochtelijk gevoel, dat alleen hij onder alle mannen vermocht op te roepen?
Dit was de twijfel die zijn brein folterde, terwijl hij op de sofa lag: dit was
de twijfel die hij besloot eens en voorgoed op te lossen.


Het was
avond. Isabella en Emily waren gaan wandelen met Trundle; de dove oude dame was
in haar stoel in slaap gevallen; het gesnurk van de dikke jongen klonk als een
diep en eentonig geluid ver weg uit de keuken; de dienstmeisjes leunden tegen
de keukendeur, waar zij de genoegens van de kalme avondstond smaakten, alsook
de geneugten van een vrijage met een paar boerenlummels uit de omtrek; en daar
zat het interessante paar, waarop niemand acht gaf en dat zelf op niemand acht
gaf en slechts droomde van zichzelf: daar zaten zij, kortom, als een paar
zorgvuldig opgerolde glacé-handschoenen - geheel in elkaar opgaande.


‘Ik heb mijn
bloemen vergeten.’ zei de tante.


‘Waarom gaat
u ze nu niet begieten.’ zei Tupman overredend.


‘U zult kou
vatten in de avondlucht.’ bracht de tante hiertegen met tedere bezorgdheid in.


‘Nee, nee,’
verklaarde Tupman, opstaande, ‘het zal mij juist goed doen. Laat mij met u
meegaan.’


De dame bleef
staan om de doek waarin de linkerarm van de jongeling hing, te verschikken, nam
zijn rechterarm en leidde hem naar de tuin.


Er was een
tuinhuisje achterin, met kamperfoelie, jasmijn en klimop - een van die leve
schuilhoekjes die goedhartige mensen, om de spinnen een onderdak te geven,
laten neerzetten.


De tante nam
een grote gieter die in een hoek lag, en stond op het punt het prieel te
verlaten. Maar Tupman hield haar tegen en trok haar naast zich op de bank.


‘Juffrouw
Wardle!’ zei hij.


De tante
beefde zo, dat een paar kiezelsteentjes die toevallig in de grote gieter waren
geraakt, kletterden als een kinderrammelaar.


‘Juffrouw
Wardle,’ sprak Tupman, ‘u bent een engel.’


‘Meneer
Tupman!’ riep Rachaël uit, even rood wordend als de gieter zelf.


‘Jawel,
jawel,’ verklaarde de welsprekende Pickwickiaan, ‘ik weet ’t maar al te zeker.’


‘Men zegt dat
alle vrouwen engelen zijn.’ prevelde de dame schalks.


‘Wat moet u
dan wel zijn! Waarmee zou ik u, zonder onbeschaamd te zijn, durven
vergelijken?’ antwoordde Tupman. ‘Waar werd ooit de vrouw gevonden die u
geleek? Waar elders zou ik kunnen hopen een zo zeldzame vereniging van
voortreffelijkheid en schoonheid te vinden? Waar zou ik iets kunnen vinden dat
ook maar in de verte - o!’ Hier zweeg Tupman en drukte de hand die het oor van
de gelukkige gieter omklemd hield.


De dame
wendde het hoofd af. ‘Mannen zijn zulke bedriegers.’ fluisterde ze zacht.


‘Dat zijn ze,
dat zijn ze,’ barstte Tupman uit, ‘maar niet alle mannen. Er bestaat althans
één wezen, dat nooit kan veranderen - één wezen dat tevreden zou zijn zo het
zijn hele bestaan kon wijden aan uw geluk - dat slechts leeft voor úw ogen - dat
slechts ademt voor úw glimlach - dat de zware last van het leven alleen maar
draagt om uwentwil.’


‘Wanneer er
zo iemand was te vinden ...’ sprak de dame.


‘Maar die is
te vinden!’ onderbrak de vurige Tupman haar. ‘Hij is gevonden. Hier is hij,
juffrouw Wardle.’ En eer de dame zijn bedoeling had geraden, knielde Tupman
neer aan haar voeten.


‘Meneer
Tupman, sta op!’ riep Rachaël.


‘Nooit!’
klonk het manhaftige antwoord. ‘O, Rachaël!’ Hij greep haar willoze hand en de
gieter viel op de grond toen hij die hand aan zijn lippen drukte. ‘O, Rachaël,
zeg dat u me bemint!’


‘Meneer
Tupman,’ sprak de tante met afgewend gelaat, ‘ik kan de woorden nauwelijks
uitspreken, maar - maar u bent mij niet onverschillig.’


Zodra Tupman
deze bekentenis had gehoord deed hij wat zijn geestdriftige gevoelens hem
ingaven en wat naar ons weten (maar wij zijn weinig op de hoogte met
aangelegenheden als deze) mensen in soortgelijke omstandigheden altijd doen.
Hij sprong op, sloeg zijn arm om de hals van de tante en drukte ettelijke kussen
op haar lippen, die zij, na een gepast vertoon van verweer en tegenstribbeling,
zó geduldig in ontvangst nam, dat het moeilijk zou zijn uit te maken hoeveel
Tupman er nog zou gegeven hebben, indien de dame niet plotseling ongekunsteld,
en op ontstelde toon had uitgeroepen:


‘Meneer
Tupman, wij worden bespied! - wij zijn ontdekt!’


Meneer Tupman
keek op. Daar stond de dikke jongen, volmaakt onbeweeglijk, met zijn grote,
bolronde ogen in het prieel starend, maar zonder de flauwste uitdrukking op
zijn gezicht die zelfs de meest ervaren gelaatskenner aan verbazing,
nieuwsgierigheid of enig ander menselijk gevoel zou hebben kunnen toeschrijven.
Tupman staarde naar de dikke jongen en de dikke jongen staarde naar hem! Maar
hoe langer Tupman de algehele leegte van diens gezicht beschouwde, des te meer
werd hij ervan overtuigd dat deze óf niets had gezien óf niets begreep van wat
er was voorgevallen. In deze veronderstelling, vroeg hij met grote beslistheid:


‘Wat is er,
jongeman?’


‘Het eten is
opgediend, meneer.’ was het prompte antwoord.


‘Ben je
zojuist hier gekomen, jongmens?’ vroeg Tupman met een doordringende blik.


‘Net.’
antwoordde de dikke jongen.


Tupman keek
hem nog eens strak aan, maar geen wimper knipperde, geen spier vertrok.


Tupman nam de
arm van de tante en ze wandelden huiswaarts, de dikke jongen achter hen.


‘Hij weet
niets van wat er gebeurd is.’ fluisterde Tupman.


‘Niets.’
fluisterde de tante terug.
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De dikke jongen is wakker


 


Er klonk een
geluid achter hen als van een half onderdrukt gegiechel. Tupman draaide zich
met een ruk om. Nee - het kon de dikke jongen niet geweest zijn: er was geen
zweem van vrolijkheid of iets anders dan eetlust op zijn gezicht te lezen.


‘Hij zal diep
in slaap zijn geweest.’ fluisterde Tupman.


‘Ongetwijfeld.’
antwoordde de tante.


Ze lachten
beiden hartelijk.


Tupman
vergiste zich evenwel. Deze ene keer was de dikke jongen niet vast in slaap
geweest. Hij was wakker geweest - klaar wakker - en had alles duidelijk gezien.


Het avondeten
werd verorberd zonder dat iemand moeite deed om een gesprek op gang te houden.
De oude dame was naar bed gegaan, Isabella ging geheel op in de heer Trundle,
de aandacht van tante was uitsluitend op Tupman gericht en de gedachten van
Emily schenen vervuld te zijn van een verwijderd voorwerp - mogelijk verwijlden
zij bij de afwezige Snodgrass.


Elf uur -
twaalf uur - ja, het had reeds één geslagen en nog waren de heren niet terug.
Ontsteltenis was op ieders gezicht te lezen. Zouden ze in een hinderlaag
gevallen en bestolen zijn? Moesten er niet mannen met lantaarns in alle
richtingen uitgezonden worden om ze op te zoeken? Of moesten ze - hoor! daar
waren ze. Waarom zouden ze zo laat zijn? Nog een vreemde stem! Van wie kon die
zijn? Ze vlogen naar de keuken waar de laatkomers waren binnengekomen en ze
onmiddellijk meer dan een flauw idee kregen van wat er werkelijk aan de hand
was.


Daar leunde
Pickwick tegen het aanrecht, zijn handen in de zakken en zijn hoed geheel over
zijn linkeroog gezakt, terwijl zijn hoofd heen en weer wiegde en een hele reeks
van de zachtzinnigste en goedmoedigste glimlachjes over zijn gezicht speelde,
zonder dat er ook maar enige begrijpelijke reden of aanleiding voor te
bespeuren viel. De oude Wardle deed, met een hoogrood gezicht, pogingen om de
hand van een vreemde heer te drukken, en mompelde daarbij betuigingen van
eeuwige vriendschap. Winkle stond, leunend tegen de staande klok, zachtjes
verwensingen te uiten aan het adres van ieder die zou willen dat hij beter naar
bed kon gaan. Snodgrass was op een stoel gezakt met een uitdrukking van diepe
en hopeloze ellende, dieper dan men zich zou kunnen indenken, gegrift in elke
trek van zijn uitdrukkingsvolle gezicht.


‘Wat is er
aan de hand?’ vroegen de drie dames.


‘Niks aan de
hand.’ antwoordde de heer Pickwick. ‘Wij - we zijn - met ons gaat het
uitstekend - niet waar, Wardle?’


‘Dat zou ik
denken.’ antwoordde de genoeglijke gastheer. ‘Lieve kinderen, hier is mijn
vriend Jingle - meneer Pickwicks vriend - meneer Jingle komt ’n beetje - beetje
logeren.’


‘Wat scheelt
meneer Snodgrass?’ vroeg Emily met grote bezorgdheid.


‘Scheelt
niets aan, juffrouw.’ antwoordde de vreemdeling. ‘Cricketdiner - prachtig feest
- oude port - rode wijn - goede - héél goede wijn, juffrouw - wijn.’


‘Het was de
wijn niet,’ prevelde Snodgrass met gebroken stem, ‘het was de zalm.’ (Wat het
ook is, in zulke gevallen is het nooit de wijn.)


‘Zouden ze
niet beter naar bed kunnen gaan, juffrouw?’ vroeg Emma. ‘Twee van de knechts
kunnen de heren wel naar boven dragen.’
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Wardle en zijn vrienden, onder de invloed van zalm


 


‘Ik wil niet
naar bed.’ sprak Winkle beslist.


‘Geen knecht
ter wereld zal mij dragen.’ verklaarde Pickwick stoutmoedig. Hij glimlachte als
tevoren.


‘Hoera!’
hijgde Winkle flauw.


‘Hoera!’
echode Pickwick, zijn hoed afnemend en deze op de grond smijtend, waarna hij
als een dolzinnige zijn bril midden in de keuken wierp - na welke geestige daad
hij hartelijk lachte.


‘Breng - nog
- ’n - fles.’ schreeuwde Winkle met zeer luide stem beginnend en met een zeer
zwakke besluitend. Zijn hoofd viel voorover op zijn borst en nadat hij nog eens
zijn onwankelbare besluit om niet naar bed te gaan had gepreveld en
bloeddorstig zijn spijt had geuit dat hij die ochtend ‘de oude Tupman niet om
zeep had gebracht,’ viel hij in diepe slaap, in welke toestand hij door twee
jeugdige reuzen naar zijn slaapvertrek werd gebracht onder het persoonlijke
toezicht van de dikke jongen, aan wiens bescherming en zorg Snodgrass zijn
persoon kort daarna eveneens toevertrouwde. Pickwick nam de aangeboden arm van
Tupman en verdween stilletjes, meer dan ooit glimlachend. Wardle nam afscheid
van zuster en dochters met een tederheid alsof hij op staande voet
terechtgesteld zou worden en schonk aan Trundle de eer om hem naar boven te
brengen, bij zijn aftocht een niet geheel geslaagde poging doende om
indrukwekkend ernstig en waardig te kijken.


‘Wat een
schandelijk toneel!’ riep de tante uit.


‘Afschuwelijk!’
verklaarden de beide jongedames.


‘Vreselijk -
vreselijk!’ sprak Jingle, met een zeer ernstig gezicht - hij was zijn
metgezellen per man ongeveer anderhalve fles voor - ‘onplezierige vertoning -
heel erg.’


‘Wat ’n
aardige man!’ fluisterde de tante Tupman in het oor.


‘En knap ook
om te zien!’ fluisterde Emily Wardle.


‘O, beslist.’
merkte de tante op.


Tupman dacht
aan de weduwe in Rochester en zijn gemoed werd bekommerd. Het gesprek in het
volgende half uur droeg er niet toe bij om zijn onrust te doen bedaren. De
nieuwe bezoeker was erg spraakzaam en het aantal anekdotes dat hij wist te
vertellen werd slechts door zijn hoffelijkheid overtroffen. Tupman besefte dat,
naarmate Jingles populariteit toenam, hij (Tupman) dieper in de schaduw geraakte.
Zijn lach was gedwongen, zijn opgewektheid geveinsd en toen hij tenslotte zijn
kloppende slapen op het kussen legde, bedacht hij met een afschuwelijk
welbehagen welk een voldoening het hem zou geven, indien hij Jingles hoofd
tussen het veren bed en de matras kon smoren.


 


De
onvermoeibare Jingle stond de volgende morgen bijtijds op en sloofde zich -
hoewel zijn gezellen, uitgeput door de uitspattingen van de vorige avond, in
bed bleven - met groot succes uit om de vrolijkheid aan de ontbijttafel te verhogen.
Zijn pogingen vonden zoveel waardering, dat zelfs de oude, dove dame een of
twee van zijn beste grappen met alle geweld door haar trompet herhaald wilde
hebben en zij zich zelfs verwaardigde tegen de tante te zeggen dat ‘hij’
(hiermede Jingle bedoelend) ‘een vrijmoedig jongmens’ was, een opvatting die
door haar dochter en kleindochters werd gedeeld.


Het was de
gewoonte van de oude dame om op mooie zomerochtenden naar het tuinhuisje te
gaan waar Tupman zich zo had onderscheiden. De gang van zaken daarbij was als
volgt. Eerst haalde de dikke jongen, van een haak achter de slaapkamerdeur van
de oude dame, een nauwsluitende, zwart satijnen kap, een warme wollen
omslagdoek en een dikke stok met een geweldig handvat. Dan steunde de oude
dame, als zij haar kapje had opgezet en haar doek omgedaan, met haar ene hand
op de stok en met de andere op de schouder van de dikke jongen en wandelde
voetje voor voetje naar het prieel, waar de dikke jongen haar alleen liet om
voor een half uur van de frisse lucht te genieten, na afloop van welk
tijdsbestek hij terugkeerde en haar naar huis bracht.


De oude dame
was erg precies en erg aan haar gewoonten gehecht en omdat deze plechtigheid al
drie achtereenvolgende zomers was gevierd zonder de minste afwijking van het
vastgestelde ritueel, was zij niet weinig verbaasd toen op deze morgen de dikke
jongen, in plaats van het prieel te verlaten, een paar stappen naar buiten
ging, omzichtig naar alle kanten rondkeek en hierna op zijn tenen en met de
uiterste geheimzinnigheid naar haar terugkeerde.


De oude dame
was vreesachtig - de meeste oude dames zijn het - en haar eerste gedachte was
dat de opgezwollen jongeling haar ernstig lichamelijk letsel wilde toebrengen,
met het oogmerk zich van haar kleingeld meester te maken. Ze zou om hulp hebben
geschreeuwd indien ouderdom en zwakte haar niet reeds lang van dit vermogen
hadden beroofd; ze sloeg derhalve zijn bewegingen met gevoelens van diepe
ontzetting gade, die geenszins verminderden toen hij dicht op haar toekwam en
met een opgewonden, ja, zelfs in haar verbeelding dreigende, stem, in het oor
schreeuwde: ‘Mevrouw!’


Nu wilde het
toeval dat de heer Jingle op dit ogenblik in de tuin vlak bij het prieel
wandelde.


Ook hij
hoorde de kreet ‘Mevrouw!’ en bleef staan om nog meer te horen. Hij had drie
redenen om dit te doen. Vooreerst had hij niets te doen en was hij
nieuwsgierig. In de tweede plaats was hij niet in ’t minst fijngevoelig en in
de derde plaats werd hij aan ’t gezicht onttrokken door enige bloeiende
heesters. Daar stond hij dus en luisterde.


‘Me-vrouw!’
schreeuwde de dikke jongen opnieuw.


‘Hoor ’ns
Joe,’ zei de oude dame bevend, ‘ik weet zeker dat ik een goede meesteres voor
je geweest ben, Joe. Je bent hier altijd heel goed behandeld. Je hebt nooit erg
veel moeten doen en je hebt altijd genoeg te eten gehad.’


Dit laatste
was een beroep op de fijnste zielsaandoeningen van de dikke jongen. Hij scheen
getroffen, terwijl hij met klem antwoordde:


‘Dat weet
ik.’


‘En wat wil
je dan nu van me?’ vroeg de oude dame, moed vattend.


‘Ik wil u kippenvel
geven.’ antwoordde de jongen.


Dit leek een
enigszins bloeddorstige manier om iemand zijn dank te betuigen en omdat de dame
niet precies begreep waardoor dit resultaat moest worden bereikt, keerden haar
eerste doodsangsten terug.


‘Wat denkt u
dat ik gisteravond in dit prieel zag?’ vroeg de jongen.


‘Mijn hemel!
Wat?’ riep de oude dame uit, onthutst door de plechtige toon van de omvangrijke
jongeling.


‘De vreemde
heer - die met de verbonden arm - zat te zoenen en te vrijen.’


‘Met wie,
Joe? Toch niet met een van de meiden, hoop ik?’


‘Nog erger.’
brulde de dikke jongen in haar oor.


‘Erger dan
dat, Joe!’ riep de oude dame, die dit blijkbaar het toppunt van menselijke
laagheid vond. ‘Wie was ’t, Joe? Ik wil ’t weten.’


De dikke
jongen keek voorzichtig rond en nadat zijn onderzoekingen waren geëindigd,
schreeuwde hij in het oor van de oude dame:


‘Juffrouw
Rachaël!’


‘Wat?’ gilde
de oude dame schel. ‘Harder!’


‘Juffrouw
Rachaël!!’ bulderde de dikke jongen.


‘M’n
dochter?’


De serie
knikken waarmee de dikke jongen zijn bewering bevestigde, deed zijn vette
wangen trillen.


‘En liet zij
dat toe?’ riep de oude dame uit.


Een
grijnslach gleed over de gelaatstrekken van de dikke jongen, toen hij
antwoordde:


‘Ik zag dat
ze ’m weerom zoende.’


Als Jingle
vanuit zijn schuilplaats het gezicht had kunnen zien dat de oude dame na deze
mededeling trok, zou hij waarschijnlijk door een onhoudbare lachkramp zijn
nabijheid hebben verraden. Hij luisterde gespannen. Brokstukken van gramstorige
volzinnen als ‘Zonder mijn toestemming!’ - ‘Op haar leeftijd!’ - ‘Rampzalige
oude vrouw die ik ben!’ - ‘Had wel kunnen wachten tot ik dood was!’ en
dergelijke bereikten zijn oor. Toen hoorde hij de laarzen van de dikke jongen
knarsen op het grint. Blijkbaar vond de knaap dat hij zijn plicht had gedaan en
had hij de oude dame alleen gelaten.


Het was
misschien een merkwaardige samenloop van omstandigheden, maar niettemin een
feit dat Jingle, vijf minuten na zijn aankomst op Manor Farm de avond tevoren,
het besluit had genomen om het hart van de oude tante zonder verwijl te
veroveren. Hij bezat genoeg opmerkingsgave om te zien dat zijn achteloze
manieren in de ogen van zijn betoverende prooi enig welgevallen hadden gevonden
en hij had een aan zekerheid grenzend vermoeden dat zij in het bezit was van een
allerbegerenswaardige eigenschap: een klein vermogen. De gebiedende eis om zijn
mededinger onschadelijk te maken, drong zich alras bij hem op en hij besloot om
zonder uitstel over te gaan tot alles wat hiervoor nodig was. Fielding heeft
eens gezegd dat zo de man vuur is, de vrouw bestaat uit vlas, en dat de vorst
der duisternis beiden in lichterlaaie zet. Jingle nu wist dat jonge heren voor
ongetrouwde tantes zijn wat een gasvlam is voor buskruit en hij besloot om
zonder tijdverlies de uitwerking van een ontploffing te beproeven.


Diep in
gedachten over dit belangwekkend voornemen, kroop hij uit zijn schuilplaats en
begaf zich onder dekking van de al genoemde heesters naar huis. Het geluk leek
genegen zijn oogmerken te begunstigen. Tupman en de andere heren verlieten de
tuin door een zijpoortje, juist toen hij hen in ’t oog kreeg en de jongedames
waren, wist hij, uit wandelen gegaan. De kust was veilig.


De deur van
de eetkamer stond half open. Hij gluurde er binnen. De tante was aan ’t breien.
Hij kuchte. Zij keek op en glimlachte. Schuchtere aarzeling maakte geen deel
uit van Jingles karakter. Hij legde zijn vinger geheimzinnig op de lippen en
sloot de deur.


‘Juffrouw
Wardle,’ sprak Jingle met voorgewende ernst, ‘excuseer indringerigheid - korte
kennismaking - geen tijd voor plichtplegingen - alles ontdekt.’


‘Meneer!’
riep de tante, zeer verbaasd over Jingles onverwachte verschijning en enigszins
twijfelend of hij wel goed bij zijn hoofd was.


‘Sst!’
vervolgde Jingle op een toneelfluistertoon. ‘Dikke jongen - bolle kop - ronde
ogen - schavuit!’ Hierna schudde hij nadrukkelijk zijn hoofd. De tante beefde
van opwinding.


‘Ik vermoed
dat u Joseph bedoelt, meneer?’ zei ze, haar best doende zo kalm mogelijk te
schijnen.


‘Ja, juffrouw
- die duivelse Joseph! - verraderlijke hond, die Joe - verklapte wat hij zag
aan oude dame - oude dame woedend - wild - razend - prieel - Tupman - gezoen -
gevrij - enfin, al die soort dingen - niet, juffrouw?’


‘Meneer
Jingle,’ antwoordde de tante, ‘als u hier komt om mij te beledigen...’


‘Volstrekt
niet - in geen geval!’ riep de onbeschaamde Jingle uit, ‘luisterde af - kwam om
u voor ’t gevaar te waarschuwen - bied mijn diensten aan - herrie voorkomen.
Doet er niet toe - denk maar belediging - verlaat de kamer.’ Hij draaide zich
om als wilde hij zijn bedreiging uitvoeren.


‘Wat moet ik
doen?’ riep de arme tante, in tranen uitbarstend. ‘Mijn broer zal woedend
zijn!’


‘Natuurlijk,’
bevestigde Jingle, stilstaande, ‘razend.’


‘O, meneer
Jingle, wat zal ik zeggen!’ riep de tante, onder een nieuwe vloed van
wanhoopstranen.


‘Zeggen dat
hij ’t gedroomd heeft.’ antwoordde Jingle kalm.


Een straal
van hoop doorflitste tante bij dit voorstel. Jingle zag het en wendde het
terstond tot zijn voordeel aan.


‘Kom, kom! -
Niets eenvoudiger - schurk van ’n jongen - bekoorlijke vrouw - dikke jongen pak
ransel - u wordt geloofd - eind van de zaak - alles afgelopen.’


Of het
vooruitzicht om te zullen ontsnappen aan de gevolgen van deze ontijdige
ontdekking de gevoelens van de tante streelde of dat de bitterheid van haar
leed werd verzoet door de benaming ‘bekoorlijke vrouw’, wij weten het niet. Ze
bloosde licht en wierp Jingle een dankbare blik toe.


Dit
doortrapte heerschap zuchtte diep, vestigde zijn ogen gedurende enige minuten
op het gezicht van de vrouw, kromp melodramatisch ineen en wendde toen
plotseling zijn blikken af.


‘U schijnt
verdrietig, meneer Jingle,’ zei de dame deelnemend, ‘mag ik u mijn dankbaarheid
voor uw vriendelijke tussenkomst tonen door u naar de reden hiervan te vragen
met het doel om die, zo mogelijk, weg te nemen?’


‘O!’ riep
Jingle met nieuwe siddering uit. ‘Weg te nemen! - mijn ongeluk weg te nemen,
waar uw liefde wordt geschonken aan een man die ongevoelig is voor deze
zegening - die zelfs nu nog tracht de liefde te winnen van een nicht, die - maar
nee: hij is mijn vriend, ik wil zijn laagheden niet ontmaskeren. Juffrouw
Wardle - vaarwel!’ Aan het slot van deze toespraak, die de meest samenhangende
was die men hem ooit had horen houden, drukte de heer Jingle het overschot van
de reeds eerder vermelde zakdoek tegen zijn ogen en keerde zich naar de deur.


‘Blijf,
meneer Jingle!’ riep de oude vrijster met grote nadruk uit. ‘U hebt een
toespeling gemaakt op meneer Tupman - verklaar u nader!’


‘Nooit!’ riep
Jingle met een professionele toneelstem uit. ‘Nooit!’ Ten bewijze dat hij niet
langer wenste uitgevraagd te worden, trok hij een stoel dicht bij die van tante
en ging zitten.


‘Meneer
Jingle,’ hernam de tante, ‘ik verzoek - ik smeek u, als er een verschrikkelijk
geheim rond meneer Tupman hangt, openbaar het dan!’ '


‘Kan ik,’
sprak Jingle, zijn ogen op haar vestigend, ‘kan ik aanzien - lieflijk wezen -
geofferd op het altaar - harteloze schraapzucht?’ Hij scheen enige ogenblikken
te kampen met tegenstrijdige gevoelens. Toen sprak hij met diepe stem:


‘Tupman wil
alleen uw geld.’


‘De
ellendeling!’ riep tante met hartstochtelijke verontwaardiging uit. (Jingle
twijfelde niet meer. Zij had geld.)


‘Erger nog,’
hernam Jingle, ‘bemint een ander.’


‘Een ander!’
kreet de oude vrijster. ‘Wie?’


‘Klein meisje
- zwarte ogen - nicht Emily.’


Er viel een
stilte.


Indien er op
de hele wereld één persoon was die door de tante met dodelijke en
diepgewortelde afgunst benijd werd, was het wel dat nichtje. Er kwam een blos
tot in haar hals en zij wierp zwijgend haar hoofd in de nek met een uitdrukking
van onbeschrijfelijke verachting. Eindelijk zei ze, terwijl ze op haar dunne
lippen beet en zich inhield:


‘Dat kan
niet. Ik geloof het niet.’


‘Let op hem.’
zei Jingle.


‘Dat zal ik.’
antwoordde de tante.


‘Let op hun
blikken.’


‘Dat zal ik.’


‘Hij zal
naast haar aan tafel gaan zitten.’


‘Laat hij ’t
doen.’


‘Hij zal haar
vleien.’


‘Laat hij ’t
proberen.’


‘Hij zal haar
alle mogelijke attenties bewijzen.’


‘Laat ’m.’


‘En hij zal u
negeren.’


‘Mij
negeren!’ gilde de oude vrijster. ‘Hij mij negeren! Zou hij dat?’


Ze beefde van
woede en teleurstelling.


‘Wilt u zich
daarvan overtuigen?’ vroeg Jingle.


‘Dat wil ik.’


‘En hem van
de hand wijzen?’


‘Dat zal ik.’


‘En hem niet
meer in uw gunst terugnemen?’


‘Nooit.’


‘Maar wel een
ander uw gunsten schenken?’


‘Ja.’


‘Dan zal het
zo gebeuren!’


De heer
Jingle zonk op zijn knieën, bleef vijf minuten in die houding, en rees op als
de aangenomen minnaar van de tante, op voorwaarde dat hij het verraad van
Tupman zonneklaar aan het licht zou brengen.


 


De bewijslast
lag op de heer Alfred Jingle en nog diezelfde dag aan het diner zorgde hij voor
het bewijs. De tante kon nauwelijks haar ogen geloven. Daar zat Tracy Tupman
aan Emily’s zijde, knipogend, fluisterend, en lachend, Snodgrass kennelijk
geheel vergeten. Geen woord, geen blik, geen oogopslag had hij over voor haar,
die de avond tevoren de trots van zijn hart was.


‘Verduivelde
jongen!’ dacht de oude Wardle bij zichzelf (hij had de geschiedenis van zijn
moeder gehoord). ‘Verduivelde jongen! Hij moet gedroomd hebben. ’t Is allemaal
verbeelding.’


‘Verrader!’
dacht de oude vrijster. ‘Die goede meneer Jingle heeft mij niet bedrogen. O,
wat haat ik die ellendeling!’


Het volgende
gesprek moge er toe bijdragen om onze lezers de schijnbaar onbegrijpelijke
verandering in het gedrag van Tracy Tupman te verklaren.


De tijd is:
de avondstond, het toneel: de tuin. Twee gestalten wandelen op een afgelegen
paadje, de een tamelijk kort en gezet, de ander tamelijk lang en mager. Het
zijn Tupman en Jingle. De gezette gedaante begint het gesprek.


‘Hoe heb ik
’t gedaan?’ vraagt hij.


‘Prachtig -
voortreffelijk - had ’t zelf niet beter kunnen doen - morgen moet ge die rol
wéér spelen - elke avond, eigenlijk tot nader order.’


‘Wil Rachaël
dat?’


‘Natuurlijk -
ze vindt ’t niet prettig - maar ’t moet - verdenking afleiden - bang voor haar
broer - zegt dat er niets anders op zit - nog maar ’n paar dagen - oude lui
zand in de ogen - kroon op uw geluk.’


‘Nog ’n
boodschap?’


‘Liefs - heel
veel liefs - hartelijke groeten - onverzwakte genegenheid. Moet ik van u nog
iets overbrengen?’


‘M’n beste
kerel!’ antwoordde de argeloze Tupman, met warmte de hand van zijn ‘vriend’
drukkend, ‘breng haar mijn oprechte liefde over - zeg haar hoe hard het mij
valt te veinzen - zeg haar alles wat liefdevol is: maar voeg er bij hoezeer ik
de noodzaak besef van de maatregel die zij mij deze morgen door middel van u
heeft voorgeschreven. Zeg haar hoezeer ik haar doorzicht en haar beleid
bewonder.’


‘Dat zal ik.
Nog iets?’


‘Niets. Voeg
er alleen nog bij hoe vurig ik naar het tijdstip uitzie waarop ik haar de mijne
mag noemen en alle veinzerij overbodig zal zijn.’


‘Zeker,
zeker. Nog iets?’


‘O, vriend,’
zei de arme Tupman, nogmaals de hand van zijn metgezel grijpend, ‘ontvang mijn
beste dank voor je belangeloze goedheid en vergeef me als ik ooit, zelfs maar
in gedachten, jou het onrecht heb kunnen aandoen van te veronderstellen dat jij
mij in de weg zou staan. Beste vriend, hoe kan ik het je ooit vergelden?’


‘Spreek daar
niet van.’ antwoordt Jingle. Hij blijft plotseling staan alsof hem eensklaps
iets te binnen schiet, en zegt: ‘A propos - kun je me misschien tien pond lenen
- dringend geval - betaal je binnen drie dagen terug.’


‘Ik geloof
wel dat ik dat kan.’ antwoordde Tupman, uit de volheid van zijn hart. ‘Drie
dagen, zei je?’


‘Niet meer
dan drie dagen - alles dan in orde - geen moeilijkheden meer.’


Tupman telt
het geld in de hand van zijn makker en deze laat het stuk voor stuk in zijn zak
glijden terwijl ze naar huis wandelen.


‘Wees
voorzichtig,’ waarschuwt Jingle: ‘geen blik.’


‘Geen
knipoogje.’ antwoordt Tupman.


‘Geen
syllabe.’


‘Zelfs niet
gefluisterd.’


‘Al uw
attenties voor het nichtje - wees eerder onbeleefd tegen de tante dan iets
anders - de enige manier om de oudelui te bedotten.’


‘Ik zal
oppassen.’ belooft Tupman luid.


‘En ik ook.’
prevelt Jingle onhoorbaar. Dan treden ze het huis binnen.


 


Het toneel
van die middag werd die avond weer opgevoerd en evenzo op de drie middagen en
avonden die erop volgden. Op de vierde dag was de gastheer bijzonder in zijn
nopjes, want het stond voor hem nu wel vast dat er in het geheel geen grond
bestond voor de beschuldiging tegen Tupman. Ook Tupman was in zijn schik, want
Jingle had hem verteld dat de affaire nu spoedig tot klaarheid zou komen. Zo
ook Pickwick, die haast nooit anders was. Dat gold niet voor Snodgrass, die
jaloers was op Tupman. Voor de oude dame weer wel, want zij had gewonnen met
whisten. Eveneens Jingle en juffrouw Wardle om redenen die in deze veelbewogen
geschiedenis van genoegzaam belang zijn om in een afzonderlijk hoofdstuk
verhaald te worden. 





IX Een ontdekking en een achtervolging


 


De tafel was
gedekt voor het avondeten, de stoelen stonden eromheen, flessen, karaffen en
glazen waren op het buffet gerangschikt en alles kondigde de nadering aan van
het genoeglijkste ogenblik van al de vierentwintig uren.


‘Waar is
Rachaël?’ vroeg Wardle.


‘Hé, ja, en
Jingle?’ voegde Pickwick eraan toe.


‘Goeie
hemel,’ zei de gastheer, ‘het verbaast me, dat ik ze al niet eerder gemist heb.
Ik heb zijn stem al zeker geen twee uren meer gehoord. Emily, liefje, trek eens
aan de bel.’


Er werd aan
de bel getrokken, en de dikke jongen verscheen.


‘Waar is
juffrouw Rachaël?’


Hij kon het
niet zeggen.


‘Waar is
meneer Jingle dan?’


Hij wist het
niet. Iedereen keek verbaasd. Het was laat - over elven. Tupman lachte in zijn
vuistje. Ze hadden zich ergens verlaat, terwijl ze praatten over hem. Ha! Ha!
Grappige gedachte - heel vermakelijk.


‘Doet er ook
niet toe,’ hernam Wardle, na een korte stilte, ‘ze zullen wel opduiken, denk
ik. Ik wacht met het avondeten nooit op iemand.’


‘Een gulden
regel,’ beaamde Pickwick, ‘bewonderenswaardig'


‘Kom laten we
gaan zitten.’ verzocht de gastheer.


‘Goed zo.’
beaamde Pickwick. Allen namen plaats.


Er stond een
reusachtig stuk koud rundvlees op tafel en Pickwick werd van een rijkelijke
portie bediend. Hij had zijn vork al naar de mond gebracht en stond op het punt
deze te openen om een stukje vlees in ontvangst te nemen, toen er plotseling
uit de keuken een verward stemmengeruis oprees. Hij luisterde en legde zijn
vork neer. Ook Wardle luisterde en liet onwillekeurig het voorsnijmes los dat
in het stuk vlees bleef steken. Hij keek Pickwick aan. Pickwick keek hem aan.


Er klonken
zware voetstappen door de gang; de kamerdeur werd opengegooid en de man die
Pickwicks schoenen bij diens aankomst gepoetst had, stormde de kamer in, op de
voet gevolgd door de dikke jongen en al het dienstpersoneel.


‘Voor de
duivel, wat betekent dat?’ riep de gastheer uit.


‘Staat de
keukenschoorsteen in brand, Emma?’ vroeg de oude dame.


‘Hemeltje,
grootmama! Nee!’ gilden de beide jonge dames.


‘Wat is er
aan de hand?!’ bulderde de gastheer.


De man snakte
naar adem en bracht met moeite uit:


‘Ze zijn ’r
vandoor, meneer! Ze zijn ’m glad gesmeerd, meneer!’ (Men zag Tupman zijn mes en
vork neerleggen en zeer bleek worden.)


‘Wie zijn ’r
vandoor?’ vroeg Wardle driftig.


‘Meneer
Jingle en juffrouw Rachaël, in ’n postkoets, van De Blauwe Leeuw in Muggleton.
Ik was daar toevallig maar ik kon ze niet tegenhouden en daarom rende ik
hierheen om het u te zeggen.’


‘Ik heb z’n reis
betaald!’ riep Tupman, woedend opspringend. ‘Hij heeft tien pond van me! - Hou
’m vast! - Hij heeft me bedrogen! - Ik kan het niet verdragen! - Ik wil naar ’t
gerecht, Pickwick! - Ik laat ’t er niet bij zitten!’ Onder meer zulke
onsamenhangende uitroepen vloog de ongelukkige als razend de kamer rond.


‘De Here
beware ons!’ riep Pickwick, verbijsterd naar de merkwaardige bewegingen van
zijn vriend kijkend. ‘Hij is gek geworden! Wat moeten we doen?’


‘Doen?’
donderde de stevige oude gastheer. ‘De sjees inspannen! Ik zal een koets nemen
in De Leeuw en ’r onmiddellijk achteraan gaan. Waar,’ riep hij, terwijl de man
wegholde om dit bevel uit te voeren, ‘waar hangt die schurk van ’n Joe uit?!’


‘Hier ben ik,
maar ik ben geen schurk.’ antwoordde een stem. Het was die van de dikke jongen.


‘Laat ik ’m
te pakken krijgen, Pickwick!’ schreeuwde Wardle, terwijl hij op de rampzalige
jongeling losvloog. ‘Hij is omgekocht door die ellendeling van ’n Jingle om mij
op een dwaalspoor te brengen met een kletspraatje over mijn zuster en uw vriend
Tupman! (Bij die woorden zonk Tupman in een stoel.) Ik zal ’m krijgen!’


‘Hou ’m
tegen!’ riepen alle vrouwen, boven het gebalk van de dikke jongen uit.


‘Ik wil niet
tegengehouden worden!’ schreeuwde de oude man. ‘Winkle, hou je handen thuis!
Pickwick, laat me los!’


Het was een
verheven schouwspel om op dat ogenblik van de wildste verwarring het bedaarde
en wijsgerige gezicht van Pickwick te zien, al was het dan door de inspanning
wat roder gekleurd, terwijl hij met zijn armen stijf om het omvangrijk middel
van zijn gastheer stond geslagen, aldus de onstuimigheid van diens drift
bedwingend, terwijl de dikke jongen de kamer werd uitgekrabd, gestoten en
gestompt door de daar verzamelde vrouwspersonen. Niet zodra had Pickwick zijn
vriend losgelaten, of de man kwam terug om te zeggen dat de sjees stond
ingespannen.


‘Laat ’m niet
alleen gaan!’ kreten de vrouwen. ‘Hij zal hem vermoorden!’


‘Ik zal met
hem meegaan.’ verklaarde Pickwick.


‘Je bent een
beste kerel, Pickwick.’ zei de gastheer, zijn hand drukkend. ‘Emma, sla meneer
Pickwick een das om de hals - vlug wat! Let op je grootmoeder, meisjes, ze is
flauw gevallen. Klaar?’


Nadat
Pickwicks mond en kin haastig in een grote das waren ingezwachteld, zijn hoed
op zijn hoofd gezet en zijn overjas op zijn arm geworpen, antwoordde hij
bevestigend.


Ze sprongen
in de sjees. ‘Laat ze los, Tom!’ schreeuwde Wardle. En voort joegen ze, de
smalle wegen langs, schokkend in en uit de wagensporen en aan beide kanten
tegen de heggen zwaaiend alsof ze elk ogenblik in gruzelementen konden vallen.


‘Hoeveel zijn
ze ons voor?’ schreeuwde Wardle, toen ze stilhielden voor de ingang van De
Blauwe Leeuw, waarvoor zich, ondanks het late uur, een kleine menigte had
verzameld.


‘Niet meer
dan drie kwartier.’ was ieders mening.


‘Koets met
vierspan, direct! - naar buiten met dat ding! Berg de sjees later maar op!’


‘Vooruit
jongens!’ riep de logementhouder. ‘Koets met vier voor - maak voort - aan de
slag!’


En weg
snelden de stalknechts en postiljons. De lantaarns flikkerden en de mannen
renden heen en weer, de paardenhoeven schampten op de hobbelige stenen van het
stalplein, de koets rammelde het tuighuis uit en alles was een en al lawaai en
gedrang.


‘Nu dan! -
zien we die koets vanavond nog?’ riep Wardle.


‘Komt ’t
stalplein af, meneer.’ antwoordde de stalknecht.


De koets
rolde vóór - de paarden werden ingespannen - de postiljons wipten in het zadel
- de reizigers namen plaats.


‘Denk er aan:
de eerste zeven mijl in minder dan een half uur!’ schreeuwde Wardle.


‘Vooruit!’


De postiljons
werkten met zweep en sporen, de knechts schreeuwden, het stalpersoneel riep
hoera en voort ging het in woeste vaart.


‘Een fraaie
toestand,’ peinsde Pickwick, toen hij tot bezinning kwam, ‘een fraaie toestand
voor de president van de Pickwick Club. Een vochtige koets - vreemde paarden -
vijftien mijl per uur - en twaalf uur ’s nachts!’


Gedurende de
eerste drie, vier mijl werd er weinig of niet gesproken, omdat beiden te zeer
in hun eigen gedachten verzonken waren. Toen ze echter een goed eind weegs
hadden afgelegd en de paarden, warm geworden, in goede stijl begonnen te lopen,
werd Pickwick door de snelheid van de rit te zeer opgewekt om nog langer te
blijven zwijgen. ‘Ik geloof vast dat we ze te pakken krijgen.’ zei hij.


‘’k Hoop ’t.’
antwoordde zijn metgezel.


‘Mooie
nacht.’ hernam Pickwick, terwijl hij omhoog blikte naar de maan, die helder
scheen.


‘Des te
erger,’ antwoordde Wardle, ‘want dan hebben zij al het voordeel van de maan
gehad om ons voor te komen en wij zijn de maan binnen ’n uur kwijt.’


‘’t Zal niet
erg plezierig zijn om met deze vaart in ’t donker te rijden, wel?’ vroeg
Pickwick.


‘Dat zou ik
niet denken.’ antwoordde zijn vriend droog.


Pickwicks
tijdelijke opwinding begon wat te luwen toen hij nadacht over de ongemakken en
gevaren van de onderneming waarin hij zich zo roekeloos gewaagd had. Hij werd
opgeschrikt door een luid geschreeuw van de postiljon op het voorste paard.


‘Ho-ho-ho-ho-hó!’
galmde de eerste rijder.


‘Ho-ho-ho-hó!’
viel de tweede in.


‘Ho-ho-ho-hó!’
zong de oude Wardle lustig mee, zijn hoofd en halve bovenlijf uit het
portier-raampje.


‘Ho-ho-ho-hó!’
schreeuwde Pickwick, het refrein van de kreet herhalend, hoewel hij niet ’t
minste vermoeden had van de bedoeling ervan. En onder het ho-hó gezang van het
viertal stopte de koets.


‘Wat is er
aan de hand?’ vroeg Pickwick.


‘Er is hier
’n tol,’ antwoordde Wardle, ‘we zullen hier wel iets over de vluchtelingen
horen.’


Na verloop
van vijf minuten, die voorbij gingen in een onafgebroken geklop en geschreeuw,
kwam een oude man in hemd en kousen uit het tolhuis te voorschijn en deed het
hek open.


‘Hoe lang is
’t geleden dat er hier een postkoets voorbij kwam?’ vroeg Wardle.


‘Hoe lang?’


‘Ja!’


‘Wel, dat
weet ik niet precies, ’t Is nog niet zo lang geleden en ’t is weer niet zo kort
geleden - zo tussenbeide zou ik zeggen.’


‘Is ’r hier
eigenlijk wel ’n koets gepasseerd?’


‘O ja, d’r is
hier een koets door gekomen.’


‘En hoe lang
is dat geleden, vriend,’ onderbrak Pickwick, ‘een uur?’


‘Dat zou ’t
wel kunnen zijn.’ antwoordde de man.


‘Of twee
uur?’ vroeg de postiljon van het achterste paard.


‘Wel, dat zou
’t ook wel kunnen zijn.’ antwoordde de oude man weifelend.


‘Rij door,
jongens!’ riep Wardle geërgerd, ‘laten we onze tijd niet aan die oude idioot
verdoen.’


‘Idioot!’
barstte de oude man met een grijns los, terwijl hij midden op de weg stond met
het hek half dicht en de koets nakeek die snel in de verte verdween. ‘Nee - dat
ben ik nou net niet; je hebt hier tien minuten verloren en bent even wijs weg
gegaan als je gekomen bent. Als iedere kerel op deze route de rijksdaalder die
hij krijgt maar half zo eerlijk verdient als ik, dan haal je die koets niet in
vóór Sint Juttemis, dikke prop.’ Met een brede grijns sloot de man het hek,
trad zijn huisje binnen en grendelde de deur achter zich toe.


 


Intussen reed
de koets met onverminderde vaart naar de volgende pleisterplaats. Zoals Wardle
voorspeld had, daalde de maan snel: lange slierten van dikke, inktzwarte wolken
die al enige tijd over het uitspansel waren getrokken, pakten zich nu samen tot
een donker zwerk en dikke regendroppels, die nu en dan tegen de raampjes van de
koets kletterden, schenen de reizigers te waarschuwen voor de snelle nadering
van een stormachtige nacht. De wind, die pal tegen was, zwiepte in woedende
vlagen langs de smalle weg en huilde naargeestig door de bomen langs het
voetpad. Pickwick wikkelde zich dichter in zijn overjas, nestelde zich stevig
in een hoekje van de koets en viel in een gezonde slaap waaruit hij eerst
ontwaakte toen het voertuig stilhield, een stalbel klonk en een luid geschreeuw:
‘Paarden vóór, vlug!’ Maar nu deed er zich weer een ander oponthoud voor. De
staljongens sliepen zo onverklaarbaar vast dat ze per hoofd vijf minuten nodig
hadden om wakker te worden. De stalknecht was de sleutel kwijt van de stal en
toen deze eindelijk gevonden was, legden zijn twee slaperige helpers de
verkeerde tuigen bij de verkeerde paarden op zodat het hele optuigen opnieuw
moest beginnen. Was Pickwick alleen geweest, dan zouden deze veelvuldige
hindernissen aan de achtervolging meteen een eind gemaakt hebben, maar Wardle
was niet zo gauw ontmoedigd. Hij pakte zo geweldig aan - gaf de ene man een
oorvijg en de ander een duw, maakte hier een gesp vast en daar een schakel -
dat de koets in veel korter tijd klaar stond dan onder zoveel moeilijkheden
redelijkerwijze verwacht kon worden.


Ze hervatten
hun reis, maar het werd steeds duidelijker dat de taak die voor hen lag, weinig
aanlokkelijk was. De afstand naar het volgende ‘station’ was vijftien mijl, de
nacht donker, de wind sterk, en de regen viel in stromen neer. Het was
onmogelijk om met zoveel tegenslag snel vooruit te komen: het was al bijna één
uur en er gingen ongeveer twee uur voorbij eer de volgende halte bereikt was.
Hier zagen ze evenwel iets dat hun hoop weer deed opvlammen en hun ontmoedigde
harten opbeurde.


‘Wanneer is
die koets binnengekomen?’ schreeuwde Wardle, uit zijn eigen voertuig springend,
en naar een ander wijzend dat met nog vochtige modder bedekt op het stalplein
stond.


‘Nog geen
kwartier geleden, meneer.’ antwoordde een stalknecht.


‘Dame en
heer?’ vroeg Wardle, bijna ademloos van ongeduld.


‘Ja, meneer.’


‘Lange heer -
jas met panden - lange benen - mager?’


‘Ja, meneer.’


‘Een wat
oudere dame, scherp gezicht - vel over been, hè?’


‘Ja, meneer.’


‘Ze zijn ’t,
Pickwick!’ riep de oude heer uit.


‘Zouden hier
al eerder geweest zijn,’ zei de stalknecht, ‘maar er was een streng gebroken.’


‘’t Is zo!’
riep Wardle. ‘Bij Jupiter, ’t is zo! Onmiddellijk een koets met vier paarden!
We zullen ze te pakken hebben vóór ze aan de volgende halte zijn. ’n Guinea per
man, jongens - doe je best - maak voort - goed zo!’


En onder
zulke aansporingen liep de oude man het plein op en neer, en raasde rond in een
staat van opwinding die zich ook aan Pickwick mededeelde. Onder de invloed
daarvan werkte deze goede man zich in paardentuigen vast en geraakte hij tussen
paarden en rijtuigwielen verward op de meest verrassende wijze, stellig
overtuigd dat hij door deze handelwijze het zijne bijdroeg om de voortzetting
van de reis te bespoedigen.


‘Spring erin
- spring erin!’ schreeuwde Wardle, terwijl hij de koets inklom, de tree
opklapte en het deurtje achter zich dicht smeet. ‘Vooruit! Haast je!’ En eer
Pickwick goed begreep wat er aan de hand was, werd hij door het andere deurtje
naar binnen gewerkt door een ruk van de oude heer en een duw van de stalknecht,
en voort ging het weer.


‘Ha! Nu
schieten we toch op!’ riep Wardle verrukt. Dat dit zo was, werd Pickwick
overtuigend bewezen door herhaalde botsingen met het houtwerk van de koets of
met het lichaam van zijn reisgezel.


‘Hou je
vast!’ riep de stevige oude Wardle, toen Pickwick voorover in zijn omvangrijk
vest gedoken kwam.


‘Ik ben van
mijn levensdagen nog nooit zo heen en weer gehotst.’ verklaarde Pickwick.


‘Hindert
niet,’ antwoordde zijn metgezel, ‘’t gaat wel voorbij. Vasthouden, vasthouden!’


Pickwick
schroefde zich zo vast in zijn hoekje als hij maar kon, en de koets rammelde
verder, nog sneller dan voorheen.


Zo waren ze
omstreeks drie mijl voortgeschoven, toen Wardle, die al twee of drie minuten
onafgebroken uit het raampje gekeken had, plotseling zijn hoofd, met
modderspatten overdekt, binnentrok en in ademloze spanning schreeuwde:


‘Daar zijn
ze!’


Pickwick stak
terstond zijn hoofd uit het raampje. Ja, daar was een koets met vier paarden,
die op korte afstand voor hen uitreed, in volle galop.


‘Vooruit,
vooruit!’ krijste de oude man bijna, ‘twee guinea’s de man, jongens - laat ze
niet ontsnappen - haal ze in - haal ze in!’ De paarden van de voorste koets
vlogen met de uiterste snelheid voort en die van Wardle stormden er verwoed
achter aan.


‘Ik zie z’n
kop!’ barstte de doldriftige oude heer uit. ‘Verdomd, ik zie z’n kop!’


‘Ik ook,’
riep Pickwick. ‘Hij is ’t!’


Pickwick had
gelijk. Het gezicht van Jingle, geheel en al overdekt door de modder die door
de wielen werd opgeworpen, was duidelijk zichtbaar door het raampje van zijn
koets; en het wuiven van zijn arm, waarmee hij heftig naar de postiljons
zwaaide, bewees dat hij dezen aanvuurde tot grotere spoed.


De spanning
was geweldig. Velden, bomen, en heggen schenen voorbij te stuiven met de
snelheid van een wervelwind, zo hoog was het tempo waarmee ze voortjoegen: ze
waren nu bijna naast het eerste rijtuig en de stem van Jingle die de postiljons
aanvuurde, was duidelijk boven het geratel van de wielen te horen. De oude Wardle
schuimbekte van woede. Bij dozijnen slingerde hij zijn ‘schurken!’ en
‘schoften!’ naar voren, balde zijn vuist, en schudde die dreigend naar het
voorwerp van zijn verontwaardiging, maar Jingle gaf slechts een verachtelijk
glimlachje terug en beantwoordde deze bedreigingen met een triomfgeschreeuw,
toen zijn paarden, door steeds meer zweepslagen en sporen aangevuurd, in een
nog snellere galop vielen en de achtervolgers achter zich lieten.


Pickwick had
juist zijn hoofd binnengehaald en Wardle had, uitgeput van ’t schreeuwen,
hetzelfde gedaan, toen een verschrikkelijke stoot hem voorover tegen de wand
van het rijtuig wierp. Er volgde een korte schok - een luid gekraak - en weg
rolde een wiel, terwijl de koets opzij plofte.


Na enkele
ogenblikken van verbijstering en verwarring, waarin niets anders viel waar te
nemen dan het gesteiger van paarden en het gerinkel van glas, voelde Pickwick
zich met geweld uit de bouwvallen van de koets losgesjord. Zodra hij weer op de
been was, en zijn hoofd had losgewikkeld uit de slippen van zijn overjas, die
hem hadden belet door zijn bril te kijken, drong de volle omvang van de ramp
tot hem door.


De goede
Wardle stond, zonder hoed en met gescheurde kleren, naast hem en de brokken van
de koets lagen voor hun voeten uitgestrooid. De postiljons, die de strengen
hadden weten door te snijden, stonden, door de modder haast onherkenbaar, en
ontdaan van het woeste rijden, naast de paarden. Een kleine honderd meter
verder stond de andere koets, die op het horen van de slag was blijven
stilstaan. De postiljons, ieder met een brede grijns op het gezicht, keken
vanuit hun zadels naar de tegenpartij, en Jingle beschouwde de ruïne vanuit het
raampje van zijn koets met klaarblijkelijk welbehagen. De dageraad was net
aangebroken en het tafereel kwam in het grijze licht van de morgen duidelijk
uit.


‘Hallo!’
schreeuwde de schaamteloze Jingle, ‘niemand beschadigd? Bejaarde heren - geen
klein gewicht - gevaarlijk karwei.’


‘‘n Schoft
ben je!’ brulde Wardle.
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Het ongeluk


 


‘Ha! ha!’
antwoordde Jingle en daarna, met ’n doortrapt knipoogje en zijn duim naar het
inwendige van de koets wijzend: ‘Zeg, ze maakt ’t best, hoor - laat je wel
groeten - zegt dat je je niet druk moet maken - veel liefs aan Tuppie - wil je
niet achterop komen zitten? - rij door, jongens!’


De postiljons
zetten zich recht in het zadel en de koets ratelde weg terwijl Jingle uitdagend
een witte zakdoek uit het raampje liet wapperen.


Gedurende al
deze gebeurtenissen, zelfs tijdens de duikeling, had niets de kalme en
gelijkmatige gemoedsstemming van Pickwick verstoord. De laaghartigheid evenwel,
die eerst geld kon lenen van zijn trouwe discipel, en dan diens naam dorst
afkorten tot ‘Tuppie’ was meer dan hij lankmoedig verdragen kon. Hij ademde
diep en werd rood tot boven zijn bril, toen hij langzaam en hartstochtelijk
verklaarde:


‘Als ik die
man ooit weer ontmoet, zal ik...’


‘Ja, ja,’
onderbrak Wardle hem, ‘dat is allemaal goed en wel: maar terwijl wij hier staan
te praten, gaat hij z’n bisschoppelijke toestemming halen en trouwt in Londen.’


(Voor elk
huwelijk is in Engeland een z.g marriage licence of te wel trouwvergunning
noodzakelijk; zonder deze kan geen huwelijk worden gesloten. Men kan dit gebruik
vergelijken met de formaliteit van de huwelijksaangifte (de ondertrouw) die in
Nederland moet worden vervuld. Gewoonlijk wordt deze ‘licence’ een week na
aanvrage verstrekt, echter kan in spoedgevallen na betaling van £ 5 een
‘licence’ worden uitgereikt die de partijen vergunt tenminste 24 uur na
aanvrage in het huwelijk te treden. Gemakshalve zal in de volgende pagina’s het
betrokken document door ons licence worden genoemd.)


Pickwick
zweeg, drong zijn wraakzucht terug, en kurkte die stevig dicht.


‘Hoever is ’t
naar de volgende pleisterplaats?’ vroeg Wardle aan een van de postiljons.


‘Zes mijl,
niet, Tom?’


‘Ruim.’


‘Ruim zes
mijl, meneer.’


‘Niets aan te
doen,’ sprak Wardle, ‘we moeten lopen, Pickwick.’


‘Niets aan te
doen.’ antwoordde deze waarlijk grote man.


Nadat zij een
van de postiljons te paard hadden vooruit gezonden om een nieuwe koets en
paarden te bestellen en de andere hadden achtergelaten om de wacht te houden
bij het gebroken rijtuig gingen Pickwick en Wardle manmoedig op weg, hun dassen
zo stevig mogelijk om hun nek en hun hoeden zo diep mogelijk in de ogen om
enigszins beschermd te zijn tegen de stortregen, die na een korte tussenpoos
weer in stromen was gaan vallen. 





X Hetwelk alle twijfel (zo deze ooit mocht hebben bestaan) omtrent
de onbaatzuchtigheid van het karakter van de heer Jingle wegneemt


 


Er bestaan in
Londen verscheidene oude herbergen, eens de grote pleisterplaatsen van beroemde
diligences, in de dagen dat deze hun reizen met meer ernst en waardigheid
volbrachten dan zij heden ten dage doen, maar nu afgezakt tot niet veel meer
dan pleisterplaatsen en bestelhuizen van vrachtrijders. De lezer zou vergeefs
naar een van deze oude logementen zoeken temidden van de Gouden Kruizen,
Stieren en Leeuwen, die hun statige voorgevels verheffen in de verbrede straten
van Londen. Als hij een van deze oude huizen zou willen ontdekken, zou hij zijn
schreden moeten richten naar de meer afgelegen stadsgedeelten; hier zal hij er
nog een paar in verscholen hoekjes vinden, die daar met een soort sombere
onwrikbaarheid stand houden, midden tussen de nieuwe huizen waardoor ze worden
omringd.


Vooral in de
Borough zijn nog een half dozijn van de oude herbergen over, die hun uiterlijk
voorkomen onveranderd hebben bewaard en die zowel aan de algemene verbouwingswoede
als aan de particuliere hebzucht zijn ontsnapt. Grote, holle, vreemdsoortige
oude huizen zijn het, met gaanderijen, gangen, en trappen, breed genoeg en ook
oud genoeg om stof te leveren voor een honderdtal spookverhalen, gesteld dat
wij ooit in de droeve noodzakelijkheid zouden komen om er een paar te
verzinnen, en dat de wereld lang genoeg zou bestaan om de talloze ware
geschiedenissen uit te putten, die aan de oude London Bridge met aangrenzende
kwartieren aan de overkant van de rivier verbonden zijn.


Het was op ’t
binnenplein van zo’n herberg - en wel van niets minder dan het vermaarde Witte
Hert - dat een man bezig was de modder te borstelen van een paar schoenen,
vroeg in de morgen die volgde op de in het vorige hoofdstuk beschreven
gebeurtenissen. Hij was gekleed in een gestreept vest met zwart katoenen
mouwen, en een grijze broek en beenkappen. Een fel-rode zakdoek was losjes en
elegant om zijn nek geknoopt en een oude witte hoed stond achteloos schuin op
zijn hoofd. Er stonden twee rijen laarzen voor hem, de ene schoon, de andere
vuil, en telkens als hij de schone rij met één vermeerderde, staakte hij zijn
arbeid voor een ogenblik en beschouwde de uitslag ervan met kennelijke
tevredenheid.


Het
binnenplein vertoonde niets van die bedrijvigheid en beweging die de gewone
kenmerken zijn van een grote diligencehalte. Drie of vier plompe wagens, ieder
met een stapel goederen onder de wijde huif, ter hoogte van de tweede
verdieping van een woonhuis, stonden opgeborgen onder een hoge overkapping die een
gedeelte van het plein overdekte, en een andere, die waarschijnlijk die morgen
moest uitrijden, was naar de open ruimte getrokken. Een dubbele rij
slaapkamergalerijen met oude, lompe balustrades, liep langs twee zijden van de
rommelige binnenplaats en een dubbele rij van daarbij behorende bellen, door
een klein schuin afdakje tegen weer en wind beschut, hing boven de deur die
naar buffet en koffiekamer leidde. Twee of drie sjezen en koetsen waren in
verschillende schuurtjes en bijgebouwtjes ondergebracht en het zware stampen
van een karrepaard of het rammelen van een ketting aan de andere kant van het
plein, verkondigden aan een ieder die er belang in stelde, dat de stal in die
richting gelegen was. Als wij hier nog bijvoegen dat een paar jongens in kielen
op zware balen lagen te slapen op pakken wol en op allerlei andere zaken die in
het stro verspreid lagen, hebben we het uiterlijk voorkomen van de herberg Het
Witte Hert, in High Street, Borough, zoals het er die morgen uitzag, zo
volledig mogelijk beschreven.


Een luid
gerinkel van een bel werd gevolgd door de verschijning op de bovenste
slaapkamergalerij van een knap kamermeisje, dat, na op een van de deuren te
hebben getikt en binnen een bevel gekregen te hebben, over de balustrade naar
beneden riep:


‘Sam!’


‘Hallo!’
antwoordde de man met de witte hoed.


‘Nummer 22
moet zijn laarzen hebben!’


‘Vraag aan
nummer 22 of hij ze nu wil hebben of dat hij d’r op wil wachten.’ was het
antwoord.


‘Kom, doe
niet zo gek, Sam,’ zei het meisje vleiend, ‘die meneer moet zijn laarzen direct
hebben.’


‘Nou, jij
bent me d’r een om mee uit te gaan.’ zei de laarzenpoetser. ‘Kijk ’s naar die
laarzen hier - elf paar laarzen en ’n schoen van nummer 6 met z’n houten been.
De elf laarzen zijn om half negen besteld en de schoen om negen uur. Wie is
nummer 22, dat hij al die anderen vóór wil zijn? Nee, nee, beurt voor beurt,
zoals de beul zei toen hij de lui opknoopte. Spijt me dat je wachten moet,
meneer, maar ik zal je aanstonds helpen.’


Dit zeggende
begon de man met de witte hoed een rijlaars met nog meer toewijding te
bewerken.


Opnieuw werd
er luid gebeld en de bedrijvige oude hospita van Het Witte Hert verscheen op de
galerij aan de overkant.


‘Sam,’ riep
de hospita, ‘waar zit die luie vadsige - hei, Sam, ben je daar: waarom gaf je
geen antwoord?’


‘Zou niet
netjes zijn te antwoorden voordat u uitgepraat was.’ antwoordde Sam droog.


‘Hier, poets
direct die schoenen voor nummer 17, en breng ze dan naar de aparte zitkamer op
nummer 5, eerste verdieping.’


De hospita
wierp een paar damesschoenen neer op de binnenplaats en verdween weer.


‘Nummer 5,’
prevelde Sam, terwijl hij de schoenen opraapte en ’n stuk krijt uit zijn zak
nam om hun bestemming op de zolen te schrijven, ‘damesschoenen en een aparte
zitkamer! Die zal wel niet met een vrachtwagen zijn aangekomen.’


‘Ze kwam
vanmorgen vroeg,’ riep het meisje, dat nog over de balustrade van de galerij
leunde, ‘met een heer in ’n huurkoets en hij is ’t die die laarzen moet hebben,
dus die zou ik maar eerst poetsen als ik jou was.’


‘Waarom heb
je dat niet eerder gezegd!’ vroeg Sam met grote verontwaardiging, de bedoelde
laarzen uit de hoop opvissend, ‘wat kon ik anders weten dan dat hij een gewone
dubbeltjesman was! Aparte zitkamer! En nog ’n dame erbij! Als hij iets van ’n
heer heeft, is ie ’n daalder per dag waard, behalve de boodschappen.’


Door deze
bemoedigende overwegingen aangevuurd borstelde de heer Samuel er met zoveel
bereidvaardigheid op los, dat binnen een paar minuten zowel laarzen als
schoenen blonken met een glans die de ziel van de beminnelijke Warren (want ze
gebruikten in het Witte Hert die van zijn concurrent Day en Martin) met afgunst
zou hebben vervuld, en kort daarna stond het schoeisel voor de deur van nummer
5.


‘Binnen!’
riep ’n mannenstem, in antwoord op Sams klopje.


Sam maakte zijn
beste buiging en bevond zich in tegenwoordigheid van een dame en een heer die
aan het ontbijt zaten. Nadat hij vol ijver de laarzen van de heer rechts en
links van de hare had neergezet, ging hij ruggelings achteruit naar de deur.


‘Oppasser!’
riep de heer.


‘Meneer.’
antwoordde Sam, de deur sluitend en zijn hand op de knop houdend.


‘Weet je ook
- hoe heet ’t ook weer - Doctors’ Commons?’


‘Jawel,
meneer.’


‘Waar ligt
dat?’


‘St.-Pauls,
meneer, lage poort aan de straatkant, boekwinkel op de ene hoek, hotel op de
andere, en twee kruiers daartussen in die naar licences vissen.’


‘Naar
licences vissen?’ herhaalde de heer.


‘Naar
licences vissen,’ antwoordde Sam, ‘twee snaken met witte voorschoten tikken
tegen hun hoed als je daar loopt - “’n licence, meneer, ’n licence?” - Rare
lui, die kerels, en hun bazen ook, meneer - handlangers van de duivel - zonder
mankeren.’


‘Wat doen ze
dan?’ vroeg de heer.


‘Doen? Wat ze
doen, dat is ’t ergste nog niet. Maar ze brengen ouwe heren op gedachten waar
die anders nooit op gekomen waren. Mijn eigen vader, meneer, was ’n
diligencekoetsier. ’n Weduwnaar, en dik genoeg ook - allemachtig dik, geloof
maar. Z’n vrouw gaat dood en laat ’m vierhonderd pond na. Hij naar de Commons,
om ’n advocaat te spreken en de duiten op te halen - ziet er keurig uit -
kaplaarzen - ’n bloemetje in z’n knoopsgat - hoed met brede rand - groene das -
helemaal ’t heertje. Gaat de poort onderdoor, bedenkend hoe hij de duiten zal
uitzetten - daar komt die hengelaar, tikt tegen z’n hoed - “Licence, meneer, licence?”
“Wat is dat?” zegt m’n vader. “Licence, meneer,” zegt hij. “Wat licence?” zegt
m’n vader. “Trouwlicence," zegt de hengelaar. “De duivel mag me halen,”
zegt m’n vader, “daar heb ik nooit aan gedacht.” “Ik denk wel dat je d’r een
nodig hebt, meneer,” zegt de hengelaar. Mijn vader blijft staan en denkt even
na. “Nee,” zegt ie, “ik ben te oud en daarbij ben ik veel te dik,” zegt ie.
“Helemaal niet, meneer,” zegt de hengelaar. “Denk je van niet?” zegt mijn
vader. “Vast niet,” zegt ie. “Verleden maandag trouwden we d’r een die tweemaal
zo dik was.” “Is ’t waarachtig?” zegt m’n vader. “Vast en zeker,” zegt de
hengelaar, “je bent een zuigeling bij hem vergeleken - deze kant op, meneer -
deze kant op!” - en waarachtig, daar loopt mijn vader achter ’m aan, als ’n
tamme aap achter ’n draaiorgel, en zo naar ’n kantoortje, waar ’n kerel tussen
allerlei vuile paperassen en blikken dozen net zit te doen of ie ’t druk heeft.
“Ga alsjeblieft zitten, terwijl ik de volmacht schrijf, meneer,” zegt de
advocaat. “Dank je meneer.” zegt mijn vader en hij gaat zitten en kijkt z’n
ogen uit en z’n mond open naar al die namen op die dozen. “Hoe heet u, meneer?”
vraagt de advocaat. “Tony Weller.” zegt mijn vader. “Gemeente?” zegt de
advocaat. “Belle Savage.” want daar stopte hij als ie aankwam, en van gemeentes
wist ie niets af, hij niet, hoor. “En hoe heet de dame?” zegt de advocaat. Daar
zat m’n vader. “Ik mag omvallen als ik ’t weet.” zegt ie. “Weet u dat niet?”
zegt de advocaat. “Net zo min als jij,” zegt m’n vader, “kan ik ’t naderhand ’r
niet inzetten?” “Onmogelijk!” zegt de advocaat. “Best,” zegt m’n vader, toen ie
even had nagedacht, “schrijf maar op: juffrouw Clarke.” “Wat voor Clarke?” zegt
de advocaat, terwijl ie z’n pen in de inkt doopt. “Susanna Clarke, Markies van
Granby, in Dorking,” zegt m’n vader, “ze zal me wel nemen als ik ’r vraag, denk
ik - ik heb ’r haar nog wel nooit over gesproken, maar ze zal me wel nemen,
denk ik.” De licence werd uitgereikt en ze nam ’m ook, en wat erger is, ze
heeft ’m nog; en van die vierhonderd pond heb ik nooit iets gezien, jammer
genoeg. Neem me niet kwalijk, meneer,’ besloot Sam, toen hij was uitgepraat,
‘maar als ik over die ergernis begin, ga ik ’r vandoor als ’n nieuwe kruiwagen
met ’n pas gesmeerd wiel.’ Nadat hij dit gezegd had en even was blijven staan
om te zien of er nog iets van hem verlangd werd, ging Sam de kamer uit.


‘Half tien -
juist de tijd - meteen er op af.’ sprak de heer, die wij nauwelijks als Jingle
behoeven voor te stellen.


‘Tijd - voor
wat?’ vroeg de oude tante schalks.


‘Licence,
schat van ’n engel - aangeven bij de kerk - morgen ben je de mijne.’ riep
Jingle uit, terwijl hij de hand van tante drukte.


‘De licence!’
prevelde Rachaël blozend.


‘De licence.’
herhaalde Jingle. ‘In haast snel ik heen om de licence, in een ommezien ben ik
weer terug.’


‘Wat sla je
weer door.’ zei Rachaël.


‘Haast - is
niets bij de uren, dagen, weken, maanden, jaren, wanneer wij verenigd zijn -
die zullen haastig voorbijgaan - voorbij vliegen - als pijlen - stoommachine -
duizend paardenkrachten - betekent nog allemaal niets.’


‘Kunnen we -
kunnen we niet eerder trouwen dan morgenochtend?’ vroeg Rachaël.


‘Onmogelijk -
gaat niet - aangifte aan de kerk - vandaag licence inleveren - plechtigheid
morgen.’


‘Ik ben zo
bang dat mijn broer ons ontdekt!’ zuchtte Rachaël.


‘Ontdekt -
onzin - te veel door elkaar gerammeld bij de buiteling - trouwens - uiterste
voorzorgen - postkoets verlaten - verder gelopen - huurkoets genomen - in de
Borough aangeland - de laatste plek waar hij zal zoeken - ha! ha! - goed in
elkaar gedraaid - geweldig.’


‘Blijf niet
te lang weg!’ smeekte de tante liefdevol, toen Jingle de gedeukte hoed op zijn
hoofd plantte.


‘Van jou lang
wegblijven? O, wrede schone!’ Hierna huppelde Jingle speels op de tante toe,
drukte haar een kuise kus op de lippen en danste de kamer uit.


‘Lieve man!’
zuchtte de tante, toen de deur zich achter hem sloot.


‘Malle ouwe
vrijster.’ prevelde Jingle, terwijl hij de gang uitliep.


 


Het is
pijnlijk om bij de verdorvenheid van ons eigen geslacht te verwijlen; wij zullen
daarom de overdenkingen van de heer Jingle niet verder volgen, terwijl hij zich
naar Doctors’ Commons voortspoedde. Voor ons oogmerk kunnen wij volstaan met de
mededeling dat hij - de valstrikken ontduikend van de draken met de witte
voorschoten die de toegang tot die betoverde plek bewaakten - behouden en wel
het kantoor van de vicaris-generaal bereikte, een uitermate vleiende oorkonde
van de aartsbisschop van Canterbury bemachtigde, gericht tot zijn ‘waarde en
welbeminde Alfred Jingle en Rachaël Wardle, met herderlijke groet’, dit
document veilig in zijn zak wegborg en in triomf zijn schreden weer naar de
Borough richtte.


Hij was nog
op weg naar Het Witte Hert, toen twee dikke heren en één magere de binnenplaats
van dit logement betraden en naar een persoon rondkeken die hun een paar
inlichtingen kon geven. Toevallig was Samuel Weller op dat ogenblik bezig een
paar gekleurde kaplaarzen te poetsen die het persoonlijk eigendom waren van een
boer die zich verkwikte met een licht ontbijt van twee of drie pond koud
rundvlees en twee kannen bier, na de vermoeienissen van de Borough-markt. Het
was Sam Weller tot wie de magere heer zich richtte.
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Het eerste optreden van Sam Weller


 


‘Mijn
vriend.’ sprak de magere heer.


‘Jij bent ’r
een van de gratis advies vragende soort,’ dacht Sam, ‘of je zou niet direct zo
dol op mij zijn.’ Maar hij zei alleen: ‘Wel, meneer?’


‘Mijn
vriend.’ hernam de magere heer, met een verzoenend kuchje: ‘Zijn er veel mensen
vandaag aangekomen? Nogal druk? Hm?’


Sam keek de
ondervrager eens van terzijde aan. Het was een klein, dor mannetje, met een
donker, ineengedrukt gezicht en kleine, rusteloze zwarte oogjes, die aan
weerszijden van zijn speurneusje knipten en flikkerden, alsof ze voortdurend
verstoppertje om dat lichaamsdeel speelden. Hij was geheel in ’t zwart gekleed,
met laarzen die evenzeer schitterden als zijn ogen, een platte witte das en een
helder overhemd met een strookje erin. Een gouden horlogeketting met zegels
hing uit zijn vestzak. Zijn zwarte glacé-handschoenen droeg hij niet aan, maar
in zijn handen en hij hield deze, terwijl hij sprak, onder zijn jaspanden
geslagen, met het voorkomen van een man die gewoon is om strikvragen te
stellen.


‘Aardig druk,
hè?’ vroeg het kleine mannetje.


‘O, dat gaat
best, meneer.’ antwoordde Sam, “we gaan niet bankroet, en we worden niet
schatrijk. We eten onze schapenbout maar zonder de kappertjes en we geven niet
om rammenas als we biefstuk kunnen krijgen.’


‘Aha.’ sprak
het mannetje, ‘je bent ’n grappenmaker, geloof ik?’


‘M’n oudste
broer was met de kwaal behept.’ zei Sam, ‘misschien is ’t besmettelijk geweest
- ik sliep met ’m samen.’


‘‘n
Merkwaardig oud huis hier.’ hernam de kleine man, om zich heen kijkend.


‘Als u van
tevoren had geschreven dat u kwam, hadden we ’t wat laten opknappen.’
antwoordde de onverstoorbare Sam.


De kleine man
scheen door al deze replieken wat uit het veld geslagen en hij beraadslaagde
even met de twee dikke heren. Na afloop hiervan nam het kleine mannetje een
snuifje uit een langwerpige, zilveren doos en was klaarblijkelijk van plan om
het gesprek weer op te vatten, toen hij werd onderbroken door een van de twee
dikke heren, die behalve een goedhartig gezicht, nog in het bezit was van een
bril en een zwarte spanbroek.


‘De zaak is,’
begon de goedertieren heer, ‘dat mijn vriend hier (met een verwijzing naar de
andere dikke heer) je ’n halve guinea wil geven als je antwoordt op een of
twee...'


‘Waarde heer,
waarde heer,’ onderbrak het kleine mannetje, ‘sta mij toe - mijn waarde heer,
het eerste beginsel dat in gevallen als deze betracht moet worden, is dit: dat
u de zaak geheel overlaat aan een man van het vak en op generlei wijze in het
verloop der gebeurtenissen ingrijpt; u moet een onbeperkt vertrouwen in hem
stellen. Heus meneer... (hij keerde zich tot de andere dikke heer) ik ben de
naam van uw vriend vergeten.’


‘Pickwick.’
zei Wardle, want het was niemand anders dan deze opgeruimde man.


‘Ah, Pickwick
- waarlijk, meneer Pickwick, excuseer mij, waarde heer - ik zal gaarne alle
persoonlijke raadgevingen van u ontvangen als amicus curiae, maar u moet inzien
dat het ongeschikt is, wanneer u in de behandeling van deze zaak ingrijpt met
een zodanig ad captandum gericht argument als het aanbieden van een halve
guinea. Heus, m’n waarde heer, heus.’ Het mannetje nam een bewijsvoerend
snuifje en keek zeer diepzinnig.


‘Het enige
wat ik wenste, meneer,’ zei Pickwick, ‘was om dit onverkwikkelijk geval zo
spoedig mogelijk uit de wereld te ruimen.’


‘Zeer juist -
zeer juist.’ zei het mannetje.


‘Met die
bedoeling,’ vervolgde Pickwick, ‘maakte ik gebruik van een argument dat, naar
mijn ondervinding met de mensheid, de meeste kans van slagen biedt.’


‘Ja, ja,’
beaamde de kleine man, ‘zeer goed, waarlijk, zeer goed; maar u had dit mij
moeten voorstellen. M’n waarde heer, ik ben overtuigd dat het u duidelijk moet
zijn hoeveel vertrouwen men in de lieden van het vak behoort te stellen. Als op
dit punt een getuigenis nog nodig mocht zijn, mijn waarde heer, laat mij u data
verwijzen naar de welbekende zaak in Barnwell en ...’


‘Laat George
Barnwell er maar buiten,’ onderbrak Sam, die met verbazing naar dit korte
gesprek had staan luisteren, ‘iedereen weet welk geval dat was, al heb ik
altijd gevonden dat die juffer vrij wat meer verdiende opgehangen te worden dan
hij. Maar dat doet ’r ook niet toe. Je wilt dat ik ’n halve guinea zal
aanpakken, niet? Goed, dat vind ik best: duidelijker kan ik toch niet spreken,
wel, meneer? (Pickwick glimlachte.) De volgende vraag is nu: wat, voor de
drommel, je van me hebben moet, zoals de man zei toen hij ’t spook zag.’


‘We willen
weten ...’ begon Wardle.


‘M’n waarde
heer!’ onderbrak het drukke mannetje hem.


Wardle haalde
de schouders op en zweeg.


‘Wij willen
weten,’ sprak de kleine man plechtig, ‘en we stellen de vraag aan jou, om
binnen geen opschudding te verwekken - wij willen weten wie je op ’t ogenblik
in huis hebt.’


‘Wie er in
huis zijn!’ antwoordde Sam, in wiens voorstelling de inwonenden altijd
vertegenwoordigd werden door dat speciale deel van hun uitrusting dat onder
zijn onmiddellijk toezicht stond: ‘‘n Houten been op nummer 6, ’n paar
Hessische laarzen op 13, twee paar halve in de koopluizaal, dan deze gekleurde
kaplaarzen van de tapperij en dan nog vijf laarzen van de koffiekamer.’


‘Meer niet?’
vroeg de kleine man.


‘Wacht ’ns
even,’ antwoordde Sam, wie plotseling iets te binnen schoot, ‘ja, nog ’n paar
half-versleten wellingtons, en ’n paar damesschoenen op nummer 5.’


‘Wat voor
schoenen?’ vroeg Wardle snel. Evenals Pickwick had hij die zonderlinge
opsomming met verbazing aangehoord.


‘In de
provincie gemaakt.’ antwoordde Sam.


‘De naam van
de maker?’


‘Brown.’


‘Plaats?’


‘Muggleton.’


‘Ze zijn ’t!’
riep Wardle uit. ‘Waarachtig, we hebben ze te pakken!’


‘Stil!’ zei
Sam. ‘De Wellingtons zijn naar Doctors’ Commons.’


‘Wat zeg je?’
riep de kleine man.


‘Ja, voor ’n
licence.’


‘We komen nog
op tijd!’ riep Wardle uit. ‘Wijs ons de kamer, geen seconde verliezen!’


‘Alstublieft,
mijn waarde heer, alstublieft.’ maande de kleine man. ‘Voorzichtig,
voorzichtig.’ Hij haalde een rode zijden beurs uit zijn zak en keek Sam strak
aan, terwijl hij er een goudstuk uithaalde.


Sam grinnikte
listig.


‘Wijs ons
meteen de kamer, zonder ons aan te dienen,’ zei de kleine man, ‘en dit is voor
jou.’


Sam wierp de
gekleurde kaplaarzen in een hoek en ging hen voor door een duistere gang en
toen een brede trap op. Aan het einde van een tweede gang bleef hij staan en
hield zijn hand op.


‘Hier is ’t.’
fluisterde de rechtsgeleerde, terwijl hij het geld in de hand van zijn gids het
glijden.


De man deed
een paar stappen voorwaarts, op de voet gevolgd door de twee vrienden en hun
rechtskundige raadsman. Hij bleef staan voor een deur.


‘Is dit de
kamer?’ fluisterde het kleine heertje.


Sam knikte
bevestigend.


De oude
Wardle opende de deur en alle drie wandelden ze de kamer binnen, juist op het
moment dat Jingle, die net terug was, de licence aan de tante liet zien.


De tante
slaakte een luide gil en zonk, met de handen voor het gezicht, in een stoel.
Jingle frommelde de permissie in elkaar en stak ze snel in zijn borstzak. De
ongenode bezoekers stapten tot midden in de kamer.


‘Jij - jij
bent ’n aardige schoft, hè?’ riep Wardle, buiten adem van woede.


‘Mijn waarde
heer,’ betoogde het kleine mannetje, zijn hoed op tafel leggend, ‘ik bid u,
bedenk wat u doet - alstublieft. Openbare belediging - eis tot
schadevergoeding. Bedaar, m’n waarde heer, alstublieft.’


‘Hoe durf je
mijn zuster uit mijn huis weg te slepen?’ vroeg de oude man.


‘Ja, ja -
heel goed.’ sprak het kleine heertje. ‘Dat mag u vragen. Hoe durft u, meneer?’


‘Wie voor de
duivel ben jij?’ vroeg Jingle op zo’n kwaadaardige toon, dat het kleine heertje
onwillekeurig enige schreden achteruitdeinsde.


‘Wie dat is,
schobbejak?’ schreeuwde Wardle. ‘Dat is mijn advocaat, Perker, van Gray’s Inn.
Perker, ik wil die kerel vervolgen - laten veroordelen - ik wil ’m - ik zal’ m
- ik zal ’m vernietigen. En jij,’ vervolgde Wardle, zich met een ruk naar zijn
zuster draaiend, ‘jij, Rachaël, op ’n leeftijd dat je wijzer moest zijn - hoe
haal je ’t in je hoofd: weg te lopen met ’n vagebond, je familie in opspraak te
brengen en jezelf ongelukkig te maken? Zet je hoed op en ga mee terug. Héla,
bestel dadelijk een rijtuig en breng de rekening van de dame, hoor je?’


‘Zeker,
meneer.’ antwoordde Sam, die op Wardles verwoed gebel was komen opdagen met een
snelheid die wonderbaarlijk moest lijken voor ieder die niet wist dat hij al
die tijd met zijn oog door het sleutelgat had geloerd.


‘Zet je hoed
op.’ herhaalde Wardle.


‘Niets
daarvan.’ sprak Jingle. ‘Verlaat de kamer, meneer - niets te maken hier - dame
kan doen wat ze verkiest - ouder dan eenentwintig.’


‘Ouder dan
eenentwintig!’ zei Wardle verachtelijk. ‘Meer dan eenenveertig!’


‘Dat ben ik
niet.’ riep de tante, te verontwaardigd om flauw te vallen.


‘Dat ben je
wel,’ antwoordde Wardle, ‘je bent vijftig, zo goed als ’n dag.’


Nu slaakte de
tante een luide gil en viel bezwijmd temeer.


‘‘n Glas
water.’ beval de menslievende Pickwick, de hospita wenkend.


‘'n Glas
water?’ riep de opvliegende Wardle. ‘Breng ’n emmer en gooi die over haar heen,
’t zal haar goed doen en ze heeft ’t ruim verdiend.’


‘Zwijg,
barbaar!’ riep de goedhartige hospita. ‘Arme stumper!’ En met toespraken als:
‘kom maar hier, brave ziel - drink maar ’s effe - ’t zal je goed doen - kom tot
je zelvers - je zal d’r van opknappen.’ begon de hospita, bijgestaan door een
kamermeisje, het voorhoofd van de tante met azijn te betten, haar handen te
bekloppen, onder de neus te wrijven, haar corset los te maken, en alle andere
opwekkende middelen toe te passen, die medelijdende vrouwen gewoonlijk bij
dames aanwenden, als deze zich tot een zenuwtoeval trachten op te winden.


‘Koets staat
voor, meneer.’ kondigde Sam aan.


‘Kom mee,’
riep Wardle, ‘ik zal haar naar beneden dragen.’


Bij dit
voorstel keerde de zenuwtoeval met verdubbelde hevigheid terug.


De hospita
stond op ’t punt om tegen deze handelwijze zeer heftig op te komen en had al
met verontwaardiging gevraagd of Wardle zich een heer der schepping vond, toen
Jingle inviel:


‘Oppasser!
Haal een agent!’


‘Wacht, wacht
een ogenblik,’ riep de kleine Perker, ‘bedenk u, meneer, bedenk u.’


‘Ik bedenk me
niet' antwoordde Jingle. ‘Is d’r eigen baas - wil wel ’s zien wie haar meeneemt
- tenzij ze zelf wil.’


‘Ik wil niet
meegenomen worden,’ prevelde de oude tante, ‘ik wens het niet.’ (Hier volgde
een erge inzinking.)


‘M’n waarde
heer,’ sprak de kleine man op gedempte toon, Wardle en Pickwick terzijde
nemend, ‘m’n waarde heer, wij zitten in een zeer netelige positie. ’t Is een
betreurenswaardig geval - een zeer betreurenswaardig geval - ik heb nooit iets
ergers meegemaakt; maar waarlijk... wij hebben geen bevoegdheid om de dame de
wet voor te schrijven. Ik waarschuwde u al voordat we hier naartoe gingen, dat
er niets anders op zat dan een vergelijk te treffen.’


Er volgde een
korte stilte.


‘Wat voor
vergelijk lijkt u het beste?’ vroeg Pickwick.


‘Wel, mijn
waarde heer, onze vriend is in ’n onaangename situatie - een zeer onaangename
situatie. Wij moeten ons een geldelijk offer getroosten.’


‘Ik vind
alles beter dan deze schande te verdragen en haar, hoe gek ze ook is, voor haar
leven ongelukkig te maken.’ sprak Wardle.


‘Ik denk dat
’t wel gaan zal.’ meende het bedrijvige mannetje. ‘Meneer Jingle, wilt u een
ogenblikje met mij naar de kamer hiernaast gaan?’


Jingle stemde
toe en de vier heren traden een lege kamer binnen.


‘Nu, meneer,’
begon de kleine man, terwijl hij zorgvuldig de deur sloot, ‘is er geen manier
om deze zaak te schikken - komt u hierheen, meneer, voor ’n ogenblik - bij dit
raam, meneer, waar we alleen zijn - juist, meneer, juist, gaat u zitten
alstublieft, meneer. En nu, m’n waarde heer, tussen ons gezegd, wij weten heel
goed, m’n waarde heer, dat u er met die dame vandoor bent gegaan om haar geld.
Geen rimpels, meneer, geen rimpels; ik zeg: u en ik, wij weten dat. Wij zijn
beiden mannen van de wereld en we weten heel goed dat onze vrienden hier dat
niet - eh - precies zijn, hm?’


Jingles
gezicht ontspande zich gaandeweg en hij gaf iets wat in de verte op een
knipoogje leek.


‘Zeer goed,
zeer goed.’ hernam de kleine man, de indruk bemerkend die hij gemaakt had. ‘Nu
wil het geval dat de dame behalve een paar honderd weinig of niets bezit, tot
aan de dood van haar moeder - krasse, oude dame, meneer.’


‘Oud’ viel
Jingle in, kort maar nadrukkelijk.


‘Nu ja,’ gaf
de rechtsgeleerde met een kuchje toe, ‘u hebt gelijk, meneer, ze is tamelijk
oud. Ze stamt van een oude familie, mijn waarde, oud in iedere betekenis van
het woord. De stichter ervan vestigde zich in Kent, toen Julius Caesar Engeland
binnenviel - sindsdien is er slechts één lid geweest dat niet ouder dan 85
geworden is, maar hij werd dan ook door een van de Henry’s onthoofd. De oude
dame is nu nog geen 73, m’n waarde heer.’ De kleine man zweeg en nam een
snuifje.


‘Nou en?’
vroeg Jingle.


‘Wel, m’n
waarde heer - snuift u niet? - des te beter - dure gewoonte - wel u bent ’n
knap jongmens, ’n man van de wereld - in staat om fortuin te maken als u geld
had, niet?’


‘Nou en?’
vroeg Jingle opnieuw.


‘Begrijpt u
me niet?’


‘Niet
helemaal.’


‘Denkt u niet
- u moet het zelf weten, mijn waarde, maar denkt u niet dat vijftig pond en de
vrijheid beter is dan mejuffrouw Wardle in het vooruitzicht?’


‘Doe ik niet
- niet half genoeg.’ antwoordde Jingle opstaande.


‘Kom, kom,
mijn waarde heer,’ betoogde het kleine advocaatje, hem bij een knoop grijpend,
‘’n goede, ronde som - een man als u heeft dat in géén tijd verdrievoudigd -
met vijftig pond doet men heel wat.’


‘Meer met
honderdvijftig.’ antwoordde Jingle koeltjes.


‘Kom, waarde
heer, laten we geen tijd verdoen met haarkloverijen.’ hernam de kleine man.
‘Zeg - zeg - zeventig.’


‘Doe ik
niet.’ sprak Jingle.


‘Ga niet weg,
mijn waarde heer - maak alsjeblieft geen haast.’ riep de kleine man. ‘Tachtig:
kom: ik zal meteen de cheque maar uitschrijven.’


‘Doe ik
niet.’ herhaalde Jingle.


‘Wel, mijn
waarde heer, wel,’ hernam de kleine man, hem steeds vasthoudend, ‘zeg mij dan
maar wat er wel genoeg is.’


‘Dure grap
geweest,’ sprak Jingle, ‘geld uitgegeven - postwagens negen pond; licence drie
- dat maakt twaalf - vergoeding, honderd pond - honderdentwaalf dus - eerroof -
en verlies van de dame ... ’


‘Nu ja, nu
ja,’ sprak de kleine man, met een veelbetekenende blik, ‘de twee laatste posten
kunnen we ook buiten beschouwing laten. Dat is dus honderdentwaalf - zeg
honderd - kom.’


‘En twintig.’
zei Jingle.


‘Kom, kom,
laat ik de cheque maar uitschrijven.’ sprak de kleine man. Hij zette zich met
dit oogmerk aan de tafel.


‘De datum van
uitbetaling zal ik op overmorgen stellen,’ vervolgde de kleine man, met een
blik naar Wardle, ‘en in die tussentijd kunnen we de dame naar huis brengen.’
Wardle knikte woedend.


‘Honderd.’
zei de kleine man.


‘En twintig.’
sprak Jingle.


‘M’n waarde
heer!’ protesteerde het mannetje.


‘Geef’t ’m,’
viel Wardle uit, ‘en laat ’m gaan.’


De cheque
werd door het mannetje uitgeschreven, en door Jingle in de zak gestoken.


‘En nou op
staande voet ’t huis uit!’ stoof Wardle op.


‘M’n waarde
heer!’ kalmeerde het mannetje hem.


‘En als je
maar weet,’ riep Wardle, ‘dat ik dit vergelijk nooit, ook niet om de eer van de
familie, zou hebben aangegaan, als ik niet geweten had dat je vanaf’ t moment
dat je geld in je zak hebt, nog eerder naar de bliksem zou gaan dan zonder...’


‘M’n waarde
heer!’ kalmeerde het mannetje.


‘Stil,
Perker.’ hernam Wardle. ‘Ga de kamer uit, meneer.’


‘Direct
hoor.’ zei de onbeschaamde Jingle. ‘Dag, dag, Pickwick.’


Als een
onbewogen toeschouwer het gelaat had kunnen zien van de vermaarde man, wiens
naam het sieraad vormt van onze titelpagina, gedurende het laatste gedeelte van
dit gesprek, zou hij zich bijna hebben verwonderd dat het toornig bliksemen van
zijn ogen zijn brillenglazen niet deed smelten - zó machtig was zijn woede.
Zijn neusvleugels trilden en onwillekeurig balden zich zijn vuisten, toen hij
zich aldus door de schurk hoorde toespreken. Maar andermaal bedwong hij zich -
hij verpletterde hem niet.


‘Hier!’
vervolgde de verharde booswicht, Pickwick de licence voor de voeten werpend.
‘Laat naam veranderen - neem dame mee naar huis - kan Tuppie nog gebruiken.’


Pickwick was
een wijsgeer, maar wijsgeren zijn ook niet meer dan mensen met een
wapenrusting. De pijl had hem getroffen, was door zijn wijsgerig harnas tot in
zijn hart gedrongen. In woeste drift smeet hij de inktkoker naar de deur en
volgde deze zelf op de voet. Maar Jingle was al uit de voeten en Pickwick werd
in Sams armen opgevangen.


‘Hola!’ riep
die merkwaardige dienaar. ‘‘t Huisraad is bij u goedkoop! Dat is
zelfschrijvende inkt en ’t heeft uw merk al op de muur gezet, oude heer. Kalm
aan, meneer: waarom zou je ’n man achterna zitten die z’n slag geslagen heeft
en al lang aan ’t andere eind van de Borough is?’


Pickwicks
geest was, zoals die van alle grote mannen, voor overreding vatbaar. Hij was
een kalm en krachtig denker en de overweging van een ogenblik volstond om hem
de machteloosheid van zijn gramschap te doen beseffen. Deze bedaarde dan ook
even snel als ze was opgewekt. Hij hijgde naar adem en zag minzaam zijn
vrienden aan.


 


Zullen wij
van de jammerklachten gewagen die opstegen, toen mejuffrouw Wardle zich door de
trouweloze Jingle verlaten zag? Zullen wij Pickwicks meesterlijke beschrijving
van dit hartroerend toneel hier weergeven? Zijn notitieboekje, doordrenkt door
de tranen van oprechte mensenmin, ligt voor ons open - één woord slechts en de
drukker heeft het in handen. Maar nee! Wij zijn vastbesloten! Wij willen het
gemoed van onze lezers de beschrijving van zo veel leed niet aandoen.


Langzaam en
treurig keerden de twee vrienden en de verlaten dame de volgende dag in de
zware diligence naar Muggleton terug. Droef en duister vielen al de sombere
schaduwen van de zomernacht over hen allen, toen zij Dingley Dell weer
binnenreden en tenslotte Manor Farm betraden. 





XI Hetwelk wederom een reis beschrijft, en een oudheidkundige
vondst. Het besluit van Pickwick om een verkiezing bij te wonen. En tenslotte
de inhoud van een geschrift afkomstig van de oude predikant


 


Een nacht van
kalmte en rust in de diepe stilte van Dingley Dell en een uur in de frisse en
geurige lucht de volgende morgen, deden Pickwick geheel en al bekomen van de
doorstane lichamelijke vermoeienissen en geestelijke kwellingen. De grote man
was gedurende twee volle dagen van zijn vrienden en volgelingen gescheiden
geweest en het was dan ook met uitbundige vreugde dat hij Winkle en Snodgrass
tegemoet schreed om hen te begroeten, toen hij deze heren bij de terugkeer van
zijn ochtendwandeling tegenkwam. De blijdschap was wederkerig, maar toch leek
er een wolk over zijn metgezellen te hangen, die de grote man wel aanvoelen,
maar niet verklaren kon. Er lag iets vreemds in beider houding, even ongewoon
als zorgwekkend.


‘En,’ zei
Pickwick, nadat hij zijn volgelingen de hand gedrukt en hun warme begroetingen
beantwoord had, ‘hoe maakt Tupman het?’


Winkle, tot
wie de vraag meer in het bijzonder gericht was, gaf geen antwoord. Hij wendde
het hoofd af en scheen in droefgeestige overpeinzing verzonken.


‘Snodgrass,’
vervolgde Pickwick ernstig, ‘hoe gaat het met onze vriend - hij is toch niet
ziek?’


‘Nee.’
antwoordde Snodgrass. Een traan trilde aan zijn gevoelig ooglid als een
regendruppel aan een raamkozijn. ‘Nee, hij is niet ziek.’


Pickwick
zweeg en staarde zijn beide vrienden beurtelings aan.


‘Winkle -
Snodgrass,’ hernam Pickwick, 'wat betekent dit? Waar is onze vriend? Wat is er
gebeurd? Spreek - ik bezweer, ik bid - nee, ik beveel jullie: spreek!’


Er lag een
ernst en een waardigheid in Pickwicks optreden die niet waren te weerstaan.


‘Hij is weg.’
zei Snodgrass.


‘Weg!’ riep
Pickwick, ‘weg?’


‘Weg.’
herhaalde Snodgrass.


‘Waarheen?’
riep Pickwick uit.


‘Misschien
kunnen wij het te weten komen uit dit briefje.’ antwoordde Snodgrass, een
papier uit zijn zak halend en dit zijn vriend ter hand stellend. ‘Gistermorgen,
toen Wardles brief aankwam met het bericht dat jullie met zijn zuster ’s avonds
zouden thuiskomen, zagen wij de droefgeestigheid die al de hele dag daarvoor onze
vriend gedrukt had, toenemen. Kort daarna verdween hij: de hele dag misten wij
hem en eerst ’s avonds werd dit briefje door de stalknecht van De Kroon
gebracht. Het was hem die ochtend gegeven met de strikte opdracht om het niet
vóór de avond te bezorgen.’


Pickwick
opende de brief en las het volgende:


 


‘Mijn beste
Pickwick,


 


Jij bent,
goede vriend, ver verheven boven de menselijke zwakheden die gewone
stervelingen niet kunnen overwinnen. Jij weet niet wat het zeggen wil om met
één slag verlaten te worden door een schone en bekoorlijke vrouw en het
slachtoffer te worden van de valstrikken van een ellendeling die de grijns van
sluwheid onder het masker van vriendschap verborgen heeft. Ik hoop dat je het
nooit zult weten.


Brieven,
geadresseerd aan mij per adres De Lederen Fles, Cobham, Kent, zullen mij
bereiken, gesteld dat ik nog in leven ben. Ik haast mij een wereld de rug toe
te keren waarvan de aanblik mij met afgrijzen vervult. Indien ik haar geheel en
al verlaten mocht, beklaag - vergeef mij dan. Het leven, mijn beste Pickwick,
is mij ondraaglijk geworden. De levensmoed die in ons brandt, is als de
draagriem van een kruier, waaraan de zware last van de wereldse zorgen en
bekommernissen hangt en wanneer die levensvlam in ons uitdooft, is de last te
zwaar om te torsen. Wij zinken ineen. Wil je het zeggen aan Rachaël - helaas,
die naam!’


 


Tracy Tupman


 


‘Wij moeten
hier onmiddellijk vandaan.’ zei Pickwick, terwijl hij de brief opvouwde. ‘Onder
alle omstandigheden zou het niet passend zijn als wij hier bleven na wat er
gebeurd is, maar nu helemaal niet, omdat wij onze vriend moeten zoeken.’ Aldus
sprekend, ging hij hen voor, het huis in.


Zijn
voornemen was spoedig kenbaar gemaakt. Men drong erop aan dat zij nog wat
zouden blijven, maar Pickwick bleef bij zijn besluit. ‘Zaken,’ zo zei hij,
‘vereisen mijn onmiddellijke zorg.’


Ook de oude
predikant was hierbij aanwezig.


‘Gaat u
werkelijk heen?’ vroeg hij, Pickwick terzijde nemend.


Pickwick
herhaalde zijn besluit.


‘Dan,’ hernam
de oude heer, ‘heb ik hier een klein manuscript, dat ik gehoopt had u voor te
mogen lezen. Ik vond het na de dood van een vriend - een dokter, die werkzaam
was in het gekkenhuis van deze provincie - tussen verschillende andere
papieren, die ik, al naar mij goeddacht, mocht bewaren of vernietigen. Ik kan
nauwelijks geloven dat het manuscript echt is, al is het beslist niet
geschreven in het handschrift van mijn vriend. Het is óf inderdaad door een
krankzinnige geschreven óf gebaseerd op de zwakzinnige uitlatingen van een
ongelukkig wezen (wat ik meer waarschijnlijk acht); maar lees en oordeel voor
uzelf.’


Pickwick
aanvaardde het geschrift en nam in de hartelijkste bewoordingen van achting en
genegenheid van de vriendelijke oude heer afscheid.


Moeilijker
was het om afscheid te nemen van de bewoners van Manor Farm, van wie zij zoveel
gastvrijheid en hartelijkheid ondervonden hadden. Pickwick kuste de jongedames
- we zouden willen zeggen: als zijn eigen dochters, als niet de méér dan
vaderlijke warmte die hij in zijn omhelzing legde, deze vergelijking minder
toepasselijk maakte - omarmde de oude dame met de hartelijkheid van een zoon en
tikte de dienstmeisjes op patriarchale wijze tegen de blozende wangen, terwijl
hij heimelijk hen een tastbaar blijk van zijn tevredenheid in de handen stopte.
De uitwisseling van genegenheidsbetuigingen met hun brave, oude gastheer en
Trundle waren nog warmer en langduriger en pas nadat Snodgrass herhaaldelijk
geroepen was en eindelijk uit een donkere gang opdook, op de voet gevolgd door
Emily (haar heldere ogen waren ongewoon dof), konden de drie vrienden zich van
hun vriendelijke gastheren losrukken. Menige blik wierpen zij nog op het huis,
terwijl ze langzaam voortwandelden en menige kushand wierp Snodgrass de lucht
in als antwoord op iets dat sterk op een dameszakdoek geleek en dat uit een van
de zoldervensters wapperde, totdat een kromming van de weg het huis aan hun
blik onttrok.


In Muggleton
namen ze een rijtuig naar Rochester. Op het tijdstip dat zij die plaats
bereikten, was de heftigheid van hun verdriet voldoende bedaard om een
voortreffelijke lunch te kunnen verorberen en nadat ze zich de weg nauwkeurig
hadden laten uitduiden, begaven de drie zich in de namiddag op weg naar Cobham.


Het was een
verrukkelijke wandeling, want het was een heerlijke junidag en hun weg leidde
door een diep en schaduwrijk bos, verfrist door een briesje dat het dichte
gebladerte zachtjes ritselen deed en verlevendigd door vogelgezang. Klimop en
mos kropen welig over de oude bomen en het zachte, groene gras dekte de grond
als een fluwelen kleed. Ze kwamen uit het geboomte te voorschijn in een open
park, met een oude buitenplaats in de vreemde en schilderachtige bouwstijl uit
de tijd van koningin Elisabeth. Onder lange rijen statige eiken en olmen
graasden grote kudden herten in het frisse gras en af en toe sprong er een
opgeschrikt haasje voorbij, zo snel als de schaduwen van lichte wolkjes over
een zonnig landschap op de adem van de zomerwind, voorbijglijden.


‘Als dit,’
sprak Pickwick, om zich heen ziend, ‘als dit de plaats was waar allen die
lijden aan de kwaal van onze vriend, hun toevlucht zochten, dan denk ik dat hun
vroegere gehechtheid aan deze wereld zeer spoedig zou terugkeren.’


‘Dat denk ik
ook.’ beaamde Winkle.


‘En
waarlijk,’ voegde Pickwick hieraan toe, toen een half uur wandelen hen tot het
dorp gebracht had, ‘waarlijk, als keus van een mensenhater, is dit een van de
aardigste en aanlokkelijkste plaatsjes die ik ooit gezien heb.’


Zowel Winkle
als Snodgrass gaven hun instemming met deze mening te kennen en nadat hun De
Lederen Fles gewezen was, een nette, behaaglijke dorpsherberg, traden de drie
reizigers daar binnen en vroegen terstond naar een heer, Tupman genaamd.


‘Breng de
heren naar de zitkamer, Tom.’ riep de herbergierster.


Een stevige
boerenjongen opende een deur aan het eind van de gang en de drie vrienden
traden een lange, lage kamer binnen, gemeubeld met een groot aantal leunstoelen
met leren kussens, van fantastische afmetingen, terwijl de muren versierd waren
met een grote verscheidenheid oude portretten en grofgekleurde ouderwetse
platen. Aan het andere eind van de kamer stond een tafel, met een wit laken
gedekt en welvoorzien van een gebraden kip, ham, bier, en andere gerechten. Aan
die tafel zat Tupman, zo weinig lijkend op een man die de wereld vaarwel had
gezegd als maar mogelijk was.


Bij het
binnentreden van zijn vrienden, legde hij mes en vork neer en kwam hen met een
neerslachtig gezicht tegemoet.


‘Ik had niet
gedacht dat jullie hier zouden komen,’ sprak hij, Pickwick de hand drukkend,
‘het is wél vriendelijk.’


‘Hè, hè!’
riep Pickwick uit, terwijl hij ging zitten en van zijn voorhoofd de
zweetdruppels van de wandeling wegveegde. ‘Ga door met je maaltijd en loop
daarna een eindje met mij op. Ik wens je alleen te spreken.’


Tupman deed
wat van hem verlangd werd en nadat Pickwick zich met een hartige teug bier
verkwikt had, wachtte hij tot zijn vriend gereed was. Het diner was spoedig
verorberd en ze wandelden samen naar buiten.


Gedurende een
half uur zag men hun gestalten op en neer gaan over het kerkhof, terwijl Pickwick
zijn best deed zijn vriend van besluit te doen veranderen. Het zou geen nut
hebben zijn betoog hier weer te geven: welke taal zou er die kracht en nadruk
in kunnen leggen die de grote spreker er zelf aan wist te verlenen? Of nu
Tupman al genoeg had van zijn afzondering of niet in staat was weerstand te
bieden aan het welsprekend beroep dat tot hem gericht werd, het doet er niet
toe, van belang is alleen dat hij tenslotte van zijn rampzalige voornemens
afzag.


’t Kwam er
voor hem weinig op aan, zo motiveerde hij zijn besluit, waar hij het ellendig
overschot van zijn dagen voortsleepte. En daar zijn vriend zoveel prijs op zijn
onbetekenend gezelschap scheen te stellen, was hij bereid diens lotgevallen te
delen.


Pickwick
glimlachte; zij schudden elkaar de hand en wandelden terug om zich bij hun
reisgenoten te voegen.


 


Het was op
dit ogenblik dat Pickwick de onsterfelijke ontdekking deed die de trots en de
glorie van zijn vrienden geweest is en die de afgunst van elke oudheidkenner in
dit of welk ander land ook heeft opgewekt. Ze waren de deur van hun herberg
voorbijgelopen en wandelden een eindweegs het dorp in, voordat ze zich
herinnerden waar hun logement lag. Reeds keerden ze op hun schreden terug, toen
Pickwicks oog op een kleine gebarsten steen viel, die vlak voor de deur van een
boerenhuisje, half in de grond was weggezakt. Hij bleef staan.


‘Dit is zeer
merkwaardig.’ zei Pickwick.


‘Wat is
merkwaardig?’ vroeg Tupman, ijverig kijkend naar elk voorwerp in zijn omgeving,
behalve het bedoelde. ‘God bewaar me, wat is er aan de hand?’


Dit laatste
was een uitroep van onweerhoudbare verbazing, veroorzaakt door de aanblik van
Pickwick, die, in zijn geestdrift over de ontdekking, voor de kleine steen op
zijn knieën gezonken was en er het vuil met zijn zakdoek begon af te vegen.


‘Er staat een
inscriptie op.’ verklaarde Pickwick.


‘Is het
mogelijk?’ riep Tupman uit.


‘Ik kan,’
vervolgde Pickwick, uit alle macht wrijvend en opgewonden door zijn
brillenglazen starend, ‘ik kan een kruis, en een B, en dan een T ontcijferen.
Dit is belangrijk.’ vervolgde Pickwick, opspringend. ‘Dit is een heel oude
inscriptie, die misschien al lang voor de oude armenhuizen in dit dorp bestond.
Dit mag niet verloren gaan.’


Hij klopte op
de deur van het huisje. Een landarbeider deed open.


‘Weet u hoe
die steen hier gekomen is?’ vroeg de welwillende Pickwick.


‘Niet dat ik
weet, meneer.’ antwoordde de man beleefd. ‘Die was er al voor een van ons hier
geboren was.’


Pickwick
wierp een zegevierende blik op zijn metgezel.


‘U - u - bent
er niet bijzonder aan gehecht, denk ik?’ vroeg hij, van afwachting bevend. ‘U
bent misschien wel genegen hem te verkopen?’


‘Ja, maar wie
wil ’m kopen?’ vroeg de man, met een uitdrukking op zijn gezicht die hij zelf
waarschijnlijk voor bijzonder uitgeslapen hield.


‘Ik zal er
direct tien shilling voor geven,’ antwoordde Pickwick, ‘als je ’m voor mij uit
de grond haalt.’


Men kan zich
gemakkelijk de verbazing van het dorp voorstellen toen Pickwick, nadat de steen
met één wip van de spade uit de grond was gelicht, deze met geweldige
inspanning eigenhandig herbergwaarts torste en hem, na zorgvuldige afwassing,
op tafel zette.


De geestdrift
en vreugde van de Pickwickianen kende geen grenzen, toen hun geduld en
volharding, hun wassen en hun schrapen met succes bekroond werd. De steen was
onregelmatig en afgebrokkeld, en de letters stonden schots en scheef, maar het
volgende brokstuk van een inscriptie was duidelijk te ontcijferen:
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Pickwicks
ogen straalden van vreugde terwijl hij de schat die hij ontdekt had,
bewonderde. Een van zijn wildste en eerzuchtigste dromen was in vervulling
gegaan: in een landstreek die befaamd was om haar overblijfselen uit vroeger
eeuwen, in een dorp waarin zelf nog enige herinneringen aan oude tijden
overeind stonden, had hij, voorzitter van de Pickwick Club, een vreemd en
merkwaardig opschrift ontdekt van ontwijfelbare ouderdom, dat totaal ontsnapt
was aan de naspeuringen van zo vele geleerde mannen vóór hem. Ternauwernood
durfde hij zijn ogen geloven.


‘Dit,’ zo
sprak hij, ‘doet mij besluiten. Wij keren terug naar Londen en wel morgen.’


‘Morgen!’ zo
riepen ook zijn bewonderende volgelingen.


‘Morgen.’
herhaalde Pickwick. ‘Deze schat moet terstond ergens worden gebracht, waar ze
grondig bestudeerd en begrepen kan worden. Daarnaast heb ik nog een andere
reden. Binnen enkele dagen zal er een verkiezing plaats vinden te Eatanswill,
waarbij de heer Perker, met wie ik kort geleden kennis heb gemaakt, de
zaakwaarnemer is van een van de twee kandidaten. Wij zullen daar een
schouwspel, dat voor elke Engelsman zo leerzaam en belangwekkend is, van
dichtbij kunnen bezien.’


‘Dat zullen
we!’ klonk de bezielde uitroep van drie stemmen.


Pickwick zag
om zich heen. Het vuur en de aanhankelijkheid van zijn volgelingen deden een
gloed van geestdrift in zijn binnenste ontbranden. Hij was hun leider en hij
voelde het.


‘Laat ons
deze gelukkige samenkomst met een vriendendronk vieren.’ zo sprak hij. Ook dit
voorstel werd, zoals het vorige, met algemene instemming begroet. Nadat hij de
belangrijke steen persoonlijk in een klein houten kistje had geplaatst, dat hij
voor dat doel van de waardin gekregen had, zette hij zich in een leunstoel aan
het hoofd van de tafel - de avond werd verder aan feestvreugde en gezelligheid
gewijd.


Het was over
elven - een gevorderd uur voor het dorpje Cobham - toen Pickwick zich terugtrok
in de slaapkamer die voor hem gereed was gemaakt. Hij wierp het venster open,
zette de kaars op tafel en verzonk in gepeins over de gebeurtenissen die elkaar
de twee laatste dagen zo snel hadden opgevolgd.


Zowel
tijdstip als plaats waren gunstig voor overdenkingen. Pickwick schrok op toen
de kerkklok twaalf uur sloeg. De eerste slag bromde plechtig in zijn oren, maar
toen de klok zweeg scheen de stilte ondraaglijk - hij voelde een eenzaamheid alsof
hij een vriend had verloren. Hij werd gejaagd en opgewonden; zich haastig
uitkledend, zette hij het scherm om zijn kandelaar en sprong in bed.


Iedereen
heeft wel eens het onbehaaglijke gevoel gekend, waarin lichamelijke
vermoeidheid tevergeefs worstelt tegen slapeloosheid. Zo stond het ook met
Pickwick: hij ging eerst op zijn ene zij liggen, en toen op de andere en hield
met volharding zijn ogen dichtgeknepen, om zich tot slapen te dwingen. Maar het
baatte niet. Of het ongewone inspanning was die hij achter de rug had of de
warmte, de cognac of het vreemde bed - hoe ook, zijn gedachten bleven op
onbehaaglijke wijze bezig met de lelijke prenten die beneden hingen en met de
oude geschiedenissen die er gedurende de avond omheen waren gevlochten. Nadat
hij een half uur had rondgewoeld, kwam hij tot het onbevredigende besluit dat
het niet langer zin had moeite te doen in slaap te komen: hij stond op en
kleedde zich gedeeltelijk aan. Alles, zo dacht hij, was beter dan daar aan
allerlei akeligheden te liggen denken. Hij keek uit het raam - het was erg
donker - het was zeer donker. Hij liep de kamer op en neer - het was heel
eenzaam.


Hij was al
een paar maal van de deur naar het venster en van het venster naar de deur
gelopen, toen het manuscript van de predikant hem plotseling in gedachten kwam.
Dat was een goed idee. Mocht het hem niet boeien, dan deed het hem wellicht
inslapen. Hij trok het uit de zak van zijn overjas, trok een tafeltje naast
zijn bed, snoot de kaars, zette zijn bril op, en begon te lezen. Het was een
zonderling handschrift en het papier was erg vuil en gevlekt. De titel deed hem
even ontstellen; en hij kon niet nalaten een schuwe blik door de kamer te
werpen. Bedenkend hoe dwaas het evenwel was aan zulke gevoelens toe te geven,
snoot hij de kaars andermaal en las als volgt:


 


Het manuscript van een krankzinnige


 


Ja! - van een
gek! Hoe zou dat woord mij, vele jaren geleden, in het hart hebben getroffen.
Hoe zou het de doodsangst hebben gewekt die mij soms overviel, die mij het
bloed tintelend en kloppend door de aderen joeg, tot het koude zweet mij in
grote droppels uitbrak en mijn knieën knikten van vrees. En toch houd ik er nu
van. Het is een schone naam. Wijs mij de vorst wiens toornige frons ooit zo
gevreesd was als de starre blik van een waanzinnige - wiens koord en bijl ooit
half zo dodelijk waren als de wurgende greep van een gek. Ha!ha! ’t Is geweldig
gek te zijn! Om te worden aangestaard als een wilde leeuw door ijzeren tralies
- op zijn tanden te knarsen en te brullen in de lange, stille nacht, bij ’t
vrolijk gerinkel van een zware keten - en op het stro te wentelen en te rollen,
verrukt van die fleurige muziek. Hoera voor het gekkenhuis! O, ’t is een
buitengewoon genoeglijk verblijf!


Ik herinner
mij dagen dat ik bang was gek te zullen worden; dat ik placht op te vliegen uit
mijn slaap en op mijn knieën te vallen om te bidden dat ik gespaard mocht
blijven voor de vloek van mijn geslacht; dat ik de aanblik van vrolijkheid en
geluk haastig ontweek om mij te verbergen op een eenzame plek en de traag
kruipende uren sleet met de voortgang van de koorts die mijn denkvermogen kwam
verwoesten, gade te slaan. Ik wist dat waanzin mij in merg en bloed zat; dat
één generatie was heengegaan zonder dat de verderfelijke kwaal zich had
vertoond bij een van hen en dat ik de eerste was in wie zij zou herleven. Ik
wist dat het zo moest zijn, dat het altijd zo geweest was en altijd zo zou zijn
en als ik in een donker hoekje van een overvolle kamer zat verscholen en de
mensen naar mij zag wijzen en kijken, dan wist ik dat ze elkaar vertelden van
de tot waanzin veroordeelde en ik sloop weg om in de eenzaamheid te verkwijnen.
Ik deed dit jaren, lange, lange jaren. De nachten hier zijn somtijds lang -
heel lang; maar ze zijn niets in vergelijking met de onrustige nachten en de
ijzingwekkende dromen die ik toen had. Ik denk eraan met een rilling van
afgrijzen. Grote, onduidelijke gedaanten met sluwe en honende gezichten kropen
in de hoeken van de kamer en kwamen zich ’s nachts over mijn bed buigen om mij
gek te maken. Ze vertelden mij, op zachte fluistertoon, hoe de vloer van het
oude huis, waarin mijn vaders vader stierf, bevlekt was met zijn eigen bloed,
gestort door zijn eigen hand in woeste waanzin. Ik stopte mijn vingers in de
oren, maar ze schreeuwden het mij in het hoofd zo hard dat het door de kamer
heenklonk - dat in de generatie vóór hem de waanzin gesluimerd had, maar dat
zijn grootvader jaren had geleefd met zijn handen aan de grond gekluisterd, om
te voorkomen dat hij zichzelf in stukken scheuren zou. Ik wist dat ze de
waarheid spraken - ik wist het wel. Ik had het jaren geleden ontdekt, hoewel
men had getracht het voor mij verborgen te houden. Ha!ha! Ik was ze toch te
slim af geweest - en ze dachten nog wel dat ik gek was!


Eindelijk
overmande de waanzin mij en toen verwonderde ik me erover dat ik haar ooit had
gevreesd. Ik kon nu door de wereld gaan en lachen en luidruchtig zijn als elk
ander. Ik wist dat ik gek was, maar zij vermoedden het zelfs niet. Wat kon het
mij met stille verrukking vervullen, als ik bedacht welk een prachtige poets ik
hen bakte na hun gewijs en gespot, toen ik nog niet gek was, maar alleen bang
was dat ik het eens zou kunnen worden! En hoe kon ik lachen van vreugde als ik
alleen was en bedacht hoe goed ik mijn geheim bewaarde en hoe snel mijn lieve
vrienden me zouden verlaten, als ze de waarheid wisten. Ik had wel kunnen
gillen van blijdschap als ik alleen aan tafel zat met een flinke, rumoerige
kameraad, wanneer ik bedacht hoe hij verbleken zou en hard weglopen, indien hij
wist dat de goede vriend, dicht bij hem, een blinkend mes zat aan te zetten,
een gek was die de macht bezat - en half voornemens was - het hem in het hart
te stoten. O, dat was een vrolijk bestaan. Geld vloeide me toe, weelde
overstelpte mij, ik gaf mij over aan genoegens die voor mij duizendmaal werden
verhoogd door het besef van mijn goed verborgen geheim. Ik erfde een bezitting.
Het gerecht - het gerecht zelf met zijn arendsblik - was bedrogen en had de
betwiste duizenden aan een gek overhandigd. Waar was het vernuft van die
scherpzinnige mannen met hun helder verstand? Waar de behendigheid van de
rechtsgeleerden die anders zo snel ook de kleinste fouten wisten te ontdekken?
De geslepenheid van de gek had de hunne nog overtroffen.


 


Ik had geld.
Hoe werd ik gevleid! Ik gaf het uit met volle handen. Hoe werd ik geprezen! Hoe
bogen zich die drie aanmatigende broers voor mij! En ook de oude grijze vader -
zoveel ontzag - zoveel eerbied - zulk een toegewijde vriendschap - hij aanbad
mij! De oude man had een dochter en de jonge mannen een zuster en alle vijf
waren arm. Ik was rijk en toen ik het meisje trouwde, zag ik een glimlach van
voldoening glijden over de gezichten van haar behoeftige bloedverwanten,
terwijl ze dachten aan hun welgeslaagde toeleg en hun prachtige beloning. Het
glimlachen was aan mij. Glimlachen! Hardop lachen, mij de haren uittrekken en
over de grond rollen met woeste kreten van vermaak. Zij dachten er geen
ogenblik aan, dat ze haar hadden doen trouwen met een gek.


Stil! Als ze
het geweten hadden, zouden ze haar dan hebben gered? Het geluk van de zuster
gewogen tegen het goud van haar echtgenoot? Het lichtste veertje, dat ik
wegblaas de lucht in, tegen de vrolijke ketting die mijn lichaam siert.


In één
opzicht ben ik, met al mijn sluwheid, bedrogen. Als ik niet gek was geweest -
want wij gekken worden, al zijn we schrander genoeg, ook soms verbijsterd - dan
zou ik hebben geweten dat het meisje liever koud en star in een donkere, loden
doodkist gelegd was, dan als de benijde bruid gevoerd naar mijn weelderig,
prachtig huis. Ik zou hebben geweten dat haar hart behoorde aan de jongeling
met de donkere ogen wiens naam ik haar eens in haar onrustige slaap hoorde
fluisteren en dat zij was opgeofferd om de armoede te verlichten van de oude
grijze vader en de hooghartige broers.


Ik herinner
mij geen gestalten en gezichten meer, maar ik weet dat het meisje mooi was.
Want in heldere maannachten, als ik opschrik uit mijn slaap en alles stil is om
mij heen, zie ik, stil en roerloos in een hoek van deze cel, een tere, vermagerde
gedaante staan met lang, donker haar, dat haar over de rug golft, dat niet door
een aardse wind wordt bewogen, en ogen die hun blik op mij richten en nooit
bewegen of zich sluiten. St! Het bloed verstijft in mijn hart als ik dit
neerschrijf - die gedaante is de hare; het gezicht is heel bleek en de ogen
schitteren glansachtig, maar ik ken ze goed. Dit gelaat beweegt nooit; nooit
fronst het de wenkbrauwen of vertrekt het zich spottend, als andere die soms
deze ruimte vullen, maar voor mij is het veel schrikwekkender zelfs dan de
geesten die mij kwelden vele jaren geleden - het komt nog zo duidelijk uit het
graf en het doet mij zo denken aan de dood.


Bijna een
jaar lang zag ik dat gezicht verbleken, bijna een jaar lang zag ik de tranen
glijden langs die vermagerde wangen en nooit besefte ik de reden. Toch ontdekte
ik die tenslotte. Ze konden het voor mij niet lang verbergen. Zij had nooit van
me gehouden. Ik had ook nooit gedacht dat zij het deed: ze verachtte mijn
rijkdom en haatte de pracht waarin zij leefde, nee, ik had altijd wel geweten
dal ze niet van me hield. Zij had een ander lief en daarvan had ik nooit enig
vermoeden gehad. Zonderlinge gewaarwordingen overvielen me, en gedachten die me
door een geheime macht werden opgedrongen, draaiden en draaiden rond door mijn
hoofd. Ik haatte haar niet, hoewel ik de jongeling haatte om wie zij nog
treurde. Ik beklaagde - ja, ik beklaagde - het rampzalige bestaan waartoe haar
hardvochtige en zelfzuchtige verwanten haar hadden veroordeeld. Ik wist dat zij
niet lang zou leven, maar de gedachte dat zij voor haar dood aan een ongelukkig
wezen het levenslicht zou kunnen geven, - dat weer bestemd zou zijn de waanzin
aan zijn nakomelingschap na te laten - deed mij een besluit nemen. Ik vatte het
plan op haar te doden.


Vele weken
lang dacht ik over vergiftigen en toen over verdrinken en toen over
brandstichten. Een mooi tafereel: het prachtige huis in vlammen en de vrouw van
de gek verkoold tot as. En dan het denkbeeld van een grote beloning en van een
vals beschuldigde - heel goed bij zijn verstand - die aan de galg bengelt voor
een misdrijf dat hij nooit beging, en dat alles door de list van een gek! Ik
dacht hier dikwijls over, maar ik gaf het idee toch eindelijk op. O! Het genot
om dagelijks het scheermes aan te zetten, het scherpe lemmet te voelen en te
denken aan de gapende wond die een slag met een dunne scherpe kant zou maken!


Eindelijk
fluisterden de boze geesten van vroeger, die mij zo dikwijls hadden vervolgd,
mij toe dat de tijd was gekomen en zij drukten mij het open mes in de hand. Ik
greep het stevig vast, stond voorzichtig op van mijn bed en boog mij over mijn
slapende vrouw. Ze hield haar gezicht in de handen verborgen. Ik trok ze zacht
weg en ze vielen slap neer op haar borst. Ze had geschreid - de sporen van
tranen bevochtigden nog haar wangen. Haar gezicht was kalm en vriendelijk en
zelfs terwijl ik er naar keek, verhelderde even een rustige glimlach de bleke
trekken. Ik legde mijn hand zacht op haar schouder. Zij schrok even - het was
een voorbijgaande droom. Ik boog me nog eens over haar heen. Toen gilde ze en
werd wakker.


Eén beweging
van mijn hand en ze zou nooit meer hebben gegild of enig geluid gegeven. Maar
ik was ontsteld en deinsde terug. Haar ogen waren op de mijne gevestigd. Ik
weet niet waarom, maar ik voelde me laf en vreesachtig worden en ik kromp ineen
onder die blik. Ze stond op van het bed, mij nog altijd strak aanstarend. Ik
beefde; het scheermes was nog in mijn hand, maar ik kon geen beweging maken. Ze
liep naar de deur. Toen ze die had bereikt, draaide ze zich om en wendde haar
ogen af van mijn gezicht. De betovering was gebroken. Ik sprong op en greep
haar bij de arm. Gillend zonk ze neer op de grond.


Nu had ik
haar zonder enig verzet kunnen doden, maar het huis was in opstand. Ik hoorde
voetstappen op de trap. Ik legde het scheermes weer weg in het laatje, deed de
deur open en riep luidkeels om hulp.


Men kwam
binnen, tilde haar op en legde haar op bed. Uren lang lag ze buiten kennis en
toen ze bijkwam en haar spraakvermogen terugkeerde, ijlde ze verward en wild.


Doktoren
werden geroepen - mannen van naam, hun elegante rijtuigen met fraaie paarden en
palfreniers in livrei stonden te wachten voor mijn deur. Week na week bezochten
zij de patiënte. Zij hielden een gewichtig consult en overlegden samen met
zachte, ernstige stem in een aangrenzende kamer. Een van hen, de geleerdste en
meest beroemde, nam mij apart en verzocht mij voorbereid te zijn op het ergste;
daarna deelde hij me mee - mij, de gek! - dat mijn vrouw krankzinnig was. Hij
stond vlak naast mij aan een open raam, zijn ogen staarden me in het gezicht en
zijn hand lag op mijn arm. Met één stoot had ik hem naar beneden in de straat
kunnen werpen. Het zou vermakelijk zijn geweest, maar mijn geheim stond op het
spel, en ik liet hem gaan. Een paar dagen later zeiden ze dat ik haar onder
toezicht moest stellen; ik moest zorgen voor een verpleegster. Ik! Ik ging naar
buiten waar niemand me kon horen en lachte tot de lucht van mijn geschreeuw
weergalmde!


Ze stierf de
volgende dag! De man met de witte haren volgde haar naar het graf en de trotse
broers plengden een traan op het lijk van haar, wier lijden ze met stalen
zenuwen hadden gadegeslagen. Dit alles verhoogde mijn innerlijk vermaak en ik
lachte achter de witte zakdoek die ik voor mijn gezicht hield toen we naar huis
reden tot de tranen me in de ogen kwamen.


Maar, hoewel
ik mijn doel bereikt en haar vermoord had, was ik rusteloos en angstig en ik
besefte dat mijn geheim spoedig zou worden ontdekt. Ik kon de woeste vreugde en
opgewondenheid, die in mij ziedden, niet verbergen; ze deden mij, als ik alleen
thuis was, opspringen, in de handen klappen, ronddansen telkens weer, en
luidkeels brullen. Wanneer ik uitging en de bedrijvige mensen zich door de
straten zag spoeden of naar de schouwburg zag gaan; als ik het geluid hoorde
van muziek en de mensen zag dansen, dan beving mij zo’n duivelse vreugde dat ik
op hen had kunnen losstormen om ze lid voor lid in stukken te scheuren en van
verrukking te huilen. Maar ik beet mijn tanden knarsend opeen, plantte mijn
voeten stevig op de vloer en drukte mijn nagels in mijn handen. Ik bedwong deze
aandrift en nog wist niemand dat ik gek was.


Ik herinner
me - hoewel het een van de laatste dingen is die ik me kan herinneren - want nu
meng ik de werkelijkheid met mijn dromen dooreen en nu ik zoveel te doen heb en
mij altijd zo gejaagd voel, heb ik geen tijd om die beide te onderscheiden in
de vreemde verwarring waarin zij meestal geraken - ik herinner me hoe ik het
eindelijk heb verraden. Ha! Ha! Ik zie nog hun angstige gezichten en ik voel
nog de kracht waarmee ik ze zonder enige moeite van mij afduwde, en hen mijn
gebalde vuist in het verbleekte gezicht sloeg, daarna wegvloog als de wind, hen
gillend en schreeuwend ver achter me latend. De kracht van een reus bezielt me
als ik eraan terugdenk. Daar - zie hoe die ijzeren bout onder mijn woedende ruk
buigt. Ik zou die als een takje kunnen breken, maar er zijn hier lange gangen
met vele deuren - ik geloof niet dat ik daar de weg door zou kunnen vinden; en
zelfs als ik dat kon, weet ik dat er ijzeren deuren zijn beneden, die ze
gesloten en gegrendeld houden. Ze weten welk een sluwe gek ik ben geweest en ze
zijn er trots op mij hier te hebben om me te laten kijken.


Waar was ik -
o ja, ik was uit geweest. Het was laat in de avond toen ik thuiskwam en de
meest trotse van de drie trotse broers op me vond wachten - dringende zaken,
zei hij: ik kan het me goed herinneren. Ik haatte die man met al de haat van
een gek. Menigmaal hadden mij de vingers gejeukt om hem te verscheuren. Ze
vertelden mij, dat hij er was. Ik snelde haastig de trap op. Hij had mij iets
te zeggen. Ik zond de bedienden weg. ’t Was laat, en wij waren alleen samen -
voor de eerste maal.


Ik hield mijn
ogen eerst voorzichtig van hem afgewend, want ik wist, wat hij niet vermoedde -
en ik voelde een trotse vreugde over die wetenschap - dat het licht van de
waanzin erin oplaaide als vuur. We zwegen een paar minuten. Eindelijk sprak
hij. Mijn losbandigheid van de laatste tijd en vreemde uitlatingen, zo kort na
de dood van zijn zuster, waren een belediging tegenover haar nagedachtenis.
Door verschillende omstandigheden, die aanvankelijk aan zijn aandacht waren
ontsnapt, maar die hij thans samenvoegde, was hij gaan geloven dat ik haar niet
goed had behandeld. Hij wenste te weten of zijn vermoeden juist was, dat ik
opzettelijk minachting voor haar nagedachtenis en gebrek aan respect voor haar
familie deed blijken. Het uniform dat hij droeg, verplichtte hem deze uitleg te
vragen.


Die man had
een rang in het leger - een rang, verworven door mijn geld, en door de ellende
van zijn zuster! Dit was de man die de hoofdpersoon geweest was in het complot,
gesmeed om mij te vangen en mijn geld te bemachtigen. Dit was de man die had
bewerkt dat zijn zuster gedwongen werd mij te trouwen, hoewel hij wist dat haar
hart behoorde aan die onnozele jongen. Aan zijn uniform verplicht! De livrei
van zijn schande! Ik zag hem aan - ik kon het niet helpen - maar ik sprak geen
woord.


Ik zag de
plotselinge verandering die, onder mijn blik, over hem kwam. Hij was een moedig
man, maar de kleur week uit zijn gezicht en hij schoof zijn stoel achteruit. Ik
trok de mijne dichter naar hem toe en toen ik lachte - ik was toen heel vrolijk
- zag ik hem huiveren. Ik voelde de waanzin in me oprijzen. Hij was bang voor
me.


‘Je hield
heel veel van je zuster, toen ze nog leefde,’ zei ik, ‘heel veel.’


Hij keek
onrustig om zich heen en ik zag zijn hand de leuning van zijn stoel omklemmen,
maar hij antwoordde niets.


‘Jij,
ellendeling,’ riep ik, ‘ik ken je streken; ik ontdekte je gemene intrige tegen
mij; ik weet dat zij haar hart gezet had op een ander vóór jij haar dwong om
mij te trouwen. Ik weet het - ik weet het.’


Hij sprong
eensklaps overeind van zijn stoel, zwaaide die door de lucht en beval mij achteruit
te gaan - want ik zorgde ervoor steeds dichter te naderen terwijl ik sprak. Ik
schreeuwde meer dan ik sprak, want ik voelde ziedende driften door mijn lichaam
razen; en de boze geesten hoorde ik fluisteren en mij aansporen om hem het hart
uit te rukken.


‘Vervloekte
schurk,’ zei ik opspringend en mij op hem werpend, ‘ik heb haar vermoord. Ik
ben gek. Het is met je gedaan. Bloed, bloed wil ik hebben!’


Ik sloeg met
één klap de stoel weg die hij in zijn ontsteltenis naar mij wierp en greep hem
vast - samen rolden we op de grond.


’t Was een
prachtige worsteling, want hij was een groot, sterk man, die vocht voor zijn
leven en ik een waanzinnige met reuzenkracht, die er naar hunkerde hem in mijn
greep te wurgen. Ik wist dat geen kracht tegen de mijne was opgewassen - en ik
had gelijk. Nog eens gelijk - hoewel ik een gek was! Zijn weerstand werd
zwakker. Ik knielde op zijn borst en omklemde zijn gespierde hals stevig met
beide handen. Zijn gezicht werd blauw, de ogen puilden hem uit het hoofd en met
zijn uitgestoken tong scheen hij de spot met mij te drijven. Ik knelde mijn
greep nog vaster.


De deur werd
plotseling opengegooid met groot lawaai, en een massa mensen vloog naar binnen
luid roepend tegen elkaar dat ze de gek moesten binden.


Mijn geheim
was bekend en ik had nu alleen te vechten voor mijn vrijheid en
onafhankelijkheid. Ik was opgesprongen vóór iemand me kon grijpen, wierp me op
mijn belagers en baande me een weg met mijn sterke arm, alsof ik een bijl in
mijn hand had en iedereen kon neerslaan die voor mij stond. Ik bereikte de
deur, sprong over de trapleuning, en was in een oogwenk op straat.


Recht vooruit
vloog ik, pijlsnel, en niemand durfde me tegen te houden. Ik hoorde voetstappen
achter me weerklinken en verdubbelde mijn vaart. Het geluid verflauwde in de
verte en stierf tenslotte geheel weg. Maar voort ijlde ik, over velden, door
sloten, over heiningen en muren, met een woest geschreeuw, dat door de
ijselijke wezens, die overal om me heen zwermden, werd meegegalmd, tot het
geluid daverde door de lucht. Ik werd gedragen op de armen van geesten die
voortstormden met de wind en alle hindernissen neermaaiden op hun weg, mij rond
en rond slingerden met een razend geweld dat mijn hoofd deed duizelen, totdat
ze me eindelijk van zich afwierpen met een hevige schok, en ik machteloos
neerplofte op de grond.


Toen ik
ontwaakte bevond ik mij hier - hier in deze vrolijke cel waar het zonlicht
zelden komt en de maan binnensluipt, met stralen die alleen dienen om de
donkere schaduwen rondom zichtbaar te maken - en die zwijgende gedaante in haar
hoek. Als ik wakker lig, kan ik somtijds vreemde kreten en gillen horen uit
afgelegen gedeelten van dit grote gebouw. Wat dat is, weet ik niet, maar ze
zijn niet van die bleke figuur, die er ook geen acht op slaat. Want van de eerste
avondschemering tot het vroegste morgenlicht, staat ze daar roerloos op
dezelfde plek, luisterend naar de muziek van mijn ijzeren keten en starend naar
mijn spartelen op het strooien bed.


 


Aan het slot
van het manuscript was in een andere hand het volgende bijgevoegd:


 


(De
ongelukkige wiens woeste fantasieën hierboven zijn verhaald, was een droevige
getuigenis van de rampzalige gevolgen die verkeerde neigingen en langdurige
uitspattingen hebben, gevolgen, nooit meer te herstellen, wanneer de ondeugd al
te ver is ingevreten. De ondoordachte losbandigheid, verkwisting en
liederlijkheid van zijn jongelingsjaren, leidden tot ziekte en tot delirium.
Een eerste gevolg hiervan was de zonderlinge inbeelding - een in de geneeskunde
bekend verschijnsel, dat heftig wordt bestreden door sommigen, en door anderen
heftig voorgestaan - dat er erfelijke krankzinnigheid in zijn familie bestond.
Deze veroorzaakte de ongeneeslijke zwaarmoedigheid, die mettertijd werd tot
hopeloze verstandsverbijstering, welke tenslotte in woeste waanzin eindigde. Er
is alle reden om aan te nemen dat de door hem verhaalde gebeurtenissen -
ofschoon overdreven voorgesteld door zijn ontwrichte verbeeldingskracht -
inderdaad hebben plaats gevonden. Voor hen, die de dwalingen van zijn jeugd gekend
hebben, is het alleen maar onbegrijpelijk dat zijn hartstochten - toen zij niet
meer door zijn verstand werden beteugeld - hem niet tot nog veel afgrijselijker
daden brachten.)


 


Nauwelijks
had Pickwick de lezing van het manuscript beëindigd of zijn kaars doofde in de
kandelaar en toen het licht zo plotseling, zonder waarschuwend geflikker,
uitging, kregen zijn gespannen zenuwen een gevoelige schok. Gejaagd gooide hij
de paar kledingstukken die hij had aangetrokken, van zich af, ging overeind
zitten in zijn bed, wierp een schichtige blik door de kamer, dook toen haastig
tussen de lakens en viel spoedig in een diepe slaap


De zon scheen
vrolijk in zijn kamer toen hij wakker werd. De morgen was al ver gevorderd. De
druk die hem de avond tevoren beklemd had, was geweken met de donkere schaduwen
die het landschap verduisterd hadden en zijn gedachten en gevoelens waren even
licht en vrolijk als de morgen zelf. Na een hartig ontbijt, begaven de vier
heren zich te voet op weg naar Gravesend, gevolgd door een man die de steen in
het houten kistje droeg. Ze kwamen tegen één uur in die stad aan (hun bagage
hadden zij van Rochester direct naar Londen gezonden) en waren zo gelukkig om
plaatsen buiten op de diligence te bemachtigen; zo kwamen ze nog diezelfde
namiddag gezond en wel in Londen aan.


De drie of
vier nu volgende dagen werden besteed aan de toebereidselen voor hun reis naar
de Borough Eatanswill. (Onder ‘boroughs’ verstond men in het
vóór-victoriaans Engeland die plaatsjes of gehuchten die van oudsher recht hadden
op een zetel in het parlement. Soms was zo’n stadje tot enkele huizen
geslonken, zonder dit recht verloren te hebben (‘rotten boroughs’). Nog vóór de
Pickwick Papers verschenen (1836) werd dit stelsel, dat de landelijke adel een
te groot overwicht gaf op de veelal stemloze burgers van de grote steden
afgeschaft door de bekende ‘Reform Bill’ van 1832, die de parlementszetels
gelijkmatiger over het land verdeelde)


 


Omdat alles
wat deze belangwekkende onderneming betreft, in een afzonderlijk hoofdstuk zal
worden beschreven willen wij de weinige regels die ons aan het slot hiervan nog
resten, wijden aan een zo kort mogelijk verslag omtrent de verdere geschiedenis
van de oudheidkundige vondst.


Het blijkt
dan, uit de Handelingen van de Pickwick Club, dat Pickwick in een algemene
vergadering van de club, die werd gehouden de avond na hun terugkeer, een
lezing hield over zijn ontdekking, en zich verdiepte in een menigte
scherpzinnige en geleerde gissingen omtrent de betekenis van de inscriptie. Het
schijnt ook dat een bekwaam tekenaar een getrouwe afbeelding van het curiosum
vervaardigde, die als steengravure werd aangeboden aan het Koninklijk
Oudheidkundig Genootschap en aan andere geleerde instellingen, dat ontelbare
harten van wrok en nijd vervuld werden door het twistgeschrijf dat over en weer
hieromtrent gevoerd werd en dat Pickwick zelf een pamflet uitzond, bevattende
zesennegentig bladzijden zeer kleine druk, met zevenentwintig verschillende
lezingen over de betekenis van de inscriptie. Dat drie oude heren hun oudste
zonen onterfden, omdat zij durfden twijfelen aan de ouderdom van het brokstuk
en dat één geestdriftige zelfmoord pleegde, uit wanhoop dat hij niet in staat
was de betekenis ervan te doorgronden. Dat Pickwick tot erelid gekozen werd van
zeventien binnen- en buitenlandse genootschappen, uit hoofde van zijn
ontdekking en dat geen van deze zeventien er ook maar iets van begreep, maar
alle zeventien eenstemming van mening waren dat zij hoogst merkwaardig was.


Ene heer
Blotton echter - wiens naam zal prijsgegeven worden aan de eeuwige verachting
van allen die het geheimzinnige en verhevene vereren - deze heer Blotton dan,
was in zijn eigenwaan zo vermetel om, met al de twijfelzucht en haarkloverij
aan lage geesten eigen, een uitleg van het geval te geven die even vuig als
belachelijk was. In de laaghartige begeerte om de luister van de onsterfelijke
Pickwick te bekladden reisde hij persoonlijk naar Cobham en verklaarde na zijn
terugkeer in een redevoering voor de Club, dat hij de man bezocht had van wie
de steen gekocht was; dat de man beweerde dat de steen oud was, maar plechtig
de oudheid van de inscriptie ontkende - die hij namelijk voorstelde als door
hemzelf in een ledig ogenblik ruwweg te zijn ingebeiteld, terwijl de letters
volgens hem niet meer of minder te beduiden hadden dan de simpele volzin: BILL
STUMPS, ZIJN MERK - dat de heer Stumps, weinig gewend om als schrijver op te
treden en meer geneigd zich door de klank van de woorden te laten leiden dan
door de regels van de spelling, de laatste L van zijn doopnaam had weggelaten.


De Pickwick
Club ontving (zoals van een zo verlichte instelling verwacht kon worden) deze
bewering met de minachting die zij verdiende, schorste de opgeblazen en
onbeschofte Blotton en bood Pickwick een gouden bril aan, als blijk van haar
vertrouwen en instemming, als reactie waarop Pickwick zijn portret liet
schilderen en in de vergaderzaal van de club ophing.


Blotton
echter, hoewel niet langer lid van de Pickwick Club, gaf zich niet gewonnen.
Ook hij schreef een pamflet, gericht aan de zeventien geleerde genootschappen,
zowel binnen- als buitenlandse, hetwelk een herhaling bevatte van de bewering
die hij al geuit had en waarin hij niet onduidelijk te kennen gaf dat de
zeventien geleerde genootschappen even zo vele ‘poppenkasten’ waren. Daar
hierdoor de edele verontwaardiging van de zeventien geleerde genootschappen,
zowel binnen- als buitenlandse, was opgewekt, verschenen er ettelijke nieuwe
pamfletten; de binnenlandse geleerde genootschappen vertaalden de pamfletten
van de buitenlandse geleerde genootschappen in het Engels, de buitenlandse
geleerde genootschappen in alle talen, en aldus ontstond het vermaarde
wetenschappelijke geschil, zo algemeen bekend onder de naam van het
Pickwick-geschil.


Maar deze
laaghartige poging om Pickwick te belagen, kwam neer op het lasterlijke hoofd
dat het had uitgebroed. De zeventien geleerde genootschappen verklaarden
eenstemmig dat de van eigenwaan vervulde Blotton een onwetende bemoeial was en
wierpen zich onverwijld op een nog groter aantal verhandelingen. En tot op deze
dag blijft de steen een onleesbaar monument van Pickwicks grootheid, en een
eeuwige triomf over de kleinzieligheid van zijn vijanden. 










XII Pickwick doel een belangrijke stap die van gewicht zal blijken
zowel in zijn leven als in dit verhaal


 


Hoewel van
bescheiden afmetingen, waren de kamers van de heer Pickwick in Goswell street
niet alleen erg netjes en gemakkelijk ingericht, maar ook bij uitstek geëigend
voor een man van zijn geest en opmerkingsgave. Zijn zitkamer was op de eerste
verdieping vóór, zijn slaapkamer lag op de tweede verdieping, eveneens aan de
straatkant. En zo had hij of hij nu beneden aan zijn schrijfbureau zat of voor
de spiegel in zijn slaapkamer stond, altijd gelegenheid om de menselijke natuur
te observeren in al haar verschillende vormen en variaties voor zover die in
deze drukke en populaire straat konden worden waargenomen. Zijn hospita,
juffrouw Bardell - weduwe en enig executeur-testamentair van een overleden
douane-ambtenaar - was een fatsoenlijke, nijvere en keurig uitziende vrouw, met
een natuurlijke aanleg tot de kookkunst, die door studie en langdurige oefening
was uitgegroeid tot een waar talent. Er waren geen kinderen, geen dienstboden,
geen kippen. De enig mede-inwonenden van het huis waren een lange man en een
kleine jongen; de eerste was een huurder, de tweede een voortbrengsel van
juffrouw Bardell zelf. De lange man kwam altijd klokslag tien uur thuis, op
welk tijdstip hij zich placht samen te vouwen binnen de afmetingen van een te
klein ledikant in de achterkamer en de kinderspelen en gymnastische oefeningen
van de jongeheer Bardell waren uitsluitend beperkt tot de stoepen en goten in
de omtrek. Rust en zindelijkheid heersten in het huis en Pickwicks wil was er
wet.


Elkeen nu die
bekend was met bovengenoemde en andere wetten die de huishouding regelden,
zowel als met de bewonderenswaardig regelmatige levenswijze van de heer
Pickwick, zou diens uiterlijk en gedrag, op de morgen voorafgaande aan die
welke was vastgesteld voor de reis naar Eatanswill, hoogst geheimzinnig en
onverklaarbaar gevonden hebben. Met haastige tred schreed hij door het vertrek
op en neer, stak met tussenpozen van drie minuten zijn hoofd uit het raam,
blikte voortdurend op zijn horloge en legde nog vele andere blijken van
ongeduld aan de dag, die alle zeer ongewoon bij hem waren. Het was duidelijk
dat iets van groot gewicht het voorwerp van zijn bespiegeling was, maar waarin
dit iets bestond, had zelfs juffrouw Bardell niet kunnen ontdekken.


‘Juffrouw
Bardell.’ sprak Pickwick tenslotte, toen die beminnelijke vrouw aanstalten
maakte om het uitgebreide afstoffen van het vertrek te beëindigen.


‘Meneer.’
sprak juffrouw Bardell.


‘Uw kleine
jongen blijft lang weg.’


‘Het is ook
een heel eind naar de Borough, meneer.’ wierp juffrouw Bardell tegen.


De heer
Pickwick viel terug in zijn stilzwijgen en juffrouw Bardell ging voort met
afstoffen.


‘Juffrouw
Bardell.’ sprak Pickwick na verloop van enkele minuten.


‘Meneer.’ zei
juffrouw Bardell weer.


‘Denkt u dat
het veel duurder zal zijn om twee mensen te onderhouden in plaats van één?’


‘Meneer
Pickwick!’ sprak juffrouw Bardell, rood wordend tot aan de randen van haar
muts, daar zij een trouwlustige glimp in het oog van haar huurder meende te
ontwaren. ‘Maar, meneer Pickwick, wat een vraag!’


‘Goed, maar
wat denkt u?’ vroeg Pickwick.


‘Dat hangt
ervan af -’ sprak juffrouw Bardell, de stoffer zeer dicht bij Pickwicks
elleboog brengend, ‘dat hangt voor een groot deel van de persoon af, meneer
Pickwick, en of het een spaarzaam en ordentelijk persoon is, meneer.’


‘Zeer juist,’
sprak Pickwick, ‘maar de persoon, die ik op het oog heb (hier keek hij juffrouw
Bardell zeer strak aan) bezit deze hoedanigheden, naar ik meen, en heeft
daarenboven de beschikking over een aanzienlijke levenskennis en een grote mate
van schranderheid, juffrouw Bardell, die mij tot veel voordeel zouden kunnen
strekken.’


‘Maar, meneer
Pickwick.’ sprak juffrouw Bardell, terwijl het karmozijnrood weer tot aan haar
mutsrand steeg.


‘Zo is het.’
sprak Pickwick, zich opwindend, zoals altijd gebeurde als hij over een
onderwerp sprak dat hem belang inboezemde, ‘zo is het inderdaad; en om u de
waarheid te zeggen, juffrouw Bardell, mijn besluit is genomen.’


‘Hemel,
meneer!’ riep juffrouw Bardell uit.


‘Het zal u
vreemd voorkomen,’ sprak de beminnelijke Pickwick, een goedmoedige blik op zijn
gezellin werpend, ‘dat ik u nimmer over deze zaak raadpleegde, ja, er zelfs
geen enkele toespeling op maakte, tot ik deze morgen uw kleine jongen de deur
uitzond.’


Juffrouw
Bardell kon slechts met een wederblik antwoorden. Lange tijd al aanbad zij de
heer Pickwick op een afstand, en nu was zij met één slag gestegen tot op een
hoogte waaraan zij zelfs in haar wildste verwachtingen niet had durven denken.
Meneer Pickwick stond op het punt haar een aanzoek te doen - naar een
weldoordacht plan - hij had haar kleine jongen naar de Borough gestuurd om hem
weg te krijgen - hoe nadenkend - hoe fijn aangevoeld!


‘En,’ sprak
Pickwick, “wat denkt u ervan?’


‘O, meneer
Pickwick,’ zei juffrouw Bardell, bevend van opwinding, ‘u bent wel vriendelijk,
meneer.’


‘’t Zal u
heel wat last besparen, denkt u niet?’ sprak Pickwick.


‘O, ik heb
nooit over moeite nagedacht, meneer,’ antwoordde juffrouw Bardell, ‘en ik zou
me graag meer moeite willen geven om het u maar gezellig te maken; maar het is
zo vriendelijk van u, meneer Pickwick, om zoveel rekening te houden met mijn
eenzaamheid.’


‘Inderdaad,’
sprak Pickwick, ‘daar heb ik nooit over nagedacht. Als ik in de stad ben, zult
u altijd iemand bij u hebben. Zeker, zo is het.’


‘Ik zal beslist
een heel gelukkige vrouw zijn.’ sprak juffrouw Bardell.


‘En uw kleine
jongen...’ zei Pickwick.


‘God zegene
hem.’ onderbrak juffrouw Bardell hem, met een moederlijke snik.


‘Ook hij zal
een metgezel hebben,’ hernam Pickwick, ‘en een springlevende ook, die hem in
een week tijds meer kunstgrepen zal leren dan hij anders in een jaar bij elkaar
krijgt.’ Pickwick glimlachte goedig.


‘O, jij goeie
...’ begon juffrouw Bardell.


Pickwick
schrok.


‘O, jij
goeie, vriendelijke, ondeugende schat.’ zei juffrouw Bardell - en zonder
verdere inleiding rees zij op van haar stoel en sloeg haar armen om Pickwicks
hals, met een stortvloed van tranen en een accompagnement van snikken.


‘De hemel
bewaar me!’ riep de overrompelde Pickwick. ‘Juffrouw Bardell, m’n goeie mens -
wat een toestand - alstublieft, juffrouw Bardell - laat los - als er iemand
komt...’


‘O, laat ze
maar komen!’ riep juffrouw Bardell, geheel buiten zichzelve, ‘ik zal je nooit
verlaten - beste goeie ziel.’ Bij deze woorden klemde juffrouw Bardell zich nog
steviger vast.


‘Grote
genade,’ sprak Pickwick, zich krachtig te weer stellend, 'ik hoor iemand de
trap opkomen. Laat los, daar komt iemand. Laat toch alsjeblieft los!’


Noch bidden
noch geweld hadden enige uitwerking, want juffrouw Bardell was in Pickwicks
armen in zwijm gevallen en voor hij tijd had haar op een stoel te zetten, kwam
de jongeheer Bardell de kamer binnen, op de voet gevolgd door Tupman, Winkle en
Snodgrass.
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Juffrouw Bardell bezwijmt in de armen van Pickwick


 


Pickwick
bleef zwijgend als aan de grond genageld staan. Met zijn lieve last in zijn
armen stond hij daar, zijn vrienden verwilderd in het gezicht starend, zonder
ook maar een poging te doen hen de toestand bloot te leggen. En zij, op hun
beurt staarden naar hem, en jongeheer Bardell, van zijn kant, gaapte iedereen
aan.


De verbazing
der Pickwickianen en de verbijstering van Pickwick waren zo enorm, dat de
situatie zo gebleven zou zijn tot de levensgeesten van de dame waren
teruggekeerd, als niet haar jeugdig zoontje een treffende uitbarsting van
kinderlijke aanhankelijkheid had te zien gegeven. Gekleed in een nauwsluitend
manchester pakje, bezaaid met grote koperen knopen, stond hij aanvankelijk
verbaasd en aarzelend bij de deurpost, maar langzamerhand won in zijn nog maar
gedeeltelijk ontwikkeld brein de gedachte veld, dat zijn moeder persoonlijk
letsel werd aangedaan en, Pickwick als de belager beschouwend, stiet hij een
vreselijk gehuil uit, stormde met gebogen hoofd voorwaarts en wierp zich op de
benen van die onsterfelijke man met zo’n reeks van stompen en knepen als de
kracht van zijn armen en de hevigheid van zijn opwinding toelieten.


‘Haal die
kleine bengel weg,’ riep de gekwelde Pickwick, ‘hij is gek!’


‘Wat is er
aan de hand?’ vroegen de drie ontzette Pickwickianen.


‘Weet ik
het?’ antwoordde Pickwick korzelig. ‘Neem die jongen weg. (Winkle droeg de
schreeuwende en spartelende knaap een eind de kamer in.) Help mij even om die
vrouw naar beneden te brengen.’


‘O, ik ben al
beter.’ sprak juffrouw Bardell flauwtjes.


‘Laat mij u
naar beneden begeleiden.’ zei de altijd galante Tupman.


‘Dank u,
meneer, - dank u!’ riep juffrouw Bardell hysterisch uit. Zij werd naar beneden
geleid, vergezeld door haar toegenegen zoon.


‘Ik kan niet
begrijpen,’ sprak Pickwick, toen zijn vriend was teruggekeerd, ‘ik kan niet
begrijpen wat die vrouw bezielde. Ik deed niets dan haar vertellen dat ik
voornemens ben een knecht in dienst te nemen, toen zij die aanval kreeg. Zeer
merkwaardig.’


‘Zeer.’
zeiden zijn drie vrienden.


‘Het bracht
mij in een uiterst pijnlijke situatie.’ vervolgde Pickwick.


‘Uiterst
pijnlijk.’ beaamden zijn volgelingen. Ze kuchten even en keken elkander
weifelend aan.


Deze
gedragingen ontgingen de heer Pickwick niet. Hij bemerkte hun argwaan.
Klaarblijkelijk verdachten zij hem.


‘Er staat een
man in de gang.’ zei de heer Tupman.


‘Dat is de
man over wie ik zojuist sprak.’ zei Pickwick, ‘ik liet hem deze morgen uit de
Borough halen. Wees zo goed hem naar boven te roepen, Snodgrass.’


Snodgrass
deed wat hem verzocht werd - en meteen verscheen de heer Samuel Weller.


‘Zo, je kent
me nog wel, denk ik?’ zei Pickwick.


‘Dat zou ik
denken.’ antwoordde Sam, met een gemoedelijk knipoogje. ‘Een rare geschiedenis
was dat, maar hij was jullie te glad af, hè? Die wist waar Abraham de mosterd
haalde.’


‘Dat doet nu
niet meer ter zake.’ zei Pickwick haastig. ‘Ik wens je over iets anders te
spreken. Ga zitten.’


‘Dank u,
meneer.’ zei Sam. Zonder verdere complimenten ging hij zitten, na zijn oude
witte hoed in het portaaltje buiten de deur te hebben gelegd. ‘’t Is geen mooie
om naar te kijken,’ zei Sam, ‘maar een bovenste beste om nog te dragen en voor
de rand er af was, was het een heel aardig dekseltje. Van de andere kant moet
gezegd worden dat hij zonder rand lichter is en bovendien komt er door elk
gaatje lucht binnen, dat is punt twee - een ventilatiehoedje noem ik het maar.’


Na deze
mededelingen te hebben gedaan, keek de heer Weller de verzamelde Pickwickianen
glimlachend aan.


‘Laat ik je
maar meteen vertellen waarom ik je met medeweten van deze heren heb laten
komen.’ sprak de heer Pickwick.


‘Dat is waar
’t op aan komt, meneer.’ onderbrak Sam hem. ‘Voor de dag ermee, zoals de vader
zei tegen het kind dat een halve stuiver had ingeslikt.’


‘Wij willen
in de eerste plaats weten,’ hernam Pickwick, ‘of je enige reden hebt om met je
tegenwoordige betrekking ontevreden te zijn.’


‘Voor ik die
vraag beantwoord, heren,’ antwoordde de heer Weller, ‘zou ik in de eerste
plaats willen weten of u mij een betere hebt aan te bieden.’


Een glans van
goedmoedigheid speelde op het gezicht van de heer Pickwick toen hij antwoordde:
‘Ik ben half besloten je in mijn eigen dienst te nemen.’


‘Echt waar?’
vroeg Sam.


De heer
Pickwick knikte bevestigend.


‘Loon?’ vroeg
Sam.


‘Twaalf pond
per jaar.’ antwoordde Pickwick.


‘Kleren?’


‘Twee
pakken.’


‘Werk?’


‘Mij bedienen
en rondreizen met mij en met deze heren hier.’


‘Neem het
bordje er maar af.’ zei Sam met grote nadruk. ‘Ik ben verhuurd aan een heer
alleen en over de voorwaarden zijn we het eens.’


‘Neem je de
betrekking aan?’ vroeg Pickwick.


‘Beslist.’
antwoordde Sam. ‘Als de kleren mij half zo goed passen als deze betrekking, zal
het wel gaan.’


‘Je kunt
natuurlijk een getuigschrift krijgen?’ vroeg Pickwick.


‘Vraagt u de
hospita van Het Witte Hert maar, meneer.’ antwoordde Sam.


‘Kun je
vanavond komen?’


‘De kleren
wil ik meteen wel aanschieten, als ze hier in huis zijn.’ sprak Sam met grote
bereidvaardigheid.


‘Kom vanavond
om acht uur,’ zei Pickwick, ‘en als de inlichtingen bevredigend zijn, zullen de
kleren worden aangeschaft.’


Met
uitzondering van een enkele beminnelijke indiscretie, waaraan het kamermeisje
evenveel schuld had als hij, bleek de heer Weller in zijn gedragingen in Het
Witte Hert zo onberispelijk geweest, dat de heer Pickwick zich ten volle
gerechtigd voelde om diezelfde avond de overeenkomst nog te sluiten. Met de
promptheid en de doorzettingskracht die deze buitengewone man niet enkel in
zijn openbaar optreden, maar ook in zijn particuliere bemoeiingen sierden, bracht
hij zijn nieuwe knecht naar een van die gerieflijke magazijnen waar nieuwe en
gedragen herenkleding te krijgen is en waar men ontslagen is van de lastige
tijdrovende formaliteiten van het maatnemen en vóór de nacht viel was de heer
Weller voorzien van een grijze jas met de P.C.-knoop, een zwarte hoed met
kokarde, een rood en wit gestreept vest, lichtgekleurde pantalon, slobkousen en
een menigte andere benodigdheden, te veel om op te noemen.


 

‘Wel,’ sprak
hij, na deze plotselinge gedaantewisseling, toen hij de volgende morgen plaats
nam buiten op de diligence naar Eatanswill, ‘ik vraag me af of ik een lakei
moet voorstellen of een paardenknecht, een boswachter of een tuinknecht. Ik zie
eruit als een hutspot van dit alles. Maar doet er niet toe: ik heb verandering
van lucht, van alles te zien en weinig te doen en dat is juist wat mijn gestel
hebben moet. Lang leven de Pickwicks, zeg ik maar!’ 






XIII Wetenswaardigheden omtrent Eatanswill en de politieke
partijen aldaar, alsmede een beschrijving van de verkiezing van een man om deze
oude, getrouwe en vaderlandslievende stad in het parlement te vertegenwoordigen


 


Rondborstig
bekennen wij dat wij, vóór onze opsporingen in het uitgebreide archief van de
Pickwick Club begonnen, nooit van Eatanswill gehoord hadden en met dezelfde
vrijmoedigheid geven wij toe tevergeefs gezocht te hebben naar enig bewijs van
het werkelijke bestaan van een plaats met die naam. Omdat wij ons echter bewust
zijn van het rotsvaste geloof dat er aan elke aantekening of opmerking van Pickwick
gehecht kan worden en ons niet durven vermeten om de geschreven verklaringen
van die grote man in twijfel te trekken, hebben we ons gewend tot alle
gezaghebbende personen, die hierop enig licht konden werpen: we hebben in de
lijsten van de kiesdistricten alle namen nagekeken zonder op die van Eatanswill
te stuiten; nauwlettend hebben we elk hoekje doorzocht in de kleine zakatlasjes
die onze voortreffelijke uitgevers ten gerieve van het publiek hebben
gepubliceerd, maar de slotsom van onze naspeuringen was dezelfde. Wij zijn
daarom geneigd te geloven dat Pickwick, in zijn vurig verlangen om alles te
vermijden wat iemand zou kunnen kwetsen, en met die nobele fijngevoeligheid die
wij allen van hem kennen en die hem zo siert, met opzet een schuilnaam heeft
bedacht, in plaats van de werkelijke naam van de stad waarin hij zijn
waarnemingen heeft gedaan, te vermelden. We worden in deze veronderstelling
gesterkt door een kleine bijzonderheid, die, hoewel schijnbaar gering en van
geen betekenis, vanuit dit oogpunt niet van gewicht ontbloot mag heten. In
Pickwicks aantekenboek kunnen wij namelijk het feit terugvinden dat er voor hem
en zijn volgelingen plaatsen waren besproken op de diligence naar Norwich, maar
deze mededeling werd later weer doorgestreept, als om zelfs de richting te
verbergen waarin de plaats gelegen is. Wij willen derhalve omtrent dit punt
geen enkele gissing wagen, maar vervolgen slechts het relaas, tevreden met de
aanwijzingen die de hoofdpersonen ons hebben verstrekt.


Het blijkt
dan dat de bevolking van Eatanswill, net als de inwoners van vele andere kleine
steden, zichzelf beschouwde als van het hoogste gewicht en dat iedere man in
Eatanswill, zich bewust van de enorme invloed naar buiten die zijn voorbeeld
hebben moest, zich verplicht achtte om met hart en ziel tot een van de twee
partijen te behoren waarin de stad verdeeld was - de Blauwen en de Bruinen.


Nu lieten de
Blauwen geen gelegenheid voorbij gaan om de Bruinen tegen te werken en de
Bruinen verzuimden geen kans om de Blauwen te hinderen; het gevolg daarvan was
dat er bij elke gelegenheid dat Bruinen en Blauwen elkaar op een vergadering,
raadszitting, kermis of markt ontmoetten, twisten en woordenwisselingen tussen
hen ontstonden. Bij deze onenigheid werd - het is bijna overbodig om het te
zeggen - alles in Eatanswill tot partijzaak gemaakt. Als de Bruinen het
voorstel indienden om nieuwe lantarens op de markt te plaatsen, trokken de
Blauwen op ter vergadering en verklaarden zich er tegen; als de Blauwen
voorstelden dat er in High Street een tweede pomp zou worden geplaatst, rezen
de Bruinen als één man op en stonden perplex over deze ontzaglijke dwaasheid.
Er waren Blauwe winkels en Bruine winkels, Blauwe herbergen en Bruine herbergen
- en zelfs in de kerk was er een Blauwe kant en een Bruine kant.


Natuurlijk
was het beslist en onvermijdelijk noodzakelijk, dat elk van deze machtige
partijen zijn eigen krant en vertegenwoordiging bezat en er waren
dientengevolge twee kranten in de stad - de Eatanswill Gazette en de
‘Onafhankelijke Eatanswill’, de eerste verdediger van Blauwe beginselen, de
tweede gegrondvest op uitgesproken Bruine grondslagen. Geweldige kranten waren
het. Welk een hoofdartikelen, welk een geestige aanvallen! ‘Onze waardeloze
tijdgenote, de Gazette’ - ‘Dat schandelijke en lafhartige blad, de
Onafhankelijke’ - ‘Dat valse en smerige drukwerk, de Onafhankelijke’ - ‘Dat
gemene en lasterende leugenblad, de Gazette’ - deze en andere opwekkende
aantijgingen waren met kwistige hand uitgestrooid over de kolommen van beide,
in elk nummer dat verscheen, en wekten gevoelens van grote vreugde en diepe
verontwaardiging in de harten van de stedelingen op.


 


De heer
Pickwick had, met zijn gewone voorzorg en scherpzinnigheid, een buitengewoon
gunstig ogenblik voor zijn bezoek aan de stad uitgekozen. Nooit had men zo’n
felle verkiezingsstrijd meegemaakt. De hoogwelgeboren Samuel Slumkey, van
Slumkey Hall, was de Blauwe kandidaat; Horatio Fizkin, van Fizkin Lodge, bij
Eatanswill, was door zijn vrienden overgehaald om pal te staan voor de Bruine belangen.
De Gazette waarschuwde de kiezers van Eatanswill dat de ogen van niet alleen
heel Engeland, maar van de gehele beschaafde wereld op hen gevestigd waren en
de Onafhankelijke verlangde op gebiedende toon te weten of de kieskring
Eatanswill werkelijk uit de flinke kerels bestond waarvoor men hen steeds
gehouden had of uit lage, kruipende slaven, de naam van Engelsman en de
zegeningen van de vrijheid onwaardig. Nog nooit had zulk een beroering de stad
geschokt.


Het was laat
in de avond toen Pickwick en zijn gezellen, geholpen door Sam, van het dak van
de Eatanswill-diligence naar beneden daalden.


Grote, blauwe
zijden vlaggen wapperden uit de vensters van de herberg Het Stadswapen en
aanplakbiljetten verkondigden in reusachtige letters achter elk raam dat het
comité van de hoogwelgeboren Samuel Slumkey er dagelijks zitting had. Een
menigte leeglopers had zich op de weg verzameld, en keek naar boven waar een
hese man op het balkon stond, die zich klaarblijkelijk vuurrood had gepraat ten
behoeve van de heer Slumkey; de kracht van zijn argumenten werd echter
enigszins verzwakt door het onafgebroken roffelen van vier grote trommels, die
het comité van de heer Fizkin op de hoek van de straat had opgesteld. Naast hem
stond een klein, beweeglijk mannetje, dat van tijd tot tijd zijn hoed afnam en
het volk tot gejuich aanmoedigde, wat men ook regelmatig en met grote
geestdrift deed en omdat de man met het rode gezicht door bleef praten en roder
dan ooit werd, scheen het effect van zijn voor niemand verstaanbare woorden
even groot te zijn als wanneer men wél had kunnen horen wat hij verkondigde.


De
Pickwickianen waren nog niet uitgestegen of zij waren al omringd door dat deel
van de menigte dat tot de vrije en eerlijke stemgerechtigde burgers behoorde en
die onmiddellijk drie oorverdovende hoera’s uitbrachten, terstond beantwoord
door de grote massa (want het is in het geheel niet nodig dat een menigte weet
waarom zij hoera roept), totdat het geheel overging in een donderend
triomfgebrul, dat zelfs de man met het rode gezicht op het balkon tot zwijgen
bracht.


‘Hoera.’
schreeuwde de menigte tot besluit.


‘Nog eens.’
gilde het kleine aanvoerdertje op het balkon, en andermaal brulde de menigte,
alsof ze longen had van gietijzer met stalen binnenwerk.


‘Lang leve
Slumkey!’ bulderden de eerlijke stemgerechtigden.


‘Lang leve
Slumkey!’ echode Pickwick, zijn hoed afnemend.


‘Weg met
Fizkin!’ brulde de menigte.


‘Zeker.’
schreeuwde Pickwick.


‘Hoera!’
Wederom barstte er een geloei los als van een hele dierentuin, wanneer de
olifant de bel voor het eten heeft geluid.


‘Wie is
Slumkey?’ fluisterde Tupman.


‘Weet ik
niet.’ antwoordde Pickwick eveneens gedempt. ‘Stil. Vraag verder niets. In
zulke gevallen is het altijd het beste om te doen wat de massa doet.’


‘Maar als er
twee massa’s zijn?’ opperde Snodgrass.


‘Schreeuw dan
met de grootste mee.’ antwoordde Pickwick.


Boekdelen
hadden niet meer kunnen zeggen.


Zij traden
een herberg binnen, terwijl de nog steeds juichende menigte links en rechts
opzij week. De eerste vraag die overweging verdiende, was de kwestie van een
nachtverblijf.


‘Kunnen wij
hier kamers krijgen?’ informeerde Pickwick aan de knecht.


‘Weet ik
niet, meneer.’ antwoordde de man. ‘Ik ben bang dat we geheel bezet zijn, meneer
- zal het vragen, meneer.’ Hij spoedde zich heen en kwam terstond terug om te
vragen of de heren Blauw waren.


Daar noch
Pickwick, noch zijn reisgenoten belang stelden in het eventuele succes van de
beide kandidaten, was de vraag tamelijk moeilijk te beantwoorden. In dit
dilemma dacht Pickwick aan zijn nieuwe vriend Perker.


‘Kent u een
heer met de naam Perker?’ vroeg Pickwick.


‘Zeker,
meneer; de zaakwaarnemer van de hoogwelgeboren Samuel Slumkey.’


‘Hij is
blauw, naar ik meen.’


‘O ja,
meneer.’


‘Dan zijn wij
blauw.’ sprak Pickwick, maar bemerkend dat de man enigszins twijfelde na deze
gerede verklaring, gaf hij hem zijn kaartje en verlangde om terstond bij de
heer Perker gebracht te worden zo deze soms aanwezig mocht zijn. De knecht
verdween en kwam terstond terug met het verzoek of Pickwick hem maar wilde
volgen; hij ging voor naar een groot vertrek op de eerste verdieping, waar de
heer Perker zich bleek te bevinden, gezeten aan een lange tafel die met boeken
en paperassen bedekt was.


‘Aha, mijn
waarde heer!’ riep de kleine man, hem tegemoet tredend. ‘Heel blij u te zien,
heel blij. Gaat u alstublieft zitten. U hebt uw voornemen dus werkelijk
uitgevoerd. U bent gekomen om een verkiezing te zien.’


Pickwick
antwoordde bevestigend.


‘Levendige
strijd, mijn waarde heer.’ sprak de kleine man.


‘Ik ben blij
dat te horen,’ zei Pickwick, zich de handen wrijvend, ‘ik zie graag gezonde
vaderlandsliefde, aan welke kant zij zich ook manifesteert. Zo - het is dus een
felle strijd?’


‘O ja,’
antwoordde de kleine man, ‘heel fel zelfs. Wij hebben alle hotels in de stad
bezet en onze tegenstander niets dan de kleine kroegjes overgelaten -
meesterlijke politieke zet, vindt u niet?’ De kleine man glimlachte vol
zelfbehagen en nam een duchtige greep snuif.


‘En wat zal
de vermoedelijke uitslag van de strijd zijn?’ vroeg Pickwick.


‘Onzeker, vooralsnog
onzeker,’ antwoordde de kleine man. ‘Fizkins mannen hebben drieëndertig stemmen
in de stal van Het Witte Hert opgesloten.’


‘In de stal!’
riep Pickwick, enigszins verbijsterd over dit tweede staaltje van politiek
inzicht.


‘Ze houden ze
daar opgesloten tot ze ze nodig hebben.’ hernam de kleine man. ‘De bedoeling is
natuurlijk dat wij er niet bij kunnen komen. En zelfs als we dat konden, zouden
we er nog niets aan hebben, want ze houden ze met opzet dronken. Handige kerel,
die zaakwaarnemer van Fizkin - werkelijk een zeer handige kerel.’ Pickwick
staarde hem aan, maar zei niets.


‘Toch staan
we er niet kwaad voor.’ zei Perker. Hij liet zijn stem dalen tot hij bijna
fluisterde. ‘We hadden hier gisteravond een klein theepartijtje - vijfenveertig
vrouwen, mijn waarde heer - en we gaven ze alle vijfenveertig, toen ze weg
gingen, een groene parasol.’


‘Een
parasol!’ riep Pickwick uit.


‘Inderdaad,
mijn waarde, inderdaad. Vijfenveertig groene parasols, tegen zeven shilling het
stuk. Alle vrouwen houden van iets elegants - de uitwerking van die parasols
zal buitengewoon zijn. Al hun echtgenoten hebben we zodoende in de wacht
gesleept en de helft van hun broers ook - kousen, flanel en al die soort dingen
kunnen het er niet bij halen. ’n Idee van mij, waarde heer, helemaal mijn idee.
Of het nu hagelt of regent of dat de zon schijnt, je kunt geen drie stappen op
straat doen of je komt een half dozijn groene parasols tegen.’


Hier stikte
de kleine man haast in een stille aanval van vrolijkheid, die eerst werd
gestuit toen er een derde persoon binnentrad.


Dit was een
lange, magere man met een rossig hoofd, dat tekenen van kaalheid vertoonde, en
een gezicht waarop zowel plechtstatigheid en ondoorgrondelijke diepzinnigheid
te lezen stonden. Hij was gehuld in een lange, bruine overjas, een zwart lakens
vest en een lichtbruine pantalon. Een lorgnet bengelde op zijn vest en op zijn
hoofd droeg hij een hoed met zeer platte bol en brede rand. De nieuw
aangekomene werd aan Pickwick voorgesteld als de heer Pott, redacteur van de Eatanswill
Gazette. Na enige inleidende opmerkingen wendde de heer Pott zich op plechtige
toon tot Pickwick. ‘Deze strijd wekt grote belangstelling in de hoofdstad,
meneer?’


‘Ik geloof
van wel.’ antwoordde Pickwick.


‘Waaraan,
naar ik reden heb aan te nemen,’ hernam Pott, een blik op Perker werpend als om
diens instemming te vragen, ‘waaraan mijn artikel van de vorige zaterdag het
zijne heeft bijgedragen.’


‘Zonder enige
twijfel.’ antwoordde het mannetje.


‘De pers is
een machtig werktuig, meneer.’ zei Pott.


Pickwick gaf
zijn volle instemming met deze opmerking te kennen.


‘Maar ik durf
te zeggen, meneer,’ hernam Pott, ‘dat ik nooit misbruik heb gemaakt van de
enorme macht die mij is toevertrouwd. Ik geloof, meneer, dat ik nooit het edele
wapen dat mij in handen werd gegeven, gericht heb op de heiligheid van het
particuliere leven of op de tere plant van de persoonlijke reputatie; ik
geloof, meneer, dat ik mijn krachten gewijd heb aan - aan pogingen - hoe
nederig ze ook zijn en nederig zijn ze - om die beginselen voor te staan die -
die zijn...’


Daar de
redacteur van de Eatanswill Gazette hier blijkbaar de kluts kwijt was, kwam
Pickwick hem te hulp en zei:


‘Zeker.’


‘En hoe,
meneer,’ vervolgde Pott, ‘als ik u, als onpartijdig man, vragen mag, staat de
publieke opinie in Londen tegenover mijn geschil met de Onafhankelijke?’


‘Uiterst
opgewonden, zonder twijfel.’ viel Perker in, met een slimme blik die
waarschijnlijk toeval was.


‘De strijd,’
sprak Pott, ‘zal gestreden worden zolang ik kracht en gezondheid heb en zolang ik
beschikken mag over de talenten die mij geschonken werden. Voor die strijd zal
ik, meneer, al moge zij de gemoederen schokken, de hartstochten ontketenen en
de mensen onbekwaam maken voor de vervulling van hun dagelijkse plichten, voor
die strijd zal ik nimmer terugdeinzen voor en aleer ik de Onafhankelijke
Eatanswill onder mijn hiel verpletterd heb. Ik wens dat de Londenaars en de
bevolking van dit graafschap weten dat zij zich op mij kunnen verlaten - dat ik
hen nimmer in de steek zal laten, maar vastbesloten ben om hen tot het laatste
toe bij te staan.’


‘Uw houding
is zeer edel, meneer.’ verklaarde Pickwick, de hand van de grootmoedige Pott
drukkend.


‘U bent, naar
ik zie, een man van gevoel en scherp verstand,’ hervatte Pott, bijna ademloos
door de heftigheid van zijn vaderlandslievende ontboezeming, ‘en ik prijs mij
gelukkig, meneer, met zulk een man kennis te mogen maken.’


‘En ik,’
antwoordde Pickwick, ‘ben zeer vereerd door uw opinie. Sta mij toe, meneer, u
mijn reisgenoten voor te stellen, de corresponderende leden van de club die ik
trots ben te hebben opgericht.’


‘Het zou mij
zeer verheugen.’ sprak Pott.


De heer
Pickwick ging heen en keerde terug in gezelschap van zijn vrienden die hij naar
behoren aan de redacteur van de Eatanswill Gazette voorstelde.


‘Nu, mijn
waarde Pott,’ zei de kleine Perker, ‘nu is het de vraag wat wij met onze
vrienden hier moeten aanvangen?’


‘Wij kunnen
hier toch overnachten, denk ik?’ vroeg Pickwick.


‘Er is geen
enkel bed in het hele huis over, mijn waarde heer, - geen enkel bed.’


‘Buitengewoon
vervelend.’ meende Pickwick.


‘Buitengewoon.’
herhaalden zijn reisgenoten.


‘Ik heb een
idee,’ zei Pott, ‘dat een goede oplossing zou kunnen zijn. In De Pauw hebben ze
nog twee bedden en ik durf, uit naam van mevrouw Pott, vrijmoedig te verklaren
dat zij volgaarne de heer Pickwick en een van zijn vrienden gastvrijheid zal
verlenen, indien de twee andere heren en hun knecht er niet tegen op zien om
zich zo goed mogelijk in De Pauw te behelpen.’


Na herhaald
aandringen van Pott en herhaalde betuigingen van Pickwick dat hij er niet aan
denken kon om diens beminnelijke vrouw moeite of last te bezorgen, werden ze
het er tenslotte toch over eens dat dit de enige behoorlijke schikking was die
kon worden getroffen en nadat ze gezamenlijk in Het Stadswapen hadden gegeten,
gingen de vrienden uiteen: Tupman en Snodgrass trokken op naar De Pauw, terwijl
Pickwick en Winkle de woonstee van de heer Pott opzochten. Tevoren was er
afgesproken dat men elkaar de volgende morgen weer in Het Stadswapen zou treffen,
om vandaar de stoet van de edelachtbare Samuel Slumkey naar de plaats der
verkiezing te volgen.


 


De huiselijke
kring van de redacteur beperkte zich tot hemzelf en zijn vrouw. Alle mannen die
door hun grote genie tot een hoge plaats in de wereld zijn opgeklommen, hebben
gewoonlijk een kleine zwakheid, die te meer in het oog valt omdat ze zo scherp
contrasteert met hun karakter in het algemeen. Als de heer Pott ook een
zwakheid had, was het wellicht deze dat hij al te onderworpen was aan de
enigszins minachtende heerschappij van zijn echtgenote. Wij voelen ons echter
niet gerechtigd om op dit feit nu reeds bijzonder veel nadruk te leggen, omdat
bij deze ontvangst alle innemende eigenschappen van mevrouw Pott op de
voorgrond traden.


‘Lieve,’
sprak Pott, ‘de heer Pickwick - Pickwick uit Londen.’


Mevrouw Pott
aanvaardde de vaderlijke handdruk van Pickwick met betoverende lieftalligheid.
Winkle, die in het geheel niet was voorgesteld, stond in een donkere hoek
onopgemerkt te schuifelen en te buigen.


‘P, beste...’
sprak mevrouw Pott.


‘Mijn alles.’
antwoordde Pott.


‘Stel
alsjeblieft ook die andere heer voor.’


‘Duizendmaal
vergeving!’ riep Pott. ‘Sta mij toe: mevrouw Pott, meneer...’


‘Winkle.’
vulde Pickwick aan.


‘Winkle.’
echode mevrouw Pott en daarmee was de plechtigheid van het voorstellen ten
einde.


‘Wij moeten u
wel vele malen om excuus vragen, mevrouw,’ sprak Pickwick, ‘dat wij u zo
onverwacht storen.’


‘Kom, spreek
daar toch niet van, meneer.’ antwoordde de vrouwelijke Pott levendig. ‘Het is
een feest voor me, dat kan ik u verzekeren, als ik eens nieuwe gezichten zie.
Ik leef hier maar dag aan dag, week in week uit in dit saaie stadje en zie geen
sterveling.’


‘Geen
sterveling, liefste!’ riep Pott schalks uit.


‘Geen
sterveling behalve jou’ antwoordde mevrouw Pott bits.


‘U ziet,
meneer Pickwick,’ sprak de gastheer ter verklaring van de klacht, ‘dat wij
enigermate afgesneden zijn van vele genoegens en ontspanningen waaraan wij
anders deel zouden nemen. Mijn in het oog lopende positie als redacteur van de
Eatanswill Gazette, de plaats van dat blad in deze streek, mijn voortdurend
meedraaien in de draaikolk der politieke ...’


‘Mijn beste
P.’ onderbrak mevrouw Pott hem.


‘Mijn alles.’
antwoordde de redacteur.


‘Ik zou
wensen, beste, dat je probeerde een onderwerp van gesprek te vinden waarin deze
heren redelijkerwijze enig belang kunnen stellen.’


‘Maar,
lieve,’ betuigde Pott nederig, ‘meneer Pickwick stelt er belang in.’


‘Heel prettig
voor hem als dat zo is,’ sprak mevrouw Pott met nadruk, ‘maar ik ben ziek van
je politiek, je ruzies met de Onafhankelijke en al die malligheid. Ik sta er
eigenlijk versteld van, P, dat je je zo belachelijk wilt maken.’


‘Maar,
lieve...’ begon Pott.


‘O, gekheid,
praat me er niet van,’ riep mevrouw Pott, ‘speelt u écarté, meneer?’


‘Ik zal het
met veel genoegen met uw hulp leren.’ antwoordde Winkle.


‘Nu, schuif
dan dat kleine tafeltje naar het raam, P, en laat mij buiten bereik van die
idiote politiek blijven.’


‘Jane,’ beval
Pott aan het meisje dat de kaarsen binnenbracht, ‘ga eens naar het kantoor en
haal me dat pak Gazettes van 1828. Ik zal u,’ voegde de redacteur eraan toe,
zich tot Pickwick wendend, ‘een paar hoofdartikelen voorlezen die ik schreef
over dat gekonkel van de Bruinen toen er voor de tol een nieuwe tolbaas moest
worden aangesteld; zij zullen u stellig vermaken.’


‘Ik zou ze
inderdaad heel graag horen.’ verklaarde Pickwick.


De stapel
kwam boven en de redacteur zette zich neer met de heer Pickwick aan zijn zijde.


 


Vruchteloos
hebben wij de bladzijden van Pickwicks notitieboekje doorgenomen, in de hoop
een kort overzicht van deze fraaie opstellen te vinden. Wij hebben alle reden
om aan te nemen dat hij geheel betoverd was door de kracht en de frisse stijl.
Winkle heeft opgemerkt dat zijn ogen, al de tijd dat het voorlezen duurde, van
genot gesloten waren.


De mededeling
dat het avondeten gereed was, maakte een einde aan het écarté en aan de
opsomming van het fraais in de Eatanswill Gazette. Mevrouw Pott was opgetogen
en in een alleraangenaamst humeur. Winkle was al een goed eind in haar achting
gestegen en zij aarzelde niet om hem in vertrouwen toe te fluisteren dat de
heer Pickwick ''n heerlijke oude schat’ was. Een dergelijke uitdrukking wijst
op een gemeenzaamheid die weinigen onder de intieme kennissen van deze
ontzaglijke geest zich zouden hebben veroorloofd. Wij hebben haar niettemin
opgetekend, omdat zij een ontroerend en overtuigend bewijs is van de waardering
die hij in alle kringen van de maatschappij wekte en van het gemak waarmede hij
zich een toegang baande, tot het hart van de meest uiteenlopende mensen.


 


Het was diep
in de nacht, lang nadat Tupman en Snodgrass in het binnenste heiligdom van De
Pauw in slaap waren gevallen, toen de twee gasten van huize Pott zich ter ruste
begaven. Weldra werden de zintuigen van Winkle door de sluimer beneveld, maar
zijn gevoelens waren ontroerd en zijn bewondering gewekt en vele uren nadat de
slaap hem ongevoelig voor al het aardse had gemaakt, zweefde het gezicht en de
gestalte van de beminnelijke mevrouw Pott in zijn dwalende verbeelding rond.


Het lawaai en
het rumoer dat de volgende ochtend losbrak was wel geëigend om uit het brein
van de meest verstokte romanticus alle voorstellingen te verjagen die niet in
onmiddellijk verband stonden met de snel naderende verkiezing. Het geroffel van
trommels, hoorn- en trompetgeschal, het geschreeuw van de partijgangers en het
getrappel van paarden galmde en weergalmde door de straten vanaf het vroegste
ochtendkrieken, terwijl zo nu en dan een schermutseling tussen de lichte
voorhoeden van beide partijen aan de voorbereidingen een uiterst levendig en
aangenaam karakter gaf.


‘Wel, Sam,’
riep Pickwick, toen zijn kamerdienaar op de drempel verscheen, juist toen hij
de laatste hand aan zijn toilet had gelegd, ‘alles is, geloof ik, in de weer
vandaag, niet?’


‘’n Feest
gewoon, meneer.’ antwoordde Weller. ‘Onze partijgangers staan op ’n hoop voor
Het Stadswapen en hebben zich al hees gebruld.’


‘Aha,’ sprak
Pickwick, ‘en zijn ze vol toewijding aan hun partij, Sam?’


‘Nog nooit
van m’n leven zo’n toewijding gezien, meneer.’


‘Geweldig
zeker?’ vroeg Pickwick.


‘Ongelooflijk.’
antwoordde Sam. ‘Ik heb mensen nog nooit zo zien eten en drinken. Ik begrijp
niet dat ze niet bang zijn uit elkaar te barsten.’


‘Dat is de
misplaatste goedheid van de notabelen hier ter plaatse.’ meende Pickwick.


‘Mogelijk.’
antwoordde Sam kortaf.


‘Het lijken
mij fijne, frisse, hartige kerels.’ vervolgde Pickwick, een blik uit het
venster werpend.


‘Heel fris,’
antwoordde Sam, ‘ik en de twee knechten uit De Pauw zijn aan het pompen geweest
op de onpartijdige kiezers die daar gisteravond gegeten hebben.’


‘Aan het
pompen op onpartijdige kiezers!’ riep Pickwick uit.


‘Ja,’
vervolgde zijn dienaar, ‘iedere man was op de plaats waar hij neerviel, in
slaap gevallen. We hebben ze vanmorgen een voor een naar buiten gesleept en ze
net zolang onder de pomp gehouden tot ze weer knap bij d’r positieven waren, ’t
Comité betaalde een shilling per hoofd voor dat karweitje.’


‘Hoe is het
mogelijk?’ riep Pickwick verbaasd uit.


‘God beware
u, meneer.’ sprak Sam. ‘Waar komt u vandaan? Dat is immers nog niets!’


‘Niets!’
herhaalde Pickwick.


‘Helemaal
niets, meneer.’ antwoordde zijn dienaar. ‘Aan de vooravond van de vorige
verkiezing hier kocht de tegenpartij de buffetjuffrouw van Het Stadswapen om,
om de grog van veertien kiezers, die daar logeerden, te versterken.’


‘Wat bedoel
je daarmee - de grog “versterken”?’ vroeg Pickwick.


‘Laudanum d’r
in.’ legde Sam uit. ‘En reken maar dat ze die lui in slaap gekregen heeft tot
de volle twaalf uren nadat de verkiezing was afgelopen! Ze hebben één kerel nog
naar de stembus proberen te brengen in ’n kruiwagen, slapend als een rund; ’t
was maar bij wijze van proef, maar ’t gaf niks - ze wilden hem niet
opschrijven. Toen hebben ze ’m maar weer teruggebracht en in bed gestopt.’


‘Vreemde praktijken
zijn dat.’ sprak Pickwick, half tot zichzelf, half tot Sam.


‘Niet half zo
vreemd als ’n raar ding dat mijn eigen vader eens overkwam, ook in de
verkiezingstijd, in deze zelfde plaats, meneer.’ antwoordde Sam.


‘Wat was
dat?’ vroeg Pickwick.


‘Wel, hij was
destijds koetsier op ’n diligence hierheen.’ vertelde Sam. ‘Het liep tegen de
verkiezingstijd en hij was door een van de partijen besteld om kiezers die in
Londen zaten, hierheen te brengen. De avond voor hij weg zou rijden, stuurt ’t
comité van de andere partij ’m in alle stilte een boodschap, en hij gaat met de
man mee, die ’m brengt in een grote kamer - ’n hoop mensen - bendes paperassen,
penhouders, inkt, en al dat soort gerei. “Aha, meneer Weller,” zegt de meneer
die de voorzitter scheen te zijn, “blij u te zien, meneer, hoe maakt u ’t?” -
“Heel best, wel bedankt meneer,” zegt mijn vader, “en ik hoop dat u ’t ook kan
uithouden,” zegt ie. - “Dat gaat wel, dank je,” zegt de heer weer, “ga zitten,
meneer Weller, ga alsjeblieft ’ns gezellig zitten,” en hij en die meneer kijken
mekaar heel strak aan. “Ken je me niet meer,” zegt die meneer. - “Niet dat ik
weet,” zegt m’n vader - “O, ik ken je nog wel,” zegt die meneer, “ik ken je van
toen je nog een jongen was,” zegt ie - “Nou, ik weet ’r niks meer van,” zegt
m’n vader. - “Je moet kort van memorie zijn, meneer Weller,” zegt die meneer. -
“Nou dat ben ik ook,” zegt m’n vader. - “Dat dacht ik al,” zegt die meneer. En
toen schonken ze’m ’n glas wijn in en maakten hem wat complimenten over zijn
mennen. Ze krijgen ’m in ’n goeie bui en eindelijk douwen ze ’m ’n briefje van
twintig pond in z’n hand. - “’t Is een bar slechte weg tussen hier en Londen,”
zegt die meneer. - “Hier en daar is ’t een zware weg,” zegt m’n vader - “Vooral
daar vlak naast ’t kanaal, zou ik zo denken,” zegt die heer. - “Ja, ’n beroerd
stuk is dat,” zegt m’n vader. - “Nou, meneer Weller,” zegt die meneer weer, “je
bent een bekwaam koetsier en je kan met je paarden doen wat je wilt, dat weten
we allemaal. Wij zijn allemaal reuze op je gesteld, meneer Weller, en als je
dus ’n ongeluk krijgt wanneer je die stemmers hier brengt, en je zou ze in ’t
kanaal wippen zonder dat ze meer oplopen dan ’n nat pak, dan is dit voor jou,”
zegt ie. - “Heel vriendelijk, heren,” zegt m’n vader, “laat ik dan nog een
glaasje wijn op uw gezondheid drinken,” zegt ie. En dat deed ie ook, en toen
streek ie de duiten op en gaat er met een buiging vandoor. En u zal ’t niet
geloven, meneer,’ vervolgde Sam, met een onuitsprekelijke ondeugende blik naar
zijn meester, ‘dat zijn diligence, op de eigenste dag dat ie met de stemmers
hierheen kwam, op diezelfde plek ondersteboven ging, en iedere man die d’r
inzat, in ’t kanaal terecht kwam.’


‘En kwamen ze
er weer uit?’ vroeg Pickwick haastig.


‘Wel,’
antwoordde Sam heel langzaam, ‘ik geloof haast dat er één ouwe heer zoek was.
Ik weet wel dat zijn hoed nog gevonden werd, maar ik ben ’r niet helemaal zeker
van of z’n hoofd erin zat of niet. Maar ik denk speciaal aan het buitengewoon
toevallige criminele feit dat, na wat die meneer gezegd had, de diligence van
mijn vader precies op die plek omviel.’


‘Het is
ongetwijfeld een zeer ongewoon geval,’ sprak Pickwick, ‘maar borstel mijn hoed
af, Sam, want ik hoor dat meneer Winkle mij voor het ontbijt roept.’


Met deze
woorden daalde de heer Pickwick af naar de voorkamer, waar hij het ontbijt
gereed en de familie bijeen vond. Het maal werd met spoed naar binnen gewerkt.
De hoeden van de heren werden met een reusachtige blauwe kokarde opgesierd,
vervaardigd door de tere vingers van mevrouw Pott zelf en omdat Winkle op zich
genomen had die dame te begeleiden naar het dak van een huis in de
onmiddellijke omgeving van de verkiezingstribune, begaven zich de heren
Pickwick en Pott alleen naar Het Stadswapen, uit het achterraam waarvan een
leider van het Slumkey-comité een toespraak hield tot zes kleine jongens en één
meisje, die hij om de andere zin vereerde met de indrukwekkende benaming
‘mannen van Eatanswill’, waarop de zes gemelde kleine jongens in gejuich
uitbarstten.


Het stalplein
vertoonde ondubbelzinnige blijken van de glorie en de kracht der Blauwen van
Eatanswill. Er was een waar leger van blauwe vlaggen, sommige aan één stok,
andere aan twee gespannen, prijkend met toepasselijke zinspreuken in gouden
letters van vier voet hoogte en een zelfde breedte. Er was een groot aantal
trompetters, bazuinblazers en trommelslagers opgesteld in rijen van vier en
dezen verdienden hun loon, als ze tenminste betaald werden, klaarblijkelijk in
het zweet huns aanschijns, vooral de trommelslagers, die bewezen grote
spierkracht te bezitten. Troepjes politieagenten met blauwe staven in de hand
liepen er rond, voorts twintig leden van het comité met blauwe sjerpen en een
menigte stemmers met blauwe kokardes. Er waren kiezers te paard, er waren
kiezers te voet. Er was een open rijtuig met vier paarden voor de
hoogwelgeboren Samuel Slumkey, er waren vier rijtuigen met twee paarden voor
zijn vrienden en aanhangers, de vlaggen wapperden, de harmonie speelde, de
politieagenten vloekten, de twintig comitéleden kibbelden, de menigte
schreeuwde, de paarden steigerden, postiljons zweetten - en alles en iedereen,
aldaar op dat ogenblik verzameld, was enkel ten nutte, ten behoeve, ter ere en
ter glorie van de hoogwelgeboren Samuel Slumkey, van Slumkey Hall, een der
kandidaten voor de vertegenwoordiging van de stad Eatanswill in het Lagerhuis
van het Parlement van het Verenigd Koninkrijk.


Luid en
langdurig waren de hoera-kreten en geweldig het gezwaai met een van de blauwe
vlaggen waarop ‘vrijheid van drukpers’ stond, toen het rossige hoofd van de
heer Pott door de menigte beneden voor een van de ramen werd ontdekt en
donderend werd de geestdrift toen de hoogwelgeboren Samuel Slumkey zelf, in
kaplaarzen en blauwe stropdas, naar voren trad, de hand van vermelde Pott greep
en door melodramatische gebaren aan de menigte kenbaar maakte hoe
onuitsprekelijk groot zijn verplichtingen jegens de Eatanswill Gazette waren.


‘Is alles
klaar?’ vroeg de hoogwelgeboren Slumkey aan Perker.


‘Alles, mijn
waarde heer.’ antwoordde de kleine man.


‘Niets vergeten,
hoop ik?’ vroeg de hoogwelgeboren Samuel Slumkey.


‘Niets is
verzuimd, mijn waarde heer - helemaal niets. Er staan twintig mannen met
gewassen knuisten aan de voordeur, die u een hand hebt te geven en zes
bakerkinderen die u over het hoofd moet aaien en waarvan u moet vragen hoe oud
ze zijn; denk vooral om de kinderen, waarde heer - zoiets maakt altijd veel
indruk.’


‘Ik zal er om
denken.’ sprak de hoogwelgeboren Samuel Slumkey.


‘En
misschien, waarde heer,’ vervolgde de voorzichtige kleine man - ‘misschien als
u ’t zou kunnen - ik zeg niet dat ’t beslist nodig is - maar als u ’t zou
kunnen om er eentje een zoen te geven, dan zou dat een grote uitwerking op de
menigte hebben.’


‘Zou het niet
even goed werken als een van de comitéleden dat deed?’ vroeg de hoogwelgeboren
Samuel Slumkey.


‘Ik vrees van
niet,’ antwoordde zijn propagandaleider, ‘als u ’t zelf doet, meneer, zou u dat
zeer bemind maken.’


‘Goed,’ sprak
de hoogwelgeboren Samuel Slumkey met een berustende zucht, ‘dan moet ’t
gebeuren. Niets aan te doen.’


‘Opstellen!’
riepen de twintig comité-leden.


Temidden van
het gejuich der verzamelde menigte stelden het muziekkorps, de comitéleden, de
ordebewaarders, de kiezers, de ruiters en de rijtuigen zich op, waarbij in elk
rijtuig met twee paarden zoveel heren werden geperst als er maar in konden -
het rijtuig van de heer Perker bevatte de heren Pickwick, Tupman, Snodgrass en
nog een half dozijn comitéleden bovendien.


Enige
ogenblikken wachtte de stoet in ontzettende spanning op het instijgen van de
hoogwelgeboren Samuel Slumkey. Plotseling verhief zich een warm gejuich uit de
menigte.


‘Hij is naar
buiten gekomen!’ riep de kleine Perker, hogelijk opgewonden, te meer omdat hun
plaats hen niet veroorloofde om iets te zien van wat er voorviel.


Hernieuwd
gejuich, nog luider.


‘Hij heeft de
mannen een hand gegeven.’ riep de kleine zaakwaarnemer.


Nog heviger
juichkreten.


‘Hij heeft de
kinderen over het hoofd gestreken!’ riep Perker, bevend van spanning.


Een donderend
applaus deed de lucht trillen.


‘Hij heeft er
een gekust!’ riep de kleine man verrukt.


Een tweede
gebrul.


‘Hij heeft ’r
weer eentje gezoend.’ hijgde de opgewonden zaakwaarnemer.


Een derde
uitbarsting.


‘Hij zoent ze
allemaal!’ schreeuwde het geestdriftige heertje. Op dat ogenblik zette de stoet
zich, omstuwd door de oorverdovende kreten van de menigte, in beweging.


Hoe en op
welke wijze deze in de war raakte met een andere optocht en hoe zij zich weer
loswerkte uit de chaos die daardoor ontstond, is meer dan wij beschrijven
kunnen, omdat Pickwicks hoed over zijn ogen, neus en mond geslagen werd door
één klap met een bruine vlaggenstok, vrijwel bij ’t begin van de opmars. Hij
beschrijft zichzelf als aan alle zijden ingesloten en, telkens als hij een
glimp van het schouwspel te zien kreeg, omringd door woeste en felle gezichten,
een wolk van stof, en een dichte menigte van vechtende lieden. Hij verhaalt hoe
hij door onzichtbare kracht uit het rijtuig gewerkt en in een vechtpartij
verwikkeld werd; maar met wie, of hoe, of waarom, kon hij met geen mogelijkheid
zeker zeggen. Hij voelde toen dat hij door personen achter hem enige houten
treden opgeduwd werd en dat hij nadat hij zijn hoed weer had losgewerkt, zich
omringd zag door zijn vrienden, op de voorste rij van de linkerkant der
verkiezingstribune. De rechterzijde was gereserveerd voor de Bruinen en het
midden voor de burgemeester en zijn gevolg; een lid van dat gevolg - de dikke
omroeper van Eatanswill - luidde een reusachtige bel, teneinde stilte te
verkrijgen, terwijl de heren Horatio Fizkin en de hoogwelgeboren Samuel Slumkey
met de hand op het hart uiterst minzaam stonden te buigen tegen de verwarde zee
van hoofden die de open ruimte vóór de tribune omspoelde en vanwaar uit een
storm van gebrom, gekrijs, geschreeuw en gebrul opsteeg, die een aardbeving eer
zou hebben aangedaan.


‘Daar is
Winkle!’ riep Tupman, zijn vriend aan zijn mouw trekkend.


‘Waar?’ vroeg
Pickwick, zijn bril opzettend, die hij tot op dit ogenblik gelukkig in zijn zak
gehouden had.


‘Daar!’ riep
Tupman. ‘Op het dak van dat huis!’ En inderdaad, daar in de loden goot van een
pannendak, waren Winkle en mevrouw Pott te zien. Genoeglijk in twee armstoelen
gezeten en met hun zakdoeken wuivend bij wijze van herkenning - een compliment
dat Pickwick beantwoordde door de dame een kushand toe te werpen.


Omdat de
plechtigheid nog niet was begonnen en een menigte die niets te doen heeft,
licht tot scherts geneigd is, was deze onschuldige handeling voldoende om haar
gevoel voor humor wakker te roepen.


‘O, jij
slechte, oude schavuit!’ riep een stem. ‘Kijk je nog naar de meisjes?’


‘O, jij ouwe
zondaar!’ schreeuwde een ander.


‘Zet zijn
bril op om naar een getrouwde vrouw te kijken!’ riep een derde.


‘Ik zag ’m
knipogen met zijn ondeugende ogen!’ spotte een vierde.


‘Pas op je
vrouw, Pott!’ brulde een vijfde - waarop er een bulderend gelach opsteeg.


Omdat deze
fijne scherts vergezeld ging van boosaardige vergelijkingen tussen de heer
Pickwick en een bejaarde bok en meer soortgelijke geestigheden, en bovendien
enigermate de strekking had om de eer van een onschuldige dame in een
bedenkelijk daglicht te stellen, was Pickwicks verontwaardiging
onbeschrijflijk; maar omdat er op dit ogenblik stilte werd bevolen, moest hij
volstaan met het plebs een verzengende blik vol minachting voor die misplaatste
humor toe te werpen, waarop er nog uitbundiger gelachen werd dan tevoren.


‘Stilte!’
brulden de dienaren van de burgemeester.


‘Whiffin,
gebied stilte!’ sprak de burgemeester statig, in overeenstemming met zijn
verheven betrekking. Gehoorzamend aan dit bevel gaf de omroeper nog een concert
op de bel ten beste, waarop een heer uit de menigte ‘warme bollen!’ riep,
hetgeen een nieuwe lachuitbarsting veroorzaakte.


‘Mijne
heren!’ sprak de burgemeester, zo luid als hij bij mogelijkheid kon. ‘Mijne
heren! Medekiezers van de stad Eatanswill! Wij zijn hier vandaag samengekomen
om een vertegenwoordiger te kiezen in plaats van onze gewezen ...’


Hier werd de
burgemeester onderbroken door een stem uit de menigte. ‘Leve de burgemeester!’
riep die stem, ‘en laat hij zich maar houden bij z’n spijkers- en pannenfabriek
waar ie z’n geld mee verdiend heeft!’


Deze
toespeling op het beroep van de redenaar werd met een storm van geestdrift
ontvangen, die samen met de bel van de omroeper de rest van de toespraak
onhoorbaar maakte, met uitzondering van de laatste zinsnede, waarin de
burgemeester de vergadering dankte voor de geduldige aandacht waarmee zij tot
het einde toe naar hem had geluisterd - een uitdrukking van dankbaarheid die
een nieuwe, wel een kwartier durende uitbarsting van vrolijkheid teweegbracht.


Hierna
verscheen een lange, magere heer met een zeer stijve, witte stropdas, die,
nadat de menigte er herhaaldelijk op had aangedrongen dat hij toch ‘een
jongetje naar huis zou sturen om te vragen of ie z’n stem ook onder ’t
hoofdkussen had laten liggen,’ het publiek verzocht om een passend en bekwaam
persoon te kiezen om hen in het parlement te vertegenwoordigen. En toen hij zei
dat Horatio Fizkin, van Fizkin Lodge, bij Eatanswill, die persoon was, klapten
de Fizkinieten in hun handen en hieven de Slumkeyanen een kermend gehuil aan,
zo luid en zo langdurig, dat zowel hijzelf als zijn propagandaleider net zo
goed hadden kunnen zingen in plaats van te spreken, zonder dat iemand er iets
van zou hebben bemerkt.


Toen de
vrienden van Horatio Fizkin zich hadden uitgesloofd, sprong er een klein,
driftig roodwangig mannetje naar voren om een ander passend en bekwaam persoon
voor te stellen om de kiezers van Eatanswill in het parlement te
vertegenwoordigen. Heel aardig zou het roodwangige mannetje het er af hebben
gebracht, als hij niet wat te opvliegend was geweest om zich een voldoende
voorstelling te vormen van de schertsende gezindheid in de menigte. Maar na
enige zinnen van bloemrijke beeldspraak, was het rode heertje van verwijten tot
degenen die hem uit het plebs interrumpeerden, gekomen tot hooglopende
woordenwisselingen met de heren op de tribune, waarop er een spektakel ontstond
dat hem noopte zijn gevoelens door nadrukkelijke gebaren kenbaar te maken, wat
hij ook deed, waarna hij het woord gaf aan een partijgenoot, die een geschreven
redevoering voorlas van een half uur lang en daar niet mee wilde ophouden omdat
hij haar in zijn geheel naar de Eatanswill Gazette had gestuurd en de
Eatanswill Gazette haar reeds woord voor woord had afgedrukt.


Toen trad Horatio
Fizkin, van Fizkin Lodge, bij Eatanswill, naar voren met het oogmerk het woord
te richten tot de verzamelde kiezers. Hij was hiermee echter nog niet begonnen
toen het muziekkorps van de hoogwelgeboren Samuel Slumkey losbarstte met een
kracht waarbij vergeleken hun verrichtingen van die morgen slechts kinderspel
waren. In antwoord daarop begon de Bruine menigte de hoofden en schouders van
de Blauwe massa te bewerken, waarop de Blauwe menigte trachtte haar onaangename
buurlieden, de Bruinen, van zich af te schudden en er een toneel volgde van
geworstel, duwen en vechten, waarvan wij de beschrijving evenmin aan kunnen als
de burgemeester de menigte. Weliswaar gaf deze gezagdrager aan twaalf
politieagenten het uitdrukkelijke bevel om de voornaamste belhamels te vatten,
maar omdat die ongeveer ten getale van tweehonderdenvijftig tegenwoordig waren,
kon dat bevel niet worden uitgevoerd. Al deze botsingen deden Horatio Fizkin,
van Fizkin Lodge, en zijn vrienden, van woede en verontwaardiging opzwellen,
tot eindelijk Horatio Fizkin, van Fizkin Lodge, zijn geachte tegenstander
Samuel Slumkey, van Slumkey Hall, liet vragen of de harmonie op zijn bevel
speelde, op welke vraag de hoogwelgeboren Samuel Slumkey weigerde te
antwoorden.
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De verkiezingen in Eatanswill


 


Hierop
schudde Horatio Fizkin, van Fizkin Lodge, zijn vuist voor het gezicht van
Samuel Slumkey, van Slumkey Hall, waarna de hoogwelgeboren Samuel Slumkey tot
razernij gebracht, de heer Horatio Fizkin op leven of dood uitdaagde. Bij deze
schending van alle bekende regels en gebruiken liet de burgemeester wederom een
fantasie op de bel uitvoeren en verklaarde dat zowel Horatio Fizkin, van Fizkin
Lodge, als Samuel Slumkey, van Slumkey Hall, voor hem terecht zouden moeten
staan en borgtocht zouden moeten stellen voor het handhaven van rust en orde.
Na dit vreselijke dreigement kwamen de vrienden van de twee kandidaten
tussenbeide, en nadat deze wederzijds gedurende drie kwartier hadden gekibbeld,
tikte Horatio Fizkin tegen zijn hoed voor de hoogwelgeboren Samuel Slumkey, en
de hoogwelgeboren Samuel Slumkey tikte tegen de zijne voor Horatio Fizkin. De
muziek werd tot zwijgen gebracht, de menigte gedeeltelijk gekalmeerd en aan
Horatio Fizkin verlof gegeven om door te gaan.


Hoewel
verschillend in ieder ander opzicht, kwamen de toespraken van de twee
kandidaten hierin overeen dat zij krachtige hulde brachten aan de verdiensten
en edele gezindheid van de kiezers van Eatanswill. Beiden gaven als hun mening
te kennen dat er nergens en nooit ter wereld een meer onafhankelijk, een meer
verlicht, een meer maatschappelijk gezind, een meer edelaardig en belangeloos
soort mannen had bestaan dan die welke beloofd hadden voor hém hun stemmen uit
te brengen. Elk van beiden gaf op vage wijze uiting aan zijn vermoeden dat de
stemmers op de tegenpartij onderhevig waren aan treurige en zotte zwakheden,
die hen ongeschikt maakten om de belangrijke plicht welke op hun schouders was
gelegd, naar behoren uit te voeren. Fizkin verklaarde zich bereid om alles te
doen wat men van hem verlangde, terwijl Slumkey uiting gaf aan zijn
vastbeslotenheid om niets te doen van al wat men hem zou vragen. Beiden
verklaarden dat de handel, de nijverheid, het verkeer en de voorspoed van
Eatanswill hen nader aan het hart zouden liggen dan iets anders ter aarde en
ieder van hen durfde met het meeste vertrouwen te verklaren dat hij tenslotte
de man was die gekozen zou worden.


De handen
werden opgestoken. De burgemeester besliste ten gunste van de hoogwelgeboren
Samuel Slumkey, van Slumkey Hall. Horatio Fizkin, van Fizkin Lodge, vroeg een
schriftelijke stemming en aldus werd besloten. Toen werd er dank betuigd aan de
burgemeester voor de voortreffelijke wijze waarop hij uit zijn voorzittersstoel
de vergadering had geleid en de burgemeester, inwendig de vrome wens koesterend
dat hem een stoel beschoren was geweest om er zijn voortreffelijke leiding in
uit te oefenen (want hij had gedurende de hele plechtigheid moeten staan) dankte
eveneens. De verschillende stoeten stelden zich weer op, de rijtuigen rolden
langzaam weg door de menigte en deze schreeuwde en joelde er achteraan naar
gelang hun gevoelens of hun invallen hun dit voorschreven.


Gedurende de
hele tijd dat men ter stembus ging, verkeerde de stad in een voortdurende
koorts van opwinding. Alles was op de royaalste en prettigste wijze ingericht.
Opwekkende dranken van allerlei aard waren in al de herbergen merkwaardig
goedkoop te krijgen en door alle straten trokken huifkarren ten behoeve van
diegenen onder de kiezers die door een tijdelijke duizeligheid waren
aangegrepen - een ziekte die gedurende de strijd onder de stemmers op
vreselijke wijze woedde en ten gevolge waarvan zij veelvuldig in een staat van
volslagen wezenloosheid op het plaveisel werden aangetroffen. Een kleine groep
kiezers bleef tot op de laatste dag oningeschreven op de kiezerslijst. Het
waren ernstige en nadenkende lieden die door de argumenten van geen van beide
partijen overtuigd waren, ofschoon zij met elk daarvan meermalen in vergadering
waren samengekomen. Een uur voor de sluiting van de stembus verzocht de heer
Perker om de eer van een apart onderhoud met deze verstandige, nobele,
vaderlandslievende mannen. Het werd toegestaan. Zijn argumenten waren kort,
maar bevredigend. Zij trokken samen op naar de stembus, en toen hun stemmen
erin waren, was de hoogwelgeboren Samuel Slumkey, van Slumkey Hall, er eveneens
in. 





XIV Hetwelk een korte beschrijving bevat van het gezelschap in De
Pauw, alsmede het verhaal van de handelsreiziger


 


Het is
aangenaam om na het beschouwen van deze politieke twisten en beroeringen zich
wederom over te geven aan de vreedzame rust van het particuliere leven. Hoewel
de heer Pickwick noch de ene noch de andere partij voorstond, was hij toch
genoegzaam in vuur geraakt door Potts geestdrift om al zijn tijd en aandacht te
wijden aan de gebeurtenissen waarvan het vorige hoofdstuk een beschrijving naar
zijn eigen aantekeningen bevat. Terwijl hij zich aldus bezighield, zat ook
Winkle geenszins werkeloos, omdat al zijn tijd in beslag werd genomen door
prettige wandelingetjes en kleine landelijke uitstapjes met mevrouw Pott, die
nooit, als er zich een gelegenheid aanbood, naliet enige verlichting te zoeken
voor de saaie eentonigheid waarover zij voortdurend klaagde. Terwijl Pickwick
en Winkle derhalve volkomen in het huis van de redacteur waren ingeburgerd,
moesten Tupman en Snodgrass op eigen gelegenheid hun vertier zoeken. Het
openbare leven boezemde hen slechts matige belangstelling in en zij verdreven
hun tijd derhalve hoofdzakelijk met de amusementen die in De Pauw te vinden
waren: een kamerbiljart op de eerste verdieping en een beschutte kegelbaan in
de achtertuin. In de kundige beoefening van die beide vermaken, veel
ingewikkelder dan gewone mensen geneigd zijn te veronderstellen, werden zij
gaandeweg ingewijd door de heer Weller, die van dergelijke tijdpasseringen
volmaakt op de hoogte was. Derhalve waren zij, ofschoon grotendeels verstoken
van de genoegens en voordelen van Pickwicks gezelschap, toch in staat hun tijd
te vullen en te zorgen dat deze hun niet te lang viel.


In de avond
evenwel bood De Pauw aantrekkelijkheden die de twee vrienden zelfs de
uitnodigingen van de begaafde, maar saaie Pott deden afslaan. ’s Avonds vulde
de gelagkamer zich met een gezellige schare, waarvan karakter en
eigenaardigheden door Tupman met plezier werden gadegeslagen en door Snodgrass
werden opgetekend.


De meesten
van ons weten wel hoe dergelijke gelagkamers er uitzien. Die van De Pauw week
in hoofdzaak niet van de gewone af: het was een groot, kaal vertrek, waarvan de
meubilering ongetwijfeld mooier was geweest toen ze nog nieuw was, met een
grote tafel in het midden en allerlei kleinere tafeltjes in de hoeken, een
grote verscheidenheid van verschillende soorten stoelen en een oud Turks
karpet, dat tot de grootte van de kamer in dezelfde verhouding stond als een
dameszakdoekje tot de vloer van een schildwachthuisje. De muren waren met een
paar grote landkaarten versierd en ettelijke verweerde, ruige overjassen met
ingewikkelde kragen bengelden aan een lange rij haken in een hoek. De
schoorsteenmantel prijkte met een houten inktkoker, waarop de helft van een pen
en een halve ouwel lag, verder met een adresboek en een reisgids, de
geschiedenis van het Graafschap zonder kaft, en het stoffelijk overschot van
een forel in een glazen doodkist. De lucht was er doortrokken van tabakswalm,
die het hele vertrek een enigszins vuile kleur had gegeven, met name de
stoffige rode overgordijnen die de vensters bedekten. Op het buffet stond een
grote verscheidenheid van de meest uiteenlopende zaken bijeen, waarvan het
meest in het oog vielen: enige zeer troebele olie- en azijnstellen, een tweetal
ijzeren geldkisten, twee of drie zwepen en reisdekens, een blad met vorken en
messen, en de mosterdpot.


Dit was de
plaats waar Tupman en Snodgrass zaten op de avond na de verkiezing, samen met
andere tijdelijke bewoners van het huis, rokend en drinkend.


‘Nu, heren,’
sprak een stevig, gezond personage van rond de veertig, met maar één oog - een
zeer schalks zwart oog dat twinkelde van pret en levenslust, ‘op onze eigen
kostbare gezondheid! Ik stel die dronk altijd voor aan het gezelschap en dan
drink ik zelf op Mary. Nietwaar, Mary!’


‘Schiet toch
op, naarling.’ antwoordde de dienstmaagd, hoewel klaarblijkelijk niet vies van
een complimentje.


‘Ga niet weg,
Mary!’ riep de man met het zwarte oog.


‘Laat mij met
rust, brutale kerel.’ sprak de jongedame.


‘Hindert
niks, hoor!’ riep de man met het ene oog het meisje na toen zij de kamer verliet.
‘Ik zie je straks nog wel, Mary. Probeer tot zolang de moed erin te houden,
schatje!’ Hierna volbracht hij het niet zeer moeilijke kunststukje om met zijn
ene oog het gezelschap een knipoogje te geven, tot mateloze verrukking van een
bejaard heer met een groezelig gezicht en een aarden pijp.


‘Vreemd
volkje - vrouwen.’ zei de man met het groezelige gezicht na een ogenblik
zwijgen.


‘Dat is het
zeker.’ beaamde een heer met een heel rood gezicht, achter een sigaar.


Na dit kleine
proefje van wijsgerige bespiegeling viel er andermaal een stilte.


‘Maar ik ken
nog wel gekker dingen op de wereld dan vrouwen, zie je.’ verklaarde de man met
het donkere oog, terwijl hij een grote Hollandse pijp met een enorme kop
langzaam stopte.


‘Bent u
getrouwd?’ vroeg de man met het groezelige gezicht.


‘Dat ben ik
niet.’


‘Ik dacht al
van niet.’ Hier barstte de man met het groezelige gezicht in een schaterlach
uit over zijn eigen antwoord, waarbij hij werd gezelschap gehouden door een man
met een zachte stem en een zachtzinnig uiterlijk, die zich altijd beijverde om
het met ieder eens te zijn.


‘En toch,
mijne heren!’ riep Snodgrass geestdriftig, ‘zijn de vrouwen de steunpilaren en
de troost van ons bestaan.’


‘Dat is zo.’
sprak de zachtzinnige heer.


‘Als ze in
een goed humeur zijn.’ onderbrak de man met het groezelige gezicht.


‘Ook dat is
zeer waar.’ stemde de zachtzinnige in.


‘Ik wijs die
verdachtmaking af!’ riep Snodgrass, wiens gedachten snel teruggingen naar Emily
Wardle. ‘Ik wijs ze af met verachting - met verontwaardiging. Toon mij de man
die iets durft te zeggen in het nadeel van vrouwen, als vrouwen, en ik verklaar
ronduit dat hij geen man is!’ Snodgrass nam zijn sigaar uit de mond en sloeg
heftig met zijn gebalde vuist op tafel.


‘Dat is goed
en gezond geredeneerd.’ meende de zachtzinnige man.


‘Van een
standpunt uitgaande, dat ik niet deel.’ onderbrak de man met het groezelige
gezicht.


‘Ook in wat u
zegt, steekt veel waarheid, meneer.’ merkte de zachtzinnige op. ‘Op uw
gezondheid, meneer.’ riep de handelsreiziger met het eenzame oog, Snodgrass
goedkeurend toeknikkend.


Snodgrass
aanvaardde deze hulde.


‘Ik mag
altijd graag naar een goed debat luisteren,’ vervolgde de handelsreiziger, 'en
vooral een scherp debat zoals dit. Daar leer je wat van. Maar dit gesprek over
vrouwen brengt mij een geschiedenis te binnen die ik een oude oom van me eens
heb horen vertellen en omdat ik daaraan dacht, zei ik zo-even dat je nog wel
raardere dingen dan vrouwen kunt tegenkomen.’


‘Ik zou graag
dat verhaal eens horen.’ sprak de man met het rode gezicht en de sigaar.


‘Zou u dat?’
was het enige antwoord van de handelsreiziger, die uit alle macht bleef
doorroken.


‘Ik ook.’ zei
Tupman voor het eerst zijn mond openend. Hij was er altijd op uit om zijn
kennis te vergroten.


‘Zou u dat?
Wel, dan zal ik het vertellen. Nee, ik doe het toch niet. Ik weet niet of u het
wel zou geloven.’ sprak de man met het schalkse oog dat hij nog schelmser liet
kijken dan voorheen.


‘Als u zegt
dat het waar is, zal ik het natuurlijk geloven.’ antwoordde Tupman.


‘Nu, op die
voorwaarde zal ik het vertellen.’ antwoordde de reiziger.


‘Hebt u wel
eens gehoord van het grote handelshuis Bilson en Slum? Maar dat doet er ook
niet toe, want zij hebben de zaken al lang geleden aan kant gedaan. En het is
tachtig jaar geleden toen een reiziger van die firma deze gebeurtenis beleefde,
maar hij was een speciale vriend van mijn oom, en mijn oom heeft mij die
historie verteld. Zij heeft een zonderlinge titel, maar hij noemde haar
gewoonlijk:


 


Het verhaal van de handelsreiziger


 


en hij
vertelde het ongeveer zo:


 


‘Op een
winteravond, tegen vijf uur zowat, net toen het begon te schemeren, had men een
man in een sjees zijn vermoeide paard kunnen zien aanwakkeren op de weg die
over de Marlborough Downs voert in de richting van Bristol. Ik zeg “men had hem
kunnen zien” en ik twijfel er niet aan of dat zou ook gebeurd zijn, als er
iemand - behalve een blinde - toevallig die kant was uitgekomen. Maar het weer
was zo slecht en de avond zo koud en nat, dat er niemand buiten was dan alleen
de regen en de reiziger hobbelde dus voort, midden op de weg, eenzaam en
naargeestig. Als een handelsman uit die dagen het sjeesje met zijn gele bakje
en rode wielen, waarmee het hollen of stilstaan was, en de kwaadaardige,
nukkige, vlugge, kastanjebruine merrie - die leek op een afstammeling van een
slagerspaard en een postpaard - maar even in het oog had gekregen, zou hij
onmiddellijk hebben geweten dat deze reiziger niemand anders zou kunnen zijn
dan Tom Smart, van het grote handelshuis Bilson en Slum, Cateaton Street, City.
Maar omdat er geen handelsman was om er op te letten, kreeg niemand iets van de
zaak in de gaten en vervolgden Tom Smart en zijn gele sjeesje met de rode
wielen, en de kwaadaardige merrie met de snelle draf, gezamenlijk hun weg en
bewaarden ze onderling hun geheim en kwam niemand er ook maar iets van te
weten.


Er zijn heel
wat aangenamer plaatsen zelfs op deze droevige wereld, dan de Marlborough Downs
als het hard waait en als u bovendien wilt bedenken dat het een donkere
winteravond was, een modderige en natte weg, dat een zware stortregen
neerkletste, en u soms, bij wijze van proefneming, in eigen persoon het effect
daarvan eens wilt onderzoeken, dan zult u deze opmerking in haar volle
betekenis kunnen bevatten.


De wind blies
- niet langs de weg, mee of tegen, ofschoon dat al erg genoeg is - maar dwars
er overheen, terwijl hij de regen schuin neersloeg als de lijntjes in onze
schrijfschriften, om ons lopend schrift te leren schrijven. Voor een ogenblik
bedaarde de wind soms en de reiziger vleide zich dan al met het geloof dat hij
- uitgeput door zijn vroegere heftigheid - zich kalm ter ruste had begeven,
maar dan - hu-uu-uu! hoorde hij hem weer gieren en fluiten in de verte, en daar
kwam hij dan aanvliegen over de heuveltoppen, zwiepend langs de vlakte,
toenemend in kracht en geluid naarmate hij naderbij kwam, totdat hij met een
woedende stoot tegen paard en man aanbotste en de scherpe regen in hun oren
boorde en zijn snerpende natte adem tot in het merg van hun gebeente blies; hij
raasde langs hen heen, ver, ver weg, met een versuffend gehuil, alsof hij hun
machteloosheid bespotte en triomfeerde in het besef van zijn eigen kracht en
geweld.


De
kastanjebruine merrie stapte voort, door modder en plassen, de oren omlaag; nu
en dan haar hoofd schuddend als om haar verontwaardiging te uiten over dit
onbeschaamde optreden van de elementen, maar niettemin flink doordravend,
totdat een windvlaag, woester nog dan die hen tot dusverre hadden bestookt,
haar noodzaakte om plotseling te blijven staan en haar vier benen stevig op de
grond te planten, teneinde te voorkomen dat ze omver werd geblazen. Het is een
bijzonder geluk dat ze dat deed, want als zij omver geblazen was - de
kwaadaardige merrie was zó licht en de sjees was zo licht en Tom Smart woog zo
weinig - zouden ze onvermijdelijk zijn blijven verder rollen, totdat ze het
einde van de aarde bereikt zouden hebben of tot de wind zou zijn gaan liggen.
In beide gevallen is het waarschijnlijk dat noch de kwaadaardige merrie noch de
gele sjees met rode wielen noch Tom Smart ooit weer goed bruikbaar geweest zou
zijn.’


“Wel verdomme
nog aan toe,” zei Tom Smart (Tom had soms de lelijke liefhebberij om te
vloeken), “wel verdomme nog aan toe,” zei Tom: “als dit geen lol is, mag ik
geblazen worden!”


‘U zult me
misschien vragen waarom Tom, als hij toch al geblazen werd, het verlangen had
om nog eens hetzelfde te ondervinden. Ik kan het niet zeggen - alles wat ik
weet is, dat Tom Smart dit zei - of dat hij tenminste altijd aan mijn oom
vertelde dat hij het gezegd had, en dat is precies hetzelfde.’


“Ik mag
geblazen worden,” zei Tom Smart en de merrie hinnikte alsof ze het geheel met
hem eens was. “Hou je maar taai, beste meid,” zei Tom, terwijl hij de
kastanjebruine merrie met het uiteinde van de zweep op de nek tikte. “Wij kunnen
op zo’n avond niet verder rijden: in het eerste logement dat we tegenkomen,
zullen we blijven, hoe harder je dus maar draaft, hoe vlugger het geleden is.
Toe maar, beste meid - zachtjes aan - kalm maar!”


Of de
kwaadaardige merrie voldoende bekend was met de klank van Toms stem om zijn
bedoeling te begrijpen of dat zij het kouder vond om stil te staan dan om door
te lopen, kan ik natuurlijk niet zeggen, maar Tom was nauwelijks uitgesproken
of zij spitste haar oren en vloog vooruit met een vaart die de gele sjees deed
ratelen zodat de rode spaken bijna over het gras van de Marlborough Downs
vlogen, en zelfs Tom, koetsier bij uitnemendheid, kon haar niet tot stilstand
brengen of haar minder snel doen lopen voor zij, uit zichzelf, stil hield voor
een herberg aan de rechterzijde van de weg, zowat een achtste mijl vóór het
einde van de Downs.


Tom wierp een
vluchtige blik op het bovenste gedeelte van het huis toen hij de teugels aan de
stalknecht toegooide en de zweep in de houder stak. Het was een zonderling oud gebouw,
opgetrokken uit een soort natuursteen en als ’t ware ingelegd met dwarsbalken;
erkers met puntige afdakjes staken over het pad, en een lage deur met een
donker afdak leidde enige steile trappen af in het huis, in plaats van de stoep
met lage treden die bij een nieuwere bouwwijze naar de ingang voert. Toch zag
het huis er gezellig uit, want er brandde een helder licht voor het raam bij
het buffet en dit wierp een warme schijn over de weg en verlichtte zelfs de heg
aan de overzijde, en door het tegenovergestelde raam was een rode flikkering
zichtbaar, nu en dan flauwtjes, dan weer feller oplaaiend door de
dichtgeschoven gordijnen, wat erop wees dat binnen een knappend haardvuurtje
brandde.


Terwijl hij
deze kleine bijzonderheden opmerkte met de blik van een ervaren reiziger,
stapte Tom uit de sjees zo vlug als zijn half bevroren ledematen dit toelieten
en ging de herberg binnen.


In minder dan
geen tijd had Tom zich in de kamer tegenover het buffet genesteld - juist de
kamer waarin hij zich had voorgesteld dat de haard zou branden - voor een goed
aangelegd loeiend vuur, samengesteld uit bijna een kwart mud kolen, en hout
genoeg om er een half dozijn flinke kruisbessenstruiken van te maken,
opgestapeld tot de halve hoogte van de schouw en brandend en knappend met een
geluid dat alleen al genoeg zou zijn geweest om een redelijk mens het hart te
warmen. Dat was behaaglijk, maar dat was nog niet alles, want een aardig
gekleed meisje met heldere ogen en slanke enkels, was bezig een heel schoon,
wit tafellaken op de tafel uit te spreiden en bovendien zag Tom, terwijl hij
met zijn in pantoffels gestoken voeten op de haardijzers en zijn rug naar de
open deur, zat, een aanlokkelijk beeld van het buffet weerkaatst in de spiegel
boven de schoorsteen: heerlijke rijen groene flessen met gouden etiketten,
potten met zuur en confituren, kazen en hammen, stukken rundvlees, op planken
uitgestald in de meest smakelijke en verleidelijke overdaad. Nu, dat was al
behaaglijk, maar nog niet alles - want in het buffet zat aan het aardigste
tafeltje dat men zich denken kan, vlak voor het gezelligste vuurtje geschoven,
een welgedane weduwe van ongeveer 48 jaar thee te drinken (haar gezicht was
even aantrekkelijk als het buffet) - klaarblijkelijk de eigenares van de
herberg en de alleenheerseres van al deze aangename bezittingen. Er was maar
een ding dat de schoonheid van dit tafereel verstoorde en dat was een lange man
- een zeer lange man - in een bruine jas met glimmende, opengewerkte knopen,
zwarte bakkebaarden en krullend donker haar, die met de weduwe thee zat te
drinken en die - men had niet erg veel doorzicht nodig om dit op te merken -
aardig op weg was haar over te halen niet langer een weduwe te zijn, maar hem
het voorrecht te gunnen daar in dat buffet te zitten voor de gehele rest van
zijn aardse leven.


Tom Smart had
in het geheel geen prikkelbare of afgunstige natuur, maar toch deed die lange
man met de bruine jas en de glimmende, opengewerkte knopen het beetje gal van
zijn constitutie overlopen, en hem buitengewoon verbitterd worden, vooral omdat
hij vanaf zijn zitplaats voor de spiegel kon zien dat nu en dan kleine
vertrouwelijkheden werden uitgewisseld tussen de lange man en de weduwe,
waaruit alleen maar kon worden afgeleid dat de lange man even hoog in de gunst
stond als hij hoog was van postuur. Tom hield veel van warme punch en nadat hij
had gekeken of de kwaadaardige merrie goed voer en een warm leger had, en hij
tot het laatste hapje het lekkere warme eten had verorberd, dat de weduwe
eigenhandig had toebereid, bestelde hij een glas op proef. Als er nu één ding
was in de hele reeks van huishoudelijke bekwaamheden waarin de weduwe het
verder dan wie ook gebracht had, dan was het wel in de bereiding van dit
bijzonder brouwsel; het eerste glas was zo volkomen in overeenstemming met zijn
smaak dat hij zonder aarzelen een tweede bestelde. Warme punch is een aangenaam
iets, heren - een buitengewoon aangenaam iets onder alle omstandigheden - maar
in die gezellige oude kamer, bij dat knappend vuurtje, terwijl de wind buiten
loeide tot elke plank van het oude huis kraakte, vond Tom Smart deze drank
inderdaad verrukkelijk. Hij bestelde nog een glas en toen nog een - ik ben er
niet zeker van of hij er daarna niet nog een bestelde - maar hoe meer hij dronk
van de warme punch, hoe meer hij dacht aan de lange man.’


“Wat een
vervloekte onbeschaamdheid!” zei Tom tegen zichzelf. “Wat heeft hij in dat
gezellige buffet te maken? En dan nog wel zo’n lelijke schavuit!” zei Tom. “Als
de weduwe ook maar de minste smaak had, zou ze toch wel een betere kerel kunnen
vinden.”


Hier dwaalde
Toms oog van de spiegel boven de schoorsteen naar het glas op de tafel en daar
hij voelde dat hij langzamerhand sentimenteel werd, ledigde hij het vierde glas
punch en bestelde een vijfde.


 


Tom Smart,
heren, was altijd zeer op het vak van herbergier gesteld geweest. Het was lange
tijd een illusie van hem geweest in een eigen buffet te staan, met een groene
jas aan, een korte kniebroek en hoge laarzen. Hij had er veel idee in om bij
feestmaaltijden als tafelpresident op te treden, en hij had er dikwijls over
gedacht hoe goed hij in zijn eigen gelagkamer het gesprek aan de gang zou
kunnen houden en welk een uitnemend voorbeeld hij zijn klanten op het gebied
van drinken zou kunnen geven. Al deze dingen flitsten hem door het hoofd,
terwijl hij bij het knetterend haardvuur de warme punch zat te drinken en hij
voelde zich niet ten onrechte zeer verontwaardigd, dat de lange man zo aardig
op weg leek te zijn, om zulk een voortreffelijke herberg te zullen gaan houden,
terwijl hij, Tom Smart, er verder vandaan was dan ooit. Nadat hij aldus onder
het drinken van de twee laatste glazen had zitten bedenken of hij niet volkomen
het recht had ruzie te gaan zoeken met de lange man, wegens diens geslaagde
pogingen om bij de welgedane weduwe in de gunst te geraken, kwam Tom Smart
uiteindelijk tot de bevredigende overtuiging dat hij een zeer slecht behandeld
en vervolgd wezen was en maar beter deed met naar bed te gaan. Het aardige
meisje bracht Tom een brede, ouderwetse trap op. Zij beschutte de kaars met
haar hand om het licht te beschermen tegen de windvlagen, die in zo’n ruim
gebouwd oud huis plaats in overvloed hadden kunnen vinden om zich te vermaken,
zonder de kaars uit te blazen. Maar ze bliezen hem toch uit en boden daarmee
Toms vijanden de gelegenheid te beweren dat hij het was en niet de wind die de
kaars doofde en dat hij, onder het voorwendsel hem weer te willen aansteken,
het meisje een zoen gaf. Hoe dan ook, er werd een andere kaars gebracht, en Tom
werd door een labyrint van kamers en een doolhof van gangen geleid naar het
vertrek dat te zijner ontvangst in gereedheid was gebracht, waar het meisje hem
goedenacht wenste en hem alleen liet.


Het was een
gezellige ruime kamer met diepe kasten en een bed dat voor een hele kostschool
groot genoeg geweest zou zijn, om nog niet te spreken van de twee eikenhouten
kleerkasten die de bagage van een klein legerkorps hadden kunnen bevatten; maar
het meest voelde Tom zich toch getroffen door een zonderlinge, grimmig
uitziende, hooggerugde stoel, grillig besneden, een kussen van gebloemd damast,
en poten met ronde ballen eronder, die zorgvuldig in rood laken waren
gewikkeld, alsof hij jicht in zijn tenen had. Van elke andere zonderlinge stoel
zou Tom alleen maar gedacht hebben dat het een zonderlinge stoel was, en
daarmee zou de zaak zijn afgedaan, maar aan deze bijzondere stoel was iets - en
toch kon hij niet zeggen wat - zo raar en anders dan aan elk ander meubelstuk
dat hij ooit gezien had, dat het hem scheen te betoveren.


Hij ging voor
het vuur zitten en keek een half uur lang naar die oude stoel - de duivel hale
die stoel, het was zo’n raar oud ding dat hij er zijn ogen niet af kon houden.’


“Wel,” zei
Tom, terwijl hij zich langzaam uitkleedde, en ondertussen naar de oude stoel
bleef staren, die naast zijn bed stond en een geheimzinnige sfeer verspreidde,
“ik heb nog nooit in mijn levensdagen zo’n gek geval gezien. Heel dwaas,” zei
Tom, die door de warme punch een beetje wijsgerig geworden was, “heel dwaas.”
Tom schudde zijn hoofd met een zeer diepzinnig gezicht, en keek nog eens naar
de stoel. Hij kon er niet uit wijs worden en ging derhalve naar bed, dekte zich
warm toe en viel in slaap.


Na ongeveer
een half uur schrok Tom wakker uit een verwarde droom van lange mannen en
glazen punch en het eerste voorwerp dat zijn ontwaakte zintuigen ontwaarden,
was de vreemde stoel.


“Ik wil er
niet meer naar kijken,” zei Tom tegen zichzelf. Hij kneep zijn ogen stijf
dicht, en trachtte zichzelf wijs te maken dat hij weer ging slapen. Het hielp
niets - hij zag steeds rare stoelen die over elkaars ruggen sprongen en de
dolste streken uithaalden.


“Ik kan net
zo goed naar een echte stoel kijken als naar twee of drie stel onechte,” zei
Tom, terwijl hij zijn hoofd onder de dekens uit haalde. Daar stond het ding, duidelijk
zichtbaar in het schijnsel van het vuur, even uitdagend als tevoren.


Tom staarde
naar de stoel en plotseling, terwijl hij ernaar keek, scheen over het
meubelstuk een allerzonderlingste verandering te komen. Het snijwerk van de rug
nam langzaam de trekken en de uitdrukking aan van een oud rimpelig
mensengezicht; het damasten kussen werd een ouderwets vest met slippen; de
ronde ballen werden een paar voeten, gestoken in rood lakense sloffen - de oude
stoel leek ineens veel op een lelijke oude man uit de vorige eeuw met de handen
in de zijden. Tom ging overeind zitten en wreef zijn ogen uit om het zinsbedrog
te verdringen. Nee, de stoel was een lelijke heer en - wat nog gekker was - hij
knipoogde tegen Tom Smart.


Tom was van
nature een onverschillige, roekeloze klant en daarenboven had hij vijf glazen
warme punch op. Daarom voelde hij zich, hoewel hij eerst wat geschrokken was,
geërgerd toen hij de oude heer zo brutaal naar hem zag lonken en gluren.
Eindelijk besloot hij dat hij het niet langer wilde verdragen en toen het oude
gezicht maar steeds even vervaarlijk bleef knipogen, zei Tom op verbolgen toon:
“Wat drommel, waarom knipoogje tegen mij?”


“Omdat ik
daar plezier in heb, Tom Smart,” antwoordde de oude stoel, of de oude heer, hoe
je hem maar wilt noemen. Hij hield evenwel met knipogen op, toen Tom sprak en
begon te grijnzen als een heel oude aap.


“Hoe weet je
mijn naam, oude notekrakerkop,” vroeg Tom Smart, tamelijk onthutst, hoewel hij
zich uiterlijk groot hield.


“Komaan,
Tom,” zei de oude heer, “dat is geen manier van spreken tegen echt oud Spaans
mahonie. Wat drommel, je kon mij niet met minder respect bejegenen als ik
alleen maar opgelegd fineer was.” Toen de oude heer dit zei, keek hij zo boos,
dat Tom bang begon te worden.


“’t Was niet
de bedoeling u oneerbiedig te behandelen, meneer,” zei Tom, op een veel
onderdaniger toon dan hij tot nu toe gebruikt had.


“Zo, zo,”
antwoordde de oude snaak, “misschien niet - misschien niet, Tom.”


“Meneer...?”


“Ik weet
alles van je, Tom, alles. Je bent heel arm, Tom.”


“Zeker ben ik
dat,” zei Tom Smart, “maar hoe bent u dat te weten gekomen?”


“Dat doet er
niet toe,” vervolgde de oude heer; “je houdt veel te veel van punch, Tom.”


Tom Smart was
juist van plan te betogen dat hij geen druppel geproefd had sedert zijn laatste
verjaardag, maar toen zijn oog dat van de oude heer ontmoette, keek deze zo
doordringend dat Tom kleurde en zweeg.


“Tom,” zei de
oude heer, “de weduwe is een knappe vrouw - een buitengewoon knappe vrouw hè,
Tom?” Hierbij trok het oude ventje zijn wenkbrauwen op, stak een van zijn dunne
beentjes in de lucht en keek zo akelig verliefd, dat Tom bepaald misselijk werd
van zijn loszinnigheid - en dat nog wel op zijn leeftijd!


“Ik ben haar
voogd, Tom,” zei de oude heer.


“Is het
waar?” vroeg Tom Smart.


“Ik heb haar
moeder gekend, Tom,” zei het kereltje; “en haar grootmoeder. Zij hield erg veel
van mij - ze heeft dit vest voor me gemaakt, Tom.”


“Zo,” zei Tom
Smart.


“En deze
schoenen ook,” ging het ventje voort, terwijl hij een van de roodlakense
omhulsels omhoogstak, “maar spreek er niet over, Tom. Ik zou niet graag willen
dat men wist hoezeer ze op mij gesteld was. Het zou onaangenaamheden geven in
de familie.” Toen de oude schavuit dit zei, keek hij zo onuitsprekelijk
onbeschaamd dat - zoals Tom Smart later verklaarde - hij zonder gewetensbezwaar
op hem had kunnen gaan zitten.


“Ik ben zeer
bemind geweest door de vrouwen in mijn jonge jaren, Tom,” ging de schandelijke
oude losbol verder. “Honderden mooie vrouwen hebben uren lang op mijn schoot
doorgebracht. Wat zeg je daar wel van, hè, ventje?” De oude heer wilde
voortgaan met nog meer van zijn jeugdherinneringen te vertellen, toen hij een
zo geweldige kraakbui kreeg, dat hij niet in staat was om door te spreken.


“Je verdiende
loon, mannetje,” dacht Tom Smart, maar hij zei niets.


“Ah,” riep de
oude man, “daar heb ik tegenwoordig veel last van! Ik word oud, Tom, en ik heb
haast al mijn spijlen verloren. Ik heb ook een operatie moeten ondergaan, - er
werd een stukje in mijn rug gezet - ik vond het een zware beproeving, Tom.”


“Dat kan ik
me indenken, meneer,” antwoordde Tom Smart.


“Maar,” zo
vervolgde de oude heer, “dat is nu de kwestie niet. Tom! Ik wil dat jij met de
weduwe trouwt.”


“Ik, meneer?”
riep Tom uit.


“Jij,”
antwoordde de oude.


“De hemel
zegene uw grijze lokken,” zei Tom - de oude had hier en daar wat plukjes
paardenhaar - “de hemel zegene uw grijze lokken, maar ze zou me niet willen
hebben.” Tom zuchtte onwillekeurig, toen hij dacht aan het buffet.


“Niet?” vroeg
de oude heer beslist.


“Nee, nee,”
riep Tom. “Er is een andere kaper op de kust. Een lange man - een verduiveld
lange kerel - met zwarte bakkebaarden.”


“Tom,” zei de
oude heer, “die zal ze nooit nemen.”


“Niet?” zei
Tom. “Als u in het buffet stond, zou u wel anders praten.”


“Ach wat!”
zei de oude heer, “daar weet ik alles van.”


“Waarvan?”
vroeg Tom.


“Van het
zoenen achter de deur en zo al meer, Tom,” zei de oude heer. En nu keek hij
weer zo onbeschaamd, dat het Tom razend maakte, want zoals u wel weet, heren,
is het alleronaangenaamst een oude vent, die beter weten moest, over die dingen
te horen praten - niets is zo ergerlijk.


“Daar weet ik
alles van, Tom,” zei de oude heer. “Ik heb het in mijn tijd dikwijls zien doen,
door meer personen dan ik je wel zou willen noemen, maar later kwam er toch
nooit iets van.”


“U zult wel
vreemde dingen gezien hebben,” merkte Tom op met vragende blik.


“Dat kun je
denken,” antwoordde de oude baas met een veelzeggend knipoogje. “Ik ben de
laatste van mijn familie, Tom,” liet hij er droefgeestig op volgen.


“Was het een
grote familie?” vroeg Tom Smart.


“We waren met
ons twaalven, Tom,” zei de oude heer. “Knappe ranke, stevige kerels, betere kon
je niet verlangen, niet zulke nieuwerwetse misbaksels - allemaal met leuningen,
en gepolijst, al zeg ik het zelf, dat het je hart goed gedaan zou hebben ernaar
te kijken.”


“En wat is er
van de anderen terechtgekomen, meneer?” vroeg Tom Smart.


De oude heer
bracht zijn elleboog naar zijn oog en antwoordde: “Weg, Tom, weg. Wij hadden
een zwaar leven, Tom, en ze hadden niet allen mijn sterke gestel. Ze kregen
reumatiek in de armen en benen en een van hen geraakte door lange dienst en
slechte behandeling zo van streek, dat hij dol werd en ze op het laatst
verplicht waren hem te verbranden. Dat is een ellendig iets, Tom.”


“Gruwelijk!”
zei Tom Smart.


De oude baas
zweeg een ogenblik. Blijkbaar werd de ontroering hem even te machtig. Toen
vervolgde hij:


“Maar ik
dwaal af, Tom. Die lange man is een gemene schurk. Zodra hij met de weduwe
getrouwd zou zijn, zou hij al de meubels verkopen en er vandoor gaan. Wat zou
dan het gevolg zijn? Zij zou verlaten zijn en gedoemd zijn te bedelen en ik zou
een dodelijke kou oplopen in een of andere uitdragerswinkel.”


“Ja, maar...”


“Val mij niet
in de rede,” riep de oude heer. “Ik denk over jou heel anders: ik weet dat als
jij eenmaal in een herberg gevestigd bent, er nooit uit zou gaan, zolang er
binnen de muren nog iets te drinken overbleef.”


“Ik ben u
zeer dankbaar voor uw gunstig oordeel, meneer,” zei Tom Smart.


“Derhalve,”
hernam de oude heer op gebiedende toon: “zal jij haar hebben en hij niet.”


“Hoe kunnen
we het hem beletten?” vroeg Tom Smart vol spanning.


“Door aan het
licht te brengen,” antwoordde de oude heer, “dat hij al getrouwd is.”


“Hoe kan ik
dat bewijs leveren?” riep Tom, terwijl hij half zijn bed uitsprong. De oude man
maakte zijn arm los uit zijn zij en bracht nadat hij naar een van de
eikenhouten hangkasten had gewezen, deze onmiddellijk weer in de oude positie
terug.


“Hij heeft er
geen vermoeden van,” zei hij, “dat hij in de rechterzak van een broek in die
kast een brief heeft laten zitten, waarin hij wordt gesmeekt om terug te komen
bij zijn ontroostbare vrouw, met zes - let wel, Tom - zes bloedjes van
kinderen, allemaal kleintjes.”


Terwijl de
oude heer deze woorden op zeer plechtige toon uitte, vervaagden zijn
gelaatstrekken en zijn figuur werd onduidelijker. Er kwam een floers voor de
ogen van Tom Smart. De oude man scheen gaandeweg over te gaan in de stoel, het
damasten vest in het kussen en de rode sloffen in roodlakense zakjes. Het licht
stierf langzaam weg en Tom Smart zonk achterover op zijn kussen en viel in
slaap.


 


De morgen
wekte Tom uit de zware sluimer die over hem was gekomen na de verdwijning van
de oude man. Hij ging overeind zitten en trachtte enkele minuten lang
tevergeefs zich de voorvallen van de vorige avond te herinneren. Plotseling
schoten ze hem te binnen. Hij keek naar de stoel: ’t was een grillig gevormd en
lelijk meubel, zeker, maar men zou toch een buitengewoon vindingrijke en
levendige verbeelding moeten hebben om er enige gelijkenis met een oude man in
te ontdekken.


“Hoe maak je
het, ouwe jongen?” vroeg Tom. Hij was moediger op klaarlichte dag - dat zijn de
meeste mensen.


De stoel
bleef onbewogen en sprak geen woord. “Een onplezierige morgen,” ging Tom door.
Nee, de stoel wilde geen gesprek beginnen.


“Naar welke
kast hebt u ook weer gewezen? - dat kunt u mij toch wel vertellen,” vroeg Tom.
Maar, heren, de stoel zei geen stom woord.


“Laat ik er
een open maken,” zei Tom, terwijl hij met een kloek gebaar uit het bed stapte.
Hij liep naar een van de kasten. De sleutel zat in het slot; hij draaide hem om
en opende de deur. Er hing een broek in de kast. Hij stak zijn hand in de zak
en haalde de brief te voorschijn waarover de oude heer had gesproken!


“Dat is een
vreemde historie,” zei Tom Smart, terwijl hij eerst naar de stoel keek en toen
naar de kast, toen naar de brief en toen weer naar de stoel.


“Heel
vreemd,” zei Tom. Maar aangezien noch de stoel noch de kast enige verklaring
gaf voor het vreemde geval, bedacht hij dat hij zich het best kon aankleden, en
de zaak van de lange man maar meteen op te knappen - alleen om een eind te
maken aan zijn narigheid.


Tom bekeek de
kamers waar hij doorheen moest op weg naar beneden - met het onderzoekende oog
van een huisheer en dacht erover na dat zij en hun inhoud wellicht binnenkort
zijn eigendom zouden zijn. De lange man stond in het gezellige buffetje met
zijn handen op de rug, alsof hij er thuis hoorde. Hij keek naar Tom met een
nietszeggende grijns. Een toevallig opmerker zou misschien hebben gedacht dat
hij dit alleen deed om zijn witte tanden te laten zien, maar Tom Smart geloofde
dat er een gewaarwording van triomf flitste door de plek waar zich het brein
van de lange man zou hebben bevonden, indien hij dit bezeten had. Tom lachte
hem openlijk uit en liet de waardin roepen.


“Goedemorgen,
juffrouw,” zei Tom Smart, terwijl hij de deur van de kleine zitkamer sloot,
toen de weduwe binnengekomen was.


“Goedemorgen,
meneer,” antwoordde de weduwe. “Wat wilt u voor uw ontbijt gebruiken, meneer?”


Tom dacht
erover na hoe hij de zaak kon aanvatten en antwoordde daarom niet.


“Er is heel
lekkere ham,” zei de weduwe, “en een mooie gelardeerde koude kip. Zal ik die
laten brengen, meneer?”


Deze woorden
haalden Tom uit zijn overpeinzingen. Zijn bewondering voor de weduwe nam toe
terwijl ze dat zei. Welk een zorgzaam wezen! Welk een begaafde huisvrouw!


“Wie is die
heer daar in het buffet?” vroeg Tom.


“Zijn naam is
Jinkins, meneer,” zei de weduwe met een lichte blos.


“Hij is een
lange man,” merkte Tom op.


“Hij is een
heel knappe man, meneer,” antwoordde de weduwe, “en een heel aangenaam heer.”


“Zo!” zei
Tom.


“Is er nog
iets van uw dienst, meneer?” vroeg de weduwe, enigszins verbaasd door Toms
manier van doen.


“Eigenlijk
wel,” zei Tom. “Beste juffrouw, wilt u zo goed zijn een ogenblik te gaan
zitten?”


De weduwe
keek uiterst verbaasd, maar zij ging zitten en Tom insgelijks, vlak naast haar.
Ik weet niet hoe het zo kwam, heren - volgens mijn oom zei Tom Smart dat hij
ook niet wist hoe het zo kwam - maar op de een of andere manier kwam de palm
van Toms hand op de rug van de weduwe en bleef daar terwijl hij praatte.


“Mijn lieve
juffrouw,” zei Tom Smart - hij wist altijd heel goed hoe hij de beminnelijke
moest spelen - “mijn lieve juffrouw, u verdient een heel braaf echtgenoot - dat
meen ik echt.”


“Gunst,
meneer!” riep de weduwe uit - en terecht, daar Toms methode om het gesprek te
openen, nogal ongewoon, om niet te zeggen ontstellend, was, het feit in
aanmerking genomen dat hij haar vóór de vorige avond nooit had ontmoet.


“Gunst,
meneer!”


“Met
vleierijen houd ik mij niet op, mijn beste juffrouw,” vervolgde Tom Smart. “U
verdient een uitmuntend echtgenoot en wie ’t ook moge worden, hij zal het goed
treffen.” Terwijl hij dit zei, liet Tom zijn oog onwillekeurig van de weduwe
dwalen naar de heerlijkheden rondom hem.


De weduwe
keek nog onthutster en deed een poging om op te staan. Tom drukte haar zacht de
hand als om haar daarvan te weerhouden en zij bleef zitten. Weduwen, heren,
zijn meestal niet bedeesd, zoals mijn oom placht te zeggen.


“Ik ben u
zeer verplicht, meneer, voor uw goede mening,” zei de welgedane hospita,
halflachend, “en als ik ooit weer trouw...”


“Als?” zei
Tom Smart, met een allerlistigste blik uit de rechterhoek van zijn linkeroog.
“Als..”


“Nu ja,” sprak
de weduwe, ditmaal hardop lachend. “Als ik trouw, hoop ik dat ik een zo goed
echtgenoot krijgen zal als u beschrijft.”


“Jinkins bij
voorbeeld,” opperde Tom.


“Gunst,
meneer!” riep de weduwe uit.


“O, zeg maar
niets,” zei Tom, “ik ken hem.”


“Ik ben overtuigd
dat niemand die hem kent, iets slechts van hem weet,” zei de weduwe, boos
wordend over Toms geheimzinnige manier van spreken.


“Ahem!” zei
Tom Smart.


De weduwe
vond dat het hoog tijd werd om te gaan schreien; zij haalde daarom haar zakdoek
te voorschijn en vroeg of Tom haar wilde beledigen, of hij soms dacht dat het
een heer paste de goede naam van een andere heer achter zijn rug te bekladden;
waarom, als hij iets te zeggen had, zei hij dat niet tegen de man, als een man,
in plaats van een arme zwakke weduwvrouw op die manier een doodschrik op het
lijf te jagen, en zo voort.


“Ik zal het
hem gauw genoeg zeggen,” zei Tom, “ik wil alleen dat u het eerst horen zult.”


“Wat is het?”
vroeg de weduwe, terwijl ze hem strak aanzag.


“U zult
versteld staan,” antwoordde Tom, zijn hand in zijn zak stekend.


“Als het soms
is dat hij geld nodig heeft,” zei de weduwe, “doe dan geen moeite, want dat
weet ik al.”


“Ach wat,
onzin, dat is het niet,” zei Tom Smart. “Ik heb ook geld nodig. Dat is het
niet.”


“O, here, wat
kan het dan wezen!” riep de arme weduwe uit.


“Wees maar
niet bang,” zei Tom Smart. Hij haalde langzaam de brief te voorschijn en vouwde
hem open. “U zult niet gaan gillen?” vroeg hij weifelend.


“Nee, nee,”
antwoordde de weduwe. “Laat mij hem zien.”


“U zult niet
flauw vallen of dergelijke rare dingen doen?” vroeg Tom.


“Nee, echt
niet,” riep de weduwe haastig.


“En niet naar
buiten rennen en hem aanvliegen,” zei Tom. “Want dat zal ik wel allemaal voor u
doen; ’t is maar beter dat u u niet inspant.”


“’t Is goed,”
zei de weduwe, “laat hem mij zien.”


“Alstublieft,”
antwoordde Tom Smart en met deze woorden gaf hij de brief aan de weduwe.


Heren, ik heb
mijn oom horen zeggen dat Tom Smart vertelde dat het gejammer van de weduwe,
toen zij de waarheid vernam, een stenen hart zou hebben doorboord. Tom nu was
zeer teerhartig en het zijne werd dan ook geheel en al doorboord. De weduwe
wiegde zich op haar stoel heen en weer en wrong zich de handen.


“O, het
bedrog en de laagheid van mannen!” riep zij uit.


“Vreselijk,
lieve juffrouw; maar houd u toch bedaard,” troostte Tom Smart.


“O, ik kan
mij niet bedaard houden,” zei de weduwe snikkend. “Ik zal nooit meer iemand
vinden die ik zo lief zal kunnen hebben!”


“O ja, zeker
wel, lieve ziel,” zei Tom, terwijl ook hij in tranen uitbarstte, uit deernis
met het verdriet van de weduwe. Hij had in het vuur van zijn medelijden zijn
arm om het middel van de weduwe geslagen en de weduwe had in een vlaag van
verdriet zijn hand gevat. Zij zag op, Tom in ’t gezicht en glimlachte door haar
tranen heen. Tom zag neer in het hare en glimlachte door de zijne.


 


Ik heb nooit
kunnen achterhalen, of Tom op dat bijzondere ogenblik de weduwe al of niet een
zoen gaf. Hij placht mijn oom te vertellen van niet. Onder ons gezegd en
gezwegen, heren, ik geloof haast zeker van wel.


Hoe het ook
zij, Tom smeet de lange man een half uur later de voordeur uit en trouwde na
verloop van een maand met de weduwe. En hij placht daar in de streek rond te
rijden in de gele sjees met rode wielen en de kwaadaardige merrie met haar snelle
draf, tot hij na vele jaren zijn zaken aan de kant deed, en naar Frankrijk trok
met zijn vrouw, en toen werd het oude huis afgebroken.’


 


‘Mag ik u
vragen,’ sprak de nieuwsgierige oude heer, ‘wat er met de stoel gebeurde?’


‘Wel,’
antwoordde de eenogige reiziger, ‘men merkte op dat hij op de trouwdag
allemachtig kraakte. Maar Tom Smart kon niet met zekerheid zeggen of het van
plezier was of uit ouderdomsverval voortsproot. Hij dacht dat het wel het
laatste zou zijn, want men hoorde de stoel nooit meer spreken.’


‘En iedereen
geloofde de geschiedenis toch, niet?’ vroeg de man met het groezelige gezicht,
zijn pijp weer stoppend.


‘Behalve Toms
vijanden,’ antwoordde de reiziger, ‘waarvan sommigen beweerden dat Tom het uit
zijn duim gezogen had, anderen weer dat hij dronken was geweest en het zich
verbeeld had of bij vergissing de verkeerde broek gepakt had, toen hij in bed
stapte. Maar niemand stoorde zich ooit aan het gepraat van die lui.’


‘En Tom zei
dat het allemaal waar was?’


‘Woord voor
woord.’


‘En wat zei
uw oom?’


‘Letter voor
letter.’


‘Dat moeten
leuke kerels geweest zijn, alle twee.’ sprak de man met het groezelige gezicht.


‘Dat waren
het ook,’ antwoordde de reiziger, ‘bijzonder leuke kerels.’ 










XV Een getrouw portret van twee vermaarde personen en een beschrijving
van een feestelijke lunch op hun buitengoed, welke lunch leidt tot de
herkenning van een oude bekende en het begin van een nieuw hoofdstuk


 


Het geweten
van de heer Pickwick was enigermate bezwaard over de wijze waarop hij zijn
vrienden in De Pauw had verwaarloosd, en juist stond hij op het punt hen te
gaan opzoeken, de derde ochtend na de verkiezing, toen zijn trouwe lijfknecht
hem een kaartje bracht, waarop het volgende stond gegraveerd:


 


Mevrouw Leo
Hunter


 


Het Hol,
Eatanswill


 


‘Er wacht iemand.’
zei Sam kort en zinrijk.


‘Moet die
iemand mij hebben, Sam?’ vroeg de heer Pickwick.


‘Moet u
speciaal hebben; met niemand anders kan hij het doen, zoals de 
particuliere secretaris van de duivel zei, toen hij dokter Faust kwam halen.’
antwoordde Sam.


‘Een hij. Is
het een heer?’ vroeg de heer Pickwick.


‘Als hij het
niet is, is hij heel goed nagebootst.’ antwoordde Sam.


‘Maar dit is
het kaartje van een dame.’ sprak Pickwick.


‘Maar toch
door een heer afgegeven,’ antwoordde Sam, ‘en hij wacht in de zitkamer 
-  hij zei dat hij liever de hele dag bleef wachten dan weg te gaan zonder
u gezien te hebben.’


Zodra
Pickwick dit besluit vernam, daalde hij af naar de zitkamer, waar een ernstig
man gezeten was, die bij zijn binnentreden opsprong en op een toon van de
diepste eerbied vroeg:


‘Meneer
Pickwick, vermoed ik?’


‘Inderdaad.’


‘Sta mij de
eer toe u een hand te geven, meneer - sta toe, meneer, dat ik hem druk.’ sprak
de ernstige man.


‘Zeker.’
antwoordde Pickwick.


De
vreemdeling schudde de uitgestoken hand, en vervolgde: ‘Wij hebben van uw roem
gehoord, meneer. De faam van uw oudheidkundig geschil is tot mevrouw Leo Hunter
doorgedrongen - mijn vrouw, meneer; ik ben meneer Leo Hunter.’ De vreemdeling
zweeg een ogenblik alsof hij verwachtte dat Pickwick door deze mededeling
overweldigd zou zijn; maar toen hij bemerkte dat deze volmaakt kalm bleef,
vervolgde hij:


‘Mijn vrouw,
meneer - mevrouw Leo Hunter - is er trots op onder haar kennissen al diegenen
te rekenen die door hun genie en daden vermaard zijn geworden. Sta ons toe,
meneer, de naam Pickwick en die van de leden van de club die haar naam aan hem
ontleent, een ereplaats op deze lijst te geven.’


‘Het zal mij
een groot genoegen zijn met uw echtgenote kennis te maken, meneer.’ antwoordde
Pickwick.


‘U zult met
haar kennis maken, meneer.’ sprak de ernstige man. ‘Morgenochtend, meneer,
geven wij een tuinfeest - een fête champêtre - aan een groot aantal mensen die
door hun genie en daden vermaard werden. Schenk, ik bid u, aan mevrouw Leo
Hunter de voldoening u in Het Hol te zien.’


‘Het zal mij
een waar genoegen zijn.’ antwoordde Pickwick.


‘Mevrouw Leo
Hunter geeft veel van die feestjes, meneer,’ hernam de nieuwe bekende, ‘zoals
iemand, die ter ere van haar feesten een sonnet aan mevrouw Hunter wijdde, zo
gevoelvol en oorspronkelijk opmerkte: een genot voor de geest en een lafenis
der ziel.’


‘Was hij
beroemd om zijn daden en zijn genie?’ vroeg Pickwick.


‘Ja zeker,
meneer,’ antwoordde de ernstige man, ‘dat zijn alle kennissen van mevrouw Leo
Hunter. Het is haar ernstig streven, meneer, geen andere kennissen te hebben,
meneer.’


‘Een zeer
nobel streven.’ meende Pickwick.


‘Als ik
mevrouw Leo Hunter zeg dat deze opmerking aan uw lippen is ontvloden, meneer,
zal zij waarschijnlijk trots zijn.’ sprak de ernstige man. ‘Ik meen dat u een
heer onder uw volgelingen hebt, die enige fraaie, kleine gedichten heeft
vervaardigd, meneer?’


‘Mijn vriend,
de heer Snodgrass, heeft veel aanleg voor poëzie.’ antwoordde de heer Pickwick.


‘Mevrouw Leo
Hunter ook, meneer. Zij dweept met poëzie, meneer. Zij aanbidt die; ik mag wel
zeggen dat haar hele ziel en geest erin zijn besloten en er als het ware
doorheen zijn gestrengeld. U hebt zonder twijfel al kennis gemaakt met
haar  “Ode aan een stervende kikker”, meneer?’


‘Ik meen van
niet.’ sprak Pickwick.


‘U verbaast
mij, meneer.’ sprak de heer Leo Hunter. ‘Dit werk bracht een geweldige
beroering teweeg. Het was ondertekend met een “L” en acht sterretjes en
verscheen voor het eerst in een maandblad voor dames. Het begon zo:


 


Kan ik je
zien pijnen lijden,


op je buikje
het uur verbeiden


van je
smartelijk verscheiden,


ras ras


in het gras


 


‘Zeer fraai!’
sprak Pickwick.


‘Fijntjes,’
zei de heer Leo Hunter, ‘en zo simpel!’


‘Zeer
simpel.’ beaamde Pickwick.


‘Het volgende
couplet is nog aangrijpender. Zal ik het voordragen?’


‘Alstublieft.’
verzocht Pickwick.


‘Het luidt
aldus.’ sprak de ernstige man, nog ernstiger:


 


Heeft een
wrede jongenshand


je vrolijk
leven aangerand;


woest
opgejaagd naar de waterkant


gewond


door ’n hond.


 


‘Gevoelig
uitgedrukt.’ sprak Pickwick.


‘Een en al
ziel, meneer, een en al ziel,’ verklaarde de heer Leo Hunter, ‘maar u zult het
mevrouw Leo Hunter horen voordragen: zij alleen kan het tot zijn recht doen
komen, meneer. Zij zal het morgenochtend in kostuum voordragen, meneer.’


‘In kostuum?’


‘Als Minerva.
Ik vergat het u te zeggen - het is een gekostumeerd feest.’


‘Mijn hemel!’
riep Pickwick uit, met een blik op zijn eigen figuur. ‘Ik kan misschien
niet...’


‘Niet kunnen,
meneer! Niet kunnen!’ sprak de heer Leo Hunter met warmte. ‘Salomon Lucas, de
jood in High Street, heeft duizenden kostuums voor ’n bal masqué. Bedenk eens,
meneer, hoeveel toepasselijke karakters te uwer keuze openstaan: Plato, Zeno,
Epicurus, Pythagoras - allen oprichters van clubs.’


‘Dat weet
ik,’ antwoordde Pickwick, ‘maar daar ik mij met geen van deze grote mannen op
één lijn mag stellen, kan ik mij hun kleding niet aanmatigen.’


De ernstige
man dacht enige seconden diep na en sprak toen: ‘Nu ik er goed over nadenk,
meneer, zou ik niet weten of het mevrouw Leo Hunter niet nog meer genoegen zou
doen indien haar gasten een man van uw vermaardheid in zijn eigen kostuum
aanschouwden, liever dan in een aangenomen gewaad. Ik meen in uw geval een
uitzondering te mogen maken, meneer - ja, ik geloof uit naam van mevrouw Hunter
u dit te mogen toestaan.’


‘In dat
geval,’ hernam Pickwick, ‘zal ik met zeer veel genoegen komen.’


‘Maar ik
verspil uw tijd, meneer,’ sprak de ernstige man, alsof dit hem plotseling
duidelijk werd, ‘ik ken er de waarde van, meneer. Ik durf u niet langer op te
houden. Ik mag dus mevrouw Hunter zeggen dat zij vast en zeker op u en uw
geëerde vrienden rekenen kan? Goedemorgen, meneer. Ik ben er trots op zulk een
beroemd personage gezien te hebben - doet u geen moeite, meneer, geen woord
meer.’ En zonder Pickwick tijd tot een tegenwerping te geven, stapte de heer
Leo Hunter statig heen.


Pickwick nam
zijn hoed en vertrok naar De Pauw, waar Winkle het nieuws van het gekostumeerde
bal reeds had overgebracht.


‘Mevrouw Pott
gaat ook!’ waren de eerste woorden waarmee hij zijn leider begroette.


‘Zo.’
antwoordde Pickwick.


‘Als Apollo.’
vervolgde Winkle. ‘Alleen maakt Pott bezwaar tegen de tunica.’


‘Hij heeft
gelijk. Hij heeft groot gelijk.’ stemde Pickwick met nadruk in.


‘Ja - daarom
is zij van plan maar in een wit satijnen japon met gouden lovertjes te gaan.’


‘Maar dan zal
men nauwelijks begrijpen wat zij voorstelt.’ meende Snodgrass.


‘Maar
natuurlijk begrijpt men dat wél,’ antwoordde Winkle verontwaardigd, ‘ze zullen
toch haar lier zien, niet?’


‘Dat is waar:
daar dacht ik niet aan.’ zei Snodgrass.


‘Ik ga als
bandiet.’ merkte Tupman op.


‘Wat?’ riep
Pickwick, achteruitdeinzend.


‘Als
bandiet.’ herhaalde Tupman vriendelijk.


‘U wilt toch
niet zeggen,’ vroeg Pickwick, zijn vriend met plechtige ernst aanstarend, ‘u
wilt toch niet zeggen, meneer Tupman, dat het in uw voornemen ligt u in een
groen-fluwelen jasje met korte pandjes te steken?’


‘Dat is mijn
plan, meneer,’ antwoordde Tupman met vuur, ‘en waarom niet, meneer?’


‘Omdat,
meneer,’ hernam Pickwick, hoogst opgewonden, ‘omdat u te oud bent, meneer.’


‘Te oud?’
riep Tupman uit.


‘En zo u een
tweede reden wenst,’ vervolgde Pickwick, ‘u bent te dik, meneer.’


‘Meneer,’
sprak Tupman, terwijl zijn gelaat met een rode gloed overtogen werd, ‘dat is
een belediging.’


‘Meneer,’
antwoordde Pickwick op dezelfde toon, ‘niet half zo’n belediging voor u, als
het voor mij zou zijn indien u in mijn gezelschap voor de dag kwam in een
groen-fluwelen jasje met korte pandjes.’


‘Meneer,’
sprak Tupman, ‘u bent een ploert.’


‘Meneer,’
riep Pickwick, ‘u eveneens.’


Tupman trad
twee schreden naar voren en staarde Pickwick aan. Pickwick beantwoordde dit met
een blik die als het ware van zijn brillenglazen brandglazen maakte, zo
uitdagend was hij. Snodgrass en Winkle keken toe, verstijfd van ontzetting bij
het aanschouwen van dit toneel tussen deze twee mannen.


‘Meneer,’
hernam Tupman, na een korte stilte, met een lage, diepe stem, ‘u hebt mij oud
genoemd.’


‘Dat heb ik.’
zei Pickwick.


‘En dik.’


‘Ik herhaal
het zelfs.’


‘En een
ploert.’


‘Dat bent u.’


Er volgde een
vreselijke stilte.


‘Mijn
gehechtheid aan uw persoon, meneer,’ sprak Tupman, met een stem die van
ontroering beefde, terwijl hij zijn manchetten opsloeg, ‘is groot - zeer groot
- maar toch moet ik deze persoon naar behoren tuchtigen.’


‘Kom maar op,
meneer!’ antwoordde Pickwick.


Door de
heldhaftigheid van de woordenwisseling aangevuurd, nam de heldhaftige man een
krampachtige houding aan, die de twee bijstanders herkenden als de
gebruikelijke verdedigingshouding.


‘Wat!’ riep
Snodgrass uit, plotseling zijn spraakvermogen herwinnend, waarvan de diepe
ontsteltenis hem tot dusver beroofd had en zich tussen de beiden inwerpend, met
groot gevaar om van elk een klap tegen zijn hoofd te krijgen. ‘Wat! Meneer
Pickwick, op wie de ogen van de gehele wereld gevestigd zijn! Meneer Tupman! U,
die als wij, leeft in de glans van zijn onsterfelijke naam! Schaamt u, heren!
Schaamt u!’


De ongewone
groeven die de vlaag van toom in Pickwicks heldere en open voorhoofd had
gegrift, vervaagden gaandeweg, terwijl zijn jonge vriend sprak, als zwarte
potloodstrepen onder de verzachtende werking van een stukje gom. Zijn gelaat
had al, nog vóór Snodgrass was uitgesproken, zijn gewone welwillende
uitdrukking hernomen.


‘Ik ben
haastig geweest,’ sprak Pickwick, ‘en driftig. Tupman - je hand.’


De duistere
wolk trok op van Tupmans gezicht, terwijl hij met warmte de hand van zijn
vriend greep.


‘Ook ik was
driftig.’ zei hij.


‘Nee, nee,’
onderbrak Pickwick, ‘het was mijn schuld. Wil je het groen-fluwelen jasje
dragen?’


“Nee, nee.’
antwoordde Tupman.


‘Doe het om
mij te plezieren.’ hernam Pickwick.


‘Goed, dan
graag.’ besloot Tupman.


Er werd
dientengevolge uitgemaakt dat Tupman, Winkle en Snodgrass allen maskeradepakjes
zouden dragen. Aldus werd Pickwick in de goedheid van zijn hart ertoe
overgehaald zijn toestemming te geven aan een plan waartegen zijn verstand zich
verzette. Treffender bewijs van zijn beminnelijke inborst zou moeilijk zijn te
geven, zelfs al zouden de gebeurtenissen van deze bladzijden geheel en al
verzonnen zijn.


 


De heer Leo
Hunter had de voorraad van Salomon Lucas niet overschat. Zijn klerenmagazijn
was uitgebreid - zeer uitgebreid - misschien niet helemaal klassiek of
gloednieuw, terwijl de aanwezige kledingstukken evenmin in overeenstemming
waren met de mode van de betreffende eeuw, maar alles was min of meer met
lovertjes bezaaid en wat is er aardiger dan lovertjes? Men zou kunnen zeggen
dat zij niet op daglicht berekend zijn, maar iedereen weet dat ze zullen
schitteren als het lamplicht aan is. En het is waar dat, wanneer iemand een gekostumeerd
bal midden op de dag geeft en de pakjes het niet zo goed doen als ’s avonds, de
fout alleen maar ligt bij degene die het gekostumeerde bal geeft en de schuld
geenszins op de lovertjes kan geschoven worden. Aldus de overtuigende
redenering van de heer Salomon Lucas en door deze onweerlegbare bewijsvoeringen
werden Tupman, Winkle en Snodgrass ertoe gebracht zich te steken in pakjes die
zijn smaak en ondervinding hem als geschikt voor deze gelegenheid deden
aanprijzen.


Er werd een
rijtuig gehuurd in Het Stadswapen ten gerieve varn de Pickwickianen en van
dezelfde stal werd een koets besteld om meneer en mevrouw Pott naar het buiten
van de heer Leo Hunter te brengen, hetwelk zoals Pott, als een kiese
dankbetuiging voor de hem toegezonden invitatie, al vol vertrouwen in de
Eatanswill Gazette had voorspeld, ‘een tafereel zou bieden van strelende en
bonte bekoring, een verblindende fonkeling van schoonheid en talent, een gulle
en overvloedige gastvrijheid en, bovenal, een pracht getemperd door de meest verfijnde
smaak; een sierlijkheid, gelouterd door de volmaaktste harmonie en stemmigste
volmaaktheid, waarbij vergeleken de vermaarde sprookjespracht van het Oosterse
dromenland zou verbleken en dezelfde duistere en vale kleuren zou aannemen als
de ziel van de afgunstige en laffe ellendeling die zich durfde vermeten met het
gif van zijn jaloezie de toebereidselen te bederven van de deugdzame en hoogst
begaafde dame, op wier altaar deze nederige en bewonderende hulde als reukoffer
werd neergelegd’. Dit laatste was een stukje vlijmscherp sarcasme aan het adres
van de Onafhankelijke, die, daar hij niet was uitgenodigd, vier nummers lang de
onderneming belachelijk had proberen te maken in zijn vetste druk, met de
scheldwoorden in hoofdletters.


De morgen
brak aan. Het was een heerlijk schouwspel om Tupman in volledig
bandietenkostuum te zien, een heel nauwsluitend jasje, dat als een speldekussen
om zijn rug en schouders gespannen zat. Het bovenste gedeelte van zijn benen
was in een fluwelen kniebroek gestoken, het onderste echter kruislings omwonden
met de ingewikkelde windselen die bij alle bandieten zo bijzonder in trek zijn.
Het deed een ieder goed zijn open en schrander gezicht, voorzien van een
geweldige snor en rijkelijk bewerkt met gebrande kurk, te zien uitsteken boven
een open kraag en zijn punthoed te beschouwen, met linten in alle kleuren
versierd, een hoed die hij genoodzaakt was op zijn knieën te houden, daar geen
enkel overdekt rijtuig toeliet deze te bergen tussen zijn hoofd en het
rijtuigdak. Even vermakelijk en aangenaam was de verschijning van Snodgrass in
een blauw-satijnen pofbroek met mantel, wit-zijden kousen en schoenen, en een
Griekse helm, hetgeen - zoals iedereen weet en mocht men het niet weten, dan
wist Salomon Lucas het wél - de gewone, door-de-weekse-dracht is geweest van
alle troubadours, vanaf hun opkomst tot aan het tijdstip waarop zij voorgoed
van de aardbol verdwenen. Dit alles was erg aardig, maar het was niets in
vergelijking met de verrukte kreten waarmee de menigte het aanrollen van Potts
rijtuig begroette, toen dit voor zijn deur stilhield, de deur openzwaaide en de
grote Pott zelf onthulde, verkleed als Russische beul, met een verschrikkelijke
knoet in zijn handen - als een smaakvol zinnebeeld van de onverbiddelijke
gestrengheid van de Eatanswill Gazette en de striemende slagen die zij op
openbare boosdoeners kan doen neerdalen.


‘Bravo!’
juichten Tupman en Snodgrass toen zij die wandelende allegorie vanuit de gang
aanschouwden.


‘Bravo!’
klonk ook Pickwicks stem vanuit de gang.


‘Hoera,
Pott!’ brulde de menigte. Temidden van deze begroetingen steeg Pott het rijtuig
in, glimlachend met dat soort onbewogen waardigheid die genoegzaam te kennen
gaf dat hij zijn macht gevoelde en er gebruik van wist te maken.


Daar schreed
mevrouw Pott het huis uit, die erg sterk op Apollo zou hebben geleken, als zij
geen japon aan had gehad, begeleid door Winkle die, in zijn vuurrode rok,
onmogelijk voor iets anders dan een jager kon worden gehouden als hij niet
evenveel gelijkenis met een postbode had vertoond. Het allerlaatste trad
Pickwick naar buiten, even luid door de straatjongens toegejuicht,
waarschijnlijk in de veronderstelling dat zijn spanbroek en slobkousen
overblijfselen uit lang vervlogen eeuwen waren. Hierna rolden de beide
rijtuigen de weg op die naar het buiten van mevrouw Leo Hunter leidde. Sam, die
zou helpen bij het bedienen, zat op de bok van Pickwicks rijtuig.


Alle mannen,
vrouwen, jongens, meisjes en zuigelingen, die waren samengestroomd om de
bezoekers in hun pakjes te zien aankomen, gilden van verrukking toen Pickwick,
de bandiet aan de ene en de troubadour aan de andere zijde, plechtig op de
ingang toeschreed.


Nooit vernam
men zulke kreten als waarmee de pogingen van Tupman begroet werden om zijn
punthoed op zijn hoofd te bevestigen, teneinde de tuin op stijlvolle wijze
binnen te kunnen gaan.


De
toebereidselen waren van een grandioze schaal en verwezenlijkten ten volle de
voorspellingen van Pott ten opzichte van de weelde van het Oosterse
sprookjesland, terwijl zij tegelijk de laaghartige beweringen van de venijnige
Onafhankelijke op afdoende wijze logenstraften! Het buiten was een en een kwart
morgen groot en geheel met mensen gevuld. Nergens zag men zoveel verblindende
schoonheid, zulk een verfijning en smaak. Daar stond de jongedame die de poëzie
in de Eatanswill Gazette ‘deed’, gehuld in het gewaad van een sultane, steunend
op de arm van een jonkman die recensies deed, en die waarschijnlijk daarom
gekleed was in het uniform van een veldmaarschalk - behalve de laarzen. Er
waren scharen van deze genieën, en ieder redelijk sterveling zou al vereerd
geweest zijn indien hij hen slechts even ontmoeten mocht. Maar meer nog - er
waren een half dozijn ‘lions’ uit Londen: schrijvers, echte schrijvers, die
hele boeken hadden geschreven en ze naderhand ook hadden doen drukken en hier
kon men ze zien rondwandelen als gewone mensen, glimlachend en pratend - op het
gehoor leek wat ze zeiden, tamelijke onzin, maar zonder twijfel meenden zij
zich daarmee begrijpelijker te maken voor het gewone gepeupel om hen heen.
Bovendien was er een gezelschap muzikanten met bordpapieren mutsen op, vier
buitenlandse zangers in het kostuum van hun land en een dozijn gehuurde lakeien
in het kostuum van het hunne - overigens een zeer smerig kostuum. En bovenal,
was daar mevrouw Hunter, gekleed als Minerva, die het gezelschap ontving in een
soort roes van trots en voldoening dat zij zoveel gedistingeerde personen om
zich verzameld had.


‘Meneer
Pickwick, mevrouw.’ kondigde een knecht aan, toen deze heer de godin naderde, de
hoed in de hand, de bandiet en de troubadour elk aan een kant.


‘Wat? Waar?’
riep mevrouw Leo Hunter uit, opspringend in gekunstelde vreugdevolle
verrassing.


‘Hier.’
antwoordde Pickwick.


‘Is het
mogelijk dat ik werkelijk het genoegen smaak de heer Pickwick zelf te
aanschouwen?’ jubelde mevrouw Leo Hunter.


‘Geen ander,
mevrouw.’ antwoordde Pickwick, zeer diep buigend. ‘Sta mij toe mijn vrienden
voor te stellen - de heren Tupman - Winkle - Snodgrass - aan de dichteres van
de ‘Stervende Kikker’.’
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Het gekostumeerde tuinfeest van mevrouw Leo Hunter


 


Weinig
mensen, behalve zij die het zelf geprobeerd hebben, weten hoe moeilijk het is
een buiging in een groen-fluwelen spanbroekje te maken, met een nauw jasje en
een torenhoge hoed; of in een blauw-satijnen wambuis en wit-zijden kousen; of
in een kuitbroek en hoge laarzen die nooit voor de drager bedoeld waren en hem
werden aangetrokken zonder dat er ook maar enige aandacht geschonken werd aan
het verschil tussen de afmetingen van zijn persoon en de kleren zelf. Nimmer
zag men zulke lichaamskronkelingen als die waarin Tupman zich wrong bij zijn
pogingen om ongedwongen en elegant te zijn - nimmer aanschouwde men zulke
vernuftige verdraaiingen als die welke zijn gekostumeerde vrienden ten toon
spreidden.


‘Meneer
Pickwick,’ sprak mevrouw Leo Hunter, ‘u moet mij beloven dat u de hele dag niet
van mijn zijde zult wijken. Er zijn hier honderden mensen aan wie ik u beslist
moet voorstellen.’


‘U is wel
vriendelijk, mevrouw.’ antwoordde Pickwick.


‘In de eerste
plaats zijn hier mijn kleine meisjes, ik had ze haast vergeten.’ hernam
Minerva, met een achteloze wenk naar een tweetal volwassen jongedames, een van
ongeveer twintig, de andere misschien twee jaar ouder, beiden gekleed in zeer
kinderachtige toiletjes - of dit was om hen jonger te doen schijnen of om de
leeftijd van hun mama te verminderen, heeft de heer Pickwick ons niet
nauwkeurig meegedeeld.


‘Ze zijn zeer
schoon.’ sprak Pickwick, toen de kindertjes zich na de voorstelling
terugtrokken.


‘Zij gelijken
treffend hun mama, meneer.’ meende Pott plechtig.


‘Oh,
ondeugd!’ riep mevrouw Leo Hunter, de arm van de redacteur schalks met haar
waaier betikkend.


‘Wel, mijn
lieve mevrouw Hunter,’ vervolgde Pott, die in Het Hol de rol van vleier in
buitengewone dienst vervulde, ‘u weet toch dat, toen uw portret vorig jaar op
de tentoonstelling van de Koninklijke Academie hing, iedereen vroeg of het u
moest voorstellen of uw jongste dochter - de gelijkenis was zo frappant dat het
verschil niet uit te maken was.’


‘En al zou
dit waar zijn, waarom moet u dit dan in het bijzijn van vreemden herhalen!’
berispte mevrouw Hunter de sluimerende leeuw van de Eatanswill Gazette opnieuw
met een tikje.


‘Graaf!
Graaf!’ gilde ze onmiddellijk daarop tegen iemand met bakkebaarden in een
vreemd uniform, die juist voorbij kwam.


‘Aha! U riep
mij?’ riep de graaf, terugkerend.


‘Ik wil twee
schrandere mensen met elkaar in kennis brengen.’ sprak mevrouw Leo Hunter.
‘Meneer Pickwick, ik heb het genoegen u voor te stellen aan graaf Smorltork.’
Haastig fluisterend voegde zij er aan toe: ‘De beroemde vreemdeling - verzamelt
gegevens voor een groot werk over Engeland - ahem! - graaf Smorltork, meneer
Pickwick.’


De heer
Pickwick begroette de graaf met alle eerbied die men zulk een groot man
verschuldigd is en de graaf haalde een notitieboekje te voorschijn.


‘Wat zegt u,
mevrouw Hunt.’ vroeg de graaf, beminnelijk de hoogst vereerde mevrouw Hunter
toelachend, ‘Pig Vig of Big Vig (Big whig: grote pruik, waarmee in
Engeland de rechterlijke macht de geduchtheid van haar voorkomen pleegt te
vergroten. Pickwick wordt dientengevolge voor een lid van de balie gehouden.
Tegenwoordig betekent Bigwig meestal ‘belangrijk heer') hoe noemt u
het! Rechtsgeleerde - niet?’ En reeds was de graaf bezig Pickwick als een
getabbaard man op te tekenen, toen mevrouw Leo Hunter tussenbeide kwam.


‘Nee, nee,
graaf,’ riep ze uit, ‘Pickwick.’


‘Aha, ik
begrijp,’ antwoordde de graaf. ‘Pick - vóórnaam, Wicks - achternaam - Goed,
heel goed, Pick Wicks. Hoe gaat het u, Wicks?’


‘Zeer wel,
dank u,’ antwoordde Pickwick, met zijn gewone toeschietelijkheid, ‘bent u al
lang in Engeland?’


‘Lang - heel
lang, veertien daag - meer.’


‘En blijft u
hier nog een tijd?’


‘Eén week.’


‘Dan zult u
genoeg te doen hebben,’ meende Pickwick glimlachend, ‘om in die tijd al de stof
die u nodig hebt, te verzamelen.’


‘Is al
verzameld.’ antwoordde de graaf.


‘Heus?’ riep
Pickwick.


‘Zit hier,’
vervolgde de graaf, betekenisvol tegen zijn voorhoofd tikkend, ‘groot boek
thuis - vol aantekeningen - muziek, schilderijen, wetenschap, poëtiek en
politiek - allemaal.’


‘Het woord
politiek, meneer.’ sprak Pickwick, ‘behelst op zich reeds een zware en
omvangrijke studie.’


‘Aha,’ riep
de graaf, zijn boekje weer te voorschijn halend, ‘zeer goed - goede woorden om
hoofdstuk te beginnen. Hoofdstuk 47. Politiek. Het woord politiek verhelpt
alléén reeds -’ En Pickwicks opmerking werd in graaf Smorltorks boekje
neergeschreven, met alle variaties en uitweidingen die zijn weelderige
verbeeldingskracht en gebrek aan kennis van de Engelse taal eraan konden
toevoegen.


‘Graaf!’
hernam mevrouw Leo Hunter.


‘Mevrouw
Hunt.’ antwoordde de graaf.


‘Dit is de
heer Snodgrass, een vriend van de heer Pickwick, en een groot dichter.’


‘Stop!’ riep
de graaf uit, nogmaals zijn notitieboekje te voorschijn halend. ‘Opschrift:
poëtiek - hoofdstuk: letterachtige vrienden - naam: Snowgrass; zeer goed.
Voorgesteld aan Snowgrass - groot dichter, vriend van Pick Wicks - door mevrouw
Hunt, die ook een aardig gedicht schreef - wat de naam? Kikker - stervende
kikker - zeer goed - zeer goed, werkelijk.’


De graaf borg
zijn boekje op en wandelde na vele buigingen en complimenten weg, zeer voldaan
met de gewichtige en waardevolle aanwinsten die hij aan zijn kennis had
toegevoegd.


‘Een
wondermens, die graaf Smorltork.’ verklaarde mevrouw Leo Hunter.


‘Een waar
filosoof.’ meende Pott.


‘Een
schrander, scherpzinnig man.’ voegde Snodgrass eraan toe. Een koor van
omstanders stemde met deze lof op de graaf in; men schudde diepzinnig het hoofd
en riep eenstemmig: ‘Buitengewoon!’ Zo hoog steeg het enthousiasme dat men tot
aan het eind van het feest zijn lof gezongen zou hebben, als niet de vier van
verre gekomen zangers zich onder een appelboompje hadden opgesteld, terwille
van de schilderachtigheid, en hun nationale liederen waren begonnen te zingen,
liederen die allerminst moeilijk van voordracht waren omdat het grote geheim
hierin bestond dat drie van de zangers bromden, terwijl de vierde huilde. Nadat
deze interessante voorstelling onder luid applaus van het gezelschap geëindigd
was, begon een jongen zich door de sporten van een stoel te wringen, over de
stoel heen te springen, er onderdoor te kruipen, ermee over de grond te
duikelen, kortom er alles mee te doen, behalve erop te gaan zitten, waarna hij
van zijn benen een das maakte door ze om zijn nek te knopen en tenslotte een
voorbeeld gaf van het gemak waarmee een menselijk wezen op een kikvors kan
lijken - welke verrichtingen de verzamelde toeschouwers in staat van grote
verrukking brachten. Hierna hoorde men de stem van mevrouw Pott flauwtjes iets
tjilpen dat beleefdheidshalve een lied werd genoemd, hetgeen erg klassiek en
volkomen in stijl was, omdat immers Apollo zèlf componist was en componisten
hoogst zelden hun eigen muziek, of die van anderen ten gehore kunnen brengen.
Dit werd gevolgd door de voordracht van mevrouw Leo Hunters eigen wijdvermaarde
ode aan een stervende kikker die herhaald moest worden en een tweede maal zou
herhaald zijn, indien het merendeel van de gasten het niet hoog tijd gevonden
had dat er iets te eten kwam en als hun mening te kennen gaven dat het een rein
schandaal zou geweest zijn nog langer van mevrouw Hunters goedhartigheid
misbruik te maken. Ofschoon mevrouw Hunter zich geheel en al bereid verklaarde
de ode nog eens voor te dragen, wilden haar bezorgde vrienden daar werkelijk
tot geen enkele prijs van horen en allen die al eens eerder bij mevrouw Hunter
te gast waren geweest, stormden de inmiddels geopende eetzaal met de grootst
mogelijke snelheid binnen, omdat het haar gewoonte was om uitnodigingen voor
honderd gasten en verversingen voor vijftig uit te reiken, of, met andere
woorden, slechts de beroemdste ‘lions’ te voederen en het kleinere gedierte aan
zichzelf over te laten.


‘Waar is meneer
Pott?’ vroeg mevrouw Hunter, terwijl zij de ‘lions’ om zich heen legerde.


‘Hier ben
ik!’ riep de redacteur vanuit een hoekje van de kamer, waar hij alle hoop om
een hapje te bemachtigen, reeds volledig had opgegeven, tenzij de gastvrouw
iets voor hem deed.


‘Wilt u niet
hier komen?’


‘Och, let u
maar niet op hem,’ zei mevrouw Pott met heel lieve stem, ‘u geeft zich onnodige
moeite, mevrouw Hunter. Je zit daar heel best, niet manlief?’


‘Zeker,
liefste.’ antwoordde de ongelukkige Pott met een starre glimlach. Helaas, die
knoet! De gespierde arm die haar met zulk een geduchte kracht op allerlei
grootheden deed neerdalen, verlamde onder de blik van de heerszuchtige mevrouw
Pott.


Mevrouw Leo
Hunter wierp een zegevierende blik om zich heen. Graaf Smorltork was druk bezig
de verschillende gerechten op te tekenen. Tupman serveerde de kreeftensla aan
verschillende vrouwelijke ‘lions’ met een zwier als geen bandiet ooit ten toon
had gespreid. Snodgrass was, nadat hij de jongeman die bij de Eatanswill
Gazette de auteurs afpoeierde, op zijn beurt had afgepoeierd, in een vurig
betoog gewikkeld met de jongedame die de rubriek poëzie verzorgde en Pickwick
maakte zich allerwege bemind. Niets scheen er te ontbreken om de uitgelezen
kring te vervolmaken, toen de heer Leo Hunter wiens taak het bij gelegenheden
als deze was om bij de deuren met de onbelangrijke personen te praten -
plotseling uitriep:


‘Liefste!
Daar is meneer Charles Fitz-Marshall!’


‘Hemel,’
sprak mevrouw Leo Hunter, ‘wat heb ik naar hem uitgezien! Och, maakt u toch
even plaats om meneer Fitz-Marshall door te laten! Zeg meneer Fitz-Marshall,
liefste, dat hij direct bij mij komt, want ik moet hem beknorren dat hij zo
laat is.’


‘Ik kom al,
mevrouwtje!’ riep een stem. ‘Zo vlug als ik kan - massa’s mensen - volle kamer
- zwaar werk - bijzonder.’


Vork en mes
ontzonken Pickwicks hand. Hij staarde over de tafel naar Tupman, die ook zijn
vork en mes had laten vallen en er uitzag alsof hij zonder verdere waarschuwing
in de grond zou kunnen zinken.


‘Aha.’ riep
de stem, terwijl de eigenaar daarvan zich een weg baande door de laatste
vijfentwintig Turken, officieren, ridders, en Karels de Tweeden, die hem van de
tafel scheidden. ‘Complete mangel - nieuw octrooi - geen plooitje meer in mijn
rok na al dat gewring - had zo mijn linnengoed onderweg kunnen strijken - ha,
ha! geen gek idee! - vreemd om met je kleren aan je lijf gemangeld te worden -
vermoeiend karwei - bijzonder.’


Met deze
gebroken zinnen baande zich een jongeman, als zee-officier verkleed, een weg
naar de tafel en vertoonde aan de verbijsterde Pickwickianen de gestalte en de
gelaatstrekken van de heer Alfred Jingle.


De boosdoener
had ternauwernood mevrouw Leo Hunters uitgestoken hand gedrukt, toen zijn ogen
de vertoornde brillenglazen van Pickwick ontmoetten.


‘Hallo!’
sprak Jingle. ‘Glad vergeten - instructies voor koetsier - direct doen - in ’n
minuut terug.’


‘De knecht of
anders meneer Hunter zal ’t wel doen, meneer Fitz-Marshall.’ zei mevrouw Leo
Hunter.


‘Nee, nee -
zal ’t zelf doen - zo gebeurd - ben direct terug.’ antwoordde Jingle. Met deze
woorden dook hij weg in de menigte.


‘Sta mij toe
u te vragen, mevrouw,’ sprak Pickwick opgewonden, terwijl hij opstond, ‘wie die
jongeman is en waar hij woont?’


‘Hij is een
vermogend heer, meneer Pickwick,’ sprak mevrouw Leo Hunter, ‘aan wie ik u
beslist moet voorstellen. De graaf zal verrukt van hem zijn.’


‘Ja,ja,’
antwoordde Pickwick haastig, ‘maar zijn verblijf?’


‘Is op het
ogenblik De Engel in Bury.’


‘In Bury?’


‘Bury St.
Edmunds, niet ver hier vandaan. Maar mijn hemel, meneer Pickwick, u gaat ons
toch niet verlaten! Werkelijk, meneer Pickwick, u wilt ons toch niet zo spoedig
verlaten?’


Maar lang
voor mevrouw Leo Hunter had uitgesproken, was Pickwick door de menigte
gedrongen en had hij de tuin bereikt, waar Tupman, die zijn vriend op de voet
gevolgd was, zich bij hem voegde. ‘Het heeft geen zin,’ meende Tupman, ‘hij is
weg.’


‘Dat weet
ik,’ antwoordde Pickwick ‘en ik ga hem achterna.’


‘Hem
achterna! Waarheen?’ vroeg Tupman.


‘Naar De
Engel in Bury,’ antwoordde Pickwick gejaagd, ‘wie weet bedriegt hij daar weer
iemand? Hij heeft eenmaal een achtenswaardig man bedrogen en wij waren daarvan
de onschuldige oorzaak. Hij zal dat niet nog ’n keer doen, als het aan mij
ligt. Ik zal hem aan de kaak stellen. Sam! Waar is mijn knecht?’


‘Present,
meneer,’ antwoordde Weller, opduikend uit een verborgen hoekje, waar hij bezig
was een fles madeira aan te spreken die hij twee uur tevoren van de tafel had
gekaapt. ‘Hier is uw knecht, meneer, trots op de titel, zoals het Levend Skelet
zei als hij vertoornd werd.’


‘Ga
onmiddellijk mee,’ beval Pickwick, ‘Tupman, als ik in Bury blijf, kun je daar
bij mij komen zodra ik je schrijf. Tot zolang vaarwel.’


Tegenwerpingen
waren nutteloos. Pickwick had vlam gevat en zijn besluit stond vast. Tupman
keerde terug naar zijn disgenoten en had reeds na een uur zijn onmiddellijke
herinnering aan de heer Alfred Jingle of Charles Fitz-Marshall in een
opwekkende quadrille en een fles champagne gesmoord. Terzelfdertijd zaten
Pickwick en Sam Weller op een diligence die met elke voortsnellende minuut de
afstand kleiner maakte tussen hen en de goede oude stad Bury St. Edmunds. 





XVI Hetwelk meer lotgevallen bevat dan hier kunnen worden opgesomd


 


In het hele
jaar is er geen maand waarin de natuur zich schoner voordoet dan in de maand
augustus. De lente biedt veel fraais en mei is een frisse en bloeiende maand,
maar haar bekoorlijkheden vallen des te meer op in hun tegenstelling tot de
winter. Augustus heeft dit voordeel niet. Hij komt wanneer wij niets weten dan
van een heldere hemel, groene weiden en zoet geurende bloemen - als onze
herinnering aan sneeuw, ijs en gure winden is weggevaagd, zo volkomen alsof zij
van de aarde zijn verdwenen - en toch, hoe heerlijk is die tijd! Boomgaarden en
korenvelden zijn vervuld van het lied van de arbeid en de bomen buigen zich
onder de last van de vruchten die hun takken tot aan de grond doen afhangen. En
het koren, in sierlijke schoven saamgebonden of wuivend wanneer er een briesje
over vaart, alsof het de sikkel toewenkt, werpt een gouden weerschijn over het
landschap. Over de gehele aarde hangt een lome, zoete sfeer; zelfs de
boerenwagens die zich traag over de stoppelvelden voortbewegen, worden erdoor
beïnvloed, want zij zijn alleen maar zichtbaar, en het oor vangt geen enkel
storend geluid op.


Terwijl de
diligence snel voortrolt door de velden en boomgaarden langs de weg, blijven
groepjes vrouwen en kinderen, die vruchten in manden vergaren of de verstrooide
korenaren oprapen, even van hun werk rusten, en staren, het door de zon gebruinde
gezicht met een nog bruinere hand beschuttend, de reizigers met nieuwsgierige
ogen aan, terwijl een stevig kereltje, dat nog te klein is om te werken maar te
ondeugend om thuis te blijven, over de rand van de mand buitelt waar hij voor
de veiligheid in is gestopt, en van vreugde schreeuwt en spartelt. De maaier
staakt zijn arbeid, en staat met over elkaar geslagen armen het rijtuig na te
ogen dat voorbij ratelt en de grove boerenhengsten draaien hun slaperige blik
naar het rappe viertal voor de diligence, waarin zo duidelijk, als in de ogen
van een paard kan staan te lezen, ligt uitgedrukt: ‘Dat is allemaal heel mooi
om naar te kijken, maar langzaam stappen over een ongelijk veld is toch nog
beter dan dat warme gedraaf over een stoffige weg, als je ’t goed bekijkt.’ Men
werpt nog een blik achter zich terwijl men de bocht van de weg ingaat. Vrouwen
en kinderen hebben hun arbeid hervat, de landbouwer buigt zich over zijn werk,
de trekpaarden gaan verder, alles is weer in beweging.


De invloed
van dit schouwspel miste zijn uitwerking niet op het levendige verstand van de
heer Pickwick. Vastbesloten om het ware karakter van de snode Jingle aan de
kaak te stellen, waarheen diens laaghartige oogmerken hem ook hadden gevoerd,
was hij aanvankelijk stil en nadenkend geweest, zinnend op middelen om dit doel
het best te bereiken. Gaandeweg echter werd zijn aandacht getrokken door de
dingen om hem heen, en tenslotte schepte hij zoveel behagen in de rit, dat het
leek alsof hij deze louter voor zijn genoegen had ondernomen.


‘Een mooi
uitzicht, Sam.’ zei Pickwick.


‘Daar kunnen
de schoorsteenpijpen het niet bij halen, meneer.’ antwoordde Sam, tegen zijn
hoed tikkend.


‘Je zult wel
niet veel anders in je leven gezien hebben dan schoorsteenpijpen en bakstenen,
Sam.’ opperde Pickwick lachend.


‘Ik ben niet
altijd schoenpoetser geweest, meneer,’ antwoordde Sam  hoofdschuddend, ‘ik
ben ook voermansjongen geweest.’


‘Wanneer was
dat?’ vroeg Pickwick.


‘Toen ik voor
het eerst halsoverkop de wereld in gegooid werd om haasje over met haar
moeilijkheden te spelen.’ antwoordde Sam. ‘Eerst was ik bij een vrachtrijder,
toen kwam ik bij een voerman, toen werd ik voermansknecht, toen laarzenknecht.
Nu ben ik livreiknecht. Vandaag of morgen word ik nog zelf een meneer met een
pijp in m’n mond en een prieeltje achter in m’n tuin. Wie weet? Het zou me
niets verwonderen.’


‘Je bent me
een filosoof, Sam.’ zei Pickwick.


‘Dat zit in
de familie, geloof ik, meneer.’ antwoordde Weller. ‘M’n vader is er sterk in
tegenwoordig. Als mijn stiefmoeder tegen hem uitvaart, fluit hij. Dan wordt ze
razend en slaat z’n pijp stuk. Dan staat hij op en haalt een nieuwe. Dan begint
ze te gillen en krijgt ze ’t op d’r zenuwen. Onderwijl rookt hij heel
vergenoegd tot ze bijkomt. Dat is filosofie, niet, meneer?’


‘Als het dat
niet is, kan het er heel goed voor doorgaan.’ antwoordde Pickwick lachend. ‘Het
moet je goed te pas zijn gekomen tijdens je zwerftochten, Sam.’


‘Goed van
pas, meneer!’ riep Sam. ‘Zegt u dat wel! Voordat ik bij die vrachtrijder kwam,
heb ik ’n dag of veertien ongemeubileerd gewoond!’


‘Ongemeubileerd
gewoond?’ vroeg Pickwick.


‘Ja, de droge
bogen van de Waterloobrug. Een mooie slaapgelegenheid - tien minuten gaans van
alle openbare gebouwen - er is maar één klein bezwaar en dat is dat de ligging
iets te winderig is. Ik heb daar gekke dingen gezien.’


‘Ja, dat kan
ik mij voorstellen.’ antwoordde Pickwick vol belangstelling.


‘Dingen,
meneer,’ hernam Sam, ‘die recht door uw goeie hart zouden gaan en er aan de
andere kant weer uitkomen. De gewone zwervers zie je daar niet, ze weten wel
iets beters dan dat te vinden, daar kun je van op aan. Jonge bedelaars, meisjes
en jongens die het nog niet ver genoeg gebracht hebben in hun vak, zoeken er
wel ’s kwartier. Maar meestal zijn het afgetobde, uitgehongerde, verlaten schepsels,
die daar in die donkere hoekjes van dat eenzame gewelf komen schuilen - arme
stakkers, die niet genoeg hebben voor ’t tweestuiverstouw.’


‘En Sam, wat
is ’t tweestuiverstouw?’ vroeg Pickwick.


‘‘t
Tweestuiverstouw, meneer,’ antwoordde Sam, ‘is alleen maar een goedkoop
logement, waar de bedden twee stuivers per nacht kosten.’


‘Waarom
noemen ze een bed een touw?’ vroeg Pickwick.


‘God zegene
uw onschuld, meneer, maar zo zit ’t niet.’ antwoordde Sam. ‘Toen die meneer en
die juffrouw de zaak openden, legden ze de bedden op de vloer. Maar dat was
helemaal niet voordelig, want in plaats van redelijk voor twee stuivers slaap
te nemen, bleven de lui daar de halve dag lang liggen. Toen hebben ze twee
touwen genomen, en dwars door de kamer gespannen, drie voet boven de vloer met
een tussenruimte van zes voet; de bedden, die van grof zakkengoed waren, werden
daar overheen gespannen.’


‘En?’ zei
Pickwick.


‘Nou,’
vervolgde Sam, ‘de voordelen zijn duidelijk. Om zes uur ’s morgens maken ze de
touwen aan één kant los - en de gasten rollen naar beneden. Daar worden ze
vanzelf wakker van, staan dan kalmpjes op en wandelen weg! Pardon, meneer,’ zei
Sam, plotseling zijn welsprekend relaas afbrekend, ‘is dit Bury St. Edmunds?’


‘Ja.’
antwoordde de heer Pickwick.


De diligence
ratelde door de goed geplaveide straten van een fraai klein stadje, dat er
welvarend en proper uitzag en hield stil voor een grote herberg, gelegen in een
breed, open gedeelte, bijna recht tegenover de oude abdij.


‘En dit is,’
sprak Pickwick, naar boven kijkend, ‘De Engel. Wij stappen hier af, Sam, maar
er is enige voorzichtigheid geboden. Bestel een aparte zitkamer en noem mijn
naam niet. Begrijp je?’


‘Helder als
ouwe klare, meneer.’ antwoordde Sam, met een begrijpend knipoogje. Hij haalde
het valies van zijn meester uit de bagageruimte waar het haastig was
neergeworpen, nadat ze in Eatanswill op de diligence geklommen waren, en ging
weg om zijn opdracht uit te voeren. Een aparte zitkamer was spoedig besteld en
de heer Pickwick werd zonder verwijl binnen gelaten.


‘Wel, Sam,’
sprak Pickwick, ‘het eerste wat er nu gedaan moet worden, is...’


‘Het
middageten bestellen, meneer,’ opperde Sam, ‘‘t Is al laat.’


‘Dat is zo,’
gaf Pickwick toe, op zijn horloge kijkend. ‘Je hebt gelijk, Sam.’


‘En als ik u
’n raad mag geven, meneer,’ hernam Sam, ‘zou ik eerst vannacht eens goed
uitslapen en niet voor morgenochtend navraag doen naar deze schavuit! Er is
niets zo verkwikkend als slaap, zoals het dienstmeisje zei toen ze het
eierdopje vol laudanum leegdronk.’


‘Ik denk dat
je gelijk hebt, Sam,’ meende de heer Pickwick, ‘maar ik wil toch eerst zeker
zijn dat hij hier in huis is en niet van plan is er vandoor te gaan.’


‘Laat dat
maar aan mij over, meneer,’ verzekerde Sam, ‘ik zal een lekker dinertje voor u
bestellen en intussen beneden de zaak eens uithoren. In minder dan vijf minuten
kan ik de huisknecht alle geheimen uit z’n ziel pompen, meneer.’


‘Doe dat.’
besloot Pickwick. Sam verdween terstond.


 


Na een half
uur zat de heer Pickwick aan een zeer bevredigende maaltijd en binnen drie
kwartier kwam Weller terug met het bericht dat de heer Fitz-Marshall voor
onbepaalde tijd zijn kamer had aangehouden. Hij was uitgegaan om de avond bij
een familie in de buurt door te brengen, had bevolen dat de huisknecht moest
opblijven tot hij terugkwam en had zijn eigen knecht meegenomen.


‘Nu, meneer,’
betoogde Sam, toen hij dit verslag had beëindigd, ‘als ik morgenochtend die
knecht aan ’t praten kan krijgen, zal hij mij alles van z’n meester vertellen.’


‘Hoe weet je
dat?’ vroeg Pickwick.


‘Genade,
meneer, dat doen gedienstigen altijd.’ antwoordde Weller.


‘O, eh, dat
was ik vergeten,’ zei Pickwick, ‘juist.’


‘Dan kunt u
’t beste uitmaken wat er gebeuren moet, meneer en dat doen we dan.’


Daar dit
zonder twijfel de beste oplossing was, werd aldus besloten. Sam kreeg van zijn
meester toestemming de avond naar eigen goedvinden door te brengen en werd
spoedig daarna met algemene stemmen door het verenigd gezelschap tot voorzitter
van de gelagkamer gekozen, van welke erepost hij zich tot zodanige tevredenheid
van de heren bezoekers kweet, dat hun lachsalvo’s en applaus tot het
slaapvertrek van de heer Pickwick doordrongen en zijn natuurlijke rust met
minstens drie uur bekortten.


 


De volgende
morgen vroeg was Sam bezig de sporen van de feestelijkheden van de vorige avond
te verwijderen door middel van een halve-stuivers-stortbad (nadat hij een
jongmens dat tot de afdeling stallen behoorde, overgehaald had voor dit bedrag
water over zijn gezicht te pompen, totdat hij weer geheel de oude was), toen
zijn aandacht getrokken werd door een jeugdig manspersoon in een wijnrode
livrei, die op het stalplein op een bankje zat te lezen in iets dat op een
gezangenboek leek, alsof hij er buitengewoon in verdiept was, maar die
tussenbeide tersluiks een blik wierp op de man onder de pomp, als waren hem
diens verrichtingen niet geheel en al onverschillig.


‘Een rare
snaak zo op ’t oog,’ dacht Sam, toen zijn ogen voor de eerste maal de blik
ontmoetten van de vreemdeling in het wijnrode pak, die kon bogen op een groot,
lelijk en tanig gezicht met diepliggende ogen en een ontzaglijk achterhoofd,
waarvan een grote hoeveelheid sluik, zwart haar neerhing, ‘een rare, hoor!’
Terwijl hij dit dacht, ging hij door met wassen en dacht niet meer aan hem.


De man bleef
echter van het psalmboekje naar Sam kijken, en van hem weer naar het
psalmboekje alsof hij een gesprek wilde beginnen. Derhalve sprak Sam eindelijk,
om hem die gelegenheid te geven, met een vertrouwelijk knikje:


‘Hoe staat ’t
ermee, heer?’


‘Het verheugt
mij te kunnen zeggen dat het mij redelijk wel gaat, meneer.’ gaf de man met
grote bedachtzaamheid ten antwoord, terwijl hij zijn boek sloot. ‘Mag ik van u
hetzelfde hopen, meneer?’


‘Nou, als ik
me wat minder als ’n wandelende drankfles voelde, zou ik deze morgen niet zo
draaierig zijn.’ antwoordde Sam. ‘Logeer je hier, ouwe jongen?’


De wijnrode
man antwoordde bevestigend.


‘Waarom was
je gisteravond niet van de partij?’ vroeg Sam, zijn gezicht met een handdoek
afdrogend. ‘Je schijnt er een van het vrolijkste soort te zijn - ziet er net zo
gezellig uit als een levende schelvis in ’n biezen mandje.’ voegde hij er
binnensmonds aan toe.


‘Ik was
gisteravond met mijn meester uit.’ zei de vreemdeling.


‘Hoe heet
hij?’ vroeg Weller, erg rood wordend, zowel door plotselinge belangstelling als
door het wrijven met de handdoek.


‘Fitz-Marshall.’
antwoordde de wijnrode man.


‘Geef me de
vijf!’ riep Weller uit, terwijl hij naar voren trad. ‘Ik zou graag kennis met
je maken. Je ziet eruit als een geschikte vent.’


‘Dat is
merkwaardig,’ antwoordde de wijnrode man, ‘u bevalt mij ook zo buitengewoon,
dat ik vanaf het eerste moment dat ik u onder de pomp zag, kennis met u wilde
maken.’


‘Is het
waarachtig?’


‘Op mijn
woord. Nu, is dat niet merkwaardig?’


‘Heel
singulier.’ meende Sam, zich in stilte gelukwensend met de meegaandheid van de
vreemdeling. ‘Hoe heet je, aartsvader?’


‘Job.’


‘Een hele
beste naam - de enige naar mijn weten op wie ze geen bijnaam gemaakt hebben. En
je achternaam?’


‘Trotter,’
antwoordde de vreemdeling, ‘en de uwe?’


Sam dacht aan
de waarschuwing en antwoordde:


‘Mijn naam is
Walker en mijn meester heet Wilkins. Heb je zin in een slokje van ’t een of
ander, Trotter?’


De heer
Trotter nam dit aanlokkelijke voorstel aan en nadat hij zijn boekje in zijn
jaszak geborgen had, ging hij met Sam mee naar de gelagkamer, waar beiden
weldra bezig waren uit een tinnen kan een opwekkend mengsel te proeven,
samengesteld uit jenever met geurige kruidnagel.


‘En hoe heb
je het in je betrekking?’ vroeg Sam, terwijl hij het glas van zijn metgezel
voor de tweede maal vulde.


‘Slecht,’ zei
Job, met zijn lippen smakkend, ‘heel slecht.’


‘Dat meen je
niet.’ opperde Sam.


‘Toch wel.
Erger nog: mijn meester gaat trouwen.’


‘Het is niet
waar!’


‘Het is zo.
En nog erger: hij wil er vandoor met een rijke erfgename uit ’n kostschool.’


‘Wat een
schurk!’ zei Sam, het glas van zijn kameraad andermaal vullend. ‘Zeker een
kostschool hier in de stad, hè?’


Hoewel deze
vraag op de onverschilligste toon werd geuit, gaf de heer Job Trotter met
gebaren duidelijk te kennen dat hij het oogmerk van zijn vriend om een antwoord
uit te lokken, heel goed door had. Hij ledigde zijn glas, keek zijn metgezel
geheimzinnig aan, knipoogde beurtelings met zijn oogjes, en volvoerde tot
besluit een evolutie met zijn arm, alsof hij een denkbeeldige pompzwengel in
beweging bracht, hiermede te kennen gevende dat hij, Trotter, begreep dat hij
door de heer Samuel Weller werd leeggepompt.


‘Nee, nee,’
besloot de heer Trotter, ‘dat kan niet iedereen verteld worden. Dat is een
geheim - een groot geheim, Walker.’


Terwijl de
wijnrode man dit zei, keerde hij zijn glas ondersteboven, als om zijn vriend te
kennen te geven dat er niets meer was om zijn dorst te lessen. Sam begreep de
wenk en met waardering voor de fijngevoeligheid waarmee deze werd gegeven,
beval hij dat de kan opnieuw moest worden gevuld, waarop de kleine oogjes van
de wijnrode man begonnen te glinsteren.


‘Zo, dus ’t
is een geheim?’ vroeg Sam.


‘Ik zou haast
denken van wel.’ antwoordde de wijnrode man, met een stemmig gezicht aan zijn
glas nippend.


‘Je meester
is zeker heel rijk, niet?’ vroeg Sam.


De heer
Trotter glimlachte en terwijl hij het glas in de linker hand vasthield, gaf hij
met de rechter vier duidelijke klappen op de zak van zijn wijnrode
beenbedekking om aan te geven dat zijn meester hetzelfde zou hebben kunnen doen
zonder iemand erg door het rinkelen van geld te laten schrikken.


‘Aha,’ sprak
Sam, ‘zit de zaak zo?’


De wijnrode
man knikte veelbetekenend.


‘Maar geloof
jij niet, ouwe jongen,’ betoogde Weller, ‘dat je een gemene schurk bent als jij
je meester die jongedame laat ontvoeren?’


‘Dat weet
ik.’ antwoordde Job Trotter, terwijl hij een gezicht vol diep berouw naar zijn
kameraad keerde en zachtjes kreunde. ‘Dat weet ik en dat is ’t juist wat zo
zwaar op m’n ziel drukt. Maar wat kan ik eraan doen?’


‘Eraan doen!’
riep Sam uit. ‘Verklap het aan de schooljuffrouw en laat je meester in de
steek.’


‘Maar wie zou
me geloven?’ antwoordde Job Trotter. ‘Die jongedame houden ze voor een
toonbeeld van onschuld en ingetogenheid. Ze zou ’t gewoon ontkennen en m’n
meester ook. Wie zou me geloven? Ik zou m’n betrekking alleen verspelen en dan
nog gerechtelijk aangesproken kunnen worden wegens laster of zoiets. Dat zou ’t
resultaat zijn.’


‘Daar zit
iets in,’ antwoordde Sam peinzend, ‘daar zit iets in.’


‘Als ik een
of ander deftig heer wist die zich de zaak wou aantrekken,’ vervolgde Trotter,
‘dan was er misschien kans dat de schaking verhinderd kon worden. Maar daar zit
’m juist de kneep, meneer Walker. Ik ken hier in de stad geen enkele heer en
als ik er een kende, dan was het nog tien tegen één dat hij mijn verhaal niet
zou geloven.’


‘Kom mee!’
riep Sam plotseling opspringend en de wijnrode man bij zijn arm grijpend. ‘Mijn
meester is net de man die je nodig hebt, dat heb ik wel in de gaten.’ En na nog
wat tegenstribbelen van Job Trotter, nam Sam zijn nieuwe vriend mee naar de
kamer van de heer Pickwick, aan wie hij hem, met een kort verslag van het boven
verhaalde, voorstelde.


‘Het spijt me
verschrikkelijk mijn meester te moeten verraden, meneer.’ sprak Job Trotter, terwijl
hij een roze geruit zakdoekje van omtrent zes duim in het vierkant naar zijn
ogen bracht.


‘Dat strekt
je tot eer,’ antwoordde Pickwick, ‘maar het is niettemin je plicht.’


‘Ik weet dat
het mijn plicht is, meneer.’ zei Job, hevig ontroerd. ‘Wij moeten allen
proberen onze plicht te doen, meneer, maar het is wel moeilijk een meester te
verraden wiens kleren men draagt en wiens brood men eet, zelfs al is hij een
deugniet, meneer.’


‘Je bent een
eerlijke jongen,’ zei Pickwick aangedaan, ‘een heel eerlijke jongen.’


‘Vooruit,’
onderbrak Sam, die met groot ongeduld Trotters tranen had zien vloeien, ‘schei
uit met die sproeiwagen. Daar koop je helemaal niets voor, geloof mij maar.’


‘Sam,’ sprak
Pickwick verwijtend, ‘het spijt me dat je zo weinig achting hebt voor de
gevoelens van deze jongeman.’


‘Die
gevoelens van hem zijn in orde, meneer,’ antwoordde Weller, ‘en omdat ze zo
mooi zijn, zou ’t zonde wezen als hij ze kwijtraakte. Daarom geloof ik dat hij
wijs zou doen met ze in z’n binnenste te bewaren in plaats van ze als warm
water te laten verdampen, vooral omdat je daar toch niets mee kunt doen. Met
tranen is nog nooit een klok opgewonden of ’n stoommachine aan de gang
gebracht. Denk daar maar ’ns goed over na, vriend, en steek dat rode lapje maar
in je zak in plaats van ermee te zwaaien als ’n koorddanser.’


‘Mijn knecht
heeft gelijk,’ sprak Pickwick, zich tot Job kerend, ‘ofschoon zijn wijze van
uitdrukken soms wat familiaar en wat onbegrijpelijk is.’


‘Hij heeft
groot gelijk, meneer,’ zei Trotter. ‘Ik zal mij niet meer zo laten gaan.’


‘Goed zo.’
sprak Pickwick. ‘En nu, waar is die kostschool?’


‘Het is een
groot, oud gebouw van rode baksteen, even buiten de stad, meneer.’ antwoordde
Job Trotter.


‘En wanneer,’
hernam Pickwick, ‘wanneer zou dit schurkachtige plan ten uitvoer worden
gebracht? Wanneer zou die ontvoering plaats vinden?’


‘Vannacht,
meneer.’ antwoordde Job.


‘Vannacht!’
riep Pickwick uit.


‘Deze eigen
nacht, meneer.’ antwoordde Job Trotter. ‘Dat is juist waar ik zo over in zit.’


‘Er moeten
direct maatregelen genomen worden.’ sprak Pickwick. ‘Ik zal de dame die de
inrichting bestuurt, opzoeken - en wel op staande voet!’


‘Neem mij
niet kwalijk, meneer,’ hernam Job, ‘maar dat zou niets uithalen.’


‘Waarom
niet?’ vroeg Pickwick.


‘Omdat mijn
meester een heel geslepen man is.’


‘Dat weet
ik.’ zei Pickwick.


‘En hij heeft
die oude dame zo ingepalmd, meneer,’ hernam Job, ‘dat zij niets tot zijn nadeel
zou geloven, al zou u ’t op uw blote knieën zweren, vooral omdat u, behalve de
verzekering van zijn knecht, geen enkel bewijs hebt. En van die knecht zou ze
natuurlijk denken (en mijn meester zal dat wel bevestigen) dat hij om een of
ander vergrijp is weggejaagd en nu op deze manier wraak neemt.’


‘Maar wat
moet er dan gebeuren?’ vroeg Pickwick.


‘Niets zou de
oude dame overtuigen tenzij ze hem bij de schaking zou betrappen, meneer.’
antwoordde Job.


‘Die oude
wijven moeten altijd met hun kop tegen de muur lopen.’ merkte Sam op.


‘Maar het zal
een hele toer zijn ze op heterdaad te betrappen.’ meende Pickwick twijfelend.


‘Dat weet ik
nog zo net niet, meneer.’ antwoordde Trotter, na enige ogenblikken nadenken.
‘Ik geloof juist dat het heel gemakkelijk zal zijn.’


‘Hoe dan?’
vroeg Pickwick.


‘Wel,’
antwoordde Trotter, ‘mijn meester en ik hebben de twee meiden in het geheim
betrokken en afgesproken dat wij om tien uur stilletjes in de keuken zullen
worden verstopt. Als dan ’t hele huishouden naar bed is, komen wij uit de
keuken en de jongedame uit haar slaapkamer te voorschijn. Er staat een
postkoets klaar en we gaan er vandoor.’


‘Nu, en?’
vroeg Pickwick.


‘En nu had ik
gedacht, meneer, dat als u nu achter in de tuin op de loer lag, op uw eentje
...’


‘Op mijn
eentje,’ herhaalde Pickwick, ‘waarom alleen?’


‘Dat ligt
toch voor de hand, dacht ik.’ antwoordde Job. ‘Die oude dame zal zo’n onplezierige
ontdekking niet graag doen met meer getuigen dan strikt noodzakelijk zijn. En
ook de jongedame, meneer - denkt u zich eens in hoe zij zich moet voelen.’


‘Je hebt
groot gelijk.’ verklaarde Pickwick. ‘Die overweging verraadt je
fijngevoeligheid. Ga door: je hebt volkomen gelijk.’


‘Nou, meneer,
ik dacht zo: als u in de achtertuin zou willen wachten en ik liet u precies om
half twaalf door de tuindeur aan het eind van de gang binnen, dat u op het
juiste moment zou komen om mij te helpen de plannen van mijn slechte meester,
waarin ik zo ongelukkig betrokken ben, te verijdelen.’ Hier zuchtte Trotter
diep.


‘Trek het je
niet te veel aan.’ sprak Pickwick. ‘Als hij maar een greintje van de
fijngevoeligheid bezat die jou, al ben je dan maar een gewone jongen, siert,
dan zou ik nog iets goeds van hem kunnen hopen.’


Job Trotter
boog diep en in weerwil van Sams vroegere waarschuwing welden de tranen hem
andermaal in de ogen op.


‘Ik heb nog
nooit zo’n kerel gezien.’ sprak Sam. ‘Ik mag een boon zijn als hij geen buis in
zijn hoofd heeft waarvan de kraan altijd open staat.’


‘Sam!’ sprak
Pickwick met grote gestrengheid. ‘Hou je mond.’


‘Ja meneer.’
antwoordde Weller.


‘Dit plan
staat mij niet aan.’ hernam Pickwick, na diep nadenken. ‘Waarom kan ik de
familieleden van de jongedame niet waarschuwen?’


‘Omdat ze
ruim honderd mijl hier vandaan wonen, meneer.’ antwoordde Job Trotter.


‘Dat is ’n
afdoener.’ mompelde Weller.


‘En dan die
tuin.’ hernam Pickwick. ‘Hoe moet ik daarin komen?’


‘De muur is
heel laag en uw knecht zal u wel een kontje geven.’


‘Mijn knecht
zal mij een kontje geven,’ herhaalde de heer Pickwick werktuiglijk, ‘en jij
zult beslist bij die tuindeur staan?’


‘Dat kan niet
missen, meneer: er is maar één deur aan de tuinkant. Zodra u de klok hoort
slaan, geeft u daar een tikje op en ik zal onmiddellijk opendoen.’


‘Het plan
staat me niet aan,’ zei Pickwick andermaal, ‘maar omdat ik geen ander kan
bedenken en het levensgeluk van deze jongedame op het spel staat, zal ik het
maar aanvaarden. Ik zal er in elk geval zijn.’


Aldus werd de
heer Pickwick voor de tweede maal door zijn aangeboren goedhartigheid in een
avontuur gesleept dat hij het liefst had willen vermijden.


‘Hoe is de
naam van het huis?’ vroeg Pickwick.


‘Westgate
House, meneer. Als u buiten de stad bent, even naar rechts: het staat alleen,
een eindje van de straatweg af, met de naam op een koperen plaat aan het hek.’


‘Ik ken het.’
sprak Pickwick. ‘Ik heb het opgemerkt toen ik eens eerder in de stad was. Je
kunt op me rekenen.’


Trotter boog
opnieuw en keerde zich om teneinde weg te gaan, toen Pickwick hem een guinea in
zijn hand stopte.


‘Je bent een
flinke kerel,’ zei Pickwick, ‘en ik bewonder je rechtschapenheid. Geen dank.
Denk eraan - om elf uur.’


‘Weest u maar
niet bang dat ik het zal vergeten, meneer.’ antwoordde Job Trotter. Met deze
woorden verliet hij de kamer, op de voet gevolgd door Sam.


‘Hoor eens,’
sprak de laatste, ‘die waterlanders zijn nog niet zo gek bedacht. Ik zou huilen
als ’n gootpijp in ’n stortregen als ik er zoveel mee verdienen kon. Hoe lever je
’m dat toch?’


‘Het komt uit
’t hart, meneer Walker,’ antwoordde Job plechtig, ‘goedemorgen.’


‘Je bent geen
erg snuggere klant, dat is zeker,’ dacht Sam, terwijl Job wegwandelde, ‘maar we
hebben ’t in elk geval uit je gekregen.’


De gedachten
die intussen de heer Trotter door het hoofd gingen, kunnen wij niet nauwkeurig
weergeven, om de eenvoudige reden dat wij ze niet kennen.


 


De dag
verging en de avond viel. Even vóór tien uur bracht Sam de tijding dat de heer
Jingle en Job samen waren uitgegaan, dat hun bagage gepakt was en zij een
postkoets hadden besteld. Het complot werd blijkbaar ten uitvoer gebracht zoals
Trotter had voorspeld.


Eindelijk
werd het half elf en tijd voor de heer Pickwick om zijn kiese zending te gaan
volbrengen. Hij weigerde de overjas die Sam hem aanbood, omdat hij er geen last
van wilde hebben bij het over de muur klimmen en ging, door zijn trouwe dienaar
gevolgd, op weg.


Er was een
heldere maan, die zich evenwel achter de wolken schuil hield. Het was een
fraaie, droge nacht, hoewel ongewoon donker.


Wegen,
heggen, landerijen, huizen en bomen waren in een diepe duisternis gehuld. De
atmosfeer was warm en zwoel, weerlicht flikkerde flauwtjes aan de kim als enige
zichtbare afwisseling in de sombere duisternis die de hele omgeving omhulde -
men hoorde geen enkel geluid, behalve het onrustig blaffen van een waakhond in
de verte.


Zij vonden
het huis, lazen de koperen plaat, liepen om de muur heen en bleven staan waar
deze hen scheidde van de achterkant van de tuin.


‘Ga naar het
hotel terug, Sam, zodra je mij eroverheen hebt geholpen.’ zei Pickwick.


‘Best,
meneer.’


‘En blijf op
tot ik terug kom.’


‘Zeker,
meneer.’


‘Pak mijn
been vast; als ik zeg “over”, til je me voorzichtig omhoog.’


‘In orde,
meneer.’


Nadat hij
deze voorbereidende maatregelen had getroffen, greep de heer Pickwick de
bovenkant van de muur vast en gaf het bevel ‘over’, dat zeer letterlijk werd
opgevolgd. Of nu zijn lichaam enigermate de veerkracht van zijn geest bezat of
dat de voorstelling die de heer Weller zich maakte van een voorzichtig zetje,
wat forser van aard was dan die van zijn meester, zeker is dat de onmiddellijke
uitwerking van zijn bijstand die onsterfelijke man geheel en al over de muur
deed wippen en neerkomen op een perk daarachter, waar hij, na drie kruisbessenstruiken
en een rozenboompje te hebben verpletterd, languit neerplofte.


‘U hebt uzelf
toch niet bezeerd, hoop ik, meneer?’ vroeg Sam, tamelijk luid fluisterend,
zodra hij van zijn verbazing over de geheimzinnige verdwijning van zijn meester
bekomen was.


‘Ik heb
mijzelf niet bezeerd, Sam,’ antwoordde Pickwick achter de muur, ‘maar ik geloof
haast dat jij me bezeerd hebt.’


‘Ik hoop van
niet, meneer!’ zei Sam.


‘Het doet er
niet toe.’ hernam Pickwick, opstaande. ‘Het zijn maar een paar schrammen. Ga nu
weg, anders zien ze ons.’


‘Goeienavond,
meneer.’


‘Goedenavond.’


Sam Weller
sloop omzichtig stappend weg, de heer Pickwick in de tuin achterlatend.


Nu en dan
verschenen er lichten voor de verschillende ramen van het huis of gleden ze
langs de trappen, alsof de bewoners bezig waren naar bed te gaan. Omdat hij
liever niet vóór de afgesproken tijd in de buurt van de deur wou komen, kroop
Pickwick in een hoek van de muur en wachtte tot dit uur zou aanbreken.


 


Het was een
toestand die menig man zou hebben gedeprimeerd. De heer Pickwick evenwel voelde
geen gedruktheid of twijfel. Hij wist dat zijn bedoeling in principe goed was
en stelde een onbeperkt vertrouwen in de nobele Job. Het was vervelend, zeker,
om niet te: zeggen: mistroostig - maar een wijsgerig man kan zich altijd met
overpeinzingen onledig houden. Pickwicks overpeinzingen hadden hem bijna doen
indutten, toen hij werd gewekt door het slaan van een naburige kerkklok, die
half twaalf, het afgesproken uur, sloeg.


‘Het is
tijd.’ dacht de heer Pickwick, voorzichtig opstaande. Hij keek omhoog naar het
huis. De lichten waren verdwenen en de luiken gesloten - er was geen twijfel
aan: allen lagen te bed. Hij sloop op zijn tenen naar de deur en gaf er een
zacht tikje op. Twee of drie minuten gingen voorbij zonder dat er enig antwoord
kwam; hij tikte derhalve iets harder en daarna nog iets harder.


Ten laatste
vernam hij voetstappen op de trap en spoedig daarop verscheen het licht van een
kaars door het sleutelgat van de deur. Een aantal kettingen en grendels werden
losgemaakt en verschoven en de deur ging langzaam open.


Nu wilde het
dat de deur naar buiten opende en naarmate de deur verder en verder open ging,
trok de heer Pickwick zich meer en meer erachter terug. Hoe groot was echter
zijn verbazing toen hij, uit voorzorg even om de hoek glurend, tot de
ontdekking kwam dat de persoon die opendeed niet Job Trotter was, maar een
dienstmeisje met een blaker in de hand! Pickwick trok het hoofd in met dezelfde
snelheid die gewoonlijk wordt gebezigd door de bekende voortreffelijke acteur
Jan Klaassen wanneer hij op de loer ligt om de veldwachter te verrassen.


‘Het moet de
kat geweest zijn, Sarah.’ zei het meisje, blijkbaar tegen iemand in huis
sprekend. ‘Poes, poes, poes, - tt tt tt tt.’


Daar echter
geen enkel dier zich op het lokkend geroep vertoonde, sloot het meisje langzaam
de deur en schoof er de grendels weer voor, terwijl de heer Pickwick stijf
tegen de muur gedrukt achterbleef.


‘Dat is
vreemd,’ dacht Pickwick, ‘ze zijn zeker later op dan gewoonlijk. Het treft erg
ongelukkig dat ze daarvoor nu juist deze avond moeten uitkiezen, erg
ongelukkig.’ Met deze gedachten trok Pickwick zich weer voorzichtig terug in de
hoek van de muur, waar hij zich reeds tevoren had opgesteld, in afwachting van
het tijdstip waarop het veilig zou zijn het afgesproken teken te herhalen.


Hij bevond
zich daar nog geen vijf minuten, toen een felle bliksemstraal oplichtte,
gevolgd door een luide donderslag, die met schrikaanjagend geweld in de verte
wegrommelde. Terstond hierop volgde een nieuwe bliksemstraal, nog feller dan de
vorige; een tweede donderslag, luider dan de eerste, kraakte los en toen
stortte de regen met zulk een tomeloos geweld neer dat hij alles voor zich
uitjoeg.


Pickwick was
zich er zeer goed van bewust dat de nabijheid van een boom heel gevaarlijk is
in onweer. Er stond een boom aan zijn rechterkant, een aan zijn linkerkant, een
ander vlak voor hem, en een vierde in zijn rug. Indien hij bleef waar hij was,
zou hij het slachtoffer kunnen worden van een ongeluk, maar liet hij zich in
het midden van de tuin zien, dan had hij kans aan een veldwachter te worden
overgeleverd. Een- of tweemaal trachtte hij de muur over te klimmen, maar omdat
hij niet de beschikking had over andere middelen dan die waarmee de natuur hem
begiftigd had, was het enige resultaat van zijn worsteling dat hij een
hoeveelheid pijnlijke schaafwonden aan zijn knie en scheenbeen opliep, en
overvloedig transpireerde.


‘Wat een
ontzettende toestand!’ sprak de heer Pickwick, een ogenblik zijn gymnastische
oefeningen onderbrekend om zich het voorhoofd af te wissen. Hij keek omhoog
langs het huis - alles was in duisternis gehuld. Ze moesten nu wel naar bed
zijn. Hij zou het signaal nog maar eens proberen.


Op zijn tenen
sloop hij door het natte grint en tikte op de deur. Hij hield de adem in en
luisterde aan het sleutelgat. Geen antwoord. Hoe zonderling. Hij klopte weer en
luisterde opnieuw. Binnen werd even gefluisterd, en toen riep een stem:


‘Wie is
daar?’


‘Dat is Job
niet,’ dacht de heer Pickwick, zich haastig tegen de muur drukkend, ‘dat is een
vrouw.’


Hij had
nauwelijks tijd gehad om tot deze conclusie te komen, toen er een raam op de
bovenverdieping omhoog werd geschoven en drie of vier vrouwenstemmen de vraag
‘Wie is daar?’ herhaalden.


Pickwick
durfde geen vin te verroeren. Het was duidelijk dat de hele inrichting op de
been was. Hij besloot om te blijven waar hij was tot het rumoer bedaard was en
daarna met een laatste, bovenmenselijke krachtsinspanning over de muur te
klimmen of in die poging ten onder te gaan.


Zoals alle
andere voornemens van Pickwick was dit het beste wat onder de gegeven
omstandigheden gedaan kon worden. Maar ongelukkig genoeg was dit besluit
gegrond op de veronderstelling dat zij het niet wagen zouden de deur opnieuw te
openen. Hoe groot was echter zijn ontsteltenis toen hij hoorde dat ketting en
grendel werden losgemaakt en hij de deur langzaam al verder en verder zag
opengaan! Hij trok zich stap voor stap terug in de hoek, maar wat hij ook deed,
de aanwezigheid van zijn persoon tussen de deur en muur belette dat deze in
haar gehele wijdte openging.


‘Wie is
daar?’ riep vanaf de trap binnenshuis een talrijk koor van schelle stemmen,
bestaande uit de ongehuwde directrice, drie leraressen, vijf vrouwelijke
dienstboden en een dertigtal pensionaires, allen gehuld in een negligé en
voorzien van een waar struikgewas van papillotten. Natuurlijk zei de heer
Pickwick niet wie er was, waarop het refrein van het koor veranderde in: ‘Gut,
ik ben toch zo bang!’


‘Sarah,’ zei
de directrice, die er zorg voor droeg helemaal achteraan boven op te trap te
blijven, ‘Sarah, waarom ga je niet een eindje de tuin in?’


‘Neemt u me
niet kwalijk, mevrouw, maar dat doe ik liever niet.’ antwoordde de keukenmeid.


‘Here nog aan
toe, wat is die keukenmeid toch een onnozel wezen!’ zeiden de dertig
pensionaires.


‘Sarah,’
hernam de directrice met grote waardigheid, ‘spreek me niet tegen, alsjeblieft;
ik sta er op dat je ogenblikkelijk in de tuin gaat kijken.’


Hierop begon
de keukenmeid te schreien en de werkmeid zei dat het ’n ‘schande’ was, voor welke
solidaire houding haar meteen de dienst met de lopende maand werd opgezegd.


‘Hoor je wat
ik zeg, Sarah?’ hernam de directrice, stampvoetend.


‘Hoor je niet
wat mevrouw zegt, Sarah?’ vroegen de drie leraressen.


‘Wat een
onbeschaamd wezen is die keukenmeid toch!’ riepen de dertig pensionaires.


De
ongelukkige keukenmeid, aldus geprest, trad een tweetal stappen naar voren,
hield haar blaker zó dat het licht haar belette ook maar iets te zien en
verklaarde dat er niets was en dat het de wind moest zijn geweest.


Dientengevolge
zou de deur juist weer gesloten worden, toen een nieuwsgierige leerlinge, die
door de reet gegluurd had, ijselijk begon te gillen, waarop de keukenmeid, de
werkmeid en al de overige stoutmoedigen zich halsoverkop terugtrokken.
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Het onverwachte bezoek aan de kostschool voor jongedames


 


 ‘Wat
scheelt juffrouw Smithers?’ vroeg de directrice, toen gemelde juffrouw Smithers
een zenuwtoeval kreeg van minstens vier jonge-dameskracht.


‘Gut,
juffrouw Smithers!’ riepen de overige negenentwintig.


‘O, die man -
die man - achter de deur!’ kreet juffrouw Smithers. Niet zodra hoorde de
directrice deze ontstellende kreet of zij trok zich terug in haar eigen
slaapvertrek, schoof twee grendels voor de deur en viel daarna op haar gemak in
zwijm. De pensionaires, de leraressen, en de dienstboden vielen terug op de
trap en op elkander, en zelden werd óóit zo gegild, flauwgevallen en gedrongen.
Temidden van dit tumult trad Pickwick uit zijn schuilplaats te voorschijn en
vertoonde zich aan hun blikken. ‘Dames - lieve dames,' sprak hij.


‘O, hij noemt
ons lief!’ kreet de oudste en lelijkste lerares. ‘O, die ellendeling!’


‘Dames!’
brulde Pickwick, door het penibele van zijn situatie tot wanhoop gebracht.
‘Hoor mij aan! Ik ben geen inbreker! Ik moet de directrice hebben!’


‘Wat een
bloeddorstig monster!’ riep de andere lerares. ‘Hij wil mevrouw Tomkins
hebben!’


Een algemeen
gegil steeg op.


‘Laat toch
iemand de alarmklok luiden!’ riep een dozijn stemmen.


‘Niet doen.
Niet doen!’ brulde Pickwick. ‘Zie mij aan! Lijk ik op een inbreker? Lieve dames
- u mag mij handen en voeten binden of mij opsluiten in een kast, als u wilt.
Luister alleen naar wat ik u te zeggen heb. Luister slechts naar mij!’


‘Hoe kwam je
in onze tuin?’ stamelde de werkmeid.


‘Roep de
directrice en ik zal haar alles vertellen - alles!’ verklaarde Pickwick, zijn
longen tot hun grootste omvang uitzettend. ‘Roep haar hier - hou u slechts
bedaard, en roep haar, dan zult u alles horen!’


Misschien was
het Pickwicks uiterlijk, misschien zijn manier van optreden, misschien was het
de voor elke vrouw zo verleidelijke belofte de openbaring van een geheim te
zullen vernemen, maar het verstandigste deel van de kostschool bestaande uit
ongeveer vier personen, werd betrekkelijk kalm. Van dezen ging het voorstel uit
dat de heer Pickwick, om de eerlijkheid van zijn oogmerken te bewijzen, zich
onmiddellijk in hechtenis zou begeven en nadat deze heer zijn bereidwilligheid
te kennen had gegeven om met mevrouw Tomkins te onderhandelen vanuit een kast,
waarin de externe scholieren hun hoeden en boterhamzakjes ophingen, ging hij
daarin vrijwillig binnen, en werd secuur opgesloten. Dit gaf de anderen frisse
moed en nadat mevrouw Tomkins eerst was bij- en toen naar beneden gebracht, nam
het onderhoud een aanvang.


‘Wat deed je
in mijn tuin, man?’ vroeg mevrouw Tomkins met zwakke stem.


‘Ik kwam om u
te waarschuwen dat een van uw jongedames zich vannacht wilde laten schaken.’
antwoordde Pickwick, uit het binnenste van de kast.


‘Schaken!’
riepen mevrouw Tomkins, de drie leraressen, de dertig pensionaires en de vijf
dienstmeisjes uit. ‘Door wie?’


‘Door uw
vriend, de heer Charles Fitz-Marshall.’


‘Mijn vriend!
Ik ken zo iemand niet!’


‘Meneer
Jingle dan!’


‘Ik heb die
naam nog nooit in mijn leven gehoord!’


‘Dan ben ik
misleid en bedrogen!’ riep de heer Pickwick uit. ‘Dan ben ik het slachtoffer
van een complot - een schandelijk en laaghartig complot. Stuur iemand naar De
Engel, als u mij niet wilt geloven, mevrouw, stuur iemand naar De Engel om de
knecht van meneer Pickwick, wat ik u bidden mag.’


‘Hij moet wel
een fatsoenlijk man zijn - hij houdt er een knecht op na.’ zei mevrouw Tomkins
tegen de lerares in schrijven en rekenen.


‘Ik geloof,
mevrouw Tomkins,’ sprak de lerares in schrijven en rekenen, ‘dat die knecht hem
in bedwang houdt. Ik denk dat hij een krankzinnige is, mevrouw Tomkins, en dat
die man zijn oppasser is.’


‘U zou wel
gelijk kunnen hebben, juffrouw Gwynn.’ antwoordde mevrouw Tomkins. ‘Laat twee
van de dienstmeisjes naar De Engel gaan, en de anderen hier blijven om ons te
beschermen.’


Dientengevolge
werden er twee dienstmeisjes naar De Engel gezonden om de heer Samuel Weller te
gaan halen en bleven de overige drie achter om mevrouw Tomkins, de drie leraressen
en de dertig pensionaires te beschermen. De heer Pickwick ging in de kast
zitten, onder een heg van boterhamzakjes en wachtte de terugkeer van de
boodschappers af met al de wijsgerige berusting die hem ten dienste stond.


Anderhalf uur
verliep eer zij terugkwamen en bij hun terugkeer herkende Pickwick behalve de
stem van Samuel Weller twee andere stemmen die hem bekend in de oren klonken,
zonder dat hij zich de eigenaars ervan met enige mogelijkheid voor de geest kon
halen.


Er volgde een
zeer korte bespreking. De deur werd ontsloten. Pickwick stapte uit de kast en
bevond zich in tegenwoordigheid van alle bewoonsters van Westgate House, de
heer Samuel Weller, en ... de oude Wardle, vergezeld van zijn toekomstige
schoonzoon Trundle.


‘Mijn beste
vriend!’ riep Pickwick uit, op Wardle toesnellend en zijn hand grijpend. ‘Mijn
beste vriend, verklaar om ’s hemels wil aan deze dame de ongelukkige en
afgrijselijke positie waarin ik mij bevind; je moet het gehoord hebben van mijn
knecht - zeg in elk geval, beste kerel, dat ik geen dief ben en ook geen
krankzinnige!’


‘Dat heb ik
gezegd, beste kerel. Dat heb ik al gezegd.’ antwoordde Wardle, de rechterhand
van zijn vriend schuddend, terwijl Trundle de linker vasthield.


‘En wie hier
soms zegt of heeft gezegd dat meneer gek is,’ viel Sam Weller in, naar voren
tredend, ‘spreekt de waarheid niet, integendeel, alleen het tegenovergestelde
is waar. En als er hier in huis soms mannen zijn die dat gezegd hebben, zou ik
die knapen graag hun vergissing duidelijk maken, hier in de kamer, hoor, als
deze lieve dames maar zo goed willen zijn om weg te gaan en ze een voor een
hier binnen te sturen.’ Nadat hij deze uitdaging met grote radheid van tong had
gedaan, gaf de heer Weller met grote beslistheid en zijn gesloten vuist een klap
op de vlakke hand, en wierp een schalks knipoogje naar mevrouw Tomkins, die bij
de loutere veronderstelling dat het mogelijk geacht werd dat er zich mannen
konden ophouden binnen de muren der Westgate kostschool voor jongedames,
opnieuw in zwijm dreigde te vallen.


De verklaring
van de heer Pickwick, die al gedeeltelijk was gegeven, werd spoedig voltooid.
Maar noch onder zijn wandeling huiswaarts met zijn vrienden, noch daarna, toen
hij bij een vrolijk, vlammend vuur aan het avondmaal zat, dat hij zo lang had
moeten ontberen, was hij te bewegen om een enkel woord te spreken. Hij scheen
verbijsterd en versuft. Eenmaal slechts wendde hij zich tot Wardle, en vroeg:


‘Hoe kom jij
hier?’


‘Trundle en
ik zijn hier om de opening van de jacht mee te maken.’ antwoordde Wardle. ‘We
kwamen hier vanavond aan en waren verbaasd van je bediende te horen dat jij
hier ook was. Het doet me veel genoegen dat je er bent,’ sprak de oude heer,
hem op de rug kloppend, ‘veel genoegen; we maken er op de opening een gezellige
dag van en geven Winkle nog een kans, hè, oude jongen?’


Pickwick gaf
geen antwoord; hij vroeg zelfs niet hoe het met zijn vrienden in Dingley Dell
ging, en begaf zich spoedig daarop ter ruste, Sam opdracht gevend om zijn kaars
te komen halen als hij belde.


Na enige tijd
ging de bel en verscheen Sam.


‘Sam.’ sprak
de heer Pickwick, terwijl hij van onder de dekens keek.


‘Meneer.’
antwoordde Weller.


Pickwick
zweeg en Weller snoot de kaars.


‘Sam.’ sprak
Pickwick andermaal, alsof hij zich geweld aandeed te kunnen spreken.


‘Meneer.’
antwoordde Weller wederom.


‘Waar is die
Trotter?’


‘Job,
meneer?’


‘Ja.’


‘Weg,
meneer.’


‘Met zijn
meester, denk ik?’


‘Vriend of
meester of wat hij ook is, hij is er met hem vandoor.’ antwoordde Weller. ‘Dat
is ’n mooi stelletje, meneer.’


‘Jingle
doorzag mijn plan en stuurde die kerel met dat verhaaltje op jou af, niet?’
vroeg Pickwick, bijna stikkend.


‘Precies,
meneer.’ gaf Weller ten antwoord.


‘En het was
allemaal bedrog natuurlijk?’


‘Allemaal,
meneer.’ antwoordde Weller. ‘Je reinste bedotterij, meneer, linke bedriegerij.’


‘Ik denk niet
dat hij ons de volgende keer zo gemakkelijk zal ontsnappen, wel, Sam?’


‘Dat denk ik
ook niet, meneer.’


‘Wanneer ik
die Jingle ooit ontmoet,’ sprak Pickwick, terwijl hij overeind rees in bed en
een geweldige klap op het hoofdkussen gaf, ‘zal ik hem behalve aan de kaak
stellen, hetwelk hij rijkelijk verdient, eigenhandig een pak slaag toedienen.
Dat zal ik of mijn naam is geen Pickwick.’


‘En als ik
ooit dat stuk verdriet met die zwarte haren tegenkom,’ zei Sam, ‘zal ik bij die
gelegenheid tenminste één keer eens wat echt water in z’n ogen brengen of m’n
naam is geen Weller. Goedenacht, meneer!’ 





XVII Waarin wordt aangetoond dat een aanval van reumatiek soms
bevorderlijk werkt op de fantasie


 


Het gestel
van de heer Pickwick was, ofschoon in staat om grote inspanningen en
vermoeienissen te doorstaan, niet bij machte om zo’n opeenhoping van emoties te
dragen als hij de gedenkwaardige avond, in het vorige hoofdstuk opgetekend, had
meegemaakt.


Het is niet
alleen een vreemde gewaarwording, maar ook een gevaarlijk experiment om in de
nachtlucht te worden gewassen en daarna voor driekwart op te drogen in een
kast. Pickwick moest naar bed met een aanval van reumatiek.


Maar, al
mochten de lichamelijke krachten van de grote man aldus gehavend zijn, zijn
geestelijke vermogens behielden hun oorspronkelijke kracht. Zijn geest was
elastisch, zodat zijn goede stemming spoedig terugkeerde. Ja, zelfs de ergernis
over het ongeval verdween uit zijn gemoed en hij kon instemmen met het hartelijke
gelach van Wardle bij elke toespeling daarop, zonder enige toorn of
verlegenheid te doen blijken. Meer nog. Gedurende de twee dagen dat Pickwick
aan zijn bed was gekluisterd, was Sam zijn trouwe oppasser. De eerste dag
trachtte hij zijn meester met allerlei anekdotes en verhalen te vermaken; op de
tweede dag vroeg Pickwick naar zijn schrijfcassette, pen, en inkt, en was de
hele dag druk bezig met schrijven. Op de derde, toen hij in staat was om op te
zitten in zijn slaapkamer, zond hij zijn dienaar naar Wardle en Trundle met de
boodschap dat zij hem zeer zouden verplichten als zij die avond bij hem een
glas wijn wilden drinken. De uitnodiging werd graag aanvaard en toen zij
gezamenlijk achter hun glas zaten, haalde Pickwick, al blozend, de volgende kleine
geschiedenis te voorschijn, die hij gedurende zijn ongesteldheid op schrift had
gesteld uit aantekeningen die hij van Sams eenvoudig relaas had gemaakt.


 


De dorpskoster: een geschiedenis van een ware liefde


 


‘Er leefde
eens in een heel klein stadje, tamelijk ver van Londen gelegen, een klein
mannetje, Nathaniël Pipkin genaamd, die koster was van dat kleine stadje en
woonde in een klein huisje, in de kleine High Street gelegen, op tien minuten
afstand van het kleine kerkje en die elke dag van negen tot vier uur een klein
beetje kennis aan kleine jongetjes inpompte.


Nathaniël
Pipkin was een zachtzinnig, vredelievend, goedhartig wezen, met een wipneus en
wat binnenwaarts gebogen benen, een scheel oog en een kreupele gang, en hij
verdeelde zijn tijd tussen de kerk en zijn school, volstrekt overtuigd dat er
op de gehele wereld geen wijzer man bestond dan de dominee, geen
indrukwekkender vertrek dan de consistoriekamer, geen beter bestuurde
onderwijsinrichting dan de zijne. Eenmaal, maar dan ook maar éénmaal in zijn
leven, had Nathaniël Pipkin een bisschop gezien - een echte bisschop, wiens
armen gesierd waren met kanten mouwen en wiens hoofd gesierd werd door een
pruik. Hij had hem zien lopen en hem horen spreken bij een bevestiging, bij
welke gedenkwaardige gelegenheid Nathaniël Pipkin zo door eerbied en ontzag
werd overweldigd, toen de voormelde bisschop hem de hand op het hoofd legde,
dat hij zonder meer flauw viel en uit de kerk werd gedragen in de armen van de
veldwachter.


Dit was een
grote gebeurtenis, een geweldige mijlpaal in Nathaniël Pipkins bestaan, - en de
enige die ook het gladde oppervlak van de kalme stroom van zijn leven had doen
rimpelen - toen hij op een fraaie namiddag toevallig, in een vlaag van
verstrooidheid, zijn ogen opsloeg van de lei waarop hij bezig was een ijselijk
ingewikkelde optelsom in elkaar te zetten die een ondeugend knaapje zou moeten
uitrekenen en deze ogen plotseling bleven rusten op het blozende gezichtje van
Maria Lobbs, de enige dochter van de oude Lobbs, de grote zadelmaker aan de
overkant. Nu hadden Pipkins ogen menigmaal tevoren op het aardige gezichtje van
Maria Lobbs gerust, zowel in de kerk als elders, maar de ogen van Maria Lobbs
hadden nooit zo helder geschenen, de wangen van Maria Lobbs nooit zo bloeiend,
als bij deze bijzondere gelegenheid. Geen wonder dus dat Nathaniël Pipkin niet
in staat was zijn ogen af te wenden van het gezicht van juffrouw Lobbs; geen
wonder dat juffrouw Lobbs, bemerkend dat een jonkman haar aankeek, haar hoofd
van het venster terugtrok, waaruit zij had gegluurd, dit sloot en het gordijn
liet zakken; geen wonder dat Nathaniël Pipkin onmiddellijk daarna op het
ondeugende knaapje aanvloog, en hem naar hartelust op oorvijgen en stompen
onthaalde. Dit alles sprak wel vanzelf en er is niets verwonderlijks aan.


Maar het is
wel verwonderlijk dat iemand van een zo in zichzelf gekeerde, schroomvallige
aard als de heer Nathaniël Pipkin en met een zo bijzonder klein inkomen, vanaf
die dag durfde te dingen naar de hand en het hart van de enige dochter van de
opvliegende, oude Lobbs, de grote zadelmaker, die met één pennenstreek het hele
dorp had kunnen opkopen, zonder ook maar iets te merken van de kosten, de oude
Lobbs, van wie men wist dat hij stapels geld bezat, opgehoopt in de kleine
ijzeren brandkast met het grote sleutelgat, boven de schoorsteenmantel in de
achterkamer en die bij feestelijke gelegenheden zijn tafel versierde met een
echt zilveren theepot, melkkan en suikerpot, waarvan hij, met trots, placht te
beweren dat ze het eigendom van zijn dochter zouden worden, zodra ze een man
vond naar haar keus. Ik verhaal dat dit feit de diepe verbazing en innige
verwondering wekken moest: dat Nathaniël Pipkin het waagde om zijn ogen in die
richting te laten dwalen. Maar liefde is blind en Nathaniël was scheel -
mogelijk verhinderden deze beide omstandigheden hem de zaak in het juiste licht
te zien.


Had de oude
Lobbs ook maar het flauwste vermoeden gehad van de gevoelens van Nathaniël
Pipkin, hij zou het schoollokaal doodgewoon met de grond hebben gelijk gemaakt
of de meester ervan hebben verdelgd van de aardbodem of mogelijk een nog
ijselijker en verfoeilijker daad van ongeveer dezelfde aard hebben gepleegd.
Want hij was een verschrikkelijk heer, die oude Lobbs, wanneer hij zich
gekrenkt voelde of in toorn ontstak. Vloeken! Soms kwamen er zulke lange rijen
verwensingen en vloeken van de overkant daveren, wanneer hij eens uitpakte over
de luiheid van de magere leerjongen met de spillebenen, dat Nathaniël Pipkins
knieën knikten van ontzetting, en de haren van zijn leerlingen te berge rezen
van schrik.


En nu! Dag in
dag uit, na schooltijd, wanneer de leerlingen naar huis waren vertrokken, zette
Nathaniël Pipkin zich voor het middenraam, en wierp hij, terwijl hij veinsde te
lezen, zijdelingse blikken naar de overkant om de heldere ogen van Maria Lobbs
te ontdekken. Hij had daar nog niet veel dagen gezeten, of de heldere ogen
verschenen voor een bovenraam, schijnbaar eveneens in lectuur verdiept. Dit was
heerlijk en verblijdend voor het hart van Nathaniël Pipkin. Het was al iets om
daar uren achtereen te zitten en naar dat lieve gezichtje te kijken, als de
ogen waren neergeslagen, maar als Maria Lobbs haar ogen opsloeg van haar boek
en haar stralende blik in de richting van Nathaniël Pipkin zond, dan kenden
zijn verrukking en bewondering geen grenzen meer. Eindelijk, op een dag toen
hij wist dat de oude Lobbs uit was, had Nathaniël Pipkin de vermetelheid Maria
Lobbs een handkus toe te werpen en Maria Lobbs, in plaats van het raam te
sluiten en het gordijn neer te laten, wierp hem een handkus toe en glimlachte -
waarop Nathaniël Pipkin het besluit nam, onverschillig wat ervan mocht komen,
zonder dralen zijn gevoelens kenbaar te maken.


Een
sierlijker voetje, een vrolijker hartje, een gezichtje met aardiger kuiltjes of
een ranker figuurtje dan Maria Lobbs bezat, hebben nooit rondgehuppeld op deze
aarde, die zij tot sieraad strekten. Er twinkelde een ondeugend lichtje in haar
fonkelende ogen, dat minder gevoelige harten dan dat van Nathaniël Pipkin zou
hebben getroffen en er was zo’n vrolijke klank in haar heldere lach, dat de
ergste mensenhater erdoor tot een glimlach zou zijn bewogen.


Zelfs de oude
Lobbs kon op het hoogtepunt van zijn woede het paaien van zijn aanvallige
dochtertje niet weerstaan en als zij en haar nichtje Kate - een spotziek,
bijdehand uitziend, bekoorlijk juffertje - de oude man samen aanvielen, wat
zij, om de waarheid te zeggen, nogal eens deden, zou hij die twee niets hebben
kunnen weigeren, zelfs al hadden ze om een van de ontelbare en onuitputtelijke
schatten gevraagd, die ver van het daglicht in de ijzeren brandkast waren
weggeborgen.


Nathaniël
Pipkins hart bonsde in zijn keel, toen hij op een zomeravond dit aardige
tweetal voor zich uit zag wandelen door dezelfde wei waarin hij dikwijls tot
het vallen van de nacht had rondgedoold, al mijmerend over de schoonheid van
Maria Lobbs. Maar ofschoon hij toen dikwijls had gedacht dat hij ferm op Maria
Lobbs zou toelopen om haar zijn hartstocht te openbaren, als hij haar maar eens
ontmoeten kon, voelde hij thans, nu zij zo onverwacht in de buurt was, al het
bloed uit zijn lichaam naar zijn gelaat stijgen, blijkbaar tot groot nadeel
voor zijn benen, die, beroofd van hun natuurlijk aandeel, onder hem sidderden.
Als de beide meisjes bleven staan om een bloem te plukken of naar een vogel te
luisteren, bleef Nathaniël Pipkin ook staan en veinsde in gedachten verzonken
te zijn, wat hij eigenlijk ook was - want hij vroeg zich af wat ter wereld hij
toch doen moest als zij zich zouden omdraaien, want dat zouden zij uiteindelijk
toch moeten doen, en hem tegemoet liepen. Maar hoewel hij bang was om naar hen
toe te gaan, kon hij ook niet besluiten hen uit het oog te verliezen; als zij
sneller liepen, liep hij dus ook sneller, als zij talmden,talmde hij, en als
zij stilhielden, stond hij ook stil. Zo hadden ze kunnen doorgaan tot het
duister dit onmogelijk gemaakt had, als Kate niet stilletjes had omgekeken en
Nathaniël aanmoedigend had toegewenkt nader te komen. Er was iets
onweerstaanbaars in Kates houding en derhalve gaf Nathaniël Pipkin aan die
uitnodiging gehoor. Na veel blozen zijnerzijds en onbedaarlijke lachbuien van
het ondeugende nichtje, zonk Nathaniël Pipkin op zijn knieën neer in het
bedauwde gras en verklaarde dat hij daar voor eeuwig zou blijven, tenzij het hem
vergund werd op te staan als de aangenomen minnaar van Maria Lobbs. Hierna
klonk het vrolijke gelach van Maria Lobbs door de kalme avondlucht - zonder
deze evenwel te verstoren naar het scheen, zo bekoorlijk klonk het - en het
ondeugende nichtje lachte nog onbedaarlijker dan tevoren en Nathaniël Pipkin
bloosde heviger dan ooit. Tenslotte, nadat Maria door de verliefde kleine man
nog dringender gesmeekt was, keerde zij haar hoofd af en fluisterde tegen haar
nichtje, dat deze moest zeggen, of tenminste zo zei Kate, dat zij zich zeer
vereerd voelde door het aanzoek van de heer Pipkin. Dat haar vader moest
beschikken over haar hart en hand, maar dat niemand ongevoelig kon zijn voor
Pipkins verdiensten. Omdat dit alles met veel ernst werd gezegd en Nathaniël Pipkin
naar huis wandelde met Maria Lobbs en bij het afscheid probeerde haar een kusje
te ontroven, ging hij als een gelukkig man naar bed en droomde hij de hele
nacht dat hij de oude Lobbs vermurwde, de brandkast opende en trouwde met
Maria.


De volgende
dag zag Nathaniël Pipkin de oude Lobbs uitgaan op zijn grijze pony en na veel
gebaren van het ondeugende nichtje dat voor het raam verscheen, gebaren waarvan
hij de betekenis helemaal niet begreep, kwam de magere leerjongen met de
spillebenen naar de overkant om te zeggen dat zijn meester de hele avond niet
thuis kwam en dat de dames de heer Pipkin op de thee verwachtten precies om zes
uur. Hoe men die dag door de lessen heen kwam, zouden Nathaniël Pipkin en zijn
leerlingen evenmin hebben kunnen verklaren als de lezer, maar erdoor kwam men
en nadat de jongens weg waren, had Nathaniël tot zes uur werk met zich zo te
kleden dat hij er naar zijn zin uitzag. Niet dat hij zo veel keuze had uit de
kleding die hij bezat, want er kwam geen keus bij te pas, maar om deze zo
flatteus mogelijk te doen voorkomen en ze eerst netjes in orde te maken - dat
reeds was een taak van niet weinig belang en gewicht.


Het was een
aardig gezellig partijtje bestaande uit Maria Lobbs en haar nichtje Kate en
drie of vier speelse, vrolijke, blozende meisjes.


Nathaniël
Pipkin kon er zich met eigen ogen van overtuigen dat de geruchten omtrent de
schatten van de oude Lobbs niet overdreven waren. Daar stonden op de tafel de
echte, massief zilveren trekpot, melkkan en suikerpot, echte zilveren theelepeltjes
om de thee mee te roeren, echte porseleinen kopjes om deze uit te drinken en
schalen, eveneens van porselein, om het gebak en het geroosterde brood op te
leggen. Eén ding was er evenwel dat hem hinderde en dat was een neef van Maria
Lobbs, een broer van Kate, die door Maria Henry genoemd werd, en die Maria
Lobbs geheel in beslag scheen te nemen. Het is prettig om genegenheid tussen
familieleden te zien, maar deze kan soms te ver worden doorgedreven en
Nathaniël Pipkin kon niet nalaten te denken dat Maria Lobbs zeer bijzonder
gesteld moest zijn op haar familieleden, als zij aan allen evenveel aandacht
besteedde als aan deze speciale neef. Ook na de thee, toen het schalkse nichtje
een ‘blindeman’-spelletje voorstelde, moest het voortdurend gebeuren dat
Nathaniël Pipkin de blindeman was en als hij de neef te pakken kreeg, vond hij
Maria Lobbs in de onmiddellijke nabijheid. En hoewel het ondeugende nichtje en
de andere meisjes hem duwden, aan de haren trokken, over stoelen lieten
struikelen, en zoal meer, scheen Maria Lobbs hem nooit in de weg te komen en
eens - dat had Nathaniël kunnen zweren - hoorde hij het geluid van een kus,
gevolgd door een zachte terechtwijzing van Maria Lobbs, en een half onderdrukt
gelach van haar vriendinnen. Dit alles was vreemd - zeer vreemd - en het is
niet duidelijk wat Nathaniël Pipkin ten gevolge daarvan al of niet zou hebben
kunnen doen, indien zijn gedachten niet plotseling in een andere richting waren
gedwongen.


De
omstandigheid die een andere richting gaf, was een luid gebonk op de huisdeur
en de persoon die dit daverend geklop op de huisdeur deed weerklinken, was
niemand anders dan de oude Lobbs in eigen persoon, die onverwachts was
teruggekomen en er nu op los hamerde als een doodkistenmaker - want hij
verlangde naar zijn avondeten. Nauwelijks was dit ontstellende bericht door de
magere leerjongen met de spillebenen overgebracht of de meisjes wipten de trap
op naar Maria’s slaapkamer. De neef en Nathaniël Pipkin werden in een paar
kasten weggestopt in de huiskamer, bij gebrek aan een betere schuilhoek, en
toen Maria Lobbs en het ondeugende nichtje hen hadden verdonkeremaand en de
kamer weer in orde gebracht, maakten zij de voordeur open voor de oude Lobbs,
die niet met kloppen had opgehouden, sinds het ogenblik dat hij daarmee begon.


Nu wilde het
toeval dat de oude Lobbs erg hongerig en dus afschuwelijk kwaad was. Nathaniël
Pipkin kon hem horen brommen als een oude buldog met een schorre keel en als de
rampzalige leerjongen met de spillebenen maar even in de kamer kwam, begon de
oude Lobbs tegen hem te vloeken als een woeste Turk, ofschoon dit blijkbaar met
geen ander doel gebeurde dan om zijn gemoed van wat overbodige vloeken te
ontlasten. Tenslotte kwam het avondeten, dat opgewarmd was, op tafel. De oude
Lobbs viel er met geweld op aan en nadat hij alles in een oogwenk netjes had
opgegeten kuste hij zijn dochter en vroeg om zijn pijp.


De natuur had
Nathaniël Pipkins knieën dicht bijeen geplaatst, maar toen hij de oude Lobbs om
zijn pijp hoorde vragen, sloegen ze tegen elkaar, alsof ze aan stukken zouden
gaan, want hij zag in de kast waarin hij stond een grote pijp met zilveren kop
en bruine steel aan een paar haken hangen - dezelfde pijp die hij geregeld
iedere middag en avond gedurende de laatste vijf jaren in de mond van de oude
Lobbs had gezien.


De twee
meisjes liepen trap op, trap af om de pijp te zoeken... overal, behalve daar
waar zij wisten dat de pijp was en de oude Lobbs raasde ondertussen op de
vreselijkste manier voort. Eindelijk dacht hij aan de kast en liep er op af.
Het was vrijwel onbegonnen werk voor een mannetje als Nathaniël Pipkin om de
deur binnen vast te houden, terwijl een grote, sterke kerel als de oude Lobbs
er van buiten aan trok. De oude Lobbs rukte aan de deur zodat zij openvloog en
Nathaniël Pipkin onthulde, die rechtop in de kast stond, bevend van ontzetting
van het hoofd tot de voeten. Lieve hemel! met welk een ontstellende blik zag de
oude Lobbs hem aan toen hij hem er bij zijn kraag uitsleurde en hem op
armslengte van zich afhield.


‘Wel alleduivels,
wat moet jij hier?’ riep de oude Lobbs.


Nathaniël
Pipkin kon niet antwoorden en daarom schudde de oude Lobbs hem een paar minuten
heen en weer, teneinde zijn denkvermogen weer op gang te brengen.


‘Wat moet jij
hier?’ bulderde Lobbs. ‘Ik zou haast zeggen dat jij hier om mijn dochter komt,
hè?’


De oude Lobbs
zei dit zuiver uit spot, want hij kon niet aannemen dat Nathaniël Pipkin een
dergelijke volkomen ongelooflijke vermetelheid zou kunnen bezitten. Maar hoe
groot was zijn verontwaardiging toen die arme stakker antwoordde:


‘Jawel,
meneer Lobbs, dat is zo. Ik kwam om uw dochter. Ik bemin haar, meneer Lobbs.’


‘Wat, jij
armetierige, zielige, kleine ellendeling!’ hijgde de oude Lobbs, die bij deze
schandalige bekentenis zowat een beroerte kreeg van drift. ‘Wat denk jij wel!
Mij zoiets in mijn gezicht zeggen! Wel vervloekt, ik zal je wurgen!’


Het is
geenszins onwaarschijnlijk dat de heer Lobbs deze bedreigingen zou hebben
uitgevoerd in zijn tomeloze razernij, als zijn arm niet zou zijn tegengehouden
door een zeer onverwachte verschijning - en wel die van de neef, die te
voorschijn tredend uit zijn kast, op de oude Lobbs toeliep en sprak:


‘lk kan niet
toestaan, meneer, dat deze onschuldige, die hier voor de grap werd uitgenodigd
door vrolijke meisjes, zo edelmoedig de zonde op zich zou nemen (indien het al
een zonde is) waaraan ik mij schuldig maakte en die ik gaarne bekennen wil. Ik
bemin uw dochter, meneer en ik ben hier met het doel haar te ontmoeten.’


De oude Lobbs
sperde, toen hij dit hoorde, zijn ogen wijd open, maar niet wijder dan
Nathaniël Pipkin de zijne.


‘O, zo!’ zei
Lobbs, ten laatste in staat om te spreken.


‘Inderdaad!’


‘En ik heb je
lang geleden verboden dit huis te betreden.’


‘Dat hebt u,
of ik zou hier vanavond niet heimelijk gekomen zijn.’


Het spijt me
het te moeten zeggen, maar ik geloof dat de oude Lobbs zijn neef een klap zou
hebben gegeven, als zijn mooie dochtertje, haar ogen vol tranen, zijn arm niet
gegrepen had.


‘Hou hem niet
tegen, Maria.’ zei de jongeman. ‘Als hij mij slaan wil, mag hij het doen. Ik
zou geen haar van zijn grijze hoofd willen krenken voor al de schatten ter
wereld.’


De oude man
sloeg bij deze terechtwijzing zijn ogen neer en deze ontmoetten die van zijn
dochter. Ik heb een paar maal te kennen gegeven dat het zeer heldere ogen waren
en, ofschoon nu met tranen gevuld, wisten ze nog hun invloed te doen gelden. De
oude Lobbs wendde het hoofd af alsof hij ze ontwijken wilde, maar toen wilde
het toeval dat hij het ondeugende nichtje in het oog kreeg. Deze, half in angst
voor haar broer en half in de lach over Nathaniël Pipkin, had een zo
betoverende en guitige uitdrukking op haar gezicht dat geen enkele man, jong of
oud, haar had kunnen weerstaan. Zij stak vleiend haar arm door die van de oude
man en fluisterde hem iets in het oor en - hij kon het niet helpen - de oude
Lobbs moest even lachen, terwijl er tegelijkertijd een traan langs zijn wang
gleed.


Vijf minuten
hierna werden de juffertjes onder veel gegiechel uit de slaapkamer gehaald en
terwijl het jonge volkje zich buitengewoon vermaakte, nam de oude Lobbs zijn
pijp en rookte die - en al spoedig drong er iets heel merkwaardigs tot hem
door: het was de meest kalmerende en lekkerste pijp die hij ooit had gerookt.


 


Nathaniël
Pipkin hield het voor verstandig om verder maar te zwijgen en geleidelijk aan
steeg hij daardoor in de gunst van de oude Lobbs, die hem mettertijd leerde
roken. Zij plachten nog jaren daarop op mooie avonden te zamen in de tuin te
zitten, met grote waardigheid rokend en drinkend. Hij overwon spoedig zijn verliefdheid,
want wij vinden zijn naam in het kerkelijk register als getuige bij het
huwelijk van Maria Lobbs met haar neef. Voorts blijkt uit andere officiële
bescheiden dat hij op de avond van de bruiloft in het cachot werd opgesloten,
omdat hij in een staat van verregaande dronkenschap baldadigheden had bedreven
op straat, bijgestaan en aangevuurd door de magere leerjongen met de
spillebenen.’ 





XVIII Waarin wordt aangetoond hoe groot de kracht van een
zenuwtoeval en de macht der omstandigheden kunnen zijn


 


De
Pickwickianen toefden nog twee dagen in Eatanswill, na het dejeuner ten huize
van mevrouw Hunter, reikhalzend uitziend naar nieuws van hun vereerde leider.
Tupman en Snodgrass werden andermaal aan hun eigen liefhebberijen overgelaten,
want Winkle bleef, ingevolge een zeer dringende uitnodiging, in Potts woning
logeren en zich aan het gezelschap van diens beminnelijke gade wijden. Om hun
geluk volmaakt te doen schijnen, ontbrak zelfs af en toe de aanwezigheid van
Pott niet. Geheel verdiept in zijn plannen voor het algemeen welzijn en de
vernietiging van de Onafhankelijke was deze grote heer niet gewend van zijn
geestelijke hoogte af te dalen naar het alledaagse niveau van de gewone mens.
Ditmaal evenwel en als wilde hij een volgeling van Pickwick speciaal
onderscheiden, ontdooide hij, daalde hij van zijn voetstuk af en betrad de
begane grond, welwillend zijn opmerkingen aanpassend aan het bevattingsvermogen
van voornoemde gewone mensen, zodat hij naar het uiterlijk, zoal niet naar de
geest, een van de hunnen scheen te zijn.


Waar dit de
minzame houding van deze befaamde politicus tegenover Winkle was, zal men zich
allicht de grote verbazing van deze heer kunnen voorstellen toen de deur van de
ontbijtkamer, waarin hij alleen gezeten was, haastig opengeworpen en weer even
haastig gesloten werd, en Pott binnentrad die, statig op hem toeschrijdend,
zijn tanden knarste alsof hij ze wilde aanzetten voor wat hij te zeggen had en
met een stem als een zaag uitriep: ‘slang!’, terwijl hij tegelijkertijd de naar
hem uitgestoken hand wegduwde.


‘Meneer!’
riep Winkle, van zijn stoel opspringend.


‘Slang,
meneer!’ herhaalde Pott, zijn stem verheffend en hem even plotseling weer dalen
latend, ‘slang, ik zeg slang, meneer, - doe er uw voordeel mee!’


Als u van een
man allervriendschappelijkst om twee uur ’s nachts afscheid hebt genomen, hem
dan om half tien weer ontmoet en hij u begroet met het woord ‘slang’, is het
niet onredelijk te vermoeden dat er in die tussentijd iets onaangenaams moet
zijn gebeurd. Dit was ook Winkles gedachte. Hij beantwoordde Potts strakke blik
evenzo, trachtend, zoals deze heer hem gevraagd had, zijn voordeel te doen met
het woord ‘slang’. Dit voordeel echter was erg gering - derhalve sprak hij, na
een diepe stilte van enige minuten:


‘Slang,
meneer? Slang, meneer Pott! Wat bedoelt u daarmee? Moet dit een aardigheid
verbeelden?’


‘Een
aardigheid!’ riep Pott, met een handbeweging die de vurige begeerte om zijn
gast de namaak-zilveren theepot naar het hoofd te werpen, verried. ‘Een grap
meneer, - maar nee, ik zal kalm blijven’ ... en om zijn kalmte te bewijzen,
wierp Pott zich schuimbekkend in een stoel.


‘Mijn
waarde...’, begon Winkle.


'Waarde!’
hernam Pott. ‘Hoe durft u mij aanspreken met waarde, meneer? Hoe durft u me
daarbij in het gezicht te zien, meneer?’


‘Wat dat
aangaat,’ antwoordde Winkle, ‘hoe durft u mij in het gezicht te zien en mij een
slang te noemen, meneer?’


‘Omdat u er
een bent.’ antwoordde Pott.


‘Bewijs het,
meneer.’ riep Winkle, warm wordend. ‘Bewijs het!’


Een
kwaadaardige uitdrukking verspreidde zich over de diepzinnige trekken van de
redacteur, terwijl hij uit zijn zak een exemplaar van de Onafhankelijke van die
morgen te voorschijn haalde, met zijn vinger een bepaalde passage aanwees en
Winkle het blad dwars over de tafel toewierp.


Deze nam het
op en las het volgende:


 


‘Onze
duistere en smerige tijdgenoot heeft het gewaagd om in enkele walgelijke
uitlatingen over de jongstleden gehouden verkiezing in deze stad, het
geheiligde terrein van het particuliere leven te betreden en op ondubbelzinnige
wijze te zinspelen op de persoonlijke aangelegenheden van onze toenmalige
kandidaat en - wij durven het te zeggen - niettegenstaande zijn op slinkse
wijze teweeggebrachte nederlaag, van ons toekomstig parlementslid, de heer
Fizkin. Wat bedoelt onze lafhartige stadgenoot daar eigenlijk mee? Wat zou de
schurk zelf wel zeggen als wij, naar zijn voorbeeld, alle maatschappelijke
eergevoel met voeten tredend, het gordijn eens optrokken dat zijn particuliere
leven tot nog toe heeft beschermd tegen algemene spot, zo niet algemene
verachting? Wat zou hij wel zeggen als wij slechts wezen op - zo niet spraken
over - feiten en omstandigheden die algemeen berucht zijn en door iedereen
gezien worden behalve blijkbaar door onze tijdgenoot met zijn molsogen - wat,
indien wij de volgende ontboezeming eens afdrukten, die wij onder het schrijven
van dit artikel ontvingen van een begaafd stadgenoot en correspondent?


 


Op een
goedkope pot


 


O, Pott, als
jij geweten had


hoe vals zij
werd, die sluwe kat,


sinds het
bruiloftsklokgerinkel;


zij zou door
jou met goedfatsoen


- wat jij
sinds lang niet meer kunt doen -


van de hand
zijn gedaan aan W...


 


‘Wat rijmt,’
vroeg Pott plechtig, ‘op “rinkel”, schurk?’


‘Wat er op
rinkel rijmt?’ vroeg mevrouw Pott, die op dat ogenblik binnenkwam en daardoor
een antwoord verhinderde. ‘Wat er op “rinkel” rijmt? Nou, “Winkle” zou ik
denken.’ Hierop reikte mevrouw Pott de ontstelde Pickwickiaan vriendelijk
glimlachend de hand. De beduusde jongeman zou die in zijn verbijstering hebben
aangenomen, als Pott niet verontwaardigd had ingegrepen.


‘Terug,
mevrouw - terug!’ riep de redacteur. ‘Hem nog de hand geven, waar ik bij sta!’


‘Meneer P!’
sprak de verbaasde dame.


‘Rampzalige
vrouw, ziehier!’ riep haar echtgenoot. ‘Zie hier, mevrouw: op een goedkope pot.
Goedkope pot - dat ben ik, mevrouw. Sluwe kat - dat bent u, mevrouw. U!’ Na
deze uitbarsting, die vergezeld ging van een lichte trilling toen hij het
gezicht van zijn vrouw zag, smeet Pott haar het laatste nummer van de
Eatanswill Onafhankelijke voor de voeten.


‘Wel zo,
meneer.’ zei mevrouw Pott verbaasd terwijl ze zich bukte om de krant op te
rapen. ‘Wel zo, meneer!’


Pott kromp
ineen onder de verachtelijke blik van zijn vrouw. Hij deed een wanhopige poging
om zijn moed bijeen te schrapen, maar het bleef slechts een poging.


Op het eerste
gezicht schuilt er niets verontrustends in de woorden ‘Wel zo, meneer.’ als men
het zo leest. De toon echter waarop zij werden geuit en de blik die ze
vergezelde, beide kennelijk getuigend van de wraak die op het hoofd van Pott
zou neerdalen, misten hun uitwerking niet. Zelfs de meest oningewijde
toeschouwer had op zijn beangstigd gezicht kunnen lezen hoe graag hij zijn
Wellington-laarzen zou hebben afgestaan aan elke vaardige plaatsvervanger die
er op dat ogenblik in had willen stappen.


Mevrouw Pott
las het artikel, slaakte een luide gil en wierp zich in haar volle lengte op
het haardkleedje, terwijl zij schreeuwde en met haar hakken trappelde op een
wijze die elke twijfel aan de hevigheid van haar geschokte gevoelens moest wegnemen.


‘Lieve,’
begon de dodelijk beangstigde Pott, ‘ik zei toch niet dat ik het geloofde, -
ik...’ De stem van de ongelukkige verdronk geheel en al in het gegil van zijn
echtgenote.


‘Mevrouw
Pott, lieve mevrouw, kalmeer wat ik u bidden mag.’ sprak Winkle, maar het
geschreeuw en getrappel werd alleen nog maar luider en sneller.


‘Lieve,’
sprak Pott, ‘neem het me niet kwalijk. Als je niet aan je eigen gezondheid wilt
denken, denk dan aan mij: zo krijgen we een oploop voor het huis.’ Maar hoe
dringender Pott smeekte, hoe wilder klonk het gegil.


Gelukkig
evenwel was er aan de persoon van mevrouw Pott een soort lijfwacht verbonden;
een jongedame, die formeel alleen het toezicht had op het toilet, maar zich
daarenboven nog op velerlei wijzen nuttig maakte en wel in het bijzonder door
haar meesteres voortdurend te helpen en te stijven in elke wens of neiging die
tegen de zin van de rampzalige Pott was. De gillen bereikten na verloop van
tijd de oren van deze jongedame en deden haar de kamer binnentreden met een snelheid
die de zorgvuldige schikking van haar muts en krullen ernstig dreigde te
derangeren.


‘O, mijn
lieve, beste mevrouw!’ riep deze lijfwacht uit, radeloos neerknielend aan de
zijde van de op de grond uitgestrekte mevrouw Pott. ‘O, mijn lieve mevrouw, wat
is er gebeurd?’


‘Meneer - die
bruut...’ fluisterde de patiënte.


Pott begon
kennelijk de terugtocht te aanvaarden.


‘‘t Is
schandelijk!’ verklaarde de lijfwacht verwijtend. ‘Hij zal uw dood nog eens
zijn. Arme ziel!’


De vesting
Pott begon te wankelen. De tegenpartij versterkte het gewonnen terrein.


‘O, laat me
niet alleen - blijf bij me, Goodwin.’ fluisterde mevrouw Pott, de hand van
Goodwin krampachtig vastgrijpend. ‘Je bent de enige die vriendelijk voor me is,
Goodwin.’


Bij het
aanhoren van deze hartroerende woorden voerde Goodwin zelfstandig een kleine
tragedie op door overvloedig tranen te storten.


‘Nooit,
mevrouw - nooit.’ riep Goodwin uit. ‘O, meneer, wees toch voorzichtig - u weet
niet wat u mevrouw aandoet; u zult er later nog eens spijt van krijgen - dat
heb ik altijd wel gezegd.’


De
ongelukkige Pott keek bedeesd toe, maar zweeg.


‘Goodwin.’
hernam mevrouw Pott met zachte stem.


‘Mevrouw.’
antwoordde Goodwin.


‘Als je eens
wist hoe ik die man heb liefgehad...’


‘Maak u niet
van streek door daar aan te denken mevrouw.’ sprak de lijfwacht.


Pott keek
thans zeer beangstigd. De tijd was gekomen om hem de genadeslag toe te brengen.


‘En nu,’
snikte mevrouw Pott, ‘nu word ik zó behandeld; nu word ik beledigd en gekwetst
in het bijzijn van derden en die derde zo goed als een vreemdeling. Maar ik wil
zo niet langer, Goodwin,’ vervolgde mevrouw Pott, zich oprichtend in de armen
van haar dienares, ‘mijn broer, de luitenant, moet zich ermee bemoeien. Ik wens
te separeren, Goodwin.’


‘Dat zou
zeker zijn verdiende loon zijn, mevrouw.’ verklaarde Goodwin.


Welke
gedachten het dreigement van een scheiding in Potts brein mochten opwekken, hij
sprak ze niet uit, maar volstond met zeer onderworpen op te merken:


‘Lieve, wil
je even naar me luisteren?’


Een nieuwe
reeks snikken was het enige antwoord. Mevrouw Pott werd steeds hysterischer,
verlangde te weten waarom zij eigenlijk geboren was en verzocht om andere
inlichtingen van dezelfde aard.


‘Lieve,’
betoogde Pott, ‘laat je niet door je gevoeligheid overmeesteren. Ik heb geen
ogenblik geloofd dat dit artikel op waarheid berustte - geen ogenblik, lieve.
Ik was alleen maar boos, lieve - razend eigenlijk - dat die lui van de
Onafhankelijke iets dergelijks durfden drukken; dat is alles.’ Pott wierp de
onschuldige bewerker van het onheil een smekende blik toe als om hem te bidden
maar niets over dat ‘slang’ te zeggen.


‘En welke
stappen denkt u te nemen om genoegdoening te krijgen?’ vroeg Winkle, die zijn
moed terugkreeg naarmate Pott de zijne verloor.


‘Och,
Goodwin.’ zei mevrouw Pott. ‘Denk jij dat hij de redacteur van de
Onafhankelijke afrossen zal - zou hij dat, Goodwin?’


‘Stil, stil
mevrouw; houdt u zich alstublieft kalm.’ antwoordde de lijfwacht. ‘Ik denk wel
dat hij dat zal doen als u dat wil.’


‘Natuurlijk,’
verklaarde Pott, omdat zijn vrouw duidelijk aanstalten maakte om een nieuwe
aanval in te zetten, ‘natuurlijk zal ik dat.’


‘Wanneer,
Goodwin - wanneer?’ vroeg mevrouw Pott, nog niet besloten of zij de aanval zou
laten doorgaan of niet.


‘Terstond
natuurlijk,’ verklaarde Pott, ‘nog eer de dag om is.’


‘O, Goodwin,’
hemam mevrouw Pott, ‘dat is de enige manier om de laster tegen te gaan en mij
tegenover de wereld te rechtvaardigen.’


‘Zeker,
mevrouw,’ antwoordde Goodwin, ‘geen man die een echte man is, kan weigeren dat
voor u te doen.’


Omdat de
zenuwtoeval nog bleef dreigen, verklaarde Pott nog eens dat hij het doen zou,
maar mevrouw Pott was nog zo geschokt door het blote denkbeeld dat men haar had
miskend, dat zij hierna nog een half dozijn malen aan de rand van een inzinking
stond en er zonder twijfel zou zijn ingetuimeld, indien de waakzame Goodwin
niet onvermoeid hiertegen had gestreden en de herhaalde smeekbeden van de
totaal verslagen Pott haar niet ervan hadden weerhouden, zodat, toen de
rampzalige man uiteindelijk naar behoren was geterroriseerd en afgesnauwd,
mevrouw Pott tot zichzelve kwam en men zich aan het ontbijt zette.


‘U zult toch
terwille van die lasterkrant uw verblijf hier niet bekorten, wel, meneer
Winkle?’ vroeg mevrouw Pott met een glimlach op haar betraand gezicht.


‘Dat hoop ik
niet,’ betuigde Pott, die, terwijl hij sprak, werd bezeten door de wens dat de
gast mocht stikken in het stukje brood dat hij juist in zijn mond stak om aldus
zijn verblijf op afdoende wijze te beëindigen, ‘werkelijk niet.’


‘U bent wel
vriendelijk,’ antwoordde Winkle, ‘maar er is een brief van meneer Pickwick
gekomen. Ik hoorde dit van Tupman die vanmorgen een briefje aan mijn slaapkamer
het afgeven. Hij vraagt ons ons in Bury bij hem te willen voegen, zodat we
vanmiddag met de diligence moeten vertrekken.’


‘Maar u komt
toch terug?’ vroeg mevrouw Pott.


‘O, zeker!’
antwoordde Winkle.


‘Bent u het
vast van plan?’ vroeg mevrouw Pott, terwijl zij haar logé tersluiks een tedere
blik toewierp.


‘Vast en
zeker.’ antwoordde Winkle.


Het ontbijt
werd verder in stilte genuttigd. Ieder lid van het gezelschap dacht aan zijn -
of haar - eigen grieven. Mevrouw Pott betreurde het verlies van een aanbidder,
Pott zijn onbesuisde belofte om de Onafhankelijke af te ranselen, Winkle de
onnozelheid waarmee hij zichzelf in zo’n netelige situatie gebracht had.


Het werd
middag en na vele malen afscheid te hebben genomen en na vele beloften om terug
te keren te hebben afgelegd, scheurde Winkle zich los.


‘Als hij ooit
terugkomt, zal ik hem vergiftigen.’ dacht Pott, toen hij zich terugtrok in het
kleine achterkantoortje waar hij gewoonlijk zijn donderslagen samenstelde.


‘Als ik ooit
terugkom en me weer met die lui inlaat,’ dacht Winkle, terwijl hij zijn
schreden naar De Pauw richtte, ‘verdien ik minstens zelf een pak ransel.’


 


Zijn vrienden
waren reeds klaar en de diligence bijna, zodat ze binnen een half uur
voortrolden langs de weg die Pickwick en Sam kort tevoren hadden afgelegd en
waarvan wij al het een en ander gezegd hebben; wij voelen ons daarom niet
geroepen hier de dichterlijke beschrijvingen van Snodgrass in te lassen.


Weller stond
aan de ingang van De Engel om hen te ontvangen en door hem werden ze naar de
kamer van Pickwick gebracht, waar zij, tot niet geringe verbazing van Winkle en
Snodgrass en tot grote verlegenheid van Tupman, de oude heer Wardle met Trundle
aantroffen.


‘Hoe gaat
het?’ vroeg de oude heer, Tupman de hand drukkend. ‘Je hoeft niet verlegen te
zijn of sentimenteel te kijken - er is niets aan te doen, ouwe jongen. Terwille
van haar zou ik graag gezien hebben dat je haar gekregen had, maar voor jou ben
ik heel blij dat het niet doorgegaan is. Een jonge kerel als jij zal vandaag of
morgen wel iets beters vinden, niet?’ Bij deze troostrede sloeg Wardle Tupman
op de schouder en lachte hartelijk.


‘Wel, en hoe
gaat het jullie, beste jongens?’ hernam de oude heer, Winkle en Snodgrass de
hand schuddend.


‘Ik zeg juist
tegen Pickwick: jullie moeten allemaal met Kerstmis komen logeren: die dag
hebben we een trouwpartij, een echte trouwpartij.’


‘Een
trouwpartij!’ riep Snodgrass, zeer bleek wordend.


‘Ja een
trouwpartij. Maar schrik niet,’ vervolgde de goedhartige oude heer, ‘’t is
Trundle maar, met Bella.’


‘O, is het
dat maar.’ sprak Snodgrass opgelucht. ‘En hoe gaat het met Joe?’


‘Heel goed,’
antwoordde de oude heer, ‘slaperig als altijd.’


‘En uw moeder
en de predikant, en al de anderen?’


‘Heel goed.’


‘Waar, ’
bracht Tupman met moeite uit, ‘waar is zij, meneer?’ Hij wendde het gelaat af
en bedekte zijn ogen met de hand.


‘Zij,’ riep
de oude heer met een meewarig knikje, ‘je bedoelt mijn ongetrouwde
bloedverwante, hè?’


Tupman gaf
met een stomme knik te kennen, dat zijn vraag de ontgoochelde Rachaël gold.


‘O, die is
weg,’ hernam de oude heer, ‘ze woont bij familie, een heel eind hier vandaan.
Ze kon de meisjes niet meer zien en daarom liet ik haar maar gaan. Maar kom,
hier is het diner. Jullie zult wel honger hebben na de reis. Ik wel en dat
zónder een lange rit: laten we dus aanvallen.’


De maaltijd
werd alle eer aangedaan en toen men na het afruimen om de tafel gezeten was, verhaalde
Pickwick, tot diepe ontzetting en afgrijzen van zijn volgelingen, het avontuur
dat hij had beleefd en het succes dat de satanse Jingle met zijn bedriegerij
had geboekt.


‘En de
reumatiek die ik in de tuin heb opgelopen,’ besloot Pickwick, ‘maakt dat ik nog
steeds niet lopen kan.’


‘Ik heb ook
een soort avontuur meegemaakt.’ sprak Winkle, met een glimlach. Op verzoek van
Pickwick bracht hij verslag uit over het kwaadaardig artikel in de
Onafhankelijke en de opwinding waarin hun vriend, de redacteur, dientengevolge
geraakt was.


Pickwicks
voorhoofd betrok gedurende dit verhaal. Zijn vrienden zagen het, en toen Winkle
geëindigd had, bewaarden zij een diep stilzwijgen. Pickwick gaf met zijn
gebalde vuist een harde slag op de tafel en sprak als volgt:


‘Is het niet
merkwaardig dat wij voorbestemd schijnen te zijn niemands huis te betreden
zonder de bewoners in ongelegenheid te brengen? Getuigt het niet, zo vraag ik
mij af, van de onbedachtzaamheid of, erger nog, van de snoodheid - dat ik
zoiets moet zeggen! - van mijn volgelingen dat zij, onder welk dak zij ook
vertoeven, de zielerust en het geluk van argeloze vrouwen verstoren? Ik zeg, is
het niet...’


Pickwick zou
stellig op deze wijze zijn voortgegaan, indien het binnentreden van Sam, die
een brief bracht, niet zijn welsprekend betoog had afgebroken. Hij wiste zich
met zijn zakdoek het voorhoofd af, nam zijn bril af, veegde de glazen schoon en
zette hem weer op. Zijn stem had weer haar gewone kalme klank, toen hij vroeg:


‘Wat heb je
daar, Sam?’


‘Ik ben
daarjuist even op het postkantoor geweest en heb deze brief gekregen die daar
al twee dagen lag.’ antwoordde Weller. ‘Hij is met een ouwel dichtgeplakt en
het adres staat er in schoonschrift op.’


‘Die hand ken
ik niet.’ sprak Pickwick terwijl hij de brief opende. ‘De hemel beware ons! Wat
is dat? Dit moet zeker een grap zijn; het - het - bestaat niet?’


‘Wat is er?’
klonk het in koor.


‘Er is toch
niemand dood?’ vroeg Wardle, ongerust over de ontsteltenis welke zich op
Pickwicks gezicht aftekende.


Pickwick
antwoordde niet, maar schoof Tupman de brief over de tafel toe met het verzoek
hem hardop voor te lezen. Daarna viel hij terug in zijn stoel met een blik van
stomme verbazing, beangstigend om aan te zien.


Tupman las
met bevende stem de brief, waarvan hier een afschrift volgt:


 


Freeman’s
Court, Cornhill, 


28 Augustus
1827


 


Weledelgeboren
Heer,


 


Bardell
contra Pickwick


 


Daar wij door
mejuffrouw Martha Bardell zijn belast met een vordering tegen u in te dienen
wegens schending van trouwbeloften, waarbij de eiseres een schadevergoeding van
vijftienhonderd pond heeft bepaald, hebben wij de eer u mede te delen dat deze
vordering is ingediend bij het Hof voor Civiele Zaken. Wij verzoeken u ons per
kerende post de naam van uw advocaat in Londen te doen weten, die voor u zal
compareren.


 


Hoogachtend,
Uwe dw. dnr., 


DODSON en
FOGG


 


De stomme
verbazing waarmee elkeen zijn buurman aankeek en allen naar Pickwick staarden,
was zo indrukwekkend, dat iedereen bang scheen om te spreken. Ten slotte werd
de stilte door Tupman verbroken.


‘Dodson en
Fogg.’ herhaalde hij werktuiglijk.


‘Bardell
contra Pickwick.’ mompelde Snodgrass.


‘De
zielenrust en het geluk van argeloze vrouwen.’ prevelde Winkle verstrooid.


‘‘t Is een
samenzwering!’ riep Pickwick, die eindelijk zijn spraakvermogen had herkregen,
‘een laag complot tussen die twee inhalige advocaten, Dodson en Fogg. Juffrouw
Bardell is tot zoiets niet in staat; ze heeft er het hart niet toe en ze heeft
er ook geen aanleiding toe. Belachelijk ... belachelijk!’


‘Over haar
hart,’ zei Wardle glimlachend, ‘kun jij het beste oordelen. Ik wil je de moed
niet ontnemen, maar ik denk dat over de aanleiding tot een proces Dodson en
Fogg beter kunnen oordelen dan een van ons.’


‘’t Is een
gemene poging om mij geld af te zetten.’ riep Pickwick.


‘Ik hoop het
maar.’ verklaarde Wardle met een droog kuchje.


‘Wie heeft me
ooit anders tegen haar horen spreken dan als huurder tot hospita?’ vervolgde
Pickwick heftig. ‘Wie zag mij ooit bij haar? Zelfs mijn vrienden hier niet...’


‘Behalve bij
één gelegenheid.’ sprak Tupman.


Pickwick
verschoot van kleur.


‘Zo,’ riep
Wardle, ‘dat is belangrijk. Er was toch niets verdachts.’


Tupman zag
zijn leider beschroomd aan.


‘Och,’ sprak
hij, ‘er was niets verdachts; maar... hoe het kwam weet ik niet, hoor,... ze
lag wél in zijn armen.’


‘Hemelse
goedheid!’ riep Pickwick uit, toen de herinnering aan dat toneel zich met
kracht aan hem opdrong, ‘het is waar... het is waar ook!’


‘En onze
vriend suste haar ontreddering.’ voegde Winkle er enigszins boosaardig aan toe.


‘Inderdaad,’
verklaarde Pickwick, ‘ik kan het niet ontkennen - dat deed ik.’


‘Nu!’ riep
Wardle, ‘voor een geval waarin niets verdachts steekt, ziet het er nogal raar
uit, hè, Pickwick? O, jij sluwe vos!’ Hij barstte in lachen uit zodat de glazen
op het buffet ervan rinkelden.


‘Wat een
vreselijke samenloop van omstandigheden!’ riep Pickwick uit, zijn hoofd in de
handen steunend. ‘Winkle, Tupman, ik vraag jullie beiden vergeving voor de
opmerkingen die ik zo juist maakte. Wij zijn allen slachtoffers van de
omstandigheden, en ik wel het ergst.’ Na deze verontschuldiging verborg
Pickwick zijn gelaat in de handen en verzonk in gepeins, terwijl Wardle een
reeks van knikken en knipoogjes in de rondte zond, bestemd voor de andere leden
van het gezelschap.


‘Maar ik wens
een uiteenzetting!’ riep Pickwick, zijn hoofd opheffend en op tafel slaand. ‘Ik
zal Dodson en Fogg opzoeken. Ik ga morgen naar Londen.’


‘Niet
morgen,’ sprak Wardle, ‘je bent te stijf.’


‘Welnu, dan
overmorgen.’


‘Overmorgen
is de eerste september, de opening van de jacht en je hebt beloofd in alle
geval met ons mee te rijden tot aan het landgoed van sir Geoffrey Manning en
met ons te lunchen als je niet mee gaat jagen.’


‘Goed dan, de
dag daarna.’ besloot Pickwick. ‘Dat is donderdag. - Sam!’


‘Meneer.’
antwoordde Sam.


‘Bespreek
twee plaatsen buitenop naar Londen, voor donderdagochtend, voor jezelf en mij.’


‘Heel goed,
meneer.’


Weller ging
de kamer uit en vertrok langzaam om zijn opdracht uit te voeren, de handen in
de zakken en zijn ogen op de grond gericht. ‘Rare kwibus, die baas van mij.’
sprak Weller, terwijl hij langzaam de straat uitwandelde. ‘Die legt het aan met
die juffrouw Bardell... en ze heeft nog wel een klein jongetje ook! Zo gaat het
altijd met ouwe heren, die er zo solide uitzien. Toch had ik het niet van hem gedacht...
waarachtig, ik had het niet van hem gedacht!’


En aldus
moraliserende, richtte Sam Weller zijn schreden naar het diligencekantoor. 










XIX Een plezierige dag met een onplezierig einde


 


De vogels
die, gelukkig voor hun eigen zielvrede en gemoedsrust, in zalige onwetendheid
verkeerden omtrent de toebereidselen die getroffen waren om hen op die eerste
dag van september te doen ontstellen, begroetten zonder twijfel die morgen als
een van de genoeglijkste in het jaargetijde. Menige jonge patrijs, die zelfgenoegzaam
tussen de stoppels rondwandelde met al de fatterige inbeelding van de jeugd en
menige oude die deze luchthartigheid door zijn klein rond oog gadesloeg met de
minachting van een wijze en ervaren vogel, maar beide nog onbewust van het
naderend noodlot, koesterden zich in de frisse morgenlucht, opgewekt en blij
van hart, maar weinige uren later lagen zij dood ter aarde. Maar wij worden
aandoenlijk - laat ons voortgaan.


In gewone
dagelijkse taal dan, het was een mooie ochtend - zo mooi dat men nauwelijks zou
kunnen geloven dat de luttele maanden van de Engelse zomer al vervlogen waren.
Heggen, weilanden en bomen, heuvel- en heideland boden het oog hun wisselende
tinten van het diepste groen; nauwelijks één blad was gevallen, nauwelijks een
enkel geel blaadje mengde zich onder de zomerse kleuren als waarschuwing dat de
herfst begonnen was. De hemel was onbewolkt, de zon scheen stralend en warm,
het gezang van de vogels en het gezoem van myriaden insecten vervulden de lucht
en de tuinen van de arbeiderswoningen, vol bloemen in rijke kleurenpracht,
schitterden in de zware dauw als waren ze met fonkelende juwelen bedekt. Alles
droeg nog het stempel van de zomer en in het schoon gekleurde patroon was nog
niet één tint verbleekt.


Ziedaar de
ochtend waarop een open rijtuig, waarin drie Pickwickianen (Snodgrass had
verkozen thuis te blijven) Wardle, Trundle, met Sam Weller op de bok naast de
koetsier, stilhield bij een hek langs de weg, waarvoor een lange benige
boswachter en een jongen in laarzen en leren beenstukken stonden. Beiden
droegen een weitas van reusachtige afmetingen en ze waren vergezeld van een
koppel jachthonden.


‘Hoor eens,’
fluisterde Winkle tegen Wardle, toen de man de treden van het rijtuig neerliet,
‘ze denken toch niet, dat we wild genoeg zullen schieten om die tassen te
vullen, wel?’


‘Te vullen!’
riep de oude Wardle uit, ‘maar natuurlijk! Jij vult de ene en ik de andere en
als we ze vol hebben, gaat er nog eens zoveel in de zakken van onze
jachtbuizen.’


Winkle stapte
uit, zonder hierop te antwoorden, maar bij zichzelf dacht hij dat als het
gezelschap buiten moest blijven tot hij een van die weitassen gevuld had, het
goede kans liep kou te vatten.


‘Hier, Juno -
af - hier, brave hond; af, Daph, af -’ sprak Wardle de honden strelend. ‘Sir
Geoffrey is zeker nog steeds in Schotland, Martin?’


De lange
boswachter antwoordde bevestigend en keek enigszins verbaasd naar Winkle, die
zijn geweer vasthield alsof hij hoopte dat zijn jaszak hem de moeite zou
besparen om de trekker over te halen en hierna keek hij naar Tupman, die het
zijne hanteerde alsof hij er bang voor was, wat dan ook zonder enige twijfel zo
was.


‘Mijn
vrienden zijn nog niet erg ervaren in de jacht, Martin,’ verklaarde Wardle, de
blik opmerkend, ‘maar al doende leert men, weet je. Ze zullen nog wel eens
scherpschutters worden. Maar ik vraag mijn vriend Winkle om excuus: hij heeft
al wat praktijk gehad.’


Winkle
glimlachte flauwtjes boven zijn blauwe stropdas, erkentelijk voor deze
lofspraak en raakte in zijn verlegen bescheidenheid zozeer met zijn geweer in
de knoop dat, ware het geladen geweest, hij zichzelf beslist ter plaatse had
doodgeschoten.


‘U moet niet
zo met uw geweer omgaan als het geladen is, meneer,’ sprak de lange boswachter
nors, ‘of, verdomme nog an toe, u maakt koud vlees van een van ons.’


Winkle
veranderde, aldus vermaand, zijn houding zo schielijk dat hij de loop vrij hard
met Wellers hoofd in aanraking bracht.


‘Hola.’ riep
Sam, zijn hoed, die afgeslagen was, oprapend, terwijl hij zijn slaap wreef,
‘Hola, meneer! Als u zo doorgaat, zult u met één schot een van die weitassen
vol hebben en nog wat overhouden ook.’ Hierop barstte de jongen met de leren
beenkappen in een hartelijke schaterlach uit en probeerde toen te kijken alsof
het iemand anders geweest was, waarop Winkle met majesteit de wenkbrauwen
fronste.


‘Waar zei je
ook weer dat die jongen met de lunch moest komen, Martin?’ vroeg Wardle.


‘Bij de
heuvel met de boom om twaalf uur, meneer.’


‘Dat is toch
niet op het land van sir Geoffrey, wel?’


‘Nee, meneer,
maar het is er vlak bij. Het is op het land van kapitein Boldwig, maar niemand
zal ons daar storen en we zitten er prettig op het gras.’


‘Uitstekend.’
besloot de oude Wardle. ‘Nu, hoe eer we gaan, hoe beter. Kom je dan om twaalf
uur bij ons, Pickwick?’


Pickwick was
bijzonder verlangend om bij de jacht tegenwoordig te zijn, vooral daar hij zich
nogal bezorgd maakte over Winkles leven en ledematen. Bovendien was het op zo’n
aanlokkelijke morgen een grote teleurstelling om alleen terug te moeten keren
en zijn vrienden aan hun genoegens over te laten. Hij antwoordde daarom met een
zeer spijtig gezicht: ‘Er zit niets anders op, denk ik.’


‘Kan meneer
niet schieten?’ vroeg de lange boswachter.


‘Nee,’
antwoordde Wardle, ‘en bovendien kan hij niet lopen.’


‘Ik zou wel
graag mee willen,’ hernam Pickwick, ‘heel graag.’


Men zweeg
even, meewarig.


‘Aan de
andere kant van de weg staat een kruiwagen.’ zei de jongen. ‘Als de knecht van
meneer hem nu langs de paden kruit, kan hij in de buurt blijven en over de
hekken en zo zouden wij hem wel kunnen tillen.’


‘Dat is een
idee.’ riep Weller, die belang bij de zaak had, omdat hij dolgraag de
jachtpartij wilde meemaken. ‘Goed gezegd, Nimrod! Ik zal hem zo hier halen. Net
wat we hebben moeten.’


Maar nu rees
er een moeilijkheid. De lange boswachter weigerde vastbesloten een meneer in
een kruiwagen tot het jachtgezelschap toe te laten; dit was in zijn ogen een
grove schending van alle bestaande regels en voorschriften.


Het was een
belangrijke, maar geen onoverkomelijke hindernis. Nadat men de boswachter bepraat
en befooid had, en deze zijn gemoed ontlast had door een paar opstoppers te
geven aan de vindingrijke jongeling die op het idee van een kruiwagen was
gekomen, werd Pickwick in dit voertuig gezet en begaf het gezelschap zich op
weg. Wardle en de lange boswachter gingen voorop en Pickwick in de kruiwagen,
door Sam voortbewogen, vormde de achterhoede.


‘Stop, Sam!’
riep Pickwick, toen ze halverwege het eerste weiland waren.


‘Wat is er
aan de hand?’ vroeg Wardle.


‘Ik wil niet
dat deze kruiwagen nog één stap verder gaat,’ verklaarde Pickwick met
beslistheid, ‘voordat Winkle zijn geweer anders draagt.’


‘Hoe moet ik
het dan dragen?’ vroeg de rampzalige Winkle.


‘Draag het
met de loop naar beneden.’ antwoordde Pickwick.


‘Dat staat zo
weinig sportief.’ weerstreefde Winkle.


‘Het kan me
niet schelen of het weinig sportief is of niet,’ antwoordde Pickwick, ‘ik ben
niet van plan om me in een kruiwagen te laten doodschieten terwille van de
sportiviteit van jouw voorkomen.’


‘Ik weet
zeker dat die meneer, eer de dag om is, iemand een lading in het lijf zal
jagen.’ bromde de lange boswachter.


‘Nou goed,
het kan me niet schelen,’ verklaarde de arme Winkle, de kolf van zijn geweer
naar boven kerend, ‘daar!’


‘Rust en
vrede vóór alles.’ sprak Weller, en voort ging het weer.


‘Stop!’ riep
Pickwick, toen ze enige meters verder waren.


‘Wat nu
weer?’ vroeg Wardle.


‘Dat geweer
van Tupman is niet veilig, daar ben ik zeker van.’ verklaarde Pickwick.


‘Hè? Wat!
Niet veilig?’ vroeg Tupman, op een toon van diepe ontsteltenis.


‘Niet als je
het zo draagt.’ antwoordde Pickwick. ‘Het spijt me erg dat ik weer een
aanmerking moet maken, maar ik kan niet toestaan dat we verder gaan tenzij je
het draagt zoals Winkle het doet.’


‘Ik zou het
maar doen, meneer,’ merkte de lange boswachter op, ‘of de lading zal
waarschijnlijk nog eerder in uzelf terecht komen als in iets anders.’


Tupman bracht
zijn geweer met bekwame snelheid in de vereiste stand en het gezelschap zette
zich weer in beweging, terwijl de twee amateurs met omgekeerde wapens
voortschreden, als een paar soldaten bij een koninklijke begrafenis.


Eensklaps
bleven de honden stokstijf staan. Het gezelschap deed muisstil nog een stap
voorwaarts en bleef toen eveneens staan.


‘Wat mankeert
er aan de poten van die honden?’ fluisterde Winkle. ‘Wat doen ze raar.’


‘Stil,
alsjeblieft,’ antwoordde Wardle zachtjes, ‘zie je niet dat ze staan?'


‘Staan!’
herhaalde Winkle, om zich heen starend alsof hij iets bijzonder fraais te
aanschouwen kreeg, waarvoor de schrandere dieren de speciale aandacht vroegen.
‘Staan? Maar waarom staan ze dan?’


‘Hou je ogen
open.’ zei Wardle, die in de opwinding van het ogenblik op die vraag geen acht
sloeg. ‘Pas op!’


Er volgde een
scherp gonzend geluid dat Winkle deed opschrikken alsof hij zelf getroffen was.
Pang! Pang! klonk het uit twee geweren: de kruitdamp streek vluchtig over het
veld en kronkelde omhoog in de lucht.


‘Waar zijn
ze?’ riep Winkle hoogst opgewonden, terwijl hij zich naar alle windstreken
ronddraaide. ‘Waar zijn ze? Zeg me wanneer ik schieten moet! Waar zijn ze, waar
zijn ze?’


‘Waar ze
zijn?’ antwoordde Wardle, een koppel vogels oprapend die de honden aan zijn
voeten hadden neergelegd. ‘Nu, hier zijn ze.’


‘Nee, nee; ik
bedoel de anderen.’ prevelde Winkle verwilderd.


‘Ver genoeg
op het ogenblik.’ antwoordde Wardle, die zijn geweer kalmpjes opnieuw laadde.


‘Over vijf
minuten zullen we wel weer een nieuwe vlucht tegenkomen.’ zei de lange
boswachter. ‘Als meneer nou vast eens begon te vuren zal hij misschien net de
hagel uit de loop krijgen tegen dat ze van de grond opvliegen.’


‘Ha, ha, ha!’
bulderde Weller.


‘Sam.’
vermaande Pickwick, die medelijden had met de verlegenheid van zijn
volgelingen.


‘Meneer.’


‘Lach niet.’


‘Natuurlijk
niet, meneer.’ Bij wijze van schadeloosstelling verwrong Weller van achter de
kruiwagen zijn gelaatstrekken tot uitsluitend vermaak van de jongen met de
beenkappen, die in een luid gelach uitbarstte waarop de lange boswachter hem
prompt een klap toediende, daar hij een voorwendsel zocht om zich om te draaien
en zo zijn eigen vrolijkheid te verbergen.


‘Bravo, ouwe
jongen!’ riep Wardle tegen Tupman. ‘Jij hebt deze keer in elk geval gevuurd.’


‘O ja,’
antwoordde Tupman met innig zelfbehagen, ‘het ging af!’


‘Goed gedaan.
De volgende keer zul je iets raken als je goed uitkijkt, ’t Is gemakkelijk
genoeg, niet?’


‘O ja, ’t is
heel gemakkelijk,’ antwoordde Tupman, ‘maar wat doet het je schouder pijn! ’t
Gooide me bijna achterover. Ik had nooit gedacht, dat die kleine geweren zo’n
schok konden geven.’


‘Nu,’ meende
de oude heer glimlachend, ‘je zult er gaandeweg aan gewend raken. Kom aan,
alles in orde? Klaar met die kruiwagen?’


‘Klaar,
meneer.’ antwoordde Weller.


‘Voorwaarts
dan.’


‘Houd u vast,
meneer.’ vermaande Sam, de kruiwagen weer optillend.


‘Goed zo.’
antwoordde Pickwick en voort ging het zo snel als maar mogelijk was.


‘Laat die
kruiwagen achteraan blijven.’ riep Wardle, toen deze over een hek op een
volgend weiland was gehesen en Pickwick er andermaal was ingezet.


‘In orde,
meneer.’ antwoordde Weller, terwijl hij bleef staan.


‘Winkle,’
hernam de oude heer, ‘loop nu zachtjes achter me aan, en wees deze keer niet te
laat.’


‘Heb maar
geen zorg.’ riep Winkle. ‘Staan ze al?’


‘Nee, nee, nu
niet. Stilletjes aan, voorzichtig.’ Zo kropen ze voort en voorzeker zouden ze
heel stilletjes genaderd zijn als Winkle, ten gevolge van uiterst ingewikkelde
manipulaties met zijn geweer, niet toevallig op het meest kritieke moment
gevuurd had, rakelings over het hoofd van de jongen en precies in de richting
waar de hersenpan van de lange man zich bevonden zou hebben als hij daar had
gestaan.


‘Waarom ter
wereld deed je dat?’ riep de oude Wardle, toen de vogels ongedeerd wegvlogen.


‘Zo’n geweer
heb ik van mijn leven nog nooit gezien.’ antwoordde de arme Winkle, naar de
trekker kijkend alsof dat iets helpen kon. ‘Het gaat vanzelf af. Het schijnt
dat te willen.’


‘Schijnt het
dat te willen?’ herhaalde Wardle enigszins geprikkeld. ‘Ik wou dat het uit
eigen beweging dan ook maar eens wat raakte.’


‘Dat zal het
binnenkort ook wel doen.’ merkte de lange man met een sombere, profetische stem
op.


‘Wat bedoel
je met die opmerking, vriend?’ vroeg Winkle nijdig.


‘Niets,
meneer, niets.’ antwoordde de lange boswachter. ‘Ik heb zelf geen gezin,
meneer, en de moeder van deze jongen zal wel een fatsoenlijk pensioentje van
sir Geoffrey krijgen als hij op zijn land om zeep wordt gebracht. Laad u maar
weer, meneer; laad u maar weer.’


‘Neem hem
zijn geweer af!’ schreeuwde Pickwick uit de kruiwagen, met ontzetting vervuld
door de duistere toespelingen van de lange man. ‘Neem hem zijn geweer af, horen
jullie?’


Niemand
maakte evenwel aanstalten om te gehoorzamen en Winkle laadde, na een opstandige
blik op zijn leider geworpen te hebben, zijn geweer opnieuw en vervolgde met de
anderen de tocht.


 


Wij zijn
verplicht om op gezag van de heer Pickwick vast te stellen dat Tupmans wijze
van handelen veel meer voorzichtigheid en beleid verried dan die van Winkle.
Toch doet dit niets af aan de grote kennis die deze van alle takken van sport
aan de dag legde; omdat, zoals Pickwick zo treffend opmerkt, het sinds onheuglijke
tijden vaststaat dat de knapste en scherpzinnigste wijsgeren, schitterende
lichten van de wetenschap in theorie, geheel en al buiten machte zijn deze in
praktijk te brengen.


Tupmans
methode was, net als vele van onze grootste ontdekkingen, uiterst eenvoudig.
Met de vlugheid en het doorzicht van een geniale geest had hij terstond
begrepen dat er twee punten waren die hij in het oog moest houden; vooreerst
dat hij zijn geweer moest afschieten zonder zichzelf te kwetsen en voorts
zonder gevaar voor de omstanders; de beste manier was dus klaarblijkelijk om,
wanneer de moeilijkheid van het vuren zelf overwonnen was, de ogen te sluiten
en recht in de lucht te schieten.


Bij één
gelegenheid, nadat hij dit kunststuk volbracht en zijn ogen weer geopend had,
zag Tupman een vette patrijs gewond naar beneden tuimelen. Reeds wilde hij
Wardle met zijn onveranderlijk succes gelukwensen, toen deze op hem toetrad en
hem met warmte de hand schudde.


‘Tupman,’ zei
de oude heer, ‘je pikte die vogel er expres uit?’


‘Nee,’ antwoordde
Tupman, ‘nee.’


‘Jawel,’
verklaarde Wardle, ‘ik zag dat je ’t deed: ik zag dat je ’m er uitpikte - ik
lette op je toen je je geweer naar boven richtte en op hem mikte en ik zeg je
dat dit het beste schot is dat ik ooit in mijn leven gezien heb. Je kent er
meer van dan ik dacht; je hebt het meer gedaan, Tupman.’


Vruchteloos
beweerde Tupman met een bescheiden glimlach dat hij het nooit gedaan had. Juist
die glimlach bewees het tegendeel, vond men en vanaf dat ogenblik was zijn
reputatie gevestigd. Dit is niet de enige reputatie die zo gemakkelijk
verworven werd, noch zijn dergelijke gelukkige omstandigheden uitsluitend
beperkt tot het jagen op patrijzen.


Intussen
bulderde, knalde en rookte het geweer van Winkle er onverdroten op los, zonder
dat er een tastbaar of noemenswaard resultaat bereikt werd. Soms werd de lading
recht de lucht ingezonden, dan weer snorden de korrels zo laag over de grond,
dat het leven van de twee honden aan een zijden draad hing. Als een
demonstratie van fantasieschieten was het uitermate afwisselend en boeiend,
maar beschouwd uit het oogpunt van schieten op een bepaald doel, was het over
het algemeen een mislukking. Het is algemeen bekend dat ‘elke kogel zijn
adreskaartje heeft’. Als dit ook op hagelkorrels van toepassing is, waren die
van Winkle rampzalige vondelingen die, beroofd van hun natuurlijke rechten,
gedoemd waren over de aarde rond te zwerven zonder een eigen adres.


‘Hè, hè,’ zei
Wardle, die naast de kruiwagen kwam staan en zich de zweetdruppels van zijn
genoeglijk rood gezicht veegde, ‘wat een smoorhete dag, vind je niet?’


‘Inderdaad.’
antwoordde Pickwick. ‘De zon is geweldig heet, zelfs voor mij. Ik weet niet hoe
jij je wel moet voelen.’


‘Nu,’ sprak
de oude heer, ‘nogal warm. Maar het is al over twaalven. Zie je dat groene
heuveltje daar?’


‘Ja.’


‘Daar gaan we
lunchen en - bij Jupiter - daar heb je de jongen met de lunchmand al, zo
precies als de klok.’


‘Inderdaad,’
zei Pickwick opklarend, ‘dat is een brave jongen. Ik zal hem straks een
shilling geven. Kom, Sam, doorkruien!’


‘Hou vast,
meneer!’ riep Weller, gesterkt door het vooruitzicht van een maaltijd. ‘Op zij,
jonge leren schenen. Als je prijs stelt op mijn kostbaar leven, gooi mij er dan
niet uit, zoals de heer tegen de koetsier zei toen ze hem naar de galg reden.’
En terwijl hij zijn stap tot een stevige galop versnelde, kruide Weller zijn
meester handig naar de groene heuvel, mikte hem keurig uit de wagen vlak naast
de mand, en begon deze met de uiterste snelheid uit te pakken.


‘Kalfspastei.’
zei Weller bij wijze van alleenspraak, terwijl hij de eetwaren op het gras
uitstalde. ‘Heel lekker, kalfspastei, als je tenminste de juffrouw kent die hem
gemaakt heeft en je er zeker van bent dat het geen jonge katten zijn. Maar wat
doet het er ook eigenlijk toe als ze toch zo op kalfsvlees lijken, dat de
pasteibakkers zelf het verschil niet zien?’


‘Zien ze dat
dan niet, Sam?’ vroeg Pickwick.


‘Zij niet,
meneer.’ antwoordde Weller, terwijl hij aan zijn hoed tikte. ‘Ik woonde eens in
hetzelfde huis met een pasteibakker, een heel aardige man - werkelijk een
aardige kerel - kon overal pasteitjes van maken. “Wat heb je toch een boel
katten, meneer Brooks,” zei ik, toen ik goeie maatjes met hem geworden was.
“Ja,” zegt ie, “dat is zo - ik heb er aardig wat.” “Je bent zeker dol op katten,”
zeg ik. “Het zijn eigenlijk andere mensen die er dol op zijn,” zegt-ie met een
knipoogje tegen me, “maar het is het seizoen niet voordat het winter is,” zegt
ie. “Het seizoen niet?” zeg ik. “Nee,” zegt hij, “’t is nou fruit wat de klok
slaat, katten liggen er uit.” “Wat bedoel je nou eigenlijk?” zeg ik.
“Bedoelen?” zegt-ie. “Dat ik nooit met de slagers mee zal doen om de
vleesprijzen op te jagen,” zegt ie en hij drukt mijn hand heel stijf en
fluistert me in mijn oor: “Vertel het niet verder - maar het zit ’m in de
manier van kruiden. Ze zijn allemaal van die edele dieren gemaakt,” zegt-ie en
hij wijst naar zijn lief Cypers poesje, “en ik kruid ze als rund-, kalfs- of
nierpastei, al naar de vraag is en daarbij, kan ik in een handomdraai van een
kalfs- een rundpastei maken, of van een rund- een nierpastei, of van allebei
een lamspasteitje al naar gelang er vraag is of de smaak verschilt.” ’


‘Dat moet wel
een zeer vernuftig heerschap geweest zijn, Sam.’ meende Pickwick, met een
lichte huivering.


‘Dat was-ie
meneer.’ antwoordde Weller, die intussen was voortgegaan met het uitpakken van
de mand. ‘En de pasteitjes waren best. Tong! Uitnemend als ze niet van een
vrouw is. Brood en ham, - net een schilderij - gesneden koud rundvlees, heel
goed. En wat zit er in die stenen kruiken, jongeling?’


‘Bier in
deze,’ antwoordde de jongen, twee stenen kruiken die onderling met een riem
verbonden waren, van zijn schouder nemend, ‘koude punch in de andere.’


‘Alles te
samen, een uitstekende picknick.’ verklaarde de heer Weller, de opstelling van
de lekkernijen met innige voldoening bekijkend. ‘Nu, heren, val er op aan,
zoals de Engelsen tegen de Fransen zeiden toen ze de bajonetten op het geweer
gezet hadden.’


Een tweede
uitnodiging was niet nodig om het gezelschap alle eer aan het maal te laten
doen en even weinig drang behoefde er op Weller, de lange boswachter, en de
twee jongens te worden uitgeoefend om zich op enige afstand in het gras neer te
vlijen en een goed deel van de voorraad soldaat te maken. Een oude eik
verschafte het groepje een aangename schaduw en een weelderig vergezicht op
bouw- en weilanden door brede heggen doorsneden en rijkelijk met bomengroen
versierd, lag voor hen uitgespreid.


‘Dit is
verrukkelijk - verrukkelijk!’ riep Pickwick, wiens markante gezicht begon te
vervellen van de zon, uit.


‘Zo is het,
zo is het ouwe jongen,’ antwoordde Wardle, ‘en nu een glas punch.’


‘Met veel
genoegen.’ antwoordde Pickwick. De tevredenheid die over zijn trekken verspreid
lag na de eerste dronk, legde getuigenis af van de waarheid van dit antwoord.


‘Lekker,’
hernam Pickwick, met zijn lippen smakkend, ‘heel lekker. Ik zal er nog een
nemen. Koel, heel koel. Kom, heren,’ vervolgde Pickwick, de kruik stevig
vasthoudend, ‘een heildronk; laten wij drinken op onze vrienden in Dingley Dell.’


De toast werd
met luide toejuichingen gedronken.


‘Weet je wat
ik doen zal om het schieten weer wat te oefenen?’ zei Winkle, die brood en ham
met een zakmes zat te eten. ‘Ik plaats een opgezette patrijs op een paal en
oefen me er dan op, eerst op korte afstand en langzamerhand verder af. Dat moet
een uitstekende oefening zijn.’


‘Ik ken een
heer,’ zei Sam, ‘die dat ook deed en met twee meter begon meneer; maar hij
heeft het geen tweede keer meer gedaan: hij blies bij het eerste schot de vogel
finaal van de paal af en geen sterveling heeft er ooit meer een veer van terug
gezien.’


‘Sam.’ riep
Pickwick.


‘Meneer.’
antwoordde Weller.


‘Wees zo goed
je verhaaltjes voor je te houden tot erom gevraagd wordt.’


‘Jawel,
meneer.’


Hierbij
knipte Sam met het oog dat niet achter zijn bierkan schuil ging, op zo’n
onweerstaanbare manier dat de twee jongens lachstuipen kregen en zelfs de lange
man zich verwaardigde te glimlachen.


‘Wel, dat is
nu werkelijk een uitstekende koude punch,’ sprak Pickwick, ernstig naar de
stenen kruik kijkend, ‘en het is een buitengewoon hete dag, en - Tupman, beste
vriend, een glas punch?’


‘Met het
grootste plezier.’ antwoordde Tupman. Nadat hij dit glas gedronken had, nam
Pickwick er nog een om te proeven of er sinaasappelschil in de punch zat, want
hij kon niet tegen sinaasappelschil. Bevindend dat dit niet het geval was, nam
Pickwick nog een glas op de gezondheid van hun afwezige vriend en hierna voelde
hij zich beslist verplicht om er nog een te drinken ter ere van de onbekende
punchbrouwer.


Deze
voortdurende opeenvolging van glazen punch had op Pickwick een merkwaardige
uitwerking: zijn gezicht straalde van zonnig genoegen, een lachje speelde om
zijn lippen, terwijl in zijn oog welwillende vrolijkheid blonk. Gaandeweg
zwichtte Pickwick voor de invloed van de opwekkende drank die nog werd
versterkt door de hitte. Hij sprak de nadrukkelijke wens uit om zich een lied
te herinneren dat hij in zijn jeugd eens had gehoord; toen deze poging mislukte
trachtte hij zijn geheugen met nog enige glazen punch te versterken, wat echter
een tegenovergestelde uitwerking bleek te hebben: terwijl hij eerst slechts de
woorden van het lied vergeten was begon hij nu zelfs te vergeten hoe hij de
woorden moest uitspreken en eindelijk viel hij, bij een poging om op te staan
en het gezelschap met een welsprekende rede te stichten, in de kruiwagen en in
diepe slaap tegelijk.


Toen de mand
weer was ingepakt en het volstrekt onmogelijk was gebleken om Pickwick uit zijn
verdoving te wekken, beraadslaagde men of het beter zou zijn dat Sam zijn
meester weer terugkruide of dat men hem zou laten waar hij was tot allen gereed
waren om naar huis te gaan. Tenslotte besloot men tot het laatste; omdat de
rest van de tocht niet langer dan een uur zou duren en Sam vurig smeekte om van
de partij te mogen zijn, besloot men om Pickwick in de kruiwagen te laten
slapen en hem op de terugtocht weer op te halen. Aldus vertrok men, Pickwick
comfortabel snurkend in de schaduw achterlatend.


Dat Pickwick
zou zijn blijven snurken in de schaduw tot zijn vrienden terugkwamen of, bij
gebreke daarvan, tot de avondschemering over het landschap zou zijn gedaald,
kan redelijkerwijze niet worden betwijfeld, aangenomen natuurlijk dat het hem
vergund zou zijn geweest daar in vrede te blijven. Dit was hem evenwel niet
vergund. En het werd hem als volgt belet.


 


Kapitein
Boldwig was een klein driftig mannetje, met een stijve, zwarte stropdas en een
blauwe overjas, die, wanneer hij zich verwaardigde zijn bezittingen rond te
wandelen, dit deed in gezelschap van een dikke bamboestok met koperen beslag,
benevens een tuinbaas en een tuinknecht met onderworpen gezichten, tot wie
(niet de stok, maar de tuinbaas) kapitein Boldwig zijn bevelen richtte met alle
vereiste trots en barsheid - want een zuster van kapitein Boldwigs vrouw was
met een markies getrouwd en het huis van de kapitein was een villa, en zijn
land was een ‘park’ en het was allemaal heel hoog, voornaam en grandioos.


Pickwick had
nog geen half uur gesluimerd toen de kleine kapitein Boldwig, gevolgd door de
twee tuinlieden kwam aanschrijden zo snel als zijn benen en waardigheid dit
toelieten. Toen kapitein Boldwig bij de eik was aangekomen, bleef hij staan,
haalde diep adem en beschouwde het vergezicht alsof hij dacht dat het
vergezicht hogelijk vereerd moest zijn dat hij het beschouwde; hierna stampte
hij plechtig met zijn stok op de grond en ontbood de tuinbaas.


‘Hunt.’ sprak
kapitein Boldwig.


‘Jawel,
meneer.’ antwoordde de tuinbaas.


‘Rol deze
plek morgenochtend - begrepen, Hunt?’


‘Jawel,
meneer.’


‘En denk erom
dat je deze plek netjes houdt - begrepen, Hunt?’


‘Jawel,
meneer.’


‘En help me
herinneren dat er hier een bord moet komen met “Verboden toegang” en ook een
waarschuwing tegen voetangels, klemmen, enzovoort, om het gepeupel eruit te
houden. Begrepen, Hunt?’


‘Ik zal ’t
niet vergeten, meneer.’


‘Neemt u me
niet kwalijk, meneer.’ zei de andere man, met zijn vinger aan de pet voorwaarts
tredend.


‘En, Wilkins,
wat heb jij te zeggen?’ vroeg kapitein Boldwig.


‘Vraag
excuus, meneer - maar ik denk dat er vandaag al overtreders zijn geweest.’


‘Ha!’ riep de
kapitein, verbolgen rondziende.


‘Jawel,
meneer - ze hebben hier zitten eten, geloof ik.’


‘Wel alle
donders, dat hebben ze!’ riep kapitein Boldwig, toen hij de kruimels en resten
die in het gras gestrooid waren, in het oog kreeg. ‘Ze hebben hier waarachtig
zitten vreten! Ik wou dat ik die schoften hier had!’ bulderde de kapitein,
terwijl hij zijn dikke stok vastgreep.


‘Ik wou dat
ik die schoften hier had!’ herhaalde de kapitein woedend.


‘Neemt uw me
niet kwalijk, meneer,’ hernam Wilkins, ‘maar...’


‘Maar wat?
Hè?’ brulde de kapitein. Toen, de schuchtere blik van Wilkins volgend, ontdekte
hij Pickwick in de kruiwagen.


‘Wie ben jij,
vagebond?’ riep de kapitein, met de dikke stok Pickwick verscheidene porren in
het lichaam gevend. ‘Hoe heet je?’


‘Koude
punch.’ mompelde Pickwick en viel weer in slaap.


‘Wat?’ vroeg
kapitein Boldwig.
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De gevolgen van koude punch


 


Geen
antwoord.


‘Hoe zei hij
dat hij heette?’ vroeg de kapitein.


‘Punch, dacht
ik, meneer.’ antwoordde Wilkins.


‘Dat is zijn
onbeschaamdheid, dat is zijn vervloekte onbeschaamdheid!’ riep kapitein
Boldwig. ‘Hij doet net of hij slaapt.’ vervolgde de kapitein, kokend van woede.
‘Hij is dronken; ’t is een dronken plebejer! Krui ’m weg, Wilkins, krui ’m als
de bliksem weg!’


‘Waar moet ik
’m heen kruien, meneer?’ vroeg Wilkins bedeesd.


‘Krui ’m naar
de duivel.’ antwoordde kapitein Boldwig.


‘Heel goed,
meneer.’ antwoordde Wilkins.


‘Halt.’ riep
de kapitein.


‘Krui ’m,’
hernam de kapitein, ‘krui ’m naar de schutstal; dan zullen we eens zien of hij
zich nog Punch (Het feit dat in het Engelse poppenkastspel Jan Klaasen
‘Punch’ wordt genoemd, verklaart waarom kapitein Boldwig zich over Pickwicks
antwoord zo ergerde) noemt als hij bijkomt. Hij zal me niet voor de
gek houden, hij zal mij niet voor de gek houden. Krui ’m weg.’


In
overeenstemming met deze vorstelijke beschikking werd Pickwick weggekruid; de
grote kapitein Boldwig vervolgde, zwellend van verontwaardiging, zijn
wandeling.


 


Onuitsprekelijk
diep was de verbazing van het kleine gezelschap toen het bij zijn terugkomst
ontdekte dat Pickwick verdwenen was, en met hem de kruiwagen. Nog nooit was hen
zoiets vreemds en geheimzinnigs overkomen. Dat een man met reumatische benen
zonder enige voorafgaande waarschuwing op die benen was weg gewandeld, was op
zichzelf al heel ongewoon, maar wanneer men daarbij bedacht dat hij een zware
kruiwagen voor zich uit had geduwd bij wijze van tijdverdrijf, scheen de zaak
beslist wonderbaarlijk. Ze zochten in elke hoek en schuilplaats in de
nabijheid, afzonderlijk en tezamen; ze riepen, floten, lachten, schreeuwden -
alles met hetzelfde resultaat; Pickwick was niet te vinden. Na een paar uur
vruchteloos zoeken kwamen ze tot de onaangename conclusie dat ze zonder hem
naar huis zouden moeten gaan.


 


Inmiddels was
Pickwick naar de schutstal gekruid en daar, vast in slaap in de kruiwagen,
veilig opgeborgen, een en ander tot de onbegrensde verrukking en voldoening van
niet alleen de dorpsjeugd, maar van drie vierde van de gehele bevolking, die
zich in afwachting van zijn ontwaken, rondom had opgesteld. Het had reeds hun
grote vreugde opgewekt hem daar te zien binnenkruien, maar hun plezier steeg
honderdvoudig toen hij, na enkele malen onduidelijk ‘Sam!’ geroepen te hebben,
rechtop in de kruiwagen ging zitten en met onbeschrijflijke verbazing naar de
gezichten voor hem staarde.


Een algemeen
gebrul kondigde zijn ontwaken aan en zijn onwillekeurige vraag ‘Wat is er?’
veroorzaakte een nieuw gebrul, zo mogelijk nog luider dan het eerste.


‘Wat een
mop!’ gilde het volk.


‘Waar ben
ik?’ riep Pickwick.


‘In de
schutstal!’ antwoordde de menigte.


‘Hoe kom ik
hier? Wat heb ik gedaan? Waar hebben ze me vandaan gehaald?’


‘Boldwig -
kapitein Boldwig!’ was het enige antwoord.


‘Laat me d’r
uit!’ riep Pickwick. ‘Waar is mijn knecht? Waar zijn m’n vrienden?’


‘Je hebt
helemaal geen vrienden! Hoera!’


Eerst kwam er
een knol aanvliegen, toen een aardappel en hierna een ei, alsmede nog enige
andere bewijzen van de speelse gezindheid van het vulgus.
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Pickwick in de schutstal


 


Het laat zich
niet gissen hoe lang dit toneel had kunnen duren of wat Pickwick wel had moeten
uitstaan, als er niet een rijtuig in volle vaart was komen aanrijden. Dit
stopte en de oude Wardle en Sam Weller sprongen eruit. De eerste, in minder
tijd dan nodig is om dit te schrijven, baande zich een weg naar Pickwick en
zette hem in het rijtuig, juist toen de tweede zijn derde en laatste ronde met
de dorpsveldwachter beëindigde.


‘Waarschuw de
politierechter!’ schreeuwde een dozijn stemmen.


‘Ja, loop d’r
maar heen!’ riep Weller, terwijl hij op de bok sprong, ‘en doe hem mijn
complimenten - de complimenten van meneer Weller - en zeg hem dat ik zijn
veldwachter beschadigd heb en dat, als hij een nieuwe benoemt, ik morgenochtend
terug zal komen om die ook te beschadigen. Rijen maar, vriend!’


‘Ik zal mijn
advocaat instrueren om een proces wegens onrechtmatige vrijheidsberoving tegen
die kapitein Boldwig aanhangig te maken, zodra ik in Londen ben.’ sprak
Pickwick, toen het rijtuig het dorp uit was.


‘Wij waren
blijkbaar in overtreding.’ antwoordde Wardle.


‘Dat kan me
niets schelen.’ hernam Pickwick. ‘Ik zal een proces beginnen.’


‘Nee, dat zul
je niet.’ zei Wardle.


‘Dat zal ik
wel, zo waar als ik ...’ Maar een spottende uitdrukking op Wardles gezicht deed
Pickwick zijn zin onderbreken en hij vroeg: ‘Waarom niet?’


‘Omdat,’
antwoordde de oude Wardle, die bijna barstte van het lachen, ‘omdat ze ons dan
wel eens van repliek konden dienen door te zeggen dat we te veel koude punch
gedronken hadden.’


Pickwick kon,
hoezeer hij zich ook inspande een glimlach niet onderdrukken. De glimlach werd
een lach, de lach zwol op tot een geschater en zijn schater werd algemeen. En
om in deze goede stemming te blijven, legden ze aan bij de eerste herberg die
ze aantroffen. Voor allen werd een glas cognac besteld, waarbij voor de heer
Samuel Weller een portie van dubbele sterkte. 





XX Waarin wordt aangetoond wat voor ondernemende lieden Dodson en
Fogg zijn en wat voor pretmakers hun klerken. Een hartroerend onderhoud tussen
de heer Weller en zijn vader. Uitgelezen geesten vergaderen in De Ekster en de
Tronk


 


Op de
benedenverdieping van een morsig huis aan het uiterste einde van Freeman’s
Court, Corahill, zaten de vier klerken van de heren Dodson en Fogg, zijne
Majesteits advocaten bij de hoven van Kings Bench en de
arrondissementsrechtbank te Westminster, en procureurs van het hoge hof der
kanselarij. De bovenvermelde klerken vingen gedurende hun dagelijkse bezigheden
evenveel van Gods hemellicht op als een man verwachten mag die op de bodem van
een vrij diepe put zit - en dit zonder het voorrecht de sterren bij daglicht te
kunnen zien, hetgeen de man in de put nog wel zou kunnen doen.


Het
klerkenkantoor van de heren Dodson en Fogg was een duister, muffig en bedompt
vertrek met een hoog houten beschot dat de klerken moest beschutten tegen de
onbescheiden blikken van het volk. Er bevonden zich een paar oude, houten
stoelen in, een zeer luid tikkende klok, een kalender, een paraplustandaard,
een rijtje pinnen om hoeden aan op te hangen, een paar planken waarop enige
genummerde bundels vuile paperassen lagen, oude spanen dozen met papieren
etiketten en ettelijke gebarsten inktflessen in alle uiteenlopende vormen en
maten. Er was een glazen deur die toegang gaf tot de gang die naar de
binnenplaats leidde; aan de buitenkant van deze deur vertoonde zich, op de
vrijdag na de gebeurtenis die wij in het vorige hoofdstuk beschreven hebben, de
heer Pickwick, op de voet gevolgd door Sam Weller.


‘Kun je niet
binnenkomen?’ schreeuwde een stem van achter het beschot, in antwoord op
Pickwicks bescheiden tikje. De heer Pickwick en Sam traden derhalve binnen.


‘Zijn de
heren Dodson en Fogg thuis, meneer?’ vroeg Pickwick, beschroomd op het beschot
toetredend, met de hoed in de hand.


‘Meneer
Dodson is niet thuis en meneer Fogg is niet te spreken.’ antwoordde de stem.
Tegelijkertijd keek het hoofd, waartoe de stem behoorde, met een pen achter het
oor, Pickwick aan over de rand van het beschot.


Het was een
ordinair hoofd met rossig haar dat aan een kant zorgvuldig gescheiden en met
pommade plat gestreken in halfronde lokjes rond een onbenullig gezicht was
gedraaid, een hoofd dat voorts versierd was met een paar kleine oogjes en
opgeluisterd met een zeer vuile halsboord en een roestig dasje.


‘Meneer
Dodson is niet thuis en meneer Fogg is niet te spreken.’ sprak de man, aan wie
het hoofd toebehoorde.


‘En wanneer
zal meneer Dodson terug zijn, meneer?’ vroeg Pickwick.


‘Kan ik niet
zeggen.’


‘Duurt ’t
lang eer meneer Fogg weer te spreken is, meneer?’


‘Weet ik
niet.’


Hierna ging
de man in grote bedaardheid zijn pen versnijden, terwijl een andere klerk die
bezig was een Seidlitz-poeder te mengen onder de beschermende klep van zijn
lessenaar, goedkeurend lachte.


‘Dan zal ik
maar wachten.’ sprak Pickwick. Er kwam geen antwoord. De heer Pickwick ging
derhalve onuitgenodigd zitten en luisterde naar het luide tikken van de klok en
het mompelend gesprek van de klerken.


‘Dat was me
ook ’n zaakje, niet?’ sprak een van de heren, gehuld in een bruine jas met
koperen knopen, een met inkt bespatte pantalon en knielaarzen, tot besluit van
een onverstaanbaar verslag over zijn lotgevallen van de vorige avond.


‘Verduiveld
goed - verduiveld goed.’ meende de man met de Seidlitz-poeder.


‘Tom Cummins
was voorzitter,’ hernam de man met de bruine jas, ‘het was half vijf toen ik in
Somers Town kwam en toen had ik ’m zo om dat ik het sleutelgat niet kon vinden
en de vrouw eruit moest bonzen. Ik vraag me af wat de oude Fogg wel zeggen zou
als ie ’t wist. Hij zou me d’r wel uitdonderen, niet?’


Bij deze
vermakelijke opmerking barstten alle klerken in lachen uit.


‘Vanochtend
was er een aardig geval met Fogg.’ hernam de man met de bruine jas. ‘Terwijl
Jack boven was om paperassen op te halen en jullie tweeën naar het postkantoor
waren, stond Fogg hier beneden brieven open te snijden toen die kerel
binnenkwam, tegen wie wij destijds dat bevelschrift in Camberwell hebben
uitgevaardigd - kom, hoe heet ie ook weer?’


‘Ramsey.’
opperde de klerk die Pickwick had aangesproken.


‘Juist,
Ramsey - een stille armoelijder. “Wel, meneer,” zegt de oude Fogg, terwijl ie
’m nijdig aankijkt - je kent die manier van ’m -, “u komt om af te rekenen?”
“Jawel, meneer, daar kom ik voor,” zegt Ramsey, terwijl hij zijn hand in z’n
zak steekt en ’t geld te voorschijn brengt, “de schuld was twee pond tien, de
kosten drie pond vijf, hier is ’t meneer.” Hij zuchtte als een oude vrouw, terwijl
ie ’t geld, dat in een bruin papiertje gewikkeld was, uit zijn zak trok. Fogg
keek eerst naar het geld, en toen naar hem, en toen gaf ie dat merkwaardige
kuchje, zodat ik wel begreep dat er iets komen zou.’ “Ik denk niet dat u weet
dat er een rekening gepresenteerd is die de kosten aanzienlijk verhoogt, wel?”
vroeg Fogg. “Dat meent u toch niet, meneer?” riep Ramsey, van schrik
achteruitspringend. “En gisteravond was de termijn pas om, meneer.” “En toch
zeg ik dat het wel zo is,” antwoordde Fogg, “mijn klerk is haar juist gaan
indienen. Is meneer Jackson die declaratie niet gaan indienen in de zaak
Bullman contra Ramsey, meneer Wicks?”


‘Natuurlijk
zei ik ja, en toen kuchte de oude Fogg nogeens en keek naar Ramsey. “Mijn God!”
riep Ramsey, “ik heb me bijna krankzinnig gewerkt om dat geld bij elkaar te
schrapen en nu is alles voor niets geweest.” “Absoluut voor niets,” zei Fogg
koeltjes, “je deed beter met naar huis te gaan en nog meer geld bijeen te
schrapen en ’t hier voor de vervaldag te brengen.” “Bij God, ik krijg ’t niet
bij elkaar!” riep Ramsey, met zijn vuist op de lessenaar slaande. “Blaf me niet
aan, meneer,” sprak Fogg, die net deed of hij woedend werd. “Ik blaf u niet
aan, meneer,” zei Ramsey. “Dat doet u wel,” zei Fogg, “en verdwijn, meneer, verdwijn
uit mijn kantoor, meneer, en kom terug, meneer, wanneer u geleerd hebt hoe u
zich te gedragen hebt.”


‘Ramsey wou
nog iets in het midden brengen, maar Fogg gaf hem de kans niet; hij stopte dus
het geld weer in zijn zak en kneep er tussen uit. De deur was nog niet dicht,
toen de oude Fogg zich met ’n zoetsappig glimlachje naar mij keerde en de
declaratie uit zijn rokzak trok. “Hier, Wicks,” zegt Fogg, “neem ’n rijtuig en
rij als de bliksem naar de Temple en dien dit in. De kosten komen wel terecht,
want het is ’n solide kerel met ’n groot gezin, op ’n salaris van vijf en
twintig shilling per week; en als hij ons ’n procureursvolmacht geeft, wat hij
tenslotte wel zal moeten - zorgen zijn patroons wel dat het betaald wordt. We
mogen wel uit ’m knijpen wat erin zit, meneer Wicks, en dat is zelfs een
christelijke daad, meneer Wicks, want met zo’n klein inkomen moet ie maar leren
geen schulden te maken, is ’t niet, meneer Wicks, is ’t niet?” - hij lachte zo
gemoedelijk toen hij wegging dat het ’n lust was hem te zien. Hij is een
geweldig zakenman.’ besloot Wicks, op een toon van de diepste bewondering.
‘Vind je het niet geweldig?’


De drie
anderen stemden hiermee volmondig in en de kleine geschiedenis verwekte
onbegrensde voldoening.


‘Aardige lui,
meneer,’ fluisterde Sam tot zijn meester, ‘en ’n leuk soort grappigheid houden
ze d’r op na.’


De heer
Pickwick knikte toestemmend en gaf een kuchje om de aandacht van de heren
achter het schot te trekken die, nu zij hun gemoed door dit gesprek hadden
gelucht, zo goed waren enige aandacht aan de vreemdeling te schenken.


‘Zou Fogg al
te spreken zijn?’ vroeg Jackson.


‘Ik zal eens
gaan kijken,’ antwoordde Wicks, met overleg van zijn kruk afdalend, ‘wie kan ik
zeggen dat er is?’


‘Pickwick.’
antwoordde de befaamde held van deze gedenkschriften.


De heer
Jackson ging naar boven om deze boodschap over te brengen en kwam onmiddellijk
terug met de boodschap dat meneer Fogg de heer Pickwick over vijf minuten zou
kunnen ontvangen. Nadat hij zich van deze mededeling ontlast had, klom hij weer
achter zijn lessenaar.


‘Wat zei hij
ook weer dat zijn naam was?’ fluisterde Wicks.


‘Pickwick,’
antwoordde Jackson, ‘de gedaagde in Bardell contra Pickwick.’


Een
plotseling voetgeschuifel, vermengd met gesmoord lachen, werd achter het schot
hoorbaar.


'Ze hebben u
in de kieren, meneer.’ fluisterde Weller.


‘In de
kieren, Sam?’ antwoordde de heer Pickwick. ‘Wat bedoel je met in de kieren?’


Als antwoord
wees Weller met zijn duim over zijn schouder en opkijkend kwam de heer Pickwick
tot de aangename ontdekking dat alle vier de klerken, met gezichten waarop de
grootste pret te lezen stond, hun hoofden over het houten schot hadden gestoken
en de gedaante en het voorkomen van de vermeende vrouwenjager en hartenbreker
zeer nauwkeurig opnamen. Zodra hij naar boven keek, verdween de rij hoofden als
bij toverslag en het gekras van pennen die met razende snelheid over het papier
vlogen, volgde terstond.


Een
plotseling gerinkel van de bel die in het kantoor hing, ontbood de heer Jackson
naar de kamer van Fogg, vanwaar hij terugkwam om te zeggen dat de heer Pickwick
door hem, Fogg, verwacht werd. Of hij zo goed wilde zijn naar boven te gaan?


De heer
Pickwick klom dientengevolge de trap op, terwijl hij Sam beneden achterliet. De
kamerdeur van de achtersuite droeg in duidelijk leesbare letters het
indrukwekkende opschrift ‘Mr. Fogg’ en nadat hij had aangeklopt liet Jackson de
heer Pickwick binnen.


‘Is meneer
Dodson thuis?’ vroeg Fogg.


‘Juist
binnengekomen, meneer.’ antwoordde Jackson.


‘Vraag hem
hier te komen.’


‘Jawel, meneer.’
Jackson verdween.


‘Gaat u
zitten, meneer.’ hernam Fogg. ‘Hier is de krant meneer: mijn compagnon zal zo
dadelijk hier zijn en dan kunnen we over de zaak praten, meneer.’


Pickwick ging
zitten en nam de krant op, maar in plaats van erin te lezen, gluurde hij over
de rand om de ondernemende advocaat op te nemen, een oudachtig man van het
vegetariërs-type, met een puistig gezicht, een zwarte rok, een donkere,
gespikkelde pantalon en korte, zwarte slobkousen: een soort wezen dat één
geheel scheen te vormen met de lessenaar waaraan hij schreef en over evenveel
geest en gevoel beschikte.


Na enkele
minuten stilte verscheen de heer Dodson - een plomp, zwaarlijvig, hardvochtig
man, met een harde stem - en nam het gesprek een aanvang.


‘Dit is de
heer Pickwick.’ sprak Fogg.


‘Aha, u bent
de gedaagde in de zaak Bardell contra Pickwick?’ vroeg Dodson.


‘Ja, meneer.’
antwoordde Pickwick.


‘Zo meneer,’
hernam Dodson, ‘en wat is uw voorstel?’


‘Aha!’ sprak
Fogg, zijn handen in zijn broekzakken stekend en zich achterover in zijn stoel
werpend, ‘wat is uw voorstel, meneer?’
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Pickwick en Sam in het advocatenkantoor


 


‘Stil, Fogg,’
zei Dodson, ‘laat mij horen wat meneer Pickwick te zeggen heeft.’


‘Ik ben hier
gekomen, heren,’ antwoordde Pickwick, de twee compagnons vreedzaam aankijkend,
‘om mijn verrassing uit te drukken over de brief die ik een paar dagen geleden
van u ontvangen heb en om u te vragen welke de redenen zijn voor uw vervolging
jegens mij.’


‘Redenen voor
-’ galmde Fogg, maar hij werd door Dodson onderbroken.


‘Meneer
Fogg,’ sprak Dodson, ‘ik had het woord.’


‘Ik vraag u
verschoning, meneer Dodson.’ zei Fogg.


‘Voor de
redenen van vervolging, meneer,’ vervolgde Dodson met de air van een
zedenprediker, ‘moet u uw eigen geweten en uw eigen gevoelens onderzoeken. Wat
ons betreft, meneer, wij kunnen ons slechts op de getuigenis van onze cliënt
verlaten. Dat getuigenis, meneer, kan waar zijn of kan vals zijn, kan
geloofwaardig of niet geloofwaardig zijn; maar als het waar is en als het
geloofwaardig is, aarzel ik niet te zeggen, meneer, dat de redenen om u te
vervolgen, sterk en onwrikbaar zijn. U kunt een beklagenswaardig man zijn of
een bedrieger. Maar als ik, meneer, als gezworen rechter, zou worden opgeroepen
om mijn mening over uw gedrag uit te spreken, zou ik niet aarzelen om u te
zeggen dat ik daar maar één opvatting over heb.’


Dodson
richtte zich op met een vroom gebaar van miskende deugd en keek Fogg aan, die
zijn handen nog dieper in zijn zakken begroef, wijsgerig met zijn hoofd schudde
en op een toon van algehele instemming zei: ‘Zo is het.’


‘Meneer,’
sprak Pickwick, wiens gezicht diepe verslagenheid toonde, ‘veroorloof mij u te
verzekeren dat ik, in dit geval, een zeer beklagenswaardig man ben.’


‘Ik hoop het,
meneer,’ antwoordde Dodson; ‘ik vertrouw erop, meneer. Indien u waarlijk
onschuldig bent aan wat u ten laste is gelegd, bent u beklagenswaardiger dan ik
ooit meende dat een man kon zijn. Wat zegt u ervan, meneer Fogg?’


‘Ik zeg
precies wat u zegt.’ antwoordde Fogg, ongelovig glimlachend.


‘De
dagvaarding, meneer, waarmee het proces geopend wordt,’ vervolgde Dodson, ‘werd
volgens voorschrift getekend. Meneer Fogg, waar is het praecipe-boek?’


‘Hier is
het.’ sprak Fogg, een vierkant boek met perkamenten band aanreikend.


‘Hier staat
het aangetekend.’ hernam Dodson: ‘Middlesex - Capias Martha Bardell, weduwe,
contra Samuel Pickwick. Schadevergoeding vijftienhonderd pond. Dodson en Fogg,
voor de eiseres, 28 augustus 1830. Alles volgens voorschrift, meneer; volmaakt
in orde.’ Dodson kuchte en keek Fogg aan, die eveneens ‘volmaakt in orde’ zei.
Hierna keken ze allebei Pickwick aan.


‘Als ik het
dus goed begrijp,’ sprak de heer Pickwick, ‘dan is het werkelijk uw bedoeling
dit proces te laten plaats vinden?’


‘Goed
begrijpen, meneer? Natuurlijk vindt het plaats. Dat is toch gemakkelijk te
begrijpen.’ antwoordde Dodson met zoveel glimlach als zijn waardigheid hem
veroorloofde.


‘En de
schadevergoeding bedraagt werkelijk vijftienhonderd pond?’ vroeg Pickwick.


‘Laat ik u
verzekeren dat de eis nog drie keer zo hoog zou zijn geweest, als wij onze
cliënt daartoe hadden kunnen overhalen, meneer.’ antwoordde Dodson.


‘Ik meen
echter zeker te weten dat mejuffrouw Bardell heeft gezegd,’ merkte Fogg op, met
een blik naar Dodson, ‘dat zij tot geen enkel compromis is over te halen.’


‘Zonder enige
twijfel.’ antwoordde Dodson gestreng. Want vóór de opening van het proces zou
het niet verstandig zijn geweest de heer Pickwick tot een vergelijk te laten
komen, zelfs indien hij daartoe bereid zou zijn.


‘Daar u geen
voorwaarden stelt, meneer,’ hernam Dodson, met zijn rechterhand een rol
perkament tonend en met de linker de heer Pickwick met een hartstochtelijk
gebaar een papier in handen duwend, ‘kan ik niet beter doen dan u een afschrift
van deze dagvaarding te geven, meneer. Hier is het origineel, meneer.’


‘Heel goed,
heren, heel goed,’ sprak Pickwick, terwijl zowel hij als zijn toorn oprees, ‘u
zult van mijn advocaat horen, heren.’


‘Dat zal ons
veel genoegen doen.’ antwoordde Fogg, in zijn handen wrijvend.


‘Zeer veel
genoegen.’ herhaalde Dodson de deur openend.


‘En voordat
ik heenga, heren,’ riep Pickwick, zich opgewonden omdraaiend op de drempel,
‘ben ik zo vrij te zeggen dat van alle lage en schurkachtige praktijken...’


‘Een
ogenblik, meneer, een ogenblik.’ onderbrak Dodson, met veel vertoon van
beleefdheid. ‘Meneer Jackson! Meneer Wicks!’


‘Meneer!’
antwoordden de twee klerken, onder aan de trap verschijnend.


‘U behoeft
slechts te luisteren naar wat deze heer te zeggen heeft.’ antwoordde Dodson.
‘Ga alstublieft door, meneer - lage en schurkachtige praktijken zei u, meen
ik?’


‘Juist!’
hernam Pickwick uiterst opgewonden. ‘Ik zei, meneer, dat van alle lage en
schurkachtige praktijken die ooit bedreven zijn, dit de allerergste is. Ik
herhaal het, meneer.’


‘U hoort het,
meneer Wicks?’ vroeg Dodson.


‘Zult u deze
uitdrukkingen niet vergeten, meneer Jackson?’ vroeg Fogg.


‘Misschien
wilt u ons ook oplichters noemen, meneer.’ hernam Dodson. ‘Doe dat dan, meneer,
als u wilt - kom, doe het, meneer.’


‘Ik doe het!’
riep de heer Pickwick. ‘U bent oplichters!’


‘Heel goed,’
zei Dodson; ‘u kunt het daar beneden toch horen, hoop ik, meneer Wicks?’


‘Jazeker,
meneer.’ antwoordde Wicks.


‘Misschien
deed u beter met een paar treden hoger te komen, als het wat onduidelijk is.’
voegde Fogg eraan toe. ‘Ga verder, meneer, gaat u verder. U kunt ons nog beter
dieven noemen, meneer. Of misschien wilt u een van ons beiden liever aanvallen.
Doe het dan alstublieft, meneer, als u daar zin in hebt; wij zullen niet de
minste weerstand bieden. Kom, ga uw gang, meneer.’


Daar Fogg
zich zeer uitnodigend binnen het bereik van Pickwicks gebalde vuist plaatste,
lijdt het geen twijfel of deze dringende bede zou vervuld zijn indien Sam niet
tussenbeide was gekomen. Op het horen van de twist was hij uit het kantoortje
de trap opgevlogen en had zijn meester bij de arm.


‘Gaat u maar
gauw met mij mee,’ sprak Weller, ‘kaatsen is ’n heel aardig spelletje, als je
zelf niet ’t balletje bent en twee advocaten de kaatsers, want dan wordt ’t te
opwindend om nog leuk te zijn. Kom mee, meneer! Als je je hart lucht wil geven
door iemand op zijn donder te slaan, kom dan naar buiten en geef mij er van
langs. Maar op deze plaats kon ’t wel eens ’n dure bezigheid worden.’


En zonder plichtplegingen
sleepte Weller zijn meester de trap af naar buiten, zette hem veilig in Comhill
neer en ging achter hem lopen, bereid om hem te volgen waarheen hij wilde.


De heer
Pickwick liep afwezig verder, stak tegenover Mansion House de straat over en richtte
zijn schreden naar Cheapside. Reeds begon Sam zich af te vragen waar zij wel
heen gingen, toen zijn meester zich omkeerde en zei:


‘Sam, ik ga
onmiddellijk naar het kantoor van meneer Perker.’


‘Dat is nu
juist wat u gisteravond had moeten doen meneer.’ antwoordde Weller.


‘Ik geloof
het ook, Sam.’ meende Pickwick.


‘En ik weet
het zeker.’ sprak Weller.


‘Komaan,
Sam,’ besloot Pickwick, ‘we zullen er direct heengaan. Maar ik ben wat van
streek en daarom zou ik eerst een glaasje cognac willen drinken, Sam. Waar kan
ik dat krijgen, Sam?’ Wellers bekendheid met Londen was uitgebreid en van
bijzondere aard. Zonder de minste aarzeling antwoordde hij:


‘Tweede
steegje aan de rechterhand - ’t laatste huis op een na aan dezelfde kant - neem
dan ’t tafeltje bij de eerste haard, want daar zit geen middenpoot onder de
tafel, zoals bij de andere, wat heel ongemakkelijk is.’


De heer
Pickwick volgde de aanwijzingen van zijn dienaar blindelings op en trad met Sam
achter zich aan de bedoelde herberg binnen, waar de warme cognacgrog met
bekwame spoed werd neergezet, terwijl Sam, op eerbiedige afstand gezeten,
ofschoon aan hetzelfde tafeltje als zijn meester, met een kan bier werd
verkwikt.


Het vertrek
was zeer eenvoudig ingericht en stond blijkbaar in goede reuk bij de diligencekoetsiers,
want verschillende heren die dit achtbare beroep blijkbaar uitoefenden, zaten
aan de verschillende tafeltjes te roken en te drinken. Onder hen bevond zich
een omvangrijke, bejaarde man met een rood gezicht, die alleen aan een apart
tafeltje zat en sterk de aandacht van de heer Pickwick trok. De dikke man trok
krachtig aan zijn pijp, maar nam hem na een half dozijn trekken uit zijn mond
en keek eerst naar Sam en toen naar Pickwick. Daarna begroef hij zoveel van
zijn gezicht in de bierpul als de kan kon bevatten en staarde wederom
beurtelings naar Sam en Pickwick. Daarna nam hij een zestal trekken, met een
gezicht waarop het diepste nadenken te lezen stond, en keek hen wederom aan.
Tenslotte legde de dikke man zijn benen voor zich op een stoel, leunde met zijn
rug tegen de muur en begon zonder ophouden te dampen en door het rookgordijn
naar de nieuwe gasten te staren, alsof hij besloten had hen zo goed mogelijk te
bestuderen.


Aanvankelijk
waren de bewegingen van de dikke man aan Sams ogen ontsnapt, maar naarmate hij
Pickwicks ogen vaker die kant zag uitdwalen, begon hij ook in die richting te
kijken, terwijl hij de hand boven de ogen hield alsof hij de persoon voor hem
reeds vaag herkende, maar eerst zeker wilde zijn. Zijn twijfels werden evenwel snel
weggevaagd, want nadat de dikke man een zware rookwolk had uitgeblazen, klonk
een hese stem als van iemand die een krampachtige poging doet om buik te
spreken, van achter de dassen die zijn keel en borst bedekten, en bromde:


‘Hé, Sammie!’


‘Wie is dat
Sam?’ vroeg de heer Pickwick.


‘Wel, ik kan
’t zelf niet geloven, meneer,’ zei Sam verbijsterd, ‘’t is mijn ouwe heer.’


‘Ouwe heer,’
herhaalde Pickwick, ‘welke ouwe heer?’


‘Mijn vader,
meneer.’ antwoordde Weller. ‘Hoe gaat ’t, ouwetje?’


Met deze
verheven uitbarsting van kinderlijke genegenheid schoof Sam een eind op om
plaats te maken voor de dikke man, die met de pijp in zijn mond en de kan in
zijn hand ter begroeting naderde.


‘Zo, Sammie,’
sprak de vader, ‘ik heb je in twee jaar en langer niet gezien.’


‘Ik jou ook
niet, ouwe zwierbol,’ antwoordde zijn zoon, ‘en hoe gaat ’t met mijn
stiefmoeder?’


‘Nou, dat zal
ik je vertellen, Sammie,’ antwoordde Weller senior met de meeste
plechtstatigheid, ‘d’r was geen aardiger vrouwspersoon toen ze nog weduwe was
dan die tweede onderneming van mij - ’n lief schepsel, Sammie. Alles wat ik ’r
nu van kan zeggen, is dat ze als weduwe heel aardig was en dat ’t zonde en
jammer is dat ze ooit van beroep is veranderd. Als vrouw niks waard, Sammie.’


‘O nee?’
vroeg Weller junior.


De oude
Weller schudde met zijn hoofd, terwijl hij met een zucht antwoordde: ‘Ik heb ’t
één keer te veel gedaan, Sammie; ik heb ’t één keer te veel gedaan. Spiegel je
zacht aan je vader, m’n jongen, en pas je hele leven op voor weduwen, vooral
als ze er ’n herberg op na houden, Sammie.’


Na met veel
pathos deze vaderlijke vermaning te hebben uitgesproken, stopte de oude Weller
opnieuw zijn pijp uit een tinnen doos die hij in zijn zak droeg, stak de
versgestopte pijp aan met de as van de oude en begon in grootse stijl te roken.


‘Neemt u me
niet kwalijk, meneer,’ hernam hij, het gesprek weer opvattend en zich tot
Pickwick wendend na geruime tijd gezwegen te hebben, ‘ik wil u niet beledigen,
meneer, maar ik hoop dat u geen weduwe te pakken hebt, meneer.’


‘Ik niet.’
antwoordde Pickwick lachend en terwijl de heer Pickwick lachte, lichtte Sam
zijn vader fluisterend in omtrent de betrekking waarin hij met die heer stond.


‘Neemt u mij
niet kwalijk, meneer,’ sprak de oude Weller, zijn hoed afnemend, ‘ik hoop dat u
tevreden bent met Sammie, meneer.’


‘Zeer
tevreden.’ antwoordde de heer Pickwick.


‘Ben blij ’t
te horen, meneer.’ antwoordde de oude man. ‘Ik heb aan z’n opvoeding erg veel
aandacht besteed, meneer. Ik liet ’m al, toen ie nog heel klein was, op straat
lopen en zichzelf helpen. ’t Is de enige manier om ’n jongen bij de pinken te
maken, meneer.’


‘Nog al een
gevaarlijke methode, zou ik denken.’ merkte de heer Pickwick met een glimlach
op.


‘En niet eens
helemaal secuur,’ voegde Sam eraan toe, ‘want ik ben er gisteren glad
ingevlogen.’


‘’t Is niet
waar!’ riep de vader.


‘Toch wel.’
antwoordde de zoon en hij verhaalde zo beknopt mogelijk hoe hij het slachtoffer
van Job Trotters streken was geworden.


De oude
Weller luisterde met de diepste aandacht en vroeg tenslotte: ‘Was een van die
kerels dun en groot met lang haar en met ’n tong die ieder ogenblik op hol
sloeg?’


Dit laatste
deel van de beschrijving was de heer Pickwick niet heel duidelijk, maar daar
hij het eerste begreep, zei hij op goed geluk: ‘Ja.’


‘En is de
ander ’n vent in een wijnrode livrei met zwart haar en ’n heel groot hoofd?’


‘Ja, ja.’
vielen Pickwick en Sam opgewonden in.


‘Dan weet ik
waar ze zijn.’ besloot de heer Weller. ‘Ze zijn in Ipswich, zo zeker als ’n
huis.’


‘Wat?’ riep
Pickwick uit.


‘Het is zo,’
hernam Weller, ‘en ik zal u vertellen hoe ik ’t weet. Ik neem nog wel ’s de
diligence naar Ipswich voor m’n rekening om ’n vriend te vervangen. Ik reed
juist die kant op, dezelfde dag dat u die reumatiek te pakken kreeg, en bij de
Zwarte Jongen, in Chelmsford - dat is de plaats waar ze naartoe waren gegaan -
pikte ik ze op en nam ze mee naar Ipswich, waar de knecht - die met dat
wijnrode pak - mij vertelde dat ze daar een hele tijd zouden blijven.’


‘Ik ga ze
achterna.’ sprak Pickwick. ‘We kunnen evengoed naar Ipswich gaan als naar welke
andere plaats ook. Ik ga ze achterna.’


‘Ben je er
helemaal zeker van dat ze ’t waren, oude baas?’ vroeg Weller junior.


‘Zeker,
Sammie, zeker,’ antwoordde zijn vader, ‘want van buiten zien ze er singulier
genoeg uit. En daarbij komt nog dat ik ’r van opkeek dat die meneer zo
familjaar met z’n knecht was. En wat meer is, omdat ze voorop zaten, vlak
achter de bok, hoorde ik ze lachen en vertellen hoe ze die ouwe zevenklapper
d’r tussen hadden genomen.’


‘Die oude
wat?’ vroeg de heer Pickwick.


‘Ouwe
zevenklapper, meneer, daarmee hebben ze vast en zeker u bedoeld, meneer.’


Nu moge er
niets laags of kwaadaardigs in de benaming ‘ouwe zevenklapper’ schuilen, toch
is het geen aanduiding die overvloeit van respect en hoogachting. De herinnering
aan alles wat hij van Jingle had ondervonden, vervulde het gemoed van Pickwick
op hetzelfde ogenblik dat de oude Weller begon te spreken. Er was slechts een
korreltje nodig om de schaal te doen overslaan, en ‘oude zevenklapper’ was dit
korreltje.


‘Ik ga ze
achterna.’ riep Pickwick, met een geweldige slag op tafel.


‘Overmorgen
heb ik de diligence naar Ipswich meneer,’ sprak de oude Weller, ‘van De Stier
in Whitechapel en als u werkelijk wilt gaan, kunt u beter met mij gaan.’


‘Dat is zo,’
meende Pickwick, ‘zeer waar. Ik kan naar mijn vrienden in Bury schrijven dat
zij zich in Ipswich bij mij moeten voegen. Wij gaan met u mee. Maar gaat u niet
zo haastig weg, meneer Weller; wilt u niet iets gebruiken?’


‘U bent wel
goed, meneer.’ antwoordde Weller, onmiddellijk tot staan gebracht. ‘Misschien
zou ’t niet slecht zijn een klein glaasje cognac op uw gezondheid en ’t
welslagen van Sammie te drinken, meneer.’


‘Dat zou het
zeker niet,’ antwoordde Pickwick, ‘een glas cognac hier!’ De cognac werd
gebracht en de heer Weller gaf een ruk aan zijn haar ter ere van Pickwick en
wierp het vocht door zijn omvangrijk keelgat of het een vingerhoed vol geweest
was.


‘Knap gedaan,
vader,’ prees Sam, ‘maar pas op, ouwe jongen, dat je geen scheut krijgt van je
ouwe kwaal, “het pootje”.’


‘Daar heb ik
’n puik middel tegen gevonden, Sammie.’ antwoordde de oude Weller, zijn glas
neerzettend.


‘Een puik
middel tegen het pootje,’ herhaalde Pickwick, haastig zijn notitieboekje te
voorschijn halend, ‘wat is dat?’


‘’t Pootje,
meneer,’ antwoordde Weller, ‘‘t pootje is ’n kwaal die komt van te veel rust en
te veel gemak. Word je ooit door ’t pootje bezocht meneer, trouw dan subiet ’n
jonge weduwe met ’n heel harde stem - en die ’m daarbij ook knap weet te
gebruiken - en je krijgt ’t nooit weerom, ’n Reusachtig middel, meneer. Ik neem
’t regelmatig in, meneer, en ik sta er voor in dat ’t alle kwalen verdrijft die
van te veel plezier komen.’


Nadat hij dit
kostbare geheim had prijsgegeven, dronk Weller de laatste druppeltjes uit zijn
glas, gaf een ingewikkeld knipoogje, zuchtte diep en schreed langzaam heen.


‘Wel, Sam,
wat denk je van je vaders beweringen?’ vroeg de heer Pickwick met een glimlach.


‘Denken,
meneer!’ antwoordde Sam. ‘Nou, ik denk dat ie het slachtoffer is geworden van
de echtelijke staat, zoals de huisdominee van Blauwbaard met tranen in zijn
stem zei, toen ze hem begroeven.’


Tegen deze
toepasselijke slotsom was weinig in te brengen en daarom vervolgde Pickwick, na
de rekening betaald te hebben zijn tocht naar Gray’s Inn. Tegen de tijd evenwel
dat hij deze verborgen schuilhoek had bereikt, sloeg het acht uur en een
onafgebroken stroom van heren met modderige laarzen, vuile witte hoeden en vale
pakken, die van alle kanten kwamen opdagen, was het waarschuwend teken dat de
meeste kantoren voor die dag gesloten waren.


Na de
beklimming van twee steile en modderige trappen vond Pickwick dit vermoeden
bewaarheid. De ‘buitendeur’ van de heer Perker was gesloten en de dodelijke
stilte die volgde op Wellers herhaald schoppen ertegen, beduidde dat de bedienden
zich voor die avond uit de zaken hadden teruggetrokken.


‘Dit is al
heel plezierig, Sam,’ sprak Pickwick, ‘en ik wou geen uur verliezen voor ik hem
gesproken had. Ik weet zeker dat ik vannacht geen oog dicht zal doen voor ik de
voldoening heb gesmaakt mijn zaken aan een man van het vak te hebben
toevertrouwd.’


‘Daar komt ’n
oude vrouw de trap op, meneer.’ antwoordde Sam. ‘Misschien weet zij waar we
iemand kunnen vinden. Hallo, juffrouw, waar zijn de bedienden van meneer
Perker?’


‘De bedienden
van meneer Perker,’ sprak een magere, armoedige vrouw, stilstaande om op adem
te komen, ‘de bedienden van meneer Perker zijn naar huis en ik moet ’t kantoor
’n beurt geven.’


‘Bent u de
dienstbode van meneer Perker?’ vroeg Pickwick.


‘Ik ben z’n
schoonmaakster.’ antwoordde de oude vrouw.


‘Juist,’
sprak de heer Pickwick, half tot Sam. ‘Het is merkwaardig, Sam, dat ze de oude
vrouw hier in deze kantoren schoonmaakster noemen. Ik vraag mij af waarom.’


‘Omdat ze d’r
’n broertje aan dood hebben iets schoon te maken, denk ik, meneer.’ opperde
Sam.


‘Het zou mij
niet verbazen.’ sprak Pickwick terwijl hij naar de oude vrouw keek, want zowel
haar uiterlijk als dat van het kantoor dat zij intussen had ontsloten, verried
een ingewortelde afkeer van water en zeep. ‘Weet je ook, goede vrouw, waar ik
meneer Perker kan vinden?’


‘Nee, dat
weet ik niet.’ antwoordde de goede vrouw knorrig. ‘Hij is op het moment de stad
uit.’


‘Dat treft
zeer ongelukkig,’ sprak de heer Pickwick, ‘en weet u ook waar z’n klerk is?’


‘Ja, ik weet
waar ie is, maar hij zal me er niet dankbaar voor zijn als ik ’t u vertel.’
antwoordde de schoonmaakster.


‘Ik heb iets
zeer dringends voor hem.’ hield Pickwick aan.


‘Kan het
morgen niet?’ vroeg de vrouw.


‘Liever
niet.’ antwoordde Pickwick.


‘Nou dan,’
besloot de oude vrouw, ‘als ’t dringend was, moest ik zeggen waar ie zat. Als u
nou recht door naar De Ekster en de Tronk gaat en u vraagt aan de tapkast om
meneer Lowten te spreken, zullen ze u wel bij ’m brengen, en hij is de klerk
van meneer Perker.’ Na deze aanwijzing en met de mededeling dat de bedoelde
herberg gelegen was aan een pleintje, en zich mocht verheugen in het dubbele
voordeel van in de buurt van Clare Market en tegelijk vlak bij de achterzijde
van New Inn te zijn, daalden Pickwick en Sam zonder ongelukken de wankele trap
af naar beneden, en gingen op zoek naar De Ekster en de Tronk.


 


Deze befaamde
taveerne, gewijd aan de avondlijke orgieën van de heer Lowten en zijn gezellen,
was wat gewone mensen een café zouden noemen. Dat de waard een man was met kijk
op geld verdienen, bleek genoegzaam uit de omstandigheid dat een klein,
bultvormig uitsteeksel onder het raam van de gelagkamer in omvang en grootte
enigszins op een draagstoel gelijkend, verhuurd was aan een schoenlapper en dat
hij een echte filantroop was, bleek duidelijk uit de bescherming die hij een
pasteitjesventer bood, die zijn lekkernijen op de eigenste drempel, zonder
vrees voor storing te koop mocht bieden. Voor de benedenramen met saffraangele
gordijnen, hingen twee of drie gedrukte kaarten, die de aandacht vroegen voor
Devonshire cider en Dantziger bier, terwijl een groot zwart bord in witte
letters de verlichte menigte ter kennis bracht dat er 500.000 vaten dubbele
stout in de kelders van de onderneming geborgen waren, de lezer in ondraaglijke
onzekerheid latend in welke richting deze machtige gewelven zich in de
ingewanden der aarde uitstrekten. Voegen wij hieraan toe dat het verweerde
uithangbord de half afgeschilferde afbeelding droeg van een ekster, die scherp
naar een slingerende streep bruine verf loerde, hetwelk de omwonenden van
kindsbeen af hadden geleerd te beschouwen als de ‘tronk’, hebben wij alles
gezegd wat er van de buitenkant van de kroeg gezegd kon worden.


Toen de heer
Pickwick voor de tapkast verscheen, schoot er een oud vrouwtje van achter een
scherm te voorschijn en ging voor hem staan.


‘Is meneer
Lowten hier, juffrouw?’ vroeg Pickwick.


‘Ja, die is
hier, meneer.’ antwoordde de waardin. ‘Kareltje, breng deze meneer eens naar
meneer Lowten.’


‘Meneer kan
er op ’t ogenblik niet in,’ antwoordde de slungelige spoeljongen met een rood
hoofd, ‘want meneer Lowten is ’n grappig liedje aan ’t zingen en hij zal ’m van
z’n stuk brengen. Het is zo afgelopen, meneer.’


Nauwelijks
had de spoeljongen met het rode hoofd dit uitgebracht, of een algemeen
tafelgeroffel en glazengerinkel verried het feit dat het lied beëindigd was.
Pickwick liet zich, na Sam gezegd te hebben zich aan het buffet te verkwikken,
meteen naar de heer Lowten geleiden.


Bij de
aankondiging ‘een heer om u te spreken, meneer’ keek een bolwangig jongmens,
die het gezelschap aan tafel voorzat, enigszins verrast in de richting vanwaar
de stem klonk. En deze verrassing verminderde geenszins toen zijn blik rustte
op een persoon die hij nog nooit tevoren had gezien.


‘Ik vraag u
verschoning, meneer.’ sprak Pickwick. ‘Het spijt mij dat ik u en de andere
heren stoor, maar ik kom om een zeer dringende reden. Als u mij voor vijf
minuten naar deze kant van de kamer wilt volgen, zal ik u zeer verplicht zijn.’


De bolwangige
jongeman stond op, schoof zijn stoel naast die van Pickwick in een donker
hoekje van de kamer en luisterde gespannen naar het verslag van zijn rampen.


‘Aha.’ zei
hij, ‘Dodson en Fogg - spitse lui - handige kerels, die Dodson en Fogg,
meneer.’


Nadat
Pickwick dat had toegegeven, hernam Lowten:


‘Perker is
buiten de stad, en zal voor ’t eind van de week niet terug zijn. Maar als u de
zaak verdedigd wilt hebben, kunt u het afschrift hier laten en zal ik alle
formaliteiten vervullen vóór hij terug is.’


‘Dat is
precies het doel waarvoor ik gekomen ben,’ sprak Pickwick, het stuk
overhandigend, ‘en mocht er iets bijzonders gebeuren, schrijft u dan naar het
postkantoor van Ipswich.’


‘In orde.’
antwoordde de klerk van Perker en toen hij Pickwicks oog nieuwsgierig naar de
tafel zag dwalen voegde hij eraan toe: ‘Wilt u een half uurtje in ons midden
verblijven? Wij hebben vanavond een reusachtig gezelschap. De eerste klerk van
Samkin en Green is er, en de kanselarijschrijver van Snithers en Price, en de
loopjongen van Thomas en Pimkin, - zingt uitstekend liederen - en Jack Bamber,
en zo maar door. U komt van buiten, meen ik? Wilt u niet bij ons komen zitten?’


Een zo
aanlokkelijke gelegenheid om de menselijke natuur te bestuderen kon de heer
Pickwick niet weerstaan. Hij stemde erin toe naar de tafel te worden geleid,
waar hij op de gebruikelijke wijze aan het gezelschap werd voorgesteld en met
een stoel naast de voorzitter werd vereerd. Hij bestelde terstond een glas van
zijn geliefkoosde drank.


‘Het hindert
u toch niet, hoop ik ?’ vroeg zijn buurman rechts, een heer met een geruit
overhemd en een opzichtige dasspeld, die een sigaar in zijn mond had.


‘Niet in het
minst,’ antwoordde Pickwick, ‘ik houd er zelfs van, al ben ik zelf geen roker.’


‘Ik zou niet
graag zeggen dat ik het niet was.’ onderbrak een heer aan de overkant van de
tafel. ‘Roken is voor mij eten en drinken.’


Pickwick keek
de spreker aan, en kon de gedachte niet onderdrukken dat het niet kwaad zou
zijn als ook wassen hierbij hoorde.


Andermaal
viel er een stilte. De heer Pickwick was een vreemde en zijn binnentreden had
blijkbaar het gezelschap de domper opgezet.


‘De heer
Grundy zal het gezelschap met een lied aan zich verplichten.’ opperde de
voorzitter.


‘Nee, dat zal
hij niet.’ antwoordde Grundy.


‘Waarom
niet?’ vroeg de voorzitter.


‘Omdat hij ’t
niet kan.’ verklaarde Grundy.


‘U kunt beter
zeggen: omdat hij niet wil.’ antwoordde de voorzitter.


‘Nu dan,
omdat hij niet wil.’ besloot Grundy. De besliste weigering van de heer Grundy
om het gezelschap te vermaken, veroorzaakte een nieuwe stilte.


‘Wil dan
niemand ons opvrolijken?’ sprak de voorzitter mistroostig.


‘Waarom doet
u dat zelf niet, meneer de voorzitter?’ vroeg een jongeman met bakkebaarden,
een scheel oog en een open (zeer smerig) halsboord van het benedeneinde van de
tafel.


‘Bravo! Bravo!’
riep de rokende heer met de opzichtige dasspeld.


‘Omdat ik
maar één lied ken - en dat heb ik al gezongen - en er ’n rondje op staat om
twee keer op een avond hetzelfde liedje te zingen.’ antwoordde de voorzitter.


Daar
hiertegen niets viel in te brengen, heerste er opnieuw stilte.


‘Ik ben,
mijne heren,’ sprak Pickwick, in de hoop een onderwerp aan te roeren waaraan
allen konden deelnemen, ‘vanavond op een plaats geweest, die u zonder twijfel
allen zeer goed kent, maar waar ik weinig van af weet. Ik bedoel Gray’s Inn,
heren. In een grote stad als Londen zijn die oude gebouwen toch wonderlijke
hoekjes.’


‘Drommels,’
fluisterde de voorzitter Pickwick in het oor, ‘daar hebt u iets bij de kop
waarover tenminste één van ons eindeloos zou kunnen vertellen. We moeten de
oude Jack Bamber uit zijn tent lokken. Niemand heeft ’m ooit over iets anders
dan over die oude gebouwen horen praten, want hij heeft daar op zijn eentje zo
lang gewoond tot hij er half gek van werd.’


De persoon op
wie Lowten doelde, was een klein kereltje met hoge schouders, wiens gezicht de
heer Pickwick niet was opgevallen, daar hij de gewoonte had voorover te zitten,
zolang hij zweeg. Zodra de oude man echter zijn gerimpeld gelaat ophief en zijn
grijze, speurende ogen op hem richtte, verwonderde hij er zich over dat zulke
opvallende trekken zijn aandacht ook slechts een ogenblik hadden kunnen
ontsnappen. Er lag een eeuwige grijnslach op; zijn kin steunde in zijn lange,
benige hand, met nagels van buitensporige lengte, en terwijl hij zijn hoofd
opzij hield en vorsend van onder zijn ruige, grijze wenkbrauwen uitkeek, school
er een vreemde, wilde sluwheid in zijn grijns, die stuitend was om te zien.


Aldus was het
uiterlijk van de man, die nu eensklaps naar voren boog en in driftige
woordenstroom losbarstte. Maar dit hoofdstuk is lang geworden en omdat
bovendien de oude man een opmerkelijke figuur was, zal het eerbiediger jegens
hem en gemakkelijker voor ons zijn als we hem in een nieuw hoofdstuk het woord
verlenen. 





XXI Waarin de oude man zich in zijn lievelingsonderwerp verdiept
en de geschiedenis verhaalt van de zonderlinge cliënt


 


‘Aha!’ riep
de oude man, van wiens houding en uiterlijk wij in het vorige hoofdstuk een
korte beschrijving gegeven hebben. ‘Aha! Wie sprak daar over de Inn’s?’


Hij keek de
ander afwachtend aan.


‘Dat was ik,
meneer,’ antwoordde de heer Pickwick, ‘ik merkte op wat een merkwaardige oude
huizen dat zijn.’


‘U!’ sprak de
oude man verachtelijk, ‘wat weet u van die tijd toen jonge mensen zich in de
oude, eenzame vertrekken opsloten en studeerden en studeerden, uren en nachten
tot hun geest het onder die nachtelijke arbeid begaf; tot hun geestelijke
krachten waren uitgeput en het morgenlicht hen geen verkwikking en lafenis meer
brengen kon; tot zij ineen zonken onder de last van de buitensporige toewijding
van hun jeugdige krachten aan die oude, vergeelde folianten? Wat weet u, die
van een veel latere en een geheel andere tijd bent, van het langzaam uitteren
of het spoedig opbranden - gevolgen van wat men “leven” en losbandigheid noemt
- waaraan mensen in die kamers te gronde zijn gegaan? Hoevelen, denkt u, die
tevergeefs om erbarming smeekten, hebben met een gebroken hart het
advocatenkantoor de rug toegekeerd, om rust te vinden in de Theems of een
toevlucht in de gevangenis? Dat zijn geen gewone huizen. Er is geen paneel in
die oude beschotten dat niet uit de wand zou kunnen stappen, vermogens van
spraak en geheugenis zou bezitten en een vreselijk verhaal zou kunnen vertellen
- de romantiek van het leven, meneer, de romantiek van het leven! Zij schijnen
u gewoon toe, maar ik zeg u dat het zonderlinge oude huizen zijn en dat ik
liever de meest ontzettende histories zou willen horen dan een ware
geschiedenis door zo’n kamer.’


Er was zo
iets naargeestigs in de plotselinge opleving van de oude man in zijn onderwerp,
dat Pickwick niet terstond een antwoord vond en de oude man, die zijn drift
bedwong en zijn grijnslach hervond die hij in zijn opwinding had laten varen,
vervolgde:


‘Beschouw ze
in een ander licht - in het meest alledaagse en het minst romantische. Wat een
uitgezochte huizen voor langzame folteringen zijn het! Denk eens aan die
stakker die al zijn geld heeft uitgegeven, zich tot de bedelstaf heeft gebracht
en bij al zijn vrienden geleend heeft om in het beroep te komen dat hem geen
droog brood geven zal. Dat wachten, de hoop, de ontgoocheling, de vrees, de
ellende, de armoe, de telkens bedrogen verwachtingen - én hij beëindigt zijn
carrière als een zelfmoordenaar of als een oude verlopen dronkaard. Is het soms
niet zo?’ De oude man wreef zich in de handen en grijnsde behaaglijk, omdat hij
weer een nieuw gezichtspunt ontdekt had van waaruit hij zijn
lievelingsonderwerp kon beschouwen.


Pickwick
bekeek de oude man met grote nieuwsgierigheid; het overige gezelschap zweeg en
glimlachte.


‘En dan nog
praten over Duitse universiteiten.’ vervolgde de kleine oude man. ‘Och kom! Er
is hier in de buurt romantiek genoeg. Maar mensen denken daar niet aan.’


‘Inderdaad,
ik heb nooit aan de romantiek van dit onderwerp gedacht.’ gaf Pickwick glimlachend
toe.


‘Dat hebt u
zeker niet,’ hernam de kleine oude man, ‘natuurlijk niet. Een van mijn vrienden
zei altijd tegen me: “Wat is er voor bijzonders in die oude kamers?” “Vreemde
plaatsen,” zei ik. “Helemaal niet,” zei hij. “Eenzaam,” zei ik. “Geen kwestie
van,” zei hij. Op een ochtend kreeg hij een beroerte, terwijl hij zijn deur
binnenging. Hij viel met zijn hoofd in zijn eigen brievenbus en zo bleef hij
achttien maanden liggen. Iedereen dacht dat hij uit de stad was.’


‘En hoe werd
hij tenslotte gevonden?’ vroeg Pickwick.


‘De
deurwaarders besloten zijn deur te forceren omdat hij in geen twee jaar meer
huur betaald had; goed, dat deden ze. Zij braken het slot open en toen viel er
een stoffig geraamte met een blauwe jas, korte zwarte kniebroek en zijden kousen
voorover in de armen van de slotenmaker die de deur open deed. Eigenaardig,
niet? Een beetje wel, hè?’ De kleine oude man hield zijn hoofd nog meer opzij
en wreef zich met onuitsprekelijk genoegen in de handen.


‘Ik weet nog
een geval,’ hernam de kleine oude man, toen hij in stilte uitgelachen was, ‘en
dat gebeurde in Clifford’s Inn. Een huurder van een bovenverdieping - een
slecht mens - sloot zich in een kast van zijn slaapkamer op en nam een dosis
arsenicum. De beheerder van het huis dacht dat hij er vandoor was gegaan. Hij
maakte de deur open en sloeg een “te huur”-biljet aan. Er kwam een andere man
die de kamers betrok, er zijn meubels neerzette en er ging wonen. Maar hoe het
nu kwam - hij kon niet slapen, hij had geen rust en voelde zich onbehagelijk.
“Gek,” zei hij, “maar ik zal van mijn andere kamer een slaapkamer maken en deze
als mijn zitkamer gebruiken.” Goed, hij bracht de ruil tot stand en sliep ’s
nachts heel goed, maar hij kon ’s avonds niet lezen: hij werd zenuwachtig en
voelde zich slecht op zijn gemak. Op het laatst deed hij niet veel meer dan
zijn kaarsen snuiten en om zich heen staren. “Ik kan er maar niet achter
komen,” zei hij, toen hij op een nacht van de schouwburg kwam en een koude grog
stond te drinken met zijn rug tegen de muur, opdat hij zich maar niet zou
verbeelden dat er iemand achter zijn rug stond, “ik kan er maar niet achter
komen,” zei hij, en terwijl hij dit zei, rustten zijn ogen op een kast, die
altijd op slot was geweest, en er voer een siddering door hem heen van het
hoofd tot de voeten. “Ik heb dit vreemde gevoel al meer gehad,” zei hij, “en ik
kan niet nalaten te denken dat er iets met die kast niet in orde is.” Hij
vermande zich, schraapte al zijn moed bij elkaar en verbrijzelde met een paar
slagen van de pook het slot, opende de deur en daar stond, rechtop in de hoek,
de vorige huurder, met een flesje krampachtig in zijn hand geklemd en zijn
gezicht,... nu ja!’ Bij dit slot keek de kleine oude man de gespannen gezichten
van zijn verbaasde toehoorders aan en glimlachte met een grimmige vreugde.


‘Wat verhaalt
u ons vreemdsoortige dingen, meneer.’ sprak Pickwick, terwijl hij het gezicht
van de oude man door zijn bril onderzoekend aanstaarde.


‘Vreemdsoortig!’
riep het oude mannetje uit. ‘Onzin! U denkt dat ze vreemdsoortig zijn omdat u
er niets van af weet. Ze zijn grappig, maar niet buitengewoon.’


‘Grappig!’
riep Pickwick onwillekeurig.


‘Ja, grappig:
of zijn ze dat soms niet?’ antwoordde de kleine oude man met een duivelse
grijns. Zonder het antwoord af te wachten, vervolgde hij:


‘Ik heb nog
een andere man gekend - laat eens kijken - dat is nu veertig jaar geleden - die
een paar oude, duffe, vervallen kamers huurde in een van de oudste gebouwen; ze
hadden jaren en jaren op slot gezeten en leeg gestaan. Een massa ouwewijvenpraatjes
werden erover verteld en een erg vrolijke bedoening was het er zeker niet. Maar
de man was arm en de kamers waren goedkoop, voldoende reden voor hem om ze te
nemen, zelfs al waren ze tienmaal erger geweest. Hij was verplicht het half
verteerde ameublement over te nemen dat er al die tijd had gestaan en daar
hoorde onder meer een grote logge kast bij om papieren in op te bergen, een
kast met grote glazen deuren en ’n groen gordijn van binnen. Een tamelijk
nutteloos geval voor hem, want hij bezat geen papieren om er in op te bergen;
en wat zijn kleren betreft, die droeg hij aan z’n lijf, en daar was niet veel
inspanning voor nodig. Wel, hij bracht er al zijn spullen in, nog geen handkar
vol overigens en spreidde ze over de kamer uit, zó dat de vier stoelen zoveel
mogelijk de indruk van een dozijn maakten, en ’s avonds zat hij voor het vuur,
het eerste glas drinkend van twee pinten whisky die hij op de pof had besteld,
zich af te vragen of hij ze ooit zou kunnen betalen en zo ja, over hoeveel
jaren dit dan zou kunnen zijn, toen zijn blik viel op de glazen deuren van de
houten kast. “Hm,” zegt hij, “als ik niet verplicht geweest was dat lelijke
ding te nemen voor wat de uitdrager het had geschat, had ik voor dat geld iets
leukers kunnen kopen.” “Zal ik je eens wat zeggen, ouwe heer,” zei hij hardop
tegen de kast, omdat hij niemand anders had om tegen te praten, “als ’t niet
meer zou kosten om je oude ribbenkast af te breken dan je naderhand ooit waard
zal worden, zou ik je in een minimum van tijd opstoken.” Nauwelijks had hij
deze woorden gesproken of een geluid dat op een zacht gekreun geleek, scheen
van binnen uit de kast te komen. Eerst schrok hij ervan, maar toen hij een
ogenblik had nagedacht, nam hij aan dat het wel een heer in de aangrenzende kamer
zou zijn, die uit dineren was geweest. Hij zette zijn voeten op de haardrand,
en nam de pook op om het vuur aan te wakkeren. Op dit ogenblik herhaalde zich
het geluid en een van de glazen deuren die langzaam openging, deed een bleke,
uitgeteerde figuur in vuile en vergane kleren zichtbaar worden, die rechtop in
de kast stond. De gedaante was lang en mager en het gezicht drukte angst en
zorg uit; maar er was iets in de kleur van de huid, iets uitgemergelds en
onwezenlijks in de hele verschijning, dat nooit een sterfelijk wezen kon
toebehoren. “Wie bent u?” vroeg de nieuwe bewoner, zeer bleek wordend. Maar hij
balanceerde niettemin de pook in zijn hand, en mikte er behendig mee naar het
gezicht van de verschijning. “Wie bent u?” “Werp die pook niet naar mij,”
antwoordde de gedaante, “al zou je nog zo zeker mikken, het zou toch door mij
heen gaan zonder tegenstand te ondervinden en zijn kracht op het hout achter
mij verspillen. Ik ben een geest.” “En mag ik u vragen wat u hier nodig hebt?”
stotterde de huurder. “In deze kamer,” antwoordde de verschijning, “werd mijn
aardse ondergang bewerkt en werden ik en mijn kinderen tot de bedelstaf
gebracht. In deze kast werden de papieren van een lang proces dat zich jaren
voortsleepte, geborgen. Toen ik van verdriet en wanhoop gestorven was,
verdeelden in deze zelfde kamer twee sluwe harpijen de schatten waarvoor ik een
jammerlijk leven lang gestreden had, en waarvan ten laatste geen stuiver
overbleef voor mijn rampzalige nakomelingen. Ik maakte ze aan het schrikken en deed
hen deze plek verlaten, en heb sinds die dag rondgedoold, ’s nachts, de enige
tijd waarin ik de aarde bezoeken kon, op de plaatsen die de getuigen waren van
mijn langdurige rampen. Deze kamer is van mij - laat ze van mij blijven.”


“Als u er op
staat dat uw verschijningen hier plaats grijpen,” antwoordde de huurder, die
gedurende het verslag van het spook tijd had gevonden om zijn tegenwoordigheid
van geest terug te vinden, “zal ik u met plezier het gebruik van deze kamer
afstaan. Maar ik zou u, als u het toestaat, graag een enkele vraag willen
stellen.” “Spreek!” sprak de verschijning met strenge stem. “Wel,” hernam de
huurder, “de opmerking die ik wil maken, is niet alleen tot u gericht, maar
even toepasselijk op de meeste geesten waarvan ik gehoord heb. Het komt mij
enigszins onredelijk voor dat, wanneer u in staat bent de mooiste plekjes op de
aarde te bezoeken - want ik meen dat er geen afstanden voor u bestaan - u
altijd naar die plaatsen moet terugkeren waar u zich het ellendigst heeft
gevoeld.” “Donders, daar zit iets in. Daar heb ik nooit tevoren aan gedacht,”
antwoordde de geest. “U ziet, meneer,” vervolgde de huurder, “dat dit een heel
ongezellige kamer is. Naar het uiterlijk van die kast te oordelen, ben ik
geneigd te geloven dat zij niet geheel en al vrij is van wandluizen en ik
geloof werkelijk dat u wel aangenamer verblijfplaatsen kunt vinden. Om niet
eens te spreken van het Londense klimaat dat allerellendigst is.”


“U hebt
volkomen gelijk, meneer,” antwoordde de geest beleefd, “daar ben ik nooit
eerder opgekomen. Ik zal onmiddellijk verandering van lucht beproeven.” En
werkelijk, hij begon al te verdwijnen, terwijl hij dit zei; zijn benen waren al
onzichtbaar geworden. “En als u, meneer!” riep de huurder hem nog achterna,
“als u de goedheid zou willen hebben om ook de andere dames en heren die zich
onledig houden met in oude lege huizen rond te spoken, te overtuigen dat zij
het elders veel gezelliger hebben, zou u de maatschappij een grote dienst
bewijzen!”


“Dat zal ik,”
antwoordde de geest, “wij zijn suffe kerels - heel suffe kerels, inderdaad. Ik
kan niet begrijpen hoe wij zo stom konden zijn.”


‘En met deze
woorden verdween de geest. En, wat al zeer opmerkelijk is: hij kwam,’ besloot
de oude man, met een listige blik langs de tafel, ‘hij kwam nooit weerom.’


 


‘Nog zo kwaad
niet, als ’t waar is.’ meende de man met de opzichtige overhemdsknoopjes, een
nieuwe sigaar ontstekend.


‘Als!’ riep
de oude man met een blik van diepe verachting uit. ‘Ik denk (dit tot Lowten)
dat hij dadelijk nog zal vertellen dat de geschiedenis van die vreemde cliënt,
die toen op het advocatenkantoor kwam, waar ik werkte, ook niet waar is;
tenminste - het zou me niet verbazen.’


‘Ik zal ’t
wel uit m’n hoofd laten er iets van te zeggen voordat ik dat verhaal gehoord
heb.’ sprak de eigenaar van de opzichtige versierselen.


‘Ik zou wel
willen dat u het nog eens vertelde, meneer.’ gaf Pickwick te kennen.


‘Kom, vertel
het.’ verzocht Lowten. ‘Niemand buiten mij heeft ervan gehoord en ikzelf ben
het haast vergeten.’


De oude man
wierp een blik de tafel rond, en grijnsde nog vreselijker dan anders, als in
triomf over de gespannen aandacht die op ieders gezicht te lezen stond. Daarna
wreef hij met zijn hand over zijn kin, keek naar de zoldering als om zich de
toedracht der dingen weer in zijn geheugen terug te roepen, en begon als volgt:


 


Wat de oude man vertelde over de zonderlinge cliënt


 


‘Het hindert
niet,’ zei de oude man, ‘waar ik deze korte geschiedenis vandaan heb. Als ik
haar moest verhalen naar de volgorde waarin ze mij bereikt heeft, zou ik in het
midden moeten beginnen, en wanneer ik aan het slot was gekomen, moeten
teruggaan tot een begin. Het is voldoende u te zeggen dat ze zich gedeeltelijk
afspeelde voor mijn eigen ogen. Overigens weet ik dat zij gebeurd is, en er
zijn nog enkele mensen in leven die haar zich maar al te goed zullen
herinneren.


In de Borough
Street, dicht bij de kerk van Sint George, en aan dezelfde kant van de weg,
bevindt zich, zoals de meeste mensen wel weten, de kleinste van onze
gevangenissen voor schuldenaren - de Marshalsea. Hoewel zij later geenszins
meer de vergaarbak van afval en vuil is geweest, die zij eertijds was, biedt
zij zelfs in haar verbeterde toestand maar weinig aanlokkelijks voor de
verkwister, of troost voor de zorgeloze. De veroordeelde oplichter of dief in
Newgate heeft evengoed buitenlucht en beweging als de berooide schuldenaar in
de Marshalsea-gevangenis.


Het kan aan
mijn verbeelding liggen of misschien komt het omdat ik het gebouw niet kan
scheiden van de oude herinneringen die eraan verbonden zijn, maar dit gedeelte
van Londen kan ik niet verdragen. De straat is breed, de winkels zijn ruim, het
gedreun van voorbijgaande wagens, de voetstappen van een nooit eindigende
mensenstroom - al de rumoerige geluiden van een druk verkeer weerklinken er van
de ochtend tot middernacht, maar de straten in de omtrek zijn armzalig en nauw;
armoede en ontucht tieren welig in de overvolle sloppen; gebrek en rampspoed
zijn in de kleine gevangenis opgesloten; een treurig en naargeestig waas
schijnt, althans in mijn ogen, over de buurt te hangen en er een jammerlijke,
ongezonde kleur aan te geven.


Vele ogen die
zich lang geleden al in het graf hebben gesloten, hebben dit tafereel
luchthartig bekeken als zij de poort van de oude Marshalsea-gevangenis voor de
eerste maal binnentraden: de wanhoop komt zelden bij de eerste ernstige schok
van tegenspoed. Een man heeft vertrouwen in onbeproefde vrienden, hij herinnert
zich de vele dienst-aanbiedingen, hem zo gul gedaan door zijn vrolijke gezellen
toen hij ze niet nodig had; hij heeft hoop - de hoop van de gelukkige
onervarenheid - en hoezeer hij ook gebukt mag gaan onder de eerste schok, die
hoop ontkiemt weer in zijn gemoed en tiert er nog voor een korte tijd, totdat
de ijzige adem van teleurstelling en verwaarlozing haar doet kwijnen. Hoe
spoedig stonden diezelfde ogen, diep weggezonken in hun kassen, in een door
honger uitgeteerd gezicht, en ziekelijk bleek van gebrek aan lucht, in de dagen
toen het geen overdrijving was om te zeggen, dat schuldenaars in de gevangenis
moesten verrotten, zonder hoop op verlossing, zonder uitzicht op vrijheid! Die
afgrijselijke toestanden bestaan niet langer in volle omvang, maar er is nog
genoeg van overgebleven om toestanden te veroorzaken die het hart doen bloeden.


Twintig jaar
geleden werden deze straatstenen afgesleten door de voetstappen van een moeder
en een kind die, dag na dag, zo zeker als de morgen kwam, verschenen voor de
gevangenispoort; dikwijls, na een nacht van koortsige ellende en angstige
zorgen, waren ze een vol uur te vroeg en dan wendde de jonge moeder zich
geduldig af, bracht het kind naar de oude brug en tilde ’t op in haar armen om
het ’t glinsterende water te laten zien, door de morgenzon gekleurd en vol
beweging van al de drukke voorbereidingen voor zaken en vermaak, die de rivier
op dat vroegtijdig uur vertoonde - en probeerde het op die manier af te leiden.
Maar zij zette het dan weer haastig neer en terwijl ze haar gezicht in de
omslagdoek verborg, liet ze haar tranen de vrije loop, want geen uitdrukking van
plezier of belangstelling verlevendigde het magere ziekelijke gezichtje. Zijn
herinneringen waren slechts weinige maar alle van dezelfde aard - alle met de
armoede en ellende van zijn ouders verbonden. Urenlang had hij op zijn moeders
knie gezeten en met kinderlijk meegevoel op de tranen gelet die haar langs het
gezicht gleden. Altijd weer was hij na verloop van tijd stilletjes weggekropen
in een donker hoekje om zich daar in slaap te huilen. De harde werkelijkheid
van het leven, met de ergste ontberingen - honger, dorst, koude en gebrek -
kende hij vanaf het eerste begrijpen en hoewel nog een kind, miste hij het
onbezorgde hartje, de vrolijke lach, de schitterende ogen van een kind.


De vader en
de moeder zagen dit en staarden elkander aan met een doodsangst die ze niet
durfden uiten. De forse, sterke man, die het meest inspannende en het
vermoeiendste werk aankon, kwijnde weg achter slot en grendel in de ongezonde
atmosfeer van een overvolle gevangenis. De tengere, zwakke vrouw bezweek onder
de dubbele last van een lichamelijk en geestelijk lijden. Het hartje van het
jonge kind brak.


De winter
kwam en daarmee wekenlange koude en hevige regens. De arme vrouw was naar een
erbarmelijk kamertje verhuisd, dicht bij de plek waar haar echtgenoot gevangen
zat en hoewel deze verandering was veroorzaakt door hun toenemende armoede, was
ze nu gelukkiger, omdat ze dichter bij hem was. Nog twee maanden stonden zij en
haar jongetje ’s morgens op het ontsluiten van de poort te wachten. Toen kwam
er een dag dat ze, voor het eerst, niet verscheen - het kind was gestorven.


Zij die met
hardheid spreken over de verliezen van de arme als een bevrijding van zijn
verdriet voor de stervende en een barmhartige ontheffing van kosten voor de
overlevende - zij beseffen niet welk een foltering deze verliezen zijn. Een
zwijgende blik vol liefde en toewijding als alle andere ogen zich onverschillig
hebben afgewend - ’t besef dat wij de sympathie en de genegenheid bezitten van
één wezen als alle anderen ons hebben verlaten - is een toevlucht, een steun,
een troost in onze diepste droefheid, zoals geen rijkdom ze zou kunnen kopen,
geen macht ze verlenen. Het kind had urenlang aan de voeten van zijn ouders
gezeten, zijn kleine handjes geduldig samengevouwen, zijn smal, uitgeteerd
gezichtje naar hen opgeheven. Ze hadden het zien wegkwijnen, dag na dag en
ofschoon zijn kort bestaan zo vreugdeloos was geweest, kende hij nu een vrede
en rust die hij, zo klein als hij was, nooit op deze aarde had gekend; zij
waren zijn ouders en zijn verlies trof hen tot in het diepst van hun zielen.


Het was
duidelijk voor hen die het veranderde gezicht van de moeder gadesloegen, dat de
dood weldra een einde aan haar tegenspoed en beproeving zou maken. De
medegevangenen van haar man vreesden zich aan hem in zijn leed en ellende op te
dringen en lieten hem de kleine kamer, die hij aanvankelijk met twee anderen
had bewoond, alleen houden. Zij kwam deze nog met hem delen en terwijl ze
zonder pijn, maar ook zonder hoop, nog wat voortsukkelde, ebde het leven
langzaam uit haar weg.


Ze was op een
avond bezwijmd in de armen van haar man, en hij had haar naar het open venster
gedragen om haar te laten bijkomen in de buitenlucht, toen het maanlicht, dat
helder op haar gezicht viel, hem een verandering in haar trekken deed ontdekken
die hem deed wankelen onder haar lichte gewicht, als was hij een hulpeloos
kind.


“Zet mij
neer, George,” sprak ze zwak. Hij gehoorzaamde en terwijl hij naast haar ging
zitten, bedekte hij zijn gelaat met zijn handen en barstte in tranen uit.


“Het is heel
hard om je alleen achter te laten, George,” zei ze, “maar ’t is Gods wil en je
moet het om mijnentwil dragen. O, hoe dank ik Hem dat Hij ons kind tot zich
heeft genomen! Hij is nu gelukkig in de hemel. Wat zou er hier zonder zijn
moeder van hem geworden zijn!”


“Je zult niet
sterven, Mary, je zult niet sterven!” riep haar echtgenoot uit, terwijl hij
opsprong. Hij liep gejaagd heen en weer, sloeg zich met zijn gebalde vuist voor
het hoofd; toen ging hij weer naast haar zitten, ondersteunde haar in zijn armen
en vervolgde bedaarder: “Houd moed, lieve. Ik smeek het je. Je zult nog
herstellen.”


“Nooit meer,
George; nooit meer,” zei de stervende vrouw. “Laat men mij begraven naast mijn
jongetje, maar beloof mij dat je, als je ooit deze vreselijke plaats zult verlaten
en rijk mocht worden, ons zult laten overbrengen naar een stil landelijk
kerkhof, ver, ver weg - heel ver hier vandaan - waar wij in vrede kunnen
rusten. Lieve George, beloof mij dat je dat zult doen.”


“Ik beloof
het, ik beloof het,” riep de man, zich hartstochtelijk voor haar op de knieën
werpend. “Spreek tegen mij, Mary, een enkel woord nog; een enkel woord nog; een
blik - maar één!”


Hij zweeg, -
want de arm die om zijn hals was geslagen, werd stijf en zwaar. Een diepe zucht
ontsnapte het uitgeteerde schepsel; haar lippen bewogen zich, een glimlach
speelde over haar gezicht, maar de lippen waren kleurloos en de glimlach gleed
over in een stijve en doodsbleke starheid. Hij was alleen op de wereld.


Die nacht, in
de stilte en verlatenheid van zijn ellendige kamer, knielde de rampzalige man
neer bij het ontzielde lichaam van zijn vrouw en riep God tot getuige bij een
verschrikkelijke eed - dat hij vanaf dat uur zich wijden zou aan de wraak over
haar dood en die van zijn kind; dat voortaan, tot aan het laatste ogenblik van
zijn bestaan, al zijn krachten op dit ene doel zouden zijn gericht; dat zijn
wraak eindeloos en ontzettend zijn zou; zijn haat onsterfelijk en
onuitroeibaar; en dat hij het voorwerp van die haat zou najagen over de hele
wereld.


De diepste
wanhoop en een woede die nauwelijks menselijk was, hadden zijn gelaat en
gestalte zulke hevige veranderingen doen ondergaan in die ene nacht, dat zijn
lotgenoten in het ongeluk ontsteld terugdeinsden toen hij hen voorbijging. Zijn
ogen waren met bloed doorlopen en half gesloten, zijn gezicht was doodsbleek en
zijn houding gebogen als door ouderdom. Hij had in de heftigheid van zijn
zielelijden zijn onderlip tot bloedens toe gebeten en het was van de wond langs
zijn kin gevloeid en had zijn hemd en halsdoek bevlekt. Geen traan of woord van
beklag ontsnapte hem; maar de verbijsterde blik en de verwardheid waarmee hij
gejaagd op het binnenplein heen en weer liep, gaven blijk van de koorts die in
hem schroeide.


Het was
noodzakelijk dat het lijk van zijn vrouw zonder verwijl uit de gevangenis werd
gebracht. Hij hoorde deze mededeling met volmaakte kalmte aan en erkende de
noodzakelijkheid. Bijna al de bewoners van de gevangenis waren samengestroomd
om de uitvaart te zien; ze trokken zich naar weerszijden terug toen de
weduwnaar verscheen; hij liep snel voorbij en plaatste zich, alleen, op een
omtralied plekje dicht bij de poort, vanwaar de menigte, uit een instinctief
gevoel van kiesheid, zich teruggetrokken had. De ruwe kist werd langzaam op
mannenschouders naar de poort gedragen. Een doodse stilte heerste onder de
toeschouwers, slechts onderbroken door de hoorbare weeklachten van de vrouwen
en de schuifelende stappen van de dragers op de stenen. Zij bereikten de plek
waar de beroofde echtgenoot stond en hielden stil. Hij legde zijn hand op de
kist, en terwijl hij werktuiglijk het lijkkleed glad streek waarmee deze was
bedekt, wenkte hij hen om verder te gaan. De portiers in hun wachthuisjes namen
hun hoeden af toen het lijk door het hek werd gedragen, en na een ogenblik
sloot de zware poort daarachter dicht. Hij staarde wezenloos naar de menigte en
sloeg bewusteloos tegen de grond.


Ofschoon hij
daarna weken lang in ijlende koortsen lag, terwijl er dag en nacht bij hem werd
gewaakt, verliet het besef van zijn verlies noch de herinnering aan de gelofte
die hij had gedaan, hem voor geen enkel ogenblik. Taferelen wisselden elkander
af voor zijn ogen, de ene plaats volgde op de andere, het ene voorval werd door
het andere verdrongen in wilde koortsbeelden; maar op de een of andere manier
stonden ze alle in verband met het grote doel dat zijn geest vervulde. Hij
zeilde over een eindeloze, uitgestrekte zee, waarboven een bloedrode hemel zich
spande, en de woedende golven die als razend werden opgezweept, kookten en sloegen
omhoog aan alle zijden. Daar was een ander schip vóór hem, dat in de loeiende
storm voorwaarts trachtte te komen - de zeilen fladderden in slierten van de
mast en op het dek was een menigte mensen samengepakt, die naar de kanten werd
geslingerd, terwijl reusachtige golven elk ogenblik over hen heen sloegen en
enige rampzaligen wegspoelden in de schuimende zee. De golven dreven de schepen
voort temidden van de bulderende wateren met een vaart en een kracht die door
niets te weerstaan was; en terwijl zij de achtersteven van het voorste schip
kraakten, verbrijzelden zij dit bij de kiel. Uit de ontzaglijke maalstroom van
het zinkende wrak steeg een gegil op, zo luid en doordringend - de doodskreet
van wel honderd verdrinkende schepsels, in één enkele rauwe schreeuw
samenvloeiend - dat het hard weerklonk boven de oorlogskreet van de elementen
en galmde en weergalmde tot het de lucht, het zwerk, de oceaan scheen te
doordringen. Maar wie was dat - die oude grijze, die daar boven het
wateroppervlak kwam rijzen, en met ogen vol doodsangst en kreten om hulp
worstelde met de golven! Eén blik en hij was over de rand van het schip
gesprongen en zwom erheen met krachtige slagen. Hij bereikte het, was er vlak
bij. Het waren zijn trekken. De oude man zag hem komen en poogde vruchteloos
zijn greep te ontgaan. Maar hij greep hem vast en sleepte hem onder water. Naar
beneden met hem, naar beneden, vijftig vadem diep; zijn worstelen werd al
zwakker en zwakker, tot het geheel had opgehouden. Hij was dood - hij had hem
vermoord en zijn eed gestand gedaan.


Hij trok door
het gloeiende zand van een uitgestrekte woestijn, barrevoets en alleen. Het
zand verstikte en verblindde hem; het drong tot in de poriën van zijn huid en
prikkelde hem tot hij er schier krankzinnig van werd. Reusachtige zandmassa’s,
voorwaarts gedreven door de wind en doorgloeid van de brandende zon, stonden in
de verte als zuilen van vlammend vuur. De beenderen van mensen, die in de
ontzettende wildernis waren omgekomen, lagen aan zijn voeten verspreid; een
huiveringwekkend licht viel over alles wat hem omringde; zover het oog kon
kijken, ontwaarde het niets dan voorwerpen die vrees en afgrijzen moesten
wekken. Tevergeefs pogend een kreet van afschuw te uiten, met de tong aan het
verhemelte gekleefd, jachtte hij zich als een waanzinnige voort. Met
bovenmenselijke kracht worstelde hij zich door het zand, totdat hij, uitgeput
door vermoeienis en dorst, bewusteloos neerviel. Welke geurige koelte kwam hem
daar verfrissen; wat hoorde hij daar voor stromend geluid? Water! Het was
inderdaad een bron; een heldere, frisse stroom kabbelde aan zijn voeten. Hij
dronk met diepe teugen en strekte zijn pijnlijke ledematen op de oever uit,
waarna hij in een zoete sluimering viel. Het geluid van naderende voetstappen
deed hem opschrikken. Een oude grijsaard strompelde naar de beek om zijn
brandende dorst te lessen. Daar was hij weer! Hij sloeg zijn armen om het lijf
van de oude man en hield hem terug. De man vocht en gilde om water, om maar één
enkele droppel water tot redding van zijn leven! Maar hij omknelde hem stevig
en sloeg zijn doodsstrijd gade met gretige ogen - en toen zijn levenloos hoofd
voorover viel op zijn borst, stootte hij het lijk met zijn voet van zich af.


Toen de
koorts hem verliet en hij zijn bezinning herkreeg, was het om te vernemen dat
hij rijk was en vrij - om te horen dat de vader die hem in de gijzeling wilde
doen sterven - wilde! - en die de twee wezens die hem veel dierbaarder waren
dan zijn eigen bestaan had doen omkomen van gebrek en hartzeer waarvoor geen kruid
gewassen is, dood gevonden was op zijn donzen bed. Hij had wel de treurige moed
gehad zijn zoon tot een bedelaar te maken, maar - zelf trots op zijn gezondheid
en kracht - had hij het maken van een testament uitgesteld tot het te laat was
en nu mocht hij in een andere wereld knarsetanden bij de gedachte aan de
schatten die zijn nalatenschap de zoon had verschaft. Hij kwam tot dit besef en
hij besefte nog andere dingen. De herinnering aan het doel waarvoor hij leefde
en de overweging dat zijn vijand de eigen vader was van zijn vrouw - de man die
hem in de gevangenis had geworpen en die, toen zijn dochter met haar kind aan
zijn voeten om erbarmen smeekte, hem smadelijk had doen verjagen van zijn deur.
O, hoe vervloekte hij de zwakheid die hem belette op te staan en werkzaam te
zijn voor zijn wraakplannen.


Hij liet zich
wegvoeren van de plaats waar hij zijn leed en zijn verlies gedragen had en
vertrok naar een vredig plekje aan de kust; niet in de hoop er zijn gemoedsrust
of geluk terug te vinden - want beide waren voor altijd verdwenen - maar om
zijn verloren krachten te herkrijgen en na te denken over zijn lievelingsplan.
En hier gaf de boze geest hem gelegenheid voor zijn eerste, meest afgrijselijke
waarneming.


Het was in de
zomer en, verzonken in zijn naargeestige overpeinzingen, placht hij vroeg in de
avond uit zijn eenzame kamers te komen en langs een smal pad onder de klippen
te wandelen naar een woest en eenzaam plekje, dat hem op zijn omzwervingen had
aangetrokken. Hij ging daar zitten op een brokstuk van een neergevallen rots en
met zijn gelaat in zijn handen verborgen, bleef hij daar uren lang - soms tot
de avond geheel gevallen was en de lange schaduwen van de overhangende rotsen
boven zijn hoofd een ondoordringbare zwarte duisternis wierpen over al wat hem
omringde.


Hij zat daar
op een stille avond in zijn gewone houding, nu en dan zijn hoofd opheffend om
de vlucht van een zeemeeuw te volgen, of zijn oog te laten glijden langs de
gloeiend-purperen streep die, in het midden van de oceaan beginnend, scheen te
lopen tot aan de kim, waar de zon neerdaalde, toen de diepe stilte van de
omgeving werd verbroken door een luid geschreeuw om hulp; hij luisterde, in
twijfel of hij goed gehoord had, toen de kreet met groter heftigheid nog dan
tevoren werd herhaald en, opspringend, spoedde hij zich in de richting vanwaar
het geluid kwam.


In één
oogopslag zag hij wat er gebeurd was - er lagen enige kledingstukken op de
oever verspreid; een menselijk hoofd was nog net zichtbaar boven de golven op
korte afstand van de kust, en een oude man, die zijn handen in doodsangst
wrong, snelde heen en weer, schreeuwend om hulp. De herstellende, wiens
krachten thans voldoende waren teruggekeerd, gooide zijn jas uit en vloog naar
de zee met het oogmerk er in te springen en de verdrinkende aan wal te brengen.


“Haast u,
meneer, om godswil, help, help, in ’s hemelsnaam! Hij is mijn zoon, mijn enige
zoon!” riep de oude man als waanzinnig, terwijl hij hem tegemoet snelde. “Mijn
enige zoon, meneer, en hij sterft voor zijn vaders ogen!”


Bij het
eerste woord dat de oude man sprak, hield de vreemdeling eensklaps zijn vaart
in en, terwijl hij zijn armen over elkaar sloeg, bleef hij roerloos staan.


“Grote God!”
riep de oude man uit, terugdeinzend, “Heyling!”


De
vreemdeling glimlachte en zweeg.


“Heyling!”
riep de oude man, radeloos: “Mijn jongen, Heyling, mijn lieve jongen, kijk
toch, kijk!” Snakkend naar adem, wees de rampzalige vader naar de plek waar de
jonge man worstelde met de dood.


“Hoor!” zei
de oude man. “Hij roept weer. Hij is nog in leven. Heyling, red hem, red hem!”


De
vreemdeling glimlachte nog eens en bleef onbeweeglijk staan als een standbeeld.


“Ik heb je
onrecht aangedaan,” gilde de oude man, op zijn knieën vallend en zijn handen
vouwend. “Wreek je: neem al wat ik heb, mijn leven; werp mij in het water voor
je voeten en voor zover de mens iedere strijd kan opgeven, zal ik sterven
zonder een hand of voet te verroeren. Wreek je, Heyling, wreek je, maar red
mijn kind; hij is zo jong, zo jong nog, Heyling, om te sterven!”


“Luister!”
sprak de vreemdeling, terwijl hij de oude man woedend bij de pols greep: “Ik
wil leven voor leven hebben, en hier is er een. Mijn kind stierf voor zijn
vaders ogen een veel banger en pijnlijker dood dan deze jonge lasteraar, die de
eer beledigde van zijn brave zuster, hier moet ondergaan terwijl ik spreek. Gij
hebt toen gelachen - gelachen waar uw dochter bijstond, toen de dood zijn hand
al naar haar had uitgestrekt - om ons lijden. Wat denkt u er nu van? Ziedaar,
ziedaar!”


Terwijl de
vreemdeling sprak, wees hij naar de zee. Een zwakke kreet stierf aan de
oppervlakte weg; de laatste krachtige worsteling van de stervende man bewoog
voor enkele ogenblikken de rimpelende golven - toen was de plek waar hij in
zijn vroegtijdig graf gezonken was, niet meer van het omringende water te
onderscheiden.’


 


‘Drie jaren
waren verlopen, toen een heer uit een eigen rijtuig stapte voor de deur van een
Londens procureur, destijds bekend als een man die niet kieskeurig was in zijn
ambtelijke middelen. De heer verzocht om een onderhoud voor een zaak van
gewicht. Hoewel hij klaarblijkelijk nog in de kracht van zijn leven was, was
zijn gezicht bleek, ingevallen en droefgeestig en er werd niet eens het scherpe
oog vereist van de zakenman, om onmiddellijk te begrijpen dat ziekte of lijden
meer hadden bijgedragen tot een verandering in zijn uiterlijk dan de tijd
alleen had kunnen uitwerken in een dubbel zo lang bestaan.


“Ik wens dat
u een rechtszaak voor mij behandelt,” sprak de vreemdeling.


De procureur
boog onderdanig en keek tersluiks naar een groot pak dat de bezoeker in zijn
hand hield. Deze merkte de blik op en vervolgde:


“Het is geen
gewone zaak en ik heb deze stukken niet zonder veel moeite en grote kosten in
handen gekregen.”


De procureur
wierp een nog bezorgder blik op het pak en de bezoeker maakte daarop het touw
waarmee het was bijeengebonden los en bracht een aantal promessen met kopieën
van akten en andere documenten te voorschijn.


“Op deze
papieren heeft de man, wiens naam ze dragen, zoals u zult zien, grote sommen
geld opgenomen, al enige jaren geleden. Er was een stilzwijgende overeenkomst
tussen hem en de mannen die ze oorspronkelijk in handen hadden en van wie ik
alles bij gedeelten heb gekocht voor drie- en viermaal hun nominale waarde, dat
deze leningen van tijd tot tijd zouden worden vernieuwd, tot een bepaald
tijdsbestek was verlopen. Een dergelijke overeenkomst is nergens genoemd. Hij
heeft vele verliezen geleden in de laatste tijd en als deze vorderingen zich
tegelijk voor hem opstapelen, zullen ze hem ruïneren.”


“Het totale
bedrag beloopt vele duizenden ponden,” zei de procureur, terwijl hij de
papieren doorkeek.


“Dat is zo,”
antwoordde de cliënt.


“Wat moeten
wij doen?” vroeg de zakenman.


“Doen!” riep
de cliënt uit, met plotselinge drift. “Alle machinerieën van de wet in werking
stellen, iedere kunstgreep die de vindingrijkheid kan uitdenken en de
gemeenheid in praktijk kan brengen, aanwenden; eerlijke en oneerlijke middelen;
de openlijke dwingelandij van de wet, geholpen door de kundigheid van de
schranderste rechtsgeleerden. Ik wil dat hij een langzame marteldood zal
sterven. Ruïneer hem, neem hem zijn goederen en landerijen af en verkoop ze,
verjaag hem van het ene huis naar het andere en sleep hem op zijn oude dag als
een bedelaar naar de gewone gevangenis om daar te sterven.”


“Maar de
kosten, waarde heer, de kosten van dit alles,” betoogde de procureur, toen hij
bekomen was van zijn eerste verbazing. “Als de gedaagde een stroman is, wie
moet dan de kosten betalen?”


“Noem maar
een som,” sprak de vreemdeling, wiens hand zo heftig beefde van opwinding dat
hij nauwelijks de pen kon vasthouden die hij opnam, toen hij sprak: “Elke som
die u noemt, is van u. Wees niet bang om iets te noemen, man. Ik zal het niet
duur vinden als u mijn doel bereikt.”


De procureur
noemde op de gis een grote som als het voorschot dat hij nodig zou hebben om
verzekerd te zijn tegen een mogelijk verlies; maar meer met het oogmerk om te
onderzoeken hoe ver zijn cliënt inderdaad van zins was te gaan, dan met de
voorstelling dat deze zijn eis zou inwilligen. De vreemdeling schreef een
cheque uit voor het totale bedrag en vertrok.


De cheque
werd behoorlijk gehonoreerd en de procureur, nu overtuigd dat hij zijn vreemde
cliënt veilig kon vertrouwen, begon in ernst zijn werk. Meer dan twee jaar
placht Heyling hele dagen in het kantoor te zitten, de papieren die zich
opstapelden, bestuderend, en telkens weer herlas hij met van blijdschap
glinsterende ogen de brieven vol protesten, de smeekbeden om een weinig
uitstel, de betuigingen dat een onvermijdelijke ondergang de tegenpartij moest
wachten, die binnenstroomden, naarmate dagvaardingen en processen zonder tal
werden beproefd. Op al de verzoekschriften,om een weinig geduld, was er maar
één antwoord: het geld moest worden betaald. Landerijen, huis, meubilair, alles
op zijn beurt werd bij een reeks van beslagnemingen die er bevolen werden,
geannexeerd en de oude man zelf zou in de gevangenis zijn opgesloten als hij
niet aan de waakzaamheid van de gerechtsdienaren ontsnapt was en de vlucht had
genomen.


Heylings
onverzoenlijke haat werd allerminst bevredigd door de successen van zijn
vervolging, maar nam honderdvoudig toe bij het verderf dat hij bracht. Toen het
bericht van de vlucht van de oude man hem bereikte, kende zijn woede geen
grenzen. Hij knarste op zijn tanden van toorn, trok zich de haren uit het hoofd
en slingerde de mannen aan wie het bevelschrift was toevertrouwd, de
vreselijkste verwensingen naar het hoofd. Hij werd slechts tot betrekkelijke
kalmte gebracht door de herhaalde verzekering dat de vluchteling zonder twijfel
zou worden ontdekt. Rechercheurs werden in alle richtingen uitgezonden om hem
te zoeken; ieder plan dat kon worden uitgedacht, werd gebruikt om zijn
schuilplaats op te sporen, - maar alles was tevergeefs. Er was een halfjaar
voorbijgegaan en hij was nog altijd niet gevonden.


Eindelijk
verscheen, op een late avond, Heyling, van wie men sinds ettelijke weken niets
meer had gehoord, aan het woonhuis van zijn procureur en het hem zeggen dat
iemand hem onmiddellijk wenste te spreken. Vóór de procureur, die zijn stem al
boven aan de trap herkend had, de knecht bevelen kon hem binnen te laten, was
hij de trap opgestormd en bleek en ademloos de kamer binnengekomen. Nadat hij
de deur gesloten had om te verhinderen dat iemand iets zou horen, zonk hij in
een stoel neer en zei met gedempte stem:


“Stil! Ik heb
hem eindelijk gevonden.”


“Wat?” riep
de procureur. “Dat is kranig werk, waarde heer, kranig hoor!”


“Hij is
verstopt in een ellendige woning in Camden Town,” vervolgde Heyling. “Misschien
is het niet verkeerd dat we hem uit het oog verloren, want hij woonde daar al
die tijd alleen, in de afzichtelijkste armoede en hij is arm - zeer arm.”


“Heel goed,”
sprak de procureur. “U wilt hem natuurlijk morgen gevangen laten nemen?”


“Ja,”
antwoordde Heyling, “Wacht! Nee! De volgende dag. Het verbaast u, dat ik het
wil uitstellen,” voegde hij eraan toe, met een akelige glimlach; “maar ik
vergat iets. De volgende dag is een herinneringsdag in zijn leven - laat het
dan gebeuren.”


“Heel goed,”
antwoordde de procureur. “Wilt u de aanwijzingen voor de beambte
neerschrijven?”


“Nee, laat
hij mij hier ’s avonds om acht uur ontmoeten - dan zal ik zelf met hem
meegaan.”


 


Ze ontmoetten
elkaar op de aangegeven avond, huurden een rijtuig, bevalen de koetsier om stil
te houden op de hoek bij het gemeentelijke armenhuis. Op het tijdstip dat ze
daar uitstapten, was het geheel en al donker en nadat ze langs de blinde muur
tegenover het veterinair hospitaal waren gegaan, sloegen ze een slopje in, dat
destijds Little College Street heette en dat - het mag later veranderd zijn -
in die dagen een naargeestige buurt was, omringd door weinig anders dan
weilanden en sloten.


Nadat hij de
reismuts die hij droeg, half over zijn gezicht had getrokken en zich in zijn
jas had gehuld, bleef Heyling staan voor het armzaligste huisje in de straat en
klopte voorzichtig op de deur. Deze werd onmiddellijk geopend door een vrouw,
die hem blijkbaar herkende en boog, waarop Heyling de rechercheur toefluisterde
dat hij beneden moest wachten en zacht de trap opsloop, de deur van de
voorkamer opendeed en binnenstapte.


Het voorwerp
van zijn naspeuringen en van zijn onbarmhartige vijandschap - nu een gebrekkige
oude man - zat bij een kale houten tafel, waarop een oude blaker stond. Hij
ontstelde bij het binnenkomen van de vreemdeling en rees wankelend op.


“Wat nu nog?
Wat nu nog?” riep de oude man. “Welke nieuwe ramp betekent dit? Wat wilt u
hier?”


“Met u een
enkel woord,” antwoordde Heyling. Terwijl hij sprak zette hij zich aan de
andere kant van de tafel neer, deed zijn jas en muts af en liet zijn gelaat
zichtbaar worden.
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Heylings laatste bezoek aan de oude man


 


De oude man
scheen op hetzelfde ogenblik zijn spraak te verliezen. Hij zonk achterover in
zijn stoel en staarde met ineengeklemde handen de verschijning aan met een blik
vol afgrijzen en vrees.


“Vandaag voor
zes jaar,” zei Heyling, “eiste ik het leven op dat u mij schuldig was voor dat
van mijn kind. Naast het ontzielde lichaam van uw dochter, oude man, heb ik
gezworen een leven van wraak te zullen leven. Ik heb nooit voor een enkel
ogenblik mijn doel uit het oog verloren, maar als ik dat had gekund, zou toch
de herinnering aan haar geduldig lijden, terwijl ze wegkwijnde of aan het
uitgehongerd gezichtje van ons onschuldig kind, mij kracht hebben gegeven voor
mijn taak. Het eerste deel van de vergelding zult u zich wel herinneren - dit
is het laatste.”


De oude man
sidderde en zijn handen vielen machteloos neer.


“Ik verlaat
morgen Engeland,” sprak Heyling, na een ogenblik stilte. “Vanavond lever ik u
over aan de levende dood, die u haar hebt doen lijden - een hopeloze
gevangenschap.”


Hij hief zijn
ogen op naar het gezicht van de oude man en wachtte. Toen hield hij de kaars
bij zijn gezicht, zette deze voorzichtig neer en verliet de kamer.


“Ga naar de
oude man kijken,” zei hij tegen de vrouw, toen hij de deur opende en de
rechercheur wenkte hem naar de straat te volgen, “ik geloof, dat hij ziek is.”
De vrouw sloot de deur, liep haastig de trap op en vond hem dood.


 


Onder een
eenvoudige zerk, op een van de rustigste en meest afgelegen kerkhoven in Kent,
waar wilde bloemen groeien in het gras en het lieflijk landschap een van de
schoonste plekjes vormt van Engelands tuin, ligt het gebeente van de jonge
moeder met dat van haar kind. Maar de as van de vader vermengt zich niet met de
hunne; ook heeft, sinds die avond, de procureur nimmer de geringste aanwijzing
kunnen verkrijgen aangaande de verdere geschiedenis van zijn zonderlinge
cliënt.’


 


Toen de oude
man zijn vertelling beëindigd had, liep hij naar een haak in de hoek, nam zijn
hoed en jas en kleedde zich aan met grote zorgvuldigheid. Daarna ging hij,
zonder een woord te zeggen, langzaam heen. Daar de man met de opzichtige
dasspeld in slaap was gevallen en het merendeel van het gezelschap geheel
verzonken was in de geestige bezigheid van gesmolten kaarsvet in zijn
cognacgrog te laten druipen, kon ook Pickwick ongemerkt vertrekken. Na zijn
eigen vertering en die van Sam betaald te hebben, schreed hij met deze de
drempel van De Ekster en de Tronk over. 










XXII Pickwick reist naar Ipswich en heeft een romantische
ontmoeting met een dame van middelbare leeftijd en gele papillotten


 


‘Is dat de
bagage van je heerschap, Sam?’ vroeg Weller senior aan zijn geliefde zoon, toen
deze de binnenplaats van de Herberg ‘De Stier' in Whitechapel opkwam, met in
zijn handen een reistas en een kleine koffer.


‘Je had het
slechter kunnen raaien, ouwe.’ antwoordde Weller junior, zijn last op de grond
zettend om er daarna zelf op plaats te nemen. ‘De baas zelf zal dadelijk wel
hier zijn.’


‘Hij komt
zeker met een rijtuig?’ veronderstelde de vader.


‘Ja, hij
neemt twee mijl gevaar voor acht stuivers.’ antwoordde de zoon. ‘Hoe maakt
stiefmoeder het vandaag?’


‘Vreemd, Sam,
vreemd.’ zei de oude Weller, met indrukwekkende ernst. ‘Ze gaat de laatste tijd
de methodistische kant op, Sam; ze is kolossaal vroom, hoor. Ze is te goed voor
me, Sammie - ik voel dat ik haar niet verdien.’


‘Oh,’ sprak
Samuel, ‘dat is wel heel onbaatzuchtig van je.’


‘Nou en of.’
antwoordde zijn vader met een zucht. ‘Ze heeft een uitvinding te pakken
gekregen waardoor volwassen mensen weer opnieuw geboren worden, Sammie - ik
geloof dat ze ’t de wedergeboorte noemen. Ik zou dat systeem wel ’ns in werking
willen zien, Sammie. Ik zou je stiefmoeder wat graag opnieuw geboren zien
worden. Ik zou ’r gauw bij de baker brengen!’


‘Wat denk
je,’ vervolgde Weller na een korte onderbreking, gedurende welke hij een half
dozijn maal op een bedenkelijke manier met zijn wijsvinger tegen zijn neus
tikte, ‘wat denk je dat die vrouwen laatst hebben gedaan, Sam?’


‘Ik zou ’t
niet weten,’ antwoordde Sam; ‘wat dan?’


‘Ze hebben
een grote theepartij georganiseerd voor die kerel die ze hun herder noemen.’
zei Weller. ‘Ik stond voor die boekwinkel in onze straat te kijken, toen ik er
een aankondiging van zag hangen: “Kaartjes een halve kroon. Aanvragen te
richten aan het comité. Secretaresse: juffrouw Weller.” En toen ik thuis kwam,
zat ’t comité al in onze achterkamer - veertien vrouwen. Ik wou dat je ze
gehoord had, Sam. Daar zaten ze en namen moties aan en secondeerden ze, net of’
t echt was. Je stiefmoeder zeurde aldoor dat ik er heen moest gaan en ik had
ook wel zin in ’n aardigheidje, dus ik gaf m’n naam op voor een kaartje.
Vrijdag tegen zes uur dof ik me keurig op en trek erop uit met ’t ouwe mens en
we belanden op ’n bovenzaaltje waar voor dertig man theegerei stond; en daar
zit ’n hele hoop vrouwvolk, die tegen mekaar beginnen te fluisteren, en naar me
staren of ze nog nooit een dikke meneer van acht en vijftig gezien hadden.
Eindelijk horen we ’n hoop spektakel beneden en een slungelige kerel met ’n
rooie neus en ’n witte stropdas komt naar boven stuiven en galmt: “Hier is de
herder om z’n gelovige kudde te bezoeken” en daar komt ’n vent binnen met ’n
zwart pak en ’n groot, bleek gezicht, en een lach die er wel op geschilderd
leek. Een fraaie vertoning, Sam! “De kus des vredes,” zegt die schaapherder en
toen zoende hij al die vrouwen op de rij af, en toen ie klaar was, begon de man
met de rooie neus. Ik dacht juist dat ’t nu mijn beurt was - vooral omdat er ’n
heel aardig juffertje vlak naast me zat - toen de thee binnenkwam, tegelijk met
je stiefmoeder, die de ketel beneden aan de kook had gebracht. Zij met z’n
allen d’r op los. Eerst ’n heel harde psalm, terwijl de thee stond te trekken.
Je had ze moeten zien bidden en drinken! Ik wou dat je die herder op die
broodjes met ham had zien aanvliegen. Ik wist niet dat ’n kerel zo kon eten en
drinken - nooit. De roodneuzige man zou ik niet graag voor ’n aangenomen prijs
in de kost nemen, maar hij was helemaal niets vergeleken bij die schaapherder.
Wel, toen de thee op was, zongen ze weer ’n psalm en toen begon de herder te
preken. Dat deed ie heel aardig, als je bedenkt hoe zwaar die broodjes hem op
z’n maag moeten hebben gelegen. Opeens houdt ie in en balkt: “Waar is de
zondaar? Waar is de ellendige zondaar?” Waarna alle vrouwen naar mij keken en
begonnen te kreunen alsof ze op sterven lagen. Ik vond ’t nogal raar, maar
goed, ik zei niets. Even later trekt ie weer aan de teugels, kijkt me strak
aan, en roept: “Waar is de zondaar? Waar is de rampzalige zondaar?” En alle
vrouwen beginnen weer te kreunen, wel tien keer harder dan de eerste keer. Ik
word nijdig, ga ’n paar passen naar voren, en zeg: “Vriend,” zeg ik, “had je ’t
tegen mij?” In plaats van z’n excuus te maken, als een heer zou gedaan hebben,
gaat ie nog veel harder aan ’t schelden, noemt mij een vat, Sam - een vat des
toorns - en meer zulke namen. M’n bloed begon te koken, ik heb ’m eerst twee of
drie voor zich alleen gegeven en daarna nog een paar om aan die man met z’n
rooie neus door te geven; en toen wandelde ik weg. Ik wou dat je gehoord had
hoe die vrouwen schreeuwden, Sam, toen ze hun herder van onder de tafel
opvisten - Hallo! daar heb je de baas, levensgroot!’


Terwijl
Weller dit zei, steeg Pickwick uit het rijtuig en betrad de binnenplaats.


‘Mooie
morgen, meneer.’ sprak Weller senior.


‘Inderdaad,
zeer fraai.’ antwoordde Pickwick.


‘Inderdaad,
zeer fraai.’ herhaalde een man met rood haar, een nieuwsgierige neus en een
blauwe bril, die terzelfder tijd als Pickwick uit een rijtuig was gestapt. ‘Op
weg naar Ipswich, meneer?’


‘Ja.’
antwoordde Pickwick.


‘Wat een
merkwaardig toeval! Ik ook!’


Pickwick
boog.


‘Rijdt u
buiten op?’ vroeg de roodharige man.


Pickwick boog
andermaal.


‘Mijn hemel,
hoe merkwaardig! Ik rijd ook buiten op,’ sprak de roodharige man, ‘dan reizen
wij stellig samen.’ En de roodharige man, die een zelfbewust gezicht had, met
een scherpe neus en een geheimzinnige manier van spreken, en, evenals een
vogel, de gewoonte bezat om zijn hoofd een rukje te geven, telkens als hij iets
had gezegd, glimlachte alsof hij een van de vreemdste ontdekkingen had gedaan
die ooit aan het menselijk verstand beschoren was geweest.


‘Ik verheug
mij in het vooruitzicht van uw gezelschap, meneer.’ sprak Pickwick.


‘Ja,’ hernam
de vreemdeling, ‘voor ons allebei even goed, nietwaar? Gezelschap, weet u -
gezelschap is - is - is iets geheel anders dan eenzaamheid - nietwaar?’


‘Dat kan niet
ontkend worden,’ sprak Weller, zich in het gesprek mengend met een beminnelijke
glimlach, ‘dat is wat ik vanzelfsprekend pech noem, zoals de schillenboer zei
toen de meid hem vertelde dat hij geen heer was.’


‘Zo,’ zei de
rossige man, Weller van het hoofd tot de voeten opnemend met een hooghartige
blik, ‘een vriend van u, meneer?’


‘Niet precies
een vriend.’ antwoordde Pickwick zachtjes. ‘Om u de waarheid te zeggen is hij
mijn bediende, maar ik ben nogal gemakkelijk; want, onder ons gezegd, ik vlei
mijzelf dat hij zeer origineel is en ik ben nogal trots op hem.’


‘Zo,’ sprak
de roodharige man, ‘dat is een kwestie van smaak, ziet u. Ik ben niet zo dol op
dat originele. Ik houd er niet van, ik zie er het nut niet van in. Hoe is uw
naam, meneer?’


‘Hier is mijn
kaartje, meneer.’ antwoordde Pickwick, die zich zeer over de peremptoire vraag
en het eigenaardige optreden van de vreemdeling vermaakte.


‘Aha.’ sprak
de roodharige man, het kaartje in zijn zakboekje bergend. ‘Pickwick; zeer goed.
Ik houd er van iemands naam te weten; het spaart zoveel moeite uit. Dit is mijn
kaartje, meneer. Magnus, zoals u zult zien, meneer - Magnus is mijn naam. Wel
een goede naam, nietwaar, meneer?’


‘Een zeer
goede naam, inderdaad.’ antwoordde Pickwick, niet helemaal in staat een
glimlach te onderdrukken.


‘Dat denk ik
ook,’ hernam Magnus, ‘en er behoort ook een goede voornaam bij, gelijk u zult
zien. Pardon, meneer - als u het kaartje een beetje scheef houdt, juist, dan
valt het licht op het opwaartse haaltje. Ziedaar - Petrus Magnus - klinkt goed,
vind ik.’


‘Zeer goed.’
meende Pickwick.


‘De
hoofdletters zijn wel heel merkwaardig, meneer,’ vervolgde Magnus, ‘ziet u maar
- P.M. - post meridiem. Haastige briefjes aan intieme vrienden onderteken ik
soms: “Namiddag”. Mijn vrienden vinden dit zeer vermakelijk, meneer Pickwick.’


‘Het moet hen
inderdaad wel groot genoegen verschaffen.’ meende Pickwick, die het gemak
waarmede de vrienden van Magnus vermaakt werden, benijdenswaardig vond.


‘Heren!’ riep
de stalknecht. ‘De koets staat voor, alstublieft.’


‘Is al mijn
bagage erin?’ vroeg Magnus.


‘In orde,
meneer.’


‘Het rode
valiesje?’


‘In orde,
meneer.’


‘En het
gestreepte koffertje?’


‘Vóór onder
de bok, meneer.’


‘En ’t bruine
pakje?’


‘Onder de
bank, meneer.’


‘En de leren
hoedendoos?’


‘Allemaal
binnen, meneer.’


‘Wilt u nu
niet naar boven klimmen?’ vroeg Pickwick.


‘Pardon,’
antwoordde Magnus, op het wiel staande, ‘neem mij niet kwalijk, meneer
Pickwick. In deze staat van onzekerheid weiger ik naar boven te klimmen. Ik zie
aan die man z’n gezicht dat de leren hoedendoos er niet in is.’


De plechtige
verzekeringen van de stalknecht waren tevergeefs; de leren hoedendoos moest dus
uit de diepste diepte worden opgedolven om hem de overtuiging te schenken dat
hij er waarlijk was. Maar nadat hij op dit punt was gerustgesteld, werd hij
aangegrepen door een plechtig voorgevoel, eerstens dat het rode valiesje was
zoekgeraakt, toen dat het gestreepte koffertje gestolen was en tenslotte dat
het bruine pakje los was gegaan. Toen hij eindelijk door zichtbare bewijzen de
ongegrondheid van al deze verdenkingen had ingezien, liet hij zich overhalen op
het dak van de diligence te klimmen, waar hij opmerkte dat, nu al deze zorgen
waren weggevaagd, hij zich zeer tevreden en gelukkig voelde.


‘U bent nogal
aan de zenuwachtige kant, niet, meneer?’ vroeg Weller senior, van terzijde naar
de vreemdeling kijkend, terwijl hij op de bok klom.


‘Ja, wel een
beetje over kleinigheden.’ antwoordde de vreemdeling. ‘Maar het is nu helemaal
over, helemaal.’


‘Nou, dat is
een zegen,’ meende Weller. ‘Sam, help jij meneer ’ns op de bok. Uw andere been,
meneer! Mooi! Geeft u nu uw hand - hoepla! U woog minder toen u nog een
jongetje was, meneer.’


‘Dat is maar
al te waar, Weller.’ antwoordde Pickwick, ademloos, maar welgemoed, terwijl hij
naast deze op de bok plaatsnam.


‘Spring erop,
Sam!’ riep Weller. ‘Nou, Willem, leid ze naar buiten. Denk om de poort, heren!’


‘Pas op je
hoofd. Goed zo, Willem! Laat ze maar los!’


En daar rolde
de diligence Whitechapel in, tot grote bewondering van alle inwoners van dit
vrij dicht bevolkte stadsdeel.


‘Geen erg
fraaie buurt hier, meneer.’ sprak Sam, met een tikje tegen zijn hoed, dat
onveranderlijk aan elk gesprek met zijn meester voorafging.


‘Dat is het
inderdaad niet, Sam.’ antwoordde Pickwick, terwijl hij over de woelige en
smerige straat uitkeek.


‘‘t Is wel
heel merkwaardig meneer,’ hernam Sam, ‘dat armoede en oesters altijd samen
schijnen te gaan.’


‘Ik begrijp
je niet, Sam.’ sprak Pickwick.


‘Ik bedoel,’
zei Sam, ‘dat, hoe armer een straat is, des te meer vraag er naar oesters
schijnt te zijn. Kijk maar eens, meneer: er staat een oesterkraampje op iedere
zes huizen, de hele straat langs. Ik geloof waarachtig dat als ’n man heel arm
is, hij z’n huis uit en de straat op rent om uit pure wanhoop oesters te eten.’


‘Zo is ’t,’
beaamde de oude Weller, ‘en met ingemaakte zalm is ’t net eender!’


‘Ziedaar een
tweetal merkwaardige feiten die mij nog nooit eerder waren opgevallen.’ sprak
Pickwick. ‘Bij de eerstvolgende halte zal ik ze optekenen.’


In die
tussentijd hadden zij het tolhek van Mile End bereikt; gedurende de eerste twee
of drie mijlen hierna heerste er een diepe stilte, tot de oude Weller zich
plotseling tot Pickwick keerde en sprak:


‘‘n Raar
leven, zo’n wachter, meneer.’


‘Een wat?’
vroeg Pickwick.


‘‘n Wachter.’


‘Wat bedoelt
u met een wachter?’ vroeg Petrus Magnus.


‘De ouwe
bedoelt ’n tolwachter, meneer.’ legde Sam uit.


‘O,’ sprak
Pickwick, ‘juist. Ja, een zeer merkwaardig leven, erg ongezellig.’


‘’t Zijn
allemaal kerels die een of andere tegenvaller in hun leven gehad hebben.’
verklaarde de oude Weller.


‘Heus?’ vroeg
Pickwick.


‘Ja. En
daarom trekken ze zich uit de wereld terug en sluiten zich in tollen op.
Eensdeels met het oog op de eenzaamheid en verder om zich op de mensheid te
kunnen wreken door ze tol te laten betalen.’


‘Mijn hemel,’
riep Pickwick uit, ‘dat heb ik nooit eerder geweten!’


‘’t Is een
feit, meneer,’ verklaarde Weller, ‘als ’t heren waren, zou je ze misantropen
noemen, maar omdat het gewone lui zijn, worden ze tolwachters.’


Met
dergelijke gesprekken, die het onschatbare voordeel bezaten tegelijk vermaak en
lering te bieden, kortte de heer Weller het grootste gedeelte van de vervelende
reis. Onderwerpen ontbraken nimmer, want in de schaarse ogenblikken dat Wellers
praatlustigheid luwde, werd hij in ruime mate afgelost door de heer Magnus, die
zijn verlangen toonde te worden ingelicht over het persoonlijke leven van zijn
medereizigers en bij elke halte luid zijn bezorgdheid placht te uiten omtrent
de veiligheid en de opstelling van zijn twee koffertjes, de leren hoedendoos en
het bruine papieren pakje.


 


In de
hoofdstraat van Ipswich, aan de linkerkant van de weg, niet ver van het
pleintje tegenover het stadhuis, staat een herberg, die wijd en zijd befaamd is
onder de naam van Het Grote Witte Paard, en opvalt door een stenen beeld van
een steigerend gedierte met vliegende manen en staart, dat flauwe gelijkenis
vertoont met een dol karrepaard en boven de hoofdingang is aangebracht. Het
Grote Witte Paard is beroemd in de omtrek op dezelfde wijze als een bekroonde
os dit is of een koolraap waarover een stuk in de krant heeft gestaan of een
heel zwaar varken - namelijk door zijn enorme afmetingen. Nergens zag men zulke
labyrinten van kale gangen, zulk een leger van muffige, halfduistere kamers,
zulk een reusachtig aantal kleine holen om in te eten of te slapen, verzameld
onder één dak, als binnen de vier muren van Het Grote Witte Paard.


Het was voor
de deur van dit uit zijn krachten gegroeide logement, dat de Londense diligence
stilhield, elke avond op hetzelfde uur. En het was uit dezelfde diligence, dat
Pickwick, Sam Weller en Petrus Magnus uitstegen, op die bijzondere avond
waaraan dit hoofdstuk gewijd is.


‘Logeert u
hier, meneer?’ vroeg Petrus Magnus, toen het gestreepte valiesje, het rode
koffertje en het bruine pakje met de leren hoedendoos allemaal in de gang waren
gezet. ‘Logeert u hier?’


‘Jazeker.’
antwoordde Pickwick.


‘Mijn hemel!’
riep Magnus. ‘Zo iets toevalligs heb ik nog nooit meegemaakt. Ik blijf hier
namelijk ook logeren. Ik hoop dat wij samen zullen eten?’


‘Met
genoegen,’ antwoordde Pickwick, ‘maar ik weet niet zeker of er vrienden van mij
hier zijn aangekomen. Is er een heer met name Tupman gearriveerd, kelner?’


Een
zwaarlijvige man met een servet dat al veertien dagen dienst deed over zijn arm
en even vuile kousen aan zijn benen, hield langzaam op met de straat af te
staren, toen Pickwick deze vraag tot hem richtte en nadat hij het uiterlijk van
deze heer nauwkeurig had opgenomen, vanaf de bol tot zijn slobkousen,
antwoordde hij met nadruk:


‘Nee.’


‘Ook geen
heer die Snodgrass heet?’ vroeg Pickwick.


‘Nee.’


‘Ook geen
Winkle?’


‘Nee.’


‘Mijn
vrienden zijn vandaag niet aangekomen, meneer,’ sprak Pickwick, ‘wij zullen
alleen gaan eten. Kelner, breng ons naar een aparte zitkamer.’


Toen dit
verzoek was geuit, verwaardigde zich de dikke man om de huisknecht te bevelen
de bagage van de heren naar binnen te brengen. Hierna ging hij hen voor door
een lange, donkere gang en bracht hen in een groot, spaarzaam gemeubeld
vertrek, waar een klein vuurtje in een vuile haard wanhopige pogingen deed om
gezellig te branden, maar onder de ontmoedigende invloed van de omgeving bijna
in elkaar zakte. Na verloop van een uur werd er een mootje vis en een biefstuk
aan de reizigers opgediend en toen de tafel was afgeruimd, trokken Pickwick en
Petrus Magnus hun stoelen bij de haard, bestelden een fles allergemeenste port
tegen de hoogst mogelijke prijs ten gerieve van het huis, en dronken ten
gerieve van zichzelf cognacgrog.


De heer
Magnus, die reeds van nature uiterst mededeelzaam van aard was, werd door de
cognac met water ertoe gebracht zijn diepst verborgen zielsgeheimen te
openbaren. Na verhalen over zichzelf, zijn familie, zijn kennissen, zijn
vrienden, zijn grappen, zijn zaken en zijn broers (de meest praatzieke mannen
hebben een boel over hun broers te vertellen), hield Petrus Magnus verscheidene
minuten door zijn blauwe bril zijn blik op de heer Pickwick gericht, en sprak
toen, op quasi-bescheiden toon:


‘En waarvoor
denkt u, - waarvoor zou u denken, meneer Pickwick - dat ik hierheen gekomen
ben?’


‘Op mijn
woord,’ antwoordde Pickwick, ‘dat kan ik onmogelijk raden. Voor zaken
misschien?’


‘Gedeeltelijk,
meneer,’ antwoordde Petrus Magnus, ‘maar ook gedeeltelijk niet. Probeer het nog
eens, meneer Pickwick.’


‘Waarlijk,’
sprak Pickwick, ‘ik moet een beroep doen op uw welwillendheid het mij te
vertellen, of niet, naar u goeddunkt. Want ik zou het nooit kunnen raden, al
zou ik het de gehele nacht proberen.’


‘Welnu dan,
hi-hi-hi!’ grinnikte de heer Petrus Magnus verlegen. ‘Wat zou u ervan denken,
meneer Pickwick, als ik hierheen gekomen was om een huwelijksaanzoek te doen,
meneer? Hi, hi, hi!’


‘Denken? Dat
u zeker zult slagen.’ antwoordde Pickwick, met een van zijn zonnigste
glimlachjes.


‘Denkt u dat
waarlijk, meneer Pickwick? Heus?’


‘Zeker.’
bevestigde Pickwick.


‘Nee, nu
schertst u.’


‘Heus niet.’


‘Nu,’ hernam
Magnus, ‘om u de waarheid te zeggen, dat denk ik ook. Ik zal het u maar zeggen,
meneer Pickwick, al ben ik van nature vreselijk jaloers - verschrikkelijk - dat
de dame zich hier in huis bevindt.’ De heer Magnus zette zijn bril af,
uitsluitend om te knipogen, en zette hem weer op.


‘Aha, daarom
liep u voor het eten zo dikwijls de kamer uit.’ opperde Pickwick schalks.


‘St. U hebt
gelijk, dat was het. Maar toch was ik niet zo dom om haar op te zoeken.’


‘Niet?’


‘Nee. Dat zou
verkeerd zijn, vlak na zulk een reis. Wacht tot morgen en de kansen zijn dubbel
zo groot. Meneer Pickwick, er zit een pak in dat valiesje en een hoed in die
doos, waarvan het effect onbetaalbaar zal blijken.’


‘Waarlijk?’
antwoordde Pickwick.


‘Ja. U zult
mijn ongerustheid vandaag over deze pakjes hebben opgemerkt. Ik geloof namelijk
niet dat er nog zo’n pak en zo’n hoed voor geld te krijgen zijn, meneer
Pickwick!’


Pickwick
wenste de gelukkige eigenaar van deze onweerstaanbare kledingstukken van harte
geluk met zijn bezit en de heer Petrus Magnus bleef enkele ogenblikken in
nadenken verzonken.


‘Zij is een
zeer knappe vrouw.’ sprak Magnus.


‘Waarlijk?’
vroeg Pickwick.


‘Zeker,’
vervolgde Magnus, ‘zeker. Ze woont twintig mijl hier vandaan, meneer Pickwick.
Toen ik vernam dat zij hier vanavond en morgenochtend zou zijn, kwam ik
hierheen om de gelegenheid te benutten. Ik vind een logement een geschikte
plaats om een ongetrouwde vrouw een aanzoek te doen, meneer Pickwick. Ze voelt
de eenzaamheid van haar bestaan dieper wanneer ze op reis is dan wanneer ze
thuis woont, dunkt mij. Wat denkt u hiervan, meneer Pickwick?’


‘Dat lijkt
mij zeer aannemelijk.’ antwoordde deze.


‘Pardon,
meneer Pickwick,’ hernam Petrus, ‘maar ik ben van nature nogal nieuwsgierig:
wat doet u hier eigenlijk?’


‘Om een veel
minder aangename reden, meneer,’ antwoordde Pickwick, terwijl de herinnering
hem het bloed naar het hoofd joeg, ‘ik ben hier gekomen meneer, om de
bedrieglijke leugens te ontmaskeren van iemand, aan wiens eer en oprechtheid ik
onvoorwaardelijk geloof had gehecht.’


‘Mijn hemel!’
riep Petrus Magnus, ‘dat is zeer onaangenaam! Een dame, veronderstel ik? Hm?
Aha! Discreet, meneer Pickwick, zeer discreet. Nu, meneer Pickwick, ik zou voor
geen geld ter wereld in uw schoenen willen staan. Pijnlijk, meneer, zeer
pijnlijk. Laat u door mijn aanwezigheid niet weerhouden, meneer Pickwick, als u
uw gevoelens lucht wilt geven. Ik weet wat het is: een blauwtje lopen. Ik heb
dat drie of vier keer meegemaakt.’


‘Ik ben u
zeer verplicht voor uw medeleven in het droevige geval dat u veronderstelt,’
sprak Pickwick, zijn horloge opwindend en het voor zich op tafel leggend,
‘maar...’


‘Nee, nee,’
hernam Petrus Magnus, ‘geen woord meer: het is te pijnlijk. Ik weet er alles
van. Hoe laat is het, meneer Pickwick?’


‘Over
twaalven.’


‘Bewaar me,
dan is het hoog tijd dat ik naar bed ga. Dat zitten hier is niets gedaan; ik
zou er morgen bleek uitzien, meneer Pickwick!’


Bij de
loutere gedachte aan zulk een ramp belde Petrus Magnus terstond om het
kamermeisje; het gestreepte valiesje, het rode koffertje, het bruin papieren
pakje en de leren hoedendoos werden eerst naar zijn slaapkamer gebracht, waarna
hij zichzelf met een gelakte kandelaar in de ene vleugel van het hotel terugtrok,
terwijl Pickwick eveneens met een gelakte kandelaar, zich door een menigte
kronkelende gangetjes naar de andere begaf.


‘Hier is uw
kamer, meneer.’ sprak het kamermeisje.


‘Heel goed.’
antwoordde de heer Pickwick, een blik om zich heen werpend. Het was een
tamelijk ruim vertrek met twee bedden en een brandende haard. Het zag er
gezelliger uit dan Pickwick had durven verwachten, na de ondervindingen die hij
van het comfort van Het Grote Witte Paard opgedaan had.


‘Er slaapt
toch niemand in dat andere bed?’ vroeg Pickwick.


‘O nee,
meneer.’


‘Goed. Zeg
aan mijn knecht dat hij mij morgenochtend om half negen heet water brengt en
dat ik hem vanavond niet meer nodig heb.’


‘Jawel,
meneer.’ Na de heer Pickwick goedenacht gewenst te hebben, verdween het
kamermeisje en liet hem alleen. Pickwick ging in een stoel voor het vuur zitten
en verviel in vage overpeinzingen. Eerst dacht hij aan zijn vrienden en vroeg
zich af wanneer zij hier zouden zijn; toen gingen zijn gedachten uit naar
juffrouw Martha Bardell en van deze dame zwierven zij begrijpelijkerwijze naar
het morsige kantoor van Dodson en Fogg. Van Dodson en Fogg namen zij een
tegenovergestelde richting en belandden midden in de geschiedenis van de
zonderlinge cliënt, om tenslotte terug te keren in Het Grote Witte Paard te
Ipswich - en dit met voldoende duidelijkheid om Pickwick te doen beseffen dat
hij bezig was in slaap te vallen. Hij stond derhalve op en begon zich te
ontkleden, toen hij zich herinnerde dat hij zijn horloge beneden op tafel had
laten liggen.


Dit horloge
nu was de heer Pickwick zeer dierbaar, omdat hij het, onder bescherming van
zijn vest, een groter aantal jaren met zich had rondgedragen dan wij hier menen
te mogen vaststellen. De mogelijkheid in te slapen zonder dat het zachtjes
onder zijn hoofdkussen tikte of in het horlogezakje boven zijn hoofd hing, was
zelfs nooit in Pickwicks gedachten opgekomen. Omdat het tamelijk laat was en
hij op dit gevorderde uur liever niet meer belde, trok hij snel de jas aan die
hij juist had neergelegd, nam de gelakte kandelaar ter hand en daalde
voorzichtig naar beneden.


Hoe meer
trappen de heer Pickwick afdaalde, hoe meer trappen er nog schenen te komen en
telkens als Pickwick in een nauw gangetje was beland en zichzelf meende te
mogen gelukwensen dat hij de begane grond bereikt had, verscheen er een nieuwe
trappenreeks voor zijn verbaasde ogen. Ten laatste kwam hij in een stenen
vestibule die hij meende reeds gezien te hebben toen hij het hotel betrad. Gang
na gang doorvorste hij; hij gluurde in de ene kamer na de andere, maar
eindelijk, juist toen hij op het punt stond zijn naspeuringen in wanhoop op te
geven, opende hij de deur van de kamer waar hij de avond had doorgebracht en
ontwaarde zijn verloren eigendom op tafel.


Triomfantelijk
greep Pickwick zijn horloge en begon de tocht terug naar zijn slaapkamer. Was
zijn weg naar beneden vol verwarring en onzekerheid geweest, de tocht naar
boven was oneindig meer verbijsterend. Eindeloze deurenrijen met schoenen
ervoor van elke maat en vorm vertakten zich in alle mogelijke richtingen. Een
dozijn malen draaide hij zachtjes aan de deurknop van een of andere slaapkamer,
die op de zijne leek, waarna een woedend geschreeuw van ‘Voor de duivel, wat
moet dat?’ en ‘Wat wil jij hier?’ hem met wonderbaarlijke snelheid op de tenen
deed wegsluipen. Hij was op de rand van de vertwijfeling gekomen, toen een open
deur zijn aandacht trok. Hij gluurde naar binnen - eindelijk terecht! Daar
stonden de twee bedden, die hij zich precies herinnerde, daar was het vuur dat
nog brandde.


Zijn kaars,
die reeds vrij klein was toen hij haar kreeg, was in de tocht waarin hij
gelopen had, opgebrand, en smolt juist in de kandelaar weg, toen hij de deur
achter zich dicht trok. ‘Dat is niet erg,’ sprak Pickwick, ‘ik kan me even goed
bij het licht van het vuur uitkleden.’


De ledikanten
stonden aan weerskanten van de deur en aan de achterzijde van elk was een smal
pad met aan het eind een stoel met rieten zitting, juist breed genoeg om het
mogelijk te maken dat iemand aan die kant in of uit het bed kon klimmen, al
naar gelang hij of zij dit wenselijk achtte. Nadat hij de bedgordijnen aan de
buitenkant zorgvuldig had dichtgetrokken, nam Pickwick plaats op de stoel met
de rieten zitting en ontdeed zich op zijn gemak van zijn schoenen en
slobkousen. Hij trok hierop zijn jasje en vest uit, deed zijn das af, vouwde
dit alles op, zette langzaam zijn slaapmuts, voorzien van een kwastje op, en
bevestigde deze daarna stevig op zijn hoofd, door de bandjes waarmee deze
kledingstukken altijd versierd zijn, onder zijn kin vast te strikken. Het was
op dit ogenblik dat het belachelijke van zijn zwerftocht hem voor de geest
kwam; Pickwick wierp zich achterover in zijn stoel en lachte zo hartelijk, dat
het voor elk weldenkend mens een genot zou geweest zijn om de vrolijkheid gade
te slaan die zijn beminnelijke trekken onder de muts verhelderden.


‘Het is de
beste grap,’ sprak Pickwick tot zichzelf, terwijl hij lachte tot de bandjes van
zijn nachtmuts afsprongen, ‘het is de mooiste grap die ik ooit gehoord heb: ik,
die daar de weg kwijt raak en op die trappen ronddool. Zot, werkelijk heel
zot!’ Hierop glimlachte Pickwick wederom, nog breder dan tevoren, en maakte
juist aanstalten om zich in de opgewektste stemming te ontkleden, toen hij
hierin door een onverwachte storing werd verhinderd en wel doordat iemand met
een kaars binnentrad, de deur achter zich sloot, naar de kaptafel ging, en het
licht daarop neerzette. De glimlach die om de trekken van Pickwick gespeeld
had, loste zich onmiddellijk op in een uitdrukking van onbegrensde en stomme
verbazing. Het wezen, wie het ook was, was zo plotseling en geruisloos
binnengekomen, dat Pickwick geen tijd gevonden had te roepen of dit
binnentreden te beletten. Wie kon het zijn? Een rover wellicht, die hem de trap
had zien opkomen met zijn horloge in de hand? Wat moest hij doen?


De enige
manier waarop Pickwick een glimp van zijn geheimzinnige bezoeker kon opvangen,
zonder gevaar te lopen zelf gezien te worden, was in bed te kruipen en door de
gordijnen aan de andere kant te gluren. Tot deze list nam hij derhalve zijn
toevlucht. Terwijl hij met de ene hand de gordijnen stijf dichthield, zodat er
niets meer van hem voor de dag kwam dan zijn gezicht en zijn nachtmuts, zette
hij zijn bril op, vatte moed, en keek uit.


Pickwick viel
bijna flauw van ontzetting en afschuw. Voor de kaptafel stond een dame van
middelbare leeftijd met gele papillotten in het haar, ijverig bezig met het
borstelen van wat dames hun ‘achterhaar’ noemen. Op welke wijze deze
nietsvermoedende dame van middelbare leeftijd ook in de kamer gekomen was, het
was in elk geval duidelijk dat ze aanstalten maakte daar de gehele nacht te
blijven, want ze had een nachtlicht met een schermpje binnengebracht, dat ze,
met een prijzenswaardige voorzorg tegen brand, in een waskom op de vloer had
gezet, waar het er lustig op los flikkerde, net een reusachtige vuurtoren in
een heel klein vijvertje.


‘De hemel sta
mij bij,’ dacht Pickwick, ‘wat een ontzettende geschiedenis!’


‘Hm!’ zei de
dame en weg vloog het hoofd van Pickwick, alsof het aan een veer was bevestigd.
‘Dit is het ergste wat ik ooit beleefd heb,’ dacht de rampzalige Pickwick,
terwijl het koude zweet in droppeltjes onder zijn slaapmuts parelde, ‘het
allervreselijkste. Het is afschuwelijk.’
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De dame van middelbare leeftijd in de kamer met de twee bedden


 


Het was
echter niet mogelijk weerstand te bieden aan het heftig verlangen om te zien
wat er voorviel. Pickwick stak dus weer zijn hoofd naar buiten. De
vooruitzichten waren nog erger geworden. De dame van middelbare leeftijd was
met haar haar gereed gekomen en had het netjes gehuld in een neteldoekse
nachtmuts, die van een smal, geplooid strookje voorzien was, waarna zij
peinzend in het vuur was gaan staren.


‘De toestand
wordt onrustbarend,’ overwoog de heer Pickwick bij zichzelf, ‘dit kan zo niet
langer. Te oordelen naar de bedaardheid van die dame, kan het niet anders of ik
moet de verkeerde kamer zijn binnengegaan. Als ik roep, zal ze het hotel in
opschudding brengen; maar als ik hier blijf zullen de gevolgen nog ontzettender
zijn.’ De heer Pickwick was - het is overbodig te zeggen - een van de meest
zedige en fijnbesnaarde schepselen. De gedachte alleen dat hij zich in een
nachtmuts aan een dame moest vertonen was overweldigend, maar hij had die
verwenste bandjes in een knoop getrokken en, wat hij ook deed, los gingen ze
niet. De onthulling moest evenwel geschieden. Er was hiertoe maar één weg. Hij
kromp ineen achter de gordijnen, en riep zeer luid:


‘A-hem!’


Het was
duidelijk dat de dame bij dit onverwachte geluid ontstelde, want zij deinsde
tegen het lichtschermpje aan; dat zij zich daarna gerust stelde met de gedachte
dat het verbeelding moest geweest zijn, was eveneens duidelijk, want toen
Pickwick, vrezend dat ze van angst flauw gevallen was en als een blok op de
grond lag, het weer waagde naar buiten te gluren, staarde ze weer even peinzend
in het vuur als tevoren.


‘Een hoogst
merkwaardige vrouw.’ dacht Pickwick, snel zijn hoofd weer binnenhalend. ‘A-hem!’


Dit geluid,
dat veel gelijkenis vertoonde met dat waarmee de woeste reus Blunderbore placht
te kennen te geven dat het tijd was de tafel te dekken, was te duidelijk
hoorbaar dan dat het opnieuw als verbeelding kon worden opgevat.


‘Lieve
hemel!’ riep de dame van middelbare leeftijd, ‘wat is dat?’


‘Het is - het
is - maar een heer, mevrouw.’ sprak Pickwick van achter de gordijnen.


‘Een heer!’
schreeuwde de dame, met een verschrikkelijke gil.


‘Alles is
verloren.’ dacht Pickwick.


‘Een vreemde
man!’ kreet de dame. Nog een ogenblik en het hotel zou in rep en roer zijn.
Haar rokken ritselden, terwijl ze naar de deur ijlde.


‘Mevrouw,’
sprak Pickwick, in vertwijfeling zijn hoofd buiten stekend, ‘mevrouw!’


Hoewel
Pickwick zijn hoofd zonder enige bepaalde bedoeling naar buiten stak, had dit
een uitstekend gevolg. Zoals wij hebben opgemerkt, was de dame al bij de deur.
Zij moest deze door om de trap te bereiken, en zou dit ook ongetwijfeld gedaan
hebben, als de onverwachte verschijning van Pickwicks slaapmuts haar niet in de
uiterste hoek van het slaapvertrek had teruggedreven, vanwaar ze Pickwick
verbijsterd bleef aanstaren, terwijl Pickwick op zijn beurt even verbijsterd
haar aankeek.


‘Ellendeling,’
sprak de dame, haar handen voor de ogen slaande, ‘wat wilt u hier?’


‘Niets,
mevrouw, op mijn woord van eer.’ verzekerde Pickwick zo nadrukkelijk zijn hoofd
schuddend dat het kwastje van zijn nachtmuts op en neer wipte. ‘Ik zak haast
door de grond van schaamte, mevrouw, omdat ik tot een dame spreek met mijn
nachtmuts op (hierop rukte de dame haastig de hare af), maar ik kan het ding
niet van m’n hoofd krijgen, mevrouw (Pickwick gaf hierbij een geweldige ruk ter
bevestiging). Ik heb blijkbaar bij vergissing deze slaapkamer voor de mijne
gehouden. Ik was hier nog geen vijf minuten, mevrouw, toen u plotseling
binnenkwam.’


‘Als deze
onwaarschijnlijke geschiedenis inderdaad waar is, meneer,’ sprak de dame hevig
snikkend, ‘zult u onmiddellijk dit vertrek verlaten.’


‘Dat zal ik,
mevrouw, met het grootste genoegen.’ antwoordde de heer Pickwick.


‘Ogenblikkelijk,
meneer.’ gelastte de dame.


‘Zeker,
mevrouw.’ viel Pickwick haar snel in de rede. ‘Zeker, mevrouw. Ik - ik - het
spijt mij zeer, mevrouw,’ vervolgde Pickwick, aan het voeteneinde van het bed
te voorschijn komend, ‘dat ik de onschuldige oorzaak ben geweest van zoveel
schrik en ontsteltenis. Het spijt mij heel erg, mevrouw.’


De dame wees
naar de deur. Een schitterende eigenschap van Pickwicks inborst trad op dit
moment, onder de meest netelige omstandigheden, op waarlijk verheffende wijze
aan het licht. Ofschoon hij schielijk zijn hoed op zijn nachtmuts had gezet
naar de wijze van de oude nachtwakers en ofschoon hij zijn schoenen en
slobkousen in zijn hand en zijn rok en vest over zijn arm droeg, vermocht dit
alles niet zijn aangeboren hoffelijkheid te onderdrukken.


‘Het spijt
mij ontzettend, mevrouw.’ sprak Pickwick, zeer diep buigend.


‘Als dat zo
is, meneer, zult u op staande voet de kamer verlaten.’ antwoordde de dame.


‘‘Terstond,
mevrouw; nog dit ogenblik, mevrouw.’ verzekerde Pickwick, de deur openend,
waarbij zijn twee schoenen met een luide plof op de grond vielen.


‘Ik hoop,
mevrouw,’ vervolgde Pickwick, zijn schoenen bijeenrapend en zich omdraaiend
voor een nieuwe buiging, ‘ik hoop, mevrouw, dat mijn onbesproken levenswandel
en de eerbied die ik voor uw sekse koester, als een zwakke verontschuldiging
mogen gelden voor deze...’ Maar voor de heer Pickwick deze volzin had kunnen
beëindigen, had de dame hem de gang ingeduwd en de deur achter hem
toegegrendeld. Hoeveel reden Pickwick ook had om zich met de gelukkige
ontsnapping uit een zo netelige situatie geluk te wensen, toch was zijn huidige
positie verre van benijdenswaardig. Daar stond hij, alleen, in de gang van een
vreemd hotel, te middernacht en half gekleed.


Hij kon niet verwachten
dat hij in volkomen duisternis zijn kamer zou vinden terwijl hij die met licht
niet eens had kunnen ontdekken en als hij, in de vruchteloze pogingen om dit
kunststuk toch te volbrengen ook maar het geringste geluid maakte, liep hij
alle kans door een waakzaam reiziger doodgeschoten te worden. Hij zag geen
andere uitkomst dan te blijven waar hij was tot de dageraad aanbrak. Nadat hij
derhalve op de tast enige stappen door de gang had gedaan en tot zijn diepe
ontsteltenis over verscheidene paren schoenen gestruikeld was, kroop Pickwick
in een ondiepe nis in de muur om in wijsgerige berusting de morgen af te
wachten.


Het was
evenwel niet beschikt dat hij ook deze geduldproef nog zou doorstaan. Want niet
lang was hij in zijn schuilplaats verbolgen geweest, toen er, tot zijn
onuitsprekelijke schrik, aan het eind van de gang een man met een kaars opdook.
De schrik veranderde evenwel in vreugde toen hij plotseling de gestalte van
zijn trouwe dienaar herkende.


Het was
inderdaad de heer Samuel Weller, die laat was blijven zwetsen met de
huisknecht, die op de postkoets moest wachten, en zich nu ter ruste begaf.


‘Sam,’ riep
Pickwick, plotseling voor hem oprijzend, ‘waar is mijn kamer?’


Weller
staarde zijn meester met de meest hartgrondige verbazing aan en niet nadat de
vraag driemaal herhaald was, keerde hij zich om en ging zijn meester voor naar
het lang gezochte vertrek.


‘Sam,’ sprak
Pickwick, terwijl hij in bed stapte, ‘ik heb vannacht een van de vreemdste
vergissingen van mijn leven gemaakt.’


‘Dat geloof
ik graag, meneer.’ antwoordde Weller droogjes.


‘Maar dit
weet ik wel, Sam,’ vervolgde Pickwick, ‘dat, al zou ik zes maanden in dit huis
wonen, ik er nooit meer alleen in zou rondlopen.’


‘Dat is het
verstandigste besluit dat u nemen kunt, meneer.’ antwoordde Weller. ‘U hebt
iemand nodig om op u te letten, meneer, als uw verstand even ergens een visite
maakt.’


‘Wat bedoel
je daarmee, Sam?’ vroeg Pickwick. Hij ging rechtop in bed zitten en strekte
zijn hand uit alsof hij iets wilde zeggen; hield zich echter plotseling in,
draaide zich om en wenste zijn dienaar goede nacht.


‘Goedenacht,
meneer.’ antwoordde Sam. Buiten de deur bleef hij staan, schudde zijn hoofd,
liep verder, stond andermaal stil, snoot de kaars, schudde wederom zijn hoofd
en wandelde tenslotte langzaam naar zijn kamer, blijkbaar in de diepste
gedachten verzonken. 





XXIII Waarin Sam Weller zijn krachten begint te wijden aan een
revanchepartij tussen hemzelf en de heer Trotter


 


In een klein
kamertje in de buurt van het stalplein, vroeg in de morgen die begonnen was met
het misverstand tussen Pickwick en de dame van middelbare leeftijd en de gele
papillotten, zat Weller senior, in afwachting van zijn rit naar Londen. Hij zat
in een houding die zich uitstekend leende voor een portretstudie.


Het is allerminst
uitgesloten dat het gezicht van de oude Weller op een vroeger tijdstip van zijn
leven een kloek en scherp profiel had vertoond. Nu evenwel had het zich, onder
invloed van een goed leven en een gemoedsaard die naar het berustende neigde,
verbreed en uitgebreid: de forse en welgevulde vormen ervan waren zo ver buiten
hun natuurlijke grenzen getreden, dat het moeilijk viel, tenzij men recht
ervoor ging staan, er iets meer van te onderscheiden dan het uiterste puntje
van een erg rode neus. Door dezelfde oorzaken had zijn kin die ernstige en
indrukwekkende vorm aangenomen die gewoonlijk wordt aangeduid door het woord
‘onder’ te plaatsen vóór dit zo expressieve gelaatsdeel; en zijn gelaatskleur
vertoonde dezelfde kleurencombinatie die men alleen aantreft bij heren van zijn
vak en in niet te zeer doorgebraden rosbief. Om zijn hals droeg hij een rode
omslagdoek, waarin zijn kin zo onmerkbaar overgleed dat het moeilijk viel om de
plooien van de een te onderscheiden van de plooien van de ander. Hierover had
hij een lang vest geknoopt met een breed, lichtrood gestreept patroon en
hierover weer een groene, langpandige jas, versierd met grote, koperen knopen,
waarvan de twee die zijn middel versierden, zo ver van elkaar stonden dat geen
sterveling ze ooit gelijktijdig in het oog kon krijgen. Zijn haar, dat kort,
sluik en zwart was, kwam maar even te voorschijn van onder de enorme rand van
zijn platte, bruine hoed. Zijn benen waren gehuld in een kniebroek en gekleurde
laarzen en een koperen horlogeketting, waaraan een zegel en een sleutel van
hetzelfde materiaal hingen, bengelde losjes aan zijn omvangrijke gordel.


Wij hebben
gezegd, dat de heer Weller bezig was toebereidselen te maken voor zijn reis
naar Londen en hij was inderdaad proviand aan het innemen. Op de tafel voor hem
stonden een pot bier, een stuk koud rundvlees en een brood van indrukwekkende
afmetingen, drie projecten waaraan hij met de strengste onpartijdigheid
beurtelings zijn aandacht schonk. Juist had hij een machtige homp van het
laatste afgesneden, toen voetstappen hem het hoofd deden opheffen - hij
aanschouwde zijn zoon.


‘Morgen,
Sammie!’ sprak de vader.


De zoon begaf
zich naar de pot met bier, knikte zijn vader veelbetekenend toe en nam bij
wijze van antwoord een hartige teug.


‘Jouw
zuipkracht is prima, Sammie,’ hernam de oudste Weller, in de kan kijkend die
zijn eerstgeborene halfleeg had neergezet, ‘je zou een bijzonder beste oester
geweest zijn, Sam, als je voor dat soort bestaan geboren was.’


‘Ja, ik denk
dat ik ’r me dan wel zou hebben doorgeslagen.’ antwoordde Sam, zich met kracht
aan het stuk vlees wijdend.


‘Spijt me,
Sam,’ sprak de oudste Weller; alvorens te drinken, met de kan kleine, draaiende
bewegingen makend teneinde het bier op te wekken, ‘’t spijt me, Sam, dat ik uit
je eigen mond moest horen dat je door die wijnrode man in de luren bent gelegd.
Tot voor drie dagen heb ik altijd gedacht dat de naam Weller en bedonderd
worden nooit met elkaar in aanraking konden komen, Sam - nooit.’


‘Natuurlijk
altijd met uitzondering van weduwen.’ opperde Sam.


‘Weduwen,
Sammie,’ antwoordde de heer Weller, lichtelijk van kleur verschietend, ‘weduwen
vormen overal een uitzondering op. Ik heb wel ’ns horen zeggen hoeveel gewone
vrouwen er in één zo’n weduwe gaan om je de baas te zijn. Ik geloof dat ’t
vijfentwintig was, maar ik weet ’t niet zeker of het nog niet meer geweest is.’


‘Wel, dat is
aardig wat.’ meende Sam.


‘Daar komt
nog bij,’ vervolgde de heer Weller, zonder op deze onderbreking acht te slaan,
‘dat ’t ook heel wat anders is. Je weet wat die advocaat zei, Sammie, toen hij
die heer verdedigde die zijn vrouw sloeg als ie dronken was. “Edelachtbare,”
zei hij, “eigenlijk is ’t ’n beminnelijke zwakheid.” Dat zeg ik ook, wat
weduwen aangaat, Sammie, en dat zul jij ook zeggen als je zo oud bent als ik.’


‘Ik had beter
moeten weten, dat is zo.’ sprak Sam.


‘Had beter
moeten weten!’ herhaalde Weller, met zijn vuist op tafel slaand. ‘Had beter
moeten weten! Wel, ik ken een jonge kerel die nog geen kwart van jouw opvoeding
heeft gehad - die nog geen zes maanden op de markt heeft geslapen - en die zich
van zijn leven niet zo had laten nemen, Sammie!’ In de opwinding die deze
smartelijke gedachte hem veroorzaakte, trok Weller senior aan de bel en
bestelde een nieuwe kan bier.


‘Wel, ’t
geeft toch niet of we er al over praten,’ verklaarde Sam, ‘het is gebeurd en
d’r is niks meer aan te doen, dat is één troost, zoals ze in Turkije zeggen als
ze de kop van de verkeerde afgehakt hebben. Maar nou ben ik aan de slag, ouwe,
en als ik die Trotter te pakken krijg, zal ’k ’n goeie slag slaan.’


‘Dat hoop ik,
Sammie, dat hoop ik.’ antwoordde Weller. ‘Op je gezondheid, Sammie, en dat je
spoedig de schande mag uitwissen die je de familienaam aangedaan hebt.’


Ter ere van
deze toespraak verzwolg de heer Weller minstens tweederde van de nieuwe kan en
reikte haar daarna aan zijn zoon over om zich over het overschot te ontfermen,
wat deze op staande voet deed.


‘En nu,
Sammie,’ hernam Weller, een reusachtig zilveren horloge met dubbele kast
raadplegend, dat hij aan de koperen ketting ophaalde, ‘nu is ’t tijd voor me om
naar ’t kantoor te gaan om m’n passagierslijst te halen en ’n oogje te houden
op ’t laden van de koets, want diligences, Sam, zijn net geweren: je moet ze
met veel zorg laden voor ze afgaan.’


Over deze
vaderlijke en ambtelijke scherts glimlachte Weller junior met de welwillende
glimlach van een zoon. Zijn geëerbiedigde vader vervolgde op plechtige toon:


‘Nou ga ik je
verlaten, Samuel, mijn jongen, en we kunnen niet weten wanneer we elkaar weerom
zien. Je stiefmoeder kan me te machtig worden, en duizend dingen kunnen
gebeuren voor en aleer je weer nieuws krijgt van de beroemde meneer Weller uit
de Belle Savage. De familienaam hangt voornamelijk van jou af, Sammie, en ik
hoop dat je er goed voor zult zorgen. Wat gedrag en goede manieren betreft,
weet ik al dat ik je net zo goed kan vertrouwen als mezelf. Daarom zal ik je
alleen maar deze ene kleine raad geven: als je ooit de vijftig bent gepasseerd
en je voelt dat je zin krijgt om iemand te trouwen - doet ’r niet toe wie -
sluit je dan op in je eigen kamer, als je d’r eentje hebt, en neem op staande
voet vergif in. Ophangen is ordinair, dus laat je daar niet mee in. Neem
vergif, Samuel, mijn jongen, en je zult ’r naderhand blij om zijn.’ Met deze
aangrijpende woorden keek de oude Weller zijn zoon strak aan, draaide zich
langzaam om en verdween uit het gezicht.


In de
nadenkende stemming, die deze woorden bij hem opwekten, kuierde Samuel Weller,
nadat zijn vader hem had verlaten, Het Grote Witte Paard uit; zijn schreden
richtend naar de St.-Clementskerk trachtte hij zijn droefgeestigheid te
verdrijven door in de oude buurten wat rond te dolen. Hij had daar enige tijd
rondgeslenterd, toen hij bemerkte op een plek beland te zijn - een soort
eerbiedwaardig pleintje - dat geen andere uitgang had dan het steegje waar hij
juist was doorgekomen. Hij stond op het punt op zijn schreden terug te keren,
toen hij door een onverwachte verschijning aan de grond werd genageld: het
uiterlijk en de gedragingen van deze verschijning zullen wij nu verhalen.


Samuel Weller
had omhoog gekeken naar de oude stenen huizen en nu en dan in diepe
verstrooidheid een knipoogje gericht aan een knap dienstmeisje dat gordijnen
ophaalde en ramen opengooide, toen plotseling de groene poort van een tuin
achter op het plein openging en daaruit een man te voorschijn kwam die de
groene poort heel omzichtig achter zich sloot en zich met rasse schreden naar
de plek begaf waar de heer Weller stond.


Als
alleenstaand feit was dit niets buitengewoons, omdat op allerlei plaatsen in de
wereld mensen uit hun tuinen komen, groene poorten achter zich sluiten en zelfs
snel weglopen zonder de algemene belangstelling ook maar enigermate te trekken.
Het is derhalve duidelijk, dat er iets aan deze man, aan zijn optreden of aan
beide moest geweest zijn dat Wellers opmerkzaamheid bijzonder trok. Of dit al
dan niet het geval was, moet de lezer maar beslissen nadat wij het gedrag van
de betreffende persoon naar waarheid hebben geschilderd.


Toen de man
de groene poort achter zich gesloten had, wandelde hij, zoals wij al tweemaal
verhaald hebben, met snelle schreden het plein op; maar niet zodra kreeg hij
Weller in het oog of hij weifelde, bleef staan als wist hij niet welke richting
in te slaan. Daar de groene poort achter hem gesloten was en er geen andere
uitweg was behalve die vlak voor hem, kwam hij al spoedig tot de gevolgtrekking
dat hij Samuel Weller voorbij moest om eruit te komen. Hij viel derhalve weer
in zijn snelle stap en naderde, recht voor zich uit starend. Het merkwaardigste
aan de man was dat hij zijn trekken in bange en verbaasde grimassen verwrong,
zoals men ze nergens ter wereld ooit aanschouwd had. Nooit nog is het werk van
de natuur achter zulk een ingewikkeld mombakkes schuilgegaan, als deze man in
één ogenblik over zijn gezicht wist te trekken.


‘Nou,’ sprak
Weller bij zichzelf, terwijl de man naderde, ‘dat is al heel gek. Ik zou
gezworen hebben dat hij ’t was.’


De man kwam
op hem af en naarmate hij dichter bij kwam, verwrong zich zijn gezicht in
steeds gruwelijker kronkels.


‘Ik zou
kunnen zweren op dat zwarte haar en dat wijnrode pak,’ prevelde Weller, ‘maar
die kop heb ik nooit eerder ontmoet.’


Terwijl Sam
dit bij zich zelf overdacht, namen de trekken van de man een duivelse
uitdrukking aan die werkelijk afschuwelijk was. Hij moest Sam rakelings
passeren en diens scherpe blik wist onder al die ijselijke grimassen iets te
ontdekken dat werkelijk al te veel op de kleine oogjes van Job Trotter leek om
een vergissing te zijn.


‘Hola, jij
daar!’ brulde Sam woedend.


De
vreemdeling bleef staan.


‘Hola!’ riep
Sam weer, nog barser.


De man met
het ijzingwekkende gezicht keek met de grootste verbazing eerst het plein op,
toen het plein af, toen naar binnen door de vensters van de huizen - kortom,
overal behalve naar Sam Weller - en deed al een stap voorwaarts, toen een derde
kreet hem andermaal tot staan bracht.


‘Hei daar!’
riep Sam nu.


Daar het geen
zin meer had om te doen alsof hij niet wist waar de stem vandaan kwam, keek de
vreemdeling, geen andere uitweg meer ziende, Sam Weller recht in het gezicht.


‘Dat zou ik
nu maar laten, Job Trotter.’ hernam Sam. ‘Hou op met die onzin. Zoveel moois
heb je niet dat je de helft ervan kan weggooien. Draai je ogen maar weer terug
naar de plek waar ze horen of ik zal ze uit je kop slaan. Heb je ’t verstaan?’


Omdat Sam
Weller volkomen bereid scheen om deze bedreiging naar de letter uit te voeren,
deed Job Trotter zijn trekken langzamerhand hun gewone uitdrukking hernemen;
toen sprong hij plotseling op van blijdschap en riep uit: ‘Wat zie ik? Meneer
Walker!’


‘Zo!’
antwoordde Sam. ‘Je bent zeker erg blij me te zien, niet?’


‘Blij!’ riep
Job Trotter uit. ‘Meneer Walker, als u eens wist hoe ik naar deze ontmoeting
heb uitgezien! ’t Is te veel, meneer Walker; ik kan ’t niet verdragen,
werkelijk, ik kan ’t niet.’ Onder deze woorden brak de heer Trotter in een ware
stortregen van tranen los, sloeg zijn armen om die van Weller heen en omarmde
hem in een vervoering van geluk.


‘Laat los!’
schreeuwde Sam, verontwaardigd door dit optreden en vergeefs worstelend om zich
uit de greep van zijn geestdriftige bekende los te werken. ‘Laat los, zeg ik
je! Wat heb je over mij te huilen, wandelende brandspuit?’


‘Omdat ik zo
blij ben u te zien.’ antwoordde Job Trotter, Sam geleidelijk verder loslatend
naarmate de eerste verschijnselen van diens vechtlust begonnen te verdwijnen.
‘O, meneer Walker, ’t is te veel.’


‘Te veel,’
herhaalde Sam, ‘ja, dat denk ik ook! En wat heb je nu te zeggen, hè?’


Trotter gaf
geen antwoord, omdat het kleine roze zakdoekje druk werd gebruikt.


‘Wat heb je
me te zeggen, vóór ik je kop van je schouders sla?’ herhaalde Sam dreigend.


‘Wat?’ vroeg
Trotter, met een blik van deugdzame verbazing.


‘Wat je me te
zeggen hebt!’


‘Ik, meneer
Walker?’


‘Noem me geen
Walker; mijn naam is Weller, dat weet je drommels goed. En wat heb je me nu te
zeggen, hè?’


‘Mijn hemel,
meneer Walker - Weller, bedoel ik - een heleboel, als u maar ergens met me heen
wilt gaan waar we gezellig kunnen praten. Als u ’ns wist hoe verlangend ik naar
u heb uitgekeken, meneer Weller.’


‘Heel
verlangend, niet?’ opperde Sam droogjes.


‘Heel, heel
verlangend, meneer.’ antwoordde Trotter, zonder ’n spier van zijn gezicht te
vertrekken. ‘Maar laten wij elkaar de hand schudden, meneer Weller.’


Sam keek zijn
metgezel een paar ogenblikken aan en voldeed toen, blijkbaar gehoor gevend aan
een plotselinge inval, aan dit verzoek.


‘En hoe,’
begon Job Trotter, terwijl zij verder wandelden, ‘hoe gaat ’t met uw beste,
brave meester? O, wat een eerwaardige heer is dat, meneer Weller! Ik hoop toch
dat hij die vreselijke nacht geen kou heeft opgelopen, meneer?’


Er lichtte
even een vonk van diepe sluwheid in het oog van Job Trotter terwijl hij dit zei
en Wellers gebalde vuist trilde van begeerte om een kleine demonstratie op zijn
ribben te geven. Maar Sam bedwong zich en antwoordde dat zijn meester het
uitstekend maakte.


‘O, daar ben
ik blij om.’ antwoordde Trotter. ‘Is hij hier in de stad?’


‘Is de
jouwe?’ vroeg Sam bij wijze van antwoord. 


‘O ja, hij is
hier en het verdriet mij ’t te zeggen, meneer Weller, maar hij gedraagt zich slechter
dan ooit.’


‘Zo?’ sprak
Sam.


‘O,
ontzettend - vreselijk!’


‘Op een
kostschool?’ vroeg Sam.


‘Nee, niet op
’n kostschool,’ antwoordde Job Trotter met dezelfde sluwe blik die Sam al
eerder had opgemerkt, ‘niet op ’n kostschool.’


‘In ’t huis
met die groene poort?’ vroeg Sam, terwijl hij zijn begeleider strak aankeek.


‘Nee, nee -
o, nee, daar niet,’ antwoordde Job, met een voor hem ongewone vlugheid, ‘daar
niet.’


‘Wat had jij
daar dan te maken?’ vroeg Sam, hem scherp in het oog houdend, ‘kwam je soms per
ongeluk in die poort?’


‘Ja, meneer
Weller,’ antwoordde Job, ‘ik wil u mijn kleine geheimen wel vertellen, omdat u
wel weet hoe we ons bij onze eerste ontmoeting tot elkaar voelden aangetrokken.
Herinnert u zich hoe genoeglijk we ’t samen hadden die ochtend?’


‘O ja,’ zei
Sam ongeduldig, ‘dat herinner ik me best.’


‘Nu,’
antwoordde Job langzaam en gedempt sprekend als iemand die ’n geweldig geheim
vertelt, ‘in dat huis met die groene poort, meneer Weller, houden ze er nogal
wat bedienden op na.’


‘Dat zou je
ook van buiten wel zo zeggen.’ viel Sam in.


‘Ja,’
vervolgde Trotter, ‘en een daarvan, de keukenmeid, heeft ’n beetje geld
opgespaard, meneer Weller, en wil nu ’n klein kruidenierswinkeltje opzetten,
ziet u.’


‘Ja?’


‘Ja, meneer
Weller. Nu, ik ontmoette haar in de kerk waar ik altijd naartoe ga - een heel
aardig, klein kerkje in deze stad, meneer Weller, waar ze ook uit ’t vierde
psalmboek zingen, wat ik altijd bij me draag - u zult ’t wel ’ns in mijn hand
gezien hebben - en ik werd een beetje intiem met haar, meneer Weller, en nu
durf ik wel te zeggen, meneer, dat ik kruidenier word.’


‘Nou, jij
zult een aardig kruideniertje zijn.’ antwoordde Sam, Job van opzij met een
diepe afkeer aankijkend.


‘Daar zit dit
grote voordeel in, meneer Weller,’ vervolgde Job, terwijl zijn ogen zich met
tranen vulden, ‘dat ik, zo gauw ik mijn ondankbare dienst bij die slechte man
kan verlaten, mij aan een deugdzamer bestaan kan wijden - meer in
overeenstemming met de geest waarin ik ben opgevoed, meneer Weller.’


‘Je bent
zeker heel aardig opgevoed.’ meende Sam.


‘O jawel,
meneer Weller, jawel.’ antwoordde Job. Bij de herinnering aan de reinheid van
zijn jeugd trok Trotter zijn roze zakdoekje weer te voorschijn, overvloedig
huilend.


‘Je moet een
buitengewoon aardig jongetje geweest zijn, toen je naar school ging.’ meende
Sam.


‘Dat was ik
meneer.’ antwoordde Job met een diepe zucht, 'Ik was de afgod van de school.’


‘Aha,’ zei
Sam, ‘dat verwondert me niet. Wat ’n lieverdje moet je voor je goede moeder
geweest zijn!’


Bij deze
woorden duwde Trotter een stuk van de roze zakdoek in een oog en begon weer
rijkelijk te snotteren.


‘Wat scheelt
die man toch?’ vroeg Sam verontwaardigd. ‘De waterwerken van Chelsea zijn er
niets bij. Waar smelt je nu weer aan weg - de gedachte aan je schurkerijen?’


‘Ik kan mijn
gevoelens niet verbergen, meneer Weller,’ hernam Job, na een korte stilte,
‘denk eens aan hoe mijn meester de lucht heeft gekregen van ’t gesprek dat ik
met de uwe gehad heb, me met geweld meenam in een postkoets, toen die lieve
jonge dame overhaalde om te zeggen dat ze ’m niet kende, hierna de
kostschooljuffrouw omkocht om hetzelfde te doen en haar tenslotte voor een
beter aanbod in de steek liet! O, meneer Weller ik krijg er rillingen van!’


‘O, zat het
zo in elkaar, hè?’ sprak Sam.


‘Beslist,
meneer.’ antwoordde Job.


‘Nou,’ zei
Sam, toen ze bij het logement gekomen waren, ‘ik moet nog eens wat met je
praten, Job; als je niets bijzonders te doen hebt, zou ik je vanavond wel graag
in Het Grote Witte Paard ontmoeten, zo tegen acht uur.’


‘Ik zal zeker
komen.’ beloofde Job.


‘Dat zal je
geraden zijn,’ antwoordde Sam, met een veelbetekenende blik, ‘of ik zal aan de
groene poort eens naar je vragen en dan kon ’t wel eens raar voor je aflopen,
zie je.’


‘Ik zal ’r
vast en zeker zijn.’ zei Trotter, Sams hand met de meeste warmte schuddend en
zich toen haastig verwijderend.


‘Pas op je
tellen, Job Trotter, en wees op je hoede,’ mompelde Sam, terwijl hij hem
nakeek, ‘of ik zal je deze keer te slim af zijn: waarachtig dat zal ik.’ Na
deze alleenspraak keek hij Job na tot deze uit het gezicht verdwenen was en
haastte zich naar zijn meesters slaapkamer.


‘De zaak is
aan het rollen, meneer.’ verklaarde Sam.


‘Wat is aan
’t rollen, Sam?’ vroeg Pickwick.


‘Ik heb ze
gevonden, meneer.’ zei Sam.


‘Wie
gevonden?’


‘Die rare
schurk en die droefgeestige kerel met z’n zwarte haren.’


‘Onmogelijk,
Sam!’ riep Pickwick met levendige belangstelling. ‘Waar zijn ze, Sam, waar zijn
ze?’


‘Kalmpjes
aan, meneer.’ antwoordde Sam en terwijl hij Pickwick hielp zich aan te kleden,
legde hij hem uit wat hij van plan was te doen.


‘Maar wanneer
moeten we dat doen, Sam?’ vroeg Pickwick.


‘Alles op z’n
tijd, meneer.’ antwoordde Sam.


Of het al of
niet op zijn tijd gedaan werd, zullen we hierna te zien krijgen. 





XXIV  Waarin de heer Petrus Magnus jaloers en de dame van
middelbare leeftijd bang wordt hetgeen de Pickwickianen in de klauwen van de
wet brengt


 


Toen de heer
Pickwick de trap afging naar de kamer waar hij en de heer Petrus Magnus de
avond tevoren hadden doorgebracht, vond hij die heer uitgedost in het merendeel
van de inhoud van de twee koffertjes, de leren hoedendoos en het papieren pakje
op de voor hem meest flatterende wijze, terwijl hij zelf in de kamer heen en
weer liep in een toestand van de uiterste opwinding en onrust.


‘Goedemorgen,
meneer,’ sprak Petrus Magnus, ‘wat dunkt u hiervan, meneer?’


‘Werkelijk
heel netjes.’ antwoordde Pickwick, de uitrusting van de heer Magnus met een
welwillende glimlach opnemend.


‘Ja, ik
geloof dat het zo wel zal gaan.’ meende Magnus. ‘Meneer Pickwick! Meneer! Ik
heb mij laten aandienen!’


‘Werkelijk?’
sprak Pickwick.


‘Ja. En de
kelner bracht als antwoord dat zij mij om elf uur wilde ontvangen - om elf uur,
meneer! Dat is nog maar een kwartier!’


‘De tijd
dringt.’ meende Pickwick.


‘Hij dringt,’
antwoordde Magnus, ‘onbehaaglijk dichtbij - hm? Nietwaar, meneer Pickwick?’


‘Vertrouwen
is in zulke gevallen van grote waarde.’ merkte de heer Pickwick op.


‘Ik geloof
het ook, meneer,’ sprak Petrus Magnus, ‘ik heb veel zelfvertrouwen, meneer.
Waarlijk, meneer Pickwick, ik zie niet in waarom een man in zo’n geval enige
vrees zou gevoelen. Wat is het, meneer? Er steekt niets beschamends in. Het is
een kwestie van een voordelige schikking voor beide partijen, meer niet. De
echtgenoot aan de ene kant, de vrouw aan de andere kant. Dat is mijn kijk op de
zaak, meneer Pickwick.’


‘Een zeer
wijsgerige kijk.’ antwoordde Pickwick. ‘Maar het ontbijt wacht, meneer Magnus.
Kom mee!’


Zij zetten
zich aan het ontbijt, maar in weerwil van het snoeven van de heer Magnus was
het toch zonneklaar dat hij onder een vrij grote mate van zenuwachtigheid
gebukt ging, waarvan de meest in het oog springende symptomen waren: gebrek aan
eetlust, een schier onbedwingbare neiging om het theegerei om te stoten, een
spookachtige poging om grappig te zijn en een onweerstaanbaar verlangen om elk
ogenblik op de klok te kijken.


‘Hi, hi, hi!’
grinnikte Magnus, opgeruimdheid voorwendend en tegelijk naar adem happend van
benauwdheid. ‘Nog twee minuten, meneer Pickwick. Zie ik bleek?’


‘Niet erg.’
antwoordde Pickwick.


Er viel een
korte stilte.


‘Neem mij
niet kwalijk, meneer Pickwick, maar hebt u in uw tijd wel eens zoiets gedaan?’


‘U meent een
huwelijksaanzoek?’ vroeg de heer Pickwick.


‘Jawel.’


‘Nooit,’
antwoordde Pickwick met diepe nadruk, ‘nooit.’


‘Hebt u enig
idee hoe men het best kan beginnen?’ vroeg de heer Magnus.


‘Wel,’ sprak
Pickwick, ‘ik heb mij wel enige gedachten over dit onderwerp gevormd, maar
omdat ik nagelaten heb ze aan de praktijk de toetsen, zou ik ongaarne zien dat
u ze tot richtsnoer van uw optreden nam.’


‘Toch zou u
mij met enige raad zeer verplichten, meneer.’ antwoordde de heer Magnus,
opnieuw een blik op de klok werpend, waarvan de wijzer nu bijna vijf minuten
over wees.


‘Welnu dan,
meneer,’ hernam Pickwick, met die grote plechtigheid waarmee deze grote man,
indien hem dit goed dacht, zijn opmerkingen zoveel luister wist bij te zetten,
‘ik zou beginnen, meneer, met hulde te brengen aan de schoonheid en de
uitnemende hoedanigheden van de dame in kwestie. Daarna, meneer, zou ik
overgaan op mijn eigen onwaardigheid.’


‘Zeer goed.’
sprak Magnus.


‘Onwaardig,
slechts ten opzichte van haar, let wel, meneer,’ hernam Pickwick, ‘want om aan
te tonen dat ik niet geheel en al onwaardig was, meneer, zou ik een kort
overzicht van mijn vroeger leven en mijn tegenwoordige positie geven. Ik zou,
dienovereenkomstig, betogen, dat ik voor ieder ander een begerenswaardig
persoon moest zijn. Daarna zou ik uitweiden over de vurigheid van mijn
genegenheid en de diepte van mijn toewijding. Misschien zou ik mij dan laten
verleiden haar hand te vatten.’


‘Zeker, dat
begrijp ik.’ sprak de heer Magnus. ‘Dat zou een hoogst belangrijk ogenblik
zijn.’


‘En dan,
meneer,’ vervolgde Pickwick, warmer wordend naarmate het tafereel in gloeiender
kleuren voor zijn geestesoog oprees, ‘dan meneer, zou ik overgaan tot de
eenvoudige en sobere vraag: “wilt u mij hebben?” Ik geloof welhaast te mogen
veronderstellen dat zij hierop het hoofd zou afwenden.’


‘Meent u
waarlijk dat ik daarvan op aan kan?’ vroeg Magnus. ‘Want als zij dit niet op
het juiste ogenblik doet, zou het mij verwarren.’


‘Ik denk van
wel,’ hernam Pickwick, ‘hierna, meneer, zou ik haar hand drukken en ik denk -
ik denk, meneer Magnus, dat ik hierop, gesteld dat er geen weigering kwam,
zachtjes de zakdoek zou wegtrekken die ik, geleid door mijn geringe kennis van
de menselijke natuur, vermoed dat de dame op dat ogenblik voor haar ogen zou
houden en eerbiedig een kus zou stelen. Ik denk dat ik haar zou kussen, meneer
Magnus. En op dit bijzondere ogenblik geloof ik stellig dat de dame, gesteld dat
zij wel geneigd was mij aan te nemen, mij een schroomvallig “ja” in het oor zou
fluisteren.’


De heer
Magnus sprong op, staarde een ogenblik zwijgend in de schrandere gelaatstrekken
van Pickwick, schudde met warmte zijn hand (de wijzer stond nu op tien minuten
over elf) en rende vertwijfeld de kamer uit.


 


De heer
Pickwick had een paar maal heen en weer gelopen en de kleine wijzer van de klok
was, zijn voorbeeld volgend, aan het cijfer beland dat het halve uur aangeeft,
toen de deur eensklaps openging. Hij wendde zich, in de verwachting de heer
Magnus te zullen aanschouwen, om en ontwaarde, in plaats van deze, het
vergenoegde gezicht van Tupman, de intellectuele trekken van Snodgrass en het
serene voorkomen van Winkle.


Terwijl
Pickwick hen begroette, wipte de heer Magnus de kamer binnen.


‘Mijn
vrienden, - de heer over wie ik u schreef - de heer Magnus.’ stelde Pickwick
voor.


‘Uw dienaar,
mijne heren.’ antwoordde Magnus, klaarblijkelijk in een toestand van uiterste
opwinding. ‘Meneer Pickwick, sta mij toe een moment met u alleen te spreken.’


Aldus
sprekend, haakte de heer Magnus zijn wijsvinger in het knoopsgat van Pickwick
en trok hem naar een hoek bij het raam: ‘Wens mij geluk, meneer Pickwick. Ik
volgde uw raad naar de letter op.’


‘En was het
een goede raad?’ vroeg Pickwick.


‘Uitstekend,
meneer - het kon onmogelijk beter gaan.’ antwoordde Magnus. ‘Meneer Pickwick,
zij is de mijne.’


‘Ik wens u
van ganser harte geluk.’ antwoordde de heer Pickwick, zijn nieuwe vriend met
warmte de hand schuddend.


‘U moet haar
zien, meneer,’ hernam Magnus, ‘deze kant op, alstublieft. Excuseert u ons een
ogenblik, heren.’


Haastig drong
de heer Magnus Pickwick de kamer uit, bleef staan voor de eerstvolgende deur in
de gang en gaf er een zacht tikje op. ‘Binnen!’ riep een vrouwenstem. Ze traden
binnen.


‘Mejuffrouw
Witherfield,’ sprak Magnus, ‘sta mij toe dat ik u mijn bijzonder goede vriend
voorstel, de heer Pickwick. Meneer Pickwick, mag ik u juffrouw Witherfield
voorstellen.’


De dame
bevond zich in het verste gedeelte van de kamer. Terwijl Pickwick boog, haalde
hij zijn bril uit zijn vestzak en zette hem op zijn neus; nauwelijks had hij
dit gedaan of hij deinsde met een kreet van verbazing enige passen
achterwaarts. De dame verborg met een half gesmoorde gil haar gelaat in de handen
en zeeg in een stoel neer, waarop de heer Magnus, aan de grond vastgenageld,
van de een naar de ander staarde met een gezicht waarop de diepste ontsteltenis
en schrik stonden afgetekend.


Dit mocht een
alleszins onbegrijpelijk gedrag lijken, maar het toeval wilde dat Pickwick,
zodra hij zijn bril had opgezet, in de toekomstige mevrouw Magnus de dame
herkende als de bewoonster van de kamer die hij in de afgelopen nacht
ongepermitteerd was binnengedrongen en de bril stond ternauwernood op de neus
van Pickwick of de dame zag onmiskenbaar hetzelfde gezicht dat zij aanschouwd
had door al de gruwelen van een slaapmuts omgeven. Derhalve gilde de dame en
deinsde Pickwick achteruit.


‘Meneer
Pickwick!’ riep de heer Magnus, buiten zichzelf van verbazing, ‘wat heeft dit
te betekenen? Wat beduidt dit, meneer?’ herhaalde Magnus, dreigend en met
verheffing van stem.


‘Meneer,’
antwoordde Pickwick, enigszins verontwaardigd over de onverwachte snelheid
waarmee de heer Magnus zich het recht aanmatigde zich in de gebiedende wijs te
vervoegen, ‘ik weiger die vraag te beantwoorden.’


‘U weigert
dat, meneer.’ riep Magnus.


‘Zeker,
meneer,’ antwoordde Pickwick, ‘ik weiger om ook maar iets te zeggen dat deze
dame zou kunnen compromitteren of in haar gemoed onaangename herinneringen opwekken,
zonder dat zijzelf mij hiertoe vergunning geeft.’


‘Juffrouw
Witherfield,’ sprak Petrus Magnus, ‘kent u deze persoon?’


‘Hem kennen?’
herhaalde de dame van middelbare leeftijd met aarzeling.


‘Ja,
mejuffrouw, hem kennen! Ik zei: hem kennen.’ antwoordde Magnus woedend.


‘Ik heb hem
gezien.’ antwoordde de dame van middelbare leeftijd flauwtjes.


‘Waar?’ vroeg
Magnus, ‘waar?’


‘Dat,’ sprak
de dame van middelbare leeftijd, oprijzend van haar zetel en het hoofd
afwendend, ‘zou ik voor geen geld ter wereld willen zeggen.’


‘Ik begrijp
u, mejuffrouw,’ sprak Pickwick, ‘en ik eerbiedig uw kiesheid. Door mij zal het
nimmer onthuld worden, daar kunt u staat op maken.’


‘Op mijn
woord, mejuffrouw,’ hernam Magnus, ‘de betrekking waarin ik tot u sta in
aanmerking genomen, treedt u vrij kalm op in deze zaak - vrij kalm.’


‘Wrede
Magnus!’ riep de dame van middelbare leeftijd en stortte hierop overvloedig
tranen.


‘Richt uw
opmerkingen tot mij meneer,’ onderbrak Pickwick hem, ‘zo iemand, dan ben ik
alleen laakbaar.’


‘Aha! U alleen
bent laakbaar, meneer!’ riep Magnus, ‘Ik - ik - ik doorzie de zaak, meneer. En
betreurt u uw besluit nu, meneer?’


‘Mijn
besluit?’ riep Pickwick uit.


‘Uw besluit,
meneer. Haha, zie mij maar niet zo aan, meneer!’ sprak Magnus, ‘ik herinner mij
uw woorden van gisteravond, meneer. U was hierheen gekomen, meneer, om de
bedriegerijen en de valsheid te ontmaskeren van iemand, in wiens oprechtheid en
goede trouw u onvoorwaardelijk had geloofd - nietwaar?’ Hier grijnsde Petrus
Magnus lang en honend en nadat hij zijn groene bril had afgezet - die hij
waarschijnlijk in zijn vlaag van jaloezie overbodig vond - rolde hij met zijn
kleine oogjes op een waarlijk schrikaanjagende wijze.


‘Haha!’ riep
Magnus, met verdubbelde kracht grijnzend. ‘Maar u zult ervoor boeten, meneer.’


‘Waarvoor?’
vroeg Pickwick.


‘Dat doet er
niet toe,’ antwoordde Magnus, verwoed door de kamer heen en weer stappend, ‘dat
doet er niet toe.’


Er schijnt
iets veelomvattends te liggen in het gezegde ‘dat doet er niet toe.’ want wij
kunnen ons niet herinneren ooit een ruzie op straat, in de schouwburg, of waar
ook elders te hebben bijgewoond waarbij dit woord niet de vaste repliek was op
alle vechtlustige vragen. ‘Noemt u zichzelf een heer, meneer?’ ‘Dat doet er
niet toe, meneer.’ ‘Was ik soms van plan iets tegen die jongedame te zeggen,
meneer?’ ‘Dat doet er niet toe, meneer.’ Wilt u met uw hoofd tegen die muur
gekwakt worden, meneer?’ ‘Dat doet er niet toe, meneer.’ Ook is het opmerkelijk
dat er een verborgen hoon in dit op alles toepasselijk ‘dat doet er niet toe’
schijnt te steken die groter verbittering in het gemoed van de aldus
toegesproken persoon opwekt dan de grofste scheldwoorden vermogen.


Wij willen
hiermee niet zeggen dat het bezigen van dit gezegde tegen hem persoonlijk juist
dezelfde verontwaardiging in Pickwicks boezem deed ontvlammen als het
onfeilbaar in een lager gestemde ziel zou hebben ontketend. Wij constateren
slechts het feit dat de heer Pickwick de kamerdeur opende en kortaf schreeuwde:
‘Tupman, kom hier!’


Tupman
verscheen ogenblikkelijk, met een zeer verbaasd gezicht. ‘Tupman,’ verklaarde
de heer Pickwick, ‘een geheim van enigszins kiese aard waarin deze dame is
betrokken, heeft zoeven aanleiding gegeven tot een geschil tussen deze heer en
mij. Als ik hem in uw bijzijn verzeker dat het niet in verband staat met hem en
in genen dele zijn zaken betreft, behoef ik wel nauwelijks op te merken dat,
indien hij volhardt in het bestrijden van deze verzekering, hij mijn
waarheidslievendheid in twijfel trekt op een wijze die ik buitengewoon kwetsend
vind.’ Terwijl de heer Pickwick aldus sprak, wierp hij Magnus een blik toe die
encyclopedieën sprak.


Het oprechte
en kalme optreden van de heer Pickwick, nog verhoogd door de kracht en energie
die zijn spreekwijze zo bij uitstek sierde, zou een redelijk gemoed hebben
overtuigd; maar het gemoed van de heer Magnus was op dat ogenblik verre van
redelijk. Hij begon derhalve, in plaats van Pickwicks verklaring met gepaste
gevoelens te ontvangen, zich onverwijld in een roodgloeiende, ziedende,
verzengende driftbui te werken en te redeneren over de verplichtingen jegens
zijn gevoelens en zo al meer; dat alles kracht bijzettend door heen en weer te
stappen door de kamer en zich de haren uit te rukken - welke vermaken hij van
tijd tot tijd afwisselde door zijn vuist voor Pickwicks menslievend aangezicht
te schudden.


Pickwick op
zijn beurt was, in het besef van zijn onschuld en rechtschapenheid en
geprikkeld omdat hij de dame van middelbare leeftijd in zulk een netelige
positie had gebracht, niet zo bedaard gestemd als gewoonlijk. Ten gevolge
hiervan werd de woordenwisseling steeds heviger en de stemmen luider, totdat
eindelijk Petrus Magnus de heer Pickwick mededeelde dat hij nog van hem horen
zou, waarop Pickwick met prijzenswaardige beleefdheid antwoordde dat hoe eerder
hij van hem horen zou, hoe liever het hem was, waarna de dame van middelbare
leeftijd in panische schrik de kamer uitvloog, uit welk vertrek Tupman de heer
Pickwick wegsleurde, terwijl men Petrus Magnus aan zichzelf en zijn
overpeinzingen overliet.


Indien de
dame van middelbare leeftijd meer in de wereld had verkeerd en iets geleerd had
uit de gedragingen en gewoonten van hen die in de parlementsgebouwen de wetten
maken, zou zij geweten hebben dat dit soort woede het meest onschuldige
verschijnsel ter wereld is. Maar daar zij het grootste deel van haar leven op
het land had doorgebracht, en nooit de parlementaire debatten las, was zij
weinig op de hoogte van deze spitsvondigheden van het beschaafde leven. Zodra
zij derhalve haar slaapkamer had bereikt, sloot zij zichzelf in en begon na te
denken over het tafereel dat zij zojuist aanschouwd had: de vreselijkste
visioenen van moord en doodslag rezen voor haar verbeelding op, waaronder een
beeld van de heer Petrus Magnus, levensgroot door vier mannen naar huis
gedragen, met een hele geweerlading kogels in zijn linkerzijde, nog een der
minste was. Hoe meer de dame van middelbare leeftijd nadacht, hoe angstiger zij
werd. Tenslotte besloot zij naar het huis van de eerste magistraat in de stad
te gaan, teneinde hem te verzoeken zonder verwijl de personen van Pickwick en
Tupman gevangen te nemen.


De dame van
middelbare leeftijd werd tot dit besluit gebracht door een reeks van
overwegingen, waaronder de voornaamste wel deze was, dat dit optreden een
onmiskenbaar bewijs zou zijn van haar genegenheid voor Petrus Magnus en haar
bezorgdheid voor zijn welzijn. Zij was maar al te zeer bekend met diens
jaloerse aard om zich de minste uitleg te durven veroorloven over de werkelijke
reden van haar ontsteltenis bij het zien van Pickwick en zij vertrouwde
genoegzaam op haar eigen invloed en overredingskracht om het kleine mannetje
met zijn onstuimige jaloezie tot bedaren te brengen, indien Pickwick slechts
verwijderd werd en er geen nieuwe twist kon ontstaan. Vervuld van dergelijke
gedachten, zette de dame van middelbare leeftijd haar hoed op, wierp haar sjaal
om en vertrok onmiddellijk naar de woning van de burgemeester.


Nu was de
edelachtbare heer George Nupkins, de voornaamste magistraat hierboven bedoeld,
een zo grote persoonlijkheid als ooit tussen zonsop- en ondergang op de
eenentwintigste juni - volgens de almanakken immers de langste dag van het jaar
- door de snelste wandelaar zou kunnen worden opgediept, al zocht hij ook die
hele lange dag. Op deze speciale morgen bevond zich de heer Nupkins in een
toestand van de alleruiterste opwinding en ergernis, omdat er een relletje in
de stad was geweest: de scholieren van de grootste school hadden het plan
gesmeed om bij een gehate appelkoopman de ruiten in te gooien, ze hadden de
bode van het stadhuis uitgejouwd en de veldwachter bekogeld - welke laatste een
bejaard heer was met rijlaarzen die te hulp was geroepen om de opstand te
dempen en minstens een halve eeuw het ambt van openbare rustbewaarder had
bekleed. De heer Nupkins zetelde in zijn armstoel, met majesteit zijn
wenkbrauwen fronsend en van toom ziedend, toen een dame werd aangekondigd voor
een onderhoud dat de meeste spoed en de diepste geheimhouding eiste. De heer
Nupkins keek schrikaanjagend bedaard en gelastte de dame binnen te laten, aan
welk bevel, zoals aan alle verordeningen van keizers, magistraten en andere
hoogwaardigheidsbekleders, onmiddellijk werd gehoor gegeven; mejuffrouw
Witherfield, die zichzelf zeer interessant vond in haar opwinding, werd terstond
binnengeleid.


‘Muzzle!’
sprak de magistraat.


Muzzle was
een lakei, ietwat onder de maat, met een lang bovenlijf en korte beentjes.


‘Muzzle!’


‘Jawel,
edelachtbare.’


‘Zet een
stoel klaar en ga de kamer uit.’


‘Jawel,
edelachtbare.’


‘Nu,
mejuffrouw, zou u de zaak willen verklaren?’ vroeg de magistraat.


‘Het is een
zeer pijnlijk geval, meneer.’ begon juffrouw Witherfield.


‘Wel
mogelijk, mejuffrouw,’ sprak de magistraat, ‘houd u bedaard, mejuffrouw.’ Hier
zette de heer Nupkins een welwillend gezicht. ‘En vertel mij nu eens welke
wettelijke aangelegenheid u hierheen heeft gebracht.’ Hier werd de ambtenaar in
hem de mens weer te machtig, en hij keek dus weer gestreng.


‘Meneer, het
doet mij leed deze aangifte te moeten doen,’ hernam mejuffrouw Witherfield,
‘maar ik vrees dat er hier een duel zal plaats vinden.’


‘Hier,
mejuffrouw?’ vroeg de magistraat. ‘Waar?’


‘In Ipswich.’


‘In Ipswich,
mejuffrouw - een duel in Ipswich!’ riep de magistraat, versteend van ontzetting
bij het loutere denkbeeld. ‘Onmogelijk - niets van die aard kan er in onze stad
voorkomen, onmogelijk. Mijn hemel, juffrouw, is u wel op de hoogte van de
waakzaamheid van onze plaatselijke beambten? Hebt u dan niet gehoord, juffrouw,
hoe ik op de vierde mei laatstleden het strijdperk binnendrong, slechts vergezeld
door zestig tijdelijke politieagenten en met gevaar om het slachtoffer te
worden van een woedende volksmenigte, een vuistgevecht verhinderde tussen de
“Stier” van Middlesex en de “Stoere Vechthaan” van Suffolk? Een duel in
Ipswich! Ik kan waarlijk niet geloven,’ vervolgde de hoogwaardigheidsbekleder,
met zichzelf redenerend, ‘dat twee mannen de onbeschaamdheid zouden hebben zulk
een rustverstoring in deze stad te beramen.’


‘Mijn bericht
is helaas maar al te waar,’ sprak de dame van middelbare leeftijd, ‘ik was bij
de twist tegenwoordig.’


‘Maar dat is
ongelooflijk.’ antwoordde de magistraat ontsteld. ‘Muzzle!’


‘Jawel,
edelachtbare.’


‘Stuur direct
meneer Jinks hier - terstond!’


‘Jawel,
edelachtbare.’


Muzzle
verdween en een bleke, spitsneuzige, schraal gevoede en schunnig geklede klerk
van middelbare leeftijd kwam de kamer binnen.


‘Meneer
Jinks,’ sprak de magistraat, ‘meneer Jinks!’


‘Meneer.’
antwoordde Jinks.


‘Deze dame,
meneer Jinks, is hier gekomen om aangifte te doen van een voorgenomen
tweegevecht in deze stad.’


Daar meneer
Jinks niet recht wist wat te doen, glimlachte hij onderdanig.


‘Waar lacht u
om, meneer Jinks?’ vroeg de magistraat.


Meneer Jinks
keek onmiddellijk ernstig.


‘Meneer
Jinks,’ sprak de magistraat, ‘u bent gek.’


Meneer Jinks
keek de goede man nederig aan en beet op de punt van zijn pen.


‘U ziet
misschien iets heel aardigs in deze aangifte, meneer, maar dan kan ik u
vertellen, meneer Jinks, dat u al heel weinig reden hebt om te lachen.’
verklaarde de magistraat.


De
uitgehongerde Jinks zuchtte alsof hij zich maar al te wel bewust was van het
feit dat hij weinig grond had om vrolijk te zijn en nadat hij bevel had
ontvangen de verklaring van de dame op schrift te stellen, scharrelde hij naar
zijn stoel en begon te schrijven.


‘Dus deze
man, Pickwick, is de aanstichter, als ik het goed begrijp.’ besloot de
magistraat, toen de verklaring was beëindigd.


‘Dat is zo.’
antwoordde de dame van middelbare leeftijd.


‘En die
andere oproerling - hoe heet hij ook weer, meneer Jinks?’


‘Tupman,
meneer.’


‘Tupman is de
secondant?’


‘Jawel.’


‘En die
tweede aanstichter is verdwenen, zei u, mejuffrouw?’


‘Ja.’
antwoordde mejuffrouw Witherfield even kuchend.


‘Zeer goed.’
besloot de magistraat. ‘Het zijn twee spitsboeven uit Londen, die hierheen zijn
gekomen om Zijne Majesteits onderdanen te verdelgen, menend dat op zulk een
afstand van de hoofdstad de arm van de wet zwak en verlamd is. Zij zullen tot
voorbeeld gesteld worden. Maak het bevel tot inhechtenisneming op, meneer
Jinks! Muzzle!’


‘Jawel,
edelachtbare.’


‘Is Grummer
beneden?’


‘Jawel,
edelachtbare.’


‘Stuur hem
naar boven.’


De
onderdanige Muzzle verdween en kwam weldra terug met een bejaard heer in
kaplaarzen, die zich vooral onderscheidde door een vuurrode neus, een schorre
stem, een grauwe overjas en een loens oog.


‘Grummer.’
sprak de magistraat.


‘Edelachtbare!’


‘Is de stad
nu rustig?’


‘Tamelijk
wel, edelachtbare,’ antwoordde Grummer, ‘de volksstemming is bedaard, omreden
de jongens aan ’t cricketen zijn.’


‘Slechts
krachtige maatregelen kunnen deze tijden het hoofd bieden, Grummer,’ sprak de
magistraat met beslistheid, ‘als het gezag van onze ambtenaren met voeten wordt
getreden, kondigen wij de staat van beleg af. Als de burgerlijke macht deze
vensters niet vermag te beschermen, moet zij door de militairen beschermd
worden en de vensters ook. Ik geloof dat dit een artikel van de grondwet is,
meneer Jinks?’


‘Zeker,
meneer.’


‘Juist.’
vervolgde de magistraat, het bevel tekenend, ‘Grummer, breng deze personen nog
deze middag voor mij. Je zult ze in Het Grote Witte Paard vinden. Herinner je
je het geval van de “Stier” uit Middlesex en de “Stoere Vechthaan” uit Suffolk,
Grummer?’


De heer
Grummer gaf door een diepzinnige knik met zijn hoofd te kennen dat hij dit
nooit zou vergeten - wat hij ook moeilijk kon, daar hij er elke dag aan werd
herinnerd.


‘Dit druist
zelfs nog meer tegen de grondwet in,’ sprak de magistraat, ‘dit is een nog
grotere aanval op de rechtsorde en een grover schennis van de voorrechten van
Zijne Majesteit. Ik geloof dat duelleren een van de meest onaanvechtbare
privileges van Zijne Majesteit is, Jinks?’


‘Nadrukkelijk
in de Magna Charta bedongen.’ antwoordde Jinks.


‘En een van
de schitterendste juwelen in de Britse kroon, de vorst door de edelen
afgedwongen, nietwaar, Jinks?’ vroeg de magistraat fronsend.


‘Inderdaad,
edelachtbare.’ antwoordde Jinks.


‘Zeer wel,’
vervolgde de magistraat, zich met fierheid oprichtend, ‘de wet zal in dit
gedeelte van zijn domein niet worden verkracht. Grummer, zorg voor hulp, en
voer deze arrestatie met zo weinig mogelijk tijdverlies uit. Muzzle!’


‘Jawel,
edelachtbare.’


‘Laat deze
dame uit.’


Mejuffrouw
Witherfield trok zich terug, diep onder de indruk van de geleerdheid en het
wakkere optreden van de magistraat; de heer Nupkins trok zich terug om het
middagmaal tot zich te nemen; meneer Jinks trok zich terug in zichzelf,
aangezien dit de enige plek van afzondering was die hij bezat, behalve het
divanbed in een achterkamertje van zijn hospita, dat ’s nachts een bed was en
overdag gebruikt werd door de familie van zijn hospita, en Grummer trok zich
terug om, door de wijze waarop hij zich van zijn huidige opdracht kwijten zou,
de schandvlek uit te wissen die er op hem en de andere vertegenwoordiger van
Zijne Majesteit - de stadhuisbode - geworpen was.


 


Terwijl deze
onverschrokken en vastberaden maatregelen ter handhaving van de rust in het
koninkrijk werden getroffen, waren de heer Pickwick en zijn vrienden kalmpjes
aan tafel gegaan, zich ten enenmale onbewust van de grote gebeurtenissen die
komen zouden en allen waren zeer spraakzaam en gezellig. Pickwick was juist,
tot groot vermaak van zijn volgelingen, speciaal Tupman, bezig zijn avontuur
van de afgelopen nacht te vertellen, toen de deur openging en een enigszins
schrikaanjagend gezicht de kamer in gluurde. De ogen van dit forse gezicht
keken eerst de heer Pickwick enige ogenblikken strak aan, en schenen door dit
onderzoek bevredigd, want het lichaam dat bij het forse gezicht hoorde, werkte
zich langzaam de kamer binnen, en vertoonde de gestalte van een bejaard persoon
met kaplaarzen - kortom, om de lezer niet langer in spanning te laten - de ogen
waren de loense ogen van de heer Grummer en het lichaam behoorde dezelfde
nobele man toe.


Het gedrag
van genoemde Grummer was vakkundig, maar bevreemdend. Zijn eerste daad was de
deur aan de binnenkant dicht te sluiten, zijn tweede zeer zorgvuldig zijn
gezicht en hoofd met een katoenen zakdoek af te wrijven, zijn derde de zakdoek
in zijn hoed te leggen en deze op de dichtstbijzijnde stoel te plaatsen, en
zijn vierde daad uit de borstzak van zijn jas een korte staf met een koperen
kroontje te halen en daarmee de heer Pickwick ernstig en spookachtig toe te
wenken.


Snodgrass was
de eerste die de verbijsterde stilte verbrak. Hij keek Grummer een korte poos
onafgewend aan en verklaarde toen met nadruk:


‘Dit is een
gereserveerde kamer, meneer, - een gereserveerde kamer.’


De heer
Grummer schudde het hoofd en antwoordde: ‘Er bestaan geen gereserveerde kamers
voor Zijne Majesteit, als de voordeur eenmaal gepasseerd is. Dat is wet.
Sommige lui beweren dat het huis van een Engelsman zijn kasteel is. Dat is
klets.’


De
Pickwickianen zagen elkander met verbaasde ogen aan.


‘Wie is
Tupman?’ vroeg Grummer. Pickwick had hij instinctmatig ontdekt; hem kende hij
ogenblikkelijk.


‘Mijn naam is
Tupman.’ antwoordde deze heer.


‘Mijn naam is
Wet.’ verklaarde Grummer.


‘Wat?’ vroeg
Tupman.


‘Wet,’
antwoordde Grummer, ‘wet, burgerlijke macht, uitvoerende macht, dat zijn mijn
titels en dit is mijn volmacht. Tupman, voornaam onbekend, Pickwick, voornaam
onbekend - verstoorders van de rust van onze geëerbiedigde koning - hetwelk
doende en overeenkomstig de wettelijke voorschriften... allemaal zoals ’t moet.
Ik arresteer u, Pickwick en Tupman bovengenoemd.’


‘Wat heeft
deze onbeschaamdheid te betekenen?’ riep Tupman, opspringend. ‘Ga de kamer
uit!’


‘Hallo?’
sprak Grummer, met bekwame spoed naar de deur terugdeinzend en deze tot een
breedte van enige centimeters openend, ‘Dubbley!’


‘Hier.’
antwoordde een zware stem uit de gang.


‘Kom te
voorschijn, Dubbley.’ gelastte Grummer.


Op dit bevel
wrong zich een ongewassen man van omtrent zes voet hoog en overeenkomstig breed
door de half open deur - hetwelk zijn gezicht zeer rood deed worden - en trad
de kamer binnen.


‘Zijn de
andere agenten buiten, Dubbley?’ vroeg Grummer.


Dubbley, een
man van weinig woorden, knikte bevestigend.


‘Laat de
afdeling onder je commando binnen, Dubbley.’ beval Grummer.


Dubbley deed
wat van hem verlangd werd en een half dozijn mannen, ieder voorzien van een
korte staf met een koperen kroontje, stroomde de kamer binnen. Grummer stak
zijn staf in zijn zak en keek Dubbley aan; Dubbley stak zijn staf in zijn zak
en keek de afdeling aan; de mannen van de afdeling staken ook hun staven in hun
zak en keken Tupman en Pickwick aan.


Pickwick en
zijn volgelingen rezen als één man overeind.


‘Wat heeft
deze monsterlijke inbreuk op mijn vrijheid te betekenen?’ vroeg Pickwick.


‘Wie waagt
het mij te arresteren?’ vroeg Tupman.


‘Wat hebben
jullie hier te maken, schurken?’ riep Snodgrass.


Winkle zei
niets, maar hij keek Grummer aan met een blik die, indien deze gevoel had
bezeten, zijn hersens moest hebben doorboord. Hoe het ook zij, de uitwerking
was gering, en in elk geval onzichtbaar.


Zodra de
uitvoerders van de wet begrepen dat de heer Pickwick en zijn vrienden van zins
waren zich tegen hun gezag te verzetten, stroopten zij veelbetekenend hun
mouwen op, alsof het een geheel vanzelfsprekende en geheel ambtelijke maatregel
zou zijn hen tegen de grond te slaan en vervolgens weg te dragen. De aanstalten
hiertoe misten op Pickwick hun uitwerking niet. Hij beraadslaagde enkele
ogenblikken in een hoekje met Tupman en gaf daarna zijn bereidwilligheid te
kennen om zich naar de woning van de burgemeester te begeven, terwijl hij
slechts verlof vroeg de aanwezige getuigen te doen opmerken dat hij beslist
voornemens was protest aan te tekenen tegen deze wanstaltige schending van zijn
rechten als Engelsman, op het ogenblik dat hij zijn vrijheid zou hebben
herkregen. Hierop barstten alle aanwezige agenten in een hartelijk gelach uit,
met uitzondering slechts van Grummer, die zelfs de geringste inbreuk op het
verheven recht van de magistratuur scheen te beschouwen als een ondraaglijke
godslastering.


Maar toen
Pickwick zijn bereidvaardigheid om zich aan de wetten des lands te onderwerpen
te kennen had gegeven, en juist toen de kelners, de stalknechts, de
kamermeisjes en de postiljons, die een verrukkelijk relletje hadden verwacht,
zich begonnen te verwijderen, in hun verwachtingen teleurgesteld en zelfs
verbolgen, rees er een nieuwe en geheel onvoorziene moeilijkheid op. In weerwil
van zijn eerbied voor de gezagsdragers weigerde de heer Pickwick met
beslistheid om als een gewone misdadiger, omstuwd en bewaakt door de beambten
van de justitie, op de openbare straat te verschijnen. Met het oog op de opgewonden
toestand van de publieke gevoelens weigerde Grummer echter met gelijke
beslistheid (daar het een vrije woensdagmiddag was en de jongens nog niet
huiswaarts waren getrokken) om aan de overzijde van de straat te gaan lopen en
het erewoord van Pickwick te aanvaarden dat deze zich rechtstreeks naar de
magistraat zou begeven. Pickwick van zijn kant verzette zich, evenals Tupman,
uit alle macht tegen de kosten van een postkoets, het enige fatsoenlijke
voertuig dat er te krijgen was. De twist liep hoog en het dilemma duurde lang,
en juist toen de lieden van het gezag op het punt stonden de tegenkanting van
de heer Pickwick om zich te voet naar de magistraat te begeven, te overwinnen
door het vulgaire dwangmiddel van hem erheen te dragen, bedacht men dat er op de
binnenplaats een oude draagstoel stond, die, oorspronkelijk voor een jichtige
rijkaard vervaardigd, Pickwick en Tupman minstens even gemakkelijk zou kunnen
bevatten als een moderne postkoets. De draagstoel werd gehuurd, en naar de
voorgang gebracht, Tupman en Pickwick wrongen zich erin en lieten de
gordijntjes zakken, een paar dragers waren spoedig gevonden en de stoet begaf
zich in alle plechtigheid op weg. De handhavers van het gezag omringden het
voertuig; Grummer en Dubbley marcheerden zegevierend aan de spits; Snodgrass en
Winkle volgden arm in arm de draagstoel en het ongewassen gepeupel van Ipswich
kuierde in de achterhoede.


De winkeliers
in de stad konden, ofschoon zij omtrent de aard van het misdrijf slechts een
uiterst flauwe voorstelling hadden, zich over deze aanblik niet anders dan
gesticht en verheugd voelen. Hier was de sterke arm bezig om, met een kracht
van twintig smeden, twee onverlaten uit de hoofdstad zelf te kastijden en dit
machtige apparaat werd door hun eigen magistraat bestuurd en door hun eigen
ambtenaren bediend: met vereende pogingen waren de beide boosdoeners veilig
opgeborgen in de bekrompen ruimte van een enkele draagstoel. Menigvuldig waren
de uitroepen van goedkeuring en bewondering die Grummer begroetten toen hij met
de staf in de hand aan het hoofd van de stoet voortschreed. Luid en langdurig
galmden de kreten van het grauw en temidden van de vereende blijken der
publieke waardering bewoog zich de stoet langzaam en statig voorwaarts.


 


De heer
Weller keerde juist, gekleed in zijn ochtendbuis met de zwartlinnen mouwen,
enigszins mistroostig terug na een vruchteloos bespieden van het geheimzinnige
huis met de groene poort, toen hij, zijn ogen opslaande, een drom mensen door
de straat zag naderen, rond een voorwerp gestuwd dat heel veel gelijkenis
vertoonde met een draagstoel. Daar hij wel zin had om zijn gedachten, na de
mislukking van zijn onderneming, wat te verstrooien, trad hij terzijde om de
menigte te zien voorbijtrekken en toen hij bemerkte dat allen juichten, zeer tot
hun eigen bevrediging, juichte hij, teneinde zijn eigen stemming wat te
verbeteren, met alle kracht waarover hij beschikte, onmiddellijk mee.


Grummer kwam
voorbij, Dubbley passeerde, toen volgde de draagstoel, en hierna trok de
lijfwacht voorbij, en nog steeds ondersteunde Sam de geestdrift van het
gepeupel, en zwaaide hij met zijn hoed alsof hij buiten zichzelf van mateloze
verrukking was, (ofschoon hij niet het flauwste vermoeden had wat er aan de
hand was) toen hij hierin gestuit werd door de onverwachte aanblik van Winkle
en
Snodgrass.                                                     
.


‘Wat is er te
doen, heren?’ riep Sam. ‘Wie hebben ze daar in dat schildwachthuisje
opgesloten?’


De beide
aangesproken heren antwoordden tegelijk, maar hun woorden gingen in het tumult
teloor.


‘Wie?’
schreeuwde Sam weer.


Weer
antwoordden zij tegelijk, maar hoewel de woorden onverstaanbaar waren, zag Sam
aan de beweging van de twee paren lippen dat zij het toverwoord ‘Pickwick’
uitten.


Dit was
genoeg. In een oogwenk was Sam door de menigte heengedrongen, had de dragers
tot staan gebracht en zich recht voor de waardige Grummer geposteerd.


‘Hallo, oude
heer!’ sprak Sam. ‘Wie heb je daar in dat bakje zitten?’


‘Ga opzij!’
gelastte Grummer, wiens waardigheid, zoals bij de meeste aanzienlijke mannen
het geval is, door het weinigje populariteit enorm was opgezwollen.


‘Sla hem
tegen de grond als hij niet wil.’ raadde de heer Dubbley aan.


‘Ik ben je
zeer verplicht, oude heer,’ antwoordde Sam, ‘dat je ’t mij zo netjes vraagt en
die andere snaak, die er uitziet alsof hij net uit een reuzenspul van de kermis
is weggelopen, nog meer, maar toch heb ik liever dat jullie mij antwoord geeft
op m’n vraag, als het je hetzelfde is. Hoe gaat ’t, meneer?’ Deze laatste
opmerking, die van een beschermend knikje vergezeld ging, was gericht tot de
heer Pickwick, die door het voorraampje gluurde.


Sprakeloos
van verontwaardiging haalde Grummer de staf met het koperen kroontje uit de
daarvoor bestemde jaszak en bewoog deze voor Sams ogen op en neer.
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Sam Wellers aanval op de veldwachter van Ipswich


 


‘Kijk,’ sprak
Sam, ‘dat is heel aardig, vooral dat kroontje dat er bijna uitziet als de
echte.’


‘Uit de weg.’
riep Grummer buiten zichzelf van woede. En om dit bevel kracht bij te zetten,
prikte hij met de ene hand het koperen zinnebeeld van de koninklijke macht in
Sams das en greep hem met de andere in zijn kraag, een plichtpleging die Sam
beantwoordde door hem zonder meer tegen de grond te slaan, nadat hij vooraf,
uit voorzorg, een drager had neergeslagen om hem zachter te laten vallen.


Of nu Winkle
werd aangegrepen door een tijdelijke aanval van die speciale
verstandsverbijstering die haar oorzaak vindt in een beledigd rechtsgevoel of
dat hij door Sams kloekmoedig optreden werd aangestoken, is niet met zekerheid
uit te maken, wel staat vast dat hij, zodra hij Grummer ter aarde zag vallen,
onmiddellijk op een jongetje aanviel, dat vlak bij hem stond, waarop Snodgrass
- met de christelijkste bedoeling en opdat hij niemand onverhoeds overvallen
zou - op zeer luide toon aankondigde dat hij ging beginnen en daarna met grote
vastberadenheid zijn jas begon uit te trekken. Hij werd terstond omsingeld en
gegrepen en de rechtvaardigheid gebiedt ons om van hem zowel als van Winkle te
getuigen dat zij niet de minste poging ondernamen om zichzelf of Weller te
ontzetten, welke laatste, na zeer krachtige tegenstand, door de overmacht werd
overweldigd en gevangen genomen. De stoet stelde zich weer op, de dragers
hernamen hun plaatsen - en voort marcheerde men.


Pickwicks
verontwaardiging gedurende al deze gebeurtenissen ging alle beschrijvingen te
boven. Hij kon nog juist zien hoe Sam de agenten omverwierp en in alle
richtingen uitviel, maar dat was dan ook alles, want het deurtje van de
draagstoel wou niet open en de gordijntjes gingen niet omhoog. Tenslotte
slaagde hij er met behulp van Tupman in het dakje omhoog te duwen: op het
bankje klimmend, hield hij zich zo goed mogelijk staande door met zijn hand op
de schouder van zijn vriend te steunen en ging voort met de menigte toe te
spreken, uitweidend over de ongehoorde wijze waarop hij behandeld was en hen
vervolgens tot getuigen roepend dat zijn bediende het eerst was aangevallen. Op
deze wijze bereikte men het huis van de magistraat: de dragers draafden, de
gevangenen volgend, Pickwick betoogde en de menigte schreeuwde. 





XXV Waarin, met een menigte andere vrolijke zaken, het statige en
onpartijdige gedrag van de heer Nupkins beschreven wordt en hoe Sam de bal,
door Job Trotter geworpen, met gelijke kracht wist terug te kaatsen, met nog
iets anders dat te zijner tijd aan de dag zal treden


 


Vlammend was
Sams verontwaardiging toen hij werd opgebracht, vele waren zijn toespelingen op
het uiterlijk en de gedragingen van de heer Grummer en diens metgezel, en
moedig klonken de uitdagingen tegen elkeen van het zestal aanwezige heren,
waarin hij zijn verbittering luchtte. Snodgrass en Winkle luisterden met
sombere eerbied naar de stroom van welsprekendheid die hun leider vanuit de
draagstoel deed opwellen en die met niet te stuiten gezwindheid bleef borrelen,
ondanks Tupmans dringende smeekbeden dat toch het dakje weer mocht worden
neergelaten. Maar Wellers gramschap veranderde spoedig in nieuwsgierigheid,
toen de stoet juist hetzelfde pleintje insloeg waar hij de weggelopen Job
Trotter was tegengekomen en deze nieuwsgierigheid maakte plaats voor gevoelens
van blijde verbazing, toen de almachtige Grummer, de dragers gelastend stil te
houden, met waardige en indrukwekkende trek op dezelfde poort toe stapte
waaruit Job Trotter te voorschijn was gekomen, en een ontzagwekkende ruk gaf
aan de bel die daarnaast hing. Hierop verscheen een keurig en knap dienstmeisje
dat, na haar handen in elkaar te hebben geslagen over het oproerige voorkomen
van de gevangenen en de heftige taal van de heer Pickwick, Muzzle ging halen.
Muzzle opende de helft van de poort om de draagstoel door te laten, benevens de
gevangenen en de agenten, en sloeg aanstonds daarna de deur voor de neus van
het gepeupel dicht, dat, vergramd over deze uitsluiting en begerig om te zien
wat er verder zou gebeuren, aan zijn gemoed lucht gaf door gedurende enige uren
tegen de deur te schoppen en aan de bel te trekken. Aan deze tijdpassering
namen allen om beurten deel, met uitzondering van drie of vier gelukkigen die
een tralieluikje in de poort hadden ontdekt waardoor men het uitzicht had op
helemaal niets en daardoor bleven loeren met dezelfde onvermoeibare volharding
waarmee mensen hun neuzen plegen plat te drukken tegen de ruiten van een
apotheek als er een dronken man die op straat is aangereden, in de achterkamer
verbonden wordt.


Aan de voet
van de stoep die naar de voordeur leidde en die ter weerszijden door twee
Amerikaanse aloë’s in groene tobbetjes bewaakt werd, hield de draagstoel stil,
Pickwick en zijn vrienden werden naar de vestibule geloodst, vanwaar ze, na
door Muzzle te zijn aangediend en door de heer Nupkins binnengesnauwd, in de
hoogedelachtbare tegenwoordigheid van deze ambtenaar, bezield met ijver voor
het algemeen welzijn, geleid werden.


Het toneel
was indrukwekkend en er wel op berekend om de harten van allen die zich
schuldig gevoelden met ontzetting te vervullen en hen een gepaste voorstelling
van de onwrikbare majesteit der wet in te prenten. Daar zetelde, voor een
enorme boekenkast, in een enorme leunstoel, achter een enorme tafel, en met een
enorm boekwerk voor zich, de heer Nupkins, nog enormer van voorkomen dan een
van deze voorwerpen, hoe enorm elk ook wezen mocht. Het oppervlak van de tafel
was opgeluisterd met stapels papier en aan het uiteinde ervan staken het hoofd
en de schouders van Jinks uit, die het druk had met er zo druk mogelijk uit te
zien. Nadat het gezelschap was binnen getreden, sloot Muzzle zorgvuldig de
deur, en stelde zich achter de stoel van zijn meester op om diens verdere
bevelen af te wachten. De heer Nupkins wierp zich achterover in zijn stoel met
angstaanjagende statigheid, en staarde speurend naar de gezichten van zijn
onvrijwillige bezoekers.


‘Welnu, Grummer,
wie is die man?’ vroeg de heer Nupkins, op Pickwick wijzend, die, als
woordvoerder voor zijn vrienden, met zijn hoed in zijn hand zeer beleefd en
eerbiedig stond te buigen.


‘Dat is
Pickwick, edelachtbare.’ antwoordde Grummer.


‘Kom, zo gaat
’t niet, ouwe lantaarnopsteker.’ onderbrak Sam Weller, zich met de ellebogen
naar voren werkend. ‘Neem me niet kwalijk, meneer, maar die koddebeier van u
met z’n gele kaplaarzen zal nooit ergens als ceremoniemeester behoorlijk aan de
kost komen. Dit, meneer,’ vervolgde Sam, Grummer opzij duwend en de magistraat
met beminnelijke vertrouwelijkheid toesprekend, ‘dit is de weledelgeboren heer
S. Pickwick; en daar staan meneer Tupman - en meneer Snodgrass, en daar,
verderop, meneer Winkle - allemaal keurige heren, waarmee u met plezier zult
kennis maken; en hoe eerder u die jongetjes van u naar de tredmolen stuurt voor
’n maand of twee, des te beter zullen we mekaar begrijpen. Eerst de zaken en
dan de pret, zoals koning Richard de Derde zei, toen ie de andere koning in de
Tower om zeep bracht, voordat ie de kleine kindertjes smoorde.’


Aan het slot
van deze toespraak borstelde de heer Weller met zijn rechter elleboog zijn hoed
op en knikte Jinks, die met onuitsprekelijk ontzag geluisterd had, welwillend
toe.


‘Wie is die
man, Grummer?’ vroeg de magistraat.


‘Zeer
gevaarlijk individu, edelachtbare,’ antwoordde Grummer, ‘probeerde de
gevangenen te bevrijden, en viel de agenten aan; pakten hem daarom op en
brachten hem hier.’


‘Zeer goed
gedaan,’ antwoordde de magistraat, ‘blijkbaar ’n wanhopige schoft.’


‘Dat is mijn
dienaar, meneer.’ sprak Pickwick toornig.


‘Aha, dat is
uw dienaar; juist!’ hernam de heer Nupkins. ‘Een komplot om de gerechtigheid in
haar beloop te belemmeren en haar dienaren te vermoorden. Pickwicks bediende.
Schrijf dat op, meneer Jinks.’


Jinks deed
zulks.


‘Hoe is je
naam, kerel?’ donderde de heer Nupkins.


‘Weller.’
antwoordde Sam.


‘Een heel
goeie naam voor de lijst van Newgate.’ sprak de heer Nupkins.


Dit was een
grap en derhalve barstten Jinks, Grummer, Dubbley, alle agenten en Muzzle in
een daverend gelach uit, dat omstreeks vijf minuten aanhield.


‘Schrijf op
zijn naam, meneer Jinks.’ beval de magistraat.


‘Twee I’s,
ouwe jongen.’ lichtte Sam toe.


Hierop begon
een ongelukkige agent opnieuw te lachen, waarop de magistraat dreigde hem
onmiddellijk in de gevangenis te laten gooien. Het is in zulke gevallen heel
gevaarlijk om om de verkeerde man te lachen.


‘Waar woon
je?’ vroeg de magistraat.


‘Waar ik maar
kan.’ antwoordde Sam.


‘Schrijf dat
op, meneer Jinks.’ sprak de magistraat, die geweldig driftig begon te worden.


‘Streep er
onder.’ raadde Sam.


‘Hij is ’n
landloper, meneer Jinks.’ verklaarde de magistraat. ‘Hij is volgens zijn eigen
verklaringen ’n landloper, nietwaar, meneer Jinks?’


‘Precies,
meneer.’


‘Dan zal ik
hem vonnissen. Ik zal hem als zodanig doen vonnissen.’ besloot de heer Nupkins.


‘Mooi land is
’t hier wat de onpartijdigheid betreft,’ sprak Sam, ‘de hoge omes mogen twee
flaters slaan tegen andere mensen een.’


Over deze zet
barstte een andere agent opnieuw in lachen uit en trachtte toen zo
bovennatuurlijk plechtig te kijken dat de magistraat hem onmiddellijk ontdekte.


‘Grummer,’
sprak de heer Nupkins, rood wordend van woede, ‘hoe haal je ’t in je hoofd om
zo’n onbekwame en schandalige kerel als tijdelijk agent aan te stellen? Hoe
durft u dat te doen, meneer?’


‘’t Spijt me
wel, edelachtbare.’ stamelde Grummer.


‘’t Spijt me
wel!’ herhaalde de magistraat woedend. ‘Dit plichtsverzuim zal u berouwen,
meneer Grummer. Ik zal u een lesje geven. Neem die kerel zijn staf af. Hij is
dronken. Je bent dronken, kerel.’


‘Ik ben niet
dronken, edelachtbare.’ antwoordde de man.


‘Je bent wel
dronken.’ verklaarde de magistraat ‘Hoe durf je te zeggen dat je niet dronken
bent als ik zeg dat je ’t wel bent? Ruikt hij niet naar sterke drank, Grummer?’


‘Ontzettend,
edelachtbare.’ antwoordde Grummer, die zich vaag begon te verbeelden dat hij
ergens rum rook.


‘Ik wist het
wel,’ hernam de heer Nupkins, ‘ik zag dat hij dronken was direct toen hij de
kamer in kwam, aan zijn wilde blik. Zag u die wilde blik, meneer Jinks?’


‘Vast en
zeker, meneer.’


‘Ik heb deze
ochtend nog geen druppel drank gedronken.’ betuigde de man, die zo nuchter was
als men maar bij mogelijkheid verlangen kon.


‘Hoe durf je
mij ’n leugen te vertellen?’ riep de heer Nupkins. ‘Is hij op dit ogenblik niet
dronken, Jinks?’


‘Vast en
zeker, meneer.’ antwoordde Jinks.


‘Meneer
Jinks,’ hernam de magistraat, ‘ik zal die man wegens brutaliteit in hechtenis
laten nemen. Maak het bevelschrift op, meneer Jinks.’


En de
tijdelijke agent zou ongetwijfeld in hechtenis genomen zijn, indien Jinks, die
de raadsman was van de magistraat (omdat hij gedurende drie jaar een
rechtsgeleerde opleiding in een landelijk advocatenkantoortje had genoten) hem
niet had ingefluisterd dat dit naar zijn mening niet kon. De magistraat hield
derhalve een toespraak en betoogde dat hij uit medelijden met de familie van de
agent deze slechts de les zou lezen en hem daarna ontslaan. De agent werd
hierna op een geweldige wijze de mantel uitgeveegd en ontslagen. Grummer,
Muzzle, Dubbley en al de andere tijdelijke agenten prevelden hun bewondering
voor de grootmoedigheid van de heer Nupkins.


‘Nu, meneer
Jinks,’ vervolgde de magistraat, ‘neem Grummer de eed af.’


Grummer werd
terstond de eed afgenomen. Maar aangezien Grummer treuzelde, en het voor de
heer Nupkins bijna tijd was om aan tafel te gaan, maakte deze korte metten door
Grummer slechts de voornaamste punten te vragen, welke Grummer zoveel mogelijk
met ‘ja’ beantwoordde. Op deze wijze liep het onderzoek al zeer vlot van stapel
en werden aan Weller twee aanvallen ten laste gelegd, aan Winkle een dreigement
en aan Snodgrass een stomp. Toen dit alles tot bevrediging van de magistraat
verlopen was, begon deze met de heer Jinks fluisterend te beraadslagen.


Nadat deze
beraadslaging omtrent tien minuten geduurd had, trok de heer Jinks zich naar
het andere eind van de tafel terug. De magistraat ging met een inleidend kuchje
rechtop in zijn zetel en wilde juist met zijn toespraak beginnen, toen hij door
Pickwick onderbroken werd.


‘Neem mij
niet kwalijk, meneer, dat ik u in de rede val,’ sprak Pickwick, ‘maar vóór u
overgaat tot het uiten van een mening of tot enige handeling daarmee in
overeenstemming die gegrondvest mocht zijn op de hier afgelegde verklaringen,
moet ik mijn recht opeisen om gehoord te worden, wat mij persoonlijk betreft.’


‘Hou uw mond,
meneer.’ beval de magistraat.


‘Ik wilde u
voorleggen, meneer...’ protesteerde Pickwick.


‘Hou uw mond,
meneer,’ onderbrak de magistraat, ‘of ik zal bevel geven u te doen verwijderen.’


‘U moogt uw
beambten gelasten wat u wilt, meneer,’ vervolgde Pickwick, ‘en ik twijfel er
niet aan, na de staaltjes van slaafse onderworpenheid die ik zojuist heb
meegemaakt, of zij zullen alles uitvoeren wat u beveelt, meneer. Maar ik zal
toch de vrijheid nemen, meneer, om vast te houden aan mijn recht om gehoord te
worden, tot ik met geweld word weggebracht.’


‘Leve
Pickwick en de vrijheid!’ riep Weller met zeer hoorbare stem.


‘Hou je stil,
Sam.’ beval de heer Pickwick.


‘Zo stil als
’n trom met ’n gat erin, meneer.’ antwoordde Sam.


De heer
Nupkins staarde Pickwick aan met een blik waarin de diepste verbazing over zulk
een ongehoorde vermetelheid te lezen was en stond klaarblijkelijk op het punt
een woedend antwoord te geven, toen Jinks hem bij de mouw trok en hem iets in
het oor fluisterde. Hierop gaf de magistraat een half hoorbaar antwoord, waarna
het gefluister weer begon. Jinks maakte blijkbaar tegenwerpingen.


Tenslotte
verbeet de magistraat zo goed mogelijk zijn tegenzin om nog iets te horen,
wendde zich tot Pickwick en vroeg hem op scherpe toon: ‘Wat had u te zeggen?’


‘Vooreerst,’
begon Pickwick, een blik door zijn brillenglazen werpend die zelfs Nupkins de
moed benam, ‘vooreerst wens ik te weten om welke reden ik en mijn vrienden
hierheen gebracht zijn?’


‘Moet ik het
hem zeggen?’ fluisterde de magistraat Jinks in het oor.


‘Ik denk wel
dat dit beter zou zijn, meneer.’ fluisterde Jinks knikkend terug.


‘Er is een
beëdigde verklaring voor mij afgelegd,’ sprak de magistraat, ‘dat er vrees
bestaat dat u een tweegevecht wilt aangaan, en dat die andere man, Tupman,
daarbij uw handlanger en secondant zal zijn. Daarom - nietwaar Jinks?’


‘Zeker,
meneer.’


‘Daarom
sommeer ik u beiden om - zo moet ’t toch, meneer Jinks?’


‘Zeker,
meneer.’


‘Om - om - om
wat ook weer, Jinks?’ vroeg de magistraat wrevelig.


‘Om borgen te
stellen, meneer.’


‘Juist.
Daarom sommeer ik u beiden om - zoals ik al zeggen wou toen mijn klerk mij in
de rede viel - om borgen te stellen.’


‘Solide
borgen.’ fluisterde Jinks.


‘Ik zal
solide borgen eisen.’ sprak de magistraat.


‘Inwoners van
de stad.’ fluisterde Jinks.


‘Het moeten
inwoners van de stad zijn.’ verklaarde de magistraat.


‘leder voor
vijftig pond,’ fluisterde Jinks, ‘en gezinshoofden natuurlijk.’


‘Ik eis twee
borgen, ieder van vijftig pond,’ herhaalde de magistraat met luide stem en
grote waardigheid, ‘en het moeten gezinshoofden zijn natuurlijk.’


‘Maar mijn
hemel, meneer,’ riep Pickwick uit, evenals Tupman een en al verbazing en
verontwaardiging, ‘wij zijn hier in de stad volkomen vreemd! Ik weet hier net
zo min iets van gezinshoofden af als ik van plan was met iemand een tweegevecht
te houden!’


‘Kijk, kijk,’
sprak de magistraat, ‘hoe is het mogelijk - nietwaar, meneer Jinks?’


‘Vast en
zeker, meneer.’


‘Hebt u nog
meer te zeggen?’ vroeg de magistraat.


De heer
Pickwick had inderdaad nog heel wat te zeggen en hij zou dit alles, zeer weinig
tot zijn voordeel of tot de tevredenheid van de magistraat, zeker gezegd
hebben, indien hij niet, op het moment dat deze zweeg, door Sam aan zijn mouw
getrokken en terstond met deze in een zo ernstig gesprek gewikkeld was, dat hij
de vraag van de magistraat geheel en al onopgemerkt liet. De heer Nupkins was
er echter de man niet naar om een vraag twee keer te stellen en maakte zich
derhalve, met een inleidend kuchje, gereed om, onder de eerbiedige en
bewonderende stilte van de agenten, zijn vonnis uit te spreken.


Hij
veroordeelde Weller tot twee pond voor de eerste, en drie pond voor de tweede
aanranding, Winkle tot twee pond en Snodgrass tot een pond, en eiste bovendien
dat zij zouden verklaren zich ordelijk te gedragen jegens alle onderdanen des
Konings in het algemeen en jegens zijn dienaar Daniël Grummer in het bijzonder.
Pickwick en Tupman waren alreeds veroordeeld borgen te stellen.


Terstond
nadat de magistraat gesproken had, trad Pickwick, wiens goedhartige trekken
thans weer door een glimlach beschenen werden, naar voren en sprak:


‘Ik vraag de
magistraat verschoning, maar ik zou hem gaarne enkele minuten onder vier ogen
willen spreken over een zaak die voor hem persoonlijk van het grootste belang
is.’


‘Wat?’ riep
de magistraat.


Pickwick
herhaalde zijn verzoek.


‘Dat is een
zeer vreemde vraag,’ hernam de magistraat, ‘een persoonlijk onderhoud!’


‘Een
persoonlijk onderhoud,’ bevestigde Pickwick, kloekmoedig sprekend, ‘ik wens
alleen nog dat mijn bediende erbij tegenwoordig is omdat de gegevens die ik u
wens mede te delen van hem komen.’


De magistraat
keek meneer Jinks aan en meneer Jinks keek de magistraat aan, en de agenten
keken elkander aan en allen waren gelijkelijk verbaasd. Maar plotseling
verbleekte de heer Nupkins. Zou die Weller soms, in een opwelling van berouw,
een geheim complot om hem van het leven te beroven, aan het licht willen
brengen? De gedachte was verschrikkelijk. Hij stond in het openbare leven en
hij werd nog bleker toen hij dacht aan Julius Caesar en vele anderen.


De magistraat
keek nogmaals Pickwick aan en wenkte Jinks.


‘Wat denkt u
van dit verzoek, meneer Jinks?’ mompelde de heer Nupkins.


Meneer Jinks,
die niet recht wist wat hij ervan moest denken en bang was beledigend te zijn,
glimlachte flauwtjes, op een uiterst vage wijze, trok zijn mondhoeken op en
schudde langzaam zijn hoofd heen en weer.


‘Meneer
Jinks,’ sprak de magistraat, ‘u bent een ezel.’


Op deze
openhartige meningsuiting glimlachte meneer Jinks wederom, nog flauwer dan
tevoren, en scharrelde gaandeweg weer naar zijn hoekje terug.


De heer
Nupkins overdacht de zaak enige seconden bij zichzelf, rees toen op uit zijn
zetel en verzocht de heer Pickwick en Sam om hem te volgen, hen voorgaande naar
een klein kamertje dat op de raadskamer uitkwam. Hij verzocht Pickwick om naar
de andere zijde van het kamertje te gaan, en hield zijn hand op de knop van de
half gesloten deur, zodat hij, zo er slechts een geringe neiging tot
vijandelijkheden zou blijken, onverwijld op de vlucht zou kunnen gaan, en
verklaarde zich daarna bereid om de mededeling, waaruit zij dan ook bestaan
mocht, aan te horen.


‘Ik zal maar
met de deur in huis vallen, meneer,’ begon Pickwick, ‘het betreft uzelf en uw
aanzien in hoge mate. Ik heb alle reden om aan te nemen, meneer, dat u in uw
huis gastvrijheid verleent aan een gewetenloos bedrieger!’


‘Twee zelfs,’
viel Sam in, ‘want die wijnrode vent ook, met z’n gegrien en z’n schurkerij!’


‘Sam,’ sprak
de heer Pickwick, ‘als ik mij voor deze heer begrijpelijk wil maken, moet ik je
verzoeken je aandoeningen wat te beteugelen.’


‘Spijt me
wel, meneer,’ antwoordde Weller, ‘maar als ik aan die Job denk, dan moet de
veiligheidsklep even open.’


‘Kortom,
meneer,’ hernam Pickwick, ‘heeft mijn bediende het bij het rechte eind als hij
vermoedt dat een zekere kapitein Fitz-Marshall u bezoeken pleegt af te leggen?
Omdat,’ voegde Pickwick hieraan toe, toen hij zag dat de heer Nupkins hem zeer
verontwaardigd in de rede wilde vallen, ‘omdat, als dit waarlijk het geval is,
ik die persoon ken als een ..'


‘Sst, sst!’
fluisterde Nupkins, de deursluitend, ‘als een wat, meneer?’


‘Als een
beginselloos avonturier - een laag karakter - een man die aast op aanzienlijke
kringen, en lichtgelovige mensen tot zijn slachtoffers maakt, meneer, zijn
belachelijke, dwaze, en rampzalige slachtoffers, meneer!’ riep Pickwick
opgewonden uit.


‘Mijn hemel!’
riep Nupkins, zeer rood wordend en met geheel veranderde houding, ‘Mijn hemel,
meneer ....'


‘Pickwick.’
vulde Sam in.


‘Pickwick,’
hernam de magistraat, ‘mijn hemel, meneer Pickwick ... neem alstublieft een
stoel... dat meent u toch niet? Kapitein Fitz-Marshall?’


‘Noem ’m maar
geen kapitein,’ zei Sam, ‘of Fitz-Marshall, want hij is noch ’t een, noch ’t
ander. Hij is een reizend acteur en hij heet Jingle. En als er ooit ’n wolf
bestaan heeft met ’n wijnrood pakkie aan, dan is ’t Job Trotter.’


‘Dat is maar
al te waar, meneer,’ antwoordde Pickwick, toen de magistraat hem verbijsterd
aankeek, ‘en het enige doel van mijn komst in deze stad is om de persoon van
wie wij nu spreken, te ontmaskeren.’


Pickwick gaf
vervolgens de met ontzetting luisterende Nupkins een kort verslag van Jingles
gruweldaden. Hij verhaalde hoe hij hem voor het eerst had ontmoet; hoe hij
juffrouw Wardle geschaakt had; hoe hij deze dame met alle plezier in de steek
gelaten had voor een geldelijke schadeloosstelling; hoe hij - de spreker - te
middernacht in een meisjeskostschool was binnengedrongen en hoe hij het nu als
zijn plicht beschouwde om de gedragingen van deze man onder een valse naam en
stand bekend te maken.


Terwijl dit
alles verteld werd, begon het bloed van de heer Nupkins tot in zijn
oorlelletjes te koken. Hij had de kapitein bij een wedren in de buurt opgepikt.
Bekoord door de lange lijst van zijn aristocratische kennissen, zijn verre
reizen en zijn gedistingeerd optreden, hadden mevrouw Nupkins en mejuffrouw
Nupkins overal met kapitein Fitz-Marshall gegeurd, over kapitein Fitz-Marshall
gesproken, zo succesvol gepronkt met kapitein Fitz-Marshall dat hun
boezemvriendinnen mevrouw Porkenham en de juffrouwen Porkenham, alsmede de heer
Sidney Porkenham, van spijt en wanhoop bijna gebarsten waren. En nu, na dit
alles, te horen dat hij een arme gelukzoeker was, een reizend komediant, en -
zoal niet een zwendelaar, dan toch iets wat daar zó dicht bijkwam, dat het
moeilijk was enig verschil te zien! God in de hemel! Wat zouden de Porkenhams
zeggen? Hoe zou de heer Sidney Porkenham triomferen als hij uitvond dat zijn
toenaderingen door zulk een mededinger waren versmaad! En hoe zou hij, Nupkins,
de oude Porkenham bij de eerstvolgende kwartaalszitting onder ogen durven
komen! En wat een wapen voor de oppositiepartij als de geschiedenis uitlekte!


‘Maar
eigenlijk,’ sprak de heer Nupkins, een ogenblik herlevend, nadat hij lange tijd
gezwegen had, ‘eigenlijk is dit alles niets dan een losse bewering. Kapitein
Fitz-Marshall is een man van zeer innemende manieren en heeft vanzelfsprekend
veel vijanden. Welk bewijs kunt u voor de waarheid van uw mededeling aanvoeren?’


‘Breng mij in
zijn tegenwoordigheid,’ sprak Pickwick, ‘dat is alles wat ik vraag en al wat ik
eis. Breng me in zijn tegenwoordigheid en ook mijn vrienden. En verder bewijs
zult u niet nodig hebben.’


‘Wel,’ sprak
de heer Nupkins, ‘dat kan gemakkelijk gebeuren, want hij zal hier vanavond
komen en dan kan de zaak ook in stilte afgehandeld worden omwille - omwille van
de jongeman zelf, weet u. Ik - ik - zou toch eerst graag even met mevrouw
Nupkins over de gepastheid van deze stap willen spreken. In ieder geval, meneer
Pickwick, dienen wij eerst de rechtszaak af te handelen, voor we iets anders
kunnen doen. Weest u zo goed naar de andere kamer te gaan.’


Ze gingen de
andere kamer weer binnen.


‘Grummer!’
sprak de magistraat met een verschrikkelijke stem.


‘Edelachtbare!’
antwoordde Grummer, met de glimlach van een gunsteling.


‘Kom, kom
meneer,’ hernam de magistraat gestreng, ‘niet van die lichtzinnigheden,
alsjeblieft. Dat is al heel ongepast, en u hebt bovendien al heel weinig reden
om te lachen, dat kan ik u verzekeren. Was het verslag dat je mij gegeven hebt,
absoluut waar? Pas nu op uw tellen, meneer.’


‘Edelachtbare,’
stamelde Grummer, ‘ik ...’


‘Aha, u raakt
in de war, niet?’ hernam de magistraat. ‘Meneer Jinks, hebt u zijn verwarring
bemerkt?’


‘Vast en
zeker, meneer.’ antwoordde Jinks.


‘Welnu,’
vervolgde de magistraat, ‘herhaal je beweringen eens, Grummer, en ik waarschuw
je weer om daarbij op je tellen te letten. Meneer Jinks, schrijf zijn woorden
op.’


De
ongelukkige Grummer poogde zijn aanklacht te herhalen, maar de omstandigheid
dat Jinks elk van zijn woorden neerschreef, de magistraat ze een voor een met
wantrouwen herhaalde, gevoegd bij zijn aangeboren geschiktheid om wartaal uit
te slaan en de grote verwarring waarin hij zich bevond, maakten dat hij zich in
minder dan geen tijd in zulk een netwerk van tegenspraak wist te werken, dat de
heer Nupkins kortaf verklaarde dat hij er geen woord van geloofde. De boeten
werden derhalve kwijtgescholden en Jinks diepte in een paar seconden de borgen
op. Nadat deze plechtigheden naar genoegen waren afgewikkeld, werd de heer
Grummer smadelijk de deur uitgezet - een schrikwekkend voorbeeld van de
ongewisheid van de menselijke grootheid en de onbetrouwbaarheid van de gunst
van grote heren.


 


Mevrouw
Nupkins was een majestueuze dame met een roze, gazen tulband op het hoofd,
benevens een lichtbruine pruik. Mejuffrouw Nupkins bezat de hooghartigheid van
haar mama zonder de tulband en zonder de pruik, maar mét haar boosaardigheid en
zo dikwijls de uitoefening van deze twee beminnelijke eigenschappen moeder en
dochter in een onaangenaam dilemma bracht, wat niet zelden gebeurde, spanden
zij samen om de schuld op de schouders van de heer Nupkins te laden. Toen
derhalve de heer Nupkins mevrouw Nupkins opzocht om haar het bericht van
Pickwick mede te delen, herinnerde mevrouw Nupkins zich plotseling dat zij
altijd wel iets van die aard verwacht had; dat zij altijd wel gezegd had dat
het daar nog eens op uit zou draaien, dat er nooit naar haar geluisterd werd,
dat zij waarlijk niet begreep waarvoor meneer Nupkins haar wel hield, en zo
voorts.


‘Stel je
voor!’ sprak juffrouw Nupkins, uit elk van haar ogen een heel klein traantje
persend; ‘stel je voor om daar voor gek te staan!’


‘Bedank daar
je papa voor, lieve,’ zei mevrouw Nupkins. ‘Hoe heb ik die man gesmeekt en
gebeden dat hij toch naar de familierelaties van de kapitein navraag zou doen!
Wat heb ik hem aangespoord en gesmeekt om toch een beslissende stap te doen! Ik
weet zeker dat niemand zich dat kan voorstellen, niemand!’


‘Maar lieve...’
betoogde de heer Nupkins.


‘Spreek niet
tegen me, onmens, alsjeblieft!’ verzocht mevrouw Nupkins.


‘Lieve,’
vervolgde de heer Nupkins, ‘je hebt zelf gezegd dat je dol op kapitein
Fitz-Marshall was. Je hebt hem altijd door hier gevraagd, mijn lieve, en je
hebt geen gelegenheid voorbij laten gaan om hem aan iedereen voor te stellen.’


‘Zei ik ’t je
niet, Henriëtte?’ riep mevrouw Nupkins, zich tot haar dochter wendend met het
voorkomen van een uiterst gegriefde vrouw. ‘Zei ik ’t je niet dat je papa de
zaak wel zou omdraaien en alles op mij zou gooien? Heb ik ’t niet gezegd?’
Hierop begon mevrouw Nupkins te snikken.


‘O, papa!’
protesteerde juffrouw Nupkins, en ook zij begon te snikken.


‘Is het niet
al te erg, nu hij al die schande en belachelijkheid over ons gebracht heeft,
dat hij mij er nog de schuld van geeft?’ riep mevrouw Nupkins uit.


‘Hoe kunnen
we ons ooit weer in gezelschap vertonen?’ schreide juffrouw Nupkins.


‘Hoe moeten
we de Porkenhams onder ogen komen?’ jammerde mevrouw Nupkins.


‘Of de
Griggs?’ riep juffrouw Nupkins.


‘Of de
Slummintowkens?’ klaagde mevrouw Nupkins. ‘Maar wat kan dat je papa schelen?
Wat geeft hij daarom?’ Bij deze folterende gedachte snikte mevrouw Nupkins met
schrijnend verdriet samen met juffrouw Nupkins.


Mevrouw
Nupkins’ tranen stroomden overvloedig voort tot zij genoegzaam tijd gewonnen
had om over de zaak na te denken en bij zichzelf had uitgemaakt dat het beste
wat er gedaan kon worden, was de heer Pickwick en zijn vrienden uit te nodigen
te blijven tot de komst van de kapitein en dan de heer Pickwick de gelegenheid
te geven die hij zocht. Als het bleek dat hij de waarheid gesproken had, kon de
kapitein het huis uit gewerkt worden zonder dat aan de zaak enige ruchtbaarheid
gegeven werd en konden zij de Porkenhams gemakkelijk een reden voor zijn
verdwijning opgeven door te zeggen dat hij, door de invloed van zijn familie
aan het Hof, tot gouverneur-generaal van Sierra Leone of Saugur Point benoemd
was, of naar een of ander gezond klimaat verplaatst was waar de Europeanen
gewoonlijk zo verrukt van zijn dat ze, wanneer ze er eenmaal zijn, het haast
niet kunnen opbrengen er weer vandaan te gaan.


Toen mevrouw
Nupkins haar tranen droogde, droogde juffrouw Nupkins de hare, en meneer
Nupkins was zeer verblijd de zaak te kunnen schikken zoals mevrouw Nupkins had
voorgesteld. Pickwick en zijn vrienden werden derhalve, nadat de sporen van hun
schermutseling waren weggewist, aan de dames voorgesteld en spoedig daarop aan
tafel genodigd. En Sam Weller, van wie de magistraat plotseling met buitengewone
scherpzinnigheid in een half uur had uitgevonden dat hij een uitnemende kerel
was, werd aan de zorgen van Muzzle overgedragen, die de opdracht ontving hem
mee naar beneden te nemen en met onderscheiding te behandelen.


‘En hoe staat
het ermee, meneer?’ vroeg Muzzle, terwijl hij Weller langs de keukentrap
begeleidde.


‘Wel, m’n
gestel is niet zo veel veranderd sinds ik je daar zo parmantig achter die stoel
van je baas zag staan, ’n klein poosje geleden.’ antwoordde Sam.


‘U zult het
me wel niet kwalijk nemen, dat ik toen niet meer notitie van u genomen heb.’
hernam Muzzle. ‘Meneer had ons toen nog niet met elkaar in kennis gebracht,
ziet u. God, wat is hij op u gesteld, meneer Weller!’


‘Ja,’ zei
Sam, ‘en wat ’n aardige kerel is ’t!’


‘Nietwaar?’
antwoordde Muzzle.


‘En wat ’n
humor.’ vervolgde Sam.


‘En wat kan
die man redeneren,’ sprak Muzzle, ‘z’n ideeën stromen maar toe, niet?’


‘Wonderbaarlijk,’
antwoordde Sam, ‘dat rolt er maar uit, ze slaan de hoofden zo snel tegen
elkaar, dat ze elkaar haast bewusteloos slaan. Je begrijpt nauwelijks waar ie
’t over heeft, niet?’


‘Daar zit ’m
nou juist de grote verdienste van zijn manier van spreken.’ vervolgde Muzzle.
‘Denk om de laatste tree, meneer Weller. Zou u uw handen niet willen wassen,
meneer, voor we naar de dames gaan? Hier is een gootsteen met een kraan,
meneer, en een schone keukendoek achter de deur.’


‘Mooi! Nou,
misschien zou ’n afspoelinkje me geen kwaad doen,’ antwoordde Sam, een dot
groene zeep op de handdoek smerend, ‘hoeveel dames zijn er?’


‘In onze keuken
maar twee,’ antwoordde de heer Muzzle, ‘de keukenmeid en het dienstmeisje. We
hebben ook ’n jongen voor ’t vuile werk, en nog ’n werkster, maar die eten in
’t washok.’


‘O, eten die
in ’t washok?’ sprak Sam.


‘Ja.’
antwoordde Muzzle. ‘We hebben ’t met ze geprobeerd aan onze tafel, de eerste
keer, maar dat konden we niet volhouden. De manieren van de werkmeid zijn
verschrikkelijk ordinair en de jongen smakt zo onder ’t eten dat we onmogelijk
met hem aan tafel konden zitten.’


‘Zo’n
proleet!’ merkte Sam op.


‘O,
verschrikkelijk,’ vervolgde Muzzle, ‘maar dat heb je ervan als je ergens buiten
dient, meneer Weller: die jongere bedienden zijn altijd ongelikt. Deze kant op,
alstublieft, meneer, deze kant op ...’


Weller met de
grootste hoffelijkheid voorgaand, bracht Muzzle hem naar de keuken.


‘Mary!’ sprak
de heer Muzzle, het aardige dienstmeisje aansprekend, ‘dit is meneer Weller,
die meneer naar beneden heeft gestuurd, opdat hij ’t zo gezellig mogelijk zal
hebben.’


‘En jullie
meneer weet ’t wel, en heeft me precies naar de goeie plaats gestuurd.’ meende
Sam, met een bewonderende blik op Mary. ‘Als ik hier heer en meester in huis
was, zou ik altijd wel gezelligheid kunnen vinden waar Mary was.’


‘Gunst,
meneer Weller!’ riep Mary blozend.


‘Wel heb ik
van m’n leven!’ riep de keukenmeid uit.


‘Wel,
keukenmeisje, ik had je haast vergeten.’ hernam Muzzle. ‘Meneer Weller, laat
mij u voorstellen.’


‘Hoe gaat ’t
u, juffrouw?’ vroeg Sam. ‘Blij u te ontmoeten en ik hoop dat we lang met elkaar
bekend zullen blijven, zoals de heer tegen ’t pondsbiljet zei.’


Toen de
plechtigheid van de voorstelling achter de rug was, trokken de keukenmeid en
het dienstmeisje zich gedurende tien minuten in de bijkeuken terug om daar uit
te giechelen. Daarna keerden ze, blozend en ginnegappend, terug om te eten en
zetten zich aan tafel.


Sams
ongedwongen manieren en conversatie-talent oefenden zo’n onweerstaanbare
invloed op zijn nieuwe vrienden uit dat zij, voor de maaltijd een half uur oud
was, op een voet van algehele vertrouwelijkheid met elkaar waren geraakt en
alles omtrent Job Trotters gruweldaden vernomen hadden.


‘Ik heb die
Job nooit mogen lijden.’ verklaarde Mary.


‘Moet je
vooral nooit doen, liefje.’ antwoordde Sam.


‘Waarom?’
vroeg Mary.


‘Omdat
lelijkheid en draaierij nooit samen kunnen gaan met aardigheid en
fatsoenlijkheid.’ antwoordde Sam. ‘Is ’t zo niet, Muzzle?’


‘Niet
anders.’ verklaarde deze heer.


Hierop begon
Mary te lachen en zei dat de keukenmeid haar aan het lachen gemaakt had en
daarop begon de keukenmeid te lachen en zei dat dit niet waar was.


‘Ik heb geen
glas gekregen.’ zei Mary.


‘Drink dan
met mij, liefje,’ zei Sam, ‘zet je lipjes aan dit glas, dan zal ik je ’n zoen
uit de tweede hand geven.’


‘Schaam je
toch, meneer Weller!’ riep Mary.


‘Waarom zou
ik me schamen, liefje?’


‘Om op die
manier te praten.’


‘Onzin. Dat
doet geen kwaad, ’t Is natuurlijk, wat zeg jij, keukenmeisje?’


‘Vraag mij
niets, onbeschaamde kerel!’ antwoordde de keukenmeid, blozend van plezier, en
hierop begonnen zij en Mary weer te lachen, totdat het bier, het koude vlees,
en het gelach alles te samen maakte dat de laatstgenoemde dame zich
allerhevigst verslikte en uit deze vreselijke toestand slechts kon verlost
worden door klopjes op de rug en andere kleine blijken van genegenheid, die de
heer Weller met de meeste tederheid toediende.


Temidden van
al deze genoeglijke gezelligheid werd er luid aan de tuinpoort gescheld, waarop
de jongeling die zijn maaltijd in het washok gebruikte, ijlings ging opendoen.
Sam Weller was geheel en al verdiept in zijn attenties voor het aardige
kamermeisje, Muzzle verzorgde onverdroten de belangen van de dis, en de
keukenmeid hield even op met lachen om een reusachtige hap naar haar lippen te
brengen, toen de keukendeur openging en Job Trotter binnenwandelde.


Wij hebben
gezegd dat de heer Job Trotter binnenwandelde, maar deze uitdrukking
onderscheidt zich niet door onze gewone nauwgezetheid. De deur ging open en Job
Trotter verscheen slechts. Hij zou naar binnen gewandeld zijn en stond ook op
het punt dit te doen, toen hij Sam Weller in het oog kreeg, onwillekeurig een
tweetal passen achteruit deinsde en volkomen onbeweeglijk naar het onverwachte
toneel voor hem bleef staren, met verbazing en afgrijzen.


‘Daar heb je
’m!’ riep Sam uit, met blijdschap opspringend. ‘Wel, we waren juist over je aan
’t praten. Hoe gaat ’t je? Waar ben je toch geweest? Kom toch binnen!’


Job, die niet
tegenstribbelde, bij zijn wijnrode kraag grijpend, sleepte Sam hem de keuken
in, sloot de deur af en overhandigde de sleutel aan Muzzle, die hem bedaard in
zijn broekzak borg.


‘Jongens, die
is goed!’ riep Sam. ‘Denk eens aan: boven heeft mijn meneer ’t genoegen om jouw
baas te ontmoeten en hier beneden heb ik ’t plezier om jou te treffen. Hoe gaat
’t je toch, en hoe staat ’t met dat kruidenierszaakje dat je op wou zetten?
Wel, wat ben ik blij dat ik je zie. Wat zie je er gelukkig uit! Het is
waarachtig ’n genot om naar jou te kijken, niet Muzzle?’


‘Niet
anders.’ verklaarde Muzzle.


‘En zo
opgewekt als ie is!’ riep Sam.


‘Zo goed
gehumeurd.’ vond Muzzle.


‘En zo blij
om ook ons te zien, dat maakt ’t nog veel aardiger.’ zei Sam. ‘Ga zitten, ga
zitten.’


Trotter liet
zich in een hoek bij de haard duwen. Hij vestigde zijn kleine oogjes eerst op
Sam, daarna op Muzzle, maar zei geen woord.


‘Wel,
komaan,’ sprak Sam, ‘ik zou je in ’t bijzijn van deze dames, alleen maar voor
de aardigheid, eens willen vragen of je jezelf niet voor ’t netste en
fatsoenlijkste kereltje houdt dat ooit met een roodgeruit zakdoekje en de
vierde gezangenbundel gewerkt heeft?’


‘En dat met
een keukenmeisje wilde gaan trouwen,’ sprak deze dame vergramd, ‘de schurk!’


‘En het kwade
pad verlaten en een kruidenierszaakje opzetten.’ zei het dienstmeisje.


‘En nu zal ik
je eens zeggen waar het op staat, jongeman,’ sprak Muzzle plechtig, razend
geworden door deze twee laatste toespelingen, ‘deze dame hier (hier wees hij
naar de keukenmeid) heeft verkering met mij. En als u, meneer, van plan bent
met haar een kruidenierszaakje op te zetten, dan raakt u mij op een van de
gevoeligste punten waar de ene man de ander raken kan. Begrijpt u dat, meneer?’
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Job Trotters ontmoeting met Sam in de keuken van de heer Muzzle


 


Muzzle, die
een hoge dunk van zijn welsprekendheid had en hierin zijn meester tot voorbeeld
nam, stopte om een antwoord af te wachten.


Maar de heer
Trotter antwoordde niet. Derhalve vervolgde Muzzle plechtig:


‘Het is zeer
waarschijnlijk, meneer, dat ze u daar boven de eerste minuten niet nodig
hebben, meneer, omdat mijn meester juist op dit ogenblik probeert de
moeilijkheden van de uwe op te lossen; en daarom zult u wel even tijd hebben,
meneer, om met mij een woordje te wisselen. Begrijpt u me, meneer?’


Wederom
wachtte Muzzle op een antwoord en wederom stelde Trotter hem teleur.


‘Welnu dan,’
vervolgde Muzzle, ‘hoezeer het mij ook spijt dat ik deze zaak in het bijzijn
van dames moet behandelen, geloof ik toch dat de dringendheid van het geval mij
verontschuldigt. De bijkeuken is leeg, meneer. Als u daar maar in wil gaan,
meneer, zal de heer Weller scheidsrechter zijn en wij zullen elkander
voldoening kunnen geven tot de bel boven gaat. Volg mij, meneer!’


Maar zodra de
keukenmeid de slotwoorden van deze wanhopige uitdaging vernomen had en zag dat
Muzzle haar echt in daden wilde omzetten, stootte ze een luide en doordringende
kreet uit, vloog op Job Trotter af, die juist op dat ogenblik van zijn stoel
oprees, en sloeg en stompte zijn groot, plat gezicht met een kracht als alleen
vertoornde vrouwen eigen is, woelde haar vingers in zijn lange, zwarte haren en
trok daar een voldoende hoeveelheid uit om er vijf of zes dozijn van de
allergrootste rouwbanden van te maken. Na deze heldendaad volbracht te hebben
met al de gloed die haar verkleefdheid aan de heer Muzzle in haar had ontstoken,
wankelde ze achteruit en, omdat ze een dame van fijne en prikkelbare
gevoeligheid was, viel ze terstond onder de aanrechtbank in zwijm.


Op dit
ogenblik klonk de bel.


‘Dat is voor
jou, Job Trotter.’ sprak Sam, en vóór Trotter kon tegenstribbelen of antwoorden,
vóór hij zelfs tijd had gevonden om de kwetsuren te verzorgen die de
flauwgevallen dame hem had toegebracht, greep Sam hem bij de ene arm en Muzzle
bij de andere, en terwijl de ene trok en de ander duwde, zeulden ze hem de trap
op en de kamer in.


Het toneel
was indrukwekkend. Daar stond, bij de deur, met de hoed in zijn hand,
glimlachend en in ’t minst niet van zijn stuk gebracht door het onbehaaglijke
van zijn positie, de heer Alfred Jingle, alias kapitein Fitz-Marshall.
Tegenover hem bevond zich de heer Pickwick die blijkbaar een les van hoge
zedelijke strekking had uitgedeeld: zijn linkerhand stak namelijk onder zijn
jaspandjes, terwijl zijn rechter omhoog was gestrekt, zoals zijn gewoonte was
als hij een treffende toespraak hield. Op een kleine afstand stond Tupman met
een verontwaardigd gezicht, in bedwang gehouden door zijn twee jongere
vrienden; aan de overzijde van het vertrek bevonden zich de heer Nupkins,
mevrouw Nupkins en mejuffrouw Nupkins vol sombere trots en wilde ergernis.


‘Wat
weerhoudt mij,’ zo sprak de heer Nupkins met magistrale waardigheid, toen Job
werd binnengebracht, ‘wat weerhoudt mij ervan om deze lieden als boeven en
oplichters in hechtenis te doen nemen. Dwaas mededogen. Wat weerhoudt mij?’


‘Trots, oude
jongen, trots,’ antwoordde Jingle, volkomen op zijn gemak, ‘zou niet slim zijn
- gaat moeilijk, hè? - kapitein in hechtenis - ha, ha! - heel fraai -
echtgenoot voor dochter - de fopper gefopt - dat publiek maken - voor geen geld
- staat te gek - al te bar!’


‘Ellendeling,’
sprak mevrouw Nupkins, ‘wij verachten je gemene insinuaties.’


‘Ik heb hem
altijd gehaat.’ verklaarde Henriëtte.


‘O,
natuurlijk,’ antwoordde Jingle, ‘lange jonge heer - oude hofmaker - Sidney
Porkenham - rijk - knappe jongen - niet zo rijk als kapitein - niemand ter
wereld met de kapitein te vergelijken - alle meisjes stapelgek - niet, Job?’


Hier lachte
de heer Jingle smakelijk. Job wreef zich vol verrukking de handen en liet
daarbij het eerste geluid horen sinds hij in huis kwam - een laag, geluidloos
geschater, waarin scheen opgesloten te liggen dat dit lachen voor hem een te
groot genot was dan dat hij er ook maar een toon van wilde laten ontglippen.


‘Meneer
Nupkins,’ sprak zijn vrouw, ‘dit is geen gesprek voor bedienden. Laat deze
ellendelingen heengaan.’


‘Zeker,
lieve.’ antwoordde Nupkins. ‘Muzzle!’


‘Edelachtbare!’


‘Doe de
voordeur open!’


‘Jawel,
edelachtbare.’


‘Verlaat dit
huis!’ beval de heer Nupkins, nadrukkelijk met zijn hand wuivend.


Jingle
glimlachte en begaf zich naar de deur.


‘Stop!’ riep
Pickwick.


Jingje
wachtte.


‘Ik had,’
begon Pickwick, ‘een veel grotere wraak kunnen nemen voor wat ik van u en van
uw schijnheilige vriend heb ondervonden.’


Job Trotter
boog met grote hoffelijkheid en legde de hand op het hart.


‘Ik zeg,’
vervolgde Pickwick, die gaandeweg driftig begon te worden, ‘dat ik een grotere
wraak had kunnen nemen, maar dat ik ermee volsta om u te ontmaskeren, wat ik
als een plicht jegens de samenleving beschouw. Dit is een lankmoedigheid,
meneer, die ik hoop dat u in gedachten zal blijven.’


Toen Pickwick
tot dit punt zijner beschouwingen was gekomen, bracht Job Trotter met grappige
ernst zijn hand achter zijn oor alsof hij geen lettergreep van het gesprokene
wilde verliezen.


‘En ik heb er
nog slechts dit aan toe te voegen, meneer,’ vervolgde Pickwick, thans ziedend
van drift, ‘dat ik u als een schurk beschouw, als een - een boef - en - en
erger dan enig wezen dat mij ooit onder ogen is gekomen, behalve die vrome en
schijnheilige vagebond in dat livreitje.’


‘Ha ha!’
lachte Jingle, ‘brave kerel, die Pickwick - goeie ziel - dikke oude baas - maar
moet niet kwaad worden - lelijk ding - heel lelijk - dag! dag! - zie u nog wel
eens terug - kop op - kom, Job - smeer ’m!’


Bij deze
woorden klapte Jingle zijn hoed oudergewoonte op zijn hoofd en wandelde de kamer
uit. Job Trotter bleef echter staan, keek rond, glimlachte, maakte een
spottend-diepe buiging voor Pickwick, gaf Sam een knipoogje, zo doortrapt
brutaal dat het alle beschrijving tart, en volgde zijn veelbelovende meester op
de hielen.


‘Sam!’ riep
Pickwick, toen de knecht aanstalten maakte er achteraan te gaan.


‘Meneer.’


‘Blijf hier.’


Sam aarzelde.


‘Blijf hier.’
herhaalde Pickwick.


‘Mag ik die
Job in de voortuin niet even afrossen?’ vroeg Sam.


‘Zeker niet.’
antwoordde Pickwick.


‘Mag ik ’m
dan de poort niet uitschoppen, meneer?’ vroeg Sam.


‘In geen
geval.’ antwoordde zijn meester.


Voor de
eerste keer dat hij in dienst was getreden, zette Sam een misnoegd en
ongelukkig gezicht. Maar dat klaarde terstond op: de listige Muzzle wist, door
zich achter de voordeur te verschansen en op het juiste ogenblik met geweld
naar buiten te schieten, Jingle en zijn dienaar met grote waardigheid de trap
af te gooien, midden in de twee tobbetjes met Amerikaanse aloë’s.


‘Nu ik mijn
plicht vervuld heb, meneer,’ sprak Pickwick tot de heer Nupkins, ‘wil ik met
mijn vrienden afscheid van u nemen. Terwijl wij u dank zeggen voor de
gastvrijheid die u ons betoond hebt, neem ik toch de vrijheid u, uit ons aller
naam, te verzekeren dat wij die niet aanvaard zouden hebben, noch in een dergelijke
oplossing van de moeilijkheid zouden toegestemd hebben, indien een sterk gevoel
van plicht ons daartoe niet genoopt had. Wij keren morgen naar Londen terug. Uw
geheim is veilig in onze handen.’


Na aldus
tegen de wijze waarop hij die ochtend behandeld was, geprotesteerd te hebben,
maakte Pickwick een diepe buiging jegens de aanwezige dames en verliet met zijn
vrienden de kamer, doof voor de uitnodigingen van de familie.


‘Ga je hoed
halen, Sam.’ beval Pickwick.


‘Die is in de
keuken, meneer.’


Nu was er
niemand in de keuken dan het aardige dienstmeisje en omdat daar Sams hoed zoek
was, moest hij ernaar zoeken. Het aardige dienstmeisje lichtte hem bij. Zij
zochten overal naar de hoed. In haar ijver om de hoed toch maar te vinden
knielde het aardige dienstmeisje op de grond en haalde allerlei dingen, die in
een klein hoekje bij de deur lagen, overhoop. Het was een lastig hoekje. Je kon
er niet bijkomen of je moest eerst de deur sluiten.


‘Hier is
hij!’ sprak het aardige dienstmeisje, ‘hij is ’t toch, niet?’


‘Laat eens
kijken.’ zei Sam.


Het aardige
dienstmeisje had de kaars op de vloer gezet. Maar omdat dit maar een zwak licht
opleverde, moest Sam wel eveneens knielen om te zien of het wel echt zijn eigen
hoed was, ja of nee. Nu was het een bijzonder klein hoekje, en daarom - het was
uitsluitend de schuld van de man die het huis gebouwd had - bevonden Sam en het
aardige dienstmeisje zich vanzelf heel dicht bij elkaar.


‘Ja hoor, ’t
is ’m!’ verklaarde Sam. ‘Goeiedag.’


‘Goeiedag.’
antwoordde het aardige dienstmeisje.


‘Goeiedag.’
zei Sam weer en terwijl hij dit zei het hij de hoed die zoveel moeite had
gekost, uit zijn handen vallen.


‘Wat ben je
toch onhandig!’ zei het aardige dienstmeisje. ‘Als je niet oppast, zul je ’m
weer verliezen.’


Om dit te
verhinderen, zette zij hem eigenhandig op.


Of nu het
gezicht van het aardige dienstmeisje er nog aardiger uitzag nu het naar Sam was
opgeheven of dat het een gevolg was van de toevallige omstandigheid dat zij nu
zo vlak bij elkaar waren, is iets dat tot op de huidige dag onzeker is
gebleven. Maar Sam gaf haar een kus.


‘Je wilt toch
niet zeggen dat je dat met opzet deed?’ vroeg het aardige dienstmeisje blozend.


‘Toen niet,’
antwoordde Sam, ‘maar nu wel.’


En hij gaf
haar een tweede.


‘Sam!’ riep
Pickwick over de trapleuning.


‘Ik kom,
meneer!’ antwoordde Sam, de trap opvliegend.


‘Wat bleef je
toch lang beneden.’ sprak Pickwick.


‘Er zat iets
achter de deur, meneer, en daardoor konden we ’m al die tijd niet open krijgen,
meneer.’ antwoordde Sam.


En dit was
het eerste tafereel van Sam Wellers eerste liefde. 











XXVI Hetwelk een kort verslag bevat van de voortgang van het
proces Bardell contra Pickwick


 


Nu Pickwick
het voornaamste oogmerk van zijn reis door de ontmaskering van Jingle bereikt
had, besloot hij onmiddellijk naar Londen terug te keren, met het oogmerk zich
op de hoogte te stellen van de maatregelen die in die tussentijd door de heren
Dodson en Fogg tegen hem genomen waren. Hij handelde overeenkomstig deze
beslissing met alle voortvarendheid en vastbeslotenheid die hem eigen was en
beklom het achterbankje van de eerste de beste diligence die van Ipswich
vertrok, na de gedenkwaardige gebeurtenissen die wij in de twee vorige
hoofdstukken uitvoerig hebben geschetst. Vergezeld van zijn drie vrienden en de
heer Samuel Weller, kwam hij nog dezelfde avond veilig en wel in deze
wereldstad aan.


Hier
scheidden de vrienden voor korte tijd. De heren Tupman, Winkle en Snodgrass
zochten hun respectieve woningen op om alle voorbereidingen te treffen die hun
op handen zijnd bezoek aan Dingley Dell vereiste; Pickwick en Sam namen hun
intrek in zeer goede, ouderwetse en gerieflijke kamers, te weten in het hotel
en logement George met de Gier, gelegen in Georg Yard, Lombard Street.


De heer
Pickwick had juist gedineerd, zijn tweede glas lievelingsport geledigd, zijn
zijden zakdoek over zijn hoofd geworpen en zich achterover in zijn leunstoel
laten zinken, toen het binnentreden van Sam met zijn reistas hem uit zijn
rustige overpeinzingen opwekte.


‘Sam.’ sprak
de heer Pickwick.


‘Meneer.’
antwoordde Weller.


‘Ik was juist
aan ’t denken, Sam,’ zei Pickwick, ‘dat er nog heel wat dingen van mij bij
juffrouw Bardell zijn blijven staan, in Goswell Street, en dat ik ze eigenlijk
daar moest laten weghalen voor ik de stad uitga.’


‘Heel goed,
meneer.’ antwoordde Weller.


‘Voorlopig
kunnen ze wel naar meneer Tupman gebracht worden, Sam,’ vervolgde Pickwick,
‘maar voor we ze weghalen, moeten ze bij elkaar worden gezocht en ingepakt. Ik
zou wel willen dat jij eens naar Goswell Street ging en dat voor mij in orde
bracht, Sam.’


‘Direct,
meneer?’ vroeg Weller.


‘Direct.’
antwoordde Pickwick. ‘Wacht eens, Sam,’ voegde Pickwick er aan toe, zijn beurs
pakkend, ‘er moet nog wat huur betaald worden. Het kwartaal vervalt pas met
Kerstmis, maar je kunt het vast betalen, dan is dat gebeurd. Ik kan een maand
tevoren de huur opzeggen. Hier is het, zwart op wit. Geef dat aan juffrouw
Bardell en zeg haar dat ze een bordje kan aanslaan, zodra zij wil.’


‘Heel goed,
meneer,’ antwoordde Weller, ‘nog iets anders, meneer?’


‘Niets meer,
Sam.’


Weller begaf
zich langzaam naar de deur alsof hij nog iets verwachtte, opende haar langzaam,
stapte langzaam naar buiten, en had haar al langzaam op een paar centimeters na
gesloten, toen de heer Pickwick riep:


‘Sam! Kom
eens hier!’


‘Meneer.’
antwoordde Sam, snel terugkomend en de deur even schielijk achter zich
sluitend.


‘Ik heb er
niets op tegen, Sam, als je eens probeert uit te vinden hoe juffrouw Bardell
zelf tegenover mij staat en of dit lage en onzinnige proces werkelijk tot het
uiterste zal worden doorgezet. Ik herhaal: ik heb er niets op tegen als je dit
doet, wanneer je dat wenst, Sam.’ sprak Pickwick.


Sam gaf een
kort knikje van verstandhouding en ging de kamer uit. Pickwick wierp andermaal
de zijden zakdoek over zijn hoofd en zette zich tot een dutje. De heer Weller
begaf zich onverwijld op weg om zijn opdracht uit te voeren.


Het was bij
negenen toen hij Goswell Street bereikte. Er brandden een paar kaarsen in de
kleine voorkamer en enige kapothoedjes wierpen hun schaduwen op het gordijn.
Juffrouw Bardell had bezoek.


Weller klopte
op de deur en na geruime tijd, door de buitenstaander gepasseerd met het
fluiten van een deuntje en door de binnenzittenden doorgebracht met pogingen om
een weerbarstige platte blaker tot branden te krijgen, klepperden er een paar
kleine laarsjes over de loper en de jonge heer Bardell kwam aan de deur.


‘Wel, kleine
donderkop,’ sprak Sam, ‘hoe maakt moeder het?’


‘Zij maakt
het tamelijk goed,’ antwoordde jongeheer Bardell, ‘en ik ook.’


‘Nou, dat is
een zegen,’ meende Sam; ‘zeg haar dat ik haar moet spreken - zul je het zeggen,
klein wereldwonder?’


Op dit
dringende verzoek zette de jongeheer Bardell de weerbarstige platte blaker op
de onderste trede van de trap en verdween met zijn boodschap in de voorkamer.


De twee
kapothoedjes, die zich op het gordijn hadden afgeschaduwd, waren de
hoofdtooisels van een paar intieme vriendinnen van juffrouw Bardell, die even
waren komen aanlopen om een rustig kopje thee te drinken en een warm soupertje
naar binnen te werken, bestaande uit een paar varkenspootjes en wat geroosterde
kaas. De kaas stond allersmakelijkst zacht sissend bruin te worden in een
kleine braadoven voor de haard, de kluifjes werden steeds heerlijker in een
tinnen sauspannetje op de hete plaat en juffrouw Bardell met haar twee
vriendinnen voelde zich ook steeds plezieriger worden, onder een gezellig
praatje betreffende hun wederzijdse vrienden en bekenden, toen de jongeheer
Bardell terugkwam van de door hem geopende voordeur en de boodschap van Sam
Weller overbracht.


‘De bediende
van meneer Pickwick!’ riep juffrouw Bardell, verblekend.


‘Gerechtige
hemel.’ sprak juffrouw Cluppins.


‘Ik zou ’t
warempel niet geloofd hebben als ik ’r niet zelvers had bijgezeten.’ zei
juffrouw Sanders.


Juffrouw
Cluppins was een klein, vinnig, bedrijvig vrouwtje, juffrouw Sanders een grote,
welgedane dame met een grof gezicht en uit deze twee bestond de visite.


Juffrouw
Bardell vond het passend om zenuwachtig te worden en daar geen van de drie wist
of er onder de gegeven omstandigheden met meneer Pickwicks bediende
onderhandelingen mochten gevoerd worden buiten Dodson en Fogg om, waren allen
enigszins beteuterd. In deze staat van ongewisheid was het duidelijk dat het
jongetje allereerst een stomp moest hebben omdat hij Sam Weller op de stoep had
gevonden. Zijn moeder stompte hem derhalve en hij schreeuwde luidkeels.


‘Houd je mond
- hoor je - ondeugend krengetje!’ sprak juffrouw Bardell.


‘Zeker! Plaag
je arme moeder niet.’ voegde juffrouw Sanders hieraan toe.


‘Ze heeft
zonder jou al genoeg te verduren, Tommie!’ meende juffrouw Cluppins met een
zucht van mededogen.


‘Zeg dat wel,
dat arme schaap!’ sprak juffrouw Sanders.


Onder deze
stichtelijke bespiegelingen begon de jongeheer Bardell nog harder te loeien.


‘Wat moet ik
nu toch doen?’ vroeg juffrouw Bardell aan juffrouw Cluppins.


‘Ik denk dat
je hem ontvangen moet,’ antwoordde juffrouw Cluppins, ‘maar in geen geval
zonder een getuige.’


‘Ik denk dat
twee getuigen wettelijker zal zijn.’ meende juffrouw Sanders, die evenals haar
vriendin van nieuwsgierigheid bijna barstte.


‘Misschien is
’t ook beter dat hij binnen komt.’ verklaarde juffrouw Bardell.


‘Vast en
zeker.’ antwoordde juffrouw Cluppins, dit denkbeeld begerig aanvattend: ‘Kom
binnen, jongeman en doe de voordeur alsjeblieft achter je dicht.’


Sam Weller volgde
deze wenk ogenblikkelijk op, verscheen in het voorkamertje en zette zijn
opdracht als volgt aan juffrouw Bardell uiteen:


‘Spijt me
danig, beste juffrouw, u persoonlijk ongemak te moeten aandoen, zoals de
inbreker tegen de oude dame zei toen hij haar in het vuur zette, maar omdat ik
en m’n baas nog maar net in de stad zijn, en ook direct weer weggaan, is er
niets aan te doen, ziet u?’


‘De jongeman
is toch niet aansprakelijk voor de fouten van zijn meester.’ merkte juffrouw
Cluppins op, ten zeerste getroffen door het uiterlijk en de spreekwijze van de
heer Weller.


‘Natuurlijk
niet.’ stemde juffrouw Sanders in, die zoals men uit haar verlangende blikken
naar het tinnen sauspannetje zou kunnen afleiden, in stilte berekende hoever de
voorraad varkenspootjes zou strekken als Sam zou gevraagd worden om mee te
eten.


‘Dus alles
waar ik voor kom,’ hernam Sam, die op deze onderbreking geen acht sloeg, ‘is,
ten eerste, voor mijn baas de huur opzeggen, hier is ’t briefje. Ten tweede, de
huur betalen, hier ligt ’t. Ten derde, te zeggen dat zijn spullen bij elkaar
gepakt moeten worden en meegegeven aan de man die erom komt. Ten vierde, dat u
de kamers kunt verhuren, zo gauw u maar wilt, en dat is alles.’


‘Wat er ook
gebeurd is,’ sprak juffrouw Bardell, ‘ik heb altijd gezegd en ik zal ook altijd
blijven zeggen, dat meneer Pickwick in ieder opzicht op één uitzondering na,
zich altijd heeft gedragen als een heer. Z’n geld was altijd zo solide als de
bank, altijd.’


Toen juffrouw
Bardell dit gezegd had, drukte zij haar zakdoek tegen haar ogen en ging de
kamer uit om de kwitantie te halen.


Sam begreep
heel goed dat hij zich slechts stil had te houden om de vrouwen aan de praat te
krijgen; hij keek derhalve afwisselend naar het tinnen sauspannetje, de
geroosterde kaas, de muur en de zoldering, dit alles in het diepste
stilzwijgen.


‘Arme ziel!’
begon juffrouw Cluppins.


‘Schaap!’
antwoordde juffrouw Sanders.


Sam zei
niets. Hij zag dat ze wel op de zaak zouden komen.


‘Ik kan me
warempel niet meer inhouden,’ hernam juffrouw Cluppins, ‘als ik aan zo’n
valsigheid denk. Ik wens helegaar niet je van je tramontane te brengen,
jongmens, maar die meneer van jou is ’n ouwe bruut, en ik wou dat ik ’m hier
had om ’m dat te vertellen.’


‘Dat wou ik
ook.’ zei Sam.


‘Als je nou
ziet hoe ze zich dat aantrekt en loopt te sikkeneuren en nergens niemendal meer
liefhebberij in heeft, behalve wanneer de vriendinnen, uit goeiigheid haar
opzoeken, om ’n beetje bij d’r te zitten en ’r wat op te vrolijken,’ hernam
juffrouw Cluppins, naar het tinnen sauspannetje en de braadoven starend, ‘dan
draait je hart in je lijf om.’


‘Barbaars.’
zei juffrouw Sanders.


‘En je
meester, jongmens! ’n Heer met geld, die nooit op kosten voor ’n vrouw hoeft te
kijken, minder dan niemendal,’ vervolgde juffrouw Cluppins met grote radheid,
‘is ’r ’n schijntje excuus voor zo’n optreden? Waarom trouwt ie ’r niet?’


‘Juist,’ zei
Sam, ‘daar heb je ’t. Dat is de vraag.’


‘De vraag,
jazeker,’ antwoordde juffrouw Cluppins, ‘en ze zou ’t ’m vragen, als ze mijn
courage had. Maar hoe ’t ook is, er is toch recht voor ons vrouwen, rampzalige
stakkers die ze van ons maken, als ze er de kans voor krijgen; en voor we zes
maanden verder zijn, zal je meester dat tot zijn schade ondervinden.’


Bij deze
troostrijke bespiegeling verhief juffrouw Cluppins zich met waardigheid en
glimlachte naar juffrouw Sanders, die terug glimlachte.


‘’t Proces
gaat door, daar kun je donder op zeggen,’ dacht Sam, toen juffrouw Bardell met
de kwitantie weer binnenkwam.


‘Hier is de
kwitantie, meneer Weller,’ sprak juffrouw Bardell, ‘en hier is ’t kleine geld
en ik hoop dat u ’n druppeltje neemt om er de kou uit te krijgen, al is ’t
alleen maar vanwege de ouwe relatie, meneer Weller.’


Sam zag het
voordeel dat hij kon behalen en stemde terstond in, waarop juffrouw Bardell uit
een klein kastje een zwart flesje en een wijnglas te voorschijn haalde - en zo
groot was haar verstrooidheid en zo diep haar zielesmart, dat zij, na Sams glas
gevuld te hebben, nog drie wijnglazen te voorschijn haalde, en deze eveneens
vulde.


‘Gunst nog
aan toe, juffrouw Bardell,’ riep juffrouw Cluppins, ‘kijk toch ’ns wat je daar
doet!’


‘Wel, die is
goed!’ barstte juffrouw Sanders uit.


‘Ach, mijn
arme hoofd!’ sprak juffrouw Bardell, met een zwakke glimlach.


Sam begreep
dit natuurlijk en verklaarde derhalve terstond dat hij nooit voor het avondeten
kon drinken of een dame moest meedrinken. Dit had groot gelach ten gevolge en
juffrouw Sanders bood zich vrijwillig als slachtoffer aan om hem tevreden te
stellen. Zij nam een zedig teugje uit haar glas. Daarop verklaarde Sam dat het
rond moest gaan en namen allen een zedig teugje. Hierop stelde juffrouw
Cluppins de toast voor: ‘Succes voor Bardell contra Pickwick.’ Hierna ledigden
de dames hun glazen ter ere van deze gedachte en werden terstond zeer
spraakzaam.


‘Ik denk wel
dat u gehoord hebt wat er te wachten staat, meneer Weller?’ vroeg juffrouw
Bardell.


‘Ik heb er
wel wat van vernomen.’ antwoordde Sam.


“t Is iets
verschrikkelijks om zo in ’t openbaar te worden gesleurd, meneer Weller,’
vervolgde juffrouw Bardell, ‘maar ik heb nu begrepen dat dit ’t enige is wat ik
nog kan doen, en mijn advocaten Dodson en Fogg zeggen dat we moeten winnen met
de getuigen die we erbij zullen roepen. Ik zou geen raad weten, meneer Weller,
als we ’t niet wonnen.’


De loutere
gedachte aan de mogelijkheid dat juffrouw Bardell haar proces zou kunnen
verliezen, greep juffrouw Sanders zo geweldig aan dat zij zich in de bittere
noodzakelijkheid bevond haar glas terstond te vullen en terstond leeg te
drinken, daar zij voelde zoals ze later verklaarde, dat ze tegen de grond zou
geslagen zijn als ze niet de tegenwoordigheid van geest bezeten had aldus in te
grijpen.


‘Wanneer
denkt u dat de zaak voorkomt?’ vroeg Sam.


‘Februari of
maart.’ antwoordde juffrouw Bardell.


‘Wat ’n hoop
getuigen zullen er zijn, niet?’ opperde juffrouw Cluppins.


‘Niet
anders.’ antwoordde juffrouw Sanders.


‘En wat
zullen Dodson en Fogg razend zijn als de eiseres ’t niet won,’ voegde juffrouw
Cluppins hier aan toe, ‘nu ze ’t op goed geluk doen!’


‘Juist. Niet
anders.’ bevestigde juffrouw Sanders.


‘Maar de
eiseres moet ’t winnen.’ vervolgde juffrouw Cluppins.


‘Dat hoop
ik.’ zei juffrouw Bardell.


‘O, daar is
geen twijfel aan.’ sprak juffrouw Sanders.


‘Nou,’
besloot Sam, opstaande en zijn glas neerzettend, ‘alles wat ik ervan kan zeggen
is dat ik ’t beste voor u hoop.’


‘Dank u,
meneer Weller.’ antwoordde juffrouw Bardell met warmte.


‘En die
Dodson en Fogg, die zulke karweitjes op goed geluk opknappen,’ vervolgde
Weller, ‘en al die andere lieve, brave mensen van hetzelfde gilde, die de lui
op mekaar afhitsen, helemaal gratis voor niks en niemendal, en hun klerken
uitsturen om relletjes onder hun buren en bekenden op te rakelen, die zij dan
met processen weer uit kunnen vissen, - alles wat ik van die lui zeggen kan, is
dat ik wou dat ze de beloning kregen die ik ze geven zou.’


‘Ach, ik zou
willen dat ze de beloning kregen die ieder rechtschapen mens ze zou toewensen!’
sprak juffrouw Bardell dankbaar.


‘Amen, amen
erop,’ antwoordde Sam, ‘en ze zouden er ’n lui en genoeglijk leventje van hebben!
Ik wens u goedenacht, dames!’


Tot grote
opluchting van juffrouw Sanders werd Sam uitgelaten zonder dat er door de
gastvrouw ook maar enige toespeling op de varkenspootjes en de geroosterde kaas
gemaakt was: kort daarop werd er aan deze gerechten door de dames, met de
jeugdige medewerking die de jongeheer Bardell in staat was te geven, alle eer
bewezen en door hun onverdroten pogingen verdwenen zowel de varkenspootjes als
de kaaskoekjes.


 


Sam Weller
keerde terug naar George met de Gier en bracht zijn meester een getrouw verslag
uit van de bewijzen voor de handige praktijken van Dodson en Fogg, die hij
tijdens zijn bezoek aan juffrouw Bardell had kunnen verzamelen. Een 
onderhoud met de heer Perker de volgende dag bevestigde Sams verklaringen overvloedig
en Pickwick mocht zijn toebereidselen maken voor zijn kerstbezoek aan Dingley
Dell met het aangename vooruitzicht dat er een schadevergoedingsproces wegens
verbreking van trouwbelofte tegen hem aanhangig zou worden gemaakt in een
openbare zitting van het Hof voor Burgerlijke rechtszaken, waarbij alle
voordelen aan de kant van de eiseres zouden zijn, niet alleen die van de
ongunstige omstandigheden, maar op de koop toe de voordelen van de sluwe
praktijken van Dodson en Fogg. 





XXVII Samuel Weller onderneemt een bedevaart naar Dorking en
aanschouwt zijn stiefmoeder


 


 Daar er
nog twee dagen overschoten vóór het ogenblik aanbrak van het vertrek der
Pickwickianen naar Dingley Dell, zette Sam zich, na een vroegtijdig middagmaal
te hebben verorberd, in een achterkamer van het logement George met de Gier
neer, om te overdenken op welke wijze hij het beste die tijd zou besteden. Het
was een buitengewoon mooie dag en hij had nog geen tien minuten over dit
probleem nagedacht, toen hij in een vlaag van kinderlijke tederheid zozeer
doordrongen werd van de noodzakelijkheid dat hij zijn vader eens moest gaan
opzoeken en zijn respect aan zijn stiefmoeder betuigen, dat hij verstomd was
over het ergerlijke feit dat hij nog nooit eerder aan deze zedelijke
verplichting had gedacht. Verlangend zijn nalatigheid zonder een uur uitstel
goed te maken, liep hij terstond de trap op naar de heer Pickwick op de eerste
verdieping, en verzocht een vrije dag om dit prijzenswaardige voornemen uit te
voeren.


‘Zeker, Sam,
zeker,’ antwoordde Pickwick, terwijl zijn ogen glinsterden van voldoening over
dit blijk van kinderlijke aanhankelijkheid bij zijn dienaar, ‘zeker, Sam.’


Weller maakte
een buiging van erkentelijkheid.


‘Het verheugt
mij zeer dat je een zo hoge opvatting hebt van je kinderplichten, Sam.’
betuigde Pickwick.


‘Altijd
gehad, meneer.’ antwoordde Weller.


‘Het moet je
voldoening geven dit te weten, Sam.’ sprak de heer Pickwick prijzend.


‘Bijzonder,
meneer.’ antwoordde Weller. ‘Als ik iets van mijn vader hebben wou, vroeg ik er
altijd heel netjes om. En als hij ’t me dan niet gaf, dan nam ik ’t maar uit
angst dat ik misschien iets ondeugends zou doen, omdat ik ’t niet had. Ik heb
’m zodoende ’n boel narigheid bespaard, meneer.’


‘Dat is nu
niet bepaald wat ik bedoelde, Sam.’ meende Pickwick, terwijl hij, even
glimlachend, zijn hoofd schudde.


‘Allemaal
fijngevoeligheid, meneer, - met de beste bedoelingen, zoals de heer zei toen
hij van zijn vrouw wegliep omdat ze niet gelukkig met ’m scheen te zijn.’
antwoordde Weller.


‘Je kunt nu
wel gaan, Sam.’ sprak Pickwick.


‘Dank u,
meneer.’ antwoordde Weller en na zijn beste buiging gemaakt en zijn beste
kleren aangetrokken te hebben, plantte Sam zich op de bok van de
Arundell-diligence, en reed naar Dorking.


 


De Markies
van Granby was in juffrouw Wellers dagen het voorbeeld van een uitspanning voor
fatsoenlijke lieden - groot genoeg om gerieflijk en klein genoeg om behaaglijk
te zijn. Tegenover het huis, op de weg, stond een hoge paal die een fors
uithangbord droeg, dat het hoofd en de schouders vertoonde van een heer met een
beroerte-achtig gezicht, in een rode rok met donkerblauwe opslagen en een
streep van hetzelfde blauw boven zijn driekantige steek, die de lucht moest
verbeelden. Daarboven waren een paar vlaggen te zien en onder de benedenste
knoop van zijn rok zag men twee kanonnen en het geheel vormde een sprekende en
niet te miskennen gelijkenis met de Markies van Granby, roemvoller gedachtenis.


Voor het raam
van de gelagkamer stond een uitgelezen verzameling geraniums en een keurig
afgestoft rijtje geestrijke dranken. De opengeslagen vensterluiken droegen een
menigte vergulde opschriften die de lof verkondigden van goede bedden en
voortreffelijke wijnen en het uitgelezen gezelschap boeren en stalknechts dat
bij de staldeur en de paardentrog rondhing, legde bij voorbaat getuigenis af
over de uitnemende eigenschappen van de binnen te verkrijgen bieren en
geestrijke dranken. Toen Sam Weller van de koets was afgedaald bleef hij al
deze kleine bewijzen van een levendige bedrijvigheid op zijn gemak bekijken met
het oog van een ervaren reiziger. Hierna stapte hij, hogelijk ingenomen met
alles wat hij aanschouwd had, meteen binnen.


‘Nou, wat
moet dat?’ riep een schrille, vrouwelijke stem, zodra Sam zijn hoofd binnen de
deur gestoken had. ‘Wat moet je, jongeman?’


Sam keek in
de richting van de stem. Deze was afkomstig van een vrij omvangrijke dame die
er knap uitzag en in de gelagkamer bij de haard zat, bezig het vuur aan te
blazen om de ketel aan de kook te brengen voor de thee. Ze was niet alleen want
aan de andere kant van de haard zat, recht overeind in een hooggerugde stoel,
een man in een kaal zwart pak met een rug die bijna zo lang en zo stijf als die
van de stoel was, en die onmiddellijk Sams bijzondere en speciale aandacht
trok.


Hij was een
man met een uitgestreken gezicht en een rode neus. Zijn gezicht was langwerpig
en schraal en in dat gezicht flikkerde het oog van een ratelslang - enigszins
doordringend van blik, en beslist boosaardig van uitdrukking. Hij droeg een
zeer korte kniebroek en kousen van zwart katoen, die, zoals zijn overige
kleren, er nogal sjofel uitzagen. Zijn houding was stijf, maar zijn witte
stropdas niet, en de slappe uiteinden daarvan bengelden op zijn hoog
dichtgeknoopt vest, wat weinig sierlijk of schilderachtig stond. Een paar oude,
afgedragen handschoenen van beverleer, een breedgerande hoed en een verschoten
groene paraplu, waarvan de baleinen in groten getale door de onderkant staken,
als om tegen het gemis van een knop op te wegen, lagen naast hem op een stoel
en aangezien ze daar zeer netjes en zorgvuldig waren neergelegd, scheen daarin
opgesloten te liggen dat de roodgeneusde man, wie hij dan ook zijn mocht, niet
voornemens was overhaast heen te gaan.


Om de
roodneuzige man recht te doen wedervaren, dienen wij te verklaren dat hij ook
wel heel onnozel had moeten zijn indien hij zulk een voornemen gekoesterd had.
Hij had al een zeer benijdenswaardige vriendenkring moeten bezitten, indien hij
redelijkerwijze had kunnen verwachten het ergens behaaglijker te vinden. Het
vuur vlamde lustig op onder de uitwerking van de blaasbalg en de ketel zong
vrolijk onder de uitwerking van beide. Een dienblaadje met een theeservies
stond op de tafel gereed, een plaat met warm, geroosterd brood knapperde
zoetjes voor het vuur, en de roodneuzige man zelf was vlijtig bezig een grote
snee brood tot ditzelfde smakelijk gerecht om te vormen met behulp van een
lange, koperen roostervork. Naast hem stond een glas dampende ananaspunch,
waarin een schijfje citroen lag te drijven en telkens als de roodneuzige man
ophield en de snee brood naar zijn oog bracht, teneinde zich te vergewissen of
deze bruin werd, slurpte hij een teugje van de gloeiende punch en glimlachte
tegen de omvangrijke dame die in het vuur zat te blazen.


Zo diep was
Sam verzonken in de beschouwing van dit behaaglijke toneel, dat hij de eerste
vraag van de gezette dame onbeantwoord liet. Niet dan nadat deze tweemaal
herhaald was, telkens op schellere toon, werd hij zich van het onbetamelijke
van zijn gedrag bewust.


‘De baas
thuis?’ vroeg Sam, in antwoord op deze vraag.


‘Nee,’
antwoordde juffrouw Weller, want de tamelijk dikke dame was niemand anders dan
de voormalige weduwe en enige erfgename van de ontslapen heer Clarke; ‘nee, hij
is niet thuis. En ik verwacht hem ook niet.’


‘Hij rijdt
zeker vandaag?’ vroeg Sam.


‘Dat kan zijn
en dat kan ook niet zijn.’ antwoordde juffrouw Weller, terwijl zij de snee
brood roosterde, die de roodneuzige heer juist gereed had gemaakt. ‘Ik weet ’t
niet en, wat meer is, ’t kan me ook niet schelen. Bidt u maar vóór, meneer
Stiggins.’


De
roodneuzige man deed wat hem gevraagd werd en viel terstond met ontembare
vraatzucht op het geroosterde brood aan.


Het uiterlijk
van de roodneuzige man had Sam reeds bij de eerste aanblik tot de overtuiging
gebracht dat dit de onderherder moest zijn, over wie zijn geachte vader
gesproken had. Toen hij hem zag eten, verdween alle twijfel dienaangaande en
hij zag terstond in dat hij, zo hij hier tijdelijk zijn kwartier wilde opslaan,
zonder verwijl een wit voetje moest zien te krijgen. Hij begon deze onderneming
door zijn arm over de onderdeur van de gelagkamer te steken, kalmpjes de knip
eraf te schuiven, en doodbedaard binnen te stappen.


‘Stiefmoeder,’
sprak Sam, ‘hoe gaat het ermee?’


‘Wat! Ik
geloof werkelijk dat het ’n Weller is!’ riep juffrouw W uit, terwijl ze haar
ogen naar Sams gezicht ophief met een uitdrukking die niet bepaald verrukt was.


‘Ik zou ’t
ook haast denken,’ sprak de onverstoorbare Sam, ‘en ik hoop dat deze eerwaarde
heer ’t me zal vergeven als ik zeg dat ik wel zou wensen dat ik de Weller was
aan wie u behoort, stiefmoeder.’


Dit was een
compliment aan twee kanten. Het sloot in dat juffrouw Weller een heel knappe
vrouw was en tevens dat de heer Stiggins eruit zag als een geestelijke. Het
maakte dan ook terstond een zichtbare indruk en Sam buitte dit voordeel
onverwijld uit door zijn stiefmoeder te omhelzen.


‘Maak dat je
wegkomt.’ zei juffrouw Weller, hem afwerend.


‘Schaam u,
jongeman!’ sprak de roodneuzige heer.


‘Weest u maar
niet boos, meneer,’ antwoordde Sam, ‘al hebt u schoon gelijk. ’t Komt niet te
pas als je stiefmoeder jong is en er aardig uitziet, nietwaar, meneer?’


‘Het is
allemaal ijdelheid.’ sprak de heer Stiggins.


‘Ach, dat is
zo waar.’ verklaarde juffrouw Weller, haar muts recht zettend.


Sam was van
hetzelfde gevoelen, maar hij hield zijn mond.


De
onderherder scheen geenszins met Sams komst erg ingenomen en toen de eerste
uitwerking van het compliment wat geluwd was, keek zelfs juffrouw Weller alsof
zij hem zonder de minste spijt zou kunnen missen. Maar: hij was er en daar hij
bezwaarlijk met goed fatsoen naar buiten gewerkt kon worden, schaarden ze zich
gedrieën rond de theetafel.


‘En hoe gaat
’t met vader?’ vroeg Sam.


Op deze
navraag hief juffrouw Weller haar handen hemelwaarts, en sloeg haar ogen
omhoog, alsof het onderwerp te pijnlijk was om aan te raken.


De heer
Stiggins kreunde.


‘Wat scheelt
die meneer?’ vroeg Sam belangstellend.


‘Hij is
geschokt door het gedrag van je vader.’ antwoordde juffrouw Weller.


‘O, ja?’ zei
Sam.


‘En met maar
al te veel reden.’ voegde juffrouw Weller er treurig aan toe.


De heer
Stiggins nam een vers geroosterd stuk brood en liet een ontzettend gekreun
horen.


‘Hij is een
vreselijk verstokte zondaar.’ verklaarde juffrouw Weller.


‘Een man des
gramschaps!’ riep de heer Stiggins uit. Hij nam een grote, halfronde hap uit de
snede geroosterd brood en kreunde andermaal.


Sam voelde
een bijna onbedwingbare lust om de eerwaarde heer Stiggins iets te geven om
werkelijk over te kreunen, maar hij onderdrukte deze neiging en vroeg alleen:
‘Wat voert de oude dan nu weer uit?’


‘Uitvoeren,
jawel!’ antwoordde juffrouw Weller. ‘O, hij heeft een versteend hart! Avond aan
avond zit die voortreffelijke man - frons uw voorhoofd niet, meneer Stiggins: u
bént nu eenmaal een voortreffelijk man - hier aan de haard, uren achtereen, en
het heeft niet de minste uitwerking op hem.’


‘Dat is al
heel gek,’ meende Sam, ‘het zou op mij ’n allemachtig grote uitwerking hebben,
als ik in zijn plaats was, dat weet ik wel.’


‘De zaak is,
mijn jonge vriend,’ sprak de heer Stiggins plechtig, ‘dat zijn boezem verhard
is. O, mijn jonge vriend, hoe kon hij anders de smeekbeden van zestien van onze
nobelste zusters weerstaan en weerstand bieden aan hun aansporingen om in te
tekenen op de Lijst van onze edele vereniging die de negerkindertjes uit
West-Indië voorziet van flanellen buisjes en zedelijke zakdoeken?’


‘Wat is ’n
zedelijke zakdoek?’ vroeg Sam. ‘Zo’n meubel heb ik nog nooit onder ogen gehad.’


‘Dat zijn die
zakdoeken die vermaak met lering verbinden, mijn jonge vriend,’ antwoordde de
heer Stiggins, ‘en die stichtelijke vertelsels bieden, met houtsneden
afgewisseld.’


‘Ah, nu weet
ik ’t al,’ sprak Sam, ‘die dingen die je wel in de lapjeswinkels ziet hangen,
met bedelarij en dat soort erop, niet?’


De heer
Stiggins begon aan een derde stuk geroosterd brood en knikte bevestigend.


‘En hij was
door de dames niet over te halen, wel?’ vroeg Sam.


‘Hij bleef
maar zitten en rookte zijn pijp en zei dat die negerkindertjes maar - wat zei
hij ook weer dat de negerkindertjes waren?’ vroeg juffrouw Weller.


‘Apekool.’
antwoordde de heer Stiggins, hevig ontroerd.


‘Hij zei dat
die negerkindertjes apekool waren.’ herhaalde juffrouw Weller. En zij kreunden
beiden over het afgrijselijke gedrag van de oude heer.


Er hadden nog
velerlei snoodheden van soortgelijke aard kunnen worden onthuld, maar het
geroosterd brood was op en de thee zeer slap geworden en daar Sam niet in het
minst te kennen gaf dat hij van zins was heen te gaan, herinnerde de heer
Stiggins zich plotseling dat hij een zeer dringende afspraak had met de herder
en verdween derhalve met spoed.


De kopjes
waren ternauwernood weggezet en de haard wat aangeveegd of de Londense
diligence zette Weller senior af bij zijn deur; zijn benen brachten hem in de
gelagkamer en hij aanschouwde zijn zoon.


‘Wel,
Sammie!’ riep zijn vader uit.


‘Ha, oude
paai!’ sprak zijn zoon. Zij schudden elkander hartelijk de hand.


‘Heel blij je
te zien, Sammie,’ sprak de oudste Weller, ‘al is het ’n mysterie voor me hoe je
het met je moeder hebt klaar gespeeld. Ik wou alleen maar dat je ’t recept voor
me kon opschrijven, meer niet.’


‘Sst!’
waarschuwde Sam, ‘ze is thuis, ouwe jongen.’


‘Ze kan ons
toch niet horen.’ antwoordde Weller. ‘Na de thee gaat ze altijd beneden ’n paar
uurtjes rondrazen, dus we kunnen samen ’n stevige pijp roken, Sammie.’


Dit zeggend
maakte Weller senior twee glazen grog klaar en haalde twee pijpen te
voorschijn. Vader en zoon zetten zich daarop tegenover elkander, Sam aan de ene
kant van het vuur in een stoel met een hoge rug, en Weller senior aan de andere
kant in een gemakkelijke leunstoel, teneinde met alle verschuldigde ernst van
elkaars gezelschap te kunnen genieten.


‘Ook iemand
hier geweest, Sammie?’ vroeg de oude Weller droogjes, na een lange stilte.


Sam knikte
veelbetekenend.


‘Kerel met
rooie neus?’ informeerde Weller senior.


Sam knikte
andermaal.


‘Aardige man
is dat, Sammie.’ zei Weller, hevig rokend.


‘Schijnt van
wel.’ merkte Sam op.


‘Kan goed
optellen.’ voegde Weller eraan toe.


‘Is ’t waar.’
zei Sam.


‘Leende
verleden maandag achttien stuiver, komt dinsdag om ’n halve shilling om er ’n
halve kroon van te maken; brengt woensdag ’n bezoek om er nog ’n halve kroon
bovenop te doen, dat maakt vijf shillings; en zo gaat ie maar door met tellen,
totdat hij in ’n ommezien de vijf pond bij elkaar heeft, net als de sommen in
’t rekenboekje over de nagels in de hoefijzers, Sammie.’


Sam gaf door
een knikje te kennen dat hij zich het vraagstuk waarop zijn vader zinspeelde,
voor de geest kon brengen.


‘En jij wou
niet intekenen voor die flanellen buisjes, hè?’ vroeg Sam, na een tweede
tussenpoos van zwijgend roken.


‘Wis en
waarachtig niet,’ antwoordde de oude heer, ‘wat moeten die jonge negers
daarginds met flanellen buizen doen? Maar ik zal je ’ns zeggen wat ik ervan
denk, Sammie,’ vervolgde de heer Weller, terwijl hij zijn stem liet dalen en
zich langs het vuur naar voren boog, ‘ik zou er ’n mooi stukje geld voor over
hebben als ze voor sommige mensen hier in ’t land wat dwangbuisjes maakten.’


Toen de heer
Weller zich hiervan ontlast had, hernam hij langzaam zijn vorige houding en gaf
zijn eerstgeborene een diepzinnig knipoogje.


‘Het is wel
een raar geval om zakdoeken te sturen naar mensen als je niet weet of ze ze
nodig hebben.’ merkte Sam op.


‘Ze hebben
altijd zo’n malligheid aan de hand, Sammie.’ antwoordde zijn vader. ‘Vorige
zondag liep ik ’n endje om, en raai nou ’s wie ik in ’t kerkportaal zag staan,
met ’n blauw soepbord in d’r hand? Je stiefmoeder! Ik geloof waarachtig dat ’r
voor ’n paar tientjes kleingeld in lag, allemaal in stuivers, Sammie. En toen
de mensen de kerk uitkwamen, kletterden de stuivers erin tot je zou geloofd
hebben dat geen porseleinen bord dat gerammel had uitgehouden. En waar denk je
dat dat allemaal voor was?’


‘Misschien
weer voor ’n theeslurppartijtje.’ opperde Sam.


‘Helemaal
mis,’ antwoordde zijn vader, ‘voor ’t watergeld van de herder.’


”t Watergeld
van de herder!’ riep Sam uit.


‘Precies,’
antwoordde de heer Weller, ‘hij was drie kwartalen ten achter en de herder was
nog met geen stuiver over de brug gekomen, hij niet, hoor - misschien omdat hij
aan water niet zoveel had, want hij tapt al heel weinig uit dat vaatje, Sammie,
heel weinig, hij weet wel wat beters te vinden. Afijn, hij had niet betaald en
ze sluiten z’n kraan af. De herder op hoge poten naar de kerk, blaast zich op
als ’n vervolgde heilige en zegt dat hij hoopt dat ’t hart van die
pijpafdraaier mag vermurwd worden en zich tot de Heer bekeren, maar dat hij
eerder denkt dat hij helegaar en al verloren is. Hierna roepen de vrouwen ’n
vergadering bij elkaar, zingen ’n psalm, kiezen je stiefmoeder tot presidente,
houden de volgende zondag ’n collecte, en geven de hele bom aan de herder. En
als ie nou nog niet genoeg heeft, Sammie, om z’n hele leven vrij water te
hebben,’ besloot de heer Weller, ‘dan mag ik ’n Hollander zijn en jij ook, dat
zeg ik.’


De heer
Weller bleef hierna enige minuten zwijgend roken en hernam toen:


‘‘t Ergste
van al die herders is, mijn jongen, dat ze alle jongedames hier ’t hoofd op hol
brengen. God zegene die onnozele hartjes, maar ze denken dat ’t allemaal echte
koffie is en weten niet beter. Maar dat zijn de slachtoffers van die flauwe
kul, Sammie, zij zijn de slachtoffers van die flauwe kul.’


‘Dat denk ik
ook.’ zei Sam.


‘En niet
anders,’ hernam Weller, zijn hoofd plechtig schuddend, ‘maar wat me zo aan ’t hart
gaat, Sammie, dat is als ik zie hoe ze al hun tijd verknoeien met kleren te
maken voor die koperkleurige mensen die ze niet nodig hebben en helemaal niet
kijken naar al die vleeskleurige christenen. Als ik m’n zin deed, Sammie, dan
zou ik ’n paar van die luie schaapherders achter ’n zware kruiwagen zetten en
ze op en neer laten rennen over ’n plank van veertien duim breed, de
godganselijke dag lang. Dat zou ’r die gekkigheid subiet uitrammelen.’


Nadat de heer
Weller dit zachtaardig middel met grote nadruk had aanbevolen en met een
verscheidenheid van knikjes en oog- verdraaiingen had bijgezet, ledigde hij
zijn glas tot op de bodem en klopte met aangeboren waardigheid de as uit zijn
pijp.


Hij was nog
in deze bezigheid verdiept, toen er in de gang een schelle stem hoorbaar werd.


‘Je dierbare
verwante, Sammie.’ kondigde de heer Weller aan, en terstond hierop schoot
juffrouw W. de kamer in.


‘Zo, zo, ben
je al terug.’ begon juffrouw Weller.


‘Ja,
lieveling.’ antwoordde WelIer, een verse pijp stoppend.


‘En is meneer
Stiggins al terug?’ vroeg juffrouw Weller.


‘Nee,
lieveling,’ antwoordde Weller, zijn pijp aanstekend door middel van een zeer
vernuftige methode: namelijk door de kop tegen een gloeiende kool te houden die
hij met de tang uit het vuur had gehaald, ‘en ik geloof wel dat ik ’t zou
overleven als ie nooit meer weerom kwam.’


‘Bah, jij
mispunt!’


‘Dank je wel,
schatje!’ sprak Weller.


‘Kom, kom,
vader,’ vermaande Sam, ‘geen lievigheidjes als er vreemden bij zijn. Daar heb
je de eerwaarde heer al.’


Juffrouw Weller
veegde bij deze aankondiging haastig de tranen weg die zij met veel moeite had
te voorschijn geperst en de heer W. trok zijn stoel balorig naar het uiterste
hoekje van de haard.


De heer
Stiggins liet zich gemakkelijk overhalen om nog een glas warme punch te
gebruiken, vervolgens nog een tweede, toen nog een derde, en om zich daarna te
verkwikken met een licht soupeetje om weer van voren af aan te kunnen beginnen.
Hij zat aan dezelfde kant als Weller senior, en telkens als deze - zonder dat
zijn vrouw het merkte - er kans toe zag, openbaarde hij aan zijn zoon zijn
geheime zieleroerselen door zijn vuist te schudden boven het hoofd van de
onderherder, een wijze van handelen die zijn zoon het meest onvermengde
genoegen schonk, te meer omdat de heer Stiggins kalmpjes zijn warme ananasrum
met water bleef drinken, zich geheel onbewust van wat er boven zijn hoofd hing.


Het
leeuwendeel van de conversatie werd door juffrouw Weller en de eerwaarde
Stiggins gevoerd en de onderwerpen daarvan waren in hoofdzaak: de deugden van
de herder, de godzaligheid van zijn kudde en de zware misdaden en
wangedragingen van alle buitenstaanders - mededelingen die de oude heer Weller
van tijd tot tijd onderbrak met half gesmoorde toespelingen op zekere heer,
strooplikker geheten, en andere geprevelde ontboezemingen van soortgelijke
aard.


Tenslotte nam
de eerwaarde heer Stiggins, onder ettelijke ontwijfelbare aanduidingen dat hij
minstens zoveel rum met water gebruikt had als goed voor hem was, zijn hoed en
afscheid; terstond hierna bracht de oude Weller zijn zoon naar zijn slaapkamer.
De oude heer drukte die zoon met warmte de hand en scheen voornemens nog enige
woorden tot hem te richten, toen juffrouw Weller naderde, waarna hij
klaarblijkelijk dit plan het varen en Sam kort en bondig welterusten wenste.


 


De volgende
morgen was Sam vroeg op en na een haastig ontbijt maakte hij aanstalten naar
Londen terug te keren. Maar nauwelijks had hij het huis verlaten, toen zijn
vader voor hem stond.


‘Ga je,
Sammie?’ vroeg de oude heer.


‘Subiet er
vandoor.’ verklaarde Sam.


‘Ik wou dat
je die Stiggins kon oprollen en meenemen.’ sprak de oude Weller.


‘Ik schaam
mij over je!’ zei Sam verwijtend, ‘waarom laat je toe dat ie ooit weer z’n
rooie neus in De Markies van Granby steekt?’


Weller senior
staarde zijn zoon ernstig aan, en antwoordde: ‘Om reden dat ik ’n getrouwd man
ben, Sammie, omreden dat ik ’n getrouwd man ben. Als jij ’n getrouwd man bent,
Sammie, zul je ’n heleboel dingen begrijpen die je nu niet begrijpt. Maar of ’t
wel de moeite waard is om zoveel te doorstaan en zo weinig te leren, zoals ’t
weesjongetje zei, toen hij door het alfabet heen was, dat is ’n kwestie van
smaak. Ik zou haast denken van niet.’


‘Nou,’ zei
Sam, ‘goeiedag.’


‘Ajuus,
ajuus, Sammie.’ antwoordde zijn vader.


‘Ik wou alleen
dit nog zeggen,’ hernam Sam, plotseling stilstaande, ‘dat als ik De Markies van
Granby had en die Stiggins zou binnenkomen en z’n geroosterde broodjes in mijn
gelagkamer eten, dat ik dan ...’


‘Wat?’
onderbrak Weller met gespannen aandacht. ‘Wat?’


‘Z’n rummetje
zou vergeven.’ besloot Sam.


‘Nee maar,’
riep Weller, zijn zoon met warmte de hand schuddend, ‘zou je het werkelijk
doen, Sammie? Zou je het heus doen?’


‘Vast en
zeker,’ zei Sam, ‘maar ik zou ’m om te beginnen niet te hard aanpakken. Ik zou
’m eerst in de waterton gooien en er de deksel op doen; en als ik dan uitvond
dat hij ongevoelig was voor die vriendelijkheid, zou ik die andere aanmaning
proberen.’


De oudste
Weller keek zijn zoon met diepe en onuitsprekelijke bewondering aan en nadat
hij hem nog eens de hand geschud had, stapte hij langzaam weg, geheel en al
verzonken in de talrijke denkbeelden die door de raadgeving van zijn zoon waren
gewekt.


Sam keek hem
na tot hij om de bocht van de weg verdwenen was en begon toen zijn wandeling
naar Londen. Aanvankelijk overwoog hij de mogelijke gevolgen van zijn eigen
raad en de waarschijnlijkheid en de onwaarschijnlijkheid dat zijn vader hem zou
opvolgen. Hij het die overpeinzing echter varen met de troostrijke overdenking
dat alleen de tijd dit kon leren, hetwelk wij ook de lezer in overweging zouden
willen geven. 





XXVIII Een welgemoed Kerstmishoofdstuk met een beschrijving van
een bruiloft en nog enkele andere vermakelijkheden, die, hoewel in hun soort
even goede en oude gebruiken als het huwelijk zelf, niet met gelijke eerbied in
deze ontaarde tijden in stand worden gehouden


 


De vier
Pickwickianen verzamelden zich met de wakkerheid, zij het niet met de
lichtvleugeligheid, van bijen, op de morgen van de tweeëntwintigste december
van het jaar waarin de hier naar waarheid geboekstaafde avonturen werden
ondernomen en volvoerd. Kerstmis stond voor de deur met al zijn rondborstige en
hartelijke gulheid; het is de tijd waarin gastvrijheid, vrolijkheid, en
openhartigheid hoogtij vieren; het oudejaar maakte zich op om, als een oude
wijsgeer, zijn vrienden rond zich heen te verzamelen en temidden van het
feestgedruis vriendelijk en kalm heen te gaan. Vrolijk en jolig was het
jaargetijde; echt vrolijk en jolig waren althans vier van de ontelbare harten
die door de komst van het feest werden verblijd.


Waarlijk,
talrijk zijn de harten aan wie het kerstfeest een korte tijd van geluk en
genoegen brengt. Hoeveel families waarvan de leden verspreid en verstrooid zijn
geraakt naar alle windstreken, door de rusteloze zorgen voor het dagelijks
brood, worden dan herenigd en komen bijeen in die heerlijke stemming van
vriendschap en wederzijdse genegenheid die zo’n bron van pure en onvermengde
vreugde is. En zo onverenigbaar is dit gevoel met de zorgen en lasten van deze
wereld dat het godsdienstig geloof van de beschaafdste volkeren en de ruwe
traditionele gebruiken van de nog wilde stammen het gelijkelijk rangschikten
onder de voornaamste vreugden van het toekomstig bestaan, slechts voor de
gezegenden en gelukkigen weggelegd! Hoeveel oude herinneringen, hoeveel
sluimerende genegenheden wekt het kerstfeest niet op!


Wij schrijven
deze woorden thans, vele mijlen verwijderd van de plek waar wij jaren achtereen
op die dag vertoefden in een vrolijke en uitgelaten kring. Vele van de harten
die toen zo vrolijk klopten, slaan nu niet meer. Vele van die ogen die toen zo
stralend schitterden, zijn nu gesloten; de handen die wij schudden, zijn koud
en stijf en de ogen die wij zochten, hebben hun glans in het graf begraven. En
toch dringen zich dat oude huis, die kamer, die vrolijke stemmen en
glimlachende gezichten, de scherts, het geschater, de kleinste en
onbeduidendste bijzonderheden die met deze ontmoetingen samenhangen, aan onze
geest op, telkens als die tijd van het jaar weer terugkeert, alsof het gisteren
was dat wij voor het laatst bijeen waren! Gelukkig, gelukkig kerstfeest, dat
ons weer terugbrengt naar de betovering van onze kindsheid, dat bij de oude man
weer de vermaken van zijn jeugd kan oproepen en dat de zeeman en de reiziger
die duizenden mijlen ver van huis zijn, terugvoert naar hun eigen plaats bij de
haard en naar hun veilig tehuis.


Maar wij zijn
zo verdiept in en vervuld van de goede hoedanigheden van het heilig kerstfeest,
dat wij de heer Pickwick en zijn vrienden in de kou laten wachten, boven op de
Muggleton-diligence, waar ze juist zijn aangeland, goed ingebakerd in
overjassen, dassen en bouffantes. De valiezen en koffers zijn ingeladen en Sam
Weller en de postiljons zijn bezig om in de ruimte onder de bok een reusachtige
kabeljauw te duwen, die er een paar maten te groot voor is en die warmpjes in
een lange bruine mand met een laag stro er bovenop is ingepakt en tot het
laatste bewaard, opdat hij veilig zou kunnen rusten op zes vaatjes originele
inlandse oesters - Pickwicks eigendom - die op een rij onder in de bak staan
geschaard. De belangstelling, in Pickwicks gelaat weerspiegeld, is zeer intens
en bereikt haar hoogtepunt als Sam en de postiljon de kabeljauw eerst met de
kop vooruit in de bak proberen te wringen, dan met de staart vooruit, dan met
de rug boven, dan met de buik boven, dan opzij, dan weer rechtuit, aan welke
kunstgrepen de onverbiddelijke kabeljauw koppig weerstand biedt, totdat de
postiljon hem bij toeval precies in het midden van de mand een stomp geeft, waarop
hij plotseling in de ruimte verdwijnt, tezamen met het hoofd en de schouders
van de postiljon zelf, die, op zulk een plotselinge overgave van de kabeljauw
niet bedacht, een zeer onverwachte schok krijgt, tot niet te bedaren plezier
van al de kruiers en omstanders. Hierop glimlacht Pickwick met grote
welwillendheid, haalt een shilling uit zijn vestzak, en verzoekt de postiljon,
terwijl deze zich uit de bak omhoog werkt, om op zijn gezondheid een glas warme
grog te gaan drinken, waarop de postiljon eveneens glimlacht, en ook de heren
Tupman, Snodgrass en Winkle glimlachen gezamenlijk. De postiljon en Sam
verdwijnen gedurende vijf minuten, hoogstwaarschijnlijk om de warme grog naar
binnen te gieten, want als zij terugkeren ruiken zij daar zeer sterk naar. De
postiljon beklimt de bok, Sam springt achterop, de Pickwickianen wikkelen hun
benen in hun jassen en slaan hun omslagdoeken om hun neuzen, de stalknechten
trekken de paardendekens af, de postiljon schreeuwt een vrolijk ‘alles klaar!’
en voort gaat het.


Ze zijn door
de straten gerammeld, hebben over de keistenen gehotst en komen tenslotte
buiten, waar het vlak en open is. De wielen glijden over de hard bevroren grond
en de paarden, die na een knallende zweepslag in galop overgaan, vliegen over
de weg alsof de vracht die zij trekken - het rijtuig, de passagiers, de
kabeljauw, en de oestervaatjes - slechts een veertje aan hun hoeven was. Ze
zijn een flauwe helling afgereden en komen op een vlakke baan, zo stevig en
hard als een massief blok marmer, twee mijlen lang. Nog een knal van de zweep,
en voort stuiven ze in snelle draf; waarbij de paarden hun koppen schudden en
met hun tuig rammelen, als om hun uitbundige vreugde over de snelle vaart te
uiten. De koetsier, die teugels en zweep in één hand houdt, neemt met de andere
hand zijn hoed af, zet deze op zijn knieën, pakt zijn zakdoek en veegt zijn
voorhoofd af: gedeeltelijk omdat dit zo zijn gewoonte is en gedeeltelijk omdat
het hem behaagt de passagiers te tonen hoezeer hij op zijn gemak is en hoe
gemakkelijk het hem, met zijn geweldige ervaring, valt om een vierspan met één
hand te besturen. Als hij dit op zijn gemak heeft gedaan (want op elke andere
wijze zou de uitwerking beduidend minder zijn geweest), stopt hij zijn zakdoek
weer terug, zet zijn hoed op, doet zijn handschoenen aan, buigt zijn ellebogen
naar achteren, laat andermaal de zweep knallen, en voort snellen ze, nog
opgewekter dan tevoren.


Een paar
kleine huisjes, aan weerskanten van de weg verspreid, duiden de nabijheid van
een stadje of dorpje aan. De vrolijke klanken van de postiljonshoorn schetteren
in de heldere, bevroren lucht en wekken de oude heer binnenin, die het raampje
omzichtig half neerlaat, opdat de lucht niet binnendringt, en even naar buiten
gluurt, het daarop voorzichtig weer sluit en de andere passagiers binnen
meedeelt dat men aanstonds van paarden zal verwisselen. Hierop schudt de andere
binnenpassagier zich wakker uit zijn slaap en besluit om zijn volgende dutje
uit te stellen tot men de pleisterplaats voorbij is. Wederom schalt lustig de
postiljonshoorn en doet de boerenvrouw met haar kinderen opstaan, even uit de
voordeur gluren en de diligence nastaren totdat deze om de hoek van de straat
verdwenen is. Daarna scharen ze zich weer om het knappende haardvuur en gooien
er nog een houtblok op tegen dat vader thuis komt, terwijl vader zelf, een
volle mijl verder, juist een vriendschappelijke knik gewisseld heeft met de
koetsier en zich nog eens heeft omgedraaid om het voertuig een lange blik na te
werpen als het wegratelt.


Nu speelt de
hoorn een vrolijk wijsje, terwijl de diligence door de slecht geplaveide
straten van een provinciestadje ratelt; de koetsier maakt de gesp los waarmee
de teugels zijn bijeengehouden en maakt zich gereed om ze neer te gooien op het
ogenblik dat hij stilhoudt. De heer Pickwick duikt op uit de kraag van zijn jas
en kijkt met grote nieuwsgierigheid om zich heen; hierop vertelt de koetsier
hem hoe het stadje heet en dat het gisteren marktdag geweest is, welke beide
berichten Pickwick uitvoerig overbrengt aan zijn medepassagiers, waarna ook zij
uit hun jaskragen komen opduiken en eveneens rondkijken. Winkle, die op het
uiterste hoekje zit, met één been in de lucht bengelend, wordt bijna op straat
geslingerd als de diligence bij een kaaswinkel een scherpe draai maakt en het
marktplein oprijdt en vóór dat Snodgrass, die naast hem zit, van de schrik
bekomen is, houdt men op de binnenplaats van een herberg stil, waar de verse
paarden met dekens over zich heen staan te wachten. De koetsier werpt de
teugels naar beneden en klautert er zelf achteraan; ook de andere
buiten-passagiers laten zich naar beneden zakken: met uitzondering echter van
diegenen die niet veel vertrouwen hebben in hun bekwaamheid om weer naar boven
te klimmen: dezen blijven waar ze zijn en stampen met hun voeten tegen de
diligence om ze te warmen - met verlangende ogen en rode neuzen naar het
heldere vuur in de gelagkamer kijkend en naar de takjes hulst met rode besjes
die het venster versieren.


Maar de
postiljon heeft aan een bakkerij het bruin-papieren pakje afgegeven dat hij uit
de kleine tas haalde die aan een leren riem over zijn schouder hangt; hij heeft
zorgzaam toegezien of de paarden in orde zijn en heeft het zadel, dat op het
dak van de diligence uit Londen werd meegebracht, op de straat gegooid; voorts
heeft hij deelgenomen aan een bespreking tussen de koetsier en de stalknecht
over de grijze merrie die verleden dinsdag haar rechtervoorbeen bezeerde. Hij
en Sam Weller zitten reeds wakker achterop en de koetsier zit wakker op de bok
en de oude heer binnenin, die gedurende al die tijd het raampje ruim twee
centimeters heeft neergelaten, heeft het raampje weer omhoog getrokken; de
dekens zijn afgenomen en allen zijn voor het vertrek gereed, behalve de ‘twee
dikke heren’ naar wie de koetsier met enig ongeduld vraagt. Hierop schreeuwen
de koetsier, de postiljon, Sam Weller, de heren Winkle en Snodgrass, al de
stalknechts, en alle lanterfanters, die met meer zijn dan al de anderen bij
elkaar geteld, en allen schreeuwen zo hard ze kunnen om de ontbrekende heren.
Van de binnenplaats komt er een vaag antwoord, en Pickwick en Tupman komen
buiten adem aanhollen, want ze hebben elk een glas bier naar binnen gegoten, en
Pickwicks vingers zijn zo koud dat het een volle vijf minuten heeft geduurd
voor hij het zes stuiverstuk ter betaling had opgediept. De koetsier roept een
waarschuwend ‘voortmaken, heren!’ De postiljon echoot het na, de oude heer
binnenin vindt het hoogst merkwaardig dat de mensen altijd per se naar beneden
willen als ze weten dat er geen tijd voor is; Pickwick worstelt aan de ene kant
naar boven, Tupman aan de andere, Winkle schreeuwt: ‘rijen maar!’ en voort gaat
het weer. Doeken worden omgeslagen, jaskragen opgezet, het plaveisel houdt op,
de huizen verdwijnen - daar stuiven ze weer voort over de onbeschutte weg, waar
de frisse, zuivere lucht de reizigers in het gezicht waait en hun harten
vrolijk maakt.


 


Aldus was de
reis van Pickwick en zijn vrienden met de Muggleton Telegraph, op weg naar
Dingley Dell. Klokslag drie uur stonden zij ’s middags hoog en droog, fris en
gezond, veilig en wel op de stoep van De Blauwe Leeuw, nadat zij onderweg
genoeg bier en cognac hadden gedronken om hen in staat te stellen weerstand te
bieden aan de vrieskou die de aarde in zijn ijzeren boeien gekluisterd hield en
zijn schoon kantwerk over bomen en heggen weefde. Pickwick was druk bezig met
het tellen van de vaatjes oesters en met het toezicht houden op het weer
opgraven van de kabeljauw, toen hij iemand zachtjes aan de pandjes van zijn jas
voelde trekken. Omkijkend ontwaarde hij dat de persoon, die op deze wijze zijn
aandacht trachtte te trekken, niemand anders was dan de lievelingspage van de
heer Wardle, de lezers van deze onopgesmukte historie beter bekend onder de
kenmerkende benaming van de dikke jongen.


‘Aha.’ sprak
Pickwick.


‘Aha.’ sprak
de dikke jongen. Terwijl hij dit zei, keek hij van de kabeljauw naar de
oestervaatjes, en lachte inwendig van vreugde. Hij was dikker dan ooit.


‘Nou je ziet
er blozend genoeg uit, jonge vriend.’ merkte Pickwick op.


‘Ik heb
zitten slapen voor de haard van de gelagkamer.’ antwoordde de dikke jongen, die
zich gedurende een dutje van een uur had zitten schroeien tot hij de kleur van
een baksteen had. ‘Meneer stuurt me met de sjees hierheen om uw bagage naar
huis te brengen. Hij heeft ook ’n paar rijpaarden meegegeven, maar hij dacht
dat u misschien liever zou wandelen, omdat het zo koud is.’


‘Ja, ja,’
antwoordde Pickwick haastig, want hij herinnerde zich maar al te wel hoe zij
bij een vorige gelegenheid dezelfde weg waren gegaan, ‘ja, wij wandelen liever.
Hela, Sam!’


‘Meneer.’
antwoordde Sam.


‘Help de
bediende van meneer Wardle de bagage in de kar te leggen en rij dan met hem
mee. Wij lopen nu meteen door.’


Na deze
aanwijzingen gegeven te hebben rekende Pickwick met de koetsier af en sloeg met
zijn drie vrienden het voetpad dwars door de weilanden in, terwijl zij Sam
Weller en de dikke jongen, voor het eerst in elkanders gezelschap, tegenover
elkaar lieten staan. Sam keek met grote verbazing de dikke jongen aan, zei
echter geen woord, en begon met grote snelheid de bagage in de sjees te laden
terwijl de dikke jongen er kalm bij stond en de aanblik van Sam Weller, op zijn
eentje werkend, blijkbaar hoogst belangwekkend vond.


‘Daar!’ riep
Sam, de laatste koffer erin gooiend. ‘We zijn er.’


‘Ja,’
antwoordde de dikke jongen, zeer voldaan, ‘we zijn er.’


‘Zeg,
jeugdige tweehonderdponder,’ sprak Sam, ‘jij zou ’n mooi prijsnummertje op ’n
tentoonstelling zijn, niet?’


‘Bedankt.’
zei de dikke jongen.


‘Je hebt toch
niets op het hart liggen dat aan je knaagt, wel?’ informeerde Sam.


‘Niet dat ik
weet.’ antwoordde de dikke jongen.


‘Ik had
anders bijna gedacht dat je gebukt ging onder ’n ongelukkige liefde als ik zo
naar je kijk.’ zei Sam.


De dikke
jongen schudde het hoofd.


‘Wel,’ meende
Sam, ‘blij ’t tegendeel te horen. Drink je wel ’s iets?’


‘Ik eet
liever.’ antwoordde de jongen.


‘Aha,’ zei
Sam, ‘dat had ik al gedacht. Maar wat ik eigenlijk bedoel is dit: zou je niet
een druppeltje willen gebruiken om je wat op te warmen? Maar misschien ben je
nooit koud, met al dat elastiek om je heen?’


‘Soms,’
antwoordde de dikke jongen, ‘en ik hou ook wel van ’n druppeltje, als ’t goed
is.’


‘Aha, staat
het zo?’ riep Sam; ‘kom dan maar mee!’


De gelagkamer
van De Blauwe Leeuw was spoedig bereikt en de dikke jongen wipte zonder met
zijn oogleden te knipperen een borrel naar binnen, welk heldenfeit hem
aanzienlijk in Sams achting deed rijzen. Nadat deze ook voor eigen rekening een
dergelijk stukje had ten beste gegeven, klommen zij in de kar.


‘Kun je
mennen?’ vroeg de dikke jongen.


‘Dat zou ik
wel menen.’ antwoordde Sam.


‘Daar dan.’
sprak de dikke jongen, hem de teugels in zijn handen stoppend en een laan
aanwijzend. ‘Het is steeds rechtuit, ’t kan niet missen.’


Na deze
woorden legde de dikke jongen zich met zorg naast de kabeljauw neer, rolde een
oestervaatje onder zijn hoofd als kussen, en viel onmiddellijk in slaap.


‘Nou,’ sprak
Sam, ‘van alle onbeschaamde jongetjes die ik ooit zag is deze jongeheer de
onbeschaamdste. Hallo, word wakker, jong nijlpaard!’


Maar daar het
jonge nijlpaard generlei levenstekenen te zien gaf, ging Sam Weller zelf voor
op de kar zitten, wekte het paard met een ruk aan de teugels en sjokte
onverdroten voorwaarts naar Manor Farm.


 


Intussen
stapten de heer Pickwick en zijn vrienden, die hun bloed door de snelle
beweging weer warm voelden stromen, opgewekt verder. De paden waren hard, het
bevroren gras kraakte onder hun voeten, de lucht was van een droge, frisse kou;
en het snelle vallen van de grijze schemering (leikleurig is een betere uitdrukking
bij vriezend weer) deed hen reeds tevoren met plezier denken aan de
gezelligheid die hen bij hun onderhoudende gastheer wachtte. Het was juist het
soort namiddag dat een paar bejaarde heren op een eenzaam veld zou kunnen
verleiden om hun jassen uit te trekken en haasje over te gaan spelen, uit
louter joligheid en levenslust en wij geloven stellig dat, als Tupman op dat
ogenblik ‘bok’ zou zijn gaan staan, Pickwick van dit aanbod met de meeste
graagte had gebruik gemaakt.


Tupman deed
dit aanbod echter niet en de vrienden wandelden vrolijk keuvelend verder. Toen
zij een laan insloegen, die zij moesten oversteken, klonk hen plotseling het
geluid van vele stemmen in de oren en voor ze zelfs maar konden raden van wie
deze stemmen waren, stapten ze midden in het gezelschap dat hun komst
verwachtte - een gebeurtenis die door middel van een luid ‘hoera!’ tot de
Pickwickianen doordrong, welke kreet aan de lippen van de oude Wardle
ontsnapte, zodra hij hen in het gezicht kreeg.


Vooreerst was
daar Wardle zelf, zo mogelijk nog vergenoegder kijkend dan anders; dan waren er
Bella en haar getrouwe Trundle; vervolgens Emily met een acht- of tiental
jongedames die allen waren overgekomen voor de bruiloft van de volgende dag, en
zo blij waren en zich zo gewichtig voelden als bij jongedames bij zulke
gedenkwaardige gelegenheden meestal het geval is; zij brachten tot ver in het
rond de velden en lanen door hun gebabbel en geschater in opschudding.


Onder deze
omstandigheden was de plechtigheid van het voorstellen spoedig voltrokken en
nog geen twee minuten later schertste Pickwick met de jongedames die weigerden
over het afsluithek te klimmen, als hij ernaar keek of die, omdat ze aardige
voetjes en onberispelijke enkels bezaten, er juist de voorkeur aan gaven om
vijf minuten lang op de bovenste balk te blijven staan met de verklaring dat
zij veel te bang waren om zich maar te bewegen, en hij deed dit met zoveel
losheid dat het leek alsof hij ze zijn leven lang gekend had. Eveneens moet
worden opgemerkt dat Snodgrass aan Emily veel meer hulp en bijstand bood dan de
verschrikkingen van het hek (ofschoon dit een volle drie voet hoog was en er
maar twee stenen als opstapjes lagen) eigenlijk wel eisten, terwijl men een
zwartogige jongedame met een paar aardige bont-omzoomde laarsjes hevig hoorde
gillen toen Winkle aanbood haar erover te helpen.


Dit alles was
heel gezellig en vermakelijk en toen de moeilijkheden van het hek eindelijk
overwonnen waren en ze weder op het open veld stonden, vertelde de oude Wardle
Pickwick dat ze gezamenlijk het meubilair en de inrichting waren gaan
bezichtigen van het huis waar het jonge paar zou gaan wonen als de kerstdagen
voorbij waren, bij welke mededeling Bella en Trundle beiden begonnen te blozen
en zo rood werden als de dikke jongen geweest was toen hij bij de haard van de
gelagkamer te voorschijn kwam. De jongedame met de zwarte ogen en de bonten
laarsjes fluisterde hierop Emily iets in het oor en gluurde toen vol spot naar
Snodgrass, waarna Emily antwoordde dat zij een dwaas kind was, maar niettemin heel
rood werd. Snodgrass, die zo bescheiden was als de meeste genieën plegen te
zijn, voelde de vuurrode blos tot in zijn haarwortels stijgen en wenste vurig
in het diepst van zijn gemoed dat de bovengenoemde jongedame met haar zwarte
ogen, haar spotzucht en haar bont-omzoomde laarsjes veilig en wel aan het
andere eind van de wereld woonde.


Was het
buitenshuis al gezellig en prettig geweest, welk een warmte en hartelijkheid
vonden ze binnen! Zelfs de bedienden grinnikten van vreugde toen zij Pickwick
zagen en Emma wierp Tupman een half beschroomde, half vrijpostige maar in elk
geval allerbekoorlijkste blik van herkenning toe, voldoende om het standbeeld
van Bonaparte dat in de gang stond, de gekruiste armen te doen uitbreiden en
haar er in te sluiten.


De oude dame
zat met haar gewone statigheid in de voorkamer, maar zij was die dag een beetje
tegen de draad in en bijgevolg bijzonder doof. Zij ging zelf nooit het huis uit
en was, zoals vele andere oude dames van dezelfde stempel, geneigd om het als
een soort huiselijk hoogverraad te beschouwen als iemand anders de vrijheid nam
om te doen wat zij niet kon. En derhalve zat de goede ziel zo rechtop mogelijk
in haar stoel en keek zo verbolgen als ze kon - en dat was nog zeer goedhartig.


‘Moeder,’
sprak Wardle, ‘dit is meneer Pickwick. U kent hem nog wel.’


‘Het doet er
niet toe.’ antwoordde de oude dame met grote waardigheid. ‘Val meneer Pickwick
niet lastig met een oud mens als ik. Niemand kijkt op ’t ogenblik naar me om en
dat is ook heel natuurlijk.’ Hierbij schudde de oude dame haar hoofd en streek
haar lavendelkleurige zijden japon met bevende handen glad.


‘Kom, kom,
mevrouw,’ sprak Pickwick, ‘zo kunt u een oude vriend niet afschepen. Ik ben
expres hierheen gekomen om eens gezellig met u te praten en nog een robbertje
met u te spelen en wij zullen deze jongens en meisjes eens laten zien hoe een
menuet gedanst moet worden, voordat ze vierentwintig uur ouder zijn.’


De oude dame
voelde zich gewonnen, maar wilde dat niet laten blijken en zei daarom alleen
maar: ‘Hm. Ik versta hem niet.’


‘Onzin,
moeder!’ riep Wardle. ‘Kom, niet zo tegen de draad in. Wees eens lief. Denk aan
Bella. Kom, geef dat arme kind wat moed!’


De goede oude
dame verstond dit heel goed, want haar lippen beefden toen haar zoon dit zei.
Maar de ouderdom heeft zijn kleine buien en zij was nog niet geheel en al
verzoend. Ze streek dus andermaal haar lavendelkleurige japon glad, wendde zich
tot Pickwick en sprak:


‘Ach, meneer
Pickwick, de jeugd was heel anders toen ik nog een meisje was.’


‘Zonder
twijfel, mevrouw,’ antwoordde Pickwick, ‘en dat is ook de reden waarom ik de
enkelen, die nog op het oude geslacht lijken, in ere zou willen houden’; dit
zeggend, trok Pickwick Bella zachtjes naar zich toe, gaf haar een kus op het
voorhoofd en verzocht haar op het lage stoeltje aan haar grootmoeders voeten te
gaan zitten. Of het kwam door de uitdrukking van haar gezichtje, zoals dit naar
de oude dame was opgeheven, dat haar aan de oude tijden herinnerde, of
misschien door het feit dat de oude dame getroffen was door Pickwicks milde
fijngevoeligheid - hoe het zij, ze was geheel vermurwd, sloeg haar armen om de
hals van haar kleindochter en de kleine boosheid vloeide in een stroom van
stille tranen weg.


Het was die
avond een vrolijk gezelschap. Stemmig en plechtig werden de robbers gespeeld,
waarbij Pickwick en de oude dame partners waren; onstuimig was de vrolijkheid
aan de ronde tafel. Lange tijd nadat de dames zich hadden teruggetrokken, ging
de warme, met cognac en specerijen gekruide vlierwijn rond, en nog eens en nog
eens. Gezond was de slaap en plezierig waren de dromen die hierop volgden. Als
een opmerkelijk feit moet geboekstaafd worden dat die van Snodgrass voortdurend
in verband stonden met Emily Wardle, en dat de hoofdfiguur in Winkles visioenen
een zwartogige jongedame was met een spottend glimlachje en opvallend aardige
laarsjes met bont omzoomd.


 


Vroeg in de
morgen werd Pickwick gewekt door een gegons van stemmen en getrappel van
voeten, luid genoeg om zelfs de dikke jongen uit zijn diepste sluimeringen te
wekken. Hij ging rechtop in bed zitten en luisterde. De vrouwelijke bedienden
en logees renden gestadig heen en weer en zo veelvuldig waren de kreten om warm
water, zo talrijk de smeekbeden om naalden en garen en zo herhaaldelijk klonken
de half gesmoorde verzoeken van: ‘O, kom mij toch inrijgen, alsjeblieft!’ dat
Pickwick zich in zijn onschuld begon te verbeelden dat er iets verschrikkelijks
moest gebeurd zijn, tot hij helderder wakker werd en zich de bruiloft
herinnerde. Daar dit een belangrijke aangelegenheid was, kleedde hij zich met
bijzondere zorg en daalde af naar de ontbijtkamer.


Daar waren al
de dienstmeisjes in fonkelnieuwe japonnetjes van roze neteldoek met witte
strikken op hun mutsen, door het huis hollend in een opgewonden en jachtige
toestand die onmogelijk te beschrijven is. De oude dame was gekleed in een
japon van brokaat, die in geen twintig jaar het daglicht gezien had, behalve de
verraderlijke lichtstraaltjes die waren binnengeslopen door de reten van de
doos waarin de japon al die tijd was geborgen geweest. De heer Trundle was zeer
opgewekt en monter, maar niettemin wat zenuwachtig. De goedhartige oude
gastheer trachtte heel vrolijk en onbekommerd te kijken, maar faalde zichtbaar
in deze poging. Alle meisjes waren in tranen en witte mousseline, behalve twee
of drie uitverkorenen, wie de speciale onderscheiding te beurt viel om boven de
bruid en de bruidsmeisjes te mogen zien. Al de Pickwickianen waren schitterend
uitgedost. Van het grasveld voor het huis weerklonk een verschrikkelijk geschreeuw,
aangeheven door de mannen, de jongens en de opgeschoten knapen die op de
boerderij werkzaam waren, ieder een witte strik in het knoopsgat en met man en
macht aan ’t juichen waren, aangevuurd door woord en voorbeeld van Sam Weller,
wie het al gelukt was zich een machtige populariteit te verwerven, en er zich
thuis voelde alsof hij op het land geboren was.


Een
trouwpartij mag dan een onderwerp zijn waarover vrijelijk geschertst kan
worden, toch is er eigenlijk weinig lachwekkends aan verbonden. Wij doelen hier
louter op de plechtigheid en geven met nadruk te verstaan dat wij ons geen
verborgen spotternijen op de gehuwde staat veroorloven. Met het plezier en de
vreugde vermengt zich bij zulk een gelegenheid het grote leed dat het afscheid
van thuis met zich mee brengt, de tranen door het kind en de ouders bij het
scheiden gestort, het besef dat men de liefste en dierbaarste vrienden uit het
gelukkigste tijdperk van het menselijk leven gaat verlaten, om de zorgen en
moeilijkheden daarvan tegemoet te gaan met anderen, nog weinig beproefd en
weinig gekend: natuurlijke gevoelens, die wij, om dit hoofdstuk niet te somber
te maken, hier niet zullen beschrijven en waarmee wij nog minder de spot zouden
willen drijven.


Laat ons dan
in korte woorden zeggen dat de plechtigheid werd voltrokken door de oude
predikant in de parochiekerk van Dingley Dell en dat Pickwicks naam werd
opgetekend in het register, dat aldaar nog in de consistoriekamer wordt
bewaard; dat de jongedame met de zwarte ogen haar handtekening zeer onvast en
bevend schreef, en dat de ondertekening van Emily, het andere bruidsmeisje,
bijna onleesbaar was; dat alles op de meest bewonderenswaardige wijze afliep;
dat de jongedames het in ’t algemeen veel minder eng vonden dan zij gedacht
hadden; en dat, ofschoon de eigenares van de zwarte ogen en de spotachtige
glimlach Winkle uitdrukkelijk verzekerde dat zij zich nooit aan zo iets
ontzettends zou kunnen onderwerpen, wij nochtans alle reden hebben om te menen
dat zij zich hierin vergiste. Aan dit alles moeten wij toevoegen dat Pickwick
de eerste was die de bruid omhelsde en dat hij bij die gelegenheid een gouden
horloge met ketting om haar hals hing, tot op dat ogenblik door geen menselijk
oog, behalve door dat van de juwelier, aanschouwd. Hierop begon de oude
kerkklok te luiden, zo vrolijk als ze maar kon, en allen keerden huiswaarts om
te ontbijten.


‘Waar horen
die vleespasteitjes te staan, jonge opium-eter?’ vroeg Sam aan de dikke jongen,
terwijl hij hem hielp de gerechten op tafel te zetten die de avond tevoren niet
behoorlijk gerangschikt waren.


De dikke
jongen wees de plaats voor de pasteitjes aan.


‘Uitstekend,’
hernam Sam, ‘steek er ’n beetje hulst in. Die andere schotel er recht
tegenover. Zo. Nou zien we er afgerond en gezellig uit, zoals de vader zei,
toen hij zijn zoontje ’t hoofd had afgesneden om ’m van ’t scheelzien af te
helpen.’


Terwijl Sam
deze treffende vergelijking uitsprak, trad hij enige schreden achteruit om de
toebereidselen met de meeste voldoening gade te slaan.


‘Wardle,’
riep Pickwick, zodra allen gezeten waren, ‘een glas wijn ter ere van deze
gelukkige gebeurtenis!’


‘Dat zou me
ontzaglijk veel plezier doen, mijn jongen!’ antwoordde Wardle. ‘Joe - die
verdomde jongen, hij is weer in slaap gevallen!’


‘Nee, dat ben
ik niet, meneer.’ antwoordde de dikke jongen, uit een afgelegen hoekje
opduikend, waar hij, weleer de beschermheilige van alle dikke jongens - de
onsterfelijke Homer - een kerst- pasteitje had verzwolgen, zij het niet met de
onbeschaamdheid en het overleg dat al zijn gedragingen zo zeer kenmerkte.


‘Vul het glas
van meneer Pickwick.’


‘Jawel,
meneer.’


De dikke
jongen vulde Pickwicks glas, en stelde zich hierna achter de stoel van zijn
meester op, vanwaar hij het spel van vorken en messen en het gestaag verhuizen
van de lekkere beetjes van de schotels naar de monden van het gezelschap
gadesloeg met een soort van sombere en naargeestige vreugde, die zeer
indrukwekkend was.


‘God zegene
je, brave kerel.’ sprak Pickwick.


‘Van
hetzelfde, mijn jongen.’ antwoordde Wardle. Zij klonken hartelijk met elkaar.


‘Mevrouw
Wardle,’ hernam Pickwick, ‘wij, oudjes, moeten ter ere van deze blijde
gebeurtenis een glas wijn samen drinken.’


De oude dame
voelde zich juist ongemeen verheven, want zij zat in haar brokaten japon aan
het hoofdeind van de tafel met haar pas gehuwde kleindochter aan de ene en
Pickwick aan de andere kant, om voor te snijden; hoewel Pickwick niet erg luid
gesproken had, verstond zij hem toch ogenblikkelijk en ledigde een vol glas
wijn op zijn gezondheid en geluk; daarna verdiepte de goede oude ziel zich in
een allernauwkeurigst en uitgebreid verslag over haar eigen bruiloft, met een
uitweiding over de mode om hooggehakte schoenen te dragen en enige
bijzonderheden omtrent het leven en de lotgevallen van de schone lady
Tollimglower zaliger, waarbij de oude dame zelf zeer smakelijk lachte en de
jonge dames eveneens, want zij zaten zich onder elkaar al met verbazing af te
vragen waar ter wereld oma het toch over had. Toen zij lachten, lachte de oude
dame nog tienmaal hartelijker en verklaarde dat het altijd zulke prachtige
verhalen waren geweest, wat allen wederom deed lachen en de oude dame in de
beste stemming bracht. Hierna werd de bruidstaart aangesneden met alle vereiste
formaliteiten en de jongedames bewaarden stukjes daarvan om onder haar
hoofdkussens te leggen, teneinde daarop van haar toekomstige echtgenoten te
dromen; en dit gaf aanleiding tot veel blosjes en vrolijkheid.


‘Meneer
Miller,’ riep Pickwick zijn oude kennis, de heer met het kei-achtige hoofd toe,
‘een glas wijn?’


‘Met het
grootste genoegen, meneer Pickwick.’ antwoordde de heer met het keiachtige
hoofd plechtig.


‘Mag ik
meedoen?’ vroeg de goedhartige oude dominee.


‘En ik?’ viel
zijn vrouw in.


‘En ik, en
ik!’ riepen een paar van de arme bloedverwanten aan het benedeneinde van de
tafel, die zeer hartig hadden gegeten en gedronken en om alles gelachen.


Pickwick
uitte zijn hartelijke voldoening bij elke nieuwe bijval en zijn ogen straalden
van blijmoedigheid en mensenmin.


‘Dames en
heren!’ riep Pickwick, plotseling oprijzend.


‘Hoera!
Hoera! Hoera! Hoera!’ schreeuwde Sam, hoogst opgewonden.


‘Roep alle
bedienden binnen.’ riep de oude Wardle, met opzet hier invallend om te
voorkomen dat Sam openlijk door zijn meester tot de orde werd geroepen, wat
anders ongetwijfeld gebeurd zou zijn. ‘Geef ieder een glas wijn om mee te
drinken. Ga je gang, Pickwick!’


En onder het
diepe zwijgen van het tafelgezelschap, het gefluister van de vrouwelijke en de
onbeholpen verlegenheid van de mannelijke bedienden, ging Pickwick voort:


‘Dames en
heren - nee, ik zeg niet dames en heren, maar ik wil u mijn vrienden noemen,
mijn lieve vrienden, als de dames mij die grote vrijheid toestaan...’


Hier werd
Pickwick onderbroken door een geweldig applaus van de dames, nagevolgd door de
heren, tijdens welk applaus men de dame met de zwarte ogen zeer duidelijk
hoorde verklaren dat zij in staat zou zijn die lieve meneer Pickwick te zoenen,
waarop Winkle hoffelijk informeerde of dit niet door een plaatsvervanger in
ontvangst kon genomen worden, waarop de jongedame riep: ‘ach, ga toch weg!’
doch dit vergezeld deed gaan van een blik die zo duidelijk mogelijk hieraan
toevoegde: ‘als je kunt.’


‘Mijn lieve
vrienden,’ hernam Pickwick, ‘ik wil een dronk instellen op de gezondheid van
bruid en bruidegom - God zegene hen (gejuich en tranen). Mijn jeugdige vriend
Trundle is, naar ik meen, een uitstekende en wakkere kerel en ik weet dat zijn
vrouw een allerbeminnelijkst en lief meisje is, wel in staat om naar andere
sferen het geluk te verplaatsen dat zij gedurende twintig jaren in haar vaders
huis rond zich verspreid heeft. (Hier barstte de dikke jongen in een loeiend
klaaggeschrei los en werd meteen door Sam bij zijn kraag de kamer uitgewerkt.)
Ik zou wensen,’ vervolgde Pickwick, ‘dat ik jong genoeg was om de echtgenoot
van haar zuster te zijn (gejuich), maar, nu dit niet zo is, acht ik mij
gelukkig dat ik oud genoeg ben om haar vader te wezen, want nu zal niemand mij
van verborgen bedoelingen verdenken als ik zeg dat ik ze beiden bewonder,
hoogacht, en liefheb (gejuich en gesnik). De vader van de bruid, onze goede
vriend daarginds, is een edele kerel en ik ben er trots op hem te kennen (groot
spektakel). Hij is een vriendelijk, puik, onafhankelijk, fijngevoelig, gastvrij
en vrijgevig man (geestdriftige kreten van de arme bloedverwanten bij al deze
lofprijzingen en voornamelijk bij de twee laatste). Dat zijn dochter al het
geluk mag smaken dat hij zou kunnen wensen, en dat hij uit de aanschouwing van
dit geluk de gemoedsrust en vrede des harten moge putten, die hij zozeer verdient
- dit is, ik ben er van overtuigd, ons aller wens. Laat ons daarom op hun
gezondheid drinken, en hen een lang leven en alle zegen toewensen!’


Pickwick
besloot zijn rede onder een stormvlaag van bijval en nog eens werden de longen
der figuranten onder Wellers leiding in werking gesteld. Wardle dronk op
Pickwick en Pickwick dronk op de oude dame. Snodgrass dronk op Wardle en Wardle
stelde een dronk in op Snodgrass. Een van de arme bloedverwanten dronk op
Tupman en de andere arme bloedverwant dronk op Winkle en allen blonken van
geluk en feestelijkheid tot de raadselachtige verdwijning van de beide arme
bloedverwanten onder tafel het gezelschap waarschuwde dat het tijd was op te
breken.


Aan het diner
ontmoette men elkander weer, na een wandeling van een dikke vijf mijl, die de
heren op raad van Wardle ondernomen hadden om de uitwerking van de bij het
dejeuner gedronken wijn te laten betijen. De arme bloedverwanten waren echter
de hele dag in bed gebleven, met het oogmerk eenzelfde gelukkig resultaat te
bereiken, maar aangezien zij hierin faalden, bleven zij er maar. Sam Weller
hield de bedienden in een aanhoudende schaterlach en de dikke jongen verdeelde
zijn tijd in kleine termijntjes, beurtelings aan eten en slapen gewijd.


Het
middagmaal was even hartig als het ontbijt en ook even rumoerig ofschoon zonder
de tranen. Toen kwam het dessert met nog meer feestdronken. Toen kwamen de thee
en de koffie en het bal.


 


De mooie
zitkamer van Manor Farm was een ouderwetse, lange, donker beschoten zaal, met
een hoge schoorsteenmantel en een ruime schoorsteen, waardoor je met goed
gevolg een cabriolet met wielen en al naar boven had kunnen sturen. Aan het
boveneind van het vertrek waren, in een lommerrijk prieel van hulst en
dennentakken, de twee beste vedelaars en de enige harp van Muggleton gezeten.
In allerlei soorten nissen en op allerlei soorten van consoles stonden
ouderwetse, massief zilveren kandelaars, elk met vier armen. Het kleed was
opgerold, de kaarsen brandden helder, het vuur vlamde en knetterde in de haard,
en vrolijk klaterde het gelach en gesnap door de zaal. Als soms enige van die
oud-Engelse landedelen, na hun dood in geesten mochten veranderd zijn, was dit
juist de plek voor hun nachtelijke slemppartijen.


Als er nog
iets de belangwekkendheid van dit aangenaam tafereel had kunnen verhogen, dan
moest het wel het opmerkelijke feit zijn dat Pickwick, voor het eerst in de
heugenis van zijn oudste vrienden, zonder slobkousen verscheen.


‘Ga je
dansen?’ vroeg Wardle.


‘Natuurlijk
ga ik dansen,’ antwoordde Pickwick, ‘zie je dan niet dat ik mij speciaal
daarvoor gekleed heb?’ Pickwick wees op zijn gespikkelde zijden kousen en
keurig gestrikte korte broek.


‘U met zijden
kousen!’ riep Tupman spottend uit.


‘En waarom
niet, meneer, - waarom niet?’ vroeg Pickwick, zich met grote heftigheid tot hem
wendend.


‘O,
natuurlijk, er is geen reden waarom u ze niet zou dragen.’ antwoordde Tupman.


‘Dat meen ik
ook, meneer - dat meen ik ook.’ verklaarde Pickwick op zeer besliste toon.


Tupman had
willen lachen, maar hij zag dat het hier een ernstige zaak gold, keek dus
ernstig en zei dat het een heel aardig patroon was.


‘Dat hoop
ik,’ antwoordde Pickwick, wiens ogen strak op zijn vriend gevestigd bleven, ‘u
ziet toch niets bijzonders aan die kousen, als kousen, nietwaar, meneer?’


‘Zeker niet -
o, zeker niet.’ antwoordde Tupman. Hij stapte weg en het gezicht van Pickwick
hernam zijn gewone menslievende uitdrukking.


‘Ik geloof
dat we allemaal klaar zijn.’ sprak Pickwick, die zich met de oude dame had
opgesteld om het bal te openen, en al viermaal verkeerd begonnen was in een
overmatige begeerte om van wal te steken.


‘Begin maar
meteen!’ riep Wardle. ‘Ja: nu!’


Los barstten
de twee violen en de harp en voort stoof Pickwick met gekruiste handen, toen er
plotseling een algemeen handgeklap weerklonk en een geroep: ‘hou op! hou op!’


‘Wat is er
toch aan de hand?’ vroeg Pickwick, die slechts door het zwijgen van de twee
violen en de harp tot staan kon worden gebracht, en die stellig door geen
andere macht ter wereld te beteugelen was geweest, al had het huis in brand
gestaan.


‘Waar is
Arabella Allen?’ riep een dozijn stemmen.


‘En Winkle?’
voegde Tupman hier aan toe.


‘Hier zijn
we!’ riep deze heer, met zijn bekoorlijke dame uit een hoekje opduikend en het
ware moeilijk te zeggen wie op dat ogenblik heviger bloosde: hij of de
jongedame met de zwarte ogen.


‘Wat is het
toch merkwaardig, Winkle,’ merkte Pickwick enigszins korzelig op, ‘dat je niet
eerder je plaats hebt ingenomen.’


‘Helemaal
niet merkwaardig.’ antwoordde Winkle.


‘Nu,’ hernam
Pickwick, veelbetekenend glimlachend, terwijl zijn blik op Arabella rustte, ‘nu
misschien was het ook niet zo merkwaardig.’


Er was
evenwel geen tijd om langer over dit geval na te denken, want de violen en de
harp begonnen nu in volle ernst. Voort huppelde dus de heer Pickwick, met
gekruiste handen - dwars door de kamer tot aan het andere eind, dan tot
halverwege de schoorsteen, en weer terug naar de deur - overal ronddraaiend -
een harde stamp op de vloer - wisselen van dame - weer vooruit - de figuur weer
van voren af aan - een nieuwe stamp op de grond om de maat aan te geven -
volgende dame - de volgende - en de volgende - nooit was er zó gedanst! De dans
was ten laatste ten einde, veertien dames waren zijn partners geweest nadat de
oude dame in een toestand van uitputting was gaan zitten en door de
domineesvrouw vervangen, en nog stond hij, hoewel er op dat ogenblik voor zijn
lichaamsbewegingen niet de minste noodzakelijkheid was, voortdurend op zijn
plaats te wippen om met de muziek in de maat te blijven, glimlachend tegen zijn
dame met een minzaamheid die elke beschrijving tart.


Lang voordat
Pickwick van het dansen genoeg had, was het jonggehuwde paar vertrokken. Er was
niettemin een schitterend souper beneden aangericht, waarbij nog zeer lang werd
nagepraat; en toen Pickwick de volgende morgen laat ontwaakte, herinnerde hij
zich vaag dat hij een vijfenveertig mensen, ieder afzonderlijk en in
vertrouwen, had uitgenodigd om bij hem in George mei de Gier te komen dineren,
bij de eerstvolgende gelegenheid dat zij Londen zouden komen bezoeken, hetgeen
hij voor een vrij zeker bewijs hield dat hij de avond tevoren nog iets meer
genomen had dan beweging alleen.


‘En vanavond
komt de familie dus spelletjes in de keuken doen, is ’t niet, schatje?’ vroeg
Sam aan Emma.


‘Ja, meneer
Weller,’ antwoordde Emma, ‘dat gebeurt altijd op kerstavond. Meneer zou dat
voor geen geld willen overslaan.’


‘Jouw meneer
houdt er een aardige manier op na om ergens de hand aan te houden, liefje,’
verklaarde Sam; ‘ik heb nog nooit zo’n puik soort man gezien, of iemand die zo
aan alle kanten een heer is.’


‘En of ie dat
is!’ barstte de dikke jongen los; ‘en ’n best varkensvlees dat ie fokt!’ De
dikke jongen grijnsde Sam kannibaalachtig toe, toen hij aan de saus en de
gebraden kluifjes dacht.


‘O, ben je
eindelijk wakker geworden?’ vervolgde Sam.


De dikke
jongen knikte.


‘Ik zal jou
eens wat vertellen, jij jeugdige boaconstrictor,’ hernam Sam met grote nadruk;
‘als jij niet eens ’n beetje minder slaapt en niet wat meer beweging neemt, zul
je later, als je wat groter bent, nog eens net zo’n gekke pijp roken als die
ouwe heer met dat staartpruikje.’


‘Wat hebben
ze ’m dan gedaan?’ vroeg de dikke jongen met bibberende stem.


‘Dat zal ik
je vertellen.’ antwoordde Weller. ‘Hij was een van de grootste modellen die ze
ooit hebben afgeleverd - een echte dikzak, en hij had in geen vijfenveertig
jaar zijn eigen schoenpunten gezien.’


‘Hemel nog
aan toe!’ riep Emma uit.







‘Heus waar, schatje,’ vervolgde Sam, ‘en als je ’n nauwkeurig
patroon van zijn eigen benen voor ’m op tafel had gezet, zou hij ze niet
herkend hebben. Nou die man wandelde altijd naar z’n kantoor met een heel mooie
gouden horlogeketting, die wel een en ’n kwart voet uit zijn vestzak hing, en
’n gouden horloge dat zo duur was als - ik ben haast bang om te zeggen hoeveel,
maar zoveel als ’n horloge maar waard kan zijn - ’n grote ronde en dikke knol,
zo stevig voor een horloge als hij voor een manskerel was, met een kokkerd van
’n wijzerplaat er bovenop. “Ik zou dat horloge maar liever niet dragen,” zeggen
de vrienden van dat ouwe heertje tegen hem, “ze zullen ’t je nog afgappen,”
zeggen ze. “Denk je?” zegt hij. “Ja, dat zeker,” zeggen zij. “Nou,” zegt hij,
“ik zou de dief wel ’ns willen zien die dit horloge eruit peutert, want ik mag
’n boon zijn als ik ‘t zelf kan, zo vast zit ’t,” zegt ie; “en telkens als ik
wil weten hoe laat ’t is, moet ik in ’n bakkerswinkel op de klok kijken,” zegt
ie. En dan begint hij zo hartelijk te lachen dat hij bijna in stukken brak, en
dan gaat ie er weer op uit met z’n gepoeierd hoofd en z’n staartpruikje, en
kuiert de boulevard over met die ketting nog verder uit z’n zak dan anders, en
dat dikke, ronde horloge puilt bijna door de buitenkant van z’n grijs
gestreepte kniebroek heen. En er was geen zakkenroller in heel Londen die niet
’n ruk aan die ketting gaf, maar de ketting brak nooit, en ’t horloge kwam er
ook nooit uit te voorschijn, zodat ze het op ’t laatst moe werden om zo’n zware
oude heer over de straatstenen te sleuren; en hij kuierde naar huis en lachte
tot z’n staartpruikje heen en weer schudde als de slinger van een oud-Hollandse
klok. Eindelijk op ’n goeie dag, dat die oude heer daar voortschommelt, ziet ie
’n zakkenroller op ’m af komen die hij van gezicht wel kent, arm in arm met ’n
klein jongetje met ’n waterhoofd. “Daar begint de grap weer,” zegt die ouwe
heer bij z’n eigen, “ze zullen ’t nog ’ns proberen, maar ’t zal niet lukken!”
En hij begon al heel gezellig te grinniken, toen die kleine jongen opeens de
arm van de zakkenroller loslaat en met zijn waterhoofd vooruit tegen de ouwe
heer z’n maag opvliegt, zodat hij dubbelgevouwen stond van de pijn. “Moord!”
roept de ouwe heer. “In orde, meneer,” fluistert de zakkenroller hem in ’t oor.
En als hij weer recht overeind staat zijn horloge en ketting weg, en wat nog
veel erger was: de spijsvertering van die ouwe heer was naderhand helemaal in
de war, tot aan de allerlaatste dag van zijn leven. Dus weet wat je doet,
baasje, en kijk uit dat je niet te dik wordt.’


Nadat Sam
deze stichtelijke vertelling besloten had - waarmee hij op de dikke jongen een
diepe indruk maakte - begaven ze zich gedrieën naar de grote keuken, waar de
familie reeds bijeen was, overeenkomstig het jaarlijks gebruik op de avond voor
kerstmis, zoals dit door de voorvaderen van de oude Wardle sinds onheugelijke tijden
in ere was gehouden.


 


Vanaf het
midden van de keukenzoldering had de oude Wardle juist eigenhandig een
reusachtige bos misteltakken gehangen en deze zelfde bos misteltakken gaf
onmiddellijk aanleiding tot tonelen van algemene en heerlijke verwarring en
gestoei, temidden waarvan de heer Pickwick, met een hoofsheid die zelfs een
afstammeling van wijlen lady Tollimglower tot eer zou hebben gestrekt, de oude
dame bij de hand vatte, haar onder de geheimzinnige takkenbos leidde, en haar
kuste met alle hoffelijkheid en statie. De oude dame liet zich dit eerbewijs
welgevallen met de waardigheid die bij zulk een belangrijke en ernstige
plechtigheid behoorde, maar de jongere dames, niet zozeer doordrongen van
bijgelovig ontzag voor het oude gebruik of wellicht van mening dat de waarde
van een kus uitermate verhoogd wordt als het wat moeite kost om hem te krijgen,
gilden en stribbelden tegen, vluchtten in allerlei hoekjes weg, dreigden,
betoogden en deden van alles behalve het vertrek verlaten, totdat enkele der minst
stoutmoedige heren op het punt stonden de zaak maar op te geven, waarop allen
het eensklaps nutteloos achtten nog langer te weerstreven en zich met alle
bereidwilligheid lieten kussen. Winkle kuste de jongedame met de zwarte ogen,
Snodgrass kuste Emily, en Sam, die de formaliteit om zich onder de misteltak te
bevinden niet strikt in acht nam, kuste Emma en de andere dienstmeisjes, waar
ze hem ook in handen vielen. Wat de arme bloedverwanten betreft, die kusten
iedereen, de minder mooie bezoeksters onder de logés niet uitgezonderd, die, in
uiterste verbijstering, zodra de misteltakken waren opgehangen er recht onder
door liepen zonder het te merken! Wardle stond met zijn rug naar het vuur, en
overschouwde het toneel met de meeste voldoening; en de dikke jongen nam de
gelegenheid waar om een bijzonder lekker vleespasteitje te bemachtigen, dat met
zorg voor iemand anders was neergezet, en het in één hap te verzwelgen.


Toen het
gegil eindelijk bedaard was, alle gezichten gloeiend rood stonden en ieders
haar uit de krul was geraakt, stond Pickwick, nadat hij de oude dame, gelijk
hierboven beschreven, gekust had, onder de misteltak met een genoeglijk gezicht
om zich heen te kijken, toen plotseling de jongedame met de zwarte ogen, na
even met de andere jongedames gefluisterd te hebben, op hem afvloog, haar arm
om zijn hals sloeg, en hem teder op de linkerwang zoende en voor Pickwick
begreep wat er met hem gebeurde werd hij door alle juffertjes omsingeld en door
elk van hen gekust.
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De kus onder de misteltakken


 


Het was
vermakelijk de heer Pickwick temidden van deze groep te aanschouwen, nu eens
die kant opgesleurd, dan weer daarheen, en hoe hij gekust werd, eerst op zijn
kin, toen op zijn neus, en toen op zijn brillenglazen, en de lachsalvo’s te
horen die van alle kanten losbarstten; maar nog vermakelijker was het om kort
daarna Pickwick, met een zijden zakdoek geblinddoekt, tegen de muren te zien
bonzen, in hoeken te zien struikelen, en al de ondoorgrondelijkheden van het
blindemanspel te zien uitvoeren met het grootste vermaak in dit spel, tot hij
ten laatste een der arme bloedverwanten ving, en daarop zelf de blindeman had
te ontduiken, wat hij deed met een kwiekheid en behendigheid die de bewondering
en de bijval opwekten van allen die dit aanschouwden. De arme bloedverwanten
vingen diegenen die zij dachten dat dit prettig zouden vinden, en toen het spel
verflauwde, lieten zij zichzelf vangen. Toen allen van het blindemanspel uitgeput
waren, werd er in een grote kring ‘snap-dragon’ (Een spel, waarbij men met de
blote hand rozijnen uit een kom vlammende cognac moet oppikken)  gespeeld,
en toen er genoeg vingers bij verbrand en alle rozijnen verdwenen waren, zette
men zich bij het reusachtige vuur van vlammende houtblokken, aan een stevig
avondmaal met een ketel kruidenbier, niet veel kleiner van afmetingen dan een
flinke wasketel, waarin de gloeiende appels lagen te sissen en te bobbelen met
hun rode wangen en hun vrolijk gespetter dat men er onmogelijk voor bedanken
kon.


‘Welaan,’
sprak Pickwick, om zich heen ziende, ‘dit is nu wat ik gezellig noem.’


‘Ons
onveranderlijk gebruik.’ antwoordde Wardle. ‘Iedereen zit met ons mee aan tafel
op kerstavond, zoals je ze hier ziet, de bedienden ook; en zo wachten we tot de
klok twaalf slaat, om het kerstfeest te begroeten, en tot zolang verdrijven we
de tijd met pandverbeuren en oude verhalen. Trundle, mijn jongen, pook nog eens
op!’


Een zwerm van
schitterende vonkjes vloog omhoog toen de blokken opgepookt werden. De diepe,
rode gloed wierp zijn schijnsel tot ver in de kamer, en gaf een warme blos aan
ieders gezicht.
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Kerstavond op Dingley Dell


 


‘Kom!’ riep
Wardle, ‘een lied - een kerstlied! En als er geen beter opdaagt, zal ik er zelf
een ten beste geven!’


‘Bravo!’ viel
Pickwick in.


‘Schenk nog
eens in.’ riep Wardle. ‘Het zal ruim twee uur duren voor de bodem van die ketel
door die diepe, weelderige kleur van het bier komt kijken; schenk dus allemaal
nog eens in - en hier is het lied!’


Nadat hij dit
gezegd had, begon de vrolijke oude heer zonder verdere plichtplegingen, met een
goede, ronde en stoere stem:


 


Een kerstlied


 


De lente, al
praalt ze in kleurige pracht,


kan mij maar
matig behagen.


Eerst lokt
z’ons naar buiten met vleiend gefluit,


dan striemen
haar ijzige vlagen.


De bloemen
die in hun onnozelheid,


haar
vriendelijk aanschijn vertrouwen.


Hoe bitter
zal die lichtgelovigheid


die arme
stumpers berouwen!


 


De zomerzon
met zijn verzengend gestraal,


die kan mij
nog minder bekoren,


een
wolkenlucht maakt mij niet zo beducht,


als dat
zengende zonnegloren.


De hitte
verschroeit, zonder laafnis te zijn,


vermoeit
slechts het hoofd en het hart,


is liefde te
fel, dan luwt zij ook snel,


en laat enkel
leed na en smart.


 


Maar de
herfst met zijn rust, zijn kalmte die sust,


zijn
maannacht met dromend gefluister,


die loof ik
zeer, die min ik meer,


dan de zomer,
al praalt hij met luister.


Maar dat
droevig verval, dat doet dan weer al


de vreugd van
mijn ziel mij verliezen.


De herfst,
neen, is ook het jaargetij niet,


dat ik boven
alle zou kiezen.


 


Maar voor u
zal het zijn, schoon kerstfestijn,


dat ons lied
hier voluit zal klinken;


op u, fris en
koud, op u, fors en boud,


een
schuimende beker wij drinken.


U halen wij
in, met jubelend hart,


gij,
wintertijd, liefst’ onzer vrinden!


aan u zij de
eer, de voorkeur, de prijs,


u die wij van
kindsbeen beminden!


 


Gij, zo sterk
en zo trots, zo trouw als een rots,


niet over uw
rimpels beschaamd,


wel staan ze
u goed, bij de krachtige moed,


een tooi die
een dapp’re betaamt.


Dies klinkt
er ons lied en zwijgen wij niet:


dat het
daavre van alle zijden!


O vriend,
lang verwacht, wees welkom vannacht,


Koning van
alle tijden!


 


Geweldig
waren de toejuichingen waarmede dit lied ontvangen werd - want vrienden en
beschermelingen vormen een voortreffelijk gehoor - en vooral de arme
bloedverwanten bevonden zich in een toestand van mateloze verrukking. Andermaal
werd het vuur opgepookt, andermaal ging het warme kruidenbier rond.


‘Wat sneeuwt
’t!’ fluisterde een van de knechts.


‘Sneeuwt
het?’ vroeg Wardle.


‘Een felle,
koude nacht, meneer,’ antwoordde de knecht, ‘en er is een wind opgestoken die
de sneeuw als ’n dikke, witte wolk het land overjaagt.’


‘Wat zegt
Jem?’ vroeg de oude dame. ‘Er is toch niets aan de hand, wel?’


‘Nee, nee,
moeder,’ antwoordde Wardle, ‘hij zegt dat er ’n sneeuwjacht staat, en dat de
wind snijdend koud is. Ik had dat zelf wel kunnen weten, zo buldert hij in de
schoorsteen.’


‘Zo!’ hernam
de oude dame. ‘Jaren geleden stond er ook zo’n wind, en viel er ook zoveel
sneeuw, herinner ik me - juist vijf jaar voor je arme vader stierf. Het was ook
kerstavond, en ik herinner me dat hij ons juist die nacht een geschiedenis over
de kobolden vertelde, die de oude Gabriël Grub ontvoerden.’


‘Een
geschiedenis over wat?’ vroeg Pickwick.


‘O, niets -
niets,’ gaf Wardle ten antwoord, ‘over ’n oude doodgraver, van wie de mensen
hier beweren dat hij door kobolden ontvoerd werd.’


‘Beweren!’
riep de oude dame uit. ‘Zou er iemand zo onbeschaamd durven zijn om het niet te
geloven? Beweren! Heb je dan niet, vanaf toen je nog ’n kind was, gehoord dat
hij door de kobolden werd weggehaald, en weet je het dan nog niet?’


‘Goed, goed,
moeder, hij werd weggehaald, als je dat liever hebt.’ lachte Wardle. ‘Hij werd
door de kobolden ontvoerd, Pickwick, en daar blijft het bij.’


‘Nee, nee,’
riep Pickwick, ‘daar blijft het voor de drommel niet bij! Want ik moet horen
hoe en waarom en alles wat er aan vast zit.’


Wardle glimlachte,
toen allen het hoofd vol afwachting naar voren staken; hij schonk nog een
rondje kruidenbier met milde hand, knikte Pickwick gezondheid toe, en begon als
volgt:


 


God vergeve
ons schrijvershart, tot welk een lang hoofdstuk hebben wij ons in onze ijver
laten verleiden! Wij hadden bijkans vergeten dat er zulke onnozele beperkingen
als hoofdstukken bestaan, dit verzekeren wij u plechtig. Vooruit, laat dan de
kobolden een nieuw hoofdstuk beginnen! Een nieuw bedrijf, dames en heren,
kobolden worden in dit opzicht niet voorgetrokken. 





XXIX De geschiedenis van de kobolden die een doodgraver ontvoerden


 


‘In een oud
stadje, gebouwd rond een abdij, in deze streken leefde eens - lang, heel lang
geleden, zo lang dat de geschiedenis wel waar moet zijn, te meer omdat onze
overgrootvaders er onvoorwaardelijk in geloofden - een man die koster en
tegelijkertijd doodgraver was op het naburige kerkhof. Zijn naam was Gabriël
Grub. Omdat een man doodgraver is en voortdurend omringd wordt door
zinnebeelden van de sterfelijkheid, volgt hieruit geenszins dat hij beslist een
somber en naargeestig man moet zijn. Lijkbezorgers zijn somtijds heel vrolijke
mensen en ik heb de eer gehad vriendschappelijke betrekkingen te onderhouden
met een bidder, die, in zijn vrije tijd, zonder de minste gewetenswroeging, een
komische en grappige kerel was, de meest zorgeloze liedjes kweelde en een
stevig glas straffe punch in één teug leegdronk. Maar hoewel er voorbeelden van
het tegenovergestelde bestaan, Gabriël Grub was een ziekelijke, norse en
zwaarmoedige kerel - een zwartgallig en eenzaam man die zich met niemand anders
bemoeide dan met zichzelf en een oude, met riet omvlochten fles, die juist in
zijn diepe vestzak paste - en die ieder vrolijk gezicht dat hem voorbijging,
met zulk een boosaardige, ruziezoekende uitdrukking bekeek, dat men hem niet
kon ontmoeten zonder een naar gevoel te krijgen.


Op een
kerstavond, vlak voor de schemering, nam Gabriël Grub zijn spade over de
schouder, stak zijn lantaarn aan en begaf zich naar het oude kerkhof. Hij moest
voor de volgende morgen een graf delven, en omdat hij zich in een droefgeestige
stemming voelde, meende hij dat het hem zou opknappen als hij aan het werk
ging. Terwijl hij door de oude straten liep, zag hij het vrolijk schijnsel van
de brandende haarden door de oude vensters lichten en hoorde hij het luide
lachen en de vrolijke kreten van hen die eromheen verzameld waren. Hij zag de
drukke voorbereidingen voor de feestelijkheid van de volgende dag en rook de
geuren die dientengevolge in wolken uit de keukenvensters opstegen. Dit alles
was als gal en alsem voor het hart van Gabriël Grub en toen groepen kinderen
uit de huizen kwamen springen en de straat over huppelden, waar zij, voor ze
aan de deur van de overkant konden kloppen, tegemoet gesprongen werden door een
half dozijn andere ondeugende krullekoppen, die zich om hen heen verdrongen
terwijl ze naar boven stoven om de avond met hun kerstmisspelletjes door te
brengen, grijnsde Gabriël nors, klemde de greep van zijn spade steviger vast,
verbeten denkend aan mazelen, roodvonk, spruw, kinkhoest en allerlei andere
bronnen van troost.


In deze
gelukkige gemoedsstemming stapte Gabriël verder, terwijl hij knorrig en kortaf
gromde tegen de vriendelijke groeten van buurlui, die hem nu en dan
voorbijgingen, tot hij de donkere weg insloeg die naar het kerkhof voerde. Nu
had Gabriël er al naar verlangd die donkere weg te bereiken, omdat het daar, in
het algemeen gesproken, zo heerlijk somber en droevig was dat de bewoners van
de stad deze weg liever niet namen, tenzij op klaarlichte dag, wanneer de zon
scheen. Grub was dus niet weinig verbaasd en verontwaardigd, toen hij een knaap
een vrolijk liedje over het kerstfeest hoorde zingen, in zijn heiligdom, dat al
sinds de dagen, toen de oude abdij nog door kaalhoofdige monniken bewoond werd,
de Doodkistenweg was genoemd. Terwijl Gabriël verder ging, kwam de stem nader
en nader en eindelijk zag hij dat deze aan een kleine jongen behoorde, die
haastig voortliep om naar een van de kinderfeestjes in de oude straat te gaan
en, deels om zichzelf gezelschap te houden, deels om zich vast in goede
stemming te brengen, het liedje zo hard uitgalmde als hij maar kon. Daarom
wachtte Gabriël tot de jongen genaderd was en duwde hem in een hoekje, waar hij
hem een keer of vijf, zes met zijn lantaarn op het hoofd sloeg om hem te leren
in ’t vervolg zachter te zingen. En toen de jongen hard wegliep en met zijn
hand tegen het hoofd gedrukt een heel ander wijsje zong, lachte Gabriël
zachtjes en vrolijk in zichzelf, ging het kerkhof op en deed het hek achter
zich op slot.


Hij trok zijn
jas uit, zette zijn lantaarn neer, sprong in het graf, dat nog niet voldoende
uitgegraven was en werkte er een goed uur ijverig aan voort. Maar de aarde was
hard door de vorst: het was dus niet gemakkelijk de grond af te steken en de
kluiten op te gooien, temeer niet omdat de maan - het was net nieuwe maan -
maar heel flauw het nieuwe graf bescheen dat in de schaduw van de kerk lag. Op
elke andere tijd zouden al deze moeilijkheden Gabriël treurig en ellendig
hebben gemaakt, maar hij was zo verheugd dat hij het zingen van de jongen had
doen ophouden, dat hij nauwelijks acht sloeg op zijn geringe vorderingen en met
grimmige voldoening in het graf keek, toen hij zijn werk voor die avond gedaan
had en bromde, terwijl hij zijn spullen bij elkaar zocht:


 


“Logies voor
een dappere vent:


met zijn
porum in de bodem,


harde stenen
onder zijn spieren,


zijn sappig
vlees voor de pieren,


een
grafheuvel en kiezels in ’t rond


logies voor
een vent in de grond. ”


 


“Ha, ha!” lachte
Gabriël Grub toen hij op een platte grafsteen, voor hem altijd een geliefkoosde
rustplaats, ging zitten en zijn fles te voorschijn haalde. “Een lijkkist op
kerstmis! Een kerstgeschenk. Ha! ha! ha!”


“Ha! ha! ha!”
herhaalde een stem, die vlak bij hem klonk.


Gabriël, die
juist bezig was de fles naar zijn mond te brengen, zweeg verschrikt en keek om
zich heen. Op de bodem van het oudste graf dicht bij hem kon het niet stiller
en rustiger zijn dan op het kerkhof in het bleke maanlicht. De koude rijp
schitterde op alle grafstenen en glinsterde als rijen edelstenen tussen het
beeldhouwwerk van de oude kerk. De sneeuw lag hard en krakend op de grond en
bedekte de grafheuvels met zulk een wit, glad kleed dat het wel leek alsof de
lijken slechts in hun doodskleden waren gehuld. Niet het minste geruis verbrak
de diepe stilte van dit indrukwekkende toneel. Het was alsof ook alle geluiden
bevroren waren, alles zo stil en koud.


“Het was de
echo,” zei Gabriël Grub, terwijl hij zijn fles weer naar de mond bracht.


“Dat is niet
waar,” zei een diepe stem.


Gabriël
sprong verschrikt op en bleef aan de plek vastgenageld staan van verbazing en
ontsteltenis, want zijn ogen rustten op een gedaante, die het bloed in zijn
aderen deed stollen.


Op een hoge
grafsteen, vlak bij hem, zat een vreemde onaardse gedaante die - Gabriël
begreep dit onmiddellijk - niet tot deze wereld behoorde. De lange fantastische
benen, die de grond zouden hebben kunnen bereiken, waren op zonderlinge en
fantastische wijze opgetrokken en gekruist, de gespierde armen waren bloot en
de handen rustten op zijn knieën. Zijn kort, rond lichaam was in een nauwe buis
gekleed, gegarneerd met kleine inkepingen; een korte mantel hing zwierig over
zijn rug en de kraag was in eigenaardige punten geknipt en diende de kobold tegelijkertijd
als halsdoek; zijn schoenen eindigden in lange omgekrulde punten. Op zijn hoofd
droeg hij een punthoed met brede rand en met een enkele veer versierd. De hoed
was met rijp bedekt en de kobold zag eruit alsof hij wel twee- of driehonderd
jaar rustig en wel op de grafsteen gezeten had. Hij zat volkomen stil, de tong
hing uit zijn mond alsof hij iemand bespotte en hij grijnsde naar Gabriël Grub,
zoals alleen een kobold grijnzen kan.


“Het was geen
echo,” zei de kobold.


Gabriël Grub
was als verlamd en niet in staat om te antwoorden.


“Wat doet u
hier op kerstavond?” vroeg de kobold op strenge toon.


“Ik kwam hier
om een graf te delven,” stamelde Gabriël Grub.
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De kobold en de koster


 


“Wie dwaalt
er nu ooit op deze avond tussen graven en op kerkhoven rond?” riep de kobold
uit.


“Gabriël
Grub! Gabriël Grub!” schreeuwde een koor van wilde stemmen, die het hele
kerkhof schenen te vullen. Gabriël keek angstig rond, maar er was niets te
zien.


“Wat hebt u
in die fles?” vroeg de kobold.


“Jenever,
meneer,” antwoordde de doodgraver, terwijl hij nog meer beefde dan tevoren,
want hij had de jenever bij smokkelaars gekocht en bedacht dat zijn ondervrager
misschien wel tot de douane onder de kobolden kon behoren.


“Wie drinkt
er nu op deze avond geheel alleen jenever op een kerkhof?” vroeg de kobold.


En weer
antwoordde het koor van wilde stemmen: “Gabriël Grub! Gabriël Grub!”


De kobold
keek de verschrikte doodgraver boosaardig aan en riep met verheffing van stem
uit:


“En wie komt
ons dan eerlijk en rechtmatig toe?”


Op deze vraag
antwoordde het onzichtbare koor in een melodie die leek op het gezang van veel
koorzangers, begeleid door het krachtig geluid van een oud kerkorgel - een melodie
die de doodgraver voorkwam geboren te zijn in een wilde storm en wegstierf
terwijl hij voorbij woei, - maar de laatste woorden van het antwoord luidden
nog steeds: “Gabriël Grub! Gabriël Grub!”


De kobold
grijnsde een nog bredere grijns dan tevoren, terwijl hij zei:


“Nu, Gabriël
Grub, wat zegt u hiervan?”


De doodgraver
snakte naar adem. Angstig en met uitpuilende ogen deinsde hij achteruit.


“Nu, wat
denkt u hiervan, Gabriël?” vroeg de kobold, terwijl hij op beide kanten van de
grafsteen zijn benen in de lucht gooide en even goedkeurend naar de schoenen
met de lange punten keek, alsof hij een paar van de meest nieuwerwetse laarzen
van Bond Street had bewonderd.


“Het is - het
is - heel vreemd, meneer,” antwoordde de doodgraver, half dood van angst, “heel
vreemd en heel aardig, maar ik moet nu weggaan om mijn werk af te maken,
meneer.”


“Werk!” zei
de kobold, “welk werk?”


“Het graf,
meneer; het graf uitgraven,” stamelde de doodgraver.


“O ja, het
graf” herhaalde de kobold. “Wie delft graven op een tijd dat alle andere mensen
vrolijk zijn en heeft daar plezier in?”


Opnieuw
antwoordden de geheimzinnige stemmen: “Gabriël Grub! Gabriël Grub!”


“Ik vrees dat
mijn vrienden u willen hebben, Gabriël,” hernam de kobold, terwijl hij zijn
tong nog meer in zijn wang drukte. “Ik vrees dat mijn vrienden u willen hebben,
Gabriël.”


“Met uw
welnemen, meneer,” antwoordde de met ontzetting geslagen doodgraver, “dat
kunnen ze niet menen, meneer; zij kennen mij niet, meneer; ik geloof zelfs niet
dat de heren mij ooit gezien hebben, meneer.”


“O ja, dat
hebben ze wel,” antwoordde de kobold. “Wij kennen die man met het norse,
grimmige gezicht, die vanavond door de straat liep en alle kinderen kwaadaardig
aankeek en zijn spade vaster in de hand klemde. Wij kennen de man die een
jongen uit gemene boosaardigheid sloeg, alleen maar omdat die jongen vrolijk
kon zijn en hij niet. Wij kennen hem, wij kennen hem!” Hier barstte de kobold
in een harde, schelle lach uit, die de echo’s twintig maal herhaalden en,
terwijl hij de benen in de lucht wierp, ging hij op zijn hoofd of, beter gezegd
op de top van zijn punthoed staan, in het enge hoekje van de grafsteen, waarna
hij zo’n behendige luchtsprong maakte, dat hij vlak voor de voeten van de
doodgraver neerkwam, waar hij op kleermakersmanier ging zitten.


“Ik - ik -
ben bang dat ik afscheid van u moet nemen, meneer,” zei de doodgraver, terwijl
hij zich trachtte te bewegen.


“Afscheid van
ons nemen!” zei de kobold, “Gabriël Grub gaat afscheid van ons nemen! Ha, ha,
ha!”


Terwijl de
kobold lachte, merkte de doodgraver, gedurende één ogenblik, een schitterend
licht in de ramen van de kerk op, alsof het gehele gebouw verlicht werd; dat
licht verdween maar het orgel speelde met alle registers open een vrolijke
melodie en plotseling verdrongen zich hele troepen kobolden, het evenbeeld van
de eerste, op het kerkhof en begonnen haasje over te spelen met de grafstenen,
zonder dat spel een ogenblik te onderbreken om op adem te komen, steeds over de
hoogste stenen heenspringend, de een na de ander, met een wonderbaarlijke
lenigheid. Vooral de eerste kobold was een verbazingwekkende springer, geen van
de anderen kon hem evenaren. In welke doodsangst hij ook was, toch merkte de
doodgraver op dat, terwijl zijn vrienden zich tevreden stelden met over de
grafstenen van gewone grootte te springen, de eerste telkens de familiegraven
uitkoos, met ijzeren hekken en al, en daar overheen sprong alsof het kleine
straatpaaltjes waren!


Eindelijk
bereikte het spel de hoogste graad van opgewondenheid; het orgel speelde steeds
vlugger en de kobolden sprongen al sneller en sneller, zij rolden zichzelf op
en duikelden hals-over-kop over de grond en vlogen als voetballen over de
grafstenen. Het hoofd van de doodgraver duizelde van alle snelle bewegingen die
hij zag, zijn knieën knikten als de kobolden hem voorbij vlogen ... tot
eensklaps de koning van de kobolden op hem afstormde, zijn hand op zijn
schouder legde en met hem de grond in zonk.


Toen Gabriël
weer tijd had om adem te scheppen, die door de snelheid van het dalen even was
afgesneden, bevond hij zich in iets dat een groot hol bleek te zijn, aan alle
kanten omringd door een massa lelijke, grimmige kobolden. In het midden van
deze ruimte, op een verheven zetel, zat zijn vriend van het kerkhof en vlak
naast hem stond Gabriël Grub zelf, niet in staat om zich te bewegen.


“Het is koud
vanavond,” zei de koning van de kobolden, “erg koud. Breng mij een glas met
iets warms.”


Bij dit bevel
verdwenen een half dozijn gedienstige kobolden die voortdurend glimlachten en
daarom door Gabriël voor hovelingen werden aangezien, die spoedig terugkwamen
met een beker vloeibaar vuur die zij hun koning aanboden.


“Hè!” riep de
kobold, wiens wangen en keel doorzichtig waren, toen hij de vlammen naar binnen
goot. “Dit verwarmt werkelijk. Haal een volle beker van hetzelfde voor meneer
Grub.”


Tevergeefs
beweerde de arme doodgraver dat hij volstrekt niet gewend was ’s avonds iets
warms te drinken: een van de kobolden hield hem vast terwijl een ander de
vlammende drank in zijn keel goot en het gehele gezelschap gilde het uit van de
pret, terwijl hij hoestte, bijna stikte en de tranen afveegde die hem, toen hij
de brandende drank verzwolgen had, langs de wangen stroomde.


“En nu,”
sprak de koning, terwijl hij de punt van zijn hoed de doodgraver schertsend in
het oog stak en daardoor hevige pijn bij hem veroorzaakte, “laat nu die
droefgeestige, sombere man een paar van de schilderijen uit ons grote magazijn
zien.”


Terwijl de
kobold dit zei rolde een dikke wolk die het verste gedeelte van het hol
verduisterde, langzaam weg en zag Gabriël, schijnbaar op grote afstand, een
klein, armoedig gemeubeld, maar aardig en helder vertrek. Een menigte kleine
kinderen waren om een gloeiende haard verzameld, hingen aan de rokken van hun
moeder of dartelden om haar stoel. De moeder stond van tijd tot tijd op en trok
het venstergordijn weg, alsof zij naar iemand uitkeek. Een sober maal stond op
de tafel gereed en een leuningstoel was bij de haard geplaatst. Men hoorde aan
de deur kloppen, de moeder deed open en de kinderen verdrongen zich om haar
heen en klapten van blijdschap in de handen toen de vader binnentrad. Hij was
nat en vermoeid en schudde de sneeuw van zijn kleren, terwijl de kinderen om
hem heen sprongen en hem jas, hoed, stok en handschoenen gedienstig afnamen en
daarmee haastig door de kamer liepen. Toen hij daarna voor het vuur aan de
tafel plaats nam, klommen de kinderen op zijn knieën en zat de moeder naast hem
en scheen er niets dan geluk en gezelligheid te heersen.


Maar bijna
onmerkbaar kwam er een verandering in het toneel. Het werd naar een kleine
slaapkamer verplaatst... waar het mooiste jongste kind lag te sterven: de rozen
op zijn wangen waren verbleekt en het licht in zijn oogjes was gedoofd en
terwijl de doodgraver met een belangstelling die hij vroeger nooit gekend of
gevoeld had, ernaar keek, stierf het. De broertjes en zusjes stonden rondom het
bedje en grepen het smalle handje dat zo koud en zwaar was, maar schrokken
terug toen ze het aanraakten en keken angstig naar het kleine gezichtje, want
hoe kalm en vredig dit ook scheen, alsof het mooie kind in pais en vree lag te
slapen, toch zagen ze dat het dood was en ze wisten dat het nu een engeltje was
geworden dat liefderijk uit de heerlijke hemel op hen neerzag.


Opnieuw
zweefde de lichte wolk voorbij het schilderij en nogmaals veranderde het
onderwerp. De vader en de moeder waren nu oud en gebrekkig en het aantal
kinderen dat hen omringde, was met meer dan de helft verminderd: tevredenheid
en opgeruimdheid stond op ieders gezicht te lezen, en straalde uit ieders oog,
terwijl ze daar om de haard naar verhalen uit de goede oude tijd zaten te
luisteren. Langzaam en vredig daalde de vader ten grave en spoedig daarna
volgde zij, die al zijn zorgen en moeilijkheden had gedeeld, hem in de eeuwige
rust. De weinigen die hen overleefden, knielden bij hun graf en bevochtigden
met hun tranen de groene zoden die het bedekten. Toen stonden ze op en
verwijderden zich, rouwend en diep bedroefd, maar niet met bittere kreten of
wanhopige klachten, want ze wisten dat ze eens weer verenigd zouden worden. Ze
keerden, tevreden en gelukkig door deze gedachte, weer in het woelige leven
terug. De wolk bedekte het schilderij en onttrok het aan het gezicht van de
doodgraver.


“Wat zegt u
daarvan?” vroeg de kobold, terwijl hij zijn grote gezicht naar Gabriël keerde.


Gabriël
mompelde iets van “heel mooi” en keek wat beschaamd toen de kobold zijn vurige
ogen op hem richtte.


“U bent een
ellendig mens!” zei de kobold op diep minachtende toon. “U ...!” Hij scheen er
meer bij te willen voegen, maar kon van verontwaardiging niet spreken; daarom
lichtte hij een van zijn zeer buigzame benen op en na er eventjes mee boven
zijn hoofd gezwaaid te hebben om te mikken, gaf hij er Gabriël Grub een flinke
schop mee. Onmiddellijk daarop verdrongen zich de aanwezige kobolden om de
rampzalige doodgraver heen en schopten hem meedogenloos, volgens het aloude
gebruik van hovelingen om hen te schoppen die door hun meesters geschopt, en
hen te vleien die door hun meesters gevleid worden.


“Laat hem nog
meer zien,” sprak de koning.


Bij deze
woorden trok de wolk weer weg en vertoonde zich een prachtig landschap aan
Grubs gezicht - tot op deze dag kan men datzelfde landschap op een halve mijl
afstand van de oude stad bij de abdij vinden. De zon wierp haar stralen uit de
heldere blauwe hemel over het water en de bomen schenen groener en de bloemen
hadden schitterender kleuren. Het water kabbelde voort met een lieflijk geluid
en de bomen ruisten in het zachte koeltje dat door de bladeren speelde. De
vogels zongen op de takken en hoog in de lucht verwelkomde de leeuwerik de
morgen. Ja, het was morgen: een stralende zomermorgen vol heerlijke geuren, het
kleinste blaadje, het fijnste grassprietje was vol leven. De mier begon haar
dagwerk, de vlinder fladderde en koesterde zich in de warme zonnestralen;
duizenden insecten klapten met hun doorzichtige vleugels en genoten van hun
kort, maar gelukkig bestaan. De mens verheugde zich in dit toneel - alles was
rijkdom en pracht.


“U bent een
ellendig mens,” sprak de koning van de kobolden, op nog dieper minachtende toon
dan tevoren. En wederom zwaaide hij met zijn been in de lucht; wederom kwam het
op de schouder van de doodgraver neer; wederom volgden de andere kobolden het
voorbeeld van hun opperhoofd.


Menig keer
trok de wolk voorbij. Gabriël Grub ontving nog menige les en hoewel zijn
schouders hem pijn deden van al de kastijdingen die de kobolden hem met hun
voeten hadden toegebracht, bleef hij toch met de grootste belangstelling
kijken. Hij zag hoe mensen die hard werkten en een karig stukje brood
verdienden met een leven vol arbeid, vrolijk en gelukkig waren, dat zelfs voor
de meest onontwikkelden de schone natuur een onuitputtelijke bron van
vrolijkheid en vreugde was. Hij zag dat zij die liefdevol behandeld en
zorgvuldig waren opgevoed, opgeruimd bleven onder de grootste ontberingen, zich
verhieven boven een lijden waaronder menig ander van ruwer gehalte zou zijn
bezweken omdat zij in hun eigen hart een bron van geluk, tevredenheid en
berusting meedroegen. Hij zag hoe vrouwen, de tederste en meest fragiele wezens
die God geschapen heeft, dikwijls het best bestand waren tegen kommer en
ellende omdat hun harten onuitputtelijke bronnen waren van liefde en
toewijding. Maar ook zag hij hoe mannen zoals hijzelf, die de vrolijkheid en
opgewektheid van anderen verachtten, de meest ontaarde schepselen op aarde
waren en toen hij al het goede met al het kwade dat deze wereld oplevert,
vergeleek, kwam hij tot de conclusie dat het mensenbestaan alles bij elkaar
genomen nog zo kwaad niet was. Nauwelijks was hij tot deze ontdekking gekomen
of de wolk die het laatste toneel omhuld had, scheen zich over hem uit te
spreiden en drukte hem zacht neer om te rusten. Een voor een verdwenen de
kobolden en toen de laatste weg was, viel hij in slaap.


 


Toen Gabriël
Grub ontwaakte, was de dag al aangebroken en bemerkte hij dat hij, zo lang als
hij was op een platte grafsteen op het kerkhof lag met zijn fles leeg naast
zich, terwijl zijn jas, zijn spade en zijn lantaarn over de grond verspreid
lagen en alles met een fijne laag witte rijp bedekt was. De steen, waarop de
kabouter zat toen hij hem voor het eerst zag, stond recht overeind voor hem en
het graf waaraan hij de vorige avond gewerkt had, was op geringe afstand. Eerst
twijfelde hij of hij al die avonturen wel werkelijk beleefd had, maar toen hij
trachtte op te staan, voelde hij hevige pijn in zijn schouders, waardoor hij
overtuigd werd dat de schoppen van de kobolden zeker geen verbeelding waren
geweest. Hij was echter zeer verbaasd geen voetstappen te zien op de plaatsen
waar de kobolden haasje-over gespeeld hadden maar bedacht toen plotseling dat
zij geesten waren en dus geen zichtbaar spoor achterlieten. Daarom stond
Gabriël maar zo goed als het ging op, veegde de rijp van zijn jas, trok die aan
en richtte zijn schreden naar de stad.


Hij was een
ander mens geworden, maar toch kon hij de gedachte niet verdragen dat hij naar
een plaats terug zou gaan waar men zijn bekering zou bespotten en er niet aan
zou geloven. Hij aarzelde enige ogenblikken en draaide zich toen om om zijn
brood elders te gaan verdienen.


De lantaarn,
de spade en de fles werden die dag op het kerkhof gevonden. Er werden allerlei
vermoedens over het lot van de doodgraver uitgesproken, maar men kwam al heel
spoedig tot de overtuiging dat de kobolden hem hadden weggehaald. Het ontbrak
zelfs niet aan zeer geloofwaardige getuigen die beweerden dat zij hem door de
lucht hadden zien vliegen op een kastanjebruin paard dat aan een oog blind was
en het achtergedeelte van een leeuw en de staart van een beer had. Ten laatste
geloofde iedereen daar vast aan en de nieuwe doodgraver placht voor een fooitje
aan nieuwsgierigen een flink stuk van de windvaan van de kerk te vertonen dat,
volgens zijn zeggen, door het luchtpaard van de kerk was afgeslagen en een paar
jaar later door hem op het kerkhof was gevonden.


Ongelukkig
werden al deze verhalen wel wat gelogenstraft, toen Gabriël Grub tien jaar
later zelf verscheen, een arm, reumatisch, maar tevreden man. Hij vertelde zijn
geschiedenis aan de predikant en later ook aan de burgemeester en in de loop
van de tijd begon men steeds meer geloof aan het verhaal te hechten, tot men er
tenslotte vast van overtuigd was dat het werkelijk gebeurd is en men er tot de
huidige dag niet meer aan twijfelt. Zij die aan het verhaal van de windvaan
geloofd hadden, konden niet zo gemakkelijk van die overtuiging afstand doen;
daarom zetten zij een heel wijs gezicht, haalden hun schouders op en wezen op
hun voorhoofd, waarbij ze iets mompelden dat erop neerkwam dat Gabriël Grub,
nadat hij al de jenever opgedronken had, dronken op de platte grafsteen in
slaap zou zijn gevallen. Zij legden zijn verklaring dat hij de grot van de
kobolden had gezien, uit met te zeggen dat hij in de wereld had rondgekeken en
wijzer was geworden. Deze mening, die slechts door zeer weinigen gedeeld werd,
stierf langzamerhand geheel uit, maar wat er ook van waar moge geweest zijn,
Gabriël Grub leed tot het einde van zijn leven aan reumatiek en dit is de
moraal van dit verhaal: als iemand op kerstavond zit te kniezen en zich in zijn
eentje bedrinkt, wordt hij er niets beter van, zelfs al is de borrel niet zo
goed en zelfs als hij heel wat minder is dan de vuurdrank die Gabriël Grub zag
drinken in het hol van de kobolden.’ 





XXX Hoe de Pickwickianen kennis maakten met een paar veelbelovende
jongelieden, beoefenaars van een vrij beroep. Hoe zij zich op het ijs
vermaakten, en hoe aan hun eerste bezoek een einde kwam


 


‘Wel, Sam,’
zei de heer Pickwick, toen zijn lijfdienaar met warm scheerwater binnenkwam op
kerstmorgen, ‘vriest het nog?’


‘’t Water in
de waskom is één ijsklomp, meneer.’ antwoordde Sam.


‘Strenge
vorst, Sam.’ merkte Pickwick op.


‘Mooi weer
voor die er warmpjes in zitten zoals de ijsbeer zei toen hij aan ’t
schaatsenrijden was.’ antwoordde Welier.


‘In een
kwartier ben ik beneden, Sam.’ sprak Pickwick, zijn slaapmuts losstrikkend.


‘Heel goed,
meneer.’ antwoordde Sam. ‘Er zijn ’n paar beenzagers.’


‘Een paar
wat?’ riep Pickwick, zich in bed oprichtend.


‘Een paar
beenzagers.’ zei Sam.


‘Wat zijn
beenzagers?’ vroeg Pickwick, niet helemaal zeker of het levende dieren waren of
iets om te eten.


‘Wat! Weet u
niet wat een beenzager is, meneer?’ vroeg Weller. ‘Ik dacht dat iedereen wist,
dat een beenzager een chirurgijn was.’


‘O, een
chirurgijn, hè?’ zei Pickwick met een glimlach.


‘Precies,
meneer,’ antwoordde Sam, ‘maar die van beneden zijn nog geen volleerde echte
beenzagers: ze zijn nog maar in de leer.’


‘Met andere
woorden: het zijn medische studenten - veronderstel ik.’ zei Pickwick.


Sam Weller
knikte bevestigend.


‘Daar ben ik
blij om.’ zei Pickwick, terwijl hij zijn nachtmuts kloekmoedig op de
beddensprei wierp. ‘Dat zijn prachtige kerels, echte prachtkerels, met oordelen
door waarneming en nadenken gerijpt en met een smaak door lezen en studeren
verfijnd. Ik ben daar zeer blij om.’


‘Zij zitten
sigaren te roken bij de keukenkachel.’ zei Sam.


‘Zo.’ merkte
de heer Pickwick op, zijn handen wrijvend, overvloeiend van vriendelijke
gevoelens en levenslust. ‘Juist wat ik graag zie.’


‘En een van
die lui,’ zei Sam, die niet lette op de onderbreking van zijn meester, 'heeft
zijn benen op tafel gelegd en drinkt pure cognac, terwijl die andere - die met
die bril op - een vaatje oesters tussen zijn knieën houdt, die hij openmaakt
alsof het met stoom gaat en zo vaak als hij er een eet, mikt hij met de
schelpen naar die jonge vetprop, die als ’n blok in een hoek bij de schoorsteen
zit te slapen.’


‘Louter
uitspattingen van het genie, Sam.’ zei Pickwick. ‘Je kunt gaan.’


Sam ging weg
en na verloop van een kwartier kwam Pickwick beneden om te ontbijten.


‘Daar is hij
eindelijk!’ riep de oude Wardle uit. ‘Pickwick, dit is de broer van juffrouw
Allen, meneer Benjamin Allen - wij noemen hem Ben, en als je wilt mag jij dat
ook doen. Deze heer is zijn boezemvriend, meneer...’


‘Meneer Bob
Sawyer.’ viel de heer Benjamin Allen in, waarop Bob Sawyer en Benjamin Allen in
lachen uitbarstten.


Pickwick boog
voor Bob Sawyer, en Bob Sawyer voor Pickwick; Bob en zijn boezemvriend wijdden
zich daarna weer met bijzondere ijver aan de eetwaren voor hen en Pickwick had
gelegenheid beiden eens nader te bekijken.


 


Benjamin
Allen was een grove, stevige, vierkante jongeman met kort geknipt zwart haar en
een tamelijk lang, bleek gezicht. Ter verfraaiing droeg hij een bril en een
witte halsdoek. Onder zijn zwarte overjas met één rij knopen, die tot aan de
kin waren dichtgemaakt, verscheen het gebruikelijke aantal peper-en-zout
gekleurde benen, eindigend in een paar halfgepoetste schoenen. Hoewel zijn jas
vrij korte mouwen had, onthulde zij geen spoor van linnen manchetten; en hoewel
zijn gezicht lang genoeg was om enige verkorting door middel van een boord te
kunnen verdragen, werd het niet door de geringste schijn van zulk een
aanhangsel gesierd. Over het geheel genomen bood hij een nogal schimmelige
aanblik en verspreidde hij een welriekende geur van kruidige Cuba-sigaren.


Bob Sawyer,
die gekleed was in een grove, blauwe jas die, zonder een geklede jas of een
overjas te zijn, met deze beide in wezen en eigenschappen overeenkwam, had die
soort van slordige elegantie en zwierige houding over zich, eigen aan
jongelieden, die overdag op straat roken, er ’s nachts schreeuwen en krijsen,
de kelners bij hun voornamen noemen en verschillende andere aardigheden
uithalen van een even grappige strekking. Hij droeg een lange geruite broek en
een ruim ruig vest met twee rijen knopen en buitenshuis had hij een dikke stok
met een grote knop bij zich. Handschoenen vermeed hij en hij had in zijn totale
verschijning iets van een verlopen Robinson Crusoe.


Aldus waren
de twee achtenswaardige mannen aan wie de heer Pickwick werd voorgesteld, toen
hij op die kerstmorgen plaats nam aan de ontbijttafel.


‘Prachtige
morgen, heren.’ zei Pickwick.


Bob Sawyer
knikte flauwtjes om zijn instemming met deze opmerking te betuigen en verzocht
Benjamin Allen om de mosterd.


‘Bent u
vanmorgen van ver gekomen, heren?’ vroeg Pickwick.


‘Blauwe Leeuw
in Muggleton.’ antwoordde Allen kortaf.


‘U had
gisteren bij ons moeten zijn.’ zei Pickwick.


‘Dat hadden
we ook,’ antwoordde Bob Sawyer, ‘maar de cognac was te goed om overhaast in de
steek te laten, niet, Ben?’


‘Zeker,’ zei
Benjamin Allen; ‘en de sigaren waren ook niet slecht, evenmin als de
varkenskoteletten, vind je ook niet Bob?’


‘Waarachtig
niet.’ zei Bob. De boezemvrienden deden een nieuwe aanval op het ontbijt,
vrijmoediger nog dan tevoren, alsof de herinnering aan het souper van de vorige
avond een nieuw genot aan deze maaltijd verleende.


‘Tast maar
toe, Bob.’ zei Allen aanmoedigend tegen zijn kameraad.


‘Dat doe ik
al.’ antwoordde Bob Sawyer. En, om hem recht te laten wedervaren: dit was
inderdaad het geval.


‘Niets zo
goed om honger te krijgen als ontleden.’ begon Bob Sawyer, de tafel rondziend.


De heer
Pickwick huiverde even.


‘A propos,
Bob,’ zei Allen, ‘ben je al klaar met dat been?’


‘Bijna.’
antwoordde Sawyer, zich onder het spreken bedienend van een halve kip. ‘ ’t Is
’n zeer gespierd been voor een kind.’


‘Zo?’ vroeg
Allen onverschillig.


‘Zeer.’ zei
Bob Sawyer met volle mond.


‘Ik heb voor
een arm getekend bij onze kliniek.’ hernam Allen. ‘We doen samen om een lijk te
krijgen; de lijst is al bijna vol, maar we kunnen geen mens vinden die de kop
wil. Ik wou dat jij die maar nam.’


‘Nee,’
antwoordde Bob Sawyer, ‘ik kan mij zulke dure uitgaven niet permitteren.’


‘Onzin.’ zei
Allen.


‘Kan ’t heus
niet.’ antwoordde Bob Sawyer. ‘De hersens alleen zouden mij niet kunnen
schelen, maar een hele kop is me te machtig-’


‘Stil, stil,
alstublieft heren!’ riep Pickwick. ‘Ik hoor de dames.’


Terwijl
Pickwick dit zei, keerden de dames van een vroege wandeling terug, hoffelijk
begeleid door de heren Snodgrass, Winkle en Tupman.


‘Nee maar,
Ben!’ zei Arabella, op een toon die meer verbazing dan genoegen uitdrukte bij
het zien van haar broer.


‘Ik kom om je
morgen mee naar huis te nemen.’ antwoordde Benjamin.


Winkle werd
bleek.


‘Zie je Bob
Sawyer niet, Arabella?’ vroeg Benjamin Allen enigszins verwijtend. Arabella
stak bevallig haar hand uit, ten teken dat zij Bob Sawyers tegenwoordigheid had
bemerkt. Een siddering van haat doorsneed Winkles hart, toen Bob Sawyer de
toegestoken hand opvallend drukte.


‘Lieve Ben,’
zei Arabella blozend, ‘ben - ben je al aan meneer Winkle voorgesteld?’


‘Nog niet,
maar het zal mij aangenaam zijn, Arabella.’ zei haar broer plechtig. Daarop
boog Allen onwillig voor Winkle, terwijl Winkle en Bob Sawyer elkaar met
wederzijds wantrouwen begluurden.


De komst van
de twee nieuwe gasten en de beklemming waarin Winkle en de jongedame met de
bont-omzoomde laarsjes zich bevonden, zouden naar alle waarschijnlijkheid een
zeer onaangename onderbreking in de vrolijkheid van het gezelschap hebben
veroorzaakt, hadden niet de opgewektheid van Pickwick en de goede luim van de
gastheer dat voorkomen. Winkle wist zich langzamerhand in de goede gunst van
Benjamin Allen te dringen en deed zelfs mee aan een vriendelijk gesprek met de
heer Bob Sawyer; deze, opgewekt door de cognac, het ontbijt, en het gepraat,
raakte geleidelijk in een staat van buitengewone geestigheid en vertelde met
veel vrolijkheid een grappig verhaal over de verwijdering van een gezwel uit
het hoofd van een heer, hetgeen hij toelichtte met een oestermes en een rond
brood, tot grote stichting van het gehele gezelschap. Daarop begaf de hele
stoet zich kerkewaarts, waar de heer Benjamin Allen vast in slaap viel, terwijl
de heer Bob Sawyer zijn gedachten van wereldse zaken afleidde door op
vernuftige wijze zijn naam in de zitting van de kerkbank te kerven, in
reusachtige letters van vier duim lengte.


‘Nu,’ riep
Wardle, nadat aan een stevige koffiemaaltijd met het nodige zware bier en
cherry-brandy overvloedig eer bewezen was, ‘wat denken jullie van een uurtje op
het ijs? We hebben tijd in overvloed.’


‘Prachtig!’
zei de heer Benjamin Allen.


‘Puik!’
juichte de heer Bob Sawyer.


‘Je kunt toch
schaatsen, Winkle?’ vroeg Wardle.


‘Eh - ja;
ja,’ antwoordde Winkle. ‘Ik - ik - ben het tamelijk ontwend.’


‘O, rij toch,
meneer Winkle.’ zei Arabella. ‘Ik zie het zo graag.’


‘O, ’t is zo
sierlijk.’ zei een andere jongedame.


Een derde
jongedame zei dat het zo elegant en een vierde dat het zo ‘zwaan-achtig’ was.


‘Ik zou het
graag doen, werkelijk,’ zei Winkle, rood wordend, ‘maar ik heb geen schaatsen.’


Dit bezwaar
werd terstond uit de weg geruimd. Trundle bezat twee paar en de dikke jongen
zei dat er beneden wel een half dozijn lag: waarop Winkle zei dat hij
reusachtig blij was en reusachtig ongelukkig keek.


De oude
Wardle bracht het gezelschap naar een tamelijk grote ijsbaan en nadat de dikke
jongen en Sam de sneeuw, die gedurende de nacht was gevallen, hadden
weggeschept en weggeveegd, bond Bob Sawyer zijn schaatsen onder met een
handigheid die Winkle volkomen wonderbaarlijk toescheen. De toekomstige
chirurgijn beschreef cirkels met zijn linkerbeen en maakte krakelingen. Hij
graveerde, zonder stil te staan om adem te scheppen, een heleboel andere
grappige en verbluffende figuren op het ijs, tot buitengewone voldoening van
Pickwick, Tupman en de dames, wier geestdrift het toppunt bereikte toen de oude
Wardle en Benjamin Allen, bijgestaan door de voornoemde Bob Sawyer, enige
raadselachtige manoeuvres uitvoerden die zij een ‘Schotse drie’ noemden.


Al die tijd
had Winkle, zijn gezicht en handen blauw van de kou, getracht om een schroef in
de zolen van zijn schoenen te draaien, en zijn schaatsen onder te binden met de
punten naar achteren, waardoor de lussen door elkaar kwamen en in de war
raakten, hierin bijgestaan door Snodgrass, die nog minder van schaatsen afwist
dan een Hindoe. Tenslotte echter werden de ongelukkige schaatsen met behulp van
Weller flink aangeschroefd en dichtgegespt en werd Winkle overeind gezet.


‘Vooruit
maar, meneer,’ zei Sam op aanmoedigende toon, ‘maak dat u weg komt en laat ze
zien hoe ’t moet.’


‘Schei uit,
Sam, schei uit!’ riep Winkle, heftig bevend en Sams arm vastpakkend met de
greep van een drenkeling. ‘Wat glad is het hier, Sam!’


‘Niets
ongewoons op het ijs, meneer.’ antwoordde Weller. ‘Blijf staan, mijnheer.’


Deze laatste
opmerking van Weller had betrekking op een beweging die Winkle dat ogenblik
uitvoerde, een actie waarin de waanzinnige neiging besloten lag om zijn voeten
in de lucht te gooien en zijn achterhoofd op het ijs te slaan.


‘Dit - dit -
zijn erg onhandige schaatsen, niet, Sam?’ vroeg Winkle wankelend.


‘Ik ben bang
dat er een onhandig heer op staat, meneer.’ antwoordde Sam.


‘Nou,
Winkle.’ schreeuwde Pickwick, in ’t geheel niet vermoedend dat er iets aan de
hand was, ‘Vooruit: de dames zijn in grote spanning.’


‘Ja, ja,’
antwoordde Winkle, met een spookachtige glimlach, ‘ik kom al.’


‘Gaat juist
beginnen!’ riep Sam, terwijl hij zich trachtte los te maken.


‘Nou meneer,
vooruit!’


‘Wacht nog
even, Sam.’ hijgde Winkle, zich hartstochtelijk aan Weller vastklemmend. ‘Ik
denk er ineens aan dat ik thuis ’n paar jassen heb hangen die ik niet nodig
heb, Sam. Die kun je krijgen, Sam.’


‘Dank u wel,
meneer.’ antwoordde Weller.


‘Neem je hoed
maar niet af, Sam,’ zei Winkle gejaagd, ‘dan hoef je je hand niet weg te nemen.
Ik had je vanmorgen vijf shillings willen geven als kerstgeschenk, Sam. Ik zal
ze je vanmiddag geven, Sam.’


‘U is wel
goed, meneer.’ antwoordde Weller.


‘Hou me nog
even vast, Sam, wil je?’ zei Winkle. ‘Zo - zo is ’t goed. Ik zal ’t wel gauw te
pakken hebben, Sam. Niet te hard, Sam, niet te hard.’


Winkle, half
dubbelgevouwen vooroverhangend, werd door Weller over het ijs gesleept op een
zonderlinge en weinig zwaan-achtige manier, toen Pickwick geheel argeloos van
de tegenovergelegen oever riep: ‘Sam!’


‘Meneer?’


‘Kom hier. Ik
heb je nodig.’


‘Laat los,
meneer,’ zei Sam, ‘hoort u de baas niet roepen? Laat los, meneer.’


Met een
heftige ruk bevrijdde Weller zich uit de greep van de doodsbenauwde
Pickwickiaan en door die ruk diende hij de ongelukkige Winkle tevens een ferme
stoot toe. Met een stiptheid, welke hij aan handigheid noch aan oefening kon te
danken hebben, kwam de beklagenswaardige midden in de ‘Schotse drie’ terecht,
juist op het ogenblik dat Bob Sawyer een krul van onvergelijkelijke
sierlijkheid aan ’t maken was. Winkle botste wild tegen hem op en met een luide
bons smakten beiden neer. Pickwick kwam toegesneld. Bob Sawyer stond al weer op
zijn voeten, maar Winkle was veel te verstandig om zoiets met schaatsen aan te
proberen. Hij zat op het ijs en deed krampachtige pogingen om te glimlachen,
maar iedere trek van zijn gezicht drukte angst uit.


‘Hebt u zich
bezeerd?’ vroeg Benjamin Allen bezorgd.


‘Niet erg.’
zei Winkle, hard over zijn rug wrijvend.


‘Ik wou dat
ik u mocht aderlaten.’ zei Benjamin Allen begerig.


‘Nee, dank u
wel.’ antwoordde Winkle haastig.


‘Ik geloof
toch dat het beter voor u zou zijn.’ zei Allen.


‘Dank u wel,’
antwoordde Winkle, ‘liever niet.’


‘Wat denkt u
ervan, meneer Pickwick?’ vroeg Bob Sawyer.


De heer Pickwick
was opgewonden en verontwaardigd. Hij wenkte Weller en sprak op strenge toon:
‘Bind hem zijn schaatsen af.’


‘Nee, heus,
ik ben pas begonnen.’ protesteerde Winkle.


‘Bind hem
zijn schaatsen af.’ herhaalde Pickwick vastberaden.


Het bevel kon
niet worden weerstaan. Winkle gaf Sam een wenk te gehoorzamen.


‘Trek hem
op.’ beval Pickwick. Sam hielp hem opstaan.


Pickwick
verwijderde zich een paar passen van de omstanders en terwijl hij zijn vriend
wenkte naderbij te komen, zag hij hem doordringend aan, sprak op gedempte, maar
waardige toon en met nadruk de volgende opmerkelijke woorden:


‘U bent een
zwetser, meneer.’


‘Een wat?’
riep Winkle ontsteld.


‘Een zwetser,
meneer. Ik zal duidelijker spreken als u dat wenst: een bedrieger, meneer.’


Na deze
woorden draaide Pickwick zich statig op zijn hak om en voegde zich bij zijn
vrienden.


Terwijl
Pickwick bovenvermeld gevoelen uitsprak, waren Weller en de dikke jongen, nadat
zij met vereende krachten een glijbaan hadden gemaakt, zich daar op
meesterlijke en talentvolle wijze aan het oefenen. Sam Weller met name
vertoonde dat prachtige glijbaan-toertje, ‘kloppen op de schoenlappersdeur’
genaamd, dat wordt uitgevoerd door met één voet over het ijs te glijden,
terwijl men met de andere er af en toe licht een tikje op geeft. Het was een
mooie, lange baan, en er was iets in de beweging wat Pickwick, die erg koud was
geworden door het stilstaan, met stil verlangen vervulde.


‘Dat ziet er
wel als een prettige, warme lichaamsoefening uit, niet?’ vroeg hij aan Wardle,
toen deze heer geheel buiten adem was door de onvermoeibaarheid waarop hij zijn
benen als een paar passers gebruikt had en er ingewikkelde figuren mee op het
ijs had getrokken.


‘Ja,
beslist.’ antwoordde Wardle. ‘Kun je baantje glijden?’


‘Ik placht
het vroeger wel te doen - in de goten, toen ik nog een jongen was.’ antwoordde
Pickwick.


‘Probeer het
eens.’ zei Wardle.


‘O, probeer
het, alstublieft, meneer Pickwick.’ riepen alle dames.


‘Ik zou u met
groot genoegen een plezier doen,’ antwoordde Pickwick, ‘maar zoiets heb ik in
geen dertig jaar gedaan.’


‘Ach kom!
Onzin!’ riep Wardle, zijn schaatsen al losbindend met de onstuimigheid die al
zijn handelingen kenmerkte. ‘Hier, ik doe met je mee, kom maar!’ En meteen
vloog de jolige oude baas de baan af met een snelheid die Weller bijna ter
zijde streefde en de dikke jongen geheel en al in de schaduw stelde.


Pickwick
draalde, dacht na, trok zijn handschoenen uit en borg ze in zijn hoed, nam twee
of drie korte aanloopjes, bleef evenveel keren steken en gleed na een laatste
aanloop onder toejuichingen van al de toeschouwers, met zijn voeten ongeveer
een el uit elkaar, langzaam en plechtig de baan af.


‘Houd dat
potje aan de kook, meneer!’ riep Sam. Opnieuw gleed Wardle over de baan, en
hierna Pickwick, en hierna Sam, en hierna Winkle, en toen weer Bob Sawyer, en
dan de dikke jongen, en dan Snodgrass, elkander dicht op de hielen volgend en
achter elkaar aanhollend met een vuur alsof hun toekomstig levensheil van hun
snelheid afhing.


Het was meer
dan belangwekkend om te zien hoe Pickwick zijn rol vervulde in deze
plechtigheid: de folterende angsten gade te slaan waarmede hij de persoon
achter zich in het oog hield, die, langzaam op hem winnend, hem een beentje
dreigde te lichten; hem langzaam de verontrustende vaart te zien verliezen, die
hij aanvankelijk had en hem aan het eind van de baan zich kalm te zien omkeren,
zijn gezicht naar de plek gewend vanwaar hij was gekomen; de snaakse glimlach
te beschouwen die op zijn gezicht kwam, wanneer hij de afstand had afgelegd, en
het vurig verlangen waarmee hij zich dan omdraaide en zijn voorganger naholde;
zijn zwarte slobkousen vrolijk door de sneeuw te zien trippelen en hoe zijn
ogen van opgeruimdheid en blijdschap straalden door zijn brillenglazen. En
wanneer hij omver werd gelopen (wat gemiddeld om de derde keer gebeurde) was
het een opwekkend gezicht hem zijn hoed, handschoenen en zakdoek te zien
oprapen met een gloeiend gezicht en hem zijn plaats in de rij weer te zien
innemen met een ijver en geestdrift, die door niets bekoeld konden worden.
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Pickwick op de glijbaan


 


De pret was
op het hoogtepunt, het glijden ging op zijn snelst, het gelach was op zijn
luidst, toen een scherp, vinnig gekraak werd gehoord. Er volgde een algemene
ren naar de oever: de dames schreeuwden wild en Tupman slaakte een kreet. Een
grote brok ijs verdween; het water borrelde er overheen; hoed, handschoenen en
zakdoek van Pickwick dreven aan de oppervlakte - en dit was al wat er van de heer
Pickwick te zien was. Ontzetting en angst tekenden zich op ieders gezicht af,
de mannen verbleekten en de vrouwen bezwijmden, Snodgrass en Winkle grepen
elkaar bij de hand en staarden in razende spanning naar de plek waar hun leider
was verzonken, terwijl Tupman, om zo vlug mogelijk hulp te verschaffen en
tegelijkertijd een ieder die het horen kon, een zo duidelijk mogelijk begrip
van de ramp bij te brengen, zo snel hij kon dwars door het veld wegrende, uit
alle macht ‘brand’ schreeuwend.


Het was op dit
ogenblik toen de oude Wardle en Sam Weller het wak met voorzichtige schreden
naderden en de heer Benjamin Allen een haastig consult hield met de heer Bob
Sawyer over de wenselijkheid ‘om het hele gezelschap stuk voor stuk ader te
laten’, als nuttig bewijs van hun vakkennis - het was op dit ogenblik dat een
gezicht, hoofd en schouders uit het water opdoken en de trekken en bril van
Pickwick zich vertoonden.


‘Hou je een
ogenblik boven - slechts voor een ogenblik!’ schreeuwde Snodgrass.


‘Ja, toe; ik
smeek je - om mijnentwille!’ brulde Winkle, diep ontroerd. De bezwering was
vrijwel onnodig, de waarschijnlijkheid in aanmerking genomen dat, indien de
heer Pickwick al weigeren mocht zichzelf omwille van een ander boven water te
houden, het bij hem had kunnen opkomen dit uit eigenbelang te doen.


‘Voel je daar
grond, ouwe jongen?’ zei Wardle.


‘Ja, zeker.’
antwoordde Pickwick, het water van zijn hoofd en gezicht afschuddend en
snakkend naar adem. ‘Ik viel op mijn rug. Ik kon eerst niet op de been komen.’


De modder op
dat deel van Pickwicks jas dat nu zichtbaar was, legde getuigenis af van de
juistheid van deze verklaring en toen de angst van de toeschouwers nog verder
verminderd werd door de plotselinge herinnering van de dikke jongen, dat het
water nergens meer dan vijf voet diep was, werden wonderen van dapperheid
verricht om hem er uit te halen. Na een ontzaglijk geplas, gekraak en
gespartel, werd Pickwick tenslotte uit zijn onaangename positie bevrijd en
stond hij weer op het droge.


‘O, hij zal
een dodelijke kou vatten!’ riep Emily.


‘Die lieve
oude schat!’ riep Arabella. ‘Laat mij deze sjaal om u heen slaan, meneer
Pickwick.’


‘Ja, dat is
het beste wat je doen kunt,’ besloot Wardle, ‘en wanneer je die om hebt, loop
dan zo hard als je kunt naar huis en spring direct in bed.’


Een dozijn
sjaals werden ogenblikkelijk aangeboden. Nadat drie of vier van de dikste waren
uitgekozen, werd Pickwick ingepakt en vertrok, onder geleide van Weller, aldus
het opmerkelijke schouwspel biedend van een bejaard heer die, druipnat en zonder
hoed, met aan zijn zijden vastgebonden armen, klaarblijkelijk zonder enig
bepaald doel over het veld snelde met een vaart van zes mijlen per uur.


Maar Pickwick
bekommerde zich niet om de schijn in een zo buitengewoon geval en hield,
aangespoord door Sam Weller, zijn snelle vaart vol, tot hij de deur van Manor
Farm bereikte, waar Tupman ongeveer vijf minuten tevoren was aangekomen en de
oude dame had doen schrikken tot zij er hartkloppingen van kreeg, door haar de
onwankelbare overtuiging in te prenten dat de keukenschoorsteen in brand stond
- een ramp die de oude dame altijd in gloeiende kleuren voor de geest stond,
wanneer iemand om haar heen van enige onrust blijk gaf.


Pickwick
rustte geen ogenblik eer hij warm in bed lag. Sam Weller legde een gloeiend
vuur in de kamer aan en bracht zijn middagmaal boven. Later werd er een kom
punch heengebracht en een geweldig drinkgelag ter ere van zijn redding
aangericht. De oude Wardle wilde niet van opstaan horen. Men verhief derhalve
het bed tot voorzittersstoel en Pickwick tot president. Een tweede en derde kom
punch werden besteld en toen Pickwick de volgende morgen wakker werd voelde hij
geen spoor van reumatiek, hetgeen bewijst, naar Bob Sawyer zeer juist had
opgemerkt, dat er niets zo goed is als hete punch in dergelijke gevallen en
dat, als hete punch ooit als voorbehoedmiddel faalde, dit alleen was omdat de
patiënt de gewone fout beging er niet genoeg van te drinken.


 


Het vrolijke
gezelschap ging de volgende morgen uiteen. Vertrekken is iets heerlijks in onze
schooltijd, maar op latere leeftijd is het pijnlijk genoeg. De dood, het
eigenbelang en de wisselingen van het lot doen elke dag menige gelukkige kring
uiteengaan, de leden heinde en ver verspreidend - en de jongens en meisjes
komen nooit meer terug. We willen niet zeggen dat het in dit bijzondere geval
precies zo was; we wensen de lezer alleen maar mede te delen dat verschillende
leden van het gezelschap naar hun respectieve woningen terugkeerden: dat
Pickwick en zijn vrienden weer hun zitplaatsen boven op de Muggleton-diligence
innamen en dat Arabella Allen zich naar de plaats van haar bestemming begaf,
waar deze ook geweest moge zijn - wij veronderstellen dat Winkle het wist, maar
bekennen dat wij het niet weten - onder de zorg en bewaking van haar broer
Benjamin en zijn boezemvriend, de heer Bob Sawyer.


Voor ze
echter scheidden, trokken deze heer en Benjamin Allen Pickwick terzijde met een
enigszins geheimzinnig gezicht en terwijl Bob Sawyer zijn wijsvinger tussen
twee van Pickwicks ribben duwde, daardoor zijn aangeboren snaaksheid verradend
alsmede zijn kennis van de anatomie van het menselijk lichaam, vroeg hij
terzelfder tijd:


‘Zeg eens,
ouwe jongen, waar hang jij uit?’


De heer
Pickwick antwoordde dat hij op het ogenblik in George met de Gier verblijf
hield.


‘Ik wou dat
je me eens kwam opzoeken.’ zei Bob Sawyer.


‘Niets zou me
groter genoegen doen.’ antwoordde Pickwick.


‘Daar zijn
mijn kamers.’ zei Bob Sawyer, een kaartje te voorschijn halend, ‘Lant Street,
Borough: ’t is vlak bij Guy’s hospitaal, en handig voor mij, weet je. Een klein
eindje voorbij de St.-George - loopt door naar High Street aan je rechterhand.’


‘Ik zal ’t
wel vinden.’ verklaarde Pickwick.


‘Kom
donderdag over veertien dagen en breng die andere kerels ook mee.’ zei Bob
Sawyer. ‘Ik krijg die avond een paar lui in de medicijnen op bezoek.’


Pickwick gaf
te kennen dat het een genoegen zou zijn de lui in de medicijnen te ontmoeten en
nadat Bob Sawyer hem ervan op de hoogte had gesteld, dat hij van zins was een
gezellig avondje te geven en dat zijn vriend Ben ook van de partij zou zijn,
schudden zij elkaar de hand en gingen uiteen.


 


Wij voelen
dat men ons hier de vraag zou kunnen stellen wat Winkle tijdens dit korte
gesprek tegen Arabella Allen te fluisteren had en wat hij zei; bovendien waarom
Snodgrass zich apart onderhield met Emily Wardle en wat hij zei! Hierop
antwoordden wij dat wat ze ook tegen de dames gezegd mogen hebben, ze in het
geheel niets hiervan zeiden tegen de heren Tupman en Pickwick gedurende
achtentwintig mijlen en dat ze zeer dikwijls zuchtten, bier en cognac afsloegen
en er somber uitzagen.


Wanneer onze
oplettende lezeressen uit deze feiten enige bevredigende gevolgtrekkingen
kunnen afleiden, verzoeken wij hun dit toch vooral te doen. 





XXXI Hetwelk geheel en al over rechtszaken handelt, en over
verschillende machtige personages, hierin wel doorkneed


 


Hier en daar
verspreid in allerlei hoeken en gaten van de Londense Temple, liggen een aantal
donkere en vuile kamers, waaruit men de gehele morgen als het gerechtshof op
reces is en de halve avond, als er weer zitting wordt gehouden, een bijna
onafgebroken reeks van procureursklerken gedurig in en uit kan zien jachten,
bundels papier onder hun armen en uitpuilende zakken. Er zijn verschillende
rangen onder de procureursklerken. Daar is de studerende volontair, die een
premie heeft betaald en een toekomstig procureur is, die een rekening bij de
kleermaker heeft lopen, uitnodigingen voor partijen ontvangt, een familie in
Gower Street kent en een andere in Tavistock Square, die gedurende een lang
reces de stad uitgaat om zijn vader te bezoeken die talloze paarden houdt, die,
kortom, de echte aristocraat onder de klerken is. Daar is de bezoldigde klerk,
die, al naar gelang van de rechtszaak, binnen- of buitenshuis werkt en het
grootste deel van zijn dertig shillings besteedt voor zijn persoonlijk genoegen
en tooi, minstens drie keer per week voor half geld het theater Adelphi
bezoekt, daarna zich plechtig in het wijnhuis te buiten gaat, en een groezelige
karikatuur is van de mode die zes maanden geleden ter ziele ging. Daar is de
klerk van middelbare leeftijd, die het kopieerwerk verricht, altijd haveloos en
dikwijls dronken is, en een groot gezin heeft. En dan zijn er de kantoorjongens
in hun eerste lange jassen, die met passende minachting neerzien op de jongens
die nog naar school gaan; die, als ze ’s avonds naar huis gaan, geld bij elkaar
leggen voor cervelaatworstjes en donker bier en denken, dat er niets zo
heerlijk is als ‘het leven’. Er zijn variaties in deze soort, te talrijk om na
te gaan, maar hoe talrijk ze ook mogen zijn, alle zijn ze te zien op zekere
vaste kantooruren, zich naar een van de plaatsen haastend die wij juist
beschreven hebben.


Deze
afgezonderde hoekjes zijn de openbare kantoren van de rechterlijke macht, waar
dagvaardingen worden uitgezonden, vonnissen getekend, vorderingen ingediend en
talrijke andere vernuftige machinerieën in beweging worden gebracht tot
kwelling en marteling van Zijne Majesteits getrouwe onderdanen en ten gerieve
en voordele van de handhavers der wet. Voor het grootste gedeelte zijn het
laaggezolderde, stoffige kamers, waar ontelbare rollen perkament gedurende de
laatste honderd jaar hebben liggen schimmelen, een aangename geur verspreidend,
die zich overdag vermengt met de lucht van verborgen bederf en ’s nachts met de
verschillende uitwasemingen die uit klamme jassen, half vergane paraplu’s en
slechte kaarsen opstijgen.


Ongeveer half
acht ’s avonds, tien dagen of twee weken nadat Pickwick en zijn vrienden
teruggekeerd waren, ijlde in een van deze kantoren een persoon binnen in een
bruine jas met koperen knopen, wiens lange haar angstvallig om de rand van zijn
kale hoed was gedraaid en wiens bevlekte geelbruine broek zo strak over zijn
lage rijglaarzen was getrokken, dat zijn knieën elk ogenblik uit hun
schuilplaatsen dreigden te barsten. Hij nam een lange en smalle strook
perkament uit zijn jaszak waarop de dienstdoende ambtenaar een onleesbaar zwart
stempel drukte. Daarop haalde hij vier stukken papier te voorschijn, van
gelijke afmetingen, elk een gedrukt afschrift van de perkamentstrook bevattend
met regels wit voor een naam en nadat hij deze regels had ingevuld, stak hij
alle vijf de documenten in zijn zak en snelde weg.


De man in de
bruine jas met de geheimzinnige documenten in zijn zak was niemand anders dan
onze oude bekende, de heer Jackson, van de firma Dodson en Fogg, Freeman’s
Court, Comhill. In plaats echter van terug te keren naar het kantoor waar hij
vandaan kwam, richtte hij zijn schreden direct naar Sun Court en, regelrecht
George met de Gier binnenwandelend, verlangde hij te weten of een zekere
mijnheer Pickwick thuis was.


‘Roep de
knecht van meneer Pickwick, Tom.’ zei de buffetjuffrouw van George met de Gier.


‘Doet u geen
moeite,’ zei de heer Jackson, ‘ik ben voor zaken gekomen. Als u mij de kamer
van de heer Pickwick wilt wijzen, zal ik zelf wel naar boven gaan.’


‘Welke naam,
meneer?’ vroeg de bediende.


‘Jackson.’
antwoordde de klerk.


De bediende
ging de trap op om de heer Jackson aan te dienen, maar de heer Jackson
bespaarde hem de moeite door hem vlak op zijn hielen te volgen en het vertrek
binnen te wandelen voor hij een syllabe had kunnen uitbrengen. De heer Pickwick
had die dag zijn drie vrienden ten eten gevraagd. Zij zaten allen bij de haard
wijn te drinken, toen de heer Jackson zichzelf aandiende als boven beschreven.


‘Hoe maakt u
het, meneer?’ sprak Jackson, Pickwick toeknikkend.


Deze heer
boog en keek enigszins verbaasd, want het gezicht van de heer Jackson stond
niet in zijn herinnering gegrift.


‘Ik kom voor
de firma Dodson en Fogg.’ vervolgde Jackson ter verklaring.


Bij deze naam
stond Pickwick op. ‘Ik verwijs u naar mijn advocaat, meneer, de heer Perker,
van Gray’s Inn.’ zei hij. ‘Kelner, laat die heer uit.’


‘Neemt u me
niet kwalijk, meneer Pickwick,’ hernam Jackson, bedaard zijn hoed op de grond
leggend en uit zijn zak een strook perkament trekkend, ‘maar persoonlijke
behandeling, door klerk of gemachtigde, in zulke zaken, weet u, meneer Pickwick
- niets beter dan voorzichtigheid, meneer - met alle wettelijke formaliteiten.’


Hier wierp de
heer Jackson een blik op het perkament, en sprak, met zijn handen op de tafel
leunend, met een innemende en overredende glimlach: ‘Kom, kom, laat ons over
zo’n kleinigheid geen woorden krijgen. Wie van de heren heet Snodgrass?’


Op deze vraag
schrok Snodgrass zo onverholen en duidelijk dat geen verder antwoord nodig was.


‘Zo! Dat
dacht ik al,’ vervolgde de heer Jackson nog minzamer dan tevoren, ‘ik heb iets
waarmee ik u lastig moet vallen, meneer.’


‘Mij?’ riep
Snodgrass uit.


‘’t Is slechts
een subpoena, een geheugenoproep in de zaak Bardell contra Pickwick, ten
behoeve van de eiseres.’ antwoordde Jackson, een van de papierstrookjes
uitkiezend en een shilling uit zijn vestzakje halend. ‘ ’t Zal in de zittingen
na de vakantie voor komen; de veertiende februari, denken we: we hebben het als
een bijzonder jury-proces aangegeven en het is maar de tiende op de rol. Dit is
voor u, meneer Snodgrass.’ Terwijl Jackson dit zei, hield hij het perkament
voor Snodgrass’ ogen en het het papier en de shilling in zijn hand glijden.


Tupman had
dit bedrijf met zwijgende verbazing aangezien, toen Jackson, zich gezwind naar
hem omdraaiend hernam:


‘Ik geloof
dat ik mij niet vergis als ik zeg dat uw naam Tupman is?’ Tupman keek naar
Pickwick, maar toen hij in de wijdgeopende ogen van deze heer generlei
aanmoediging bespeurde om zijn naam te verloochenen, verklaarde hij:


‘Ja, mijn
naam is Tupman, meneer.’


‘En die
andere heer is meneer Winkle, geloof ik?’ vroeg Jackson. Winkle stamelde een
bevestigend antwoord. Beide heren werden onmiddellijk door de handige Jackson
van een strook papier en een shilling voorzien.


‘Nu,’ zei
Jackson, ‘ben ik bang dat u mij tamelijk vervelend zult vinden, maar ik moet
nog iemand anders hebben, als het niet te lastig is. Ik heb hier de naam van
Samuel Weller, meneer Pickwick.’


‘Stuur mijn
knecht hier, kelner.’ zei de heer Pickwick.


De kelner
ging, redelijk verbaasd, en de heer Pickwick beduidde Jackson te gaan zitten.


Er volgde een
pijnlijke stilte, die tenslotte verbroken werd door de onschuldige gedaagde.


‘Ik
veronderstel, meneer,’ begon Pickwick met stijgende verontwaardiging terwijl
hij sprak, ‘ik veronderstel meneer, dat het de bedoeling van uw lastgevers is
mij, op getuigenis van mijn eigen vrienden, te beschuldigen?’


De heer
Jackson tikte met zijn wijsvinger enkele keren tegen de linkerkant van zijn
neus om te kennen te geven dat hij daar niet zat om geheimen te ontsluieren en
gaf schertsend ten antwoord:


‘Weet ’k
niet, kan ’k niet zeggen.’


‘Waarom,
meneer,’ ging Pickwick voort, ‘gaan deze getuigen-oproepen vergezeld van een
eventuele boete, als het niet om die reden is?’


‘Heel aardig
bedacht, meneer Pickwick.’ antwoordde Jackson, langzaam zijn hoofd schuddend.
‘Maar ’t lukt niet. ’t Is niet erg dat u het probeert, maar er is weinig uit me
te krijgen.’


Hier
glimlachte de heer Jackson nog eens tegen het gezelschap en, nadat hij zijn
linkerduim op de top van zijn neus had gelegd, draaide hij met zijn rechterhand
een denkbeeldige koffiemolen rond, daarmee een zeer bevallige pantomime opvoerend
(toenmaals zeer en vogue, maar nu ongelukkigerwijs vrijwel verouderd) gewoonweg
‘in de maling nemen’ genaamd.


‘Nee, nee,
meneer Pickwick.’ verklaarde Jackson tot besluit: ‘Perkers mensen moeten maar
raden waar deze subpoena’s voor dienen. Als ze ’t niet kunnen, moeten ze
wachten tot de zaak voor komt en dan zullen ze het wel ontdekken.’


Pickwick
wierp de onwelkome bezoeker een blik vol diepe afkeer toe en zou waarschijnlijk
naar de hoofden van de heren Dodson en Fogg een kolossale vloek hebben geslingerd,
had niet Sams binnenkomst op dit ogenblik hem gestoord.


‘Samuel
Weller?’ vroeg de heer Jackson, met een doordringende blik.


‘Een van de
waarste woorden die u in jaren hebt gezegd.’ antwoordde Sam op de meest kalme
wijze.


‘Hier is een
subpoena voor u, meneer Weller.’ zei Jackson.


‘Wat is dat
in gewone taal?’ vroeg Sam.


‘Hier is het
origineel.’ zei Jackson, niet ingaand op de verlangde verklaring.


‘Waar?’ vroeg
Sam.


‘Hier.’
antwoordde Jackson, met het perkament wuivend.


‘O, dat is ’t
oregeneel, hè?’ zei Sam, ‘ik ben werkelijk heel blij dat ik het oregeneel heb
gezien, ’tuurlijk ’n heel prettig soort van ding, en een pak van je hart, hè?’


‘En hier is
de shilling.’ zei Jackson. ‘’t Is van Dodson en Fogg.’


‘’t Is
buitengewoon royaal van Dodson en Fogg die me haast niet kennen, met een
cadeautje uit de hoek te komen.’ zei Sam. ‘ ’t Is een hartelijke idee, meneer
en ’t staat zo goed dat ze weten hoe ze verdienste moeten belonen waar ze die
ook tegenkomen. En daarbij doet ’t je zo echt goed.’


Terwijl
Weller dit zei, wreef hij met de mouw van zijn jas even over zijn
rechterooglid, op de beproefde manier van acteurs in aandoenlijke huiselijke
scènes.


De heer
Jackson scheen nogal verlegen met Sams gedrag, maar toen hij de
getuigenoproepen had afgegeven en niets meer te zeggen had, deed hij alsof hij
de ene handschoen, die hij gewoonlijk in zijn hand droeg, fatsoenshalve aantrok
en keerde naar het kantoor terug om melding van de stand van zaken te maken.


 


Pickwick
sliep weinig die nacht; zijn geheugen had een hele onaangename opfrissing
ondergaan in verband met de aanklacht van juffrouw Bardell. Hij ontbeet de
volgende morgen bijtijds en, nadat hij Sam gelast had hem te begeleiden, ging
hij op weg naar Gray’s Inn Square.


‘Sam!’ zei de
heer Pickwick rondkijkend, toen zij aan het einde van Cheapside waren gekomen.


‘Meneer?’ zei
Sam, op zijn meester toelopend.


‘Welke kant
op?’


‘Newgate
Street in.’


De heer
Pickwick keerde niet dadelijk om, maar keek Sam enige seconden wezenloos aan en
zuchtte diep.


‘Wat scheelt
eraan, mijnheer?’


‘Deze zaak,
Sam,’ zei de heer Pickwick, ‘zal vermoedelijk op de veertiende van de volgende
maand voorkomen.’


‘Merkwaardige
samenloop van omstandigheden, meneer.’ antwoordde Sam.


‘Waarom
merkwaardig, Sam?’ vroeg de heer Pickwick.


‘Valentijnsdag,
meneer.’ gaf Sam ten antwoord. (Valentijnsdag 14 februari. Volgens een
oud gebruik in Engeland, Schotland en Frankrijk loten jongelui op de avond vóór
14 februari erom, aan welke dame zij zich het komende jaar als Valentijn, als
dienende ridder, zouden toewijden. Thans alleen nog voor de grap in stand
gehouden)


Wellers
glimlach wekte geen sprankje vrolijkheid in het gezicht van zijn meester op. De
heer Pickwick keerde zich plotseling om en ging zwijgend voort.


Zij hadden
een tijd gewandeld: Pickwick voorop lopend, in diep gepeins verzonken, Sam
achteraan komend met een uitdrukking op zijn gezicht van de meest
benijdenswaardige en kalme spot over alles en iedereen, toen laatstgenoemde,
die er altijd voor zorgde zijn meester allerlei belangwekkende inlichtingen te
verschaffen, zijn pas versnelde tot hij zich vlak op de hielen van de heer
Pickwick bevond. Op een huis wijzend, waaraan ze voorbijgingen, zei hij:


‘Echt keurige
varkensslagerij daar, meneer.’


‘Ja, dat
schijnt zo.’ zei de heer Pickwick.


‘Beroemde
worstzaak.’ zei Sam.


‘Is het
waar?’


‘Is ’t waar!’
herhaalde Sam enigszins verontwaardigd. ‘Dat zou ik denken! God zegene uw
onschuldig hart, meneer, maar daar is nou die brave koopman vier jaren terug
spoorloos verdwenen.’


‘Je wilt toch
niet zeggen dat hij vermoord werd, Sam?’ vroeg Pickwick, haastig om zich heen
ziend.


‘Nee, dat
niet, meneer.’ antwoordde de heer Weller. ‘Was het maar waar; ’t was veel
erger. Hij was de baas van die winkel daar, meneer, en de uitvinder van die
geweldige non-stop worstmachine, die, als je er een straatsteen te dicht bij
hield, ’m opslokte en tot worst draaide zo gemakkelijk alsof het een mals
zuigelingetje was. Erg trots was ie op die machine en dat kon ie ook zijn: soms
stond hij in de kelder beneden ernaar te kijken als ie in volle gang was tot
hij haast huilde van plezier. Hij zou een erg gelukkige man geweest zijn,
meneer, met die machine en twee schatten van kinderen, als zijn vrouw er niet
geweest was - een barre feeks. Zij liep hem altijd achterna en zeurde aan zijn
hoofd, tot ie ’t op ’t laatst niet meer kon harden. “Ik zal je ’s wat
vertellen, liefje,” zegt ie op een goeie dag, “als jij met die aardigheden
doorgaat,” zegt ie, “dan ben ik een boon als ik niet naar Amerika ga, hou dat
vast.”


“Je bent ’n
luie pummel,” zegt ze, “en ik wens die Amerikaners geluk met dat koopje.” Toen
schold ze ’m nog een half uur uit, maar rent eindelijk naar ’t kleine kamertje
achter de winkel, zet ’t op ’n schreeuwen, zegt dat hij haar dood zal zijn en
krijgt een toeval die drie uren lang duurt - een van die toevallen met
schreeuwen en trappen. Nou, de volgende morgen was d’r man er vandoor. Hij had
niets uit de geldla meegenomen, had niet eens zijn overjas aangetrokken - dus
’t was wel duidelijk dat ie niet naar Amerika was gegaan. Kwam de volgende dag
niet terug; kwam de volgende week niet terug; de bazin had biljetjes laten
drukken waarin ze zei, dat als-ie terug kwam, alles ’m zou worden vergeven (wat
nogal royaal was, omdat hij helemaal niets had gedaan); alle kanalen werden
afgedregd en nog twee maanden naderhand, telkens wanneer er een lijk werd
gevonden, werd het geregeld rechtdoor naar de worstwinkel gebracht. Maar geen
daarvan leek op ’m en toen zeiden ze dat hij was weggelopen en zij zette de
zaak voort. Op een zaterdagavond komt een mager oud heertje driftig de winkel
in en zegt: “Bent u de bazin van deze winkel hier?” “Jawel, dat ben ik,” zegt
ze. “Nou juffrouw,” zegt ie, “ik kom alleen maar even zeggen dat ik en mijn
familie niet van plan zijn om zonder meer te stikken en bovendien, juffrouw,”
zegt ie, “u wilt me wel toestaan te zeggen, dat als u ook niet het puikje van
het vlees in uw worsten stopt, ik toch wel denk, dat rundvlees haast even
goedkoop als knopen komt.” “Als knopen, meneer,” zegt ze. “Knopen, juffrouw!”
zegt het oude heertje, een stuk papier openvouwend, waarin een stuk of twintig,
dertig halve knopen. “Lekkere specerij voor worsten, die broeksknopen,
juffrouw.” “Dat zijn knopen van mijn man!” roept de weduwe, die alweer begint
flauw te vallen. “Wat!” schreeuwt ’t oude heertje doodsbleek wordend. “Ik
begrijp ’t nu allemaal,” zegt de weduwe, “in ’n aanval van krankzinnigheid
heeft ie zich zelf dolzinnig tot worstjes laten draaien!” En zo was ’t ook,
meneer,’ besloot Weller, bedaard in het verschrikt gezicht van Pickwick kijkend,
‘of anders was ie misschien in de machine getrokken; maar hoe dat ook geweest
mag zijn, het oude heertje, dat zijn hele leven bijzonder dol op worstjes was
geweest, vloog volslagen verwilderd de winkel uit en ze hebben nooit meer iets
van hem gehoord!’


Het verhaal
van dit roerende voorval uit het leven van een man hield meester en knecht
bezig tot zij aan de kamers van de heer Perker kwamen. Lowten, die de deur half
open hield, was in gesprek met een schamel gekleed, armetierig uitziend man,
met schoenen waardoor de tenen staken en handschoenen waar zijn vingers
doorheen kwamen. Sporen van gebrek en lijden - van wanhoop bijna - waren in
zijn schraal en afgetobd gezicht te lezen; hij voelde zijn armoede, want hij
deinsde in de schaduw van de trap terug toen Pickwick naderde.


‘Dat treft
heel ongelukkig.’ sprak de vreemdeling met een zucht.


‘Heel erg.’
zei Lowten, zijn naam met zijn pen op de deurpost krabbelend en weer uitvegend
met de veer. ‘Wilt u een boodschap voor hem achterlaten?’


‘Wanneer
denkt u dat hij terug zal zijn?’ vroeg de vreemdeling.


‘Geen idee
van.’ antwoordde Lowten, naar Pickwick knipogend toen de vreemdeling zijn ogen
naar de grond sloeg.


‘Denkt u niet
dat ik op hem zou kunnen wachten?’ hernam de vreemdeling, verlangend het
kantoor inkijkend.


‘O, nee,
zeker niet.’ antwoordde de klerk, een beetje meer in het midden van de
deuropening schuivend. ‘Deze week komt hij zeker niet terug en ’t is een toeval
als hij er de volgende week is, want als Perker eenmaal de stad uit gaat, maakt
hij nooit zo’n haast om terug te komen.’


‘Uit de
stad!’ riep Pickwick. ‘Lieve hemel, hoe ongelukkig!’


‘Ga niet weg,
meneer Pickwick,’ zei Lowten, ‘ik heb een brief voor u.’


De
vreemdeling scheen te aarzelen, keek nog eens naar de grond en de klerk gaf de
heer Pickwick heimelijk weer een knipoogje als om aan te duiden dat hij een
voortreffelijke grap verkocht, hoewel de heer Pickwick met geen mogelijkheid
kon raden wat het voor soort grap was.


‘Gaat u
binnen, meneer Pickwick.’ zei Lowten. ‘Nu, wilt u een boodschap achterlaten,
meneer Pattey, of wilt u nog eens terugkomen?’


‘Vraag hem of
hij zo vriendelijk wil zijn bericht over de vordering van mijn zaak te geven.’
zei de man. ‘Om ’s hemels wil vergeet het niet, meneer Lowten.’


‘Nee, nee, ik
zal ’t niet vergeten.’ antwoordde de klerk. ‘Kom binnen, meneer Pickwick.
Goedemorgen, meneer Pattey, het is een mooie dag om te wandelen, nietwaar?’
Ziende dat de vreemdeling nog talmde, wenkte hij Sam Weller zijn meester te
volgen en deed de deur achter hem dicht. ‘Ik geloof dat er, sinds de wereld is
begonnen te draaien, niet zo’n kwelgeest van een bankroetier is geweest.’ zei
Lowten zijn pen neersmijtend met het gezicht van een beledigd man.


‘Zijn zaak is
nog geen vier jaar in de kanselarij en de duivel moge me halen, als hij hier niet
twee keer in de week komt zaniken. Deze kant uit, meneer Pickwick. Perker is in
zijn kantoor en wil u zeker ontvangen. Verduiveld koud,’ voegde hij er humeurig
bij, ‘om in die deur te staan en je tijd met zulke vagebonden te verspillen!’
Nadat hij een bijzonder groot vuur met een bijzonder klein pookje driftig had
opgepord, ging de klerk voor naar de zitkamer van zijn patroon en diende de
heer Pickwick aan.


‘Aha! Mijn
waarde heer,’ zei de kleine meneer Perker, bedrijvig van zijn stoel springend.
‘Wel, mijn waarde heer, en wat is er voor nieuws over uw zaak, hè? Nog iets
gehoord over onze vrienden in Freeman’s Court? Ze hebben niet stil gezeten, ik
ken dat. Nou, dat zijn gewiekste kerels - heel gewiekst, inderdaad.’


Toen de
kleine man dit gezegd had, nam hij een krachtig snuifje bij wijze van huldiging
aan de gewiekstheid van de heren Dodson en Fogg.


‘’t Zijn
grote schurken.’ barstte Pickwick los.


‘Nu ja,’ zei
de kleine man, ‘dat is een kwestie van opvatting, weet u, en we zullen over
uitdrukkingen niet twisten, omdat men van u natuurlijk niet kan verwachten deze
lieden met het oog van een beroepsman te beschouwen. Ik heb serjeant Snubbin
aangezocht.’ (Serjeant: een oude benaming van een advocaat van hoge
rang of grote faam, die vóór zijn advocatenpraktijk doorgaans als rechter had
gefungeerd)


‘Is het een
kundig man?’ vroeg Pickwick.


‘Kundig man?’
antwoordde Perker. ‘De hemel beware u mijn waarde heer. Serjeant Snubbin is het
neusje van de zalm. Heeft driedubbel zoveel te doen als iemand anders aan het
hof - houdt zich met alle mogelijke zaken bezig. U hoeft ’t niet ruchtbaar te
maken, - maar wij zeggen - wij, mensen van het vak - dat serjeant Snubbin het
hele hof in zijn vestzak stopt.’


De kleine man
nam een snuifje bij het meedelen van deze vertrouwelijkheid en knikte de heer
Pickwick geheimzinnig toe.


‘Zij hebben
subpoena’s aan mijn vrienden afgegeven.’ zei de heer Pickwick.


‘Ha!
Natuurlijk deden ze dat.’ antwoordde Perker. ‘Belangrijke getuigen: zagen u in
een hachelijke situatie.’


‘Maar zij
viel uit zichzelf in zwijm.’ zei Pickwick. ‘Zij gooide zich in mijn armen.’


‘Zeer
waarschijnlijk, mijn waarde heer,’ antwoordde Perker, ‘zeer waarschijnlijk en
zeer natuurlijk. Niets begrijpelijker, mijn waarde heer, niets. Maar wie zal
het bewijzen?’


‘Zij hebben
mijn knecht ook gedagvaard.’ zei de heer Pickwick, die het andere punt liet
varen omdat de vraag van de heer Perker hem enigszins van zijn stuk had
gebracht.


‘Sam?’ vroeg
Perker.


Pickwick
antwoordde bevestigend.


‘Natuurlijk,
mijn waarde heer; natuurlijk. Ik wist, dat ze dat zouden doen; ik zou u dat een
maand geleden al hebben kunnen vertellen. Weet u, mijn waarde, indien u de
behandeling van uw zaken in eigen handen wilt nemen, na ze uw advocaat te
hebben toevertrouwd, moet u de gevolgen ook aanvaarden.’ Hier richtte de heer
Perker zich met bewuste waardigheid op en knipte een paar verdwaalde
snuifkorrels van zijn jabot.


‘En wat
willen ze dat Weller bewijst?’ vroeg de heer Pickwick, na twee of drie minuten
stilte.


‘Dat u hem
naar de eiseres hebt gezonden om een of ander aanbod te doen voor een
minnelijke schikking, vermoed ik.’ zei Perker. ‘’t Doet er echter niet veel
toe; ik denk niet dat er veel advocaten zijn die wat bijzonders uit hem zouden
krijgen.’


‘Ik denk het
ook niet.’ zei de heer Pickwick glimlachend, ondanks zijn ergernis, bij het
idee van Sams verschijning als getuige. ‘Welke gedragslijn zullen wij volgen?’


‘Wij kunnen
er maar één kiezen, mijn waarde,’ antwoordde Perker: ‘de getuigen aan een
kruisverhoor onderwerpen, vertrouwen op Snodgrass’ welsprekendheid, zand in de
ogen van de rechter strooien en ons op de jury verlaten.’


‘En
veronderstel nu dat het vonnis tégen mij is?’ opperde Pickwick.


De heer
Perker glimlachte, nam een langdurig snuifje, rakelde in het vuur, haalde zijn
schouders op, en bewaarde een veelzeggend zwijgen.


‘Bedoelt u
dat ik in dat geval de kosten moet vergoeden?’ zei de heer Pickwick, die dit
stilzwijgend antwoord met aanzienlijke toorn had gadegeslagen.


Perker diende
het vuur nog een andere zeer gewichtige por toe en zei: ‘Dat vrees ik.’


‘Dan verzoek
ik u mijn onwrikbaar besluit te mogen meedelen om volstrekt geen onkosten te
betalen,’ sprak Pickwick met de meeste nadruk, ‘niets, Perker. Geen pond, geen
penny van mijn geld zal in de zakken van Dodson en Fogg terechtkomen. Dat is
mijn vast en onherroepelijk besluit.’ De heer Pickwick gaf een hevige slag op
tafel, ter bevestiging van de onherroepelijkheid van zijn voornemen.


‘Heel goed,
mijn waarde heer,’ zei Perker, ‘dat weet u natuurlijk het beste.’


‘Natuurlijk.’
antwoordde Pickwick haastig. ‘Waar woont serjeant Snubbin?’


‘In Lincoln’s
Inn Old Square.’ antwoordde de heer Perker.


‘Ik wil hem
bezoeken.’ verklaarde Pickwick.


‘Serjeant
Snubbin bezoeken, mijn waarde.’ riep Perker in de opperste verbazing. ‘Ai, ai!
Mijn waarde, onmogelijk! Serjeant Snubbin bezoeken! De hemel beware u, meneer -
van zoiets heeft niemand ooit gehoord, zonder dat van tevoren een bedrag voor
het consult is betaald en het uur precies is vastgesteld. Dat gaat niet, mijn
waarde heer, dat gaat niet.’


Pickwick was
echter niet alleen van mening dat het zou gaan, maar dat het zou gebeuren en
het gevolg was, dat hij binnen de tien minuten nadat hij de verzekering had
gekregen dat zoiets onmogelijk was, hij door Perker in de studeerkamer van de
voorname serjeant Snubbin zelf werd gevoerd.


 


Het was een
kamer van tamelijke afmetingen zonder vloerkleed; dicht bij het vuur was een
grote schrijftafel geplaatst, waarvan het baaien overtrek sinds lange tijd alle
aanspraak op de oorspronkelijke groene kleur had verloren en langzamerhand door
stof en ouderdom vergrijsd was, behalve daar waar alle sporen van zijn
natuurlijke kleur door inktvlekken waren uitgewist. Op tafel lagen talrijke
stapeltjes papier samengebonden met rood band en daarachter zat een bejaarde
klerk, wiens welgedaan voorkomen en dikke gouden horlogeketting treffende
bewijzen vormden van de uitgebreide en winstgevende praktijk van serjeant
Snubbin.


‘Is de
serjeant in zijn kamer, meneer Mallard?’ vroeg Perker, zijn snuifdoos met de
grootst mogelijke hoffelijkheid aanbiedend.


‘Jawel,’ was
het antwoord, ‘maar hij heeft het erg druk. Kijk eens hier; in geen van deze
zaken is nog advies uitgebracht en voor allemaal is een spoedfooi betaald.’ De
klerk glimlachte terwijl hij dit zei, en haalde het snuifje op met een genot, dat
scheen samengesteld uit verzotheid op snuifjes en een zwak voor fooien.


‘Dat is nog
eens een praktijk.’ zei Perker.


‘Ja,’ hernam
de advocatenklerk, zijn eigen snuifdoos te voorschijn halend en deze met de
meeste hartelijkheid offrerend, ‘en het mooiste is dat ze, omdat geen
sterveling het schrift van de serjeant kan lezen behalve ik, wel verplicht zijn
op de adviezen te wachten, wanneer hij ze gegeven heeft, tot ik ze heb
overgeschreven, ha-ha-ha!’


‘Wat, behalve
voor de serjeant, ook voor zeker iemand niet onvoordelig is, en nog een beetje
meer uit de cliënten klopt, hè?’ zei Perker.


‘Ha, ha, ha!’
Hierop lachte de klerk van de serjeant weer - geen luidruchtig, onstuimig
gelach, maar een stil inwendig lachje dat Pickwick onaangenaam vond om te
horen. Wanneer een man inwendig bloedt, is dat gevaarlijk voor hemzelf, maar
wanneer een man inwendig lacht, belooft dat niets goeds voor anderen.


‘U hebt het
lijstje met honoraria die ik u nog schuldig ben, nog niet opgemaakt, wel?’
vroeg Perker.


‘Nee, nog
niet.’ antwoordde de klerk.


‘Ik wou dat u
het eens deed.’ zei Perker. ‘Doe het mij toekomen en ik zal u een cheque
sturen. Maar ik veronderstel dat u het te druk hebt met het contante geld te
incasseren, om rekeningen uit te schrijven, hè? Ha, ha ha!’ Deze geestige zet
scheen de klerk verbazend te strelen en hij lachte nog eens stiekem in
zichzelf.


‘Maar meneer
Mallard, mijn waarde vriend,’ hernam Perker, plotseling met grote ernst, en de
grote steun van de grote man bij een slip van zijn jas in een hoek trekkend, ‘u
moet de serjeant overhalen mij en mijn cliënt te ontvangen.’


‘Zo! zo!’ zei
de klerk, ‘die mop is in ieder geval niet slecht. De serjeant - kom, dat is te
dwaas.’ Niettegenstaande de dwaasheid van het voorstel echter, liet de klerk
zich zachtjes buiten het gehoor van Pickwick trekken en na een kort,
fluisterend gesprek verdween hij op zijn tenen in een kleine donkere gang en
ging het heiligdom binnen, vanwaar hij kort daarna weer op zijn tenen
terugkeerde en de heren Perker en Pickwick meedeelde dat de serjeant zich had
laten overhalen om, in strijd met alle regels en gewoonten, hen onmiddellijk
toegang te verlenen.


Serjeant
Snubbin was een man met een langgerekt gezicht en ziekelijk-gele gelaatskleur,
van ongeveer vijfenveertig, of - zoals het in romans heet - die vijftig jaren
kon tellen. Hij had die suffe, gedoofde blik die men zo dikwijls in de
gezichten van mensen ziet, die zichzelf gedurende lange jaren hebben toegelegd
op een afmattende en moeilijke studie en die, ook zonder het oogglas dat aan
een breed zwart lint om zijn hals bengelde, voldoende zou zijn geweest de
vreemdeling te waarschuwen, dat hij zeer bijziende was. Zijn haar was dun en
slap, wat gedeeltelijk hieraan te wijten was dat hij nooit veel tijd aan de
verzorging ervan had kunnen wijden, en gedeeltelijk daaraan dat hij gedurende
vijfentwintig jaren de rechterspruik, die naast hem op een pruikenbol hing, had
gedragen. Sporen van haarpoeder op zijn jaskraag, de kwalijk gewassen en slecht
gestrikte halsdoek bewezen dat hij sinds hij de rechtszaal verliet, geen tijd
had gevonden om enige verandering in zijn kleding aan te brengen, terwijl de
slordigheid van de rest van zijn kostuum de gevolgtrekking rechtvaardigde dat
zijn uiterlijk voorkomen niet zeer zou zijn verbeterd, indien hij dat wél had
gedaan. Zonder dat men enige poging tot orde en schikking had gedaan, lagen
handboeken, hopen papieren en geopende brieven over de tafel verspreid. Het
meubilair van het vertrek was oud en beschadigd; de deuren van de boekenkast
vermolmd in hun scharnieren; bij elke voetstap vloog het stof in kleine wolkjes
uit het karpet op; de gordijntjes waren geel van ouderdom en vuil en de
toestand van alles in de kamer bewees met een duidelijkheid die niet mis te
verstaan was, dat de heer serjeant Snubbin te zeer in beslag was genomen door
zijn ambtsbezigheden om te letten op of zich te bekommeren om zijn persoonlijk
gemak.


De serjeant
zat te schrijven toen zijn cliënten binnentraden; hij boog verstrooid toen de
heer Pickwick door zijn procureur werd voorgesteld en daarna - hem door een
gebaar beduidend plaats te nemen - legde hij zijn pen zorgvuldig op het
inktstel, sloeg zijn handen om zijn linkerbeen en wachtte tot men hem zou
toespreken.


‘Meneer
Pickwick is gedaagde in Bardell contra Pickwick, serjeant.’ begon Perker.


‘Ik ben
verzocht daarin te pleiten, nietwaar?’ vroeg de serjeant.


‘Zeker,
meneer.’ antwoordde Perker.


De serjeant
knikte met zijn hoofd en wachtte wat volgen zou.


‘Meneer
Pickwick verlangde u te bezoeken, serjeant,’ zei Perker, ‘om u - alvorens u
deze zaak in behandeling zou nemen - mee te delen dat hij elke grond of
aanspraak aan de tegen hem ingebrachte eis ontzegt en dat, als hij niet als
eerlijk man de rechtszaal zou binnenkomen, met de meest vaste overtuiging dat
het zijn goed recht is de vordering van de eiseres af te wijzen, hij daar in
het geheel niet zou willen verschijnen. Ik geloof dat ik uw opvatting correct
heb uiteengezet, niet, mijn waarde heer?’ besloot de kleine man, zich tot
Pickwick wendend.


‘Jazeker.’
antwoordde deze heer.


Serjeant Snubbin
vouwde zijn lorgnet open, hield hem voor zijn ogen en nadat hij de heer
Pickwick enige ogenblikken met grote nieuwsgierigheid had aangezien, wendde hij
zich tot de heer Perker, en zei, vluchtig glimlachend, terwijl hij sprak:


‘Staat de
heer Pickwick er gunstig voor?’


De procureur
haalde zijn schouders op.


‘Bent u
voornemens getuigen op te roepen?’


‘Nee.’


De glimlach
op het gelaat van de serjeant werd duidelijker. Hij zwaaide zijn been met
toenemende heftigheid op en zich achterover in zijn leunstoel werpend, kuchte
hij twijfelend.


Deze bewijzen
van de voorgevoelens van de serjeant over de zaak ontgingen, hoe gering ze ook
waren, de heer Pickwick niet. Hij zette zijn bril, waardoor hij oplettend deze
gevoelsuitingen had beschouwd, vaster op zijn neus en zei met grote nadruk en
met volstrekte geringschatting van Perkers waarschuwend gewenk en gefrons:


‘Mijn wens om
mijn opwachting bij u te maken met een oogmerk als dit, meneer, schijnt,
daaraan twijfel ik niet, voor iemand die zoveel zaken onder ogen krijgt als u,
een zeldzame bijzonderheid.’
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Het eerste onderhoud met serjeant Snubbin


 


De serjeant
probeerde ernstig in het vuur te kijken, maar de glimlach kwam weer terug.


‘Heren van uw
beroep, meneer,’ ging de heer Pickwick voort, ‘zien de slechtste kant van de
menselijke natuur - al haar kwaadwilligheid en verdorvenheid staan u voor de
geest. U weet door uw omgang met juryleden (ik bedoel u noch hen te kleineren)
hoeveel er afhangt van de schijn en u bent geneigd aan anderen het verlangen
toe te schrijven om, voor minderwaardige doeleinden en uit eigenbelang dezelfde
middelen te gebruiken die u, in volkomen onkreukbaarheid en met eervolle
bedoeling en het lofwaardige verlangen uw uiterste best voor uw cliënt te doen,
kent in hun aard en waarde, omdat u ze voortdurend aanwendt. Ik geloof
werkelijk dat deze omstandigheid mag worden toegeschreven aan de kleingeestige,
hoewel zeer verbreide opvatting over de rechtsgeleerde stand, als zou deze
achterdochtig, wantrouwend en onvoorzichtig zijn. Hoewel ik mij bewust ben,
meneer, van de ongunstige indruk die zulk een verklaring op u moet maken, ben
ik hier gekomen om u zeer duidelijk te doen begrijpen dat ik, zoals mijn vriend
Perker heeft gezegd, onschuldig ben aan de mij ten laste gelegde laagheid. En
ofschoon ik zeer goed de onschatbare waarde van uw hulp besef, meneer, moet ik
u verzoeken erbij te mogen voegen dat ik, als u dit niet oprecht gelooft,
liever verstoken ben van uw bekwaamheden dan er voordeel van te trekken.’


Lang voor het
einde van deze toespraak die, wij moeten het erkennen, voor Pickwicks doen
uiterst lang was, was de serjeant weer in zijn bespiegelingen teruggezonken. Na
enige minuten echter, toen hij zijn pen had opgenomen, scheen hij de
aanwezigheid van zijn cliënten weer gewaar te worden en, zijn hoofd van het
papier opheffend, vroeg hij bits:


‘Wie pleit
met mij in deze zaak?’


‘De heer
Phunky, serjeant Snubbin.’ antwoordde de advocaat.


‘Phunky,
Phunky,’ herhaalde de serjeant; ‘ik heb die naam nooit eerder gehoord. Dat moet
een heel jonge man zijn.’


‘Ja, het is
een zeer jonge man,’ antwoordde de procureur, ‘hij is onlangs beëdigd. Laat
eens kijken - hij is nog geen acht jaar bij de balie.’


‘Aha, dat
dacht ik wel.’ hernam de serjeant op die medelijdende toon, waarop men van een
hulpeloos klein kindje spreekt. ‘Meneer Mallard, stuur iemand naar meneer...
meneer...’


‘Phunky -
Holborn Court, Gray’s Inn.’ hielp Perker.


‘Meneer
Phunky, en zeg dat het me aangenaam zou zijn als hij een ogenblik hier wilde
komen.’


De heer
Mallard vertrok om zijn opdracht uit te voeren en serjeant Snubbin zonk weer
terug in zijn gedachten, totdat de heer Phunky werd aangediend.


 


Hoewel een
zuigeling onder de advocaten, was hij een volwassen man. Hij was uiterst
zenuwachtig en aarzelde pijnlijk onder het spreken; dit scheen geen aangeboren
gebrek te zijn, maar een gevolg van het besef dat hij werd ‘kortgehouden’, door
gebrek aan geldmiddelen, aan protectie, aan relaties, aan onbeschaamdheid of
aan wat dan ook. Hij scheen verpletterd door de aanwezigheid van de serjeant en
was buitengewoon beleefd tegen de advocaat.


‘Ik heb niet
het genoegen gehad u eerder te ontmoeten, meneer Phunky.’ zei serjeant Snubbin
met hoogmoedige beleefdheid.


De heer Phunky
boog. Hij had wel het genoegen gehad de serjeant te zien en hem tevens te
benijden, met al de nijd van een arme drommel, acht jaar en drie maanden lang.


‘U bent mij
toegevoegd in deze zaak, naar ik hoor.’ hernam de serjeant.


Indien de
heer Phunky een rijk man geweest ware, zou hij ogenblikkelijk om zijn klerk
hebben gezonden om hem op de hoogte te brengen; als hij een wijs man was
geweest, zou hij zijn wijsvinger tegen zijn voorhoofd hebben gelegd en zich
getracht hebben te herinneren of hij, onder de menigte van zijn verbintenissen,
ook deze had aanvaard - maar omdat hij rijk noch wijs was (althans niet in deze
zin), werd hij rood en boog.


‘Hebt u de
stukken doorgenomen, meneer Phunky?’ vroeg de serjeant.


Hier,
opnieuw, zou de heer Phunky hebben moeten verklaren dat de zaak hem niet
duidelijk meer voor de geest stond, maar omdat hij alle stukken had gelezen,
die hem in de loop van deze aanklacht waren voorgelegd en gedurende twee
maanden, wakend of slapend, eraan had gedacht, kleurde hij dieper en boog
andermaal.


‘Dit is de
heer Pickwick.’ zei de serjeant, met zijn pen in de richting wuivend waar deze
stond.


De heer
Phunky boog voor de heer Pickwick met het ontzag dat een eerste cliënt altijd
inboezemt en neigde toen het hoofd weer naar zijn leider.


‘Misschien
wilt u de heer Pickwick meenemen,’ zei de serjeant, ‘en - en - en - luisteren
naar alles wat de heer Pickwick nog wenst mede te delen. Wij zullen nog wel een
onderhoud hebben natuurlijk.’


Met deze
aanduiding dat men hem nu lang genoeg had opgehouden, bracht serjeant Snubbin,
die allengs steeds verstrooider was geworden, nog een ogenblik zijn lorgnet
voor zijn ogen, boog vagelijk in het rond en zonk weer weg in het voor hem
liggend geval dat ontsproten was uit een nooit eindigend rechtsgeding, ontstaan
doordat iemand, die omtrent een eeuw geleden gestorven was, een voetpad had
versperd dat liep van een plaats waar nooit iemand vandaan kwam naar een andere
plaats waar nooit iemand heenging.


De heer
Phunky wilde er niet van horen om welke deur ook door te gaan vóórdat de heer
Pickwick en zijn procureur hem waren voorgegaan, zodat het enige tijd duurde
eer zij de Square hadden bereikt; en toen zij daar waren, wandelden zij op en
neer en hadden een langdurig onderhoud, waarvan het resultaat was dat het heel
moeilijk viel te zeggen, hoe de uitspraak zou luiden; dat niemand het moest
wagen de uitslag van een proces te berekenen; dat het een groot geluk was, dat
zij de andere partij hadden belet zich van serjeant Snubbin meester te maken en
andere onderwerpen van twijfel en troost, in dergelijke aangelegenheden
gebruikelijk.


De heer
Weller werd daarna door zijn meester gewekt uit een zoete slaap van een uur en
nadat ze Lowten vaarwel hadden gezegd, keerden ze naar de binnenstad terug. 





XXXII Hetwelk zo uitvoerig mogelijk een vrijgezellenfeestje
beschrijft, ten huize van de heer Bob Sawyer, op zijn kamers in de Borough


 


In
Lantstreet, Borough, heerst een rust die als een zoete droefheid in de ziel van
een bezoeker druipt. In die straat staan altijd een boel huizen te huur; het is
ook een zijstraat en haar saaiheid is bedwelmend. Een huis in Lantstreet komt
wel niet in aanmerking voor een eerste klasse behuizing, in de strikte zin van
het woord, maar het is niettemin een hoogst begerenswaardige plek. Indien een man
zich terug wenst te trekken uit de wereld, zich buiten het bereik van alle
bekoringen zou willen brengen of buiten de verleiding van zelfs maar een blik
uit het raam te werpen, zou hij zonder enige twijfel naar Lantstreet moeten
gaan.


In deze
gelukkige afzondering wonen enige stijfsters van fijne was, wat boekbindertjes,
een of twee agenten van het hof voor wanbetalers, een paar huisjesmelkers, aan
de Docks werkzaam, en een handjevol modemaaksters en kleermakertjes. Het
merendeel van de inwoners legt zich toe op het verhuren van gemeubileerde
kamers, of wijdt zijn krachten aan de gezonde en versterkende bezigheid van het
mangelen. De voornaamste blijken van het verborgen leven van deze straat zijn
groene jaloezieën, verhuurbiljetten, koperen deurplaten en trekbellen; de
voornaamste voortbrengselen van de levende natuur bestaat uit de spoeljongen,
de bakkersjongen en de man met de gebakken aardappelen. De bevolking is geneigd
tot verhuizen en pleegt bij voorkeur rond de kwartalen te verdwijnen en meestal
’s nachts. De inkomsten van Zijne Majesteit worden in dit gelukkig dal zelden
opgeëist; de opbrengst van de huishuur is twijfelachtig en de waterleiding
wordt herhaaldelijk afgesneden.


De heer Bob
Sawyer versierde de ene zijde van het haardvuur, vroeg in de avond waarop hij
Pickwick had uitgenodigd, de heer Ben Allen de andere. De voorbereidingen ter
ontvangst van de bezoekers schenen reeds getroffen te zijn. De paraplu’s in de
gang waren achter de deur van een zijkamertje op een hoop bijeen gesmeten; de
muts en de omslagdoek van het dienstmeisje waren van de kapstok gehaald; er
bevonden zich niet meer dan twee paar overschoenen op de mat van de vestibule
en een keukenkaars met een zeer lange pit stond vrolijk te branden op de richel
van het trapraam. De heer Sawyer had persoonlijk de geestrijke dranken
ingeslagen in een wijnzaakje in High Street en was, om de mogelijkheid uit te
sluiten dat ze aan het verkeerde huis afgeleverd zouden worden, met de
flessenjongen mee teruggekeerd. De punch was toebereid in een rood pannetje op
de slaapkamer; uit de zitkamer was een klein tafeltje geleend met een kleed van
groen baai erover, om er kaart op te spelen; en de glazen van ’t hele huis, te
samen met die welke voor deze gelegenheid uit een herberg waren geleend, stonden
alle opgestapeld in een tobbetje dat zich op de overloop buiten de deur bevond.


In weerwil
van de diepe voldoening waarmee al deze toebereidselen de heer Bob Sawyer
vervuld hadden, zweefde er toch, terwijl hij bij het haardvuur zat, een wolk
over zijn gezicht. Een gelijke uitdrukking vertoonde het gelaat van de heer Ben
Allen, terwijl hij strak in de steenkolen staarde en er klonk droefgeestigheid
in zijn stem, toen hij na lange stilte verklaarde:


‘Nou, ’t is
beroerd dat ze ’t juist nu, bij deze gelegenheid, op d’r heupen krijgt. Ze had
tenminste tot morgen kunnen wachten.’


‘‘t Is
pesterij,’ verklaarde Bob Sawyer vinnig, ‘’t is zuiver pesterij. Ze zegt dat
als ik ’n feestje kan geven, ik ook wel dat ellendige rekeningetje van haar kan
betalen.’


‘Hoe lang loopt
dat ding al?’ informeerde Ben Allen. Terloops gezegd: een rekening is de
merkwaardigste locomotief die de menselijke geest ooit heeft voortgebracht. Zij
kan een heel mensenleven blijven lopen zonder ooit uit eigen beweging stil te
staan .


‘‘n Kwartaal,
en nog ’n maand of zoiets.’ antwoordde Bob Sawyer. Ben Allen kuchte hopeloos en
wierp een onderzoekende blik in het kacheldeurtje.


‘’t Zou
verduiveld beroerd zijn als ze het in d’r hoofd haalde om weer op te gaan
spelen als die kerels hier zijn, niet?’ vroeg Ben Allen tenslotte.


‘Verschrikkelijk,’
antwoordde Bob Sawyer, ‘verschrikkelijk.’


Iemand klopte
zacht op de deur van de slaapkamer. Bob Sawyer wierp zijn vriend een
veelbetekenende blik toe en verzocht de klopper om binnen te komen, waarop een
vuil meisje met afgetrapte schoenen en zwartkatoenen kousen, die kon doorgaan
voor de verwaarloosde dochter van een heel oude vuilnisman in kommervolle
omstandigheden, haar hoofd om de deur stak en zei:


‘Complementen,
meneer Sawyer, juffrouw Raddle wil u spreken.’


Voor de heer
Bob Sawyer enig antwoord kon geven, verdween het meisje met een ruk, alsof
iemand haar van achter een hevige duw opzij had gegeven; terstond na deze
geheimzinnige aftocht werd er weer op de deur geklopt - een krachtige en
stevige klop, die scheen te zeggen: ‘Hier ben ik, en ik kom erin ook.’


Bob Sawyer
keek zijn vriend met diepe ontsteltenis aan en riep andermaal: ‘Binnen!’


De
uitnodiging was geheel overbodig want voor Bob Sawyer dit woord nog had
uitgesproken, sprong een klein driftig vrouwtje de kamer in, bevend van
razernij en bleek van woede.


‘Nu, meneer
Sawyer,’ zei het kleine driftige vrouwtje, een poging aanwendend om heel kalm
te schijnen, ‘als u zo vriendelijk zou willen zijn om dit kleine rekeningetje
te betalen, zal ik u dankbaar zijn omdat ik deze middag mijn huur moet betalen
en de eigenaar er beneden op zit te wachten.’ Hierbij wreef het vrouwtje in
haar handen, en keek voortdurend over Bob Sawyers hoofd naar de muur achter
hem.


‘Het spijt me
zeer dat ik u in ongelegenheid breng, juffrouw Raddle,’ hernam Bob Sawyer
eerbiedig, ‘maar...’


‘O, ’t is
geen ongelegenheid,’ antwoordde het vrouwtje, in een schril lachje uitbarstend,
‘vóór vandaag had ik ’t niet direct nodig, trouwens, ’t geld gaat direct naar
de eigenaar, dus ’t is net zo goed uw eigen belang. U beloofde ’t me vanmiddag,
meneer Sawyer, en iedere heer die hier ooit inwoonde heeft nog z’n woord
gehouden, wat ook iedereen die zich ’n heer noemt doet.’ Juffrouw Raddle
schudde haar hoofd, beet op haar lippen, wreef zich nog harder in de handen en
keek nog strakker naar de muur dan voorheen. Het was duidelijk te zien dat zij,
zoals Bob Sawyer achteraf in bloemrijke taal opmerkte, bezig was ‘stoom te
maken’.


‘Het spijt me
zeer, juffrouw Raddle,’ sprak Bob Sawyer in alle denkbare nederigheid, ‘maar de
zaak is dat ik vandaag in de city een tegenvallertje heb gehad.’ Een
merkwaardige plaats, de city: een verbazend aantal mensen krijgen juist daar
hun tegenvallers.


‘Wel, meneer
Sawyer,’ hernam mejuffrouw Raddle, terwijl zij wijdbeens ging staan op een
purperrode bloemkool in het Kidderminster karpet, ‘en wat heb ik daarmee te
maken, meneer?’


‘Ik - ik -
twijfel er niet aan, juffrouw Raddle,’ zei Bob Sawyer, aan de laatste vraag
voorbijgaand, ‘dat we vóór ’t midden van de volgende week kunnen afrekenen en
dat ’t dan beter zal gaan.’


Dit was alles
wat juffrouw Raddle nodig had. Zij was naar de kamer van de ongelukkige Bob
Sawyer gestevend, zo geheel en al gereed om in drift te ontsteken, dat naar
alle waarschijnlijkheid een volledige afbetaling haar diep zou hebben
teleurgesteld. Ze was temeer in uitstekende conditie voor die kleine
ontspanning, omdat ze juist met de heer Raddle in de voorkeuken een kleine
inleidende woordenwisseling had gehad.


‘Denkt u,
meneer Sawyer,’ hernam juffrouw Raddle, haar stem verheffend voor het gemak van
de buren, ‘denkt u dat ik dag na dag m’n kamers laat bewonen door ’n kerel die
’r nooit aan denkt om z’n huur te betalen, zelfs niet ’t geld dat voor z’n
verse boter en suiker bij z’n ontbijt is uitgegeven en voor de melk die alle
dagen aan de deur wordt gebracht? Denkt u dat een hard werkende en ijverige
vrouw die al twintig jaar hier in de straat woont (tien jaar aan de overkant,
en negen en drie kwart jaar in dit zelfde huis) niets anders te doen heeft dan
zich dood te werken voor ’n paar luie leeglopers, die niets anders doen dan
roken en drinken en niets doen, terwijl ze blij moesten zijn als ze hun handen
uit de mouwen konden steken om hun rekeningen te betalen? Denkt u ...’


‘M’n brave
ziel.’ onderbrak de heer Benjamin Allen verzoenend.


‘Wees zo goed
om uw opmerkingen voor u te houden, alsjeblieft meneer.’ zei juffrouw Raddle,
plotseling de snelle stroom van haar woorden onderbrekend om de derde partij
met een indrukwekkende en trage plechtigheid toe te spreken. ‘Ik geloof niet
dat u enig recht hebt om u tot mij te richten. Ik geloof niet dat ik deze
kamers aan u heb verhuurd, meneer.’


‘Nee, zeker
niet.’ antwoordde Ben Allen.


‘Zeer goed,
meneer.’ antwoordde juffrouw Raddle. ‘Dan wilt u zich misschien wel houden bij
’t breken van arme mensen d’r benen en armen in de hospitalen en je met je
eigen bemoeien, meneer, of er zijn hier in huis wel personen te vinden die u
dat leren kunnen, meneer.’


‘Maar wat
bent u nu toch onredelijk, vrouwtje.’ protesteerde Benjamin Allen.


‘Met
permissie, meneer,’ hernam juffrouw Raddle met ijskoude woede, ‘maar wilt u zo
goed zijn om mij nog eens zo te noemen, meneer?’


‘Ik gebruikte
’t woord niet in ongunstige zin, mevrouw.’ antwoordde Benjamin Allen, die voor
zijn persoonlijke vrijheid enigszins ongerust werd.


‘Verexcuseer,
jongeman,’ vroeg juffrouw Raddle op luider en meer gebiedende toon, ‘wie noemt
u een vrouwtje? Had u dat tegen mij, meneer?’


‘Grote
goedheid!’ riep Benjamin Allen.


‘Sloeg die
naam op mij, meneer, als ik u vragen mag?’ onderbrak juffrouw Raddle met
stijgende woede, de deur wijd open gooiend.


‘Ja,
natuurlijk deed het dat.’ antwoordde Benjamin Allen.


‘Ja,
natuurlijk deed het dat.’ herhaalde juffrouw Raddle, geleidelijk naar de deur
terugdeinzend en haar stem zo hoog mogelijk verheffend ten gerieve van meneer
Raddle in de keuken. ‘Ja, natuurlijk deed ’t dat! En iedereen weet dat ze me in
m’n eigen huis rustig kunnen beledigen terwijl m’n man beneden zit te slapen en
niet meer notitie van me neemt dan van ’n straathond. Hij moest zich schamen
(hier begon juffrouw Raddle te snikken) dat ie z’n vrouw op die manier laat
behandelen door ’n paar kervers en snijers in levende mensen, die ’t huis in
opspraak brengen en (weer ’n snik) op alle manieren misbruik van me maken, ’n
Laf, misselijk, beroerd stuk ongeluk, die te bang is om boven te komen en die
schurken hier te woord te staan - te bang - te bang om te komen!’


Juffrouw
Raddle hield even op om te horen of deze herhaalde hoon haar betere helft in
beweging bracht, maar bevindend dat dit niet het geval was daalde zij de trap
al snikkend af en toen er luid op de straatdeur geklopt werd, barstte zij in
een hysterische huilbui los, vergezeld van vreselijke jammerklachten, wat zo
lang aanhield tot het kloppen tot zes maal toe herhaald was, waarop zij ten
slotte in een vlaag van totale verstandsverbijstering al de paraplu’s naar
beneden smeet en in de achterkamer verdween, na de deur met een ontzettende
slag achter zich dicht gesmeten te hebben.


‘Woont meneer
Sawyer hier?’ vroeg de heer Pickwick, toen de deur geopend werd.


‘Ja.’
antwoordde het meisje, ‘eerste verdieping, '’t Is de deur recht vooruit, als u
boven aan de trap bent.’ Na deze inlichting verdween het meisje - dat haar
opleiding onder de onvervalste inwoners van de al te fraaie faam hebbende buurt
Southwark genoten had - en verdween met kaars en al de keukentrap af, diep
overtuigd en van voldoening vervuld dat zij nu ook alles gedaan had wat onder
deze omstandigheden van haar gevergd kon worden.


Snodgrass,
die het laatst binnenkwam, sloot, na enige vergeefse pogingen om de voordeur te
sluiten, deze met de ketting af en de vrienden stommelden naar boven, waar zij
werden opgewacht door Bob Sawyer, die uit vrees voor een ontmoeting met
juffrouw Raddle, niet naar beneden had durven komen.


‘Hoe gaat het
u?’ vroeg de ongelukkige student. ‘Blij u te zien - pas op de glazen!’ Deze
waarschuwing was tot Pickwick gericht, die zijn hoed in de tobbe had gelegd.


‘Hemel,’ riep
Pickwick, ‘neemt u mij niet kwalijk!’


‘Betekent
niets, betekent niets.’ antwoordde Bob Sawyer. ‘Ik ben hier ’n beetje nauw
behuisd, maar dat moet u op de koop toe nemen als u een jong vrijgezel opzoekt.
Ga binnen, u hebt deze heer toch al ’ns eerder ontmoet?’ Pickwick schudde de
hand van Benjamin Allen en zijn vrienden volgden zijn voorbeeld. Nauwelijks
waren ze gezeten, toen er opnieuw tweemaal geklopt werd.


‘Ik hoop dat
’t Jack Hopkins is!’ zei Bob Sawyer. ‘Stil! Ja, hij is ’t. Kom naar boven,
Jack, kom naar boven!’


Er klonken
zware voetstappen op de trap en Jack Hopkins kwam te voorschijn. Hij droeg een
zwart vest van fluweel, met ontzaglijke, schier verblindende knopen, een blauw
gestreept overhemd en een wit papieren boordje.


‘Je bent
laat, Jack.’ sprak Benjamin Allen.


‘Opgehouden
in ’t Bartholomaeus hospitaal.’ antwoordde Hopkins.


‘Nog nieuws?’


‘Nee, niets
bijzonders. ’n Aardig geval binnengebracht.’


‘Wat was het,
meneer?’ vroeg Pickwick.


‘Alleen maar
’n man die van vier hoog uit ’t raam gevallen was, maar als geval heel aardig -
werkelijk een aardig geval.’


‘Bedoelt u
dat de patiënt aan de beterende hand is?’ informeerde Pickwick.


‘Nee,’
antwoordde Hopkins achteloos, ‘nee, ik zou eerder ’t tegendeel denken. Maar het
was een prachtige operatie - pracht gezicht als Slasher ’t doet.’


‘Vindt u
dokter Slasher ’n goed chirurg?’ vroeg Pickwick.


‘De beste die
we hebben.’ antwoordde Hopkins. ‘Vorige week zette ie ’n jongen z’n linkerbeen
af - de jongen at vijf appels en ’n stuk peperkoek - en precies twee minuten
nadat ’t voorbij was, zegt de jongen dat ie daar niet voor de lol wou liggen en
dat ie ’t zijn moeder zou zeggen als ze niet direct begonnen.’


‘Mijn hemel!’
riep Pickwick verbaasd.


‘O, dat is
nog niets,’ verklaarde Jack Hopkins, ‘hè, Bob?’


‘Helemaal
niets.’ antwoordde Bob Sawyer.


‘Apropos,
Bob,’ hernam Hopkins, terwijl hij ternauwernood merkbaar een blik op Pickwicks
gespannen luisterend gezicht wierp, ‘gisteravond hadden we ’n merkwaardig
geval. Er werd ’n kind binnengebracht dat ’n halssnoer had ingeslikt.’


‘Wat
ingeslikt, meneer?’ onderbrak Pickwick.


‘’n
Halssnoer,’ antwoordde Jack Hopkins, ‘niet ineens, begrijpt u wel, dat zou te
veel zijn - u zou ’t niet slikken als ’t kind dat deed, hè, meneer Pickwick,
ha! ha!’ De heer Hopkins scheen met zijn eigen grap hogelijk ingenomen en
vervolgde: ‘Nee, ’t ging zo: kind z’n ouders waren arme luitjes uit ’n hofje,
’t Kind z’n oudste zuster droeg ’n halssnoer - gewoon halssnoer, van grote
zwarte houten kralen. Kind gek op speelgoed, snaait de ketting, verstopt ’m,
speelt ’r mee, breekt ’t touw en slikt ’n kraal door. Kind vond dat leuk, komt
volgende dag terug, en slikt nog ’n kraal in.’


‘Gerechtige
hemel,’ riep Pickwick uit, ‘hoe vreselijk! Neemt u mij niet kwalijk, meneer!
Gaat u door.’


‘De volgende
dag slikte de kleine knaap twee kralen in; de dag daarop werkte hij zich tot
drie op en zo maar door, tot hij in ’n week tijd de hele ketting naar binnen
had - bij elkaar vijfentwintig kralen. De zuster, ’n ijverig meisje dat weinig
snuisterij voor zichzelf kocht, huilde haar ogen uit omdat haar ketting weg
was. Ze zocht in alle hoeken en gaten, maar vond natuurlijk niets, ’n Paar
dagen later zat de familie aan tafel - gebraden schaapsbout met aardappelen -
en speelde ’t kind, dat geen honger had, in de kamer, toen er plotseling ’n
verduiveld raar lawaai losbarstte, zoiets als ’n kleine hagelbui. “Laat dat m’n
jongen,” zei de vader. “Ik doe niets,” zegt ’t kind. “Nu, als je ’t dan maar
niet weer doet,” zegt de vader. Na ’n korte stilte begon ’t geluid opnieuw en
nog erger dan eerst. “Als je niet luistert naar wat ik zeg m’n jongen,” zegt de
vader, “dan lig je in minder dan geen tijd in bed.” Hij schudt ’t kind op en
neer om ’t tot gehoorzaamheid te brengen, maar daar barst er zulk een geratel
los als nog nooit iemand gehoord heeft. “Wel alle donders, ’t is in ’t kind!”
roept de vader. Het kind zegt snikkend: “’t Is de halsketting, ik slikte ’m
door, vader.” De vader pakt het kind op en rent ’r mee naar ’t hospitaal,
terwijl de kralen in de maag van de jongen de hele weg langs op en neer
rammelden en de mensen omhoog staarden naar de lucht en beneden in de kelders
om te kijken waar dat rare geluid vandaan kwam. Hij is nu in ’t hospitaal,’
besloot Jack Hopkins, ‘en hij maakt zulk ’n deksels lawaai als ie begint te
lopen dat ze ’m in de jas van de portier hebben gedraaid, omdat ie anders de
patiënten wakker zou maken.’


‘Dat is het
merkwaardigste geval dat ik ooit gehoord heb!’ verklaarde Pickwick, met een
nadrukkelijke slag op tafel.


‘O, dat is
nog niets,’ zei Jack Hopkins, ‘niet waar, Bob?’


‘Helemaal
niet.’ antwoordde Bob Sawyer.


‘Er gebeuren
rare dingen in ons beroep, dat kan ik u verzekeren, meneer.’ zei Jack Hopkins.


‘Dat kan ik
nu wel geloven.’ antwoordde Pickwick.


Er werd weer
op de deur geklopt, hetgeen de komst aankondigde van een langhoofdige jongeman
met een zwarte pruik, die vergezeld ging van een pokdalige jongeling met een
lange stropdas. De volgende gast was een heer in een hemd met roze ankertjes
versierd, die op de voet gevolgd werd door een bleke jongeman met een
verzilverde horlogekast. De aankomst van een keurig personage in helder
linnengoed en gesloten kaplaarzen maakte het gezelschap compleet. Het tafeltje
met het groene baaien kleed werd de kamer uitgerold en de grondstoffen die de
punch moesten vormen, werden binnengebracht in een witte kom; de volgende drie
uren waren gewijd aan het eenentwintigen, tegen het tarief van een sixpence het
dozijn, hetwelk slechts één keer onderbroken werd door een kleine
woordenwisseling tussen de pokdalige jongeling en de heer met de roze
ankertjes; waarin de pokdalige jongeling uiting gaf aan zijn brandend verlangen
om de neus van de heer met de ankertjes te versieren met de kleuren van de
hoop, in antwoord waarop deze persoon zijn weigering te kennen gaf om
onbeschoftheden aan te horen, hetzij van de opvliegende jongeman met het
pokdalige gezicht, hetzij van enig ander persoon die een hoofd op zijn
schouders droeg.


Iemand had de
bank en de fiches van winst en verlies werden uitbetaald tot voldoening van
alle partijen. Toen schelde Bob Sawyer voor het souper en drukten de gasten
zich, terwijl het werd klaar gemaakt, in de hoeken van het vertrek.


Dat ging niet
zo gemakkelijk in zijn werk als sommige mensen zouden denken. Allereerst bleek
het nodig om het meisje te wekken, dat met haar hoofd voorover op de
keukentafel in slaap was gevallen; dit vroeg enige tijd en zelfs nadat zij op
het bellen was aan komen lopen, moest er andermaal een kwartier besteed worden
aan vruchteloze pogingen om een flauwe vonk van begrip in haar bewustzijn te
ontsteken. De man bij wie de oesters waren besteld, had niet begrepen dat ze
open moesten zijn en het is een hele toer om een oester open te krijgen met een
slap mes of een vork met twee tanden en er werd met die hulpmiddelen dan ook
weinig uitgericht. Met het rundvlees was ook weinig uit te richten en de ham
(eveneens uit het Duitse worstwinkeltje om de hoek) verkeerde in eenzelfde
toestand. Maar er was wel volop portwijn in een tinnen kan en de kaas maakte
veel goed want ze was heel sterk. Alles bijeen was het soupeetje precies zoals
ze bij dergelijke gelegenheden plegen te zijn.


Na het souper
werd er een nieuwe kom met punch op tafel gezet, met een zakje sigaren en een
paar flessen sterke drank. Hierna trad er een akelige pauze in, die werd
veroorzaakt door een omstandigheid die in deze oorden wel heel normaal, maar in
de gegeven omstandigheden toch uitermate lastig was.


De kwestie
was dat ’t meisje beneden bezig was de glazen te wassen. Het huis mocht zich op
vier glazen beroemen: wij rekenen deze omstandigheden juffrouw Raddle niet aan,
want er heeft nog nooit een pension bestaan dat geen gebrek aan glazen had. De
glazen nu van de hospita waren kleine en dunne kelkjes en die, welke uit de
herberg waren geleend, waren grote, waterzuchtige, lompe dingen, met een enorme
voet die los zat. Dit zou op zich reeds voldoende geweest zijn om het
gezelschap met de ware toestand op de hoogte te brengen, maar het meisje
verbande bij voorbaat elke mogelijkheid van een verkeerde opvatting die in
iemands hersens kon opkomen, door een ieder met geweld zijn glas af te pakken,
lang voor hij zijn bier naar binnen had en hoorbaar te verklaren (ondanks de
wenken en vermaningen van Bob Sawyer) dat ze naar beneden moesten om op staande
voet afgewassen te worden.


Maar het moet
al een zeer slechte wind zijn die iemand ook niet wat goeds toeblaast. De
keurige man met de kaplaarzen, die al die tijd op de loer had gelegen om een
anekdote ten beste te geven, zag nu zijn kans schoon en maakte er terstond
gebruik van. Zodra de glazen verdwenen waren, stak hij van wal met een lange
geschiedenis over een heel bekende figuur wiens naam hij vergeten was, die een
bijzonder goed antwoord gaf aan een ander buitengewoon en uitblinkend
personage, wiens naam hij zich ook met geen mogelijkheid kon te binnen brengen.
Hij weidde uitvoerig en met grote nauwgezetheid uit over verschillende
bijkomstige omstandigheden, die met de anekdote slechts in verwijderd verband
stonden maar kon zich op het juiste ogenblik met geen mogelijkheid herinneren
wat de anekdote nu eigenlijk was, ofschoon hij de geschiedenis met groot succes
de laatste tien jaar verteld had.


‘Wel
allemachtig,’ zei de keurige man met de kaplaarzen, ‘dat is al heel
merkwaardig.’


‘Het is
jammer dat je ’m vergeten bent,’ zei Bob Sawyer, vol verwachting naar de deur
kijkend, toen hij het geluid van rinkelende glazen meende te horen, ‘heel
jammer.’


‘’t Spijt mij
ook,’ hernam de keurige man, ‘want ik weet dat die jullie allemachtig veel
plezier zou gedaan hebben, maar ’t is niets: ik wed dat ie me binnen ’t half
uur weer te binnen schiet.’


De keurige
man was juist tot zover gekomen toen de glazen terug kwamen en Bob Sawyer, die
al die tijd een en al aandacht geweest was, verklaarde dat hij heel graag ’t
eind zou willen horen, want naar wat hij er van had gehoord was ’t zonder
mankeren ’t beste verhaal dat hij ooit gehoord had.


De aanblik
van de glazen herstelde Bob Sawyer in de levensblijheid, die hij sinds het
onderhoud met de hospita verloren had. Zijn trekken klaarden op en hij begon
zich gulhartig en vriendelijk te gevoelen.


‘Nu, Betsy,’
sprak Bob Sawyer, zo vriendelijk mogelijk, terwijl hij tegelijkertijd enige
orde bracht in de puinhoop van glazen die het meisje in het midden van de tafel
had opgericht; ‘nu, Betsy, ’t warme water, wees ’ns ’n lief meisje.’


‘Je kunt geen
warm water krijgen.’ antwoordde Betsy.


‘Geen warm
water!’ riep Bob Sawyer uit.


‘Nee,’ zei
het meisje, het hoofd schuddend op een wijze die beslister was dan de
krachtigste woorden zijn konden. ‘Juffrouw Raddle zegt dat je ’t niet krijgt.’


De verrassing
die zich op de trekken van zijn gasten afschilderde, schonk de gastheer nieuwe
moed.


‘Breng direct
warm water boven - direct!’ riep Bob Sawyer met vertwijfelde strengheid.


‘Nee, dat
gaat niet.’ antwoordde het meisje. ‘Juffrouw Raddle heeft het fornuis in de
keuken uit laten gaan voor ze naar bed ging en de ketel weggesloten.’


‘O, het
hindert niet, het hindert niet! Stoor u toch niet aan zo’n kleinigheid.’ riep
Pickwick, Bob Sawyers drift, die zich op zijn gezicht aftekende, bemerkend.
‘Koud water zal net zo goed zijn.’


‘O,
uitstekend!’ meende Benjamin Allen.


‘Mijn hospita
heeft soms lichte aanvallen van verstandsverbijstering,’ merkte Bob Sawyer met
een spookachtige glimlach op, ‘ik ben werkelijk bang dat ik haar de huur zal
moeten opzeggen.’


‘Nee, doe dat
niet!’ verzocht Ben Allen.


‘Ik vrees dat
ik wel zal moeten.’ hernam Bob met heldhaftige beslistheid. ‘Ik zal haar morgen
betalen wat ik haar schuldig ben en haar overmorgen opzeggen.’ Arme kerel! Hoe
innig wenste hij dat hij het kon!


Bob Sawyers
vertwijfelde pogingen om na deze laatste slag schertsend voort te kouten had op
het gezelschap een ontmoedigende uitwerking; het merendeel daarvan wierp zich,
met het oogmerk zichzelf weer moed in te blazen, met verdubbelde toewijding op
de koude brandewijn met water; de eerste zichtbare uitwerkselen daarvan openbaarden
zich in een vernieuwing van de vijandelijkheden tussen de puisterige jongeling
en de heer in het hemd. De strijdende partijen luchtten gedurende enige tijd
hun wederzijdse verachting in snuiven en neusophalen, tot de puisterige
jongeling het ten laatste oorbaar achtte zijn gevoelens in een duidelijker
licht te stellen, hetgeen op de volgende verhelderende wijze plaatsgreep.


‘Sawyer.’
sprak de puisterige jongeling met luide stem.


‘Ja, Noddy?’
antwoordde Bob Sawyer.


‘Het zou mij
zeer spijten, Sawyer,’ hernam Noddy, ‘om aan de dis van een vriend een
onvriendelijkheid te zeggen, vooral aan die van jou, Sawyer - zeer, zeer; maar
ik moet toch deze gelegenheid aanvatten om meneer Gunter te zeggen dat hij geen
heer is.’


‘En het zou
mij zeer spijten, Sawyer,’ sprak de heer Gunter, ‘om enige onrust te zaaien in
de straat waarin je woont, maar ik ben bang dat ik genoodzaakt zal zijn de
buren op te schrikken door de persoon die zojuist gesproken heeft, het raam uit
te werpen.’


‘Wat wilt u
daarmee zeggen, meneer?’


‘Wat ik zeg,
meneer.’ antwoordde Gunter.


‘ïk zou het u
wel eens willen zien doen, meneer.’ hernam de heer Noddy.


‘Gij zult ’t
voelen, binnen een halve minuut, meneer.’ antwoordde de heer Gunter.


‘Ik eis van u
dat u mij uw kaartje overhandigt, meneer.’ sprak Noddy.


‘Dat zal ik
niet doen, meneer.’ sprak Gunter.


‘Waarom niet,
meneer?’ vroeg Noddy.


‘Omdat u ’t
boven uw schoorsteen zult hangen om uw bezoekers op de valse veronderstelling
te brengen dat er een heer bij u op bezoek geweest is, meneer.’ antwoordde Gunter.


‘Meneer, een
van mijn vrienden zal morgen zijn opwachting bij u maken.’ hernam Noddy.


‘Meneer, ik
ben u zeer verplicht voor de waarschuwing en ik zal mijn bediende de raad geven
om de zilveren lepels weg te sluiten.’ antwoordde de heer Gunter.


Hier kwamen
de overige gasten tussenbeide en brachten beide partijen het onwelvoeglijke van
hun gedrag onder ogen, waarop Noddy zo vrij was om te verklaren dat zijn vader
even achtenswaardig was als de vader van de heer Gunter; waarna Gunter
antwoordde dat zijn vader even respectabel was als de vader van de heer Noddy
en dat zijn vaders zoon een even behoorlijke vent was als de heer Noddy door de
week. Daar deze ontboezeming een tweede hernieuwing van vijandelijkheden scheen
te voorspellen, kwam het gezelschap andermaal tussenbeide. Hierop volgde een
ontzettend geroep en gepraat, in de loop waarvan de heer Noddy gaandeweg toegaf
dat zijn gevoelens hem hadden overmeesterd en tenslotte verklaarde dat hij
persoonlijk altijd voor de heer Gunter een diepe genegenheid had gekoesterd.
Waarop de heer Gunter antwoordde dat hij, alles bijeen genomen, de heer Noddy
verkoos boven zijn eigen broer, op het horen van welke verklaring de heer Noddy
grootmoedig van zijn stoel oprees en de heer Gunter de hand toestak. De heer Gunter
greep deze met warmte en een ieder was het er over eens dat de gehele
woordenwisseling gevoerd was op een wijze die beide betrokken partijen tot
grote eer strekte.


‘En nu,’
sprak Jack Hopkins, ‘en nu, Bob, zou ik een lied willen zingen, om weer op gang
te komen.’ Aangemoedigd door een onstuimige bijval, wierp Hopkins zich op
staande voet in het Engelse volkslied, dat hij zo luid zong als zijn krachten
toelieten, en wel op een nieuwe wijs samengesteld uit de ‘golf van Biscaje’ en
‘Een kikker wou hij zijn’. De zang vond zijn hoogtepunt in het koor en doordat
ieder van de aanwezige heren het op de wijze zong die hij ’t beste kende, was
het resultaat treffend.


Het was aan
het eind van het koor bij het eerste couplet, toen Pickwick luisterend de hand
opstak en, zodra de stilte was ingetreden, sprak:


‘Stil! Neemt
u me niet kwalijk, maar ik meende iemand boven te horen roepen.’


Terstond trad
er een diepe stilte in; Bob Sawyer verbleekte.


‘Ik geloof
dat ik het nu weer hoor.’ sprak Pickwick. ‘Wees zo goed de deur te openen.’


Zodra de deur
open was, week alle twijfel omtrent wat er gaande was.


‘Meneer
Sawyer! Meneer Sawyer!’ gilde een stem van de bovenste verdieping.


‘Het is mijn
hospita.’ verklaarde Bob Sawyer, met diepe verslagenheid rondziende. ‘Ja,
juffrouw Raddle?’


‘Wat betekent
dat, meneer Sawyer?’ antwoordde de stem schel en met grote radheid. ‘Is ’t nog
niet genoeg dat m’n kamerhuur me door de neus wordt geboord, dat ik m’n goeie
geld moet uitlenen en misbruikt en beledigd word door je vrienden die durven te
zeggen dat ze mannen zijn: moet ook m’n huis nog op z’n kop gezet worden en
moet ’r om twee uur ’s ochtends lawaai geschopt worden, hard genoeg om de hele
brandweer op de been te brengen? Gooi die schoften ’r uit!’


‘Jullie moest
je schamen!’ sprak de stem van de heer Raddle, die diep van onder de dekens
vandaan scheen te komen.


‘Schamen!’
riep juffrouw Raddle. ‘Waarom ga je niet naar beneden en sla je ze niet een
voor een de trap af? Dat zou je doen als je ’n man was.’


‘Dat zou ik,
als ik ’n dozijn mannen was, liefste,’ antwoordde de heer Raddle zachtmoedig,
‘maar ze zijn me te sterk, liefste.’


‘Bah,
lafaard!’ antwoordde juffrouw Raddle met ontzaglijke verachting. ‘Gooit u dat
rapalje er nu uit óf niet, meneer Sawyer?’


‘Ze gaan al,
juffrouw Raddle, ze gaan al.’ antwoordde de rampzalige Bob. ‘Ik ben bang dat u
beter kunt weggaan,’ hernam Bob Sawyer tot zijn vrienden, ‘ik dacht wel dat we
te veel lawaai maakten.’


‘Dat is al
heel ongelukkig,’ meende de keurige man, ‘net nu we op gang komen!’ De keurige
man begon juist een schemerachtige herinnering te krijgen omtrent de
geschiedenis die hem ontschoten was.


‘Dat is niet
te harden,’ hernam de keurige man, in het rond ziende, ‘gewoon niet te harden,
wat vinden jullie?’


‘Niet te
verduren,’ bevestigde Jack Hopkins; ‘we gaan over tot ’t volgende couplet; kom,
daar gaat ie!’


‘Nee, nee,
Jack, doe dat niet.’ onderbrak Bob Sawyer hem. ”t Is ’n allemachtig goed lied,
maar ik ben bang dat we dat andere couplet beter kunnen laten zitten, ’t Zijn
nogal opvliegende luitjes hier in huis.’


‘Zal ik naar
boven gaan en die kerel even bewerken?’ informeerde Hopkins, ‘of zal ik een
tijdlang aan de bel gaan hangen of wat geluiden maken op de trap? Je hebt ’t
maar voor ’t zeggen, Bob.’


‘Ik dank je
zeer voor je vriendschap en je goeie bedoelingen, Hopkins,’ antwoordde de
ongelukkige Bob Sawyer, ‘maar ik denk werkelijk dat ’t het beste is - om
verdere herrie te voorkomen - om maar meteen op te stappen.’


‘Nou, meneer
Sawyer,’ gilde de schelle stem van juffrouw Raddle, ‘gaan die proleten nog?’


‘Ze zoeken
alleen nog hun hoed, juffrouw Raddle,’ antwoordde Bob, ‘ze gaan zo!’


‘Gaan!’ riep
juffrouw Raddle, haar nachtmuts over de leuning stekend juist toen Pickwick,
gevolgd door Tupman uit de kamer naar buiten trad. ‘Gaan! Wat deden ze ooit te
komen?’


‘M’n beste
mevrouw...’ begon Pickwick, naar boven kijkend.


‘Ga weg, ouwe
schurk!’ bracht juffrouw Raddle uit, haastig haar nachtmuts terugtrekkend. ‘Oud
genoeg om z’n grootvader te zijn, jij oude schoft. Jij bent nog erger dan de
rest!’


Pickwick
achtte het vruchteloos zijn onschuld te betuigen en repte zich de trap af naar
de straat, op de voet gevolgd door Tupman, Winkle en Snodgrass en de heer Ben
Allen, die zich in een diep terneergeslagen stemming bevond en tot aan London
Bridge met hen meeging. Tijdens de wandeling vertrouwde hij Winkle, die hij als
een bijzonder geschikt persoon beschouwde om dit geheim te openbaren, toe, dat
hij besloten was om de strot van iedere gentleman, uitgezonderd die van de heer
Sawyer, door te snijden, indien hij het wagen durfde de genegenheid van zijn
zuster Arabella te veroveren. Nadat hij zijn onwankelbaar besluit om de
pijnlijke broederplicht vastbesloten ten uitvoer te brengen, tot uitdrukking
had gebracht, barstte hij in tranen uit, sloeg zijn hoed over zijn ogen en scharrelde
zo goed als hij kon weer huiswaarts. Voor de deur van Borough Market zonk hij
neer en sloeg uit alle macht tegen de deur. Deze bezigheid onderbrak hij op
geregelde tijden door een dutje op een van de stoeptreetjes en bonsde dan weer
tegen de deur, tot de morgenstond aanbrak, in de vaste overtuiging dat hij daar
woonde en zijn sleutel vergeten was.


Toen de
gasten, ten gevolge van het tamelijk dringende verzoek van juffrouw Raddle,
allen vertrokken waren, bleef de ongelukkige Bob Sawyer alleen over om op zijn
gemak de waarschijnlijke gebeurtenissen van de volgende ochtend en de genoegens
van de afgelopen avond te overpeinzen. 





XXXIII De heer Weller senior geeft enige kritische beschouwingen
ten beste over letterkundige scheppingen en betaalt, bijgestaan door zijn zoon
Samuel, een klein gedeelte af op rekening van de eerwaarde heer met de rode
neus


 


De ochtend
van de dertiende februari, die zoals de lezers van dit authentieke verslag even
goed weten als wij, de dag was die onmiddellijk voorafging aan de dag die
bepaald was voor de behandeling van juffrouw Bardells proces, was een drukke
tijd voor Samuel Weller, die voortdurend op en neer draafde tussen George met
de Gier en de kamers van de heer Perker, van negen uur ’s morgens tot en met
twee uur ’s middags. Niet dat er ook nog maar iets kon gedaan worden - want men
had reeds uitvoerig beraadslaagd en de te volgen gedragslijn vastgesteld - maar
Pickwick verkeerde in een staat van uiterste opwinding en stond erop om zonder
ophouden kleine briefjes naar zijn procureur te zenden, die niets anders
bevatten dan de vraag:


‘Waarde
Perker. Gaat alles nog goed?’ waarop Perker onveranderlijk antwoordde: ‘Waarde
Pickwick. Zo goed als maar kan’; terwijl er, gelijk wij reeds hebben
aangegeven, in waarheid niets gaande was in goede of in slechte zin, noch ook
kon gaan voor en aleer het hof de volgende morgen bijeen was gekomen.


Maar mensen
die, hetzij uit eigen beweging hetzij gedwongen, voor het eerst met de wet in
aanraking komen, mogen wel tijdelijk aan enige opwinding en angst onderhevig
zijn en Sam, graag bereid om de zwakheden van de menselijke natuur tegemoet te
komen, willigde al de grillen van zijn meester in met het onverstoorbare goede
humeur en die onveranderlijke gelijkmoedigheid die, zoals we al gezien hebben,
een van zijn meest treffende en beminnelijke eigenschappen was.


Sam had zich
juist verkwikt met een hartig maaltje en stond bij de tapkast te wachten op het
glas warme grog dat de heer Pickwick voor hem had doen bestellen tegen de
vermoeienissen van zijn ochtendwandeling, toen een jongen van omtrent drie voet
hoog met een harige muts op en van onder tot boven in ’t bombazijn gestoken,
uit welke kleding de loffelijke eerzucht sprak om zich mettertijd tot de hoogte
van stalknecht op te werken, de gang binnentrad van George met de Gier en om te
beginnen de trap opkeek, toen de gang in, en tenslotte naar de tapkast alsof
hij iemand zocht voor wie hij een boodschap had, waarop de schenkster het niet
onwaarschijnlijk vond dat de bedoelde boodschap wel eens betrekking kon hebben
op de thee- en eetlepels van het huis en de jongen toesnauwde:


‘Hé,
jongeman, wat moet jij hier?’


‘Is er hier
iemand die Sam heet?’ vroeg de jongen met een stentorstem.


‘Achternaam?’
vroeg Sam omkijkend.


‘Hoe kan ik
dat weten?’ antwoordde de jongeheer met de ruige muts bars.


‘Je hebt een
scherp snaveltje, hoor,’ meende Weller, ‘maar als ik jou was, zou ik dat
scherpe kantje niet te veel laten zien, want iemand zou het wel eens af kunnen
vijlen. Wat heeft dat te beduiden dat je een hotel binnenkomt en naar Sam
vraagt met evenveel beleefdheid als een Indiaan?’


‘Omdat een
oude heer me dat gezegd heeft.’ antwoordde de jongen.


‘Wat voor een
oude heer?’ vroeg Sam met diepe minachting.


‘Hij is
koetsier op de Ipswich-diligence en zit in onze gelagkamer.’ antwoordde de
jongen. ‘Hij zei mij gisterenmorgen dat ik deze middag naar George met de Gier
moest gaan en naar Sam vragen.’


‘Dat is mijn
vader, liefje.’ verklaarde Sam, ter opheldering zich naar het juffertje aan ’t
buffet kerend. ‘Ze mogen me halen als ie zelf weet wat mijn achternaam is. En,
kleine spring-in-’t-veld, wat verder?’


‘Nou,
verder,’ zei de jongen, ‘je moest om zes uur bij hem komen in ons logement,
want hij wil je spreken - De Blauwe Beer, Leadenhall Market. Moet ik zeggen dat
je komt?’


‘Je mag zo
vrij zijn om dat te beweren, waarde heer.’ antwoordde Sam. Toen hij deze
volmacht had gekregen, wandelde het jongmens heen, onderwijl alle echo’s in
George Yard wakker roepend door middel van verscheidene zuivere en zeer
natuurgetrouwe nabootsingen van een koetsiersfluitje, die hij voortbracht met
zeldzame kracht en rijkdom van toon.


 


Nadat Weller
vrijaf had gekregen van Pickwick die, in de staat van opwinding en ergernis
waarin hij zich bevond, het geenszins onaangenaam vond om alleen gelaten te
worden, begaf hij zich, lang voor het aangegeven uur, op weg en slenterde,
omdat hij een overvloed van tijd tot zijn beschikking had, tot Mansion House
door, alwaar hij bleef staan en met een uitdrukking vol wijsgerige kalmte de
talrijke baliekluivers en aapjeskoetsiers beschouwde, die zich in dit befaamde
toevluchtsoord verzamelen, tot grote schrik en consternatie van alle oude dames
in deze contreien. Toen hij hier omtrent een half uur had rondgedwaald, keerde
Weller terug en zocht zijn weg naar Leadenhall Market door een bonte
verscheidenheid van steegjes en binnenplaatsen. Terwijl hij de tijd die hij
over had aldus gebruikte om alles wat zijn oog trof, te bekijken, is het
geenszins verwonderlijk dat hij ook bleef staan voor een klein winkeltje in ansichten;
maar wel bevreemdend was het dat hij, zodra zijn oog viel op een paar platen
die daar geprijsd stonden, plotseling schrok en zich een stevige klap op het
rechterbeen gaf en met kracht uitriep:


‘Als ik dit
nou niet gezien had, zou ik het totaal vergeten hebben tot ’t te laat was!’


De bijzondere
afbeelding waarop Sam Wellers ogen gevestigd waren, terwijl hij dit zei, was
een schel gekleurd plaatje van een tweetal mensenharten die met een pijl aan
elkaar geregen waren, bradend boven een vrolijk vuurtje, terwijl een mannelijke
en een vrouwelijke kannibaal in moderne dracht - de heer in een blauwe rok en
witte pantalon, de dame met een donkerrode pelisse en parasol - met hongerige
ogen het maal naderden, langs een kronkelend grintpad dat daarheen voerde. Een
uitgesproken onfatsoenlijk heertje met niets aan dan een paar vleugeltjes stond
er toezicht te houden over de kokerij; in de verte zag men de torenspits van de
kerk op Langham Place in Londen; en het geheel vormde een ‘valentijn’, waarvan
er, naar een geschreven mededeling tegen de ruit getuigde, een uitgebreide
sortering voorradig was en die de winkelier bereid was aan zijn landslieden van
de hand te doen tegen de verminderde prijs van drie kwartjes het stuk.


‘Ik zou het
vergeten hebben, ik zou ’t beslist vergeten hebben!’ sprak Sam. Hij stapte,
terwijl hij dit zei, meteen de winkel in en vroeg om een velletje van het beste
postpapier met een gouden randje en een stijve pen waarvan vaststond dat ze
niet spetterde. Toen hem deze artikelen waren verstrekt, liep hij regelrecht en
met een stevige stap naar Leadenhall Market, geheel in tegenstelling tot zijn
geslenter van zo-even. Hij keek om zich heen en zag een uithangbord, waarop een
kunstzinnig schilder iets had afgebeeld dat in de verte herinnerde aan een
hemelsblauwe olifant met een haviksneus in plaats van een slurf. Terecht
vermoedend dat dit De Blauwe Beer in eigen persoon was, stapte hij het logement
binnen en vroeg naar zijn vader.


‘Hij zal hier
pas over drie kwartier zijn.’ verklaarde de jongedame die de staf zwaaide over
de huishouding van De Blauwe Beer.


‘Heel best,
liefje,’ antwoordde Sam, ‘geef me dan maar voor negen stuivers cognacgrog en de
inktpot, wil je, juffertje?’


Toen de
cognacgrog en de inktkoker in de kleine zitkamer waren gebracht en de jongedame
zorgvuldig de kolen plat had gestampt om te verhinderen dat zij te fel zouden
branden en de pook had meegenomen om de mogelijkheid uit te sluiten dat het
vuur zou worden opgepord zonder de volledige voorkennis en inmenging van De
Blauwe Beer, ging Sam Weller op een bank vlak bij de haard zitten en haalde het
velletje postpapier met de gouden randjes en de stijve pen te voorschijn.
Hierop bekeek hij de pen zorgvuldig om te zien of er ook haartjes aan zaten,
veegde de tafel af, opdat er geen broodkruimels onder het papier konden komen,
sloeg zijn mouwen op, zette zijn ellebogen uit, en maakte zich gereed om te
gaan schrijven.


Voor dames en
heren die niet gewend zijn om zich met de schrijfkunst bezig te houden, is het
opstellen van een brief geen gemakkelijke taak. Het schijnt in dergelijke
gevallen altijd noodzakelijk te zijn dat de schrijver zijn hoofd op zijn
linkerarm legt, zodat zijn ogen zoveel mogelijk op één hoogte met het papier
komen, terwijl hij van terzijde naar de letters staart die hij aan ’t
fabriceren is en met zijn tong denkbeeldige letters vormt die daaraan
beantwoorden. Hoewel deze bewegingen buiten kijf veel bijdragen tot het tot
stand komen van het origineel, vertragen zij toch enigermate de voortgang van
de schrijver. Sam was dan ook onbewust een volle anderhalf uur bezig geweest
met woorden in kleine druklettertjes neer te schrijven, de verkeerde letters
met zijn pink uitwrijvend en door nieuwe vervangend die vele malen moesten
worden overgedaan om ze zichtbaar te maken door de oude vlekken heen, toen hij
werd gestoord door het opengaan van de deur en het binnentreden van zijn vader.


‘Dag,
Sammie!’ sprak de vader.


‘Dag, mijn
blauwe rijer.’ antwoordde de zoon, zijn pen neerleggend. ‘Hoe luidt ’t laatste
bulletin over stiefmoeder?’


‘Juffrouw
Weller heeft een zeer goede nacht achter de rug, maar is vanochtend
buitengewoon tegen de draad en onplezierig. Onder ede getekend: S. Weller,
senior. Dat is ’t laatste bericht wat uitgegeven werd, Sammie.’ antwoordde de
heer Weller, zijn bouffante losknopend.


‘Nog niets
beter?’ vroeg Sam.


‘Alle
verschijnselen verergerd.’ antwoordde de heer Weller, zijn hoofd schuddend.
‘Maar wat ben jij daar aan ’t doen? Studeren met hindernissen, Sammie?’


‘Ik heb ’t al
af,’ zei Sam, wat uit ’t veld geslagen, ‘ik ben aan ’t schrijven geweest.’


‘Dat zie ik.’
antwoordde de oude Weller. ‘Toch niet aan ’n vrouwspersoon, hoop ik, Sammie?’


‘Ik zal ’r
maar niet omheen draaien.’ antwoordde Sam. ‘Het is een valentijn.’


‘Een wat!?’
riep de oude Weller uit, door dit woord blijkbaar met afgrijzen vervuld.


‘Een
valentijn.’ antwoordde Sam.


‘Samuel,
Samuel,’ sprak de oude Weller vervuld van afgrijzen, ‘dat had ik niet van je
gedacht. Na de waarschuwing die je vaders verkeerde neigingen je gegeven
hebben; na alles wat ik je hierover gezegd heb; nadat je zelf in ’t gezelschap
van je eigen stiefmoeder bent geweest, wat naar mijn idee een zedeles moest
zijn die ’n mens tot aan zijn dood niet zal vergeten! Ik had ’t niet van je
gedacht, Sammie, ik had ’t niet van je gedacht!’ Deze overwegingen werden de
oude man te machtig. Hij zette Sams glas aan zijn lippen en dronk het tot de
bodem leeg.


‘Wat is er
nou aan de hand?’ vroeg Sam.


‘Let er maar
niet op, Sammie,’ antwoordde de oude Weller, ‘het zal wel ’n zware beproeving
worden, op mijn leeftijd, maar ik ben nogal taai, da’s een troost, zoals die
hele ouwe kalkoen zei, toen de boer hem vertelde dat ie bang was dat ie ’m
moest slachten voor de Londense markt.’


‘Wat zal een
beproeving worden?’ vroeg Sam.


‘Jou getrouwd
te zien, Sammie - jou te zien als ’n in de val gelopen slachtoffer, die in z’n
onschuld nog denkt dat ’t iets gewichtigs is.’ antwoordde de oude Weller. ‘ ’n
Zware beproeving voor ’n vaderhart, dat is ’t Sammie.’


‘Onzin,’ zei
Sam, ‘ik ben helemaal niet van plan om te trouwen, krijg daar maar geen
buikpijn over: ik weet dat je verstand in zulke zaken heb. Laat je pijp
aanrukken en ik zal je de brief voorlezen. Vooruit!’


Wij kunnen
niet met zekerheid zeggen of het ’t vooruitzicht van de pijp was of de
troostrijke overweging dat een noodlottige aanleg om getrouwd te raken, in de
familie zat en er dus niets aan te verhelpen was maar de storm van zijn
gevoelens ging liggen en zijn verdriet luwde. Wij hellen ertoe over om aan te
nemen dat dit resultaat bereikt werd door de samenvloeiing van die twee
troostbronnen, want hij herhaalde telkens de tweede op gedempte toon en belde
intussen om de eerste. Hierop ontdeed hij zich van zijn overjas, stak de brand
in zijn pijp en zette zich in zijn volle breedte voor het vuur met zijn rug
ernaar toe, zodat hij de volle hitte ervan deelachtig werd, terwijl hij
tezelfdertijd tegen de schoorsteenmantel leunde. Naar Sam gekeerd, en met een
gelaatsuitdrukking die grotelijks verzacht was door de bedarende inwerking van
de tabak, verzocht hij deze om maar ‘los te branden’. Sam doopte zijn pen in de
inkt om gereed te zijn voor een of andere verbetering en begon op zeer
hoogdravende toon:


‘Allerliefste
-’


‘Halt!’ sprak
de oude Weller, terwijl hij aan de bel trok. ‘Een dubbel glas van de
onveranderlijke, schatje.’


‘Tot uw
dienst, meneer.’ antwoordde het meisje, dat met grote snelheid verscheen,
verdween, weer opdook en de plaat poetste.


‘Ze schijnen
je hier te kennen.’ merkte Sam op.


‘Jawel,’
antwoordde zijn vader, ‘ik ben hier wel ’s eerder geweest, in mijn tijd.
Verder, Sammie.’


‘Allerliefst
meisje.’ herhaalde Sam.


‘ ’t Is toch
niet iets op rijm, wel?’ onderbrak zijn vader.


‘Nee, nee.’
antwoordde Sam.


‘Blij ’t te
horen,’ sprak de oude Weller, ‘verzen zijn maar gekkigheid; geen sterveling
praat er ooit op rijm, behalve brievenbestellers op Nieuwjaarsdag of lui met
schoensmeer en haarolie of dat soort gepeupel. Zak nooit zo diep dat je op rijm
begint te praten, m’n jongen. Begin opnieuw, Sammie.’


De heer
Weller hervatte zijn pijp met oplettende ernst en Sam begon nogmaals en las als
volgt:


‘Allerliefst
meisje, ik voel mezelf verdomd -’


‘Dat is niet
erg netjes.’ sprak de oude Weller, zijn pijp uit zijn mond nemend.


‘Nee, dat
staat ’r ook niet,’ mompelde Sam, de brief tegen het licht houdend, ‘er staat
erg dom; er zit een klad op - ik voel mezelf erg dom.’


‘Heel goed,’
sprak Weller, ‘ga verder.’


‘Voel mezelf
erg dom en helegaar be - Ik ben vergeten wat dat voor ’n woord is.’ zei Sam,
zijn hoofd met zijn penhouder krabbend in vruchteloos pogen om het zich te
binnen te brengen.


‘Waarom kijk
je d’r dan niet naar?’ vroeg de oude Weller.


‘Ik ben d’r
naar aan ’t kijken,’ antwoordde Sam, ‘maar daar zit nog ’n klad. Hier staat ’n
b, hier ’n e, daar ’n d.’


‘Bedremmeld
misschien?’ opperde de heer Weller.


‘Nee, dat is
’t niet,’ zei Sam, ‘beklemd, dat is ’t.’


‘Dat is niet
zo’n goed woord als bedremmeld, Sammie.’ sprak Weller ernstig.


‘Denk je van
niet?’ vroeg Sam.
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De brief van Sam Weller


 


‘‘t Lijkt er
niet op.’ antwoordde zijn vader.


‘Maar denk je
niet dat ’t meer inhoudt?’ vroeg Sam.


‘D’r zit
misschien meer roering in.’ sprak de oude Weller na enkele ogenblikken
nadenken. ‘Ga voort, Sammie.’


‘Voel mezelf
erg dom en helegaar beklemd dat ik nou aan je schrijf, want je bent ’n deksels
mooie meid, dat staat vast.’


‘Dat is heel
netjes bedacht,’ sprak de oude Weller, zijn pijp uit zijn mond nemend om deze
opmerking te maken.


‘Ja, ik vind
zelf ook dat ie tamelijk goed is.’ merkte Sam gevleid op.


‘Wat ik nou
zo plezierig vind in die schrijverij,’ vervolgde de oudere Weller, ‘dat is dat
je d’r niet van die namen bij haalt - geen Venussen of van dat soort. Waarom
zou je ’n jonge vrouw Venus of engel noemen, Sammie?’


‘Ja, waarom
eigenlijk?’ antwoordde Sam.


‘Je kunt ’r
net zo goed ’n griffioen noemen of ’n eenhoorn, of ’t hele koninklijke wapen
ineens, dat is toch zo’n verzameling van rare beesten.’ voegde de oude Weller
eraan toe.


‘Net zo
goed.’ antwoordde Sam.


‘Rij maar
weer door, Sammie.’ sprak Weller.


Gevolg gevend
aan dit verzoek las Sam als volgt verder, terwijl zijn vader voortging met
roken met een uitdrukking op zijn gezicht die zowel van wijsgerigheid als van
welbehagen getuigde, hetgeen bijzonder stichtelijk werkte:


‘Voor ik je
zag, dacht ik dat alle vrouwen eender waren.’


‘Zijn ze
ook.’ merkte de oudste Weller ertussen door op.


‘Maar nu,’
vervolgde Sam, ‘nu zie ik wat voor ’n suffe, onnozele eend ik geweest ben, want
zoiets als jij, vind je nergens ter wereld en ik ben stapelgek op je.’


‘Ik vond dat
ik me hier maar ’n beetje kras uit moest drukken.’ zei Sam, opkijkend.


De oude heer
Weller knikte toestemmend, en Sam hernam:


‘En nu maak
ik gebruik van het voorrecht van deze dag, Mary-lief zoals de heer deed die in
schulden zat, toen ie er op een zondag een eind aan maakte - om je te zeggen
dat de eerste de beste keer dat ik je zag je beeld in m’n hart geprent werd,
veel vlugger en met veel mooiere kleuren dan ooit een portret gemaakt werd door
de silhouetteermachien (waarvan je wel ’s gehoord zal hebben, Mary-lief), al
maakt die d’r ook ’n heel portret van met ’n lijst erom en glas ervoor en ’n
haakje om ’t aan op te hangen, alles bij mekaar binnen de tijd van twee en ’n
kwart minuut.’


‘Is dat niet
op ’t kantje af een vers, Sammie?’ vroeg de oude Weller.


‘Geen sprake
van.’ antwoordde Sam, snel doorlezend om verder redetwisten over dit punt uit
te sluiten:


‘Neem mij
aan, Mary-lief, als je valentijn, en denk ’ns na over wat ik je gezegd heb -
lieve Mary, nou hou ik op.’







‘Dat is ’t.’ besloot Sam.


‘Dat komt
nogal met ’n ruk tot staan.’ zei de oude Weller.


‘Niets hoor,’
sprak Sam, ‘ze zou willen dat ’r nog wat meer kwam, en dat is juist de grote
kunst van ’t briefschrijven.’


‘Daar zit
iets in.’ meende Weller. ‘Ik wou dat je stiefmoeder d’r conversatie op dezelfde
manier inrichtte. Moet ’r geen handtekening onder?’


‘Daar zit ’m
de kneep,’ zei Sam, ‘ik zou niet zeker weten wat.’


‘Zet ’r
Weller onder.’ opperde de oudst aanwezige drager van die naam.


‘Kan niet,’
zei Sam, ‘een valentijn teken je nooit met je eigen naam.’


‘Zet ’r dan
“Pickwick” onder,’ stelde Weller voor, ‘dat is ’n heel goeie naam en heel
makkelijk te spellen.’


‘Dat is ’t
wat we hebben moeten,’ zei Sam. ‘Ik zou wel met ’n vers kunnen besluiten; wat
denk je daarvan?’


‘Ik hou ’r
niet van, Sam,’ verklaarde de oude heer, ‘ik heb nog nooit ’n ordentelijk
koetsier verzen zien schrijven, behalve één die ’n aandoenlijk vers maakte de
nacht vóór ie als struikrover werd opgeknoopt, en dat was dan nog ’n kerel uit
Camberwell, zodat ’t nog niet eens meetelt.’


Maar Sam het
zich niet afbrengen van de dichterlijke ingeving die in hem opkwam, en hij
ondertekende de brief met: tot de laatste snik uw trouwe Pickwick.


En nadat hij
het papier op een zeer vernuftige wijze had toegevouwen, krabbelde hij in een
hoek het adres: ‘Aan Mary, kamermeisje, in dienst van burgemeester Nupkins,
Ipswich, Suffolk’; hij stak het in zijn zak, gefrankeerd en wel, en gereed om
aan de posterijen te worden toevertrouwd. Toen de belangrijke bezigheid
gelukkig volvoerd was, ging de oude heer Weller tot de zaak over, waarvoor hij
zijn zoon had ontboden.


‘De eerste
kwestie gaat je baas aan, Sammie.’ sprak de heer Weller.


‘Hij komt
morgen voor, niet?’


‘Ja, ’t
proces gaat door.’ antwoordde Sam.


‘Zo,’ hernam
Weller, ‘nou dacht ik zo bij me eigen dat ie wel ’n paar getuigen kon gebruiken
om wat van z’n ordentelijkheid te vertellen of misschien om ’n ailibie te
voorschijn te brengen. Ik heb ’s over dat zaakje geprakkezeerd, en hij kan ’r
gerust op zijn, Sammie. Ik heb ’n paar vrienden bij mekaar gekregen die dat wel
voor ’m willen opknappen; maar als ik ’m nou raaien mag - laat ie dan die
ordentelijkheid maar laten schieten en zich houden aan het allibie. Er gaat
niks boven ’n allibie, Sammie, niks.’


De heer
Weller keek uiterst diepzinnig toen hij deze rechtsgeleerde opvatting ten beste
gaf en terwijl hij zijn neus in zijn glas begroef, knipoogde hij over de rand
naar zijn verbaasde zoon.


‘Waar heb je
’t nou over?’ vroeg Sam. ‘Je denkt toch niet dat je voor de Old Bailey moet
komen, wel?’


‘Dat is nou op
’t ogenblik niet van betekenis, Sammie.’ antwoordde de oude heer. ‘Waar of ie
ook vóór moet komen, m’n jongen, ’n allibie zal ’m d’r weer uitdraaien. Tom
Wildspark, die iemand z’n hersens had ingeslagen, hebben we d’r met ’n allibie
uitgewerkt, toen al die grote pruiken als één man beweerden dat niks ’m meer
kon redden. En als je ’t mij vraagt, Sammie, dan moet je baas ’n allibie
bewijzen, of hij gaat regelrecht ’t hoekje om, zoals de Hollanders zeggen, dat
is de kwestie.’


Daar de
oudste Weller de vaste en onwankelbare mening was toegedaan dat de Old Bailey
het hoogste gerechtshof in den lande was, en dat de daar heersende regels en
gebruiken tot navolging en maatstaf strekten voor de gang van zaken in alle
andere gerechtshoven elders, sloeg hij niet de minste acht op de verzekeringen
en bewijsvoeringen van zijn zoon, die moesten aantonen dat een ‘allibie’
onaannemelijk was en die met kracht tegenhield dat Pickwick zou worden
‘geslachtofferd’. Toen Sam tot de conclusie was gekomen dat het geen nut had nog
langer over deze zaak te disputeren, ging hij over op een ander onderwerp en
vroeg wat de tweede kwestie was waarover zijn geëerde vader hem wenste te
raadplegen.


‘Dat hoort
onder de rubriek huishoudelijke zaken, Sammie.’ sprak de oude heer. ‘Die
Stiggins -’


‘De vent met
die rooie neus?’ vroeg Sam.


‘Dezelfde,’
antwoordde Weller, ‘die roodneuzige man, Sammie, komt bij je stiefmoeder op
visite met ’n vriendelijkheid en ’n volharding zoals ik ’t nog nooit heb
meegemaakt. Hij is zo kind aan huis, Sammie, dat als ie weggaat, hij niet
eerder op z’n gemak is of hij moet ’n gedachtenisje mee krijgen.’


‘Dan zou ik
’m wat terpentijn of bijenwas geven om z’n memorie mee op te frissen, en genoeg
voor de eerste tien jaar, als ik jou was.’ stelde Sam voor.


‘Wacht ’s
effetjes,’ sprak de oude Weller, ‘ik wou juist zeggen dat ie altijd ’n platte
fles van ongeveer ’n halve pint meebrengt en dat hij die, voor ie weggaat, met
ananasrum vult.’


‘En ’t naar
binnen slaat voor ie weer terug komt, denk ik zo?’ vroeg Sam.


‘Schoon op.’ antwoordde
de heer Weller. ‘Hij laat ’r niets in behalve de kurk en de geur. Laat dat maar
aan ’m over, Sammie. En nou gaan die kerels vanavond m’n jongen, naar de
maandelijkse vergadering van de afdeling Brick Lane van de Grote Verenigde
Ebenezer Matigheidsbond. Je stiefmoeder zou gegaan zijn, maar ze kreeg de
rimmetiek en nou kan ze niet. En ik, Sammie - ik heb nou de twee kaartjes die
voor haar bestemd waren.’ De heer Weller deelde dit geheim met de grootste pret
mee en knipoogde hierna zo onvermoeibaar dat Sam begon te vrezen, dat hij ’n
tic douloureux had in het rechter ooglid.


‘Nou, en?’
vroeg hij.


‘En,’
vervolgde zijn vader, uiterst omzichtig om zich heen glurend, ‘jij en ik gaan
er heen, prompt op tijd. Maar de onderherder zal niet op tijd zijn, Sammie, de
onderherder zal niet op tijd zijn.’ Hier werd de heer Weller aangegrepen door
de stuipachtige schoklach, die gaandeweg zoveel van een verstikkingsaanval
kreeg als een heer op jaren met enig lijfsbehoud kon doorstaan.


‘Zo’n ouwe
gek heb ik nou van m’n levensdagen nog nooit gezien!’ riep Sam uit, terwijl hij
de rug van de oude heer hard genoeg wreef om hem in brand te doen vliegen.
‘Waar lach je nou om, dikke?’


‘Sst!
Sammie!’ waarschuwde de oude Weller, met verdubbelde waakzaamheid om zich heen
ziend en fluisterend: ‘Twee vrienden van me, postiljons op de weg naar Oxford,
die voor alle grappen te vinden zijn, zullen de onderherder op sleeptouw nemen,
Sammie; en als ie dan op de Ebenezer komt (en hij zal ’r komen, want ze brengen
’m tot de deur en douwen ’m zo nodig nog naar binnen) zal ie meer rumgrog
achter zijn knopen hebben, als ie ooit in De Markies van Granby gehad heeft, en
dat is kras gezeid.’ Hierop barstte de oude Weller opnieuw in een onbedaarlijke
lach uit en viel dientengevolge in een nieuwe staat van gedeeltelijke
verstikking. Niets kon Sam meer aanstaan dan de voorgenomen ontmaskering van de
ware neigingen en bedoelingen van de roodneuzige man en omdat het uur van de
vergadering daar was, begaven vader en zoon zich op weg naar Brick Lane. Onderweg
vergat Sam niet om zijn brief in de bus te gooien.


 


De
maandelijkse bijeenkomsten van de afdeling Brick Lane van de Grote Verenigde
Ebenezer Matigheidsbond werden gehouden in een ruim vertrek, dat hoog en droog
gelegen was boven een stevige en gemakkelijke ladder. Voorzitter was de
rechtzinnige Anthony Humm, een bekeerd brandweerman, nu schoolmeester en van
tijd tot tijd rondtrekkende apostel; secretaris was de heer Jonas Mudge,
winkelier in kaarsen, een geestdriftig en onbaatzuchtig broeder, die thee
verkocht aan de leden. Als inleiding tot de komende werkzaamheden dronken de
dames, op banken gezeten, thee tot aan het ogenblik waarop zij goed zouden
vinden daarmee te eindigen; een grote houten geldkist was op een in ’t oog
vallende wijze opgesteld op het groenbaaien overkleed van de bestuurstafel,
waarachter de secretaris stond en met een beminnelijke glimlach dankte voor
elke vermeerdering van de rijke koperschat die er binnenin verborgen lag.


Bij deze
bijzondere gelegenheid dronken de vrouwen thee in een ontstellende mate, tot
ontzetting van de oude Weller die, zonder in ’t minst acht te slaan op Sams
waarschuwende stoten, om zich heen en naar alle kanten staarde met de meest
onverholen verbazing.


‘Sammie,’
fluisterde hij, ‘als sommigen van die lui morgenochtend niet afgetapt moeten
worden ben ik je vader niet, let op. Hier, die ouwe dame naast me is bezig d’r
eigen in thee te verdrinken.’


‘Hou je nou
stil, hè?’ mompelde Sam.


‘Sam,’
fluisterde de oude heer een ogenblik later op een toon van hevige opwinding,
‘let op m’n woorden, m’n jongen. Als die secretaris-kerel daar nog vijf minuten
zo doorgaat, barst ie nog uit mekaar van al dat water en geroosterd brood.’


‘Laat ’m z’n
gang gaan, als ie daar pret in heeft,’ antwoordde Sam, ‘dat gaat jou toch geen
steek aan?’


‘Als dat hier
nog even langer duurt, Sammie,’ sprak Weller, op dezelfde gedempte toon,‘dan
zal ik als fatsoenlijk mens verplicht zijn om op te staan en die lui te
waarschuwen. Twee banken voor me zit ’n juffer en die heeft al negen en ’n
halve kom soldaat gemaakt; ik zie d’r zwellen waar ik bijzit.’


Het leed geen
twijfel of de heer Weller zou zijn menslievend voornemen onmiddellijk ten
uitvoer gebracht hebben als niet een groot lawaai, veroorzaakt door het in
elkaar zetten van de koppen en schotels, gelukkig had aangekondigd dat de
theedrinkerij voorbij was. Nadat de breekbare waar was weggeruimd en de tafel
met het grote baaien kleed in het midden van het vertrek was gezet, werden de
werkzaamheden van de avond geopend door een klein, gewichtig doend mannetje,
met een kaal hoofd en een kleine kniebroek, dat plotseling de ladder opstoof,
op gevaar af zijn twee kleine beentjes in de kniebroek te breken en
aankondigde:


‘Dames en
heren, ik stel u voor onze voortreffelijke broeder Anthony Humm als voorzitter
te installeren.’


De dames
wuifden bij dit voorstel met een uitgezochte verzameling zakdoeken en het
onstuimige mannetje installeerde de heer Humm metterdaad door hem bij de
schouders te pakken en hem in een mahoniehout wrakstuk te werpen dat eens een
voorzittersstoel had voorgesteld. Het zakdoekengewuif begon opnieuw en de heer
Humm, een glad bleekhoofdig man wie het zweet voortdurend uitbrak, boog
nederig, tot grote stichting van de aanwezige dames, en ging omstandig zitten.
Hierop riep het kleine mannetje met de kniebroek om stilte en rees de heer Humm
op om aan te kondigen dat de secretaris, met verlof van de aanwezige broeders
en zusters het maandverslag zou voorlezen van het bestuur, een voorstel dat
eveneens met geestdriftig zakdoekgewuif ontvangen werd. Nadat de secretaris op
zeer indrukwekkende wijze had geniesd en het gekuch dat een vergadering altijd
overvalt wanneer er iets belangrijks op til is, achter de rug was, werd het
volgende document voorgelezen:


 


Verslag van
het bestuur der Lane afdeling Brick van de Grote Verenigde Ebenezer
Matigheidsbond


 


‘Het bestuur
heeft zijn zegenrijke werkzaamheden gedurende de afgelopen maand voortgezet en
smaakt het onuitsprekelijk genoegen haar leden de volgende gevallen van
bekering tot de matigheid voor te leggen:


 


H. Walker,
kleermaker, vrouw en twee kinderen. Belijdt dat hij, in betere doen zijnde, de
vaste gewoonte had om ale en bier te drinken; zegt dat hij niet zeker weet of
hij niet tweemaal in de week, twintig jaar lang, “hondesnuit” dronk, hetwelk,
naar het bestuur bij navraag bleek, is samengesteld uit warme port, bruine
suiker, jenever en nootmuskaat (gekreun, en “zo is ’t!” van een bejaarde dame).
Zit nu zonder geld en zonder een cent; denkt dat dit komt van de port (gejuich)
of van ’t verlies van zijn rechterhand; weet niet zeker wèlk van de twee de
oorzaak is, maar denkt dat als hij z’n hele leven niets dan water gedronken
had, zijn kameraad hem waarschijnlijk nooit met ’n roestige naald zou gestoken
hebben, en daardoor zijn ongeval veroorzaakt (geweldig gejuich). Heeft nu niets
dan koud water om te drinken en voelt nooit dorst (warm applaus).


 


Betsie
Martin, weduwe, één kind en één oog. Gaat overdag uit schoonmaken en uit
wassen; had nooit meer dan één oog, maar weet dat haar moeder stout dronk uit
flesjes, en zou er niet van staan te kijken als het daardoor kwam (enorm
gejuich). Acht het niet uitgesloten dat zij, indien ze zich altijd van sterke
drank had onthouden, nu op dit ogenblik twee ogen had gehad (donderende
bijval). Kreeg altijd, in welke betrekking ook, achttien stuivers per dag, een
pint bier en een borrel; maar vanaf het ogenblik dat zij lid werd van de
afdeling Brick Lane heeft zij altijd 42 stuivers gevraagd (de aankondiging van
dit hoogst belangwekkende feit werd ontvangen met oorverdovende geestdrift).


 


Henri Beller
was lange jaren ceremoniemeester bij verschillende gildemaaltijden, gedurende
welke tijd hij allerlei uitheemse wijnen in rijke mate dronk; het is mogelijk
dat hij soms wel eens een fles of twee mee naar huis nam; is hier niet geheel
zeker van, maar weet met stelligheid dat, als hij zulks deed, hij ze opdronk
ook. Voelt zich zeer droefgeestig en neerslachtig, is koortsig en heeft met een
voortdurende dorst te kampen; denkt dat dit van de wijn komt die hij placht te
drinken (gejuich). Is nu zonder werk: raakt nooit meer een druppel buitenlandse
wijn aan, bij welke gelegenheid ook (donderend applaus).


 


Thomas Burton
is leverancier van kattebrood aan de burgemeester, verschillende commissarissen
van politie en verscheidene leden van de gemeenteraad (de naam van dit lichaam
werd in ademloze spanning opgevangen). Heeft een houten been; vindt een houten
been te kostbaar voor het lopen op de straatstenen; placht tweedehands houten
benen te dragen en geregeld iedere avond een hete jenevergrog te drinken - soms
zelfs twee (diepe zuchten). Vond dat de tweedehands houten benen zeer snel
gingen splijten en rotten; is er vast van overtuigd dat hun gestel door de
jenevergrog ondermijnd werd (langdurig gejuich). Koopt nu nieuwe houten benen
en drinkt niets dan water en slappe thee. De nieuwe benen zijn tweemaal zo
duurzaam als de vroegere en hij schrijft dit uitsluitend toe aan zijn matige
gewoonten (zegevierend gejuich).’


 


Anthony Humm
wekte nu de vergadering op om zichzelf te onthalen op een gezang. Met het
oogmerk het genot zowel geestelijk als zedelijk te verhogen, had broeder Mordin
de fraaie woorden van ‘Wie heeft er niet gehoord van de olijke vrolijke
Veerman?’ op de wijs van de honderdste psalm gezet, en hij verzocht de vergaderden
om het lied met hem mee te willen zingen (warm applaus). Hij wilde deze
gelegenheid aangrijpen om als zijn vaste overtuiging te kennen te geven dat
wijlen de heer Dibdin, de dwalingen van zijn vroeger leven beseffend, dit lied
geschreven had om de voordelen van de matigheid te doen uitkomen. Het was een
matigheidslied (stormachtige toejuichingen). De netheid van de kleding van de
veerman, de bekwaamheid van zijn riemslag, de benijdenswaardige
geestesgesteldheid die hem in staat stelde om, zoals de dichter het zo fraai
uitdrukt, te roeien, zorgeloos en vrij, dit alles bewees dat hij een
waterdrinker moet zijn geweest (toejuichingen). O, welk een benijdenswaardige
staat van deugdzame olijkheid! (Verrukte toejuichingen.) En wat was de beloning
voor de jongeman? Laten alle hier aanwezige jongelieden daarop acht slaan:


 


de maagdekens
fluks


bestormden
zijn boot.


 


(Luide
toejuichingen, waarmee de dames instemden.) Welk een schitterend voorbeeld! De
zusterschare, de maagden, verdrongen zich rondom de jeugdige veerman, en
spoorden hem dan aan te blijven roeien op de stroom van plicht en matigheid.
Waren het alleen maagden van de lagere stand, die hem opbeurden, troostten, en
ondersteunden? Nee!


 


Ook dames van
de fijnste stand


zette hij aan
d’andere kant.


 


(Ontzaglijke
toejuichingen.) De zwakke sekse verdrong zich als één man - hij vroeg
verschoning, als één vrouw - rondom de jeugdige veerman en keerde zich met
walging van de drinker af (hoerageroep). De broeders van de afdeling Brick Lane
waren de veerman (gejuich en gelach). Dit vertrek was hun boot; het gehoor
vormden de maagden en hij (de heer Anthony Humm) was, hoe onwaardig ook, de
overzetter (mateloze bijval).


‘Wat bedoelt
ie met de zwakke sekse, Sammie?’ informeerde de oude Weller fluisterend.


‘De vrouwmensen.’
antwoordde Sam.


‘Daar is ie
nog niet zo ver naast, Sammie, die sekse moet wel zwak zijn en verdraaid zwak
ook, om zich door zulke kerels in de luren te laten leggen.’
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De oude Weller op de bijeenkomst van de Matigheids Bond


 


De verdere
opmerkingen van de verontwaardigde oude heer werden afgebroken door de
aankondiging van een lied, waarvan de heer Anthony Humm telkens twee regels
voorzei, terwille van diegenen onder zijn toehoorders die het verhaal niet
kenden. Tijdens het gezang verdween de kleine man met de bruine kniebroek; hij
keerde onmiddellijk terug toen het uit was en fluisterde de heer Anthony Humm
iets in het oor, met een gezicht waarop geweldige belangrijkheid te lezen
stond.


‘Mijne
vrienden,’ sprak Humm, zijn hand bezwerend opheffend om die dikke oude dames,
die twee regels ten achter waren, tot stilstand te brengen, ‘mijne vrienden,
een afgevaardigde van de afdeling Dorking van ons genootschap, broeder
Stiggins, wacht beneden.’


Daar vlogen
de zakdoeken weer omhoog met nog grotere kracht dan tevoren; want de heer
Stiggins was uitermate gezien in de vrouwenafdeling van Brick Lane.


‘Hij mag
binnentreden, dunkt mij.’ sprak Humm, met een vette glimlach om zich heen
ziend. ‘Broeder Tadger, laat hem te voorschijn komen en ons begroeten.’


De kleine man
in de bruine kniebroek die luisterde naar de naam broeder Tadger, klauterde met
grote spoed de ladder af en stommelde terstond weer naar boven met de eerwaarde
Stiggins.


‘Hij komt ’r
aan, Sammie!’ fluisterde de oude Weller, purperrood van het ingehouden lachen.


‘Zeg nou niks
tegen me,’ antwoordde Sam, ‘want dan hou ik ’t niet meer. Hij is vlak bij de
deur. Ik hoor ’m met z’n kop tegen de deurplint en tegen de muur botsen.’


Terwijl Sam
Weller nog sprak, vloog de kleine deur open en verscheen broeder Tadger, op de
voet gevolgd door de eerwaarde heer Stiggins, die terstond bij zijn
binnentreden ontvangen werd door een daverend handengeklap, benengestamp en
zakdoekgewuif, op welke betuigingen van ingenomenheid broeder Stiggins geen
ander antwoord gaf dan dat hij met een wilde blik en een verstarde glimlach
naar de uiterste punt van de kaarsvlam op tafel staarde, terwijl zijn lichaam
intussen op zeer ongewisse en wankele wijze heen en weer zwaaide.


‘Bent u niet
wel, broeder Stiggins?’ fluisterde de heer Anthony Humm.


‘Ik ben best
in orde, meneer,’ antwoordde de heer Stiggins, met dubbele tong en zeer woest
sprekend, ‘ik ben best in orde, meneer.’


‘O, juist.’
sprak Anthony Humm, enige schreden terugdeinzend.


‘Ik denk toch
niet dat iemand het hier gewaagd heeft om te beweren dat ik niet in orde ben,
meneer?’ vroeg de heer Stiggins.


‘O, nee,
zeker niet!’ antwoordde Humm.


‘Dat zou ik
’m ook niet aanraden, meneer; ik zou ’t ’m niet aanraden.’ sprak Stiggins.


Hierop werden
de aanwezigen muisstil en wachtten met angstige spanning op de verdere
gebeurtenissen.


‘Zou u de
vergadering willen toespreken, broeder?’ vroeg Humm met een uitnodigende
glimlach.


‘Nee,
meneer,’ antwoordde Stiggins, ‘nee, meneer. Dat wil ik niet, meneer.’


De
vergaderden keken elkaar aan met opengespalkte ogen en een gemompel van
verbazing gonsde door het vertrek.


‘‘t Is mijn
gevoelen, meneer,’ vervolgde Stiggins, zijn jas losknopend en zeer luid
sprekend, ‘het is mijn gevoelen, meneer, dat deze vergadering dronken is,
meneer. Broeder Tadger, meneer!’ riep Stiggins, in een plotselinge uitbarsting
van woede en zich driftig naar het mannetje met de bruine kniebroek kerend, ‘u
bent dronken, meneer!’ Hierop gaf de eerwaarde Stiggins, in de loffelijke
begeerte om de nuchterheid van de vergadering te bevorderen en daaruit alle
verdachte persoonlijkheden te verwijderen, broeder Tadger een tik op zijn neus
met zulk een feilloze juistheid dat de bruine kniebroek als een bliksemschicht
verdween: broeder Tadger was met het hoofd voorover de trap afgeknikkerd.


De vrouwen
hieven een luid en akelig gekrijs aan! Bij kleine gedeelten wierpen zij zich
voor hun uitverkoren broeders en sloegen hun armen beschermend om hen heen. Een
blijk van genegenheid dat Humm bijna noodlottig was geworden omdat hij
uitermate in de gratie was en bijna werd gesmoord door de drom van vrouwelijke
discipelen die om zijn nek hingen en hem met liefkozingen overstelpten. De
lichten werden merendeels haastig gedoofd en lawaai en verwarring heerste alom.


‘Komaan,
Sammie,’ sprak de oude Weller, zijn overjas met grote bedaardheid uittrekkend,
‘ga jij ’s effetjes naar buiten en haal ’n nachtwaker.’


‘En wat ga
jij onderwijl uitvoeren?’ vroeg Sam.


‘Kijk maar
niet naar mij, Sammie,’ antwoordde de oude heer, ‘ik heb nog ’n klein
onderonsje met die Stiggins op ’t program.’ En voor Sam tussenbeide kon komen,
was zijn heldhaftige vader tot een verwijderde hoek van het vertrek
doorgedrongen en viel de eerwaarde Stiggins met grote handigheid aan.


‘Kom maar
op!’ schreeuwde Weller senior en zonder verdere uitnodiging gaf hij de
eerwaarde Stiggins een inleidende tik op zijn hoofd en begon toen om hem heen
te dansen met een vuur en een losheid van beweging die wonderbaarlijk was voor
een heer op die leeftijd.


Tot de
bevinding gekomen dat alle tegenwerpingen vruchteloos waren, drukte Sam zijn
hoed stevig op het hoofd, wierp zijn vaders jas over zijn arm, greep de oude
baas om zijn middel en sleepte hem de ladder af de straat op, terwijl hij hem
geen ogenblik losliet of veroorloofde stil te staan tot zij de hoek om waren.
Hier aangekomen, konden zij de kreten horen van het volk dat getuige was van
het opbrengen en in verzekerde bewaring stellen van de eerwaarde Stiggins en
het lawaai van de zich in alle richtingen verspreidende leden van de afdeling
Brick Lane van de Grote Ebenezer Matigheidsbond. 





XXXIV Hetwelk geheel en al gewijd is aan een volledig en getrouw
verslag van het gedenkwaardige proces ‘Bardell contra Pickwick’


 


‘Ik zit te
denken: wat voor een ontbijt zou de voorzitter van de jury, hoe hij dan ook
heten mag, verorberd hebben.’ sprak Snodgrass, met het doel om de conversatie
op die gewichtige morgen van de veertiende februari aan de gang te houden.


‘Hm,’ zei
Perker, ‘ik hoop dat het een goed ontbijt geweest is.’


‘Waarom?’
vroeg Pickwick.


‘Hoogst
belangrijk; uiterst belangrijk, mijn waarde heer.’ antwoordde Perker. ‘Een
tevreden en weldoorvoed jurylid is van grote waarde voor de beklaagde.
Ontevreden of hongerige juryleden, mijn waarde, zijn altijd vóór de eiser.’


‘Mijn hemel!’
riep Pickwick argeloos. ‘Waarom doen ze dat?’


‘Och, dat
weet ik niet,’ antwoordde de kleine man onverschillig, ‘het spaart tijd uit,
denk ik. Als het tegen etenstijd loopt en de jury heeft zich teruggetrokken,
haalt de voorzitter zijn horloge voor de dag en zegt: “Allemachtig, heren, tien
minuten voor vijf! Ik eet om vijf uur, heren.” “Ik ook,” zeggen alle anderen,
behalve twee die al om drie uur hadden moeten eten en die nu maar besloten
hebben om tot het bittere einde door te gaan. De voorzitter glimlacht en steekt
het horloge weer in zijn vest: “Wel, heren, wat zullen we: eiser of gedaagde?
Ik zou haast denken, heren, wat mij betreft, zeg ik - maar laat dat voor u niet
van invloed zijn - ik denk eigenlijk dat de eiser gelijk heeft.” Hierop zullen
er twee of drie stellig zeggen dat ze er ook zo over denken - wat ook heel
natuurlijk is en dan doen ze uitspraak in genoeglijke eensgezindheid. Tien
minuten over negen!’ riep de kleine man, een blik op zijn horloge werpend.
‘Tijd om te gaan, meneer; schennis van trouwbelofte - in zulke gevallen is het
hof meestal vol. Ik zou maar om een rijtuig schellen, mijn waarde heer, of we
komen nog vrij laat.’


Pickwick
schelde terstond en toen er een rijtuig was gehaald, verschansten de vier
Pickwickianen en Perker zich daarin en reden naar Guildhall, terwijl Sam, de
heer Lowten en de blauwe map in een cabriolet volgden.


‘Lowten,’
sprak Perker, toen ze de vestibule van het hof betraden, ‘breng meneer
Pickwicks vrienden naar de studentenbank; meneer Pickwick zelf moest maar
liever bij mij blijven. Deze kant, mijn waarde, deze kant op.’ De heer Pickwick
bij een jasmouw vattend, voerde de kleine man hem naar de lage bank juist onder
de lessenaars van de koninklijke advocatuur. Deze bank is aangebracht ten
gerieve van de procureurs, die vanaf deze plaats alle inlichtingen die
gedurende het proces van nut mochten blijken, de pleitende advocaat in het oor
kunnen fluisteren. Zij die daar zitten, zijn onzichtbaar voor de advocaten en
voor het publiek, daar ze veel lager zitten dan de rechters of het gehoor, wier
plaatsen zich op een verhevenheid bevinden. Naar beiden zitten ze met de rug
gekeerd, terwijl ze natuurlijk met het gezicht naar de rechters zitten.


‘Dat is zeker
de getuigenbank?’ vroeg Pickwick, wijzend naar een soort gestoelte aan zijn
linkerhand, met een koperen hekje eromheen.


‘Dat is de
getuigenbank, mijn waarde heer.’ antwoordde Perker, een hoeveelheid paperassen
opdelvend uit de blauwe map die Lowten aan zijn voeten had neergelegd.


‘En dat,’
vervolgde Pickwick wijzend naar een paar afzonderlijke zetels aan zijn
rechterhand, ‘dat is de plaats waar de juryleden zitten, niet?’


‘Dat is
inderdaad hun plaats, mijn waarde heer.’ antwoordde Perker met een tikje op het
deksel van zijn snuifdoos.


Pickwick ging
in opgewonden toestand overeind staan en wierp een blik door de zaal. Er zaten
hier en daar op de galerij reeds aardig wat toeschouwers verspreid en in de
zetels van de rechters was een keur van gepruikte heren te zien die, als geheel
beschouwd, die aangename en uitgebreide verscheidenheid van neuzen en
bakkebaarden ten toon spreidde waarvoor de Engelse balie zo terecht vermaard
is. Diegenen onder de heren die een processtuk te dragen hadden, droegen dit op
een zo opvallend mogelijke wijze en wreven er zich van tijd tot tijd mee langs
de neus, om dit feit nog nadrukkelijker onder de aandacht van de toeschouwers
te brengen. Andere heren, die geen processtuk konden laten zien, droegen
lijvige folianten onder hun arm, met een rood etiket op de rugband, en gebonden
in die op ongare pasteikorst lijkende kleur die de vaklieden
‘justitieperkament’ noemen. Weer anderen, die noch processtukken noch folianten
bezaten, staken hun handen in hun zakken en keken zo diepzinnig, als ze maar
enigszins konden; weer anderen, tenslotte, bewogen zich met grote rusteloosheid
door de zaal heen en weer en vergenoegden zich om hiermee de bewondering en de
verbazing van de oningewijde vreemdelingen op te wekken. Het gehele gezelschap
was, tot grote verwondering van Pickwick, in kleine groepjes verdeeld, die over
de nieuwtjes van de dag stonden te keuvelen en te redetwisten op de meest
ongevoelige wijze - alsof er in het geheel geen proces op komst was.


Een buiging
van de heer Phunky, toen deze binnentrad en zijn plaats achter de koninklijke
advocatuur innam, trok Pickwicks aandacht en hij had haar ternauwernood
beantwoord, toen serjeant Snubbin verscheen, gevolgd door de heer Mallard, die
de serjeant gedeeltelijk aan het oog onttrok door een grote, vuurrode map,
welke hij op diens tafel plaatste; waarna hij Perker de hand drukte en
verdween. Hierop traden er nog twee of drie serjeants binnen, waaronder een met
een enorm lichaam en een rood gelaat, die serjeant Snubbin op
vriendschappelijke wijze toeknikte en opmerkte dat het een mooie morgen was.


‘Wie is die
man met dat rode gezicht, die zei dat het een mooie morgen was en knikte naar
onze verdediger?’ fluisterde Pickwick.


‘Serjeant
Buzfuz.’ antwoordde Perker. ‘Hij is onze tegenpartij en heeft de leiding aan de
andere kant. Die heer achter hem is meneer Skimpin, zijn helper.’


Pickwick
stond op het punt om, met diep afgrijzen over de koelbloedige schurkerij van de
man te vragen hoe serjeant Buzfuz, die pleitbezorger was van de tegenpartij,
het durfde wagen om tegen serjeant Snubbin, die zijn zaak verdedigde, te zeggen
dat het een mooie ochtend was, toen hij gestoord werd door een gezamenlijk
oprijzen van de rechters, en een luid geroep om ‘stilte!’ van de deurwaarders.
Pickwick zag om zich heen en bevond dat dit veroorzaakt werd door het
binnentreden van de president-rechter.


Rechter
Stareleigh (plaatsvervanger van de president die ongesteld was) was een
bijzonder klein mannetje en zo dik dat hij een en al gezicht en vest scheen te
zijn. Hij rolde naar binnen op zijn twee kromme beentjes, boog plechtig naar de
rechtbank die plechtig terugboog, stak zijn korte beentjes onder tafel en zijn
kleine driesteek er bovenop en toen rechter Stareleigh dit had volvoerd, bleef
er van hem niets zichtbaars over dan twee zotte oogjes, een breed, rood gezicht
en ergens de helft van een grote, allergekste pruik. De rechter had nauwelijks
zijn plaats ingenomen toen de ordebewaarder beneden in de zaal ‘stilte!’ riep
op bevelende toon, waarop een andere ordebewaarder op de galerij ‘stilte!’
brulde met verwoede stem, waarna drie of vier deurwachters ‘stilte!’
schreeuwden op een toon van verontwaardigd protest. Toen dit achter de rug was,
begon een heer in ’t zwart, die onder de rechter zat, de namen van de juryleden
af te lezen en na veel gebrul kwam er aan het licht dat slechts tien aangewezen
juryleden aanwezig waren. Hierna verzocht serjeant Buzfuz een aanvulling van de
jury; de heer in ’t zwart ging er vervolgens toe over twee verkiesbare
juryleden in de jury te persen; terstond werden er een groenteboer en een
drogist uit gepikt.


‘Geeft
antwoord heren, wanneer ik uw naam roep, want u moet beëdigd worden.’ sprak de
heer in het zwart. ‘Richard Upwitch.’


‘Present.’
zei de groenteboer.


‘Thomas
Griffin.’


‘Present.’
zei de drogist.


‘Neemt het
boek, heren ... u zult oprecht en naar waarheid ...’


‘Ik vraag het
hof om excuus,’ sprak de drogist, een lange, magere man met een geel gezicht,
‘maar ik hoop dat het hof mij zal vrijstellen van de jury.’


‘Op welke
gronden, meneer?’ vroeg rechter Stareleigh.


‘Ik heb geen
bediende, edelachtbare.’ verklaarde de drogist.


‘Daar draag
ik geen schuld aan, meneer,’ antwoordde rechter Stareleigh, ‘dan had u er maar
een moeten huren.’


‘Dat kan ik
niet bekostigen, edelachtbare.’ verweerde zich de drogist.


‘Dan had u in
staat moeten zijn om het te bekostigen, meneer.’ sprak de rechter, rood
wordend, want het humeur van rechter Stareleigh helde over naar het prikkelbare
en verdroeg geen tegenspraak.


‘Ik weet dat
ik hiertoe in staat had moeten zijn als ik het zo goed maakte als ik verdien,
maar dat is nu eenmaal niet het geval, edelachtbare.’ antwoordde de drogist.


‘Beëdig die
man.’ sprak de rechter beslist.


De ambtenaar
was nog niet verder dan ‘gij zult oprecht en naar waarheid ...’ toen hij
wederom door de drogist in de rede gevallen werd.


‘Dus ik moet
beslist beëdigd worden, edelachtbare?’ vroeg de drogist.


‘Zeker,
meneer.’ antwoordde de kleine rechter knorrig.


‘Heel goed,
edelachtbare,’ antwoordde de drogist berustend, ‘dan zal er een moord
geschieden nog voor deze zitting voorbij is. Dat is alles. Neem mij de eed af,
meneer, alstublieft.’ De drogist werd de eed afgenomen, voor de rechter nog
iets kon uitbrengen.


‘Ik zou
slechts dit willen opmerken, edelachtbare,’ hernam de drogist, terwijl hij met
de grootste kalmte weer ging zitten, ‘dat ik niemand in de winkel heb
achtergelaten dan een loopjongen, ’t Is een heel aardige jongen, edelachtbare,
maar hij weet niets van medicijnen af; ik weet dat hij denkt dat zuiveringszout
hetzelfde is als zuringzout en dat sennastroop niet verschilt van laudanum.
Verder niets, edelachtbare.’ Hierna leunde de drogist behaaglijk achterover en
scheen zich met een vriendelijke glimlach op het ergste te hebben voorbereid.


Pickwick was
nog bezig de drogist met diepe ontzetting aan te kijken, toen er midden in de
zaal een lichte beroering ontstond en onmiddellijk hierna werd juffrouw
Bardell, ondersteund door juffrouw Cluppins, binnengeleid en in kwijnende
toestand neergezet op het andere eind van de bank waarop Pickwick gezeten was. Een
paraplu van speciale afmetingen werd haar vervolgens overhandigd door de heer
Dodson en een paar overschoenen door de heer Fogg; beiden trokken voor deze
gelegenheid een uiterst meewarig en droefgeestig gezicht. Hierop verscheen
juffrouw Sanders, jongeheer Bardell binnenleidend. Bij de aanblik van haar
kind, vloog juffrouw Bardell op, maar ze beheerste zich plotseling en kuste hem
onstuimig. Hierna viel de goede vrouw weer terug in een toestand van
hysterische onnozelheid en verlangde dat men haar zeggen zou waar zij toch was.
In antwoord hierop wendden juffrouw Cluppins en juffrouw Sanders het hoofd
snikkend af, terwijl de heren Dodson en Fogg de eiseres smeekten om toch tot
zichzelf te komen. Serjeant Buzfuz wreef zijn ogen zeer nadrukkelijk met een grote
witte zakdoek en wierp een blik vol weemoed naar de jury, terwijl de rechter
zichtbaar aangedaan was en verschillende toeschouwers hun ontroering in een
kuch trachtten te smoren.


‘Knap werk,’
fluisterde Perker Pickwick in het oor, ‘vaklui, die Dodson en Fogg.
Voortreffelijk idee om effect te maken.’


Terwijl
Perker nog sprak, begon juffrouw Bardell zich gaandeweg te herstellen, terwijl
juffrouw Cluppins, na een zorgvuldige inspectie van jongeheer Bardells knopen
en bijbehorende knoopsgaten, hem op de vloer vlak voor zijn moeder neerzette -
een treffende opstelling die niet nalaten kon het volle mededogen van zowel
rechter als jury op te wekken. Dit geschiedde evenwel niet zonder krachtig
tegenspartelen en veel tranen van de jongeheer zelf, die door het voorgevoel
bezeten was dat zijn opstelling vlak voor het oog van de rechters niets anders
dan een wettelijke inleiding kon zijn tot zijn onmiddellijke terechtstelling of
verbanning naar gene zijde van de oceaan, gedurende de gehele duur van zijn
aards bestaan en dit op zijn minst.


‘Bardell
contra Pickwick!’ riep de heer in het zwart, de zaak aankondigend die het eerst
op de rol stond.


‘Ik
vertegenwoordig de eiseres, edelachtbare.’ sprak serjeant Buzfuz.


‘Wie is u
toegevoegd, waarde Buzfuz?’ vroeg de rechter. De heer Skimpin boog, om aan te
geven dat hij dit was.


‘Ik treed op
voor de gedaagde, edelachtbare.’ verklaarde serjeant Snubbin.


‘Is u iemand
toegevoegd, waarde Snubbin?’ vroeg de rechter.


‘De heer
Phunky, edelachtbare.’ antwoordde serjeant Snubbin.


‘Serjeant
Buzfuz en meneer Skimpin voor de eiseres,’ sprak de rechter, de namen in zijn
aantekeningen opschrijvend en ze oplezend terwijl hij schreef, ‘en voor de
gedaagde serjeant Snubbin en meneer Monkey.’


‘Pardon,
edelachtbare, Phunky.’


‘O, heel
goed,’ sprak de rechter, ‘ik had nooit eerder het genoegen meneers naam te
horen.’ De heer Phunky boog en glimlachte, de rechter boog en glimlachte
eveneens en hierop trachtte de heer Phunky, rood wordend tot aan het wit van
zijn ogen, te kijken alsof hij niet wist dat iedereen hem aanstaarde, een
onderneming waarin geen sterveling ooit geslaagd is en naar redelijke
waarschijnlijkheid ook nooit zal slagen.


‘Verder.’ zei
de rechter.


De
deurwaarders riepen nogmaals ‘stilte!’ en de heer Skimpin ging over tot het
‘openen van de zaak’. Er bleek zeer weinig in de zaak te zitten toen hij haar
had geopend, want hij hield alle bijzonderheden die hij wist, geheel en al voor
zichzelf, ging na verloop van drie minuten weer zitten, en het de jury in
precies dezelfde mate van wijsheid als waarin zij tevoren verkeerd had.


Serjeant
Buzfuz rees hierna overeind met al de vorstelijke waardigheid die de ernst van
de gebeurtenissen vroeg, fluisterde met Dodson, verstond zich even met Fogg,
wierp zijn toga om, zette zijn pruik op en richtte zich tot de jury.


 


Serjeant
Buzfuz begon met te zeggen dat hij nooit, in al de jaren van zijn praktijk,
nooit, vanaf het eerste ogenblik dat hij zich op de studie en de beoefening van
de wet had toegelegd, een zaak op zich genomen had met een gevoel van zo diepe
ontroering of met zulk een drukkend besef van de verantwoordelijkheid die op
zijn schouders rustte - een verantwoordelijkheid, mocht hij wel zeggen,
waaronder hij bezweken zou zijn als hij niet geschraagd en gesteund werd door
een overtuiging, zo sterk dat zij tot besliste zekerheid groeide: dat de zaak
van waarheid en recht of, met andere woorden, de zaak van zijn diep gegriefde
en onderdrukte cliënte, het moest winnen in de ogen van het nobele en
scherpzinnige twaalftal mannen, die hij op het ogenblik voor zich in de bank
zag.


Advocaten
beginnen gewoonlijk op deze manier, omdat dit de jury in de beste stemming
brengt en hen doet denken wat een vernuftige lieden zij toch zijn. Er werd dan
ook terstond een zichtbaar resultaat bereikt: verschillende juryleden begonnen
met de meeste spoed uitgebreide aantekeningen op te stellen.


‘U hebt
alreeds, mijne heren, van mijn geleerde vriend vernomen,’ vervolgde serjeant
Buzfuz, wel wetend dat de heren van de jury in het geheel niets van de geleerde
vriend vernomen hadden, ‘u hebt alreeds, mijn heren, van mijn geleerde vriend
vernomen dat dit een geding is wegens schending van trouwbelofte, waarin de eis
tot schadevergoeding vijftienhonderd pond bedraagt. Maar wat u nog niet van
mijn geleerde vriend vernomen hebt - daar het ogenblik hiertoe voor mijn
geleerde vriend nog niet aangebroken was - dat zijn de feiten en de
omstandigheden rond deze zaak. Deze feiten en omstandigheden zult u, mijne
heren, mij horen uiteenzetten, en zullen gestaafd worden door een onkreukbare
vrouw, die ik op die bank voor u zal neerzetten.’


Hier gaf
serjeant Buzfuz, met een verschrikkelijke nadruk op het woord ‘bank’, een
enorme klap op zijn lessenaar, en wierp een blik naar Dodson en Fogg, die een
knik teruggaven waaruit bewondering sprak voor de serjeant en bittere tarting
jegens de verdediger.


‘De eiseres,
mijne heren,’ vervolgde serjeant Buzfuz met zachte en droevige stem, ‘de
eiseres is een weduwe; ja, heren, een weduwe. Wijlen de heer Bardell is, na
vele jaren de achting en het vertrouwen van zijn vorst genoten te hebben als
een van de bewakers der koninklijke inkomsten, bijna ongemerkt uit deze wereld
heengegleden, om elders de rust en vrede te zoeken die een belastingkantoor
nimmer bieden kan.’


Bij deze
ontroerende beschrijving van het verscheiden van de heer Bardell, wie in een
herberg met een bierpul de hersens waren ingeslagen, beefde de stem van de
geleerde serjeant, en hij vervolgde met ontroering:


‘Enige tijd
voor zijn heengaan had hij zijn gelijkenis gedrukt op een kleine jongen. Met
deze kleine jongen, het enige pand van haar ontslapen belastinggaarder, trok
juffrouw Bardell zich uit deze wereld terug en zocht de afzondering en stilte
van Goswell Street. Hier plaatste zij voor het raam van haar voorkamer de
geschreven kennisgeving, waarop te lezen was: “Gemeubileerde kamers voor een
ongetrouwd heer. Inlichtingen binnen.” ’ Hier hield serjeant Buzfuz op, terwijl
verschillende heren van de jury aantekeningen maakten van dit document.


‘Er stond
geen datum bij, meneer?’ vroeg een van de gezworenen.


‘Er stond
geen datum bij, meneer,’ antwoordde serjeant Buzfuz, ‘maar mij is volmacht
gegeven om te zeggen dat het voor het raam van eiseres nu precies drie jaar
geleden geplaatst werd. Ik vraag de aandacht van de jury voor de bewoordingen van
het stuk: “Gemeubileerde kamers voor een ongetrouwd heer”! Juffrouw Bardells
opvatting omtrent het andere geslacht vond haar grond in een langdurige
beschouwing van de onschatbare hoedanigheden van haar ontslapen echtgenoot. Zij
koesterde geen vrees - geen argwaan - geen verdenking - zij was een en al
vertrouwen en goedgelovigheid. “De heer Bardell,” zo redeneerde de weduwe, “de
heer Bardell was een man van eer - de heer Bardell was een man van zijn woord -
de heer Bardell was geen bedrieger - de heer Bardell is zelf eens een
ongetrouwd heer geweest; tot ongetrouwde heren zal ik mij wenden om
bescherming, om hulp, steun en vertroosting; in ongetrouwde heren zal ik bij
voortduring iets zien dat mij herinnert aan wat de heer Bardell was, toen hij
voor het eerst mijn jonge en onbeproefde liefde won: aan een ongetrouwd heer
zal ik mijn kamers afstaan.” Gedreven door deze schone en ontroerende aandrift
(onder de beste te rekenen van onze onvolmaakte natuur, heren), droogde de
eenzame en bedroefde weduwe haar tranen, meubileerde haar eerste verdieping,
drukte het schuldeloos knaapje aan haar moederlijke boezem en zette het bordje
voor het venster van haar voorkamer. Bleef het daar lang? Nee. De slang lag op
de loer, het lokaas was uitgeworpen, de mijn werd gereed gemaakt, de sappeur
was aan ’t werk. Nog geen drie dagen hing het bordje aan het venster - nog geen
drie dagen, heren - of een wezen dat zich op twee benen voortbewoog en al de
uiterlijke kentekenen van een mens en niet van een monster vertoonde, klopte aan
de deur van juffrouw Bardells huis. Hij vroeg binnen inlichtingen; hij nam de
kamers en hij vestigde zich de dag daarop volgend. Deze man was Pickwick -
Pickwick, de gedaagde.’


Hier hield
serjeant Buzfuz, die met zoveel snelheid had gesproken dat zijn gezicht
purperrood was, even op om adem te scheppen. De stilte deed rechter Stareleigh
ontwaken, en hij schreef onmiddellijk iets neer met een pen waaraan geen spoor
van inkt was, en keek bijzonder diepzinnig om de jury in de waan te brengen,
dat hij altijd het diepst nadacht als zijn ogen gesloten waren. Serjeant Buzfuz
vervolgde:


‘Van deze
man, Pickwick, wil ik weinig zeggen; het onderwerp biedt weinig aanlokkelijks
en ik ben er de man niet naar, mijne heren, noch bent u het, om behagen te
scheppen in de beschouwing van walgelijke harteloosheid en stelselmatige
ploerterij.’


Hier sprong
Pickwick, die al sinds enige tijd op hete kolen gezeten had, heftig overeind,
alsof een vage gedachte om serjeant Buzfuz in de doorluchte 
tegenwoordigheid van wet en recht naar de keel te springen, zich aan hem
opdrong. Een waarschuwende wenk van Perker weerhield hem en hij ging voort met
naar het betoog van de geleerde heer te luisteren met een blik van
verontwaardiging die in sterke tegenspraak stond met de bewonderende gezichten
van de juffrouwen Cluppins en Sanders.


‘Ik zei:
stelselmatige ploerterij, heren,’ vervolgde serjeant Buzfuz, Pickwick
doordringend aanziend en sprekend tot hem, ‘en als ik zeg stelselmatige
ploerterij, laat mij dan de gedaagde Pickwick vertellen, als hij in de zaal is
(wat men mij verteld heeft dat het geval is) dat het veel fatsoenlijker en veel
behoorlijker zou zijn geweest en dat het van meer overleg en fijnere smaak zou
hebben getuigd, indien hij was weggebleven. Laat mij hem zeggen, heren, dat alle
beweringen van tegenspraak of goedkeuring, die hij zich in deze zaal zou durven
veroorloven, niet de minste indruk op u zullen maken; dat u wel zult weten
welke waarde u daaraan te hechten hebt; en laat mij hem verder vertellen, zoals
de president u zal mededelen, dat een advocaat, bij het uitoefenen van zijn
plicht jegens zijn cliënt, niet te verschrikken of uit het veld te slaan is,
noch tot zwijgen gebracht kan worden en dat elke poging om het een of het ander
te doen, ’t zij het eerste, ’t zij het tweede, zal terugvallen op het hoofd van
de belager, of hij eiser of verdediger is, en of zijn naam nu Pickwick is of
Noakes of Stoakes of Stiles of Brown of Thompson.’
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Het proces


 


Deze kleine
afwijking van het onderhavige onderwerp had vanzelfsprekend het beoogde gevolg,
dat alle ogen zich naar Pickwick keerden. Toen serjeant Buzfuz zich
gedeeltelijk hersteld had na de zedelijke hoogte waartoe hij zich had
opgezweept, hernam hij:


‘Ik zal u
aantonen, mijne heren, hoe Pickwick twee jaar lang onafgebroken en zonder
tussenpozen in juffrouw Bardells huis bleef wonen. Ik zal u laten zien hoe
juffrouw Bardell gedurende al die tijd op hem paste, zijn huishouding
verzorgde, zijn maaltijden kookte, zijn linnen voor de wasvrouw uitzocht
wanneer het vuil was en het streek en vouwde als het weer terugkwam, kortom
zijn volle vertrouwen genoot. Ik zal u bewijzen hoe hij bij menige gelegenheid
een stuiver, soms wel eens een dubbeltje aan haar kleine jongen gaf en ik zal u
tevens bewijzen, met behulp van een getuigenis, wier kracht mijn geleerde
vriend onmogelijk zal kunnen verzwakken, dat hij bij een dezer gelegenheden de
jongen een tikje op zijn hoofd gaf, en na hem gevraagd te hebben of hij de
laatste keer marmerstuiters of glazers gewonnen had (een bijzonder soort
knikkers, naar ik begrepen heb, zeer in zwang bij de plaatselijke
jongelingschap), gebruik maakte van deze merkwaardige uitdrukking: “Hoe zou je
’t vinden om nog eens een vader te krijgen?” Ik zal u aantonen, mijne heren,
dat omtrent een jaar geleden Pickwick plotseling uithuizig begon te worden en
met grote tussenpozen, alsof het in zijn bedoeling lag om de betrekkingen met
mijn cliënte te breken, maar ik zal u tevens aantonen dat zijn besluit destijds
nog niet geheel vaststond of dat zijn betere gevoelens de overhand kregen,
indien hij althans betere gevoelens bezit, of dat de bekoorlijkheden en
talenten van mijn cliënte sterker waren dan zijn lafhartige bedoelingen, en wel
door u te bewijzen dat hij haar bij een gelegenheid, toen hij uit de provincie
was teruggekeerd, in duidelijke termen ten huwelijk vroeg, doch niet dan nadat
hij het tevoren zo had geschikt dat er geen getuigen bij hun plechtige
overeenkomst tegenwoordig waren. Ik ben in staat u te bewijzen, door de
getuigenis van drie van zijn eigen vrienden - zeer onwillige getuigen, heren -
zeer onwillige getuigen - dat zij hem op een morgen verrasten terwijl hij de
eiseres in de armen hield en trachtte haar opwinding door zijn liefkozingen en
vleiende woordjes te doen bedaren.’


Deze passage
in de toespraak van de serjeant maakte zichtbaar indruk op de toehoorders. Twee
zeer kleine potloodkrabbeltjes te voorschijn halend, vervolgde hij:


‘En nu,
heren, nog slechts een enkel woord. Twee brieven zijn er tussen de partijen
gewisseld, brieven die, naar is toegegeven, het handschrift van de beklaagde
bevatten en die boekdelen spreken. Deze twee brieven openbaren het karakter van
de man. Het zijn geen open, vurige, welsprekende epistels, die slechts de taal
van een tedere genegenheid ademen. Het zijn bedekte, sluwe, onderhandse
mededelingen die gelukkig veel welsprekender zijn dan indien zij vervat waren
in de meest gloeiende taal en de meest dichterlijke beeldspraak - brieven die moeten
beschouwd worden met een voorzichtig argwanend oog - brieven die
klaarblijkelijk in die tijd door Pickwick waren beraamd om een derde in wiens
hand zij mochten vallen, te misleiden en op een dwaalspoor te brengen. Laat mij
u de eerste voorlezen:


 


“Garraway, 12
uur. Beste juffrouw B. Karbonaadjes met tomatensaus. De uwe: Pickwick. ”


 


Heren, wat
betekent dit? Karbonaadjes en tomatensaus. De uwe: Pickwick! Karbonaadjes! Aha!
En tomatensaus! Heren, mag er met het geluk van een teergevoelige en goedgelovige
vrouw door zulke doorzichtige kunstgrepen worden gespeeld? Het tweede briefje
bevat geen datum, wat op zichzelf reeds verdacht is: “Beste juffrouw B. Ik zal
niet voor morgen thuiskomen. Langzaam rijtuig.” En dan volgt deze hoogst
merkwaardige uitdrukking: “Maak u niet ongerust over de beddepan.” De beddepan!
Ik vraag u, mijne heren, wie maakt er zich ooit ongerust over een beddepan?
Wanneer werd de gemoedsrust van een man of vrouw verstoord of geschokt door een
beddepan, een zo onschuldig, nuttig, en, mijne heren, ik wil erbij voegen,
behaaglijk voorwerp van huiselijk gebruik? Waarom wordt juffrouw Bardell zo
nadrukkelijk gemaand om zich niet over de beddepan op te winden, als dit niet
(en zeker is het dat) een bedekte toespeling is op een verborgen vuur - de
bemanteling van een minnewoord of van een trouwbelofte, volgens een tevoren
beraamd geheimschrift, door Pickwick arglistig uitgevonden met het oog op zijn
toekomstige ontrouw? En wat betekent die toespeling op het langzame rijtuig?
Dat kon, vrees ik, wel eens op Pickwick zelf slaan, die zonder twijfel
gedurende al die tijd een boosaardig langzame wagen is geweest, maar wiens
snelheid nu zeer onverwacht zal worden opgedreven, en wiens wielen, mijne
heren, tot zijn grote schade door u zullen worden ingevet!’


Hier hield
serjeant Buzfuz even op om te zien of de jury om zijn grap lachen zou; maar
daar niemand er iets van begreep behalve de groenteboer, wiens ontvankelijkheid
voor dit onderwerp waarschijnlijk was vergroot doordat hij juist die morgen
zijn groentewagen aan de bedoelde bewerking had onderworpen, achtte de geleerde
pleiter het raadzaam om nog even in het droefgeestige terug te vallen voor hij
eindigde.


‘Maar genoeg
hierover, mijne heren,’ sprak serjeant Buzfuz, ‘het valt zwaar te glimlachen
met een brekend hart; het past niet te schertsen als onze diepste deernis is
gewekt. De verwachtingen en de vooruitzichten van mijn cliënte zijn
ineengestort en het is geen beeldspraak indien ik zeg dat haar beroep inderdaad
in rook is opgegaan. Het bordje is weggenomen - maar er is geen huurder.
Verkieslijke ongetrouwde heren gaan en komen voorbij, maar er hangt geen
uitnodiging voor hen om inlichtingen te vragen binnen of buiten. Droefheid en
stilte heersen er in het huis; zelfs de stem van het kind is tot zwijgen
gebracht; op zijn kinderlijke spelen wordt geen acht geslagen nu zijn moeder
huilt; zijn “marmers” en zijn “stuiters” worden gelijkelijk veronachtzaamd; hij
vergeet de van ouds bekende kreet: “pik, ik heb je!”, en in zowel het priktol-
als kruis- of muntspel geraakt hij onbedreven. Maar Pickwick, heren, Pickwick,
de onbarmhartige vertrapper van deze huiselijke oase in de woestijn van Goswell
Street, Pickwick, die de bron heeft dichtgeworpen, en as gestrooid over het
gras - Pickwick, die lieden voor u staat met zijn harteloze tomatensaus en zijn
beddepannen - Pickwick steekt nog het hoofd op in onblusbare schaamteloosheid
en ziet neer op de puinhopen die hij veroorzaakt heeft, zonder een zucht te
slaken. Schadevergoeding, heren - zware schadevergoeding - is de enige straf
waarmee u hem kunt treffen, is de enige balsem die u mijn cliënte kunt
toedienen. En om deze schadevergoeding te verkrijgen doet zij thans een beroep
op een verlichte, hooggestemde, breed voelende, gewetensvolle, onpartijdige,
meevoelende, nadenkende jury, uit de besten van haar landgenoten samengesteld.’
Na deze fraaie peroratie ging serjeant Buzfuz zitten en werd rechter Stareleigh
wakker.


‘Roep
Elisabeth Cluppins.’ beval serjeant Buzfuz, een minuut later met hernieuwde
kracht oprijzend.


De
dichtstbijzijnde ordebewaarder riep om Elisabeth Tuppins, een ander, een weinig
verder, om Elisabeth Jupkins, en een derde rende ademloos King Street in en
brulde om Elisabeth Muffins tot hij hees was.


Intussen was
juffrouw Cluppins met de verenigde krachten van juffrouw Bardell, juffrouw
Sanders en de heren Dodson en Fogg in de getuigenbank gehesen en toen zij
veilig en wel op de bovenste trede stond, bleef juffrouw Bardell op de onderste
staan, met haar zakdoek en haar overschoenen in de ene hand en een glazen fles
die wel een kwart liter vlugzout bevatte, in de andere, gereed voor elke
bijstand. Juffrouw Sanders, die haar ogen strak op de rechter gevestigd hield,
posteerde zich vlak bij haar, met een grote paraplu gewapend: zij hield met een
ernstig gezicht haar rechterduim op de veer gedrukt; alsof zij volkomen gereed
was om die bij het eerste onraad op te steken.


‘Juffrouw
Cluppins,’ begon serjeant Buzfuz, ‘probeert u kalm te blijven, juffrouw.’
Natuurlijk begon juffrouw Cluppins, terstond nadat haar verzocht was kalm te
blijven, met verdubbelde hevigheid te snikken en gaf ze verschillende
onrustbarende tekenen van een naderende zenuwtoeval of, zoals zij het later
uitdrukte: voelde dat ze van haarzelf ging.


‘Herinnert u
zich, juffrouw Cluppins,’ vroeg serjeant Buzfuz, na enige onbelangrijke vragen,
‘herinnert u zich in de achterkamer van juffrouw Bardell te zijn geweest, op
een bepaalde morgen in juli laatstleden, toen zij bezig was het vertrek van
Pickwick af te stoffen?’


‘Jawel,
edelachtbare heer en jury.’ antwoordde juffrouw Cluppins.


‘Meneer
Pickwicks zitkamer was op de eerste verdieping vóór, nietwaar?’


‘Dat was het
net, meneer.’ antwoordde juffrouw Cluppins.


‘Wat deed u
daar in die achterkamer, juffrouw?’ vroeg de kleine rechter.


‘Edelachtbare
heer en jury,’ sprak juffrouw Cluppins, in belangwekkende opwinding, ‘ik wil u
niet bedriegen.’


‘Daar doet u
goed aan, juffrouw.’ merkte de kleine rechter op.


‘Ik was
daar,’ hernam juffrouw Cluppins, ‘zonder dat juffrouw Bardell het wist; ik was
weg geweest met de karbies, heren, om drie pond Malta-aardappels in te slaan
(ze staan op twee en een halve stuiver de drie pond, heren), toen ik de
voordeur van juffrouw Bardell op een kier zag staan.’


‘Op een wat?’
riep de kleine rechter uit.


‘Gedeeltelijk
open, edelachtbare.’ sprak serjeant Snubbin.


‘Ze zei op
een kier.’ merkte de kleine rechter op, met een listige blik.


‘Dat is juist
hetzelfde, edelachtbare.’ zei serjeant Snubbin. De kleine rechter keek
wantrouwig en zei dat hij het zou noteren. Juffrouw Cluppins vervolgde daarop:


‘Ik wipte
even binnen, heren om goeiemorgen te zeggen en ik ga zo vanzelf, zonder erg, de
trap op en de achterkamer in. En daar, heren, hoor ik stemmen in de voorkamer
en ik...’


‘En u
luisterde, denk ik, juffrouw Cluppins?’ vroeg serjeant Buzfuz.


‘Verekskuseer
meneer,’ antwoordde juffrouw Cluppins zich majestueus oprichtend, ‘daar hou ik
m’n eigen toch te hoog voor. Er werd heel hard gepraat, meneer, en ik moest ’t
wel horen.’


‘Welnu,
juffrouw Cluppins, u luisterde dan wel niet, maar u hoorde het toch. Hoorde u
ook de stem van Pickwick?’


‘Jawel,
meneer.’


En juffrouw
Cluppins herhaalde, na duidelijk in het licht gesteld te hebben dat Pickwick
zich richtte tot juffrouw Bardell, met horten en stoten en door tal van vragen
aangespoord, het gesprek dat onze lezers reeds kermen.


De jury keek
wantrouwend en serjeant Buzfuz glimlachte en ging weer zitten. De blikken
werden bepaald schrikwekkend toen serjeant Snubbin opstond en verklaarde dat
hij de getuige niet aan een kruisverhoor zou onderwerpen, omdat Pickwick
duidelijk wenste te doen constateren dat tot haar eer moest gezegd worden dat
haar verslag in hoofdzaak juist was.


Nu juffrouw
Cluppins eenmaal op haar gemak gesteld was, achtte zij het ogenblik aangebroken
om enkele onthullingen te doen omtrent haar eigen huiselijke omstandigheden.
Zonder verdere omwegen begon ze het hof derhalve in te lichten dat zij moeder
was van acht kinderen, nu, op dit zelfde ogenblik, en dat zij gegronde hoop
koesterde de heer Cluppins een negende aan te bieden, over ongeveer zes
maanden. Op dit belangwekkend punt kwam de kleine rechter uiterst verbolgen
tussenbeide, en het resultaat hiervan was dat zowel de nobele dame alsook
juffrouw Sanders beleefd uit de zaal werden weggewerkt, onder geleide van
Jackson, en zonder verdere plichtplegingen.


‘Nathaniël
Winkle!’ riep de heer Skimpin.


‘Hier!’
antwoordde een zwakke stem. Winkle betrad de getuigenbank en boog, nadat hij
wettelijk beëdigd was, met diepe eerbied voor de rechter.


‘Kijk niet
naar mij, meneer,’ snauwde de rechter, ter beantwoording van deze groet, ‘kijk
naar de jury.’


Winkle
gehoorzaamde het bevel, en keek naar de plaats waar hij dacht dat de jury
vertoefde, want iets zien was hem in de toestand van geestelijke verbijstering
waarin hij verkeerde, totaal onmogelijk.


Winkle werd
nu ondervraagd door de heer Skimpin die, daar hij een veelbelovend jongmens was
van twee- of drieënveertig jaar, natuurlijk erop uit was om een getuige, die op
de hand van de tegenpartij was, zoveel mogelijk in de war te brengen.


‘Nu, meneer,’
begon Skimpin, ‘wilt u zo goed zijn om aan de president en aan de jury uw naam
te zeggen, hm?’ De heer Skimpin hield zijn hoofd schuin om met des te grotere
scherpheid het antwoord te beluisteren en hield intussen de jury in het oog,
als om aan te geven dat hij eigenlijk verwachtte dat Winkles aangeboren
voorliefde tot meinedigheid hem een andere naam zou doen opgeven als die waarop
hij recht had.


‘Winkle.’
antwoordde de getuige.


‘Wat is uw
doopnaam, meneer?’ vroeg de kleine rechter bars.


‘Nathaniël, meneer.’


‘Daniël, -
nog een tweede naam?’


‘Nathaniël,
meneer - edelachtbare, bedoel ik.’


‘Nathaniël!
Daniël, of Daniël Nathaniël?’


‘Nee,
edelachtbare, alleen Nathaniël; in het geheel geen Daniël.’


‘Waarom zei u
dan dat u Daniël heette, meneer?’ vroeg de rechter.


‘Dat zei ik
ook niet, edelachtbare.’ antwoordde Winkle.


‘Dat zei u
wel, meneer,’ antwoordde de kleine rechter, verbolgen fronsend, ‘hoe kan ik
Daniël opgeschreven hebben als u mij dat niet gezegd had, meneer?’


Dit argument
was natuurlijk onweerlegbaar.


‘Meneer
Winkle is wat kort van memorie, edelachtbare,’ onderbrak de heer Skimpin, weer
een blik op de jury werpend. ‘Wij zullen wel middelen vinden om die wat op te
frissen voor we met hem klaar zijn, denk ik.’


‘Ik raad u
aan op uw hoede te zijn, meneer.’ waarschuwde de kleine rechter, een
onheilspellende blik op de getuige werpend.


De arme
Winkle boog en trachtte zich een onbekommerde houding te geven, wat hem, in de
toestand van algehele verwarring waarin hij zich bevond, precies op een
betrapte zakkenroller deed gelijken.


‘Nu, meneer
Winkle,’ hernam Skimpin, ‘kijk mij alstublieft aan, meneer en laat ik u nog
eens in uw eigen belang de waarschuwing van zijne edelachtbare in herinnering
brengen om op uw tellen te passen. Ik geloof dat u een vertrouwd vriend van
Pickwick, de gedaagde bent, nietwaar?’


‘Ik ken nu
meneer Pickwick, als ik mij goed herinner, bijna...’


‘Alstublieft,
meneer Winkle, probeert u de vraag niet te ontduiken. Bent u een vertrouwd
vriend van de gedaagde of bent u dat niet?’


‘Ik was juist
van plan om te zeggen dat...’


‘Wilt u mijn
vraag beantwoorden, meneer: ja of nee?’


‘Als u de
vraag niet beantwoordt, zult u in hechtenis worden genomen, meneer.’ onderbrak
de kleine rechter, over zijn notitieboek kijkend.


‘Kom,
meneer,’ sprak Skimpin, ‘ja of nee, alstublieft.’


‘Ja, dat ben
ik.’ antwoordde Winkle.


‘Ja, dat bent
u. Waarom kon u dat niet ineens zeggen, meneer? Misschien kent u de eiseres
ook? Meneer Winkle?’


‘Ik ken haar
niet; ik heb haar wel gezien.’


‘O, u kent
haar niet, maar u hebt haar wel gezien? Wel, zou u zo goed willen zijn om de
heren van de jury te vertellen wat u daarmee bedoelt, meneer Winkle?’


‘Ik bedoel
dat ik niet goed met haar bekend ben, maar dat ik haar wel heb gezien, als ik
meneer Pickwick in Goswell Street ging opzoeken.’


‘Hoe dikwijls
hebt u haar gezien, meneer?’


‘Hoe
dikwijls?’


‘Ja, meneer
Winkle, hoe dikwijls? Ik wil die vraag nog wel twaalf keer voor u herhalen, als
u dat verlangt, meneer.’ De geleerde heer zette met een strak en vastberaden
wenkbrauwengefrons zijn handen in zijn zijden en glimlachte argwanend naar de
jury.


Op deze vraag
volgde het verheffend gesnauw dat in dergelijke gevallen gebruikelijk is. Om te
beginnen, zei Winkle dat het hem onmogelijk was te zeggen hoeveel keren hij
juffrouw Bardell gezien had. Toen vroeg men hem of hij haar twintig keer gezien
had, waarop hij antwoordde: ‘Zeker, en nog wel meer.’ Hierop vroeg men hem of
hij haar honderd keer gezien had - of hij kon zweren dat hij haar niet meer dan
vijftig keer gezien had - of hij niet kon zeggen of hij haar op zijn minst
vijfenzeventig keer gezien had - en zo voort, hetgeen tenslotte tot de
bevredigende oplossing leidde dat hij maar liever moest oppassen en bedenken
wat hij deed. Toen de getuige op deze wijze tot de vereiste graad van zenuwachtige
verbijstering was gebracht, werd de ondervraging als volgt voortgezet:


‘Meneer
Winkle, herinnert u zich de beklaagde Pickwick te hebben bezocht op diens
kamers in het huis van eiseres in Goswell Street op een bepaalde morgen in de
maand juli laatstleden?’


‘Jawel, dat
herinner ik mij.’


‘Was u bij
die gelegenheid vergezeld van een vriend, Tupman genaamd, en nog een vriend,
genaamd Snodgrass?’


‘Ja, dat is
zo.’


‘Zijn zij
hier?’


‘Ja, dat zijn
ze,’ antwoordde Winkle, zeer ernstig naar de plaats kijkend waar zijn vrienden
stonden opgesteld.


‘Kijkt u
alstublieft naar mij, meneer Winkle, en stoor u niet aan uw vrienden.’ beval de
heer Skimpin, weer een veelzeggende blik naar de jury werpend. ‘Zij zullen hun
eigen getuigenis afleggen zonder eerst met u ruggespraak te houden, als dit al
niet gehouden is (wederom een blik naar de jury). Welnu, meneer, vertel de
heren van de jury eens wat u zag op het ogenblik dat u de kamer van de
beklaagde die morgen binnentrad. Kom: voor de dag ermee, meneer; vroeg of later
komen we er toch achter.’


‘De gedaagde
Pickwick hield de eiseres in zijn armen, met de handen om haar middel geklemd
en de eiseres scheen te zijn flauw gevallen.’


‘Hoorde u de
gedaagde iets zeggen?’


‘Ik hoorde
dat hij juffrouw Bardell een goed mens noemde en ik hoorde dat hij haar vroeg
om toch bedaard te blijven, want het zou een vreemde toestand worden als er
iemand binnenkwam of iets in die geest.’


‘Nu, meneer
Winkle, nog maar één vraag en ik verzoek u om de waarschuwing van zijne
edelachtbare ter harte te nemen. Bent u bereid om er een eed op te doen dat
beklaagde Pickwick bij die gelegenheid niet zei: “Mijn beste juffrouw Bardell,
u bent een goed mens; probeert u aan deze toestand te wennen, want dat is de
toestand die voor u is weggelegd,” of woorden met die strekking?’


‘Ik - zo heb
ik hem niet horen spreken.’ antwoordde Winkle, verbaasd over de vernuftige
verdraaiing van de enkele woorden die hij had gehoord. ‘Ik was op de trap, en
kon het niet duidelijk verstaan. De indruk die ik ervan kreeg is ...’


‘De heren van
de jury meneer Winkle, hebben niets te maken met uw indrukken, die trouwens
naar ik vrees, van weinig nut zouden zijn voor eerbare en weldenkende mannen.’
onderbrak de heer Skimpin.


‘U was dus op
de trap en kon het niet duidelijk verstaan, maar u wilt er in elk geval geen
eed op doen dat Pickwick de uitdrukkingen die ik genoemd heb, niet gebruikte?
Dat begrijp ik toch goed?’


‘Juist.’
antwoordde Winkle. De heer Skimpin ging zitten met een zegevierend gezicht.


De zaak
Pickwick was tot dusver niet zo bovenmate gelukkig gevoerd dat er zonder schade
nog meer verdachte toespelingen op konden worden gemaakt. Maar omdat het zijn
nut kon hebben om er, indien mogelijk, een wat gunstiger licht op te werpen,
stond de heer Phunky op, met het doel om door middel van een kruisverhoor iets
belangrijks uit Winkle te krijgen. Of hij iets belangrijks uit hem kreeg, zal
onmiddellijk blijken.


‘Ik geloof,
meneer Winkle,’ begon Phunky, ‘dat meneer Pickwick geen jonge man meer is?’


‘O nee,’
antwoordde Winkle, ‘oud genoeg om mijn vader te zijn.’


‘U hebt mijn
geleerde confrère medegedeeld dat u de heer Pickwick al sinds lange tijd kent.
Hebt u ooit enige reden gehad om te veronderstellen of te geloven dat hij van
plan was te trouwen?’


‘O nee, zeker
niet!’ antwoordde Winkle met zoveel vuur dat de heer Phunky er goed aan zou
gedaan hebben indien hij hem met de meeste spoed de getuigenbank had
uitgewerkt. Rechtsgeleerden beweren dat er twee soorten van buitengewoon
slechte getuigen zijn: weerspannige getuigen en al te toeschietelijke getuigen;
het was Winkles noodlot om in beide hoedanigheden op te treden.


‘Ik wil zelfs
nog verder gaan, meneer Winkle,’ vervolgde Phunky op een allergemoedelijkste en
toegeeflijke toon, ‘zag u ooit iets in Pickwicks optreden en gedragingen
tegenover het andere geslacht dat u op de gedachte bracht dat hij in de laatste
jaren ooit aan een huwelijk dacht?’


‘O nee, zeker
niet.’ antwoordde Winkle.


‘Was zijn
gedrag, wanneer er vrouwen in het spel waren, altijd dat van een man die,
enigermate op jaren gekomen en zich vergenoegend met zijn eigen bezigheden en
vermaken, met hen omgaat als een vader met zijn dochters?’


‘Zonder enige
twijfel,’ antwoordde Winkle, uit de volheid van zijn hart, ‘dat wil zeggen - ja
- o, ja, zeker.’


‘Hebt u ooit
iets in zijn gedrag jegens juffrouw Bardell of enig ander vrouwspersoon
opgemerkt dat ook maar in de verste verte verdacht was?’ vroeg de heer Phunky,
aanstalten makend om te gaan zitten, omdat serjeant Snubbin hem een wenk gaf.


‘N-n-nee,’
antwoordde Winkle, ‘behalve bij één onbelangrijke gelegenheid, die zonder
twijfel makkelijk kan worden opgehelderd.’


Indien de
onfortuinlijke Phunky nu was gaan zitten terstond toen serjeant Snubbin hem een
wenk daartoe gegeven had of indien serjeant Buzfuz dit buitengewone
kruisverhoor bij het begin had tegengehouden (hij wist wel beter, omdat hij
Winkles verwardheid had opgemerkt en wel begreep dat er naar alle
waarschijnlijkheid wel iets bruikbaars voor de dag zou komen), zou deze
ongelukkige bekentenis niet zijn uitgelokt. Op het ogenblik dat Winkle zich die
woorden liet ontvallen, ging de heer Phunky zitten en deelde serjeant Snubbin
hem wat gejaagd mee dat hij de getuigenbank kon verlaten. Winkle maakte met
grote bereidwilligheid aanstalten om dit te doen, toen serjeant Buzfuz hem
tegenhield.


‘Blijf,
meneer Winkle, blijf!’ beval serjeant Buzfuz. ‘Zou uwe edelachtbare zo goed
willen zijn om hem te vragen welk dit ene geval van verdacht optreden tegenover
vrouwen was, van deze heer die oud genoeg is om zijn vader te zijn?’


‘U hoort wat
de zeer geleerde pleiter zegt, meneer,’ merkte de rechter op, zich tot de
rampzalige en dodelijk beangste Winkle wendend, ‘beschrijft u de gelegenheid
waarop u zinspeelt.’


‘Edelachtbare,’
begon Winkle, bevend van angst, ‘ik - ik doe dat liever niet.’


‘Dat is wel
mogelijk,’ sprak de kleine rechter, ‘maar u moet het doen.’


Onder diepe
stilte van de hele zaal bracht Winkle stotterend uit dat het onbetekenende
geval van verdacht karakter hierin bestaan had dat de heer Pickwick te
middernacht was aangetroffen in de slaapkamer van een dame, wat tot gevolg had
gehad, naar hij geloofde, dat het voorgenomen huwelijk van die dame was
afgesprongen en dat, naar hij met zekerheid wist, het hele gezelschap
gevankelijk was opgebracht naar de heer George Nupkins, magistraat en vrederechter
van de stad Ipswich!


‘U kunt de
bank verlaten, meneer.’ sprak serjeant Snubbin.


Winkle
verliet de getuigenbank, en ijlde in waanzinnige vaart naar George met de Gier,
waar hij enkele uren later door de kelner werd ontdekt, dof en akelig kreunend
en zijn hoofd onder een canapékussen begravend.


Tracy Tupman
en Augustus Snodgrass werden achtereenvolgens in de getuigenbank geroepen;
beiden bevestigden het verslag van hun ongelukkige vriend en beiden werden door
verfijnde kwellingen tot aan de rand van de vertwijfeling gebracht.


Hierop werd
Susannah Sanders opgeroepen, ondervraagd door serjeant Buzfuz, en aan een
kruisverhoor onderworpen door serjeant Snubbin. Had altijd wel gezegd en
gedacht dat Pickwick juffrouw Bardell zou trouwen: wist dat juffrouw Bardells
verkering met Pickwick het vaste onderwerp van gesprek in de buurt was, na haar
flauwvallen in juli; zij had het zichzelf laten vertellen door juffrouw
Mudberry die een mangel had, en juffrouw Bunkin, die fijnstrijkster was, maar
zag noch juffrouw Mudberry noch juffrouw Bunkin in de zaal. Had Pickwick aan
het jongetje horen vragen hoe of hij het zou vinden om weer een vader te
hebben. Wist niet dat juffrouw Bardell het op dat moment met de bakker hield,
maar wist wel dat de bakker toen een ongehuwd man en nu getrouwd was. Kon er
geen eed op doen of juffrouw Bardell niet dol was op de bakker, maar dacht wel
dat de bakker niet erg dol was op juffrouw Bardell, want anders zou hij niet
iemand anders getrouwd hebben. Meende dat juffrouw Bardell die morgen in juli
was flauw gevallen omdat Pickwick haar gevraagd had de dag te noemen; wist dat
zij (getuige) als een blok van d’r zelf was gevallen toen de heer Sanders haar
gevraagd had de dag te noemen en geloofde dat iedereen die zich een dame
noemde, hetzelfde zou doen, onder gelijke omstandigheden. Hoorde Pickwick de
jongen de vraag stellen over die stuiters, maar wist bij geen mogelijkheid het
verschil tussen een glazer en een stuiter, al moest ze er dood om vallen.


Ondervraagd
door de rechter, verklaarde zij dat ze tijdens haar verkering met de heer
Sanders minnebrieven van hem had ontvangen, evenals andere dames die ontvangen.
In de loop van die briefwisseling had de heer Sanders haar vaak ‘eendje’
genoemd, maar nooit ‘karbonaadje’ of ‘tomatensaus’. Hij hield buitengewoon van
eenden. Misschien had hij, als hij evenveel van karbonaadjes en tomatensaus had
gehouden, haar wel die benaming gegeven om zijn genegenheid uit te drukken.


Serjeant
Buzfuz rees nu omhoog met zo mogelijk nog meer waardigheid dan hij tot dusverre
had ten toon gespreid, en bulderde:


‘Roep Samuel
Weller!’


Het was
totaal overbodig om Samuel Weller op te roepen, want Samuel Weller stapte kwiek
de bank in op hetzelfde ogenblik dat zijn naam werd genoemd; nadat hij zijn
hoed op de grond had geplaatst en zijn armen op de koperen leuning, wierp hij,
vanaf de hoogte waar hij stond, een blik op de jury en bezag daarna op zijn
gemak de heren pleiters met een zeldzaam vrolijk en opgewekt gelaat.


‘Uw naam,
meneer?’ vroeg de jury.


‘Sam Weller,
edelachtbare.’ antwoorde Sam.


‘Spelt u dat
met een V of met een W?’ vroeg de rechter.


‘Dat hangt
van de smaak en de opvatting van de speller af.’ antwoordde Sam. ‘Ik heb nooit
gelegenheid gehad om het meer dan een of twee keer in mijn leven te spellen, en
dan deed ik het met een V.’


Hier riep een
stem op de galerij luid: ‘Goed zo, Sammie, goed zo. Hou je daaraan,
edelachtbare, hou je daaraan!’


‘Wie is dat,
die zich vermeet het woord te richten tot het hof?’ vroeg de kleine rechter
opkijkend. ‘Deurwaarder!’


‘Jawel, edelachtbare.’


‘Breng die
persoon ogenblikkelijk hier.’







‘Jawel, edelachtbare.’


Maar omdat de
deurwaarder die persoon niet vinden kon, kon hij hem ook niet brengen en na
grote beroering gingen alle mensen, die waren opgestaan om de schuldige te
zoeken, weer zitten. De kleine rechter keerde zich tot de getuige zodra zijn
verontwaardiging hem veroorloofde te spreken, en vroeg:


‘Weet u wie
dat was?’


‘Ik zou haast
denken dat het mijn vader was, edelachtbare.’ antwoordde Sam.


‘Ziet u hem
nog in de zaal?’ vroeg de rechter.


‘Nee, ik zie
’m niet, edelachtbare.’ antwoordde Sam, recht omhoog kijkend naar de ruit in
het dak van de zaal.


‘Als je hem
had kunnen aanwijzen, had ik hem onmiddellijk laten oppakken.’ verklaarde de
rechter. Sam maakte een dankbare buiging en keerde zich, met hetzelfde vrolijke
gezicht naar serjeant Buzfuz.


‘Komaan,
meneer Weller.’ begon serjeant Buzfuz.


‘Komaan,
meneer.’ antwoordde Sam.


‘Ik geloof
dat u in dienst bent van de heer Pickwick, de gedaagde in dit proces. Spreek,
alstublieft, meneer Weller.’


‘Ik zal wel
spreken, meneer,’ antwoordde Sam, ‘ik ben in dienst van die heer en ’t is ’n
heel beste dienst ook.’


‘Weinig te
doen en veel te krijgen, denk ik.’ merkte serjeant Buzfuz schertsend op.


‘O, te
krijgen is er genoeg, meneer, zoals de soldaat zei toen ze hem
driehonderdenvijftig zweepslagen gaven.’ antwoordde Sam.


‘U moet ons
hier niet vertellen wat de soldaat zei of wat andere mensen zeiden, meneer,’
onderbrak de rechter, ‘dat is geen getuigen.’


‘Heel best,
edelachtbare.’ antwoordde Sam.


‘Herinnert u
zich dat er iets bijzonders gebeurde op de ochtend dat u het eerst bij de
beklaagde in dienst trad, meneer Weller?’ vroeg serjeant Buzfuz.


‘Jazeker,
meneer.’ antwoordde Sam.


‘Wees zo goed
het de jury te vertellen.’


‘Ik kreeg die
ochtend een compleet stel nieuwe kleren, heren van de jury,’ zei Sam, ‘en dat
was een heel ongewoon en casueel ding voor mij in die dagen.’


Hierop brak
er een algemeen gelach los en de kleine rechter wierp een woedende blik over
zijn lessenaar en zei: ‘Ik zou maar oppassen, meneer.’


‘Dat zei
meneer Pickwick toen ook, edelachtbare,’ antwoordde Sam, ‘en ik paste heel
netjes op dat stel kleren, edelachtbare.’


De rechter
staarde Sam gedurende een volle twee minuten streng in het gezicht, maar Sams
trekken bleven zo volmaakt kalm en onbewogen, dat de rechter niets zei en
serjeant Buzfuz last gaf om door te gaan.


‘Wilt u mij
werkelijk wijs maken, meneer Weller,’ hernam serjeant Buzfuz, zijn armen
plechtig over elkaar slaande en zich half tot de jury wendend, als om zwijgend
te kennen te geven dat hij de getuige nog wel in het nauw zou brengen, ‘wilt u
mij werkelijk wijsmaken, meneer Weller, dat u niets gezien hebt van dat
flauwvallen van de eiseres in de armen van de gedaagde, dat u zo juist door de
getuigen hebt horen beschrijven?’


‘Zeker niet,’
antwoordde Sam, ‘ik was in de gang toen ze me naar boven riepen, en toen was
die ouwe juffrouw er niet meer.’


‘Nu, let op,
meneer Weller,’ hernam serjeant Buzfuz, een grote pen dopend in de inktpot voor
hem, met het doel om Sam schrik aan te jagen door te doen alsof hij het
antwoord noteerde, ‘u was in de gang en toch zag u niets van wat er gebeurde.
Hebt u een stel ogen, meneer Weller?’


‘Jawel, ik
heb een stel ogen,’ antwoordde Sam, ‘en dat is ’t ’m juist. Als het een paar
van die patente, extra sterke, dubbele reuzenkijkers waren, die een miljoen
maal vergroten, dan had ik er misschien door een hele trap en een planken schot
mee kunnen kijken, maar omdat ’t maar ogen zijn, weet u, is mijn gezichtsveld
een beetje beperkt.’


Op dit
antwoord dat gegeven werd zonder de minste geprikkeldheid en volkomen
welgemoed, begonnen de toeschouwers te giechelen; de rechter glimlachte en
serjeant Buzfuz keek bijzonder gek. Na een korte beraadslaging met Dodson en
Fogg, keerde de geleerde serjeant zich weer tot Sam en hernam, met een
krampachtige poging om zijn ergernis te verbergen:


‘Nu, meneer
Weller, ik zal u nog een vraag stellen, over een ander punt, alstublieft.’


‘Alstublieft,
meneer.’ antwoordde Sam welgeluimd.


‘Herinnert u
zich dat u op een avond in november jongstleden juffrouw Bardell hebt
opgezocht?’


‘Zeker, heel
goed.’


‘Aha, dat
herinnert u zich dus, meneer Weller,’ sprak serjeant Buzfuz, weer in zijn
humeur rakend, ‘ik dacht wel dat we eindelijk wel iets te pakken zouden
krijgen.’


‘Dat dacht ik
eigenlijk zelf ook, meneer.’ antwoordde Sam; hierop giechelden de toeschouwers
wederom.


‘Wel, ik
veronderstel dat u daar naartoe ging om een beetje over dat proces te praten -
niet, meneer Weller?’ vroeg serjeant Buzfuz, de jury veelbetekenend aanziende.


‘Ik ging om
de huur te betalen, maar wij kwamen aan ’t praten over ’t proces.’ antwoordde
Sam.


‘Aha, u kwam
aan ’t praten over ’t proces.’ hernam serjeant Buzfuz, geheel opfleurend bij de
gedachte dat er iets belangrijks zou te voorschijn komen. ‘Nu, wat werd er over
dat proces gezegd? Wilt u zo goed zijn om ons dat te vertellen, meneer Weller?’


‘Met alle
soorten van genoegen, meneer.’ antwoordde Sam. ‘Na een paar onbelangrijke
opmerkingen van de twee brave juffrouwen die hier vandaag zijn ondervraagd,
raakten de dames helemaal in vuur over de mooie houding van meneer Dodson en
meneer Fogg - die twee heren die daar dicht bij u zitten.’ Dit trok natuurlijk
de algemene aandacht op Dodson en Fogg, die zo deugdzaam mogelijk keken.


‘De advocaten
van de eiseres.’ sprak serjeant Buzfuz. ‘Kijk! Zij spraken dus vol lof over de
mooie houding van de heren Dodson en Fogg, de advocaten van de eiseres,
nietwaar?’


‘Ja.’ zei
Sam. ‘Ze vertelden me hoe edelmoedig ’t van hen was dat ze dat zaakje op de pof
hadden genomen en dat ze geen kosten zouden rekenen behalve als ze die uit
meneer Pickwicks zak zouden kloppen.’


Op dit totaal
onverwachte antwoord giechelden de toeschouwers wederom en Dodson en Fogg, die
zeer rood werden, leunden naar serjeant Buzfuz over en fluisterden hem haastig
iets in het oor.


‘U hebt
volkomen gelijk,’ zei serjeant Buzfuz met gekunstelde kalmte. ‘Het is totaal
nutteloos, edelachtbare, om te trachten iets nieuws te halen uit de
ondoordringbare stompzinnigheid van deze getuige. Ik zal het hof niet langer
lastig vallen door hem nog meer vragen te stellen. Gaat u maar, meneer.’


‘Wil iemand
anders van de heren mij nog iets vragen?’ vroeg Sam, terwijl hij zijn hoed nam
en bedachtzaam rondkeek.


‘Ik niet,
meneer Weller, dank u.’ zei serjeant Snubbin lachend.


‘U kunt gaan,
meneer.’ sprak serjeant Buzfuz, ongeduldig met zijn hand wuivend. Sam ging
dientengevolge heen, na de heren Dodson en Fogg zoveel schade gedaan te hebben
als hij naar omstandigheden doen kon, en juist even weinig over Pickwick te
hebben losgelaten als mogelijk was, hetgeen hij precies van de aanvang al van
plan was geweest.


‘Ik heb er
geen bezwaar tegen edelachtbare,’ sprak serjeant Snubbin, ‘als dit het verhoor
van nog een getuige kan uitsparen, om te verklaren dat de heer Pickwick zich
uit zijn zaken heeft teruggetrokken en een heer in zeer goede doen is.’


‘Zeer goed.’
zei serjeant Buzfuz, de twee bewuste brieven ter inzage overhandigend. ‘Dan heb
ik mijn zaak uiteengezet, edelachtbare.’


 


Serjeant
Snubbin richtte zich nu tot de jury ter verdediging van de beklaagde. Hij hield
een zeer lang en zeer harstochtelijk pleidooi, waarin hij het gedrag en het
karakter van de heer Pickwick de hoogst denkbare lof toezwaaide, maar omdat
onze lezers veel beter in staat zijn om zich een juist oordeel te vormen omtrent
de verdiensten en hoedanigheden van deze heer dan serjeant Snubbin, voelen wij
ons niet geroepen om in den brede op de beschouwingen van de hooggeleerde heer
in te gaan. Hij trachtte aan te tonen dat de brieven die in het geding gebracht
waren, slechts in betrekking stonden tot Pickwicks maaltijd of tot de
toebereidselen om hem, bij zijn terugkeer in zijn appartementen van een of
andere excursie, te ontvangen. Het moge voldoende zijn er in het algemeen aan
toe te voegen dat hij zijn uiterste best deed voor Pickwick en, zoals ieder op
het ontwijfelbare gezag van het oude spreekwoord weet: niemand kan meer dan
zijn best doen. Rechter Stareleigh gaf, naar oud en beproefd recept, een
samenvatting van de zaak. Hij las evenveel van zijn aantekeningen aan de jury
voor als hij inderhaast ontcijferen kon en hield in het voorbijgaan
beschouwingen over de verschillende getuigenissen. Indien juffrouw Bardell
gelijk had, dan was het volkomen duidelijk dat Pickwick ongelijk had en als ze
dachten dat de getuigenis van juffrouw Cluppins geloofwaardig was, dan moesten
ze die geloven, maar als ze dat niet geloofden, wel, dan moesten ze dat ook
niet doen. Indien ze overtuigd waren dat hier schennis van trouwbelofte was
begaan, moesten ze uitspraak doen ten gunste van de eiseres onder vaststelling
van een schadeloosstelling als hun gepast toescheen; maar indien het van de
andere kant bleek dat er nooit een trouwbelofte was gegeven, dan moesten ze
uitspraak doen ten gunste van de gedaagde, zonder enige schadeloosstelling. De
jury trok zich in haar afzonderlijk vertrek terug om zich over de zaak te
beraden en de rechter trok zich terug in zijn afzonderlijk vertrek om zich met
een lamskotelet en een glas sherry te versterken.


Een bang
kwartiertje verliep; de jury kwam terug; de rechter werd binnengeroepen.
Pickwick zette zijn bril op en staarde naar de voorzitter met een gezicht vol
spanning en een snel kloppend hart.


‘Heren,’
sprak de heer in ’t zwart, ‘bent u wat uw uitspraak betreft, tot
overeenstemming gekomen?’


‘Ja.’
antwoordde de voorzitter.


‘Oordeelt u
ten gunste van de eiseres, heren, of van de gedaagde?’


‘Van de
eiseres.’


‘Met een
schadeloosstelling van hoeveel, heren?’


‘Zevenhonderdenvijftig
pond.’


Pickwick
zette zijn bril af, veegde zorgvuldig de glazen schoon, deed hem in het
brillenhuisje, en stak hem in zijn zak. Hierna volgde hij, nadat hij zijn
handschoenen zeer bedachtzaam had aangetrokken en al die tijd de voorzitter
strak had aangestaard, werktuiglijk de heer Perker en de blauwe map de zaal
uit. Zij bleven in een zijvertrek staan, terwijl Perker fooien betaalde; hier
vond Pickwick zijn vrienden terug. Hier ook ontmoette hij de heren Dodson en
Fogg, die hun handen wreven met alle tekenen van onverholen voldoening.


‘Zo heren.’
sprak Pickwick.


‘Zo, meneer.’
antwoordde Dodson, voor zichzelf en voor zijn compagnon.


‘U verbeeldt
u toch dat u uw kosten zult krijgen, nietwaar, heren?’ vroeg Pickwick.


Fogg
antwoordde dat zij dit tamelijk waarschijnlijk achtten. Dodson glimlachte en
zei dat ze het proberen zouden.


‘U mag het
proberen, proberen en nog eens proberen, mijne heren Dodson en Fogg,’ riep
Pickwick woedend, ‘maar van de kosten of van de schadeloosstelling zult u geen
stuiver van mij te zien krijgen, al moet ik de rest van mijn bestaan in een
schuldgevangenis slijten.’


‘Ha, ha!’
lachte Dodson. ‘Daar zult u wel anders over denken nog eer de termijn om is,
meneer Pickwick!’


‘Hè, hè, hè!
Dat zullen we binnenkort nog wel ’ns zien, meneer Pickwick!’ grinnikte Fogg.


Sprakeloos
van verontwaardiging het Pickwick zich door zijn procureur en zijn vrienden de
deur uitleiden en in een huurrijtuig helpen, dat tot dat doel door de altijd
waakzame Sam Weller was gehaald.


Sam had de
rijtuigtrede reeds omhoog geslagen en maakte aanstalten om op de achterbank te
springen toen hij zich zachtjes op de schouder voelde tikken. Hij keek om en
zag zijn vader voor zich staan. Het gelaat van de oude heer droeg een sombere
uitdrukking en hij schudde ernstig zijn hoofd en sprak op verwijtende toon:


‘Ik wist wel
dat ’t daar op uit moest draaien! O, Sammie, Sammie, waarom was er toch geen
allibie!’ 





XXXV Waarin de heer Pickwick van mening is dat hij wel eens naar
Bath kon gaan en ook gaat


 


‘Maar, mijn
waarde heer,’ sprak de kleine Perker, terwijl hij de ochtend na het proces in
Pickwicks kamer stond, ‘u bent toch niet werkelijk van plan - werkelijk, in
ernst, en nu uw eerste boze bui voorbij is - om de proceskosten en de
schadevergoeding niet te betalen?’


‘Geen halve
stuiver,’ antwoordde Pickwick met kloeke stem, ‘geen halve stuiver.’


‘Principes
gaan voor, zoals de geldschieter zei toen hij de wissel niet wilde verlengen.’
merkte Sam op, terwijl hij de ontbijttafel afruimde.


‘Sam,’ sprak
Pickwick, ‘wees zo goed naar beneden te gaan.’


‘Jawel,
meneer.’ antwoordde Sam en de zachte wenk van zijn meester volgend verdween hij
terstond.


‘Nee,
Perker.’ hernam Pickwick met diepe ernst. ‘Mijne vrienden hebben getracht mij
van dit voornemen af te brengen, maar tevergeefs. Ik zal mijn gewone leven
voortzetten totdat de tegenpartij de macht heeft betaling van mij te eisen en
als zij laag genoeg zijn om zich van die macht te bedienen en zich van mijn
persoon meester te maken, stel ik mij met blijmoedig opgeheven hoofd te hunner
beschikking. Wanneer kunnen ze hiertoe overgaan?’


‘Mijn waarde
heer,’ antwoordde Perker, ‘vandaag over twee maanden kunnen zij de
schadevergoeding en de geraamde kosten opvorderen.’


‘Zeer wel,’
hernam Pickwick, ‘en tot op dat tijdstip, beste kerel, wil ik over de hele zaak
geen woord meer horen. En nu,’ vervolgde Pickwick, terwijl hij zijn vrienden aanzag
met een blijmoedige glimlach en een sprankeling in het oog die door geen
brillenglazen konden verduisterd of verborgen worden, ‘nu is de enige vraag:
waar zullen wij heengaan?’


Tupman en
Snodgrass waren te zeer gegrepen door de heldhaftige berusting van hun vriend
dan dat zij tot enig antwoord in staat waren en Winkle was nog niet genoegzaam
bekomen van de herinnering aan zijn optreden in het proces om zijn mond over
wat dan ook open te doen, zodat Pickwick tevergeefs wachtte.


‘Nu,’ zei
hij, ‘als jullie het aan mij overlaten een plaats te noemen, zeg ik: Bath. Ik
geloof dat ik gelijk heb als ik zeg dat wij daar geen van allen ooit geweest
zijn.’


Dat was zo,
en omdat Perker - die zeker meende te zijn, dat Pickwick, indien hij zich wat
verstrooide, wel tot andere gedachten zou komen en weinig lust zou hebben om
zich gevangen te laten zetten - dit voorstel met ijver ondersteunde, werd het
met algemene stemmen aangenomen. Sam moest terstond naar het diligencekantoor
bij de Wittepaardenkelder gaan, om voor de volgende ochtend vijf plaatsen te
bestellen. Er waren nog juist twee plaatsen binnenin en drie buitenop te
krijgen. Daarom besprak Sam die maar en na met de klerk op het diligencekantoor
enige beleefdheden te hebben gewisseld over een vals geldstuk dat deze hem bij
het kleine geld in de handen gestopt had, ging hij naar het hotel terug, waar
hij, tot bedtijd toe, druk bezig was met kleren en linnengoed, zoveel als maar
kon in elkaar te proppen, terwijl hij zijn technisch vernuft uitputte om een
aantal slimmigheden uit te vinden, waardoor hij de deksels op de koffers kon
houden die sloten noch scharnieren hadden.


De volgende
morgen was het weer bijzonder ongunstig om te reizen; het was vochtig, mistig
en druilerig. De paarden van de diligence, die door de stad waren gekomen,
dampten zo hevig dat de passagiers buitenop onzichtbaar waren. De
krantenjongens zagen er viezig nat uit en roken naar schimmel, de regen liep in
straaltjes van de hoeden van de sinaasappelenventers als zij hun hoofden door
de portieren van de rijtuigen staken en de reizigers zodoende verfristen en
besproeiden. De joden knipten hun vijftig messen in één heft in wanhoop dicht;
de mensen die zakdoekjes verkochten, stopten ze zelf in hun zak.


Horlogekettingen
en roostervorken waren evenmin in trek en étui’s en sponzen waren een ongewild
artikel.


Terwijl zij
het aan Sam overlieten om hun bagage te redden uit de handen van zeven of acht
kruiers die, zodra het rijtuig stopte, in wilde vaart erop aan waren gevallen,
kwamen zij tot de ontdekking dat zij ongeveer twintig minuten te vroeg waren,
zodat Pickwick en zijn vrienden een schuilplaats zochten in de wachtkamer - het
laatste toevluchtsoord van menselijke neerslachtigheid.


De wachtkamer
van de Wittepaardenkelder is natuurlijk ongezellig, anders zou het geen
wachtkamer zijn. Het is de zijkamer aan de rechterhand waarin een
aspirant-keukenfomuis verdwaald bleek te zijn, vergezeld van een tang, pook en
kolenschop. Het vertrek is verdeeld in separeetjes, waarin de reizigers zich
kunnen terugtrekken en het ameublement bestaat uit een klok, spiegel en een
levende kelner, die in een klein hokje zit in een hoek van het vertrek en de
glazen spoelt. Een van de separeetjes was bezet door een man van ongeveer
vijfenveertig jaren met een streng uiterlijk, een kaal, glimmend voorhoofd,
weinig zwart haar aan zijn slapen en het achterhoofd, en grote, zwarte
bakkebaarden. Hij droeg een bruine jas, die tot aan zijn kin dichtgeknoopt was
en op de plaats naast hem lagen een grote zwarte reismuts van zeehondevel, een
overjas en een reisdeken. Toen Pickwick binnentrad, keek hij met grimmige,
gebiedende blik van zijn ontbijt op, hetgeen hem een waardig aanzien gaf en
nadat hij die heer en zijn vrienden naar hartelust had opgenomen, neuriede hij
een wijsje op een manier, alsof hij zeggen wilde: ik veronderstel dat één van u
allen, als hij kon, mij voor de gek wil houden.


‘Kelner.’
riep de heer met de bakkebaarden.


‘Ja, meneer!’
antwoordde de man met gore gelaatskleur en een dito doek, te voorschijn komend
uit het bovengenoemde hokje.


‘Kan ik nog
wat toast krijgen?’


‘Zeker,
meneer.’


‘Gesmeerde
toast, denk er aan!’ zei de heer grimmig.


‘Ogenblikkelijk,
meneer.’ hernam de kelner. De heer met de bakkebaarden neuriede weer een wijsje
op dezelfde toon als tevoren en ging, terwijl hij op het geroosterd brood
wachtte, voor het vuur staan, nam de panden van zijn jas onder de arm en keek
peinzend naar zijn laarzen.


‘Ik zou wel
eens willen weten waar deze diligence in Bath uitspant.’ zei Pickwick op
vriendelijke toon tegen Winkle.


‘Hum, eh...
wat zegt u?’ vroeg de zonderlinge heer.


‘Ik maakte
een opmerking tegen mijn vriend, meneer.’ antwoordde Pickwick, altijd bereid
een gesprek te beginnen. ‘Ik zou wel eens willen weten bij welke herberg de
diligence te Bath uitspant. Misschien kunt u mij dat zeggen?’


‘Gaat u naar
Bath?’ vroeg de zonderlinge heer.


‘Ja.’
antwoordde Pickwick.


‘En die
andere heren?’


‘Ja, zij gaan
er ook heen.’ hernam Pickwick.


‘Toch niet
binnenin, verdomme nog toe - u komt er niet in.’ zei de zonderlinge heer.


‘Niet allemaal.’
zei Pickwick.


‘Nee, niet
allemaal.’ antwoordde de zonderlinge heer met nadruk. ‘Ik heb twee plaatsen
genomen. Als ze het wagen zes mensen in dit beroerde ding te proppen, waarin
slechts plaats is voor vier, neem ik een postkoets en dien een aanklacht in. Ik
heb mijn reis betaald. Het kan niet, ik heb het de klerk gezegd toen ik mijn
plaatsen nam, dat het niet zou kunnen. Ik weet dat dit wel eens meer gebeurt.
Ik weet dat het iedere dag gebeurt, maar mij is het nog nooit gebeurd en dat
zal niet gebeuren ook. Degenen die mij goed kennen, weten dat het best - mij
voor de gek te houden!’


Na deze
woorden trok de grimmige heer heftig aan de bel en zei tegen de kelner dat hij
het geroosterd brood binnen vijf seconden moest brengen, anders zou hij hem wel
eens leren.


‘Waarde
heer,’ hernam Pickwick, ‘sta mij toe op te merken dat u zich voor niemendal zo
boos maakt. Ik heb slechts twee plaatsen binnenin besteld.’


‘Het doet mij
genoegen dat te horen.’ zei de grimmige heer. ‘Ik trek mijn woorden terug.
Excuseert u mij. Hier is mijn kaartje. Laat ons kennis maken.’


‘Heel
gaarne.’ antwoordde Pickwick. ‘Wij zijn medereizigers en ik hoop dat wij
elkaars gezelschap wederzijds zullen waarderen.’


‘Dat hoop ik
ook.’ zei de grimmige heer. ‘Ik ben ervan overtuigd. Uw uiterlijk bevalt mij,
het doet mij genoegen. Laat ons kennis maken, heren!’


Natuurlijk
volgden er van weerszijden beleefdheden op deze hoffelijke toespraak en de
grimmige heer ging onmiddellijk voort in kort afgebroken, stotende zinnetjes
aan de heren mede te delen dat hij Dowler heette; dat hij voor zijn genoegen
naar Bath ging; dat hij vroeger in het leger was geweest; dat hij later in
zaken was gegaan en een zakenhéér was; dat hij van de winst leefde en dat de
tweede plaats voor niemand anders was besteld dan voor vrouwe Dowler, zijn
gemalin.


‘Zij is een
prachtige vrouw.’ zei de heer Dowler. ‘Ik ben trots op haar. En dat met reden.’


‘Ik hoop het
genoegen te hebben dat te beoordelen?’ vroeg Pickwick glimlachend.


‘Ja zeker.’
hernam Dowler. ‘Zij moet met u kennis maken. Zij zal u hoogachten. Ik heb haar
onder merkwaardige omstandigheden het hof gemaakt. Ik maakte haar tot mijn
vrouw door middel van een overmoedige eed. Zo: ik zag haar; ik beminde haar; ik
vroeg haar ten huwelijk; zij weigerde. “U hebt een ander lief?” “Breng mij niet
in verlegenheid.” “Ken ik hem?” “Ja zeker.” “Goed, als hij hier blijft, zal ik
hem villen.” ’


‘Goede
hemel.’ riep Pickwick onwillekeurig uit.


‘Hebt u die
heer gevild?’ vroeg Winkle met een bleek gezicht.


‘Ik schreef
hem een briefje. Ik zei dat het een pijnlijke geschiedenis was. Dat was het
ook.’


‘Inderdaad.’
antwoordde Winkle.


‘Ik zei dat
ik mijn erewoord gaf hem te villen. Mijn goede naam stond op het spel. Ik had
geen keus. Als officier, in dienst van Zijne Majesteit, was ik verplicht hem te
villen. Ik betreurde de noodzakelijkheid, maar het moest. Hij begreep het. Hij
zag in dat men aan de voorschriften van de dienst moet gehoorzamen. Hij
vluchtte. Ik trouwde met haar. Hier is de postkoets. Dat is haar hoofd.’


Terwijl
Dowler deze laatste woorden sprak, wees hij op een rijtuig dat juist stilhield.
Een tamelijk knap gezicht, onder een helblauwe hoed, keek zoekend tussen de
menigte op straat; waarschijnlijk zocht zij de overmoedige man zelf. Dowler
betaalde zijn rekening en haastte zich naar buiten met zijn reismuts, overjas
en reisdeken en Pickwick en zijn vrienden volgden hem om zich van hun plaatsen
te verzekeren.


Tupman en
Snodgrass waren in het achterste gedeelte van de wagen gaan zitten. Winkle zat
binnenin en Pickwick wilde hem juist volgen, toen Sam Weller op zijn meester
toetrad en hem in het oor fluisterde of hij hem even kon spreken en dit alles
op de meest geheimzinnige wijze.


‘Sam,’ zei
Pickwick, ‘wat is er nu aan de hand?’


‘Het is nogal
een gekke geschiedenis, meneer.’ zei Sam.


‘Wat?’
informeerde Pickwick.


‘Ik ben bang
dat de eigenaar van de diligence ons een poets heeft willen bakken.’


‘Hoe zo,’
vroeg Pickwick. ‘Staan onze namen niet op de lijst?’


‘De namen
staan niet alleen op de lijst, meneer,’ antwoordde Sam, ‘maar één naam staat
ook op de deur van de diligence geschilderd.’


Terwijl Sam
sprak, wees hij op dat gedeelte van de deur van de diligence waarop gewoonlijk
de naam van de eigenaar staat en daar stond warempel in gouden letters van
behoorlijke afmeting de magische naam PICKWICK!


‘Goeie
hemel!’ riep Pickwick uit, helemaal van zijn stuk gebracht door dit toeval;
‘dat is buitengewoon!’


‘Ja, maar dat
is niet alles.’ hernam Sam, terwijl hij zijn meesters aandacht nogmaals op de
deur van de diligence vestigde. ‘Ze hebben “Mozes” er voor gezet, met Pickwick
alleen waren ze nog niet tevreden. Dat noem ik belediging en onrecht, zoals de
kakatoe zei toen ze hem niet alleen meenamen uit zijn geboorteland, maar hem
ook nog de Engelse taal leerden.’


‘Dat is zeker
merkwaardig, Sam.’ antwoordde Pickwick. ‘Maar als we hier blijven staan praten,
zullen we onze plaatsen kwijt raken.’


‘Doet u daar
niets tegen.’ riep Sam uit, ontsteld over de kalmte waarmee Pickwick zich
gereed maakte om in te stappen.


‘Iets doen,
wat moet ik er tegen doen?’ riep Pickwick uit.


‘Moet er
niemand afgerammeld worden voor deze onbeschoftheid, meneer?’ vroeg Sam, die
gedacht had dat men hem ten minste op zou dragen de postiljon en de koetsier op
de plaats zelf tot een twistgevecht uit te nodigen.


‘Zeker niet.’
antwoordde Pickwick haastig. ‘Onder geen enkele voorwaarde. Ga direct weer op
je plaats zitten.’


‘Ik ben
bang,’ mompelde Sam in zichzelf, terwijl hij zich omdraaide, ‘dat er iets met
mijn meester gebeurd is, want anders zou hij dit nooit zo kalm hebben verdragen.
Ik hoop maar dat dit proces hem niet in de war heeft gemaakt, maar het ziet er
lelijk voor hem uit, erg lelijk!’


Sam schudde
ernstig met zijn hoofd en als bewijs van de ernst waarmee hij dit voorval
opvatte, kan wel dienen dat hij geen woord sprak tot de diligence Kensington
bereikte: zulk een lang stilzwijgen was bij hem nooit voorgekomen.


Gedurende de
verdere reis viel er niets bijzonders meer voor. Dowler vertelde allerlei
anekdotes die zijn eigen dapperheid en moed in het helderste daglicht plaatsten
en vroeg telkens aan zijn vrouw of het niet waar was, waarop deze dan telkens
nog een detail aan het verhaal toevoegde, dat Dowler óf vergeten had óf uit
bescheidenheid verzwegen, want elk ervan moest aantonen dat Dowler nog een veel
geduchter man was dan hij zelf voorgaf.


Pickwick en
Winkle luisterden met de grootste bewondering en onderhielden zich intussen ook
met mevrouw Dowler, die een beminnelijke, aantrekkelijke vrouw was.


Op deze wijze
hadden de passagiers, die binnenin zaten, door Dowlers verhalen, mevrouw
Dowlers charme, Pickwicks opgewektheid en de aandacht van Winkle, een prettige,
genoeglijke reis.


De reizigers
buitenop, deden wat passagiers buitenop altijd plegen te doen. Ze waren erg
vrolijk en onderhoudend na iedere halte, neerslachtig en slaperig in het midden
en weer wakker als zij een station naderden. Er was een jonge man met een
guttapercha-jas, die de hele dag sigaren rookte en er was nog een andere
jongeman met een bespottelijke overjas aan die ook verschillende sigaren
opstak, zich na het tweede trekje zichtbaar onwel voelde en ze heimelijk
weggooide als hij meende dat niemand naar hem keek.


Op de bok zat
een derde jongeman, die onderricht wilde worden in de veeteelt en achter hem
zat een oude man, die iets van het boerenvak afwist.


Er werd een
litanie van voornamen afgeroepen door de postiljon tegen mannen in boerenkielen
of witte jassen en die werden uitgenodigd een eind mee te rijden; de postiljon
scheen elk paard en elke stalknecht op of langs de weg te kennen. Men kon een
middagmaal krijgen dat met een daalder goedkoop betaald zou zijn geweest indien
het iemand mogelijk geweest zou zijn het in die korte tijd te gebruiken. Om
zeven uur ’s avonds begaven Pickwick en zijn vrienden, Dowler en zijn vrouw
zich naar hun respectieve zitkamers in het hotel Het Witte Hert, vlak tegenover
het grote badhuis te Bath, waar men de kelners vanwege hun kleding, zou kunnen
aanzien voor koorjongens van de Westminster, indien hun beleefder gedrag deze
illusie niet had stukgeslagen.


Het ontbijt
was nauwelijks weggeruimd of een kelner bracht het kaartje van Dowler binnen,
met het verzoek om een vriend te mogen komen voorstellen. Dowler volgde direct
nadat het kaartje afgegeven was en trad met zijn vriend binnen. De vriend was
een knappe jongeman van niet veel boven de vijftig, gekleed in een lichtblauwe
jas met blinkende knopen, een zwarte broek en heel soepele laarzen, die glommen
als een kachelpijp. Een gouden lorgnet hing aan een kort, breed, zwart lint om
zijn hals; in zijn linkerhand hield hij op ongedwongen manier een snuifdoos;
ontelbare gouden ringen glinsterden aan zijn vingers en een grote diamanten
speld fonkelde aan zijn overhemd. Hij droeg een gouden horloge aan een ketting
van gouden schakels met grote gouden zegels en hij droeg een buigzaam zwart
ebbehouten wandelstokje met een grote gouden knop. Zijn linnengoed was van de
witste, fijnste, stijfste soort; zijn pruik was glanzend, zwart en gekruld;
zijn snuif was hetzelfde als die van de prins; zijn parfum was ‘bouquet de
foi’. Zijn trekken waren tot een voortdurende glimlach samengetrokken en zijn
tanden zo mooi, dat het op een geringe afstand moeilijk was de echte van de
valse te onderscheiden.


‘Meneer
Pickwick,’ zei Dowler; ‘mijn vriend de weledelgeboren Angelo Cyrus Bantam,
ceremoniemeester; meneer Pickwick. Maakt u kennis met elkander.’


‘Welkom in
Ba-ath, meneer. Inderdaad een vererend bezoek. Hartelijk welkom in Ba-ath,
meneer! Het is lang, héél lang geleden sedert u hier het geneeskrachtige water
dronk, meneer Pickwick. Het lijkt wel een eeuw geleden, meneer Pickwick.
Merkwaardig!’


Met deze
woorden nam de weledelgeboren Angelo Cyrus Bantam, Pickwicks hand en scheen die
niet meer los te willen laten, terwijl hij zijn schouders optrok om de ene
buiging na de andere te maken.


‘Het is zeker
heel lang geleden dat ik hier het geneeskrachtig water dronk,’ sprak Pickwick;
‘want voor zover ik mij herinneren kan, ben ik hier nooit eerder geweest.’


‘Nooit in
Ba-ath geweest, meneer Pickwick?’ riep de ceremoniemeester uit, terwijl hij de
hand van verbazing losliet. ‘Nooit in Ba-ath geweest! Ha-ha, meneer Pickwick, u
bent een schalk. Niet kwaad, niet kwaad. Uitstekend. Ha, ha. Merkwaardig!’


‘Tot mijn
schande moet ik bekennen,’ hernam Pickwick, ‘dat ik in alle ernst spreek. Ik
ben hier werkelijk nooit eerder geweest.’


‘O, ik
begrijp het.’ riep de ceremoniemeester met een verheugd gelaat uit. ‘Ja, ja -
goed, goed - best, best. U bent de heer van wie wij gehoord hebben. Ja, wij
kennen u, meneer Pickwick, wij kennen u.’


‘Het verslag
van dat proces in die verwenste kranten ook.’ dacht Pickwick. ‘Ze hebben nu van
alles over mij gehoord.’


‘U bent de
heer die in Clapham Green woont,’ hervatte Bantam, ‘en die het gebruik van zijn
benen verloor, tengevolge van een onvoorzichtigheid, waardoor hij kou vatte
nadat hij een goed glas port had gedronken - die wegens zijn hevige pijnen niet
vervoerd kon worden, maar voor wie het water van het King’s Bath, op een hitte
van 103 graden, in flessen gedaan en met een vrachtkar naar de stad gezonden
werd; hij nam op zijn eigen slaapkamer een bad, niesde enige malen en was
dezelfde dag hersteld: zeer merkwaerdig!’


Pickwick
betuigde zijn dank voor het hierin opgesloten compliment, maar was toch eerlijk
genoeg om het gehele geval te ontkennen en maakte van een ogenblik zwijgen van
de ceremoniemeester gebruik om zijn vrienden Tupman, Snodgrass en Winkle voor
te stellen, welke voorstelling de ander scheen te overstelpen met vreugde en
eerbetoon.


‘Bantam,’ zei
meneer Dowler, ‘mijnheer Pickwick en zijn vrienden zijn vreemdelingen. Zij
moeten hunne namen inschrijven. Waar is het vreemdelingenboek?’


‘Het register
voor de voorname vreemdelingen van Ba-ath zal vanmiddag om twee uur in het
badhuis ter tekening liggen.’ antwoordde de ceremoniemeester. ‘Zult u uwe
vrienden naar dat prachtige gebouw geleiden en mij in staat stellen hunne
handtekeningen te verkrijgen?’


‘Dat zal ik
doen.’ antwoordde Dowler. ‘Dit is een lang bezoek geweest. Het is tijd om te
gaan; ik zal hier over een uur terug zijn.’


‘Er is
vanavond bal.’ hernam Bantam, terwijl hij Pickwicks hand weer in de zijne nam
toen hij opstond om te vertrekken. ‘De bal-avonden in Ba-ath zijn ogenblikken,
aan het paradijs ontroofd, men raakt betoverd door muziek, schoonheid,
bevalligheid, goede toon en sierlijke vormen, en - en - boven alles door de
afwezigheid van die handelslui, die volstrekt niet in het paradijs thuis horen
en om de veertien dagen een vergadering in Guildhall houden, hetgeen op zijn
minst gezegd, merkwaardig is. Vaerwel, vaerwel!’ en terwijl hij steeds
verzekerde zeer verheugd, zeer vereerd en zeer gevleid te zijn, ging de
weledelgeboren Cyrus Bantam de trap af, steeg in een elegant koetsje dat voor
de deur stond en reed weg.


Op het
afgesproken uur begaven Pickwick en zijn vrienden, begeleid door Dowler, zich
naar het badhuis en schreven hun namen in het vreemdelingenboek, een
beleefdheid, waarover Bantam nog meer verrukt was, dan hij tevoren al was
geweest. Er was afgesproken dat er kaartjes voor het gehele gezelschap voor het
feest van die avond genomen zouden worden en daar ze nog niet klaar waren,
sprak Pickwick af, niettegenstaande de tegenwerpingen, die Bantam maakte, dat
hij ze om vier uur door Sam bij Bantam thuis op Queen Square zou laten halen.
Nadat ze een kleine wandeling door de stad hadden gemaakt en tot de ontdekking waren
gekomen dat Park Street bijzonder veel gelijkt op de steile straten die men in
zijn dromen onmogelijk kan beklimmen, keerden ze naar Het Witte Hert terug en
zonden Sam uit om de boodschap te doen, waartoe zijn meester hem verplicht had.


Sam Weller zette
zijn hoed op één oor en stapte met de handen in de zakken, recht op Queen
Square af, terwijl hij allerlei populaire straatdeuntjes liep te fluiten, niet
geheel nieuwe arrangementen voor dat nobele instrument, het orgel, zowel het
mond- als het draaiorgel. Toen hij bij het huis op Queen Square aankwam, hield
hij op met fluiten, klopte vrolijk aan, waarop dadelijk een huisknecht
verscheen met een gepoederd hoofd, een schitterende livrei en van een lengte
die met zijn waardigheid overeenkwam.


‘Woont meneer
Bantam hier, beste jongen.’ vroeg Sam, die zich niet uit het veld het slaan
door al de praal die zich in de persoon van de huisknecht aan hem vertoonde.


‘Waarom
jongeman?’ was de trotse vraag van de gepoederde huisknecht.


‘Omdat,
indien hij hier woont, u even naar binnen moet gaan met dit kaartje en hem
zeggen, dat Weller erop wacht.’ antwoordde Sam. Terwijl hij dit zei, stapte hij
kalm het voorhuis binnen en ging daar zitten.


De gepoederde
huisknecht sloeg hard met de deur en keek hem zeer minachtend aan, maar de slag
en de minachtende blik gingen verloren voor Sam die met alle tekenen van
goedkeuring en bewondering een mahoniehouten paraplubak zat te bekijken.


Naar het
scheen, had de wijze waarop zijn meester het kaartje ontving, de gepoederde
huisknecht gunstig tegenover Sam gestemd, want toen hij terugkwam, glimlachte
hij heel vriendelijk en zei dat het antwoord spoedig gereed zou zijn.


‘Heel goed,’
zei Sam, ‘zeg maar aan de oude heer dat hij zich niet behoeft te jachten. Geen
haast, zesvoeter. Ik heb al gegeten.’


‘U eet vroeg,
meneer.’ zei de gepoederde huisknecht.


‘Ik vind dat
het mij dan beter smaakt.’ antwoordde Sam.


‘Bent u lang
in Bath geweest, meneer?’ vroeg de gepoederde huisknecht. ‘Ik heb niet het
genoegen gehad eerder van u te horen.’


‘Tot nog toe
heb ik niet veel opzien hier verwekt,’ hernam Sam, ‘want de andere heren en ik
zijn eerst gisteravond aangekomen.’


‘Mooie stad,
meneer.’ sprak de gepoederde huisknecht.


‘Dat schijnt
wel.’ merkte Sam op.


‘Prettig
gezelschap, meneer.’ hernam de gepoederde huisknecht. ‘Er zijn heel aardige
bedienden.’


‘Dat geloof
ik graag.’ antwoordde Sam. ‘Vriendelijke, eenvoudige, zwijgzame mensen.’


‘Juist,
inderdaad, meneer.’ zei de gepoederde huisknecht, die Sams opmerking als een
compliment opvatte. ‘Zeker, meneer, inderdaad. Doet u hier ook aan?’ vroeg hij,
een kleine snuifdoos te voorschijn halend, waarop een vossekop stond afgebeeld.


‘Niet zonder
te niezen.’ antwoordde Sam.


‘Ja, het is
moeilijk meneer, dat moet ik bekennen.’ zei de lange huisknecht. ‘Men went er
langzamerhand wel aan. Men kan zich het best eerst met koffie oefenen. Ik
gebruikte eerst een hele tijd koffie. Het ziet er net uit als rapé.’


Een luid
geschel bracht de gepoederde huisknecht in de vernederende noodzakelijkheid om
de vossekop in zijn zak te steken en met een onderdanig gelaat naar de
‘studeerkamer’ van meneer Bantam te snellen. En a propos, wie kent er iemand
die nooit schrijft of leest en toch niet een achterkamertje ‘studeerkamer’ zou
willen noemen.


‘Hier is het
antwoord, meneer,’ zei de gepoederde huisknecht, ‘ik vrees dat u het lastig
groot zult vinden.’


‘O, dat is
niets,’ antwoordde Sam, terwijl hij een brief en een heel klein pakje aannam;
‘er is kans dat mijn uitgeputte krachten het zullen overleven.’


‘Ik hoop dat
wij elkander nog eens zullen ontmoeten, meneer.’ hernam de gepoederde
huisknecht, terwijl hij in zijn handen wreef en Sam tot op de stoep volgde.


‘U bent zeer
vriendelijk, meneer,’ verzekerde Sam, ‘maar vermoeit u zich niet meer dan nodig
is, verzoek ik u. Bedenk wat u aan de maatschappij verplicht bent en overspan u
niet door al te veel werken. Houd u terwille van uw medemensen zo rustig
mogelijk; denk eens wat er aan u verloren zou gaan!’ Met deze pathetische
woorden vertrok Sam Weller.


‘Dat is een
zeer eigenaardig jongmens.’ zei de gepoederde huisknecht, terwijl hij Sam
nakeek, met een uitdrukking op zijn gezicht die aantoonde dat hij er niets van
begreep.


Sam zei
niets. Hij knipoogde, schudde het hoofd, glimlachte en knipoogde nog eens,
alles met een gezicht waarop te lezen stond dat hij zich om de een of andere
reden kostelijk vermaakte en wandelde vrolijk verder.


 


Die avond,
precies om kwart voor acht stapte de weledelgeboren Angelo Cyrus Bantam,
ceremoniemeester, voor het feestgebouw uit zijn koets. Hij droeg dezelfde pruik,
dezelfde tanden, dezelfde ringen, dezelfde borstspeld en dezelfde stok.


De enige
merkbare veranderingen in zijn verschijning waren dat hij een lichtere blauwe
jas droeg, die gevoerd en afgezet was met witte zijde; een zwarte nauwe broek,
zwarte zijden kousen, dansschoenen en een wit vest en misschien was hij -
indien mogelijk - nog iets meer geparfumeerd.


Aldus
uitgerust, vatte de ceremoniemeester post in de grote zaal, om zich van de
gewichtige plichten van zijn belangrijke ambt te kwijten en het gezelschap te
ontvangen.


Daar Bath vol
was, stroomden de gasten en de halve shillingen voor thee, in groten getale in
de zaal en in de kas. In de balzaal, de lange speelzaal, de achthoekige
speelzaal, op de trappen en in de gangen was het gezoem van de stemmen en het
geschuifel van de voeten inderdaad verbijsterend. Japonnen ruisten, veren
wuifden, lichten schitterden en juwelen fonkelden. Er was muziek, geen
dansmuziek, want het orkest speelde nog niet, maar de muziek van lichte, vlugge
voetstapjes en nu en dan een vrolijke lach, zacht en lieflijk, zoals men die
gaarne, zowel in Bath als elders, van een vrouw hoort. Van alle kanten
straalden ogen vol blijde verwachting en waar men ook keek, overal zag men
bevallige gestalten door de menigte zweven die, nauwelijks verdwenen, door
andere gevolgd werden, even bekoorlijk en betoverend als zij.


Wanneer men
in de theezaal en om de speeltafeltjes dwaalde, zag men een aantal vreemde oude
dames en gebrekkige oude heren, die alle nieuwtjes en schandalen van de dag
bespraken met een ijver en een vuur waaruit bleek hoeveel behagen zij in die
bezigheid schiepen. Onder deze groepen waren ook drie of vier moeders die naar
goede partijen voor hun dochters zochten en schijnbaar geheel verdiept in het
gesprek waaraan zij deelnamen, toch niet konden nalaten van tijd tot tijd
zijdelingse blikken naar hun dochters te werpen die, terwijl zij zich de
moederlijke aansporing om van hun jeugd te genieten, herinnerden, reeds
begonnen waren op onschuldige wijze te koketteren door naar sjaals te zoeken,
handschoenen aan te trekken, kopjes neer te zetten en andere dingen die
onbelangrijk schenen, maar die, uitgevoerd door ervaren beoefenaarsters, grote
gevolgen kunnen hebben. Bij de deuren en in ver verwijderde hoeken leunden
groepjes hersenloze jongelieden, die op allerlei wijzen van hun
schaapachtigheid en domheid blijk gaven en alle verstandige mensen in hun
nabijheid om hun dwaasheid deden lachen, terwijl zij zich streelden met de
gedachte dat zij voorwerpen van algemene bewondering waren, een wijze en
gezegende bestiering waartegen geen weldenkend mens zal morren.


En eindelijk
zaten op de achterste banken, waar zij hun plaatsen voor de gehele avond hadden
ingenomen, verscheidene ongetrouwde dames, die de eerste jeugd al gepasseerd
waren en die niet dansten, omdat niemand hen vroeg en niet speelden opdat men
niet denken zou dat zij van alle uitzichten op het huwelijk afstand hadden
gedaan en zich in een toestand bevonden, die hun de beste gelegenheid bood om
van iedereen kwaad te spreken, zonder dat men bijzonder op hen lette. Kortom,
zij konden van iedereen kwaad spreken omdat iedereen er was. Het was een
vrolijk, levendig schouwspel, een amalgama van rijk geklede mensen, fraaie
spiegels, gladde parketvloeren, luchters en waskaarsen; men zag de keurig
geklede weledelgeboren Angelo Cyrus Bantam, ceremoniemeester, overal
heenglijden in stille zachtheid, beleefde buigingen maken tegen deze,
vriendschappelijke knikjes geven aan gene en glimlachjes aan allen.


‘Blijf in de
theezaal. Besteed er zes stuivers. Ze schenken warm water op en noemen dat
thee. Drink ervan.’ zei Dowler op luide toon, terwijl hij Pickwick de weg wees,
die aan het hoofd van het kleine gezelschap naar binnen stapte met mevrouw
Dowler aan zijn arm. In de theezaal draaide Pickwick zich om en toen hij hem in
het oog kreeg, baande Bantam zich een weg door de menigte en begroette hem op
luidruchtige wijze.


‘Waarde heer,
ik ben ten zeerste vereerd. Ba-ath is gevleid. Mevrouw Dowler, u verfraait de
vertrekken. Ik maak u mijn compliment over uw veren. Merkwaerdig!’


‘Is er al
iemand?’ vroeg Dowler wantrouwend.


‘Iemand? De
elite van Ba-ath. Meneer Pickwick, ziet u daar die dame met de gazen tulband?’


‘Die dikke
oude dame?’ vroeg Pickwick onschuldig.


‘Maar mijn
waarde heer - niemand is dik of oud in Ba-ath. Dat is de douairière
Snuphanuph.’


‘Waarlijk?’
vroeg Pickwick.


‘Niemand
minder, dat verzeker ik u.’ antwoordde de ceremoniemeester. ‘Stil, kom een
beetje dichter bij mij, meneer Pickwick. Ziet u die fraai uitgedoste jongeman
aankomen?’


‘Die met het
lange haar en het buitengewoon lage voorhoofd?’ vroeg Pickwick.


‘Ja, juist.
Dat is de rijkste jonge man van Ba-ath op het ogenblik. De jonge lord
Mustanhed.’


‘Dat meent u
niet.’ zei Pickwick.


‘Ja, u zult
dadelijk zijn stem horen, meneer Pickwick. Hij zal mij aanspreken. De oudere
heer, die bij hem is met het rode vest en de donkere snor, is jonkheer
Crushton, zijn boezemvriend. Hoe maakt u het, mylord?’


‘Zeer wawm.’
antwoordde mylord.


‘Het is
bijzonder warm, mylord.’ zei de ceremoniemeester.


‘Vervloekt
warm.’ viel jonkheer Crushton in.


‘Heb je het
nieuwe postkarretje van mylord al gezien, Bantam?’ vroeg jonkheer Crushton, na
een kort stilzwijgen, waarin lord Mustanhed zijn best deed om Pickwick verlegen
te maken door hem aan te staren en Crushton gepeinsd had over welk onderwerp
mylord het beste kon spreken.


‘Hemel, nee.’
antwoordde Bantam. ‘Een postkarretje! Wat een uitstekend idee! Merkwaerdig!’


‘Goede
hemel!’ riep lord Mustanhed uit, ‘ik dacht dat iedeween mijn nieuw postkawwetje
had gezien; het is het netste, aawdigste, elegantste voewtuig, dat ooit op
wielen liep, mooi van kleuw, met een appelschimmel ew voow.’


‘En met een
echte brievenbus, alles compleet.’ zei jonkheer Crushton.


‘En een klein
bankje, met een ijzewen hekje voow de koetsiew.’ voegde mylord eraan toe. ‘Ik
weed er een paaw mowgens geleden mee naaw Bwistol; ik had een wode jas aan en
twee bedienden een paaw hondewd metew achtew mij, en op mijn woowd, de mensen
vlogen uit hun huizen om mij op te houden en mij te vwagen of ik de post was. Pwachtig,
pwachtig.’


Bij deze
anekdote lachte mylord hartelijk en zijn toehoorders natuurlijk ook. Toen stak
hij zijn arm door die van de gedienstige Crushton en ging verder.


‘Een
alleraardigst jongmens, die lord Mustanhed.’ sprak de ceremoniemeester.


‘Dat vind ik
ook.’ merkte Pickwick droogjes op.


Toen het
dansen begonnen was en iedereen voorgesteld en alle voorlopige maatregelen
genomen waren, voegde Angelo Bantam zich weer bij Pickwick en geleidde hem naar
de speelzaal.


Juist toen
zij binnenkwamen, dwaalden de douairière Snuphanuph en twee andere dames, die
er oud en whist-lievend uitzagen, om één van de speeltafeltjes, dat nog onbezet
was; zodra zij Pickwick in het oog kregen, onder de hoede van Bantam, wisselden
ze blikken van verstandhouding met elkander, omdat hij juist de persoon was die
zij voor vierde man zochten.


‘Beste
Bantam,’ zei de douairière Snuphanuph op vleiende toon, ‘zoekt u eens iemand om
als vierde man met ons te spelen, dan doet u ons een groot genoegen.’ Pickwick
keek op dat ogenblik juist de andere kant uit en daarom wees de douairière hem
met een nauw merkbaar knikje aan.


‘Mijn vriend,
meneer Pickwick, mylady, zal zeker met genoegen, als vierde man, merkwaardig.’
sprak de ceremoniemeester de wenk opvolgend.


‘Meneer
Pickwick, lady Snuphanuph - mevrouw Wugsby - juffrouw Bolo.’


Pickwick boog
voor ieder van de dames en omdat het onmogelijk was te ontsnappen, trok hij een
kaart. Meneer Pickwick en juffrouw Bolo tegen lady Snuphanuph en mevrouw
Wugsby.
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De speelzaal in Bath


 


Toen de
troefkaart bij het begin van het tweede rondje werd gekeerd, kwamen twee
jongedames de zaal binnensnellen en plaatsten zich aan de rechter- en
linkerzijde van mevrouw Wugsby, waar zij geduldig wachtten tot het spel
afgelopen was.


‘En, Jane,’
zei mevrouw Wugsby, zich tot een van de meisjes wendend, ‘wat is er?’


‘Ik kwam u
vragen, mama, of ik met de jongste heer Crawly mag dansen.’ fluisterde de
aardigste en jongste van de twee.


‘Goede hemel,
Jane, hoe kun je zoiets bedenken?’ antwoordde mama verontwaardigd.


‘Heb je niet
herhaaldelijk gehoord dat zijn vader maar een jaarlijks inkomen van achthonderd
pond heeft, dat bij zijn sterven ophoudt? Ik schaam me over je. Nee, volstrekt
niet!’


‘Ma.’
fluisterde de andere, die veel ouder was, erg onbeduidend en geaffecteerd.
‘Lord Mustanhed is aan mij voorgesteld. Ik zei dat ik wel meende deze dans open
te hebben.’


‘Je bent een
lief kind,’ antwoordde mevrouw Wugsby, terwijl ze haar dochter met haar waaier
een tikje op de wang gaf, ‘en men kan je altijd vertrouwen. Hij is ontzettend
rijk, lieve. Veel genoegen!’ Bij deze woorden kuste mevrouw Wugsby haar dochter
bijzonder hartelijk, terwijl zij de jongste boos en waarschuwend aankeek en
haar kaarten sorteerde.


Die arme
Pickwick! Hij had nooit met drie zulke volleerde kaartspeelsters gespeeld. Zij
speelden zo fijn, dat hij waarlijk bang voor hen werd. Als hij een verkeerde
kaart speelde, keek mejuffrouw Bolo met een blik als een doorborende spies; als
hij zich bedacht hoe hij spelen moest, leunde lady Snuphanuph achter in haar
stoel en glimlachte half ongeduldig en half medelijdend tegen mevrouw Wugsby,
waarop deze haar schouder ophaalde en kuchte, alsof ze zeggen wilde dat zij
zich afvroeg wanneer hij eindelijk zou openen. Als het spel uit was, vroeg
juffrouw Bolo met een treurig gelaat waarom Pickwick niet terugkwam in de
ruiten of niet in schoppen was uitgekomen of in klaveren was doorgegaan of
harten getroefd had of zijn honneur vertoond had of het aas had gespeeld of met
de koning was uitgekomen of iets dergelijks - en als antwoord op al deze
ernstige beschuldigingen, wist Pickwick geen enkele reden op te geven die zijn
wijze van spelen rechtvaardigde, daar hij dan allang weer vergeten was welke kaarten
hij had. Er kwamen ook mensen naar het spel kijken, hetgeen Pickwick nerveus
maakte.


Bovendien
werd zijn aandacht afgeleid door de gesprekken die dichtbij het tafeltje tussen
Angelo Bantam en de twee dames Matinters gevoerd werden, die ongetrouwd en vrij
zonderling waren en de ceremoniemeester het hof maakten in de hoop dat hij hen
nu en dan een danseur zou verschaffen. Dit alles gevoegd bij het lawaai van de
mensen die voortdurend in en uit liepen, maakte dat Pickwick vrij slecht
speelde. Hij kreeg slechte kaarten bovendien en toen ze om tien minuten na
elven ophielden met spelen, stond juffrouw Bolo tamelijk zenuwachtig van het
tafeltje op en ging dadelijk onder een stroom van tranen in een draagstoel naar
huis.


Nadat hij
zich bij zijn vrienden gevoegd had, die allen beweerden dat zij nog nooit zo’n
prettige avond hadden doorgebracht, begaf hij zich met hen naar Het Witte Hert.
Na zich met een warm glaasje getroost te hebben, ging hij naar bed en viel
bijna onmiddellijk in slaap. 





XXXVI Grotendeels gewijd aan de legende van prins Bladud en aan
een allermerkwaardigst onheil dat Winkle overkwam


 


Daar Pickwick
het voornemen had minstens twee maanden in Bath door te brengen, achtte hij het
raadzaam om voor zichzelf en zijn vrienden gemeubileerde kamers te huren voor
die periode en daar er zich een gunstige gelegenheid voordeed om voor een
redelijke prijs een bovenhuis in Royal Crescent te krijgen, dat meer ruimte
bevatte dan zij nodig hadden, boden de heer en mevrouw Dowler aan een slaap- en
zitkamer van hen over te nemen. Dit voorstel werd dadelijk aangenomen en binnen
drie dagen hadden ze zich allen in hun nieuwe woning gevestigd en begon
Pickwick vol ijver het geneeskrachtige water te drinken. Hij deed dit
systematisch. Hij dronk een groot glas voor het ontbijt en besteeg een heuvel.
Hij nam weer een glas na het ontbijt en daalde de heuvel weer af en na elk glas
verklaarde hij op plechtige en indrukwekkende toon dat hij zich veel beter
gevoelde, waarover zijn vrienden zich zeer verheugden, ofschoon zij nooit te
voren gemerkt hadden dat hem iets scheelde.


De grote
eetzaal is een ruim vertrek, versierd met Corinthische zuilen, een galerij voor
muzikanten, een uurwerk dat speelt, een standbeeld van Nash en een opschrift in
gouden letters, waarop alle waterdrinkers moeten letten, want het roept hun
hulp in voor een liefdadig doel.


Op een groot
buffet staat een marmeren vaas, waaruit het water gepompt wordt; daaromheen
staan een aantal geelachtige glazen, waaruit de mensen drinken en het is
werkelijk opbouwend en voldoening gevend te aanschouwen met welk een volharding
en ernst zij het naar binnen zwelgen. In de onmiddellijke nabijheid bevinden
zich baden waarin sommigen van het gezelschap zich onderdompelen; daarna speelt
een orkest om de baders geluk te wensen dat zij het reeds gedaan hebben. Er is
nog een Kurzaal, waar gebrekkige dames en heren worden binnengereden met zulk
een verbazingwekkende verscheidenheid van rolstoelen en wagentjes, dat iedere
nieuwsgierige die er met het gewone aantal tenen binnentreedt, groot gevaar
loopt er zonder uit te komen. Dan is er nog een derde zaal waar de mensen
binnengaan die van stilte houden, want daar is het veel rustiger dan in de
andere zalen. Er wordt druk gewandeld, met en zonder krukken, met stokken en
zonder, er wordt veel gepraat, gelachen en geschertst.


Iedere morgen
ontmoetten de vaste waterdrinkers, onder wie Pickwick, elkaar in de Kurzaal,
namen hun glas en maakten een wandeling. Op de middagwandeling verenigden lord
Mustanhed, jonkheer Crushton, douairière Snuphanuph, mevrouw Wugsby en al de
deftige lieden en de waterdrinkers van de morgen, zich. Hierna gingen ze
wandelen, rijden of werden in rolstoelen voortgeduwd en zagen elkander weer. De
heren gingen daarna naar de leeszalen en ontmoetten elkaar weer bij gedeelten.
Daarna gingen ze naar huis. Als het een schouwburgavond was, zagen ze elkaar
daar misschien weer en als er bal was, ontmoetten ze elkaar in de balzaal.
Zagen ze elkaar bij geen van beide gelegenheden dan ontmoetten ze elkaar de
volgende dag, een zeer aangename levenswijze die misschien toch wel wat
eentonig was.


 


Op zekere dag
die hij op boven beschreven wijze doorbracht, zat Pickwick nog alleen op - zijn
vrienden hadden zich ter ruste begeven, en was bezig zijn dagboek te schrijven,
toen hij gestoord werd door een zacht kloppen aan zijn deur.


‘Neem me niet
kwalijk, meneer,’ zei juffrouw Craddock, de hospita, terwijl ze haar hoofd in
de kamer stak, ‘maar hebt u soms nog iets nodig?’


‘Dank u,
juffrouw.’ antwoordde Pickwick.


‘De meid is
naar bed, mijnheer,’ hernam juffrouw Craddock, ‘en mijnheer Dowler is zo goed
om op mevrouw Dowler te wachten, daar het gezelschap wel laat thuis zal komen.
Daarom dacht ik - als u niets meer nodig hebt, meneer Pickwick ga ik ook maar
naar bed.’


‘Doet u dat,
juffrouw.’ antwoordde Pickwick.


‘Welterusten,
meneer.’ zei juffrouw Craddock.


‘Goedenacht,
juffrouw.’ antwoordde Pickwick.


Juffrouw
Craddock deed de deur dicht en Pickwick ging verder met schrijven.


In een half
uur had hij alles bijgeschreven. Hij drukte zorgvuldig de laatste bladzijde op
het vloeiblad, sloeg het boek toe, veegde zijn pen af aan de voering van een
jaspand en borg haar zorgvuldig op in het laatje van de inktkoker.


Er waren
enige vellen dichtbeschreven papier in dat laatje zo opgevouwen dat de titel,
in duidelijk rondschrift, volkomen leesbaar was. Daar hij zag dat het geen
familiepapieren waren en dat de inhoud zeer beknopt was en op Bath betrekking
scheen te hebben, vouwde Pickwick het open, stak zijn nachtlicht aan, opdat
het, als hij klaar was met lezen, goed zou branden en terwijl hij zijn stoel
dichter bij het vuur trok, begon hij het volgende te lezen:


 


De ware legende van Prins Bladud


 


‘Ongeveer
tweehonderd jaren geleden bevond zich in een der openbare baden van deze stad
een opschrift ter ere van de grote stichter, de beroemde prins Bladud. Dat
opschrift is nu verdwenen.


Gedurende
vele honderden jaren voor die tijd was een oude legende van eeuw tot eeuw
overgeleverd, waarin verhaald werd dat die beroemde prins, toen hij uit Athene,
waar hij een schat aan kennis had opgedaan, aan melaatsheid lijdende terugkwam,
het hof van zijn vader vermeed en droefgeestig omging met landbouwers en
varkens. Onder deze kudde, zo verhaalt de legende, bevond zich een varken met
een ernstige, deftige snuit. Tot dat dier voelde de prins zich aangetrokken,
want het was ook een verstandig beest, het dacht na en was bovendien zeer
bescheiden en al stond het ver boven zijn medebroeders, het kon vreselijk
knorren en had scherpe tanden. De jonge prins zuchtte diep als hij dat
vorstelijke varken aankeek: hij dacht dan aan zijn vader en de tranen kwamen
hem in de ogen.


Dit
verstandige varken baadde zich graag in vette, vochtige modder. Niet alleen in
de zomer, zoals gewone varkens doen, om zich af te koelen, ook reeds in die overoude
tijden - een bewijs dat het licht der beschaving, ofschoon zwak, toch begon
door te breken - maar ook op koude gure winterdagen. Zijn vel was zo glad en
schoon, dat de prins besloot de reinigende hoedanigheden van dit water ook eens
te proberen. Hij deed dit. Onder de zwarte modder borrelden de warmwaterbronnen
van Bath! Hij baadde zich erin en was genezen. Hij ijlde naar het hof van zijn
vader, begroette hem hartelijk en keerde spoedig hierheen terug om de stad met
haar beroemde baden te stichten.


Hij zocht het
varken met al het vuur van hun vroegere vriendschap - maar, helaas!, het water
had zijn dood veroorzaakt. Hij had de onvoorzichtigheid gehad een te warm bad
te nemen en de wijsgeer van de natuur was niet meer! Hij werd opgevolgd door
Plinius, die ook het slachtoffer werd van zijn dorst naar kennis.


 


Dit was de
legende. Luistert nu naar de ware geschiedenis.


 


Vele eeuwen
geleden leefde, temidden van veel pracht en praal, de bekende en beroemde Lud
Hudibras, koning van Brittannië. Hij was een machtig vorst. De aarde trilde
wanneer hij over haar liep, zo zwaar was hij gebouwd. Zijn volk koesterde zich
in het licht van zijn aanschijn, zo rood en gloeiend was het. Hij was inderdaad
op en top een koning. Hij nam een vrij grote ruimte in, want al was hij niet
lang, hij had een merkwaardige omvang: wat hij in de lengte niet nodig had,
gebruikte hij wel in de breedte. Als een enkele van de ontaarde heersers van de
moderne tijden met hem zou kunnen vergeleken worden, zou ik zeggen dat de
geëerbiedigde koning Cole die persoon moest zijn.


Deze goede
koning had een koningin die achttien jaren geleden een zoon had gekregen die
Bladud werd genoemd. Deze werd naar een voorbereidende school in het rijk van
zijn vader gezonden, tot hij de leeftijd van tien jaren bereikt had en toen,
onder geleide van een vertrouwd man, naar een school in Athene, om daar zijn
opvoeding te voltooien: aangezien voor het overblijven gedurende de vakanties
geen extra-kosten gerekend werden en er geen bericht over hem verstrekt werd voor
hij de school verliet, bleef hij daar acht lange jaren, na verloop van welke
tijd de koning, zijn vader, zijn opperhofmeester zond, om alles te betalen en
de prins mee naar huis te nemen; toen de opperhofmeester zich van die last
gekweten had, werd hij echter met woede ontvangen en kreeg hij onmiddellijk
zijn ontslag.


Toen koning
Lud de prins, zijn zoon, zag en ontdekte welk een knappe jongeman hij geworden
was, bedacht hij hoe goed het zou zijn als hij spoedig in het huwelijk trad,
opdat zijn kinderen het verheven geslacht van Lud tot aan het einde van de
wereld zouden mogen in stand houden. Te dien einde zond hij een bijzonder
gezantschap, bestaande uit aanzienlijke edellieden, die niets bijzonders te
doen hadden en een postje dat goed betaald werd, gaarne aanvaardden, naar een
naburige koning en vroeg diens schone dochter voor zijn zoon ten huwelijk,
terwijl hij tegelijkertijd vermeldde dat hij graag met zijn broeder en vriend
op goede voet wilde leven, maar dat hij, indien zij het over het huwelijk niet
eens konden worden, in de onprettige noodzakelijkheid zou komen zijn koninkrijk
binnen te vallen en hem de ogen uit te steken. Hierop antwoordde de andere
koning, die de zwakste van de twee was, dat hij zijn vriend en broeder zeer
verplicht was voor al zijn goedheid en grootmoedigheid en dat zijn dochter
gereed zou zijn te trouwen, wanneer het prins Bladud maar behaagde.


Zodra dit
antwoord Brittannië bereikte, heerste er grote vreugde onder de bevolking. Men
hoorde niets anders dan muziek en dans, het rinkelen van geldstukken, die het
volk in de koninklijke schatkist moest storten om de onkosten van de gelukkige
gebeurtenis te dekken. Bij deze gelegenheid verhief koning Lud zich, die
temidden van zijn raad op een troon gezeten was, overstelpt door zijn aandoeningen
en gaf de opperrechter bevel de beste wijn en de hofzangers binnen te laten
komen, een daad van goedertierenheid die door de onwetendheid van de
geschiedschrijver aan koning Cole wordt toegeschreven in die beroemde regelen,
waarin Zijne Majesteit op deze wijze wordt voorgesteld.


 


“Hij riep om
zijn pijp, hij riep om zijn pint.”


“Hij riep om
zijn speellieden, drie!”


 


Dit is een
duidelijke onrechtvaardigheid tegenover de nagedachtenis van koning Lud,
terwijl koning Coles deugden ten onrechte worden verheerlijkt.


Maar temidden
van al deze feestvreugde en vermaak bevond zich iemand, die niet van de
fonkelende wijn dronk en niet danste als de minstrelen speelden. Dit was
niemand anders dan prins Bladud, ter ere van wiens geluk een geheel volk zich
op dat ogenblik hees zong en zijn beurs ledigde. De waarheid was dat de prins,
zonder iets te willen afdingen van het ontwijfelbare recht van de minister van
Buitenlandse Zaken, om voor hem verliefd te worden, maar in strijd met alle
wijze lessen der staatkunde, zonder iemand te raadplegen, reeds verliefd was
geworden en zich zelfs heimelijk verloofd had met de schone dochter van een
Atheens edelman.


Hier hebben
wij een treffend voorbeeld van een der vele voordelen van beschaving en
ontwikkeling. Als de prins later geleefd had, zou hij misschien dadelijk het
voorwerp van de keuze van zijn vader gehuwd hebben en zich er vervolgens
ernstig op toegelegd hebben de last die hem drukte, van zich af te schudden.
Hij zou misschien getracht hebben haar hart te breken door opzettelijke
beledigingen en verwaarlozing of, zo de geestkracht haar sekse en het besef van
het onrecht dat zij moest lijden, haar onder deze slechte behandeling staande
hielden, zou hij getracht hebben haar van het leven te beroven en zich op deze
wijze van haar ontslagen hebben. Maar prins Bladud dacht niet aan dergelijke
methoden; hij verzocht een bijzonder onderhoud en vertelde zijn vader alles.


Het is een
oud voorrecht van koningen dat zij alles kunnen beheersen, behalve hun
hartstochten. Koning Lud werd razend van woede, gooide zijn kroon naar het
plafond en ving hem weer op - want in die dagen droegen de koningen hun kroon
op het hoofd en werd deze niet in de Tower bewaard - stampte op de grond, sloeg
tegen zijn voorhoofd, vroeg zich af waarom zijn eigen vlees en bloed tegen hem
opstond en riep zijn lijfwacht, aan wie hij het bevel gaf de prins in een
torenkamertje op te sluiten - een handelwijze die de koningen in de oude tijd
meermalen op hun zonen toepasten, als hun huwelijksplannen niet met die van hun
vader strookten.


Nadat prins
Bladud voor het grootste gedeelte van een jaar in het torenkamertje opgesloten
was geweest, met geen ander uitzicht voor zijn lichamelijke ogen dan een stenen
muur of voor zijn geestelijke ogen een langdurige gevangenschap, begon hij
natuurlijk een plan te beramen om te ontsnappen, hetgeen hij na maanden van
voorbereiding uitvoerde: uit een soort van medelijden stak hij het tafelmes
waarmee hij at, door het hart van zijn cipier, opdat deze arme man, die een
gezin had, niet van medeplichtigheid beschuldigd en dientengevolge door de
woedende koning gestraft zou worden.


De vorst was
razend over het verlies van zijn zoon. Hij wist niet op wie hij zijn verdriet
en woede moest koelen, totdat hij zich plotseling de opperkamerheer herinnerde,
die hem thuis gebracht had: hij ontnam hem tegelijkertijd zijn pensioen en zijn
hoofd.


Intussen
dwaalde de jonge prins onherkenbaar vermomd te voet door zijn vaders rijk,
terwijl hij bij al zijn ontberingen opgevrolijkt en gesteund werd door lieflijke
gedachten aan het Atheense meisje, dat de onschuldige oorzaak was van al zijn
beproevingen. Op een dag ging hij wat rusten in een landelijk dorpje en toen
hij zag dat er vrolijk gedanst werd en hij niets dan opgewekte gezichten
bemerkte, vroeg hij aan een van de feestvierenden die naast hem stond, wat de
reden was van deze vreugde.


“Weet u
niets, o, vreemdeling,” was het antwoord, “van de laatste proclamatie van onze
genadige koning?”


“Proclamatie!
Nee, welke proclamatie?” vroeg de prins, die lang langs weinig bezochte wegen
had gereisd en niets wist van wat er op de hoofd wegen was gebeurd.


“Nou,”
antwoordde de boer, “de vreemde dame die onze prins wenste te huwen, is
getrouwd met een edelman uit haar eigen land en de koning maakt dit feit bekend
en kondigt ook een groot feest aan, want nu zal de prins natuurlijk terugkomen
en de dame huwen die zijn vader voor hem koos en die, naar men zegt,
buitengewoon mooi moet zijn. Op uw gezondheid, meneer! God zegene de koning!”


De prins
bleef niet om nog meer te horen. Hij vluchtte uit het dorpje en zocht de
dichtstbegroeide schuilhoeken op in het naburige woud. Hij doolde steeds voort,
nacht en dag: onder de verschroeiende zon en de koude, bleke maan; in de droge
hitte van de dag en de vochtige koude van de nacht, in het grijze morgenlicht
en de rode avondgloed. Hij sloeg zo weinig acht op tijd of plaats, dat hij op
zijn weg naar Athene naar Bath afdwaalde.


Er was toen
geen stad waar Bath nu is. Er was geen spoor van huizen of van iets dat op een
woonplaats van mensen geleek, maar men zag hetzelfde edele landschap, dezelfde
wijde uitgestrektheid van heuvels en dalen, dezelfde mooie rivier die
voortglijdt, ver weg, dezelfde trotse bergen die, net als de zorgen van het
leven, op een afstand gezien en gedeeltelijk verborgen door de morgennevel, hun
ruwheid en scherpte verliezen en alle gemakkelijk te beklimmen lijken. Ontroerd
door de lieflijke schoonheid van dit toneel, zonk de prins op het groene gras
neer en baadde zijn gezwollen voeten in zijn tranen.


“O,” zei de
ongelukkige Bladud, terwijl hij zijn handen samenvouwde en zijn ogen droevig
ten hemel sloeg, “kwam hier maar een einde aan mijn zwerven; konden deze
weldadige tranen, waarmee ik nu misplaatste hoop en versmade liefde betreur
altijd vreedzaam vloeien.”


Deze wens
werd verhoord. Het was in de tijd dat de heidense godheden de woorden van
mensen letterlijk opnamen, soms met een snelheid die wel eens bijzonder
pijnlijk kon zijn. De grond opende zich onder de voeten van de prins; hij zonk
in de kloof en deze sloot zich ogenblikkelijk boven zijn hoofd voor eeuwig,
uitgezonderd daar waar zijn hete tranen naar de aarde opwelden en waar ze dat
tot op heden nog doen.


Het is
opmerkelijk dat tot op lieden talrijke oudere dames en heren, die teleurgesteld
zijn in hun levenspartners en bijna evenveel jongeren, die ernaar verlangen ze
te veroveren, elk jaar naar Bath gaan om het geneeskrachtige water te drinken,
waaruit zij veel kracht en troost putten. Dit is een groot compliment aan de
deugdzaamheid van prins Bladuds tranen, en getuigt voor de waarheid van deze
legende.’


 


Pickwick
geeuwde enige malen, toen hij aan het einde van dit kleine manuscript kwam,
vouwde het zorgvuldig op en legde het weer in de lade van de inktpot; daarna
stak hij, met een gezicht waaruit grote vermoeidheid sprak, zijn kandelaar aan
en ging naar boven om te slapen.


Hij bleef
even staan bij Dowlers deur, zoals hij gewoon was, en klopte om goedenacht te
zeggen.


‘Zo,’ zei
Dowler, ‘gaat u naar bed? Ik wou dat ik ook kon gaan. Trieste avond, winderig,
niet?’


‘Erg.’
antwoordde Pickwick. ‘Goedenacht, welterusten.’


Pickwick ging
naar zijn slaapkamer en Dowler ging weer bij het vuur zitten om zijn onbezonnen
belofte om op te blijven tot zijn vrouw thuiskwam, na te komen.


Er zijn maar
weinig dingen die meer vermoeiend zijn dan voor iemand op te blijven, vooral
wanneer diegene op een feestje is. Men moet er steeds aan denken hoe snel de
tijd voor hem gaat, terwijl hij voor jezelf zo lang valt en hoe meer je hieraan
denkt, hoe meer hoop je dat de ander spoedig thuiskomt. De klokken tikken ook
zo hard als men alleen zit en het is net alsof je ondergoed van spinrag draagt.
Eerst voelt men iets aan de rechterknie kietelen en dan voelt men hetzelfde aan
de linker... Nauwelijks heeft men een andere houding aangenomen of het komt
weer in je armen en nadat men de ledematen in allerlei rare bochten gewrongen
heeft, voelt men het plotseling in de neus, die men wrijft alsof men hem eraf
wil wrijven - dat zou men ook doen, indien men kon. Ogen zijn ook slechts
persoonlijke ongemakken en de pit van de ene kaars wordt anderhalve duim lang,
terwijl men bezig is de andere te snuiten. Deze en verschillende andere
zenuwachtige aandoeningen maken dat het alles behalve vermakelijk is een zekere
tijd op te zitten terwijl iedereen al naar bed is. Zo dacht Dowler erover toen
hij voor het vuur zat en hij was oprecht verontwaardigd over de barbaarse
mensen op de party, die hem lieten wachten. Zijn humeur werd er niet beter op
toen hij bedacht dat hij zich in het begin van de avond had verbeeld dat hij
hoofdpijn had en daarom thuisgebleven was. Tenslotte, nadat hij verscheidene
malen in slaap gevallen was en bijna zijn gezicht aan het vuur gebrand had,
besloot hij boven op het bed in de achterkamer te gaan liggen en te denken -
niet te slapen natuurlijk. ‘Ik slaap zwaar.’ zei Dowler bij zichzelf toen hij
zich op het bed wierp. ‘Ik moet wakker blijven; ik veronderstel dat ik hier wel
zal horen kloppen. Ja, dat dacht ik wel. Ik kan de nachtwaker horen. Daar gaat
hij. Nu wordt het zwakker. Een beetje zwakker. Hij gaat de hoek om. Ah!’ Toen
Dowler zover gekomen was, ging hij de hoek om, waarbij hij zo lang geaarzeld
had en viel vast in slaap.


De klok sloeg
juist drie, toen er een draagstoel in de Crescent verscheen, waarin mevrouw
Dowler gezeten was. Deze werd gedragen door een korte, dikke en een lange
magere man.


Ze hadden
moeite genoeg om hun lichamen - om van de draagstoel maar te zwijgen - in
evenwicht te houden, maar op deze hoogte en in de Crescent, waar de wind in het
rond veegde alsof hij de straatstenen los wou rukken, was zijn woede enorm. Ze
waren blij dat ze de stoel neer konden zetten en flink op de deur kloppen.


Ze wachtten
enige tijd, maar er kwam niemand.


‘De bedienden
zijn zeker in de armen van Morpheus.’ zei de korte drager, terwijl hij zijn
handen warmde aan een fakkel, die een jongen droeg.


‘Ik wou dat
hij ze wakker schreeuwde.’ merkte de lange op.


‘Klop nog
eens, wil je?’ schreeuwde mevrouw Dowler uit haar stoel.


‘Klop twee-
of driemaal, wil je.’ De korte man wilde graag zo gauw mogelijk naar huis en
daarom ging hij op de stoep staan en klopte vier- of vijfmaal twee keer achter
elkaar, terwijl de lange man op de straat ging kijken of hij nergens licht zag
door de ramen. Er kwam niemand. Het bleef stil en donker. ‘Goede hemel!’ zei
mevrouw Dowler. ‘Klop asjeblieft nog eens.’


‘Is er hier
geen schel, mevrouw?’ vroeg de korte drager.


‘Jazeker.’
viel de jongen die de fakkel droeg in. ‘Ik heb er al de hele tijd aan
getrokken.’


‘Het is
alleen maar een knop, het ijzerdraad is kapot.’ zei mevrouw Dowler.


‘Ik wou dat
de hoofden van de bedienden kapot waren.’ bromde de lange man.


‘Ik moet u
nog eens lastig vallen om te kloppen, als u wilt.’ sprak mevrouw Dowler met
uiterste beleefdheid.


De korte man
klopte weer enige malen, zonder het minste resultaat. De lange man, die erg
ongeduldig werd, loste hem af en klopte steeds tweemaal achtereen, zoals een
krankzinnige brievenbesteller doet.


Tenslotte
begon Winkle te dromen dat hij op de Club was en dat de leden zo oproerig
waren, dat de voorzitter genoodzaakt was steeds zijn hamer te gebruiken om de
orde te handhaven. Daarna had hij een verwarde indruk van een verkooplokaal,
waar geen bieders waren en de vendumeester alles zelf inkocht en tenslotte
begon hij flauw te vermoeden dat iemand aan de voordeur stond te kloppen. Om er
helemaal zeker van te zijn, bleef hij echter een minuut of tien stil in bed en
luisterde, maar toen hij drieëndertig malen had horen kloppen, voelde hij zich
voldaan en was hij er zeker van dat hij goed wakker was.


‘Klop, klop,
klop, klop!’ ging de klopper.


Winkle sprong
uit bed, terwijl hij zich afvroeg wat er aan de hand kon zijn, trok vlug zijn
kousen en pantoffels aan, sloeg zijn kamerjas om, stak een kaars aan het flauwe
licht van de haard aan en haastte zich naar beneden.


‘Daar komt
eindelijk iemand, mevrouw.’ zei de korte drager.


‘Ik wou dat
ik met een zweep achter hem zat.’ mompelde de lange.


‘Wie is
daar?’ riep Winkle, terwijl hij de ketting losmaakte.


‘Vraag nu
maar niets, stommeling,’ antwoordde de lange man, met diepe minachting en
aannemend dat het een huisknecht was, ‘maar doe de deur open.’


‘Kom, maak
vlug voort, sufferd.’ voegde de ander er aanmoedigend aan toe.


Daar Winkle
nog half sliep, gehoorzaamde hij automatisch, opende de deur op een kier en
keek naar buiten. Het eerste wat hij zag, was de rode gloed van de fakkel, die
de jongen droeg. Geschrokken door de plotselinge gedachte dat het huis
misschien in brand stond, gooide hij haastig de deur wijd open en terwijl hij
de kaars boven zijn hoofd hield, staarde hij voor zich uit, niet wetend of hij
een draagstoel of een brandspuit voor zich zag. Op dit ogenblik kwam er een
hevige windvlaag: het licht werd uitgeblazen. Winkle voelde zich op de stoep
gedreven en de deur viel met een smak dicht.


‘Nu jongmens,
dat heb je netjes gedaan!’ zei de korte drager. Winkle, die het gezicht van een
dame door het raampje van de draagstoel zag, keerde zich snel om, hanteerde de
klopper met alle macht en schreeuwde de drager woedend toe de draagstoel weer
weg te brengen.


‘Breng hem
weg, breng hem weg.’ schreeuwde Winkle.


‘Daar komt
iemand uit een ander huis; laat mij erin gaan zitten. Verberg me, help me
toch!’


Hij stond de
hele tijd te beven van de koude en elke keer als hij zijn hand uitstrekte naar
de klopper, woei zijn kamerjas op een meest onaangename manier op.


‘Er komen
mensen over de Crescent. En zijn ook dames bij - gooi iets over mij heen. Ga
vóór me staan!’ gilde Winkle. Maar de dragers, die bijna stikten van het
lachen, konden hem niet de minste hulp verlenen en de dames kwamen dichter en
dichter bij.


Winkle gaf
nog een laatste wanhopige klop; de dames waren nog maar een paar huizen van hem
af. Hij wierp de uitgedoofde kaars weg, die hij al die tijd boven zijn hoofd
gehouden had en vloog bij mevrouw Dowler in de draagstoel.


Nu had ook
juffrouw Craddock eindelijk het kloppen en de stemmen gehoord; zij gunde zich
alleen maar even de tijd om iets eleganters dan haar slaapmuts op te zetten en
snelde toen naar de voorkamer om zich er van te vergewissen of het het juiste
gezelschap was. Zij schoof juist het raam op toen Winkle in de stoel vloog en
had nauwelijks gezien wat er gebeurde of ze slaakte een luide gil en smeekte
Dowler direct op te staan, omdat zijn vrouw met een andere heer wegliep.
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Winkles toestand toen de deur dichtwaaide


 


Hierop sprong
Dowler overeind als een elastieken bal en toen hij de voorkamer binnenstormde,
kwam hij juist bij het ene raam op het ogenblik dat Pickwick het andere
openschoof, waarop het eerste wat zij zagen Winkle was, die in de draagstoel
stapte.


‘Nachtwaker,’
schreeuwde Dowler woedend; ‘houd hem tegen, - houd hem stevig vast - sluit hem
in - totdat ik beneden kom. Ik zal hem de keel afsnijden - geef mij een mes -
van het ene oor tot het andere - juffrouw Craddock, dat zal ik doen!’ En
terwijl hij zich van de schreeuwende hospita en van Pickwick losrukte, greep de
verontwaardigde echtgenoot een klein dessertmes en rende de straat op.


Maar Winkle
wachtte niet op hem. Nauwelijks hoorde hij de vreselijke bedreiging van de
dappere Dowler of hij sprong uit de draagstoel, even snel als hij erin
gesprongen was, gooide zijn pantoffels op de straat, lichtte de hielen, rende
rond de Crescent, dicht nagezeten door Dowler en de nachtwaker. Hij bleef
voorliggen, de deur was open toen hij de tweede keer langs kwam, hij rende naar
binnen, sloeg de deur voor Dowlers neus dicht, vloog naar zijn slaapkamer,
sloot zijn deur, zette er een was- en leestafel en een gewone tafel voor en
pakte enige nodige dingen bij elkaar om bij het aanbreken van de ochtend te
kunnen vluchten.


Dowler ging
buiten de deur staan en verklaarde door het sleutelgat, dat hij vastbesloten
was Winkles hals af te snijden de volgende dag en nadat men verwarde gesprekken
in de voorkamer gehoord had, waarbij men Pickwick, die trachtte vrede te
stichten, boven alles uit hoorde, begaven de bewoners zich naar hun
verschillende kamers en alles was weer stil.


Misschien
vraagt men zich af waar Weller al die tijd was? Dat zullen wij in het volgende
hoofdstuk verhalen. 





XXXVII De afwezigheid van Weller en de beschrijving van een
soiree, waarop hij wordt uitgenodigd. Pickwick wordt belast met de uitvoering
van een delicate en gewichtige opdracht


 


‘Meneer
Weller,’ zo sprak juffrouw Craddock op de morgen van deze aan gebeurtenissen
rijke dag, ‘er is een brief voor u gekomen.’


‘Voor mij?’
vroeg Sam, ‘da’s raar. Ik ken niet een van mijn vrienden die in staat zou zijn
er een te schrijven.’


‘Misschien is
er wel iets gebeurd.’ veronderstelde juffrouw Craddock.


‘Het zou al
iets heel bijzonders moeten zijn als een vriend van mij er door aan het
schrijven zou slaan,’ antwoordde Sam, met twijfelachtig gebaar zijn hoofd
schuddend, ‘zoiets als een aardbeving, net als de jonge edelman zei, toen hij
de stuipen kreeg. Van de oude heer is hij ook niet,’ vervolgde Sam, de
handtekening van de afzender bekijkend, ‘die kan alleen maar drukletters maken,
omdat hij schrijven heeft geleerd van de biljetten in de wachtkamers. Ik snap
echt niet van wie die brief kan zijn.’


Dit zeggend,
deed Sam, wat zoveel mensen doen, als ze aan de herkomst van een brief
twijfelen; hij bekeek het zegel, de voorkant, de achterkant en de zijkanten van
de brief, vervolgens het adres en besloot toen als laatste redmiddel de brief
te openen om zodoende aan de weet te komen wie de afzender was.


‘Ttttttt,’
deed Sam, het epistel openvouwend, ‘geschreven op papier met goud op snee en
verzegeld met bronskleurige lak en een deursleutel. Nou, laten we eens zien.’
Met ernstig gezicht las Weller het volgende:


 


‘Een
uitgelezen gezelschap bedienden uit Bath doet hierbij de heer Weller de
complimenten en verzoekt hem hun het genoegen van zijn gezelschap te gunnen op
een vriendschappelijk swarreetje, dat hedenavond plaats vindt en zal bestaan
uit gekookte schapenbout met de daarbij behorende garneringen. De swarree zal
om half tien op tafel staan.’


 


Deze
uitnodiging was bij een andere brief ingesloten, welke als volgt luidde:


 


‘De heer John
Smauker, dezelfde heer die het genoegen had de heer Weller ten huize van hun
gemeenschappelijke kennis, - de heer Bantam, - te ontmoeten, sluit hierbij deze
voor de heer Weller bestemde invitatie in. Wanneer de heer Weller zo goed wil
zijn, de heer John Smauker om negen uur te treffen, zal de heer Smauker het een
eer vinden de heer Weller te introduceren.’


 


‘John Smauker.’


 


 Verder
was de brief geadresseerd aan: ‘De Weledele Heer Weller, ten huize van de heer
Pickwick’ en in de linkerbovenhoek was tussen haakjes geschreven ‘Keukenbel,’
als aanwijzing voor de besteller.


‘Wel,’ zei
Sam, ‘het schijnt een deftige boel te zullen worden. Ik heb nog nooit gehoord
dat ze een schapenbout een swarree noemen en ik ben benieuwd wat ze dan wel
tegen een gebraden schapenbout zeggen.’


Zonder zich
evenwel langer in dit vraagstuk te verdiepen, begaf Sam zich onverwijld naar
Pickwick om hem voor die avond vrijaf te vragen, hetgeen hem onmiddellijk werd
toegestaan. Dus vertrok Sam even voor de afgesproken tijd met deze toestemming
en de huissleutel en slenterde naar Queen’s Square, waar hij al direct de
voldoening mocht smaken Smauker met zijn gepoederd hoofd geleund tegen een
lantaarnpaal aan te treffen, een sigaar rokend uit een amber pijpje.


‘Hoe maakt u
het, meneer Weller?’ informeerde Smauker, op elegante manier zijn hoed afnemend
met één hand en minzaam wuivend met de andere.


‘Ik best,’
antwoordde Sam, ‘en hoe gaat het met jou, ouwe jongen?’


‘Och,
eigenlijk maar zo zo.’ zei Smauker.


‘Je hebt
natuurlijk te hard gewerkt,’ veronderstelde Sam, ‘daar ben ik al bang voor geweest;
je moet heus zorgen dat je vandaag of morgen niet aan die overgrote werklust
van je bezwijkt.’


‘Daar ligt
het niet precies aan, meneer Weller,’ antwoordde Smauker, ‘ik geloof, dat het
meer de schuld van een slecht wijntje is; ik ben bang dat ik een beetje onmatig
geweest ben.’


‘O,’ zei Sam,
‘is het dat! Dat is een lelijk kwaaltje.’


‘En toch is
het zo verleidelijk.’ bekende Smauker.


‘Dat begrijp
ik.’ zei Sam.


‘In de
maalstroom van het grotestadsleven onder te dompelen, ziet u’ zei Smauker met
een diepe zucht.


‘Ja, dat is
zeker verleidelijk.’ gaf Sam toe.


‘Maar zo is
het nu eenmaal,’ ging John Smauker voort, ‘als iemands plichten hem in het
openbare leven brengen, kun je niet anders verwachten, dan dat hij aan
verleidingen wordt blootgesteld waar andere mensen voor gevrijwaard zijn.’


‘Dat zei mijn
oom ook, toen hij een herberg opende,’ merkte Sam op, ‘en gelijk had hij, want
hij dronk zich dood in minder dan een kwartier.’


John Smauker
keek beledigd dat hij op één lijn werd gesteld met deze overleden heer, maar
toen hij zag dat Sams gelaat zijn staat van onberoerde kalmte bleef behouden,
vatte hij het gunstiger op en herkreeg zijn gewone minzaamheid.


‘We moesten
nu maar zoetjesaan gaan.’ stelde Smauker voor, een koperen uurwerk raadplegend,
dat verwijlde op de bodem van een diep horlogezakje en daaruit werd opgevist
door middel van een zwart zijden koord met aan de andere kant een sleuteltje.


‘Ja, laten we
dat doen,’ keurde Sam goed, ‘anders maken ze de swarree maar te gaar en dan zou
hij bedorven zijn.’


‘Hebt u wel
eens van het water gedronken, meneer Weller?’ informeerde zijn begeleider, toen
ze op weg waren naar High Street.


‘Maar één
keer.’ antwoordde Sam.


‘En hoe
beviel het u?’


‘Nou, eerlijk
gezegd, vond ik het een vies smaakje hebben.’ zei Sam.


‘O,’ sprak
Smauker op onderwijzende toon, ‘u vond natuurlijk die sulferussmaak niet
lekker.’


‘Dat weet ik
niet,’ zei Sam, ‘maar wel weet ik, dat het net smaakte naar een hete
strijkbout.’


‘Dat is de
sulferus, mijnheer Weller.’ sprak Smauker minachtend.


‘Wel, als het
dat is geweest, is sulferus in ieder geval een heel onduidelijk woord.’ merkte
Sam op. ‘Maar het is best mogelijk, want ik ben in de scheikunde niet erg
thuis, en ik zal het dus niet tegenspreken.’ Hier begon Sam, tot ergernis van
Smauker, hard te fluiten.


‘Neemt u me
niet kwalijk, meneer Weller,’ zei Smauker, gepijnigd door het alles
overstemmende geluid, ‘wilt u mijn arm nemen?’


‘Nee, dank u,
erg aardig, maar ik wil u er niet van beroven,’ antwoordde Sam, ‘als het u niet
schelen kan - ik ben altijd gewend, met mijn handen in mijn zakken te lopen.’
Sam voegde de daad bij het woord en begon nog harder te fluiten.


‘Hierheen
alsjeblieft,’ sprak zijn nieuwe vriend, zichtbaar opgelucht toen ze een
zijstraat insloegen, ‘we zijn er direct.’


‘O ja?’ vroeg
Sam, volkomen onbewogen ondanks de ophanden zijnde ontmoeting met het
uitgelezen gezelschap bedienden van Bath.


‘Ja,’
herhaalde Smauker, ‘maar maakt u zich maar niet zenuwachtig, meneer Weller.’


‘O nee.’ zei
Sam.


‘U zult daar
wel een paar prachtige livreis te zien krijgen, meneer Weller,’ vervolgde John
Smauker, ‘en misschien zullen sommigen van de lui u een beetje uit de hoogte
toeschijnen in het eerst, maar u zult zien dat dat meevalt en dat ze later heel
gewoon tegen u doen.’


‘Dat is erg
vriendelijk van ze.’ vond Sam.


‘En weet u,’
ging Smauker voort met een air van goedgunstige minzaamheid, ‘u hebt ook kans
dat ze u er een beetje tussen nemen, als u er pas bent.’


‘Ze zullen me
toch niet al te erg plagen, wel?’ vroeg Sam.


‘Nee, nee,’
zei Smauker sussend, de vossekop te voorschijn halend en er een beschaafd
snuifje uit nemend, ‘er zijn een paar echte grappenmakers onder en die zullen
wel een grap met u uithalen, maar u moet er maar niet boos om worden, vooral
niet boos om worden.’


‘Ik zal mijn
best doen,’ beloofde Sam, ‘en proberen, geen domper op dat buitengewone talent
van ze te zetten.’


‘Dat is
fijn,’ zei Smauker, het vossehoofd opbergend, ‘maar ik zal u wel helpen.’


Op dit moment
was de deur van een kleine groentewinkel bereikt, die John Smauker, gevolgd door
Sam binnentrad. De laatste trok zodra hij achter Smauker liep, zijn gezicht in
allerlei rare kronkelingen en spreidde allerlei tekenen van uitbundigheid ten
toon, als gevolg van een zeer grote en benijdenswaardige vrolijkheid.


Ze liepen het
groentewinkeltje door, legden hun hoeden op de trap, die achter het nauwe
gangetje was gelegen en betraden een klein vertrek waar zich de volle praal van
het schouwspel voor de ogen van Weller vertoonde.


 


In het midden
van het vertrek waren een paar tafeltjes geplaatst, gedekt door een stuk of
vier kleedjes, alle zeer verschillend in graad van ouderdom en reinheid, maar
op dusdanige wijze gerangschikt, dat de kleuren zo weinig mogelijk, als in de
gegeven omstandigheden mogelijk was, verschilden. Hierop waren messen en vorken
gelegd voor acht tot tien personen. Sommige van deze messen hadden groene,
sommige rode en andere gele handvaten en omdat de vorken alle zwart waren, had
men een kleurencombinatie verkregen, die eenvoudig zijns gelijke niet had. Een
gelijk aantal borden voor de gasten stond achter tegen het haardhekje om
voorverwarmd te worden en de gasten zelf waren ter bereiking van dit doel
ervóór gezeten; de meest belangrijke en indrukwekkendste van hen scheen
belichaamd te zijn in een fors gebouwd heerschap, gekleed in een vuurrode jas
met lange panden, een kuitbroek van een even levendig rood en een steekhoed die
met zijn rug naar het vuur gekeerd stond en zojuist gearriveerd scheen te zijn.
Dit kon men niet alleen afleiden uit het feit dat hij zijn hoed nog op het
hoofd had, maar ook uit het verschijnsel dat hij in zijn hand een lange stok
droeg van het type dat men vaak door koetsiers van rijtuigen over het dak van
hun rijtuig in schuine stand gericht ziet houden.


‘Smauker,
mijn jongen - je pink.’ sprak de heer met de steekhoed.


Smauker haakt
het topje van zijn rechterpink in die van de heer met de steekhoed en zei dat
het hem een genoegen deed deze heer in zo stralende gezondheid aan te treffen.


‘Ja,’ beaamde
de man met de steekhoed, ‘ze zeggen méér dat ik er zo welvarend uitzie. Maar
dat is evengoed een wonder als je nagaat, dat ik de laatste veertien dagen twee
uur per dag achter de oude dame heb aangewandeld, en als het voortdurende
gepieker over de manier waarop ze die beroerde ouwe blauwe jurk van haar dichthaakt
van achter, niet in staat is iemand voor zijn hele leven melancholiek te maken,
mag je mijn halve jaarsalaris hebben.’


Hierop
barstte het aanwezige gezelschap in een hartelijk gelach uit en een heer met
een geel vest fluisterde zijn buurman, die een groene kuitbroek droeg, in dat
Tuckle op dreef scheen te zijn vanavond.


‘Maar wat ik
zeggen wil.’ zei Tuckle, ‘Smauker, mijn jongen, je...’ de rest hiervan werd
Smauker in het oor gefluisterd.


‘O lieve
hemel, dat vergat ik helemaal,’ zei John Smauker, ‘heren, mag ik u voorstellen:
mijn vriend, meneer Weller.’


‘Neem me niet
kwalijk dat ik de warmte zo voor je weghou, Weller,’ sprak Tuckle met een
gemeenzaam knikje, ‘ik hoop, dat je geen last van de kou hebt.’


‘Helemaal
niet, vuurvlinder,’ antwoordde Sam, ‘het zou wel heel erg zijn als iemand nog
last van de kou had met jou zo vlak voor zich. En ik voor mij geloof dat je
aardig wat kolen uit zou sparen, als ze je eens in de wachtkamer van een of
ander kantoor neerzetten.’


Daar deze
geestigheid een zeer duidelijke toespeling op het kostuum van Tuckle scheen te
bevatten, bleef deze heer gedurende enkele ogenblikken met hooghartig gelaat
staan, maar trok zich daarna geleidelijk van het vuur weg, bracht een
geforceerd lachje te voorschijn en zei dat het geen slechte grap was.


‘Zeer
vereerd, meneer,’ antwoordde Sam, ‘dan zullen we ermee doorgaan en nog betere
zien te vinden.’


Hier werd het
gesprek onderbroken door de komst van een heer in een oranjekleurig
fluweelkostuum, begeleid door een heer in purper, die zijn kousen geheel tot
hun recht liet komen. De nieuw aangekomenen werden door de reeds aanwezigen
begroet, waarna Tuckle voorstelde het souper binnen te laten brengen, welk
voorstel algehele bijval vond.


De groenteman
en zijn vrouw brachten daarop dampende schapenbout met kappersaus, knollen en
aardappelen binnen. De heer Tuckle nam plaats op de stoel aan het boveneinde
van de tafel en kreeg de heer in het oranje fluweel tegenover zich. De
groenteman trok een paar wasleren handschoenen aan om er de borden mee aan te
geven en plaatste zichzelf achter de stoel van Tuckle.


‘Harris.’
sprak Tuckle op bevelende toon.


‘Meneer.’ zei
de groenteman.


‘Heb je je
handschoenen aan?’


‘Jawel,
meneer.’


‘Neem dan de
deksels van de schalen.’


‘Jawel,
meneer.’


De groenteman
voldeed aan het bevel met veel vertoon van nederigheid en overhandigde
onderdanig het voorsnijmes aan Tuckle, waarbij hem het ongeluk overkwam te
moeten geeuwen.


‘Wat betekent
dat, meneer?’ vroeg Tuckle scherp.


‘Neemt u me
niet kwalijk, meneer,’ gaf de uit het veld geslagen groenteboer ten antwoord,
‘ik deed het niet met opzet, maar ik ben vannacht zo laat naar bed gegaan.’


‘Zal ik je
eens zeggen wat mijn opinie over jou is, Harris,’ vroeg Tuckle op
indrukwekkende toon, ‘ik vind je een vulgair beest.’


‘Ik hoop,
heren,’ zei de groenteboer, ‘dat u niet al te hard in uw oordeel tegenover mij
zult zijn. Ik ben u heel erg dankbaar voor de klandizie, heren, en voor de
aanbevelingen die u altijd verstrekt in het geval er extra-personeel nodig is
om te helpen bedienen. Ik hoop, heren, dat ik me voldoende verontschuldigd
heb.’
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De schapenbout ‘swarree’ in Bath


 


‘Nee, meneer,
dat heb je niet,’ zei Tuckle, ‘verre van dat, meneer.’


‘Je bent een
onoplettende smeerlap.’ sprak de heer in het oranje fluweelkostuum.


‘En een
smerige dief.’ voegde die met de groene broek eraan toe.


‘Een gemene
schurk.’ hielp de man in het purper.


De arme
groenteman boog nederig, terwijl deze levendige uitingen van kleinzielige
tirannie op hem werden afgevuurd en nadat iedereen iets had gezegd om zijn
meerderheid te bewijzen, begon Tuckle de schapenbout aan te snijden en de
gasten te bedienen.


Deze
gewichtige bezigheid was nog maar nauwelijks aan de gang, toen de deur met een
zwaai werd geopend en een heer, in een lichtblauwe livrei met leren knopen
gekleed, zijn opwachting maakte.


‘Tegen de
regels,’ sprak Tuckle, ‘te laat - veel te laat.’


‘Nee, nee, ik
kan er echt niets aan doen,’ zei de heer in het blauw, ‘ik doe een ernstig
beroep op de heren - een afspraakje met dame - voor het theater.’


‘Zo, zo.’ zei
de heer in het oranje.


‘Ja werkelijk
- erewoord,’ sprak de heer in het blauw, ‘ik had afgesproken onze jongste
dochter om half elf af te halen en dat is zo’n schat van een kind, dat ik
werkelijk niet de moed had, haar teleur te stellen. Zonder het gezelschap te
willen kleineren, moet ik toch zeggen dat een vrouwenrok gewoonweg
onweerstaanbaar is.’


‘Ik begin
waarachtig te geloven, dat er iets achter steekt,’ merkte Tuckle op, toen de
nieuw aangekomene zijn plaats naast Sam had ingenomen, ‘ik heb al eens
opgemerkt dat ze een erg druk gebruik van je schouder maakt, als ze in of uit
het rijtuig stapt.’


‘O, werkelijk
- werkelijk, Tuckle, dat mag je niet zeggen,’ antwoordde de man in het blauw,
‘dat is niet netjes. Ik mag dan al tegen een paar vrienden hebben verteld dat
ik het zo’n alleraardigst wezentje vind en dat ze al een keer of wat een paar
aanbidders een blauwtje heeft laten lopen, zonder dat iemand de reden weet,
maar - nee, Tuckle - zoiets vertel je niet in het openbaar, dat is niet wat je
noemt, discretie mijn vriend, discretie!’ En de man in het blauw, zijn zakdoek
te voorschijn halend en de panden van zijn jas schikkend, knikte en fronste met
een gezicht alsof er veel meer achter stak, dat hij zou kunnen vertellen
wanneer hij dat wilde, maar dat hij, uit een soort van eergevoel verzweeg.


De man in het
blauw, een blonde, koppige, vrijgevochten knecht, met luchtige manieren en een
vrijpostig gezicht, had al dadelijk de aandacht van Sam getrokken, maar door
deze wijze van spreken was Sam nog begeriger kennis met hem te maken. Daarom
mengde hij zich met de voor hem zo karakteristieke vrijmoedigheid in het
gesprek.


‘Op uw
gezondheid, meneer,’ sprak Sam, ‘uw manier van spreken bevalt me. U houdt er
een zeer aardige manier op na, om de dingen te zeggen.’


Hierop
glimlachte de heer in het blauw, alsof hij wel aan zulke complimentjes gewoon
was, maar wierp tegelijkertijd een goedkeurende blik op Sam en zei dat hij
hoopte hem nader te leren kennen, want dat hij wel zag dat hij naast een
aardige kerel terecht scheen te zijn gekomen - juist iemand naar zijn hart.


‘Heel
vriendelijk meneer,’ zei Sam, ‘maar u bent wèl een gelukkige kerel.’


‘Wat bedoelt
u?’ vroeg de heer in het blauw.


‘Wel - neem
nu bij voorbeeld die jongedame,’ antwoordde Sam, ‘die weet wel wat ze doet. Ik
kan het me best begrijpen.’ Weller sloot zijn ene oog en schudde met zijn hoofd
op een manier die zeer vleiend was voor de ijdelheid van de heer in het blauw.


‘Ik geloof,
dat u een grappige knaap bent, meneer Weller.’ zei het heerschap.


‘O nee,’
antwoordde Sam, ‘dat laat ik aan u over. Het ligt meer op uw weg, zoals de man
aan de ene kant van de schutting zei tegen de man aan de andere kant, toen er
een dolle stier de laan in kwam rennen.’


‘Och ja,
meneer Weller, ik geloof wel dat ze een beetje door mijn manieren en voorkomen
getroffen is.’ hernam de man in het blauw.


‘Ik zou haast
zeggen - het kan niet anders.’ antwoordde Sam.


‘Hebt u
misschien ook zo’n aardig klein ding van dat soort aan de hand?’ informeerde de
man in het blauw, een tandenstoker te voorschijn halend.


‘Dat niet,’
antwoordde Sam, ‘in mijn betrekking hebben ze geen dochters, anders zou ik er
misschien ook wel eens een oogje aan wagen. Zoals de zaken nu staan, geloof ik
niet dat ik met minder dan een markiezin tevreden zou zijn. Misschien dat ik
nog eens genoegen zou nemen met een jonge vrouw zonder titel, als ze schatrijk
was en erg verliefd op me - anders niet.’


‘Natuurlijk
niet, meneer Weller,’ zei de heer in het blauw, ‘een mens wil toch graag
proberen uit de zorgen te komen en wij weten, meneer Weller, wij mannen van de
wereld, dat iedere vrouw vroeg of laat toch bezwijkt voor een uniform. Echt
waar, onder ons gesproken, is dat het enige dat het de moeite waard maakt
ondergeschikt te zijn.’


‘Gelijk hebt
u - zo is het.’ beaamde Sam.


Toen het
vertrouwelijk onderhoud dit stadium had bereikt, werden de glazen rondgedeeld
en iedere heer bestelde - vóórdat de herberg gesloten zou zijn - datgene waar
hij het meest van hield. De heer in het blauw en die in het oranje fluweel,
buiten kijf de deftigsten van het gezelschap, bestelden een glaasje cognac,
maar voor de anderen scheen jenever met water en suiker de meest geliefde drank
te zijn. Sam schold de groenteman uit voor lelijke afzetter en bestelde een
groot glas punch, twee dingen die hem zeer in de achting van de aanwezigen
deden stijgen.


‘Heren,’ zei
de man in het blauw, met een air van volmaakte fatterigheid, ‘ik stel voor deze
dronk aan de dames te wijden.’


‘Proost,’ zei
Sam, ‘op de jonge meesteressen!’


Hierop volgde
een plotseling en hevig protest en Smauker, zijnde degene die Weller had
meegebracht, verzocht hem het woord dat hij zo-even had gebezigd, terug te
willen nemen, omdat dit niet was toegestaan.


‘Welk woord
was dat dan?’vroeg Sam.


‘Meesteressen,
meneer,’ antwoordde Smauker met een waarschuwende frons, ‘zulke uitlatingen
zijn hier niet geoorloofd.’


‘O, goed,’
sprak Sam, ‘dan zal ik een andere uitdrukking gebruiken en “snoezige diertjes”
zeggen, tenminste, als vuurvlinder het toestaat.’


Bij de heer
in de groene kuitbroek scheen enige twijfel te rijzen of het wel oorbaar was de
voorzitter ‘vuurvlinder’ te noemen, maar aangezien de overige gasten meer
belangstelling aan de dag legden voor de verdediging van hun eigen rechten,
stak dit probleem zijn kop niet op. De man met de steekhoed haalde wat sneller
adem en wierp een lange blik op Sam, maar scheen het toch verstandiger te
vinden, niets te zeggen, uit vrees de kous op de kop te krijgen.


Na een korte
stilte roerde een heer met een geborduurde jas die hem tot op zijn hielen
reikte en een vest met hetzelfde versiersel, die bijna de helft van zijn benen
warm hield, energiek zijn glas om, kwam, dank zij een enorme krachtsinspanning,
overeind en zei dat hij gaarne een paar woorden tot het gezelschap zou willen
richten, iets waartegen de heer met de steekhoed verklaarde geen bezwaar te
hebben, daar hij er niet aan twijfelde of alle aanwezigen zouden verlangend
zijn die woorden van de heer met de lange jas aan te horen.


‘Heren, om u
de waarheid te zeggen,’ begon de man met de lange jas, ‘voel ik me bijna
verlegen door de grote eer die me hier te beurt valt om enige woorden tot u te
mogen spreken, vooral omdat ik het ongeluk heb maar een koetsier te zijn en
hier dus enkel maar als erelid ben uitgenodigd op deze gezellige swarree;
daarom spijt het me dat ik me verplicht voel - in een hoek gedreven als het
ware - een bedroevend feit te moeten bekend maken dat mij bij toeval ter ore is
gekomen. Heren - onze vriend Whiffers (iedereen richtte hier zijn blik op de
heer in het oranje fluweel) onze vriend Whiffers heeft zijn betrekking
opgezegd.’


Grote
verbazing beving de toehoorders. Iedereen keek zijn buurman aan en richtte zijn
blikken weer op de nog steeds staande koetsier.


‘U kunt
gerust verwonderd zijn, heren,’ vervolgde deze, ‘ik zal me er niet aan wagen
naar de reden van dit voor de vereniging zo onherstelbaar verlies te gissen,
maar ik zou meneer Whiffers willen verzoeken dit zelf te doen, ter waarschuwing
en ter navolging van zijn geëerde vrienden.’


Dit voorstel
vond algemene bijval en dus stak Whiffers van wal.


Hij begon met
te zeggen dat hij wenste in de betrekking die hij had opgezegd, te kunnen
blijven. De livrei was deftig en kostbaar; de dames van de familie waren
vriendelijk en zijn werkzaamheden - hij moest dit eerlijk toegeven - niet te
zwaar; zijn voornaamste bezigheid bestond hierin dat hij, in gezelschap van een
andere heer, die nu ook had opgezegd, zoveel mogelijk uit een halvenster moest
kijken. Hij wenste eveneens dat hij het gezelschap de pijnlijke en walgelijke
bijzonderheden die de aanleiding van zijn vertrek waren, had kunnen besparen,
maar nu men hem verzocht had de reden van zijn vertrek mee te delen, bleef hem
niets anders over dan te vertellen dat men hem koud vlees had durven
voorzetten.


Het is niet
mogelijk de afschuw die deze bekentenis ontlokte, te beschrijven. Luide kreten
van ‘schandalig!’, begeleid door een verontwaardigd gefluit en gesis, hielden
wel een kwartier lang aan.


Hierna zette
Whiffers zijn bekentenis voort door te verklaren dat hij vreesde deze
bejegening voor een groot deel aan zijn eigen inschikkelijkheid en verdraagzaam
gedrag te wijten te hebben. Hij herinnerde zich, bij voorbeeld, flauwtjes hoe
hij eens zonder protest ingezouten boter had gegeten, maar, wat erger was, hij
had zich zelfs één keer zozeer vergeten dat hij erin had toegestemd - bij een
ziektegeval - de kolenbak naar de eerste verdieping te dragen. Hij hoopte nu
maar dat hij door deze bekentenissen niet de achting van zijn vrienden had
verspeeld, maar indien dit wél het geval zou zijn, vertrouwde hij erop dat zijn
laatste reactie op hem aangedane belediging die achting weer voldoende zou doen
stijgen.


De laatste
woorden van Whiffers ontlokten aan het gezelschap luide kreten van instemming
en goedkeuring en er werd met groot enthousiasme op de gezondheid van de
martelaar gedronken; de martelaar sprak hiervoor zijn hartelijke dank uit,
waarna hij hun aandacht vroeg voor de nieuwe gast, meneer Weller - een heer die
hij weliswaar niet intiem kende, maar voor wie het feit dat hij een vriend van
meneer Smauker was, een aanbeveling in ieder gezelschap betekende. Het zou hem
daarom buitengewoon genoegen gedaan hebben indien hij op de gezondheid van
meneer Weller had kunnen toosten op de wijze als betaamde - dat wil zeggen :
door het ledigen van een glas wijn - wanneer zijn vrienden die drank voor zich
hadden gehad, maar omdat ze toevallig allen jenever voor zich hadden staan en
men bezwaarlijk daarvan bij iedere toost een glas kon leegdrinken, hoopte hij
dat de bedoeling op andere wijze even goed begrepen zou worden.


Aan het eind
van deze speech nam iedereen een slok op de gezondheid van Sam, die twee glazen
punch uitdronk en uitlepelde op zijn eigen gezondheid en daarna in een keurig
toespraakje voor de eer bedankte.


‘Ik dank
jullie hartelijk, jongens,’ begon Sam, zijn glas op de meest ongedwongen wijze
leeglepelend, ‘voor het compliment dat buitengewoon vleiend is, omdat het
gegeven wordt door zulk voornaam gezelschap. Ik had al dikwijls gehoord dat
jullie geschikte lui waren, maar ik had nooit gedacht dat jullie zo’n stel
lollige jongens zouden zijn. Het enige wat ik hoop is dat jullie je nooit zult
laten overhalen iets te doen dat in strijd met jullie deftigheid zou zijn, want
juist die deftigheid is voor iemand die jullie op straat tegenkomt, zo’n mooi
gezicht. Ik vond het al een genot ernaar te kijken, toen ik nog maar een jongen
was, half zo groot als de stok van mijn vriend vuurvlinder daar. Wat de meneer
in het zwavelpak betreft - die wens ik toe dat hij een betrekking zal krijgen,
zo goed als hij zelf wenst, waarin hij niet meer gedwongen zal worden koude
swarree te eten.’


Met een
geamuseerd glimlachje ging Sam weer zitten en nadat ook deze toespraak met een
luid applaus was bedeeld, besloot het gezelschap zo zoetjesaan op te breken.


‘Wat? Je wilt
toch niet zeggen, dat je van plan bent nou al weg te gaan?’ vroeg Sam aan zijn
vriend Smauker.


‘Het spijt me
- maar ik moet wel,’ antwoordde Smauker, ‘ik heb het Bantam beloofd.’


‘Ja, dan zit
er niets anders voor je op,’ sprak Sam, ‘hij zou je misschien je betrekking nog
opzeggen, wanneer je te laat thuis kwam. Maar jij gaat toch nog niet naar huis,
vuurvlinder?’


‘Jazeker, dat
ga ik wel.’ antwoordde de man met de steekhoed.


‘Kom nou - je
wilt toch die pot met punch niet voor driekwart gevuld achterlaten?’ riep Sam.
‘Onzin! Vooruit, ga zitten!’


Tuckle bleek
tegen deze uitnodiging niet bestand te zijn. Hij legde de steek en zijn stok,
welke hij reeds had opgenomen, weer weg, en zei bereid te zijn nog een glas op
de gezondheid van zijn vrienden te drinken.


Omdat de heer
in het blauw dezelfde kant uit moest als Tuckle, voelde deze zich verplicht ook
te blijven. Toen de punch bijna op was, bestelde Sam een portie oesters uit het
groentewinkeltje en de uitwerking van die combinatie was zó verrassend, dat het
Tuckle ertoe bracht om, gewapend met steekhoed en stok, op de tafel tussen de
scherven een Schotse polka te dansen, welke dans de heer in het blauw
begeleidde met muziek, voortgebracht door middel van een haarkam en een
papillotje. Toen het laatste restje punch geheel en de nacht bijna was
verdwenen, zeilden ze gedrieën weg om naar huis te komen. Tuckle bevond zich
nauwelijks in de open lucht of hij vertoonde een heftig verlangen zich op de
trottoirband uit te strekken en Sam, die het zonde vond hem in dat verlangen
tegen te werken, liet hem zijn gang gaan. Uit bezorgdheid dat de steekhoed zou
bederven, zette Sam die zeer attent op het hoofd van de man in het blauw, duwde
hem de stok in de hand, zette hem tegen de deur van het huis waar hij thuis
hoorde en wandelde, na de bel geluid te hebben, kalmpjes naar huis.


 


Pickwick kwam
de volgende morgen op een veel vroeger uur dan hij anders placht op te staan,
gekleed en wel naar beneden, en belde.


‘Sam,’ sprak
Pickwick, toen in antwoord daarop Sam was verschenen, ‘doe de deur eens dicht.’


Weller
voldeed hieraan.


‘Er heeft
hier gisteravond een zeer onaangenaam voorval plaats gevonden, Sam,’ begon
Pickwick, ‘dat aan mijnheer Winkle alle reden heeft gegeven de woede van meneer
Dowler te duchten.’


‘Ik heb
zoiets gehoord van de oude juffrouw beneden, meneer.’ antwoordde Sam.


‘En ik vind
het buitengewoon onaangenaam, Sam,’ vervolgde Pickwick, ‘te moeten vertellen
dat meneer Winkle, uit angst voor die woede, vanmorgen de plaat heeft
gepoetst.’


‘De plaat
gepoetst!’ riep Sam uit.


‘Hij heeft
vanmorgen, zonder mij er ook maar met één woord over te raadplegen, het huis te
verlaten,’ antwoordde Pickwick, ‘en ik weet niet waarheen.’


‘Hij had hier
moeten blijven om het met die Dowler uit te vechten,’ vond Sam minachtend, ‘hij
had hem gemakkelijk aangekund.’


‘Ja, Sam,’
sprak Pickwick, ‘ik moet eerlijk bekennen dat ook ik geen hoge dunk heb van
zijn moed en flinkheid. Maar hoe het zij, meneer Winkle is verdwenen en, Sam,
hij moet weer worden opgespoord en teruggebracht.’


‘Maar als hij
nu eens niet terug zou willen komen, meneer?’ vroeg Sam.


‘Dan zou hij
hierheen gebracht moeten worden met geweld, Sam.’ zei Pickwick.


‘En wie zou
dat op moeten knappen, meneer?’ vroeg Sam.


‘Jij,
natuurlijk.’ antwoordde Pickwick.


‘Uitstekend,
meneer.’


Met deze
woorden verliet Weller de kamer en onmiddellijk daarop hoorde men het sluiten
van de voordeur. Binnen twee uren was hij weer terug, even bedaard alsof hij
voor de meest gewone boodschap was uitgestuurd, met de volgende mededeling: dat
een persoon, in alle opzichten aan de beschrijving van meneer Winkle
beantwoordend, die ochtend met de diligence van het Royal Hotel naar Bristol
was vertrokken.


‘Sam,’ sprak
Pickwick, zijn hand grijpend, ‘je bent een juweel, een onbetaalbare hulp. Je
zult hem achterna moeten gaan, Sam.’


‘Natuurlijk,
meneer.’ antwoordde Weller.


‘En - als je
hem gevonden hebt, Sam, moet je mij onmiddellijk bericht sturen,’ vervolgde
Pickwick, ‘en mocht hij je willen ontsnappen, sla hem dan neer of sluit hem op.
Je hebt mijn permissie.’


‘Ik zal goed
opletten, meneer.’ zei Sam.


‘En je kunt
hem zeggen,’ ging Pickwick door, ‘dat in het geval hij niet met jou terugkomt,
hij dit met mij zal doen, want dan zal ik hem zelf komen halen, en ook dat ik
zeer ontstemd ben over de wijze waarop hij heeft gemeend in deze zaak te moeten
handelen.’


‘Ik zal hem
die boodschap overbrengen, meneer.’ zei Sam.


‘Denk je dat
je hem zult vinden, Sam?’ vroeg Pickwick, Sam ernstig aanziend.


‘Nou, meneer,
als hij ergens is, vind ik hem.’ antwoordde Sam met grote zekerheid.


‘Dat is
prachtig, Sam,’ sprak Pickwick, ‘dan is het misschien maar het wijste om
onmiddellijk te gaan.’


Met die
woorden overhandigde hij aan zijn trouwe dienstknecht een som geld en verzocht
hem nogmaals onverwijld naar Bristol te reizen om de vluchteling na te zetten.


Sam stopte
een paar benodigdheden in een reistas en begaf zich op weg. Aan het einde van
de straat gekomen, hield hij plotseling zijn schreden in, draaide zich om, wandelde
haastig terug en stak zijn hoofd om de hoek van de kamerdeur.


‘Meneer.’
fluisterde Sam.


‘Sam.’
antwoordde Pickwick.


‘Ik heb u
toch wel goed begrepen, meneer?’ vroeg Sam.


‘Dat hoop ik,
Sam.’ zei Pickwick.


‘Ik heb toch
goed verstaan wat u zei over dat neerslaan, meneer?’ informeerde Sam.


‘Jazeker,’
antwoordde Pickwick, ‘natuurlijk. Ik geef je volledige toestemming te handelen,
zoals je goeddunkt, Sam.’


Sam knikte,
ten teken dat hij het begreep en, zijn hoofd uit de deuropening terugtrekkend,
begaf hij zich opnieuw op weg met een licht hart, om zijn opdracht tot uitvoer
te brengen. 





XXXVIII Hoe Winkle, argeloos en op zijn gemak, van de wal in de
sloot terecht kwam


 


De
onfortuinlijke jongeman, die buiten zijn wil de aanleiding van het ongewone
rumoer en de opschudding was geweest, die de bewoners van Royal Crescent zo had
doen opschrikken, verliet, na een slapeloze nacht te hebben doorgebracht, het
dak waaronder zijn vrienden nog lagen te sluimeren, zonder dat hij wist
waarheen zich te begeven.


De zeer hoogstaande
en edele gevoelens die de jongeman tot deze stap noopten, kunnen niet genoeg
worden gewaardeerd en geprezen. ‘Gesteld,’ zo redeneerde Winkle bij zichzelf,
‘dat die Dowler bij zijn voornemen blijft (en dat blijft hij zeker) mij de hals
af te snijden, dan ben ik verplicht hem voor een duel uit te dagen. Hij heeft
een vrouw en die vrouw houdt van hem en steunt op hem. Goeie hemel! Wanneer ik
hem nu, in de verblindheid van mijn woede, zou doden, welk een gewetenswroeging
zou mij voor de rest van mijn leven kwellen!’ De pijnlijke beschouwing van deze
mogelijkheid greep de heer Winkle zozeer aan dat zijn knieën tegen elkaar
sloegen en zijn gezicht alle sporen van innerlijke bewogenheid en ontroering
vertoonde; hij greep zijn reistas, sloop heimelijk de trap af, trok de
noodlottige voordeur met zo weinig mogelijk gerucht achter zich dicht en
wandelde weg. Zijn schreden naar het Royal Hotel richtend vond hij daar een
koets, gereed om naar Bristol te vertrekken en, omdat hij vond dat voor zijn
doel Bristol even goed kon dienen als elke andere plaats, klom hij op de bok en
bereikte de plaats van zijn bestemming in zó korte tijd als van paarden die die
rit minstens tweemaal per dag heen en terug moesten afleggen, verwacht kon
worden.


Hij nam zijn
intrek in The Bush, en het besluit nemend met het op de hoogte brengen van zijn
verblijfplaats aan Pickwick te wachten tot de opwinding en de woede van Dowler
zouden zijn vervlogen, ondernam hij een wandeling door de stad teneinde deze te
bezichtigen. Het enige wat hem daarbij opviel was dat ze er nog wat smeriger
uitzag dan de andere plaatsen die hij gezien had. Na enige tijd te hebben
doorgebracht bij de dokken en schepen en de kathedraal te hebben bezichtigd,
vroeg hij de weg naar Clifton en nam de route welke men voor hem had
uitgestippeld. Maar evenmin als de straten van Bristol de meest schone waren op
deze aarde, evenmin konden zij geroemd worden om hun breedheid of rechtheid van
verloop en Winkle, geheel van de wijs geraakt door hun veelvuldige bochten en
kronkelingen, begon naar een enigszins fatsoenlijke woning uit te zien,
teneinde daar opnieuw naar de weg te vragen.


Zijn oog viel
op een pas geschilderd huis, dat nog maar kort geleden scheen te zijn omgebouwd
tot iets dat het midden hield tussen een particuliere woning en een winkel: een
rode lamp belichtte waaiervormige vensters van de voordeur en was reeds
voldoende aanwijzing dat hier een dokter woonde, zelfs al had het eikenhouten
bord, waarop met vergulde letters het woord ‘Arts’ te lezen stond, en dat was aangebracht
boven het venster van wat eens de voorkamer geweest scheen te zijn, ontbroken.
Daar hem dit een geschikte gelegenheid leek om inlichtingen te krijgen, trad
Winkle de kleine winkel binnen, waarin zich talloze flessen en laden met
vergulde labels bevonden. Omdat hij er niemand vond, tikte hij met een halve
kroon op de toonbank, teneinde de aandacht te trekken van de een of ander die
toevallig in de achterkamer was waarvan hij veronderstelde dat dit het
eigenlijke heiligdom was, aangezien weer het woord ‘Arts’ op de deur
geschilderd stond, zij het nu, voor de afwisseling, met witte letters.


Op zijn
eerste geklop brak het geluid dat tot nu toe duidelijk hoorbaar was geweest en
dat leek op het schermen van twee mensen met ijzeren haardtangen, plotseling af
en op zijn tweede kloppen glipte een studieuze jongeman met een groene bril en
een groot boek in zijn handen, zachtjes de winkel in. Plaatsnemend achter de
toonbank, vroeg hij wat meneer verlangde.


‘Neemt u mij
niet kwalijk dat ik u stoor, meneer,’ begon Winkle, ‘maar zou u zo goed willen
zijn mij te zeggen...’


‘Ha! ha! ha!’
brulde de geleerd uitziende jongeman, het lijvige boekwerk in de lucht gooiend
en het met grote behendigheid opvangend juist op het moment dat het de flessen
op de toonbank in atomen wilde versplinteren. ‘Is me dat een schrik!’


Daaromtrent
behoefde geen twijfel te bestaan, want Winkle was zó verbaasd over het
eigenaardige gedrag van de jonge dokter, dat hij zich onwillekeurig naar de
voordeur terugtrok, verontrust over deze vreemde ontvangst.


‘Wat? Ken je
mij niet meer?’ vroeg de jonge dokter.


Winkle
mompelde dat hij niet het genoegen had.


‘Hè, hè,’
sprak de jonge dokter opgelucht, ‘dan is er nog enige hoop voor me. Misschien
krijg ik dan nog eens alle oude dames van Bristol als patiënt. Vort met jou,
beschimmelde ellendeling!’ Met deze verwensing, die tot het lijvige boekwerk
was gericht, schopte de dokter het met grote energie de winkel door, zette zijn
bril af en vertoonde door die daad de zeer speciale grijns van de weledelgeboren
Bob Sawyer, eerder werkzaam in het Guy’s ziekenhuis te Borough, particulier
adres: Lant Street.


‘Je wilt toch
niet beweren dat je mij niet zocht?’ vroeg Bob Sawyer, de hand van Winkle met
warme vriendschappelijkheid drukkend.


‘Nee, op mijn
woord van eer.’ antwoordde Winkle, de handdruk beantwoordend.


‘Ik snap niet
dat je geen erg in mijn naam hebt gehad.’ zei Bob Sawyer, zijn vriends aandacht
op de buitendeur vestigend, waarop met dezelfde witte verf, de woorden ‘Sawyer,
voorheen Nockmorf' waren geschilderd.


‘Het is me
echt niet opgevallen.’ gaf Winkle ten antwoord.


‘Tjee - als
ik geweten had dat jij het was, zou ik naar buiten zijn gestormd en je in mijn
armen hebben gesloten,’ zei Bob Sawyer, ‘maar zo waar ik hier sta, ik dacht,
dat je een belastingambtenaar was.’


‘Nee toch?’
riep Winkle.


‘Jazeker,’
zei Bob Sawyer, ‘en ik was net van plan om te zeggen dat ik niet thuis was en
dat ik, als je een boodschap achter wou laten, die zeker aan mezelf zou
doorgeven; want hij kent me nog niet en die van het licht en het gas ook niet.
Maar de man van het kerkblaadje heeft het, geloof ik, door en die van de
waterleiding ook, omdat ik die eens, toen ik hier pas woonde, een kies heb
getrokken. Maar kom mee naar binnen! Kom binnen!’ Zo voortpratend, trok hij
Winkle mee naar de achterkamer, waar - zich amuserend met het boren van kleine
ronde gaatjes met een roodgloeiende pook in de schoorsteenmantel - niemand
minder gezeten was dan de heer Benjamin Allen.


‘Wel, wel,’
zei Winkle, ‘dit is inderdaad een verrassing die ik helemaal niet verwachtte.
Wat heb je hier een aardig huisje.’


‘Heel aardig
- heel aardig.’ antwoordde Bob Sawyer. ‘Vlak na die daverende fuif slaagde ik
voor mijn examen en mijn vrienden zorgden voor alle benodigdheden - dus trok ik
een zwart kostuum aan, zette een bril op en installeerde me hier met mijn
deftigste gezicht.’


‘En je
schijnt het hier wel aardig te bolwerken.’ merkte Winkle op.


‘O,
buitengewoon; mijn inkomen hier is zó geweldig dat ik na een paar jaar mijn
winst in een wijnglas zal kunnen bergen en het bedekken met een aardbeienblad.’


‘Dat meen je
toch niet?’ riep Winkle verbaasd uit, ‘de inventaris alleen al...’


‘Schijn, mijn
beste jongen, allemaal schijn,’ sprak Bob Sawyer, ‘de helft van de laden is
leeg en de andere helft kan niet open.’


‘Toe nou.’
zei Winkle.


‘Op mijn
erewoord, het is een feit,’ hield Sawyer vol, het winkeltje binnenstappend en
de waarheid van zijn beweringen bewijzend door hard aan de kleine, vergulde
knopjes van de namaakladen te trekken, ‘het enige echte in deze zaak zijn de bloedzuigers
en die zijn nog tweedehands.’


‘Dat had ik
nooit gedacht!’ riep Winkle geschokt uit.


‘Maar goed
ook,’ antwoordde Bob Sawyer, ‘want wat zou het anders voor nut hebben, is het
niet zo? Maar - wat wil je drinken? Hetzelfde als wij? Prachtig. Ben, goeie
jongen, haal de patent-spijsverteringsmedicijn eens uit de kast.’


Ben Allen
liet een bereidwillig lachje zien en toverde uit het kleine kastje bij zijn
elleboog een zwarte fles, die half gevuld was met cognac, te voorschijn.


‘Je drinkt ze
toch ook puur?’ vroeg Bob Sawyer.


‘Nee -
merci,’ antwoordde Winkle, ‘het is me nog een beetje te vroeg; als je er geen
bezwaar tegen hebt, drink ik ze liever met water.’


‘Helemaal
niet, als jij dat met je geweten overeen kunt brengen.’ antwoordde de dokter,
zelf onder het spreken een glas met grote smaak in één teug ledigend. ‘Ben -
het pannetje!’


Uit hetzelfde
kleine kastje haalde Ben Allen een klein, koperkleurig pannetje te voorschijn,
waarvan Bob Sawyer beweerde, dat hij er buitengewoon trots op was omdat het er
zo zakelijk uitzag. Nadat het water in de beroepspan aan de kook was gebracht,
door het gooien van kleine schepjes kolen op het vuur, die Bob uit een zeer
praktische vensterbank annex kist, voorzien van het opschrift ‘sodawater’,
haalde, mengde Winkle zijn cognac; hierna verviel men in de gebruikelijke
conversatie, die werd verstoord door de binnenkomst van een kleine jongen -
gekleed in eenvoudige grijze livrei en een gouden band om zijn hoed - die
voorzien was van een mandje dat aan zijn arm hing en met een doek bedekt was.
Hij werd ogenblikkelijk door Sawyer ingehaald met de woorden: ‘Tom, schooier,
kom hier!’


De jongen
verscheen in de kamerdeur.


‘Je bent
zeker weer over alle paaltjes in Bristol gesprongen, luie rekel!’ begroette Bob
Sawyer hem.


‘Nee, meneer,
dat heb ik niet gedaan.’ antwoordde de jongen.


‘Dat is je
maar geraden ook,’ zei Sawyer dreigend, ‘want wie denk je dat een dokter zou
raadplegen, als ze zagen hoe zijn bediende in de goot aan het knikkeren was, of
krijgertje speelde op de weg? Heb je geen ambitie voor je werk, smeerkees? Zijn
de medicijnen bezorgd?


‘Jawel,
meneer.’


‘De poeders
voor het kind in dat nieuwe huis met dat grote gezin en die pillen viermaal
daags voor de oude heer met jicht?’


‘Ja, meneer.’


‘Doe dan de
deur maar achter je dicht en let op de winkel.’


‘Nu,’ sprak
Winkle, toen de jongen zich had teruggetrokken, ‘de zaken schijnen toch niet zo
slecht te gaan als je me wilde doen geloven; er schijnen toch medicijnen
bezorgd te moeten worden.’


Bob Sawyer
gluurde eerst in de winkel om te zien of daar geen vreemde was, die zijn
woorden zou kunnen afluisteren en sprak toen, zich naar Winkle vooroverbuigend,
op fluisterende toon:


‘Hij bezorgt
ze allemaal aan verkeerde adressen.’


Winkle was
een ogenblik verstomd en Bob Sawyer en zijn vriend schoten in de lach.


‘Snap je het
niet?’ vroeg Bob. ‘Hij belt ergens aan - aan de keukenbel - drukt het pakje
medicijnen in de hand van de bediende zonder iets te vragen en smeert hem. De
bediende brengt het naar binnen: meneer opent het pakje, leest het etiketje:
voor het slapen gaan innemen - zalf als tevoren - driemaal daags een poeder:
Sawyer - voorheen Nockemorf. Recepten worden met uiterste zorg toebereid en
meer van dat moois. Hij laat het aan zijn vrouw zien: zij leest het; het gaat
naar de bedienden: zij lezen het. De volgende dag komt de jongen terug: “Neemt
u me niet kwalijk - verkeerd bezorgd - zoveel recepten weg te brengen - een
vergissing - complimenten van dokter Sawyer, voorheen Nockemorf.” Zo wordt de
naam bekend en dat is de manier, mijn jongen, in het medicijnenvak, je kunt me
geloven of niet, maar het is beter dan adverteren. We hebben een fles van vier
liter, die we al voor half Bristol hebben gebruikt, en die nóg niet leeg is.’


‘Grote
genade! Nou snap ik het,’ sprak Winkle, ‘wat een pracht idee!’


‘Oh - Ben en
ik hebben er zo nog wel een dozijn.’ zei Bob Sawyer opgewekt. ‘We geven de
lantaarnopsteker elke week een paar stuivers, waarvoor hij dan een paar maal ’s
nachts aan de nachtbel moet trekken en mijn knechtje laat ik altijd de kerk
binnenrennen, vlak voordat ze met de psalmen beginnen, dus op het ogenblik dat
de kerkgangers niets te doen hebben; hij komt me dan met een ernstig en
ongerust gezicht roepen. “O lieve help!” zegt iedereen dan bij zichzelf, “er
schijnt een ernstig zieke te zijn! Ze komen Sawyer, voorheen Nockemorf halen.
Die jongeman schijnt nogal wat te doen te hebben!” ’


Aan het einde
van deze onthullingen over de geheimen van het medicijnenvak heten Sawyer en
Allen zich in hun respectieve stoelen achterover vallen en barstten in een
onstuimig gelach uit. Nadat ze op deze wijze hun hart lucht hadden gegeven,
werd het gesprek op andere onderwerpen gebracht, die Winkle persoonlijk meer
interesseerden.


Ik geloof wel
dat we reeds hebben verteld hoe Ben Allen de gewoonte had, na één of meer
glazen cognac, in een sentimentele bui te vervallen. Nu is dit feit op zichzelf
niet zo ongewoon, daar we kunnen getuigen dat in vele gevallen de betrokken
patiënten aan diezelfde kwaal lijden. Het is mogelijk dat Allen toevalligerwijs
op dat ogenblik meer toegankelijk was voor die dronkemanskwaal, maar in
hoofdzaak was het toe te schrijven aan het volgende: hij had gedurende drie
weken in de nabijheid van Bob Sawyer verkeerd en matigheid was niet een van de
deugden, die men Sawyer kon aanrekenen, noch kon men Allen ervan betichten in
het bezit van een sterk hoofd te zijn; het gevolg hiervan was dat Allen
gedurende de tijd waarvan we zo-even spraken, in een staat van gedeeltelijke of
algehele dronkenschap had verkeerd.


‘Beste
vriend,’ sprak Allen, van het ogenblik dat Sawyer zich achter de toonbank had
teruggetrokken om enige bloedzuigers te verkopen, gebruik makend, ‘beste
vriend, ik ben zo vreselijk ongelukkig.’


Winkle
betuigde zijn medeleven en informeerde of hij misschien in staat was de zorgen
van de bekommerde student te verlichten.


‘Nee, beste
jongen, dat kun je niet.’ antwoordde Ben. ‘Ik weet niet of je je Arabella nog
herinnert - je weet wel, mijn zuster, Winkle - zo’n klein meisje met donkere
ogen. Waren we toen niet bij de Wardles? Waarschijnlijk heb je niet zo’n erg in
haar gehad - een allemachtig aardig kind, Winkle. Misschien kun je je haar weer
een beetje voor de geest halen als je naar mijn gezicht kijkt.’


Maar Winkle
had geen enkel hulpmiddel nodig om de charmante Arabella weer voor zijn geest
te toveren en dat was maar goed ook, want de trekken van haar broer Ben zouden
hem zeer zeker een heel verkeerde indruk van haar verschijning hebben geven.
Hij antwoordde dus met zoveel kalmte als hij bijeen kon vergaren dat hij zich
de jongedame zeer goed kon herinneren en dat hij hoopte dat ze het goed maakte.


‘Onze vriend
Bob is een fijne vent, Winkle.’ was het enige antwoord, dat hij hierop mocht
ontvangen.


‘Buitengewoon.’
zei Winkle, wie het niet bijster aanstond dat die twee namen in één adem werden
genoemd.


‘Ik had hen
voor elkaar bestemd; ze zijn als het ware voor elkander geboren, voor elkander
geschapen - als het ware voor elkander op de wereld gekomen, Winkle,’ ging Ben
Allen door, zijn glas met grote kracht neerzettend; ‘er is een soort
voorbeschikking, die ze zo voor elkaar bestemd heeft, namelijk dit dat ze maar
vijf jaar in leeftijd schelen en dat ze allebei in augustus jarig zijn.’


Winkle was zó
verlangend te horen wat er zou volgen en scheen vooral getroffen door die zeer
toevallige samenvalling van de verjaardagen, dat Ben Allen, na een traan of
twee geplengd te hebben, zijn verhaal vervolgde met te zeggen dat,
niettegenstaande de achting, respect en eerbied die hij zijn vriend toedroeg,
Arabella daarentegen hoogst onbegrijpelijk een uitgesproken antipathie voor hem
aan de dag legde.


‘En weet je
wat ik geloof?’ vroeg Ben Allen aan het slot van zijn relaas, ‘ik denk haast
dat er een ander achter zit.’


‘En je hebt
geen idee wie die ander zou kunnen zijn?’ vroeg Winkle, bevend van spanning.


Allen greep
de pook, zwaaide er krijgshaftig mee boven zijn hoofd en het hem met een
denkbeeldige houw neerkomen op een even denkbeeldige schedel, waarna hij op
onomwonden manier te kennen gaf dat hij wilde dat hij het wist - dat was alles.


‘Ik zou hem
laten zien hoe ik over hem dacht.’ zei Allen. En opnieuw beschreef de pook een
boog in de lucht, ditmaal met nog grotere heftigheid dan de eerste keer.


Dit alles was
natuurlijk in zekere zin geruststellend voor de gevoelens van Winkle, die enige
minuten het stilzwijgen bewaarde, maar tenslotte zoveel moed bijeen vergaarde
dat hij durfde vragen of mevrouw Allen in Kent verbleef.


‘Nee, nee,’
antwoordde Ben Allen, de pook terzijde leggend en er zeer slim uitziend, ‘ik
vond het bij de Wardles niet precies de plaats voor een koppig meisje. Daarom
heb ik, omdat ik sinds de dood van haar ouders haar voogd en beschermer ben,
haar voor een poosje naar een tante gebracht, die ergens buiten op een aardig,
saai, afgelegen plaatsje woont. Ik denk wel dat ze daar van mening veranderen
zal en als dat niet helpt, ga ik voor een poosje met haar op reis om te zien of
dat iets uithaalt.’


‘O, dus die
tante woont in Bristol?’ stamelde Winkle.


‘Nee - nee -
niet in Bristol,’ antwoordde Ben Allen, met zijn duim over zijn rechterschouder,
‘die kant uit - in die richting. Maar stil, daar heb je Bob - denk erom; geen
woord hierover, beste vriend, geen woord.’


Hoewel het
gesprek maar zeer kort had geduurd, was er in het hart van Winkle een gevoel
van de hoogste bezorgdheid en vrees ontstaan. Kon het zijn dat hij het
onderwerp van haar genegenheid was? Was het mogelijk dat het om hem was dat de
bekoorlijke Arabella met verachting de vrolijke Bob afwees of was er een
medeminnaar in het spel? Hij besloot om, ten koste van alles, met haar te
spreken, maar hier deed zich een onoverwinnelijke moeilijkheid voor, want of
het ‘in die richting’ en ‘die kant uit’ van Allen, drie, dertig, of driehonderd
mijl betekende, kon hij op geen enkele wijze vaststellen.


Maar veel
tijd om nog langer over zijn verliefdheid na te denken, kreeg hij niet, want de
terugkeer van Bob Sawyer ging onmiddellijk vooraf aan het verschijnen van een
vleespastei van de banketbakker en zijn vriend drong erop aan dat hij zou
blijven om er een stukje van mee te eten. De tafel werd gedekt door de
werkvrouw, die tevens dienst deed als huishoudster van Sawyer; een derde vork
en mes werden geleend bij de moeder van de jongen in de grijze livrei (het
huishouden van de jonge geneesheer was nog maar op zeer beperkte schaal ingericht)
en daarna begaf men zich aan tafel; het bier werd geserveerd in - zoals Bob
Sawyer het uitdrukte - ‘zijn natuurlijke staat’, hetgeen wilde zeggen dat men
het dronk uit de tinnen kannen waarin het was bezorgd.


Na het diner
gaf Sawyer bevel de grootste vijzel uit de winkel te halen en maakte aanstalten
daarin een enorme hoeveelheid dampende rum te brouwen; hij roerde en mengde op
zeer verdienstelijke wijze de ingrediënten met de stamper door elkaar, zoals
apothekers dat met hun recepten plegen te doen. Sawyer - vrijgezel zijnde - was
slechts in het bezit van één glas dat Winkle werd aangeboden als blijk van
hoffelijkheid tegenover zijn gast. Allen werd voorzien van een trechter met een
kurk in het nauwe ondereindje, en Bob Sawyer zelf stelde zich tevreden met een
van die wijd uitlopende glazen kannetjes waarop allerlei - slechts voor
ingewijden begrijpelijke tekens - waren aangebracht en die door de apothekers
worden gebruikt om de vloeistoffen, die zij voor hun recepten nodig hebben, af
te meten. Na deze voorbereidende maatregelen werd de punch geproefd en
uitstekend bevonden. Het werd zo geregeld dat de heren Allen en Sawyer werd
toegestaan hun glas tweemaal tegen dat van Winkle eenmaal te vullen, waarna het
drinken met grote opgewektheid en in goede kameraadschap aanving.


Men besloot
niet te zingen, omdat Sawyer vond dat het afbreuk aan zijn positie als
geneesheer kon doen, maar als vergoeding voor deze kleine teleurstelling, werd
er zó hard gepraat en gelachen, dat men het tot aan het einde van de straat kon
horen. Tevens had deze conversatie de verdienste dat ze voor het knechtje van
Sawyer de uren kortte en zijn verstand verlichtte doordat hij, in plaats van
zoals op andere avonden, zijn tijd zoek te brengen met zijn naam in de toonbank
te schrijven en die weer uit te vlakken, door de ruitjes van de tussendeur
gluurde en dus het voordeel had te kunnen luisteren en zien tegelijkertijd.
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De gezelligheid ten huize van Bob Sawyer


 


De
vrolijkheid van Sawyer sloeg al heel gauw om tot uitgelatenheid. Ben Allen
verzonk in een steeds toenemende melancholie en de punch was op een klein
beetje na verdwenen, toen de jongen haastig binnentrad om te zeggen, dat er
zo-even een jonge vrouw was geweest, die de boodschap had achtergelaten of
dokter Sawyer, voorheen Nockemorf, onmiddellijk naar een adres, een paar
straten verder, wilde komen. Dit was het einde van het feest. Hoewel hij Winkle
nadrukkelijk verzocht, op zijn terugkeer te willen wachten, zag deze wel in dat
het ondoenlijk zou zijn Ben Allen in het onderwerp dat hem zo na aan het hart
lag, te betrekken, waarom hij besloot eveneens te vertrekken en naar The Bush
terug te keren.


Zijn
ongerustheid en de talloze gedachten, die door Arabella in hem waren ontwaakt,
behoedden hem voor de invloed die de punch uit de vijzel onder andere
omstandigheden op hem zou hebben gehad. Na aan de bar in het hotel nog een glas
cognac met water te hebben gedronken, begaf hij zich naar de koffiekamer, door
de gebeurtenissen van die avond eerder terneergeslagen dan opgevrolijkt.


Voor het vuur
- met zijn rug naar hem toegekeerd - zat een forse heer met een overjas aan, de
enig aanwezige in de kamer. Het was voor de tijd van het jaar tamelijk koel en
de heer schoof zijn stoel wat terzijde om zodoende de binnentredende ook in de
gelegenheid te stellen, zich bij het vuur te warmen. Welke gevoelens bekropen
Winkle toen hij, terwijl hij bijschoof, het gezicht herkende van de naar bloed
dorstende en wraakgierige Dowler!


Zijn eerste
opwelling was luid aan het bellenkoord te trekken, maar ongelukkigerwijs hing
dit juist achter het hoofd van Dowler. Hij had, vóór hij zich bedacht, reeds
een paar stappen naar voren gedaan en terwijl hij dit deed, schoof Dowler zijn stoel
met grote haast achteruit.


‘Mijnheer
Winkle! Blijft u kalm alstublieft! Sla me niet! Ik zou het niet kunnen
verdragen! Een klap! Nooit!’ sprak Dowler, die in de ogen van Winkle een veel
lankmoediger voorkomen bezat dan hij verwacht had.


‘Een klap, meneer?’
stamelde Winkle.


‘Een klap,
meneer.’ herhaalde Dowler. ‘Kalmeert u eerst wat! Ga zitten, alstublieft, en
luister eerst naar wat ik te zeggen heb.’


‘Meneer,’ zei
Winkle, van het hoofd tot de voeten trillend, ‘voor ik erin toestem naast of
tegenover u plaats te nemen, zonder de aanwezigheid van een kelner, verlang ik
eerst nog enige opheldering. U hebt gisteravond een bedreiging tegen mij geuit,
meneer, een vreselijke bedreiging.’ Hier werd het gezicht van Winkle zeer bleek
en hij zweeg plotseling.


‘Dat is zo,’
zei Dowler, wiens gezicht minstens even bleek was als dat van Winkle, ‘de
omstandigheden waren verdacht. Maar alles is uitgelegd. Ik waardeer uw moed. Uw
gevoelens zijn oprecht. Ik ken thans uw onschuld. Hier is mijn hand. Neem hem.’


‘Werkelijk, meneer,’
sprak Winkle, aarzelend of hij de hand aan zou nemen, omdat hij vreesde het
mikpunt van een grap te worden, ‘werkelijk meneer, ik...’


‘Ik weet wat
u wilt gaan zeggen, meneer,’ viel Dowler hem in de rede, ‘u voelt zich
beledigd. Heel begrijpelijk. Ik zou dat ook zijn in uw geval. Ik had ongelijk.
Ik bied u mijn excuses aan. Wees niet hard en vergeef het mij.’ Met deze
woorden greep Dowler de hand van Winkle en begon die zeer hartelijk te
schudden, zeggend dat hij hem iemand van zeer grote moed vond en dat hij hem
nog groter achting toedroeg dan tevoren.


‘Nu,’ sprak
Dowler, ‘gaat u zitten, alstublieft. Vergeet alles. Hoe hebt u mij gevonden? En
van waar af bent u mij gevolgd? Wees barmhartig en vertel het mij gerust.’


‘Dat was maar
heel toevallig,’ antwoordde Winkle, volkomen uit het lood geslagen door het
vreemde en onverwachte verloop van het onderhoud, ‘helemaal toevallig.’


‘Blij toe,’
sprak Dowler, ‘toen ik wakker werd vanmorgen, was ik mijn woede vergeten. Ik
moest om het voorval lachen. Ik voelde me mild gestemd en zei het ook.’


‘Tegen wie?’
vroeg Winkle.


‘Tegen
mevrouw Dowler. “Maar je hebt een eed gezworen,” zei ze. “Dat heb ik,”
antwoordde ik. “Je was veel te voorbarig,” zei ze. “Je hebt gelijk,” zei ik,
“maar ik zal hem om vergiffenis vragen. Waar is hij?” ’


‘Wie?’ vroeg
Winkle.


‘U,’
antwoordde Dowler, ‘ik ging naar beneden. U was niet te vinden. Pickwick keek
somber, schudde zijn hoofd. Hoopte dat er geen ongelukken zouden gebeuren. Toen
begreep ik alles. U was uitgegaan om een getuige te zoeken. Misschien een
pistool kopen. Een moedig man, zei ik bij mezelf, ik bewonder hem.’


Winkle kuchte
en in de gaten krijgend hoe de vork in de steel zat, trok hij een gewichtig
gezicht.


‘Ik liet een
brief voor u achter,’ vervolgde Dowler, ‘waarin ik schreef dat ik er spijt van
had. Dat had ik ook. Belangrijke zaken riepen mij hierheen. U was niet
tevreden. U verlangde genoegdoening. U was in uw recht. Nu is het voorbij. Mijn
zaken zijn hier beëindigd. Morgen ga ik weer terug. Ga met me mee.’


Naarmate
Dowler met zijn uitleg vorderde, werd het gezicht van Winkle hoe langer hoe
verontwaardigder. Het eigenaardige verloop van het gesprek werd hem nu eerst
recht duidelijk: Dowler had een even grote afkeer van een duel als hijzelf,
kortom: die verschrikkelijke en bulderende man was in zijn hart een van de
meest ongehoorde lafbekken en hij had, de afwezigheid van Winkle door het licht
van zijn eigen angst bekijkend, dezelfde stap genomen en was, evenals Winkle,
met spoed naar elders vertrokken, totdat alle opwinding en woede geluwd zouden
zijn.


Nu de ware
staat van zaken geheel duidelijk was voor Winkle, trok hij een van zijn meest
beledigde gezichten en zei, dat hij voldaan was, maar deed dit op zodanige toon
dat er bij Dowler niet de minste twijfel bestond of, ware dit niet het geval
geweest, de ergste gevolgen zouden hebben plaatsgevonden. Dowler scheen
hierdoor de indruk te krijgen dat de grootmoedigheid en minzaamheid van Winkle
zeer groot waren en tot slot scheidden de beide rivalen met alle mogelijke
betuigingen van achting en vriendschap om zich ter ruste te begeven.


 


Het zal
ongeveer half twaalf geweest zijn, dat Winkle een minuut of twintig in de
rijkdom van de eerste slaap had verwijld, toen hij door een onzacht en heftig
kloppen op de deur van zijn kamer plotseling werd gewekt, welk kloppen met zo
onverminderde heftigheid werd voortgezet dat het hem dwong overeind in zijn bed
te gaan zitten om te vragen wie er was en wat er aan scheelde.


‘O, meneer,
hier is een jongmens, die zegt dat hij u direct moet spreken.’ antwoordde de
stem van het kamermeisje.


‘Een
jongmens!’ riep Winkle uit.


‘Dat is wel
in orde meneer,’ kwam de andere stem door het sleutelgat, ‘en als dat jongmens
niet meteen wordt binnengelaten, bestaat er grote kans dat zijn voeten nog
eerder binnen zullen zijn dan zijn gezicht.’


Het jongmens
gaf nu een zacht, maar duidelijk schopje tegen de onderkant van de deur, als om
zijn dreigementen te verduidelijken.


‘Ben jij dat,
Sam?’ informeerde Winkle, uit bed springend.


‘U kan
onmogelijk iemand herkennen als u hem niet zelf gezien hebt, meneer.’
antwoordde de stem wijsgerig.


Winkle,
omtrent de identiteit van de jongeman niet meer in twijfel verkerend, maakte de
deur open; wat hij nog maar nauwelijks had gedaan of de heer Weller wrong zich
met aalachtige vlugheid naar binnen, sloot zorgvuldig de deur aan de
binnenzijde af en, de sleutel in zijn vestzakje bergend, nam hij Winkle van het
hoofd tot de voeten op en sprak:


‘Nou - u bent
me ook een mooi nummer, meneer!’


‘Wat heeft
dat optreden van je te beduiden, Sam?’ vroeg Winkle verontwaardigd, ‘ga
onmiddellijk uit mijn kamer! En wat bedoel je eigenlijk, meneer?’


‘Wat ik
bedoel!’ riep Sam. ‘Kom, meneer, nu maakt u het wel een beetje al te bont,
zoals de jongedame zei toen ze haar banketbakker een standje gaf, omdat hij
haar een vleespasteitje had verkocht waarin enkel vet bleek te zitten. Wat ik
bedoel! Wel, dat is geen slechte grap, waarachtig niet!’


‘Doe die deur
open en verlaat ogenblikkelijk deze kamer, meneer.’ sprak Winkle.


‘Ik zal deze
kamer pas verlaten als u er ook uitgaat, meneer.’ antwoordde Sam op krachtige
toon. Hij ging met grote kalmte zitten. ‘Als ik het nodig vind u op mijn rug
hier vandaan te halen, zal ik er natuurlijk wel een klein momentje eerder uit
zijn dan u, maar ik hoop, dat u me niet tot zulke maatregelen zult drijven,
zoals de woorden waren van de jonge edelman tegen de weerbarstige alikruik,
toen hij deze niet met een speld uit de schelp kon krijgen en daarom bang was
dat hij hem tussen de deur zou moeten kraken.’ Aan het eind van zijn toespraak,
voor Sams doen ongewoon lang, legde Weller zijn handen op zijn knieën, keek
Winkle recht in het gezicht, als om hem te verstaan te geven dat hij niet van
plan was met zich te laten sollen.


‘U bent wel
een buitengewoon aangename jongeman, meneer,’ ging Sam op terechtwijzende toon
voort, ‘om onze beminde meester zo in ongerustheid te brengen en dat, terwijl
hij door dik en dun gaat om zijn rechten te verdedigen. U bent nog een haartje
erger dan Dodson en, wat Fogg aangaat, die is bij u vergeleken een engel!’
Weller, die deze laatste opmerking vergezeld liet gaan van een forse klap op
elke knie, vouwde zijn armen over elkaar met een afkeurende blik en liet zich
achterover in zijn stoel neer alsof hij erop wachtte wat de beklaagde wel tot
zijn verdediging zou aanvoeren.


‘Beste
kerel,’ zei Winkle, Sams hand grijpend en tandenklapperend - want al die tijd
dat Sam hem de berisping toediende, had hij met niets anders dan zijn nachthemd
aan, staan luisteren - ‘beste kerel, de gevoelens die je voor mijn geëerde
vriend koestert, waardeer ik zeer en het spijt me heel erg dat ik de aanleiding
ben geweest dat hij in ongerustheid verkeert. Hier, Sam, hier!’


‘Nou,’ sprak
Sam een beetje knorrig, maar op hetzelfde moment de hand een eerbiedig drukje
gevend, ‘het hoort u ook te spijten en ik ben blij dat het zo is; ik wou alleen
nog maar zeggen dat, zolang ik er iets aan kan doen, geen mens hem een
strobreed in de weg zal leggen.’


‘Natuurlijk
niet, Sam,’ zei Winkle, ‘maar maak nu maar dat je naar bed komt, dan zullen we
morgen hier nog wel eens verder over praten.’


‘Het spijt me
wel, meneer,’ sprak Sam, ‘maar naar bed gaan kan ik niet.’


‘Niet naar
bed gaan?’ herhaalde Winkle.


‘Nee,’ zei
Sam, met zijn hoofd schuddend, ‘dat gaat niet.’


‘Je wilt toch
niet beweren dat je vannacht nog terugreist, Sam?’ veronderstelde Winkle ten
hoogste verbaasd.


‘Niet,
wanneer u er niet speciaal op staat,’ antwoordde Sam, ‘maar ik kan deze kamer
niet verlaten, de baas heeft me uitdrukkelijke bevelen gegeven.’


‘Onzin, Sam,’
sprak Winkle. ‘Ik moet hier nog een dag of twee, drie blijven en wat meer is,
jij ook, want je moet me helpen, Sam, om in contact met een jongedame te komen
- juffrouw Allen - je herinnert je haar nog wel - die moet en die zal ik zien
vóór ik uit Bristol vertrek.’


Maar als antwoord
op dit voorstel schudde Sam vastberaden het hoofd en sprak zeer beslist: ‘Dat
zal niet gaan.’


Na veel
overredingen en argumenten echter die door Winkle werden aangevoerd en het
verslag van het gesprek met Dowler, begon Sam te weifelen en ten laatste werd
er een overeenkomst gesloten met de volgende bepalingen:


Sam zou het
vertrek verlaten en Winkle in het ongestoord bezit van zijn appartement laten,
onder voorwaarde dat Sam de deur op slot mocht doen en de sleutel meenemen -
vooropgezet dat de deur in geval van brand of bij enig ander gevaar onverwijld
geopend zou worden. De volgende morgen vroeg zou er een brief aan Pickwick
geschreven worden en meegegeven aan Dowler, waarin Pickwick verlof gevraagd zou
worden een paar dagen in Bristol te mogen blijven voor het reeds vermelde doel
en waarin antwoord werd verzocht met de eerstvolgende postkoets, maar indien
dat antwoord weigerend zou luiden, zouden de twee ogenblikkelijk naar Bath
terugkeren. Verder moest Winkle nog beloven dat hij niet zou proberen te
ontsnappen uit het venster, via de schoorsteen of langs een andere geschikte
gelegenheid. Na hierop nog eens de nadruk gelegd te hebben, sloot Sam de deur
en vertrok.


Hij was nog
maar nauwelijks beneden aan de trap, toen hij bleef staan en de sleutel uit zijn
zak haalde.


‘Laat ik nou
helemaal vergeten zijn dat ik hem neer mocht slaan,’ zei Sam, zich half
omkerend, ‘en de baas had me nog zó permissie gegeven! Wat een stomme ezel ben
ik! Maar het hindert niet,’ zei hij, terwijl zijn gezicht opklaarde, ‘ik kan
het altijd morgen nog op de een of andere manier doen.’


Door dit
vooruitzicht voldoende getroost, stak Sam de sleutel weer in zijn zak en daalde
verder de trappen af zonder nieuwe gevoelens van spijt en was, evenals de rest
van de bewoners van het huis, spoedig in diepe rust. 





XXXIX Hoe Sam Weller een delicate liefdesboodschap overbrengt en
met welk gevolg


 


Gedurende de
gehele volgende dag hield Sam de heer Winkle onafgebroken in het vizier,
vastbesloten geen oog van hem af te laten, totdat hij andere bevelen uit het
hoofdkwartier zou hebben ontvangen. Hoewel Sams voortdurende waakzaamheid en
oplettendheid voor de heer Winkle nogal onaangenaam waren, vond deze het beter
dit maar te verdragen dan door enig handtastelijk verzet het gevaar te lopen
met geweld uit Bristol te worden weggesleept, een gedragslijn waaraan Weller
hem meer dan eens met nadruk herinnerde en die hij, aangespoord door een zeer
sterk plichtsgevoel, zeker zou volgen.


En er bestond
geen enkele, reden om te betwijfelen dat Sam inderdaad ten spoedigste zijn
geweten tot rust zou hebben gebracht door Winkle aan handen en voeten gebonden
naar Bath terug te voeren, wanneer het prompte antwoord van Pickwick op de
brief die aan Dowler was meegegeven, deze gang van zaken niet overbodig had
gemaakt. Om kort te gaan: diezelfde avond om acht uur kwam Pickwick in eigen
persoon de koffiekamer van The Bush binnenwandelen en vertelde Sam, tot diens
grote opluchting, dat hij zich op uitstekende wijze van zijn taak gekweten had,
maar dat het niet langer nodig was wacht te houden.


‘Ik vond het
beter zelf te komen.’ wendde Pickwick zich tot Winkle, toen Sam hem had ontdaan
van zijn overjas en reisshawl. ‘Ik wilde me er namelijk allereerst van
overtuigen - voor ik mijn toestemming gaf dat Sam hierin mocht bemiddelen - of
je eerlijk en in ernst handelt met betrekking tot deze jongedame.’


‘Ernst? Ik
meen het met mijn hele hart - met mijn hele ziel!’ zei de heer Winkle met vuur.


‘Denk erom,’
zei Pickwick met bijna vlammende ogen, ‘dat we haar hebben ontmoet bij onze
geëerde vrienden, Winkle. Het zou op zijn zachtst uitgedrukt zeer onbehoorlijk
zijn lichtvaardig met de gevoelens van de jongedame te spelen, ook tegenover
hen. Dat is iets wat ik in geen geval zou kunnen toestaan, meneer - in geen
geval.’


‘Zoiets ligt
ook helemaal niet in mijn bedoeling,’ riep Winkle vurig uit, ‘ik heb er geruime
tijd over nagedacht en ik voel dat mijn geluk in haar handen ligt!’


‘Dat is dan
maar een verdraaid klein pakje, meneer.’ mengde Weller zich met een olijk
lachje in het gesprek.


Winkle keek
wat verstoord bij deze interruptie en Pickwick las zijn bediende op boze toon
de les door te zeggen dat het niet aanging met de beste gevoelens van de
menselijke natuur de spot te drijven, waarop Sam antwoordde dat dat ook niet
zijn bedoeling was, maar dat er zoveel goede gevoelens waren dat hij bijna
nooit wist welke de beste waren, als hij erover hoorde spreken.


Winkle
vertelde nu wat er met betrekking tot Arabella was voorgevallen tussen hem en
Ben Allen en dat het zijn bedoeling was een ontmoeting met de jongedame tot
stand te brengen en haar een formeel huwelijksaanzoek te doen. Voorts zei hij
dat hij, door de vage aanduiding van de heer Allen, tot de conclusie gekomen
was dat - waar men haar op het ogenblik ook verstopt mocht hebben - het ergens
in de heuvels moest zijn. Maar dit was dan ook alles wat hij over deze
aangelegenheid wist of vermoedde.


Met dit zeer
weinige dat moest dienen om hem op weg te helpen, werd besloten, dat Weller de
volgende morgen op pad zou gaan, teneinde een speurtocht te ondernemen. Verder
werd afgesproken dat Pickwick en Winkle de stad zouden doorkruisen en
‘toevallig’ bij Sawyer aangaan, om te zien, of ze iets van de jongedame te zien
zouden krijgen of iets over haar zouden vernemen.


Dus begaf Sam
zich de volgende morgen op weg, op geen enkele manier ontmoedigd door de
hopeloze taak die voor hem lag; hij ging de ene straat in, de andere uit - we
hadden bijna gezegd, de ene heuvel op, de andere af, want geheel Clifton
bestaat uit heuvels - zonder iemand te ontmoeten die hem enig licht in de
kwestie verschafte. Talloos waren de gesprekken, die hij aanknoopte met
stalknechten die de paarden, en kindermeisjes die de baby’s lieten luchten,
maar noch de eersten noch de laatsten gaven hem op zijn listig gestelde vragen
het antwoord dat hij verlangde. Er waren zoveel jongedames in zoveel huizen,
waarvan het grootste deel door het personeel ervan verdacht werd voor iemand
een geheime genegenheid te koesteren of, zodra de gelegenheid zich daartoe
voordeed, dit direct zouden doen, maar aangezien geen van hen de naam van
juffrouw Arabella Allen droeg, bleef Sam, al zijn informaties ten spijt, nog
even wijs als tevoren.


Sam tornde
zich moeilijk tegen de harde bolle wind in, de Downs op, zich afvragend of het
hier altijd nodig zou zijn de hoed met beide handen vast te houden, toen hij
een schaduwrijk plekje gewaar werd, waarin enige kleine villa’s verspreid
lagen, die er zeer rustig en afgezonderd uitzagen. Aan het eind van een lange,
doodlopende laan, was een stalknecht in zijn hemdsmouwen aan het
rondscharrelen, zichzelf wijsmakend dat hij met een kruiwagen en een spade aan
het werk was. We mogen hier op deze plaats opmerken dat we nog nooit een
stalknecht in zijn luie ogenblikken hebben waargenomen, die niet in meer of
mindere mate het slachtoffer van deze zinsbegoocheling was.


Daar Sam van
mening was dat hij met deze stalknecht even goed een gesprek kon aanknopen als
met ieder ander en ook omdat hij van zijn lange wandeling vermoeid was en hij
in de buurt van de kruiwagen een grote steen ontdekte, slenterde hij de laan
door, en, zich op de steen zettend, opende hij het gesprek met de hem
kenmerkende vrijheid en gemak.


‘Morgen, ouwe
jongen.’ sprak Sam.


‘Middag zul
je bedoelen.’ antwoordde de man, hem een gemelijke blik toewerpend.


‘Ja, dat is
ook zo,’ zei Sam, ‘ik bedoel ook eigenlijk middag. Hoe gaat het?’


‘Nou - ik kan
niet zeggen dat het me beter gaat, nu ik jou zie.’ antwoordde de slecht
gemutste knecht.


‘Hoe bestaat
het,’ vond Sam, ‘je ziet er juist zo echt zonnig en vrolijk uit en schijnt zo’n
schik in je leven te hebben, dat het een mens goed doet naar je te kijken.’


De humeurige
stalknecht keek hierop nog humeuriger dan eerst, maar toch niet knorrig genoeg,
om daarmee indruk op Sam te maken, die ogenblikkelijk daarop met een bezorgd
gezicht informeerde of zijn baas niet Walker heette.


‘Nee - zo
heet ie niet.’ antwoordde de knecht.


‘Brown
misschien?’ vroeg Sam.


‘Nee, Brown
ook niet.’


‘Maar toch
ook geen Vilson, wel?’


‘O nee, hoor,
zo heet ie ook niet.’ zei de knecht.


‘Hé - dan heb
ik me vergist.’ antwoordde Sam. ‘Hij heeft dus niet, zoals ik eerst dacht, het
genoegen me te kennen. Je hoeft niet hier te blijven.’ ging Sam voort, toen de
knecht zijn kruiwagen wegreed en aanstalten maakte om het hek te sluiten.
‘Gemak gaat voor beleefdheid, ouwe jongen; ik geef je permissie.’


‘Voor een
halve kroon sla ik je hoofd af.’ zei de knecht, na een van de grendels te
hebben dichtgeschoven.


‘Dat zou me
veel te onvoordelig zijn.’ kaatste Sam terug. ‘Je zou voor je hele leven onder
dak zijn en gratis kost en inwoning genieten, en daarvoor doe ik het niet. Doe
de groeten binnen. Zeg maar dat ze niet met eten op me hoeven wachten en ook
niets voor me opzij hoeven te zetten, want het zou maar koud zijn voor ik
binnen was.’ Als antwoord mompelde de hoe langer hoe nijdiger wordende
stalknecht het verlangen dat hij met plezier een zeker iemand af zou willen
tuigen, sloeg woedend de deur achter zich toe, zonder aan dit verlangen gevolg
te geven en negeerde de charmante opmerking van Sam hem een haarlok te willen
schenken, voor hij vertrok.


Sam zette
zijn rustpauze op de steen voort en peinsde wat hij nu het best zou kunnen
doen; hij overwoog de mogelijkheid van het plan aan alle deuren, die binnen de
vijf mijlen van Bristol gelegen waren, aan te bellen; rekende uit dat hij er
een honderdvijftig per dag zou kunnen afwerken en op deze manier er zeker in
zou slagen juffrouw Arabella te vinden, toen hij plotseling, door een toeval te
zien kreeg wat hij anders, zelfs al was hij daar een jaar op die steen blijven
zitten, nog niet gevonden zou hebben.


 


In de laan,
welke we reeds eerder genoemd hebben, kwamen een stuk of vier tuinhekjes uit,
toebehorende aan een paar huizen die alleen gelegen waren en slechts waren
gescheiden door hun bijbehorende tuinen. Omdat deze nogal uitgestrekt waren,
lagen de huizen niet alleen op een behoorlijke afstand van elkaar, maar waren,
door de grote bomen die in sommige van de tuinen stonden, grotendeels voor het
oog verborgen. Sam zat daar, starend naar de mesthoop die naast het hek lag
waardoor de stalknecht verdwenen was, geheel in gedachten verdiept over de
moeilijkheden van zijn speurtocht, toen het hek geopend werd en een
dienstmeisje de laan in trad, met in haar armen enige slaapkamerkleedjes.


Sam was zo
druk bezig met zijn eigen gedachten dat hij waarschijnlijk niet meer aandacht
aan het meisje zou geschonken hebben dan een oplichten van zijn hoofd en een
constateren van het feit dat ze een zeer aardig figuurtje had, wanneer niet
zijn ridderlijke gevoelens waren gewekt door het feit dat de kleden te zwaar
waren voor haar krachten en dat niemand bij haar was om haar te helpen. Daar
Weller op zijn manier een zeer hoffelijk man was, stond hij, zodra dit tot hem
doordrong, van de steen op en liep op haar toe.


‘Mijn lieve
kind,’ sprak Sam beleefd, ‘je zal dat aardige figuurtje van je nog helemaal
bederven, als je die zware kleden alleen klopt. Laat ik je even helpen.’


Het meisje,
dat heel zedig had gedaan alsof ze zich niet van de aanwezigheid van een
vreemde man bewust was, draaide zich om, toen Sam haar aansprak om (dat zei ze
later tenminste) het aanbod van die vreemde af te slaan, en slaakte, in plaats
van te spreken, een half onderdrukte kreet. Sam was nauwelijks minder versteld,
want in de trekken, die bij het aardige figuurtje hoorden, herkende hij zijn
Valentine, het knappe dienstmeisje van de heer Nupkins.


‘Mary! Mijn
schat!’ zei Sam.


‘Tjoei,
meneer Weller,’ riep Mary, ‘wat laat je me schrikken!’


Sam
beantwoordde deze uitroep niet in woorden. Welk antwoord hij dan wel gaf, kunnen
we niet precies vertellen. We weten alleen dat na een korte tijd Mary zei: ‘Gos
- meneer Weller, hou op!’ en dat even tevoren Sams hoed op de grond gevallen
was, waaruit we kunnen opmaken dat er één of meerdere kussen tussen de partijen
waren uitgewisseld.


‘Maar - hoe
kom je hier?’ vroeg Mary, toen het gesprek, door dit intermezzo onderbroken,
weer kon worden hervat.


‘Natuurlijk
om jou te zoeken, mijn engel.’ antwoordde Sam, voor één keer de waarheid aan
zijn liefde opofferend.


‘Maar hoe
wist je dat ik hier was?’ vroeg Mary verder. ‘Wie heeft je verteld dat ik een
andere betrekking had aangenomen in Ipswich en dat ze kort daarna allemaal
hierheen verhuisd zijn? Wie kan dat nou geweest zijn?’


‘Ja, zo is
het,’ zei Sam met een slimme blik, ‘wie kan dat nou geweest zijn, hè?’


‘Meneer
Muzzle toch niet, wel?’ veronderstelde Mary.


‘O nee.’
ontkende Sam, plechtig zijn hoofd schuddend, ‘Muzzle was het niet.’


‘Dan moet het
de keukenmeid geweest zijn.’ zei Mary.


‘Natuurlijk,
die was het.’ beaamde Sam.


‘Zoiets heb
ik nog nooit gehoord!’ riep Mary uit.


‘Ik ook
niet,’ zei Sam, ‘maar Mary, mijn schat, ik ben hier ook, om nog een ander
zaakje op te knappen, dat heel belangrijk is en zeer dringend. Herinner je je
nog de vriend van de baas - meneer Winkle?’


‘Die heer met
die groene jas?’ vroeg Mary. ‘O, ja, die herinner ik me zeker.’


‘Nou,’ sprak
Sam, ‘die is tot over zijn oren verliefd - zó erg dat hij er helemaal van in de
war is.’


‘Ach here.’
viel Mary hem op medelijdende toon in de rede.


‘Ja,’ ging
Sam door, ‘maar het heeft niets te betekenen, als we de jongedame maar kunnen
vinden.’ Toen gaf Sam - van tijd tot tijd afdwalend naar het pad van zijn eigen
liefde, door Mary’s schoonheid te prijzen en de folteringen die hij had
uitgestaan, sinds de laatste keer dat hij haar zag - een getrouw verslag van de
moeilijkheden, waarin Winkle zich op het ogenblik bevond.


‘Dat had ik
nooit kunnen denken.’ zei Mary.


‘Natuurlijk
niet,’ stemde Sam toe, ‘dat had niemand, maar nu ben ik hier, ronddwalend als
de wandelende jood - van die knaap heb je misschien wel eens gehoord, Mary,
kleine snoes, die snuiter die een wedren met de tijd hield en nooit sliep - om
naar die juffrouw Arabella Allen te zoeken.’


‘Juffrouw
Wie?’ vroeg Mary met alle tekenen van verbazing.


‘Juffrouw
Allen.’ herhaalde Sam.


‘Grote
goedheid!’ riep Mary, naar het tuinhek wijzend, dat de stalknecht achter zich
had gesloten. ‘Ze is in dat huis - daar woont ze misschien nu al een week of
zes. Hun eerste meisje, dat tegelijk kamermeisje is, vertelde het tegen me,
over de schutting van het washok, op een ochtend, toen de familie nog niet op
was.’


‘Wat? De deur
vlak naast jou?’ vroeg Sam.


‘Er vlak
naast.’ antwoordde Mary.


Weller was zó
getroffen door deze mededeling dat hij het absoluut noodzakelijk vond zijn hulp
en steun aan zijn hart te drukken en ze moesten eerst een beetje vrijen voor
hij weer in staat was, op het onderwerp door te gaan.


‘Nou nou,’
sprak Sam ten laatste, ‘als dit niet nóg mooier is dan een hanengevecht, weet
ik niet wat het wel is, zoals de Lord Mayor zei, toen zijn privésecretaris na
het diner voorstelde, op de gezondheid van zijn vrouw te drinken. Het huis vlak
ernaast! En ik, die de hele dag geprobeerd heb haar een boodschap te bezorgen.’


‘Nu,’ sprak
Mary, ‘die boodschap kun je nog bezorgen: ze gaat ’s avonds altijd alleen een
wandelingetje maken, maar heel kort, want ze gaat nooit uit zonder de oude
dame.’


Sam dacht
hier voor een paar seconden over na en ontwierp tenslotte het plan dat hij
tegen de schemering terug zou keren, op de tijd, dat Arabella haar avondwandelingetje
placht te maken, dat Mary hem de tuin van het huis waar zij werkte, binnen zou
laten, dat hij dan via de muur in de takken van de overhangende perenboom - die
een prachtige schuilplaats bood - zou klimmen, zijn boodschap overbrengen en zou
trachten voor de volgende avond met Arabella een afspraak te maken voor Winkle
op hetzelfde uur. Nadat hij dit plan snel had uitgewerkt, assisteerde hij Mary
tenslotte bij haar zo lang uitgestelde arbeid van het kleden kloppen.


Het mag dan
wel een onschuldige bezigheid lijken kleine kleedjes te kloppen - het kloppen
zelf is ook inderdaad onschuldig - maar het vouwen van het kleed is een
verraderlijke bezigheid; zo lang het kloppen duurt, zijn de twee partijen door
de lengte van het kleed gescheiden, maar wanneer ze daarna het karpetje in
tweeën vouwen, vervolgens in vieren, dan in achten en, als het kleed groot
genoeg is, in zestienen, wordt het gevaarlijk. Wij weten niet precies hoeveel
kleedjes er op die manier gevouwen werden, maar wél weten we dat er evenveel
kussen aan het knappe dienstmeisje werden gegeven als het aantal kleedjes
bedroeg.


 


Weller
trakteerde zichzelf op een bescheiden maaltijd en keerde toen het donker begon
te worden, naar de doodlopende laan terug. Na door Mary in de tuin te zijn binnengelaten
en van die dame verscheidene waarschuwingen te hebben ontvangen toch
voorzichtig te zijn en niet zijn armen, benen of nek te breken, klom hij in de
perenboom om de komst van Arabella af te wachten.


Hij moest
geruime tijd wachten eer dit met spanning verbeide ogenblik zou aanbreken en
reeds begon hem de vrees te bekruipen dat het ogenblik helemaal niet zou
aanbreken, toen hij plotseling lichte voetstappen op het grind hoorde en
onmiddellijk daarop Arabella gewaar werd, die peinzend in de tuin liep te
wandelen. Zodra zij de perenboom genaderd was, begon Sam, teneinde haar
voorzichtig op zijn tegenwoordigheid opmerkzaam te maken, allerlei
geheimzinnige geluiden voort te brengen, die deden denken aan het hoesten van
een oudere heer, van kindsbeen af behept met een gevoelige keel, kroep en
kinkhoest.


Hierop wierp
de jongedame een schichtige blik naar de plek, vanwaar dat vreselijke geluid
werd voortgebracht en daar haar eerste schrik bij het zien van een mannelijke
gedaante tussen de takken niet bepaald verminderde, zou ze zeker rechtsomkeert
hebben gemaakt en het gehele huis hebben gealarmeerd, wanneer er niet de zeer
gelukkige omstandigheid was geweest, dat door de schrik haar benen plotseling
dienst weigerden en zij op een tuinstoel neerviel, die daar even gelukkigerwijs
toevallig stond.


‘Nou gaat ze
van d’r stokje,’ zei Sam bij zichzelf, doodsangst uitstaand, ‘wat is het toch
iets verschrikkelijks, dat die jonge dingen altijd flauw vallen op een moment
dat het het slechtst uitkomt. Hela, jongejuffrouw! Juffrouw Benenzager, mevrouw
Winkle, doe dat niet alstublieft!’


Of het nu de
toverklank van Winkles naam, de frisse buitenlucht of het herkennen van Wellers
stem was, die Arabella weer tot zichzelf bracht, doet er verder niet toe. Zij
hief haar hoofd op en vroeg met kwijnend stemmetje: ‘Wie bent u en wat wilt u?’


‘Ssst,’ zei
Sam, met een zwaai op de muur neerkomend en zich daar zo klein mogelijk makend:
‘ik ben het, juffrouw, ik ben het maar.’


‘De knecht
van meneer Pickwick.’ antwoordde Arabella ernstig.


‘Precies,
juffrouw,’ zei Sam, ‘meneer Winkle vergaat gewoon van wanhoop, juffrouw.’


‘Aah.’ zei
Arabella, een paar stappen naar de muur toekomend.


‘Met recht
aah,’ sprak Sam, ‘gisteravond waren we bang dat we hem een dwangbuis aan zouden
moeten doen; hij was de hele dag wild en zei dat hij mocht hangen als hij zich
niet verdronk, wanneer hij u morgenavond niet te spreken kreeg.’


‘O, nee, nee,
meneer Weller.’ zei Arabella handenwringend.


‘Dat zei hij,
juffrouw,’ vervolgde Weller, ‘en volgens mijn opvatting zal hij het doen ook,
want het is een man van zijn woord. Hij heeft alles over u gehoord van die
benenzager met die bril.’


‘Van mijn
broer?’ vroeg Arabella, wie door Sams beschrijving een licht opging.


‘Of het uw
broer is, weet ik niet juffrouw,’ antwoordde Sam, ‘is het de smerigste van de
twee?’


‘Ja, ja,
meneer Weller.’ zei Arabella. ‘O, ga door en maak het kort alstublieft.’


‘Nou,
juffrouw,’ vervolgde Sam, ‘meneer Winkle hoorde dus alles van hem en de baas
gelooft stellig dat, als meneer Winkle u niet gauw mag spreken, die benenzager
zoveel lood in zijn hersens zal krijgen, dat ze er allemaal uitkomen en dus
heel geschikt zullen zijn om op sterk water gezet te worden.’


‘O - wat
moeten we doen, om die vreselijke twist te voorkomen?’ riep Arabella uit.


‘En het komt
allemaal omdat hij denkt dat u van een ander houdt.’ antwoordde Sam. ‘Daarom is
het het beste dat u zelf met hem praat.’


‘Maar hoe?
Waar?’ riep Arabella, ‘ik mag niet alleen uitgaan. Mijn broer is zo streng, zo
onredelijk! Ik weet, dat mijn woorden u vreemd in de oren moeten toeklinken,
meneer Weller, maar ik ben zo ongelukkig, zo vreselijk ongelukkig. En hier
begon de arme Arabella zo bitter te schreien dat alle ridderlijkheid, die in
Sam aanwezig was, ontwaakte.


‘Misschien
vindt u het wel een beetje raar, dat ik me er mee bemoei, juffrouw,’ sprak hij
met vuur, ‘maar ik wil alleen maar dit zeggen: ik sta geheel tot uw dienst, om
deze zaak tot een goed einde te helpen brengen en als het nodig mocht zijn, die
twee benenzagers het raam uit te smijten - hier ben ik.’ Om te bewijzen dat hij
desgewenst onmiddellijk de daad bij het woord wilde voegen, stroopte Sam zijn
mouwen op, door welke beweging hij groot gevaar liep van de muur te duikelen.


Hoewel
Arabella te kennen gaf dat zij dit aanbod zeer waardeerde, weigerde zij toch
beslist (hoogst onbegrijpelijk, vond Sam) er gebruik van te maken. In het eerst
weigerde zij hardnekkig Winkle het onderhoud, dat Sam op zo dramatische wijze
had voorgesteld, toe te staan, maar toen er gevaar dreigde dat zij door een onwelkome
derde gestoord zouden worden, gaf zij hem haastig, onder veel dankbetuigingen
te verstaan dat zij de volgende avond waarschijnlijk een uurtje later in de
tuin zou zijn. Sam begreep het onmiddellijk en - na hem enkele van haar
betoverendste lachjes te hebben geschonken - trippelde Arabella gracieus weg,
Sam achterlatend in een toestand van grote verering, zowel voor haar lieftallig
figuurtje als voor haar geest.


Na zich van
de muur te hebben laten zakken en een poosje aan zijn eigen zaken van hetzelfde
soort te hebben besteed, keerde Sam zo spoedig mogelijk naar het hotel terug,
waar zijn lange afwezigheid veel veronderstellingen en een toestand van
ongerustheid in het leven had geroepen.


 


‘We moeten
oppassen,’ sprak Pickwick, na Sams verslag te hebben aangehoord, ‘niet voor
onze veiligheid, maar voor die van de jongedame. We zullen heel voorzichtig te
werk moeten gaan.’


‘We!’ zei
Winkle met opvallende nadruk.


De vluchtige
blik van verontwaardiging die bij de toon van dit woordje in de ogen van
Pickwick verscheen, ging weer over in die van gewone goedaardigheid, toen hij
antwoordde:


‘Wij, meneer.
Ik ga met je mee.’


‘U!’ zei
Winkle.


‘Ik.’
antwoordde Pickwick lankmoedig. ‘Door je dit onderhoud toe te staan, heeft de
jongedame zeer begrijpelijk, maar niettemin buitengewoon onvoorzichtig,
gehandeld. Wanneer ik er evenwel bij tegenwoordig zal zijn - een wederzijds
vriend, oud genoeg om haar vader te zijn - zal niemand haar achteraf kunnen
belasteren.’


Terwijl hij
dit zei, straalden de ogen van Pickwick van eerlijke geestdrift over zijn eigen
voorzorg. Winkle voelde zich door dit kiese bewijs van respect tegenover
Arabella diep getroffen en greep zijn hand met een gevoel van hoogachting, dat
aan verering grensde.


‘U gaat mee.’
zei hij.


‘Dat doe ik
zeker.’ antwoordde Pickwick. ‘Sam, leg mijn overjas en mijn reisshawl klaar en
bestel het rijtuig vast voor morgenavond een beetje vroeg, zodat we er zeker
van kunnen zijn op tijd te komen.’


Weller tikte
aan zijn hoed, ten teken, dat hij het begrepen had en verdween om die
maatregelen voor de aanstaande reis te treffen.


 


Het rijtuig
kwam precies op tijd en Sam, na eerst zijn meester en Winkle in het rijtuig
geïnstalleerd te hebben, klom op de bok naast de koetsier. Zoals tevoren
afgesproken was, stegen zij op ongeveer een kwart mijl van de plaats waar het
onderhoud zou plaats hebben, uit en legden, na de koetsier bevel gegeven te
hebben op hen te blijven wachten, de rest van de afstand te voet af.


Het was op
dit moment van de onderneming dat Pickwick met veel zelfvoldane glimlachjes en
andere tekenen van ingenomenheid uit zijn zakken een donker lantaarntje
tevoorschijn haalde, dat hij speciaal voor deze gelegenheid had aangeschaft en,
tot grote ontsteltenis en verbazing van enkele wandelaars die ze op hun weg
tegenkwamen, de wonderen van dit vernuftige mechaniekje aan Winkle begon uit te
leggen en te demonstreren.


‘Had ik
zoiets maar gehad bij mijn laatste tuinavontuur, niet, Sam?’ vroeg Pickwick,
ondeugend omziend naar zijn bediende die achter hem aansjokte.


‘Het zijn prachtdingen
als ze op het goede moment worden gebruikt,’ antwoordde Weller, ‘maar voor
mensen die liever niet gezien willen worden, lijken ze me alleen maar goed
nadat de kaarsen uit zijn.’


Pickwick
scheen door Sams raad getroffen te zijn, want hij borg het lantaarntje
ogenblikkelijk weg en wandelde zwijgend verder.


‘Hierheen,
meneer,’ zei Sam na een poosje, ‘dit is de laan. Laat u mij maar voorgaan.’


Het was daar
buitengewoon donker. Terwijl ze zo tastend hun weg zochten, haalde Pickwick een
keer of twee het lantaarntje te voorschijn en het een heldere bundel licht voor
hen uit schijnen, ongeveer een voet in het vierkant. Het was inderdaad een
schoon gezicht, maar had het nadeel dat de dingen daarna nog donkerder schenen.


Ten laatste
bereikten ze de grote steen. Sam stelde voor dat zijn meester en Winkle hierop
zouden plaats nemen, terwijl hij op verkenning uitging om te zien of Mary hen
al wachtte.


Na een
afwezigheid van vijf of tien minuten keerde hij terug om te zeggen, dat het hek
open was en alles in orde. De beide heren volgden hem met sluipende tred en
bevonden zich weldra in de tuin. Hier begon iedereen een keer of wat : ‘ssst!’
te fluisteren en na dit gedaan te hebben, scheen niemand goed te weten wat ze
nu moesten aanvangen.


‘Is juffrouw
Allen reeds in de tuin, Mary?’ vroeg Winkle zenuwachtig.


‘Ik weet het
niet, meneer,’ antwoordde het knappe dienstmeisje, ‘het lijkt me het beste dat
Sam u een zetje geeft, zodat u in de boom kunt klimmen. Misschien zou meneer
Pickwick dan zo goed willen zijn op de uitkijk te gaan staan om te zien of er
niemand aankomt, dan kan ik aan de andere kant de wacht houden. O, grote
grutten! Wat is dat?’


‘Die beroerde
lantaarn zal ons allemaal nog in de soep helpen,’ zei Sam nijdig, ‘kijk toch
een beetje uit, wat u doet, meneer! U schijnt precies in de ramen van de
achterkamer!’


‘O, hemel,’
zei Pickwick, zich snel omdraaiend, ‘dat was niet mijn bedoeling.’


‘Nou schijnt
u in de ramen van het huis ernaast, meneer,’ riep Sam op bestraffende toon.


‘Hemelse
goedheid!’ riep Pickwick, zich nóg eens omkerend.


‘En nou in de
stal, zodat ze wel zullen denken dat er brand is.’ zei Sam. ‘Kunt u het niet
dicht doen, meneer?’


‘Ik heb nog
nooit van mijn leven zo’n typisch lantaarntje gezien,’ riep Pickwick, totaal
overstuur door de opschudding die hij veroorzaakte, ‘wat een machtig licht
geeft dat ding!’


‘Het kon voor
ons wel eens té machtig worden, meneer, als u van plan bent met dat vertjoepte
ding te blijven schijnen.’ antwoordde Sam, toen Pickwick, na verschillende
vergeefse pogingen er tenslotte in was geslaagd het klepje dicht te krijgen.
‘Ik hoor de voetstappen van de juffrouw! Meneer Winkle! Kom! Op de muur!’


‘Stop! Stop!’
zei Pickwick. ‘Ik zal eerst een woordje met haar spreken. Geef me eens een
zetje, Sam.’


‘Voorzichtig,
meneer.’ raadde Sam, zijn hoofd tegen de muur plantend en aldus van zijn rug
een soort platform makend. ‘Stapt u eerst maar op die bloempot. Zo - een, twee
- hoepla!’


‘Zou ik je
geen pijn doen, Sam?’ vroeg Pickwick.


‘Let u maar
niet op mij, meneer.’ antwoordde Sam. ‘Meneer Winkle - geeft u hem eens een
hand. Zo, daar gaat u.’


Terwijl Sam
dit zei, slaagde Pickwick erin, met behulp van enkele gymnastische toeren, die
voor zijn jaren en gewicht haast bovennatuurlijk waren, op Sams rug te klimmen
en doordat Sam zich langzaam oprichtte, Pickwick zich met zijn handen aan de
bovenkant van de muur vastklemde en Winkle hem bij zijn benen vasthield, kregen
ze Pickwick zover dat hij net met zijn bril boven de muur uitkwam.


‘Lieve kind,’
sprak hij, over de muur glurend en Arabella aan de andere kant in het gezicht
krijgend, ‘schrik maar niet, lieve kind, ik ben het maar.’


‘O!
Alstublieft, meneer Pickwick, ga toch weg!’ zei Arabella, ‘zeg toch dat ze
allemaal weg moeten gaan. Ik ben zo verschrikkelijk bang! Lieve meneer
Pickwick, blijf daar toch niet staan - ik weet zeker dat u er straks af zult
vallen en een dodelijk ongeluk krijgen!’


‘Nou, nou,
meisje,’ zei meneer Pickwick sussend, ‘maak je nu niet zo overstuur, er is
helemaal geen reden om zo bezorgd te zijn. Blijf goed staan, Sam!’ voegde hij
eraan toe, naar beneden kijkend.


‘In orde,
meneer,’ antwoordde Weller, ‘maar maak het niet langer dan nodig is, meneer,
want u bent nogal een aardig vrachtje.’


‘Eén
ogenblikje, Sam.’ zei Pickwick.


‘Ik wilde je
alleen maar even zeggen, mijn kind,’ vervolgde hij, ‘dat ik mijn jonge vriend
zeker niet zou hebben toegestaan je op deze manier te ontmoeten, wanneer er nog
een andere weg had opengestaan. Mocht nu het onbehoorlijke van deze stapje soms
een onbehaaglijk gevoel bezorgen, laat het je dan tot troost zijn dat ik er bij
tegenwoordig ben. Dat is alles, mijn kind.’


‘O, meneer
Pickwick, ik ben u zo dankbaar voor uw vriendelijkheid en uw hulp.’ antwoordde
Arabella, haar tranen met haar zakdoekje drogend. Ze zou zeker nog meer gezegd
hebben, wanneer niet het hoofd van Pickwick plotseling verdwenen was, ten
gevolge van een misstap op Sams schouder, waardoor hij met een grote snelheid
op de grond terugkwam. Hij was echter in een oogwenk overeind en Winkle smekend
het onderhoud niet al te lang te rekken, snelde hij weg met alle onstuimigheid
die bij de jeugd behoort, om de wacht te houden. Winkle, hierdoor aangevuurd,
zat in een ogenblik tijds op de muur, waar hij zich tot Sam wendde met het
verzoek goed op zijn meester te letten.


‘Ik zal hem
wel in de gaten houden, meneer,’ fluisterde Sam, iaat u het maar aan mij over.’


‘Waar is hij
nu? En wat voert hij uit?’ informeerde Winkle.


‘Wel
allemachtig!’ riep Sam gesmoord, ‘daar staat hij warempel de wacht te houden
met die ellendige dievenlantaarn van hem! Zo iemand heb ik nog nooit
meegemaakt! Ik laat me hangen als ik niet geloof, dat zijn hart vijfentwintig
jaar later is geboren dan zijn lichaam!’


Winkle had
echter het einde van deze lofrede op zijn vriend niet afgewacht. Hij had zich
van de muur laten vallen, wierp zich nu aan Arabella’s voeten en begon de
oprechtheid van zijn gevoelens te bepleiten met een welsprekendheid die zelfs
Pickwick tot eer gestrekt zou hebben.


Terwijl dit
in de openlucht plaatsvond, was - een huis of twee drie verder - een heer met
wetenschappelijke neigingen in zijn werkkamer bezig met het schrijven van een
filosofisch artikel; hij nipte daarbij van tijd tot tijd aan zijn glas, dat
gevuld werd uit een eerbiedwaardig uitziende fles die naast hem stond. Om
inspiratie op te doen, wierp de oude heer zo nu en dan een blik naar het
karpet, naar de zoldering of op de muur en als deze drie blikken hem de
verlangde inspiratie niet konden schenken, staarde hij naar buiten.


En het was op
een van de momenten dat de wetenschappelijk aangelegde heer zijn
wetenschappelijke blikken door het venster in de duisternis het boren, toen
zich daarbuiten plotseling voor zijn ogen een klein, fonkelend lichtje
vertoonde, dat door de lucht gleed, op een kleine afstand boven de grond danste
en weer even plotseling verdween. Na een ogenblik herhaalde zich het
verschijnsel, niet één- of tweemaal, maar verschillende keren. De
wetenschappelijk aangelegde heer legde zijn pen neer en begon zich af te vragen
tot welk vreemdsoortig natuurverschijnsel hij dit zou moeten rekenen.


Het was geen
meteoor, daarvoor was het te laag. Ook waren het geen glimwormen, daarvoor was
het te hoog. Dwaallichten konden het ook niet zijn, geen vuurvliegen en ook
geen vuurwerk. Maar wat was het dan? Een buitengewoon en wonderbaarlijk
natuur-fenomeen, nog door geen filosoof tevoren waargenomen en nu voorbestemd
door hem te worden ontdekt? Waardoor zijn naam een roemrijke klank zou
verkrijgen en beschouwd zou worden als een van onsterfelijke waarde voor het
nageslacht? Geheel van dit idee vervuld, greep de geleerde heer zijn pen weer
op en begon op een stuk papier verschillende aantekeningen te maken over het
vreemde verschijnsel, met vermelding van datum, uur, minuut en seconde waarop
het was waargenomen, het tijdschema voor het samenstellen van een lijvig
geschrift, dat zou getuigen van een grote genialiteit en een diepgaand
onderzoek en dat alle geleerden op ieder plekje van onze beschaafde wereld in
verbazing zou brengen.


Hij liet zich
achterover in zijn stoel zakken en verloor zich in beschouwingen over zijn
toekomstige roem en grootheid. Het geheimzinnige licht verscheen opnieuw, nog
helderder en stralender dan tevoren en scheen in de laan op en neer te dansen,
kruisend van de ene kant naar de andere kant en zich langs banen bewegend, even
grillig als de kometen zelf.


De
wetenschappelijk aangelegde heer was vrijgezel en dus niet in het bezit van een
vrouw die hij zou kunnen roepen om zich met hem over het ongehoorde schouwspel
te verbazen; daarom schelde hij zijn bediende.


‘Pruffle,’
zei de wetenschappelijk aangelegde heer, ‘er is vanavond iets zeer bijzonders
in de lucht waar te nemen. Zie je dat licht?’ vroeg de geleerde, naar het
venster wijzend, toen het licht zich weer vertoonde.


‘Ja, meneer,
dat heb ik al gezien.’


‘En wat denk
jij ervan, Pruffle?’


‘Ervan
denken, meneer?’


‘Ja. Je bent
hier in deze streek opgegroeid. Wat denk je dat de oorzaak van dat licht is?’


De geleerde
heer wachtte met een glimlachje op het antwoord van Pruffle, in de wetenschap
dat hij dit schuldig zou blijven.


‘Ik zou zeggen:
het zijn inbrekers, meneer.’ antwoordde Pruffle tenslotte.


‘Je bent een
ezel - ga maar weer naar beneden.’ zei de geleerde heer.


‘Dank u,
meneer.’ zei Pruffle en verdween.


Maar de
wetenschappelijk aangelegde heer had geen rust bij de gedachte, dat zijn
wonderbaarlijke ontdekking voor de wereld verloren zou gaan, iets wat zeker zou
gebeuren, als de bewering van Pruffle niet onmiddellijk in de kiem gesmoord zou
worden. Hij zette zijn hoed op en liep met vlugge schreden de tuin door,
vastbesloten de zaak aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen.


Nu was, kort
voordat deze heer naar buiten kwam, de heer Pickwick de laan uitgehold om het
onjuiste bericht over te brengen dat er iemand aan kwam en, om een duikeling in
de sloot te voorkomen, lichtte hij van tijd tot tijd het schuifje op om zich
bij te lichten. Nauwelijks had hij het bericht doorgegeven of Winkle klauterde
weer over de muur en Arabella vloog het huis in; het tuinhekje werd gesloten en
de drie avonturiers repten zich wat ze reppen konden de laan door, toen ze in
hun vaart werden gestuit door de geleefde heer, die op dat moment juist zijn
tuinhek opensloot.


‘Wacht even,’
fluisterde Sam, ‘laat u dat lichtje van u eens eventjes schijnen, meneer.’


De heer
Pickwick deed wat van hem verlangd werd en Sam, ziende hoe heel voorzichtig het
hoofd van een man om de opening van het hek kwam gluren, gaf dat hoofd met zijn
vuist een lichte tik, zodat het met een holle klank tegen een van de pijlers
stootte. Na die heldendaad met grote vlugheid en behendigheid te hebben
uitgevoerd, nam Sam Pickwick op zijn rug en volgde Winkle met een vaart die,
gezien het vrachtje dat hij had te torsen, gerust verbazingwekkend genoemd
mocht worden.


‘Bent u
alweer op adem, meneer?’ vroeg Sam, toen ze het einde van de laan hadden bereikt.


‘O, ja -
helemaal.’ antwoordde zijn meester.


‘Kom dan maar
mee, meneer.’ zei Sam, Pickwick weer op zijn voeten zettend. ‘Komt u maar
tussen ons in - het is nog een paar honderd meter - en denk maar dat u de
gouden medaille moet winnen, meneer. Daar gaat ie!’


Aldus
aangemoedigd, maakte Pickwick een zeer nuttig gebruik van zijn voeten en we
kunnen gerust zeggen dat nooit een paar zwarte slobkousen zich sneller over de
grond hebben voortbewogen dan die van Pickwick op zijn eigenaardige tocht.


Het rijtuig
wachtte, de paarden waren fris, de koetsier zeer bereidwillig. En het hele
gezelschap arriveerde veilig en wel voor de deur van het hotel vóórdat Pickwick
weer in het bezit was van zijn adem.


‘Direct naar
binnen, meneer,’ sprak Sam, toen hij zijn meester hielp uitstappen, ‘u mag geen
seconde hier op straat blijven staan na zo’n holpartij. Neemt u me niet
kwalijk, meneer,’ vervolgde Sam, aan zijn hoed tikkend, terwijl Winkle
uitstapte, ‘het is toch niet waar van die andere aanbidder, hoop ik, meneer?’


Winkle greep
de hand van zijn eenvoudige vriend en fluisterde hem in het oor: ‘Het is in
orde Sam, helemaal in orde.’ waarop Weller enige zachte duwtjes tegen zijn neus
gaf ten bewijze, dat hij het begreep, een keer knipoogde, lachte en met een
gezicht dat alle tekenen van grote voldaanheid vertoonde, de trap op ging.


 


Wat de
wetenschappelijk aangelegde heer betreft, deze stelde een meesterlijk geschrift
samen, waarin hij verklaarde dat de eigenaardige lichtverschijnselen een gevolg
waren van elektriciteit en om dit te bewijzen, beschreef hij hoe hij, zijn
hoofd buiten het hek stekend, door een plotselinge lichtstraal was verblind en
hoe tegelijkertijd een schok hem trof, die hem wel voor een kwartier daarna
bedwelmd had gelaten. Alle geleerde en wetenschappelijke stichtingen en
verenigingen werden door dit artikel in verrukking en beroering gebracht, en
beschouwden sindsdien de geleerde heer als een lichtend voorbeeld van de
wetenschap. 





XL Pickwick aanschouwt een nieuw en niet onbelangrijk tafereel uit
het grote levensdrama


 


De rest van
de termijn die Pickwick vastgesteld had voor de duur van zijn verblijf in Bath,
verstreek zonder dat er iets bijzonders voorviel. De Pinkstervakantie brak aan.
Na afloop van de eerste week reisden Pickwick en zijn vrienden terug naar
Londen, waar eerstgenoemde heer, als steeds begeleid door Sam, zich regelrecht
naar zijn voormalig verblijf begaf in George en de Gier.


Op de derde
morgen na hun aankomst, juist toen alle klokken in de stad, de een na de ander,
negen sloegen en alle bij elkaar zo ongeveer negenhonderdennegentig slagen
heten horen, juist toen Sam liep te wandelen in George Yard, kwam er een
pasgeverfd voertuigje aanrijden van een wonderlijke makelij, waaruit met grote
behendigheid een eigenaardig heerschap te voorschijn sprong, die de teugels
toewierp naar een gezet man, die naast hem zat. Hij scheen gemaakt voor het
rijtuig en het rijtuig voor hem.


Het vehikel
was niet bepaald een sjees, noch was het een tilbury. Het was niet wat men
gewoonlijk een dogkar noemt, het was ook geen brikje, noch een koets, evenmin
een cabriolet en toch had het iets weg van al deze vervoermiddelen. Het was
lichtgeel geverfd behoudens de zwartgelakte wielen en dissels; de koetsier,
naar de oude trant, zat op kussens, twee voet boven de leuning uitgestapeld.
Het paard was een vos van een dragelijk uiterlijk met toch iets van een lichte
kwaadaardigheid welke uitstekend paste én bij het rijtuig én bij de eigenaar
daarvan.


De eigenaar
zelf was een man van ongeveer veertig jaar, met zwarte haren en zorgvuldig
opgeborstelde bakkebaarden: hij had zich prachtig uitgedost en behangen met
allerlei sieraden - elk daarvan was wel driemaal zo groot als die welke
gewoonlijk door heren gedragen worden - en met een duffelse overjas, om het
geheel te bekronen. Hij stak zijn linkerhand in een zak van die overjas op het
ogenblik dat hij uitstapte, terwijl hij uit de andere met zijn rechter een
prachtige en helgekleurde zakdoek trok, waarmee hij een paar stofjes van zijn
laarzen sloeg en toen zwaaide hij sierlijk, de zakdoek ineenfrommelend in zijn
hand, het stalplein op.


Het was Sam
niet ontgaan dat, toen deze man uitstapte, een haveloos individu, met een
bruine overjas, waaraan verschillende knopen ontbraken, iemand, die tevoren aan
de overkant van de straat had rondgelopen, overstak en in de buurt bleef staan.
Daar hij iets meer dan een vermoeden had omtrent het doel van het bezoek van
deze heer, ging Sam hem voor naar George en de Gier en, zich daar bruusk
omdraaiend, plantte hij zich midden in de deuropening.


‘Wel, mijn
waarde.’ begon de man in de duffelse overjas op een gebiedende toon, terwijl
hij tegelijkertijd een poging deed om hem opzij te dringen.


‘Ho, ho,
meneer, wat betekent dat?’ antwoordde Sam, die de zet met interest terug gaf.


‘Allee, laat
dat, man; daar heb ik niet van terug.’ sprak de eigenaar van de duffelse jas,
bleek wordend en zijn stem verlieffend. ‘Kom hier, Smouch!’


‘Wat is er
aan de hand?’ gromde de man met de bruine jas, die gaandeweg het plein was op
komen schuifelen, onder dit korte gesprek.


‘Een klein
beetje baldadigheid van dit heerschap.’ verklaarde de principaal, die Sam nog
een duw gaf.


‘Komaan, geen
grapjes.’ snauwde Smouch, nu ook duwend, maar forser. Deze laatste zet had de
uitwerking, welke de ervaren Smouch zich had voorgesteld, want, terwijl Sam,
begerig dit compliment te beantwoorden, het korpus van die meneer tussen
zichzelf en de deurpost klemde, wrong de principaal zich er langs en begaf zich
naar het buffet waarheen Sam, onder uitwisseling van enkele denigrerende naamwoorden
met Smouch, hem in allerijl volgde.


‘Goedemorgen,
schatje,’ groette de principaal, de jongedame achter het buffet aansprekend met
het gemak van een kaffer en de zwier van een Indiaan, ‘welke kamer bewoont
meneer Pickwick?’


‘Breng hem
naar boven.’ riep het buffetmeisje een kelner toe, zonder de buitensporige op
zijn vraag met een blik te verwaardigen.


De kelner
wees hem de weg naar boven, zoals van hem verlangd was, en de man met de
duffelse jas volgde met Sam op zijn hielen, die terwijl hij de trap besteeg,
zich verschillende gesticulaties veroorloofde, waaruit de diepste minachting en
de brutaalste uittarting spraken, natuurlijk tot de allergrootste genoegdoening
van de bedienden en de andere toeschouwers. Smouch, die geplaagd werd door een
droge kuch, bleef beneden en spuwde in de gang.


Pickwick lag
in diepe rust, toen de matineuze bezoeker, door Sam gevolgd, de kamer
binnenkwam. Het gerucht dat zij daarbij maakten, wekte hem.


‘Scheerwater,
Sam.’ beval Pickwick van achter de gordijnen.


‘U wordt
direct geschoren, meneer Pickwick,’ zei de bezoeker terwijl hij een gordijn aan
het hoofdeinde wegschoof, ‘ik heb een vonnis tegen u inzake Bardell. Hier is de
grosse. Civiele zaken. Hier hebt u mijn kaartje. Ik veronderstel dat u wel naar
mijn kantoor zult komen.’ Pickwick een vriendelijk klopje op de schouder
gevend, wierp de deurwaarder (want dat was hij) zijn kaartje op het laken en
haalde een gouden tandenstoker uit zijn vestzak te voorschijn.


‘Namby is de
naam.’ zei de deurwaarder toen Pickwick zijn bril van onder het kussen te
voorschijn haalde en die opzette om het kaartje te lezen, ‘Namby, Bell Alley,
Coleman Street.’


Op dit moment
kwam Sam Weller, die zijn ogen tot nu toe strak gericht had op meneer Namby’s
glanzende hoed, tussenbeide.


‘Bent u een
quaker?’ vroeg Sam.


‘Ik zal je
laten weten wat ik ben, voor ik met jou klaar ben,’ antwoordde de
verontwaardigde ambtenaar, ‘ik zal je een dezer mooie dagen wel mooie manieren
leren, mannetje.’


‘Goed zo,’
zei Sam, ‘dan zal ik ze jou ook leren. Neem je hoed af.’ Hierbij tikte Weller
op de allerhandigste manier de hoed van Namby naar de andere kant van de kamer
en wel met zoveel kracht dat hij hem bijna de gouden tandenstoker ook nog had
laten inslikken.


‘Let daarop,
meneer Pickwick,’ stamelde de onthutste ambtenaar, hijgend, ‘ik word
aangevallen tijdens de uitoefening van mijn ambt door uw bediende in uw kamer.
Er wordt geweld tegen mij gepleegd. Ik roep u tot getuige.’


‘Getuig maar
niets hoor, meneer,’ viel Sam hem in de rede, ‘doe uw ogen maar stijf dicht. Ik
zal hem wel uit het raam wippen, maar hij zou, omdat er een afdak is, niet diep
genoeg vallen.’


‘Sam,’
waarschuwde Pickwick met toornige stem, toen zijn lijf-dienaar allerlei
vijandige gebaren maakte, ‘als je nog één woord zegt of je ook maar in het
minst met deze persoon bemoeit, geef ik je onmiddellijk je ontslag.’


‘Maar,
meneer.’ protesteerde Sam.


‘Hou je
mond,’ onderbrak Pickwick hem, ‘raap die hoed weer op.’ Maar dit weigerde Sam
ronduit en beslist en nadat hij gestreng door zijn meester was berispt, verwaardigde
de deurwaarder, die haast had, zich, om deze zelf weer op te rapen en riep
onmiddellijk daarna Smouch boven. Nadat hij deze had medegedeeld dat de
arrestatie had plaatsgevonden, en dat hij op de gevangene moest wachten, totdat
deze met aankleden gereed zou zijn, stapte Namby met insolente tred weg. Smouch
verzocht Pickwick gemelijk om maar op te schieten, omdat het een drukke tijd
was, waarop hij een stoel naar de deur trok en daar bleef zitten totdat de
arrestant met aankleden gereed zou zijn. Toen werd Sam op een huurkoets
uitgestuurd en hierin begaf zich het driemanschap op weg naar Coleman Street.
Het was gelukkig dat de afstand kort was, want Smouch, die zich ook niet door
een beminnelijk conversatietalent onderscheidde, was, tengevolge van fysieke
zwakheid elders al aangetipt, een beslist onbehaaglijk gezelschap in een
besloten ruimte.


De koets, die
een zeer smalle en donkere straat was ingeslagen, hield stil voor een huis met
ijzeren traliën voor al de vensters, terwijl op de deurposten de naam en de
titels prijkten van ‘Namby, deurwaarder van de sherrifs van Londen’. Nadat de
binnenste deur was opengedaan door een personage, dat had kunnen gelden voor
een verwaarloosde tweelingbroer van Smouch, gewapend met een reusachtige
sleutel, werd Pickwick in de ‘koffiekamer’ gelaten. Deze koffiekamer was een
vertrek aan de straat, dat zich met name onderscheidde door schoon zand en
verouderde tabaksrook. Pickwick boog voor de drie personen die er zaten en toen
hij Sam om Perker had uitgezonden, trok hij zich in een donker hoekje terug en
keek van daaruit met enige nieuwsgierigheid naar zijn nieuwe gezellen.


Een van deze
was een jongen van niet ouder dan negentien of twintig jaar die, ofschoon het
nog nauwelijks tien uur had geslagen, jenevergrog zat te drinken en een sigaar
te roken - vermaken, waaraan hij zich, te beoordelen naar zijn gezicht,
gedurende de laatste twee jaren van zijn leven vrijwel bij voortduring had
gewijd. Tegenover hem met de punt van zijn laars in het vuur schoppend, bevond
zich een ruw uitziende jongeman van omstreeks dertig jaar met een tanig wit
gezicht en een barse stem; iemand die klaarblijkelijk beschikte over de
wereldwijsheid en de gladde, gemakkelijke manieren, die men opdoet in herbergen
en aan biljarttafels van de mindere soort. De derde aanwezige in de wachtkamer
was een oudachtig man, bleek en uitgeteerd, gekleed in een zeer oud en zwart
pak, die aan één stuk door de kamer heen en weer stapte. Nu en dan stond hij
even stil om met grote spanning uit het raam te kijken, als verwachtte hij
iemand, en vervolgde dan weer zijn wandeling.


‘U moest
vanmorgen toch maar weer van mijn scheermes gebruik maken, meneer Ayresleigh.’
merkte de man op die in het vuur schopte, met een knipoogje naar zijn vriend,
de jongen.


‘Dank u, nee,
ik zal het niet nodig hebben; ik verwacht mijn vrijlating binnen een uur of
wat.’ antwoordde de ander gejaagd. Daarop liep hij nogmaals naar het raam,
keerde teleurgesteld terug en verliet de kamer, waarop de beide anderen
uitbarstten in een daverend gelach.


‘Zo’n klucht
heb ik nog nooit gezien,’ zei de heer die het scheermes aangeboden had en wiens
naam Price bleek te zijn, ‘nooit van mijn leven.’


De heer Price
bekrachtigde deze verklaring met een vloek en lachte toen weer, waarop de
jongen - die zijn makker voor een van de geweldigste kerels hield - natuurlijk
ook lachte.


‘Je zou het
haast niet geloven, hè,’ zei Price, zich tot Pickwick richtend, ‘dat die knaap
hier sinds gisteren al een week is en zich nog helemaal niet heeft geschoren
omdat hij er zó zeker van is dat hij over een half uur losgelaten wordt, dat
hij het liever uitstelt tot hij weer thuis is.’


‘Arme man,’
merkte Pickwick op, ‘zijn zijn kansen om uit zijn moeilijkheden te geraken
werkelijk zo groot?’


‘Mooie
kansen, de duivel hale je,’ antwoordde Price; ‘hij heeft geen schijn van kans.
Ik zou er niet zoveel voor willen verwedden dat hij nu over tien jaar weer op
straat loopt.’ Hierbij knipte de heer Price verachtelijk met zijn vingers en
schelde.


‘Geef mij een
velletje papier, Crookey.’ beval Price de wacht, die in kleding en algehele
verschijning op iets geleek dat het midden hield tussen een bankroet geraakt
veeboer en een ossendrijver die aan lager wal is, ‘en een glas cognac met
water. 'Zeg, Crookey, ik ga een brief aan mijn vader schrijven en ik moet vlees
pekelen of ik zal die ouwe vent zijn lesje niet naar behoren kunnen instampen.’
Over deze geestige opmerking kreeg de jongeman - hetwelk nauwelijks gezegd
hoeft te worden - bijna maagkrampen van het lachen.


‘Bravo! Hou
er de moed maar in! Leve de lol, hè.’ zei Price.


‘Op de eerste
plaats.’ stemde de jongen in.


‘Er zit toch
wel pit in je,’ zei Price, ‘jij hebt het leven bekeken.’


‘Dat zou ik
denken.’ antwoordde de jongen. Hij had er wel iets van gezien door de vuile
ruiten van een gelagkamer.


Pickwick, die
zich niet in geringe mate geërgerd voelde bij dit gesprek, zowel over de
houding en de manieren van deze twee personages, was juist van zins te
informeren of hem niet een afzonderlijke kamer kon worden verstrekt, toen twee
of drie fatsoenlijk uitziende vreemdelingen de kamer binnenkwamen. De aanblik
van hen deed de jongen zijn sigaar in het vuur werpen en Price toefluisteren
dat zij kwamen om alles ‘in orde’ te maken voor hem, waarop hij met hen meeging
naar een tafeltje aan de andere kant van de kamer.


Het scheen
toch wel dat de zaken niet zo spoedig in orde kwamen als de jongeman had
verondersteld, want er ontspon zich een lang gesprek, waarvan Pickwick wel
onvermijdelijk enige brokstukken moest opvangen, over losbandig gedrag en
herhaalde vergiffenis. Tenslotte werden er zeer duidelijke toespelingen door de
oudste heer van het gezelschap gemaakt op een zekere Whitecross Street, waarop
de jongeman ondanks zijn onvervaardheid en levenswijsheid daarenboven, zijn
hoofd op de tafel zinken liet en jammerlijk begon te huilen.


Zeer content
over het feit dat de knaap gedwongen werd een toontje lager te zingen, schelde
Pickwick en werd hij op zijn verlangen in een afzonderlijke kamer gelaten,
voorzien van een karpet, tafel, stoelen, buffet en sofa, en versierd met een
spiegel en ettelijke oude prenten.


Hier genoot
hij het voorrecht mevrouw Namby op een clavecimbel te horen spelen in een
bovenkamer, terwijl het ontbijt gereed gemaakt werd. Toen het verscheen,
verscheen ook Perker.


‘Aha, mijn
waarde,’ begon de kleine man, ‘eindelijk gevangen, hè? Maar ik ben er niet
rouwig om, omdat u nu de dwaasheid van deze gedragslijn zult inzien. Ik heb een
aantekening gemaakt van de berekende kosten en schadeloosstelling waarvoor de
vervolging werd ingesteld en we moesten de zaak nu maar meteen afdoen en geen
tijd verliezen. Namby zal nu wel thuis zijn, denk ik. Wat dunkt u, waarde heer?
Zal ik een wissel schrijven, of doet u dat? Het manneke wreef zijn handen
terwijl hij zo sprak met gekunstelde opgeruimdheid, maar toen hij even naar het
gezicht van Pickwick keek, kon hij niet nalaten een wanhopige blik op Sam
Weller te werpen.


‘Perker,’
verklaarde Pickwick, ‘laat mij daar alsjeblieft niets meer van horen. Ik zie er
geen heil in hier te blijven - dus zal ik vanavond naar de gevangenis gaan.’


‘U kunt niet
naar Whitecross Street gaan, mijn waarde heer,’ betoogde Perker, ‘onmogelijk!
Daar zijn zestig bedden in één afdeling en de grendel is zestien uur van de
vierentwintig voorgeschoven.’


‘Ik ga liever
naar een cellulaire gevangenis,’ zei Pickwick, ‘maar als dat niet kan, zal ik
me zo goed mogelijk schikken.’


‘U kunt naar
de Fleet gaan, waarde heer, als u vastbesloten bent ergens heen te gaan.’ zei
Perker.


‘Dat is
goed,’ antwoordde Pickwick, ‘ik zal er dadelijk heengaan als ik met mijn
ontbijt klaar ben.’


‘Wacht u
maar, wacht u maar, er is niet de minste reden om met zoveel haast ergens heen
te gaan waar de meeste mensen even hard vandaan zouden lopen.’ betoogde het
goedmoedige advocaatje. ‘We moeten een “habeas corpus” hebben. En vóór
vanmiddag vier uur heeft geen rechtercommissaris zitting. Tot zolang moet u
wachten.’


‘Heel goed,’
antwoordde Pickwick met onwrikbaar geduld, ‘dan moeten wij hier om twee uur een
kotelet hebben. Zorg ervoor, Sam, en zeg dat ze stipt op tijd zijn.’


Daar Pickwick
onverzettelijk bleek, ondanks alle argumenten van Perker, verschenen en
verdwenen de koteletten na verloop van tijd; daarop werd hij opnieuw in een
koets gezet en weggebracht naar Chancery Lane, nadat er een half uur ongeveer
op Namby gewacht was, die een diner had met gasten en onder geen voorwendsel
eerder mocht worden gestoord.


 


Twee
rechtercommissarissen hielden zitting in Sergeant’s Inn - de ene voor straf- en
de ander voor civiele zaken - en er scheen een massa werk voor hen te zijn,
wanneer althans het aantal procureursklerken, dat in- en uitsnelde met bundels
papieren, als maatstaf kon gelden. Toen men de poort bereikte die de ingang
vormt tot het hof, werd Perker een ogenblik opgehouden door een redetwist met
de koetsier over de vracht en het wisselgeld. Pickwick die opzij keek om uit de
weg te gaan voor de stroom mensen, die er in- en uitgolfde, keek met enige
nieuwsgierigheid om zich heen.


De lieden,
die het meest zijn aandacht trokken, waren drie of vier mannen van een
kaal-fatsoenlijk voorkomen, die aan hun hoeden tikten voor de voorbijkomende
procureurs en die daar iets schenen te doen te hebben. Het waren wonderlijk
uitziende kerels. De ene was een magere en wat kreupele man met een vaal zwart
pak en een witte stropdas, een tweede een gezet, opgeblazen persoon, gekleed op
dezelfde manier, met een grote rossig-zwarte bouffante om zijn hals, een derde
een klein, verdroogd, drankzuchtig uitziend mannetje met een pokdalig gezicht.
Ze slenterden rond met hun handen op de rug en fluisterden nu en dan met een
gezicht vol spanning een van de heren met papieren, die haastig voorbijliepen
iets toe. Pickwick herinnerde zich hen dikwijls, als hij daar voorbijkwam,
onder de poort te hebben zien rondscharrelen en hij was zeer nieuwsgierig te
weten te komen, tot welke afdeling van het vak deze sjofele straatslijpers wel
mochten behoren. Hij stond op het punt zich met deze vraag tot Namby te
richten, die dicht naast hem bleef staan zuigen op een grote gouden ring aan
zijn pink, toen Perker kwam aanhollen en onder de opmerking, dat er geen tijd
te verliezen was voorging naar het gerechtshof. Toen Pickwick volgde, stapte de
kreupele man op hem toe. Terwijl hij onderdanig aan zijn hoed tikte, stak hij
onze held een geschreven kaartje toe dat Pickwick, die de man niet wilde
kwetsen door te weigeren, beleefd aannam en in zijn vestzak wegborg.


‘Zo.’ zei
Perker, zich omdraaiend voor hij een van de kantoren binnenging om te kijken of
zijn metgezellen hem wel volgden. ‘Hierheen, waarde heer. Hola, wat was er van uw
believen?’


Deze laatste
vraag was gericht tot de kreupele man die, zonder dat Pickwick het had gemerkt,
zich bij het gezelschap had aangesloten. In antwoord daarop tikte de kreupele
man nog eens aan zijn hoed en wenkte in de richting van Pickwick.


‘Nee, nee,’
zei Perker, met een glimlach, ‘we hebben je niet nodig vriendje, we hebben je
niet nodig.’


‘Ik vraag
pardon, meneer,’ betoogde de kreupele man, ‘die meneer nam mijn kaartje aan. Ik
hoop dat u mij zult gebruiken, meneer. Die meneer heeft tegen mij geknikt. Ik
wil dat meneer zelf mij beoordeelt. U knikte toch tegen mij, meneer?’


‘Ach wat,
onzin! U knikte tegen niemand, wel, meneer Pickwick? Een vergissing, een
vergissing.’ riep Perker.


‘Die meneer
reikte mij zijn kaartje over,’ antwoordde Pickwick, het uit zijn vestzakje te
voorschijn halend, ‘ik nam het aan omdat die meneer dat scheen te wensen - ik
wilde er bepaald ook graag eens naar kijken als ik er gelegenheid voor had.
Ik...’


Het
advocaatje barstte in een luide lach uit en gaf het kaartje terug aan de
kreupele man, met de mededeling dat het allemaal een misverstand was; daarop
fluisterde hij Pickwick toe, terwijl de man zich boos omkeerde, dat het maar
een ‘borg’ was.


‘Een wat?’
riep Pickwick uit.


‘Een “borg”.’
antwoordde Perker.


‘Een “borg”?’


‘Ja, waarde
heer - zo zijn er hier een half dozijn. Zullen “borg” voor u blijven voor elk
bedrag en maar een halve kroon in rekening brengen. Een gek beroep is ’t niet.’
merkte Perker op, zich op een snuifje onthalend.


‘Wat! Moet ik
begrijpen dat die lui een bestaan verdienen door hier te staan wachten, of zij
geen meineed kunnen afleggen voor de rechters, tegen de prijs van een halve
kroon per misdaad?’ riep Pickwick, totaal verbluft bij die mededeling.


‘Wel, ik weet
eigenlijk niet of het meineed is, mijn waarde heer,’ antwoordde de kleine man,
‘dat is een kras woord, inderdaad, ’t Is een wettelijke fictie, waarde heer,
anders niet.’ Dit zeggende, haalde de procureur zijn schouders op, glimlachte,
nam een snuifje en ging het eerst het kantoor binnen.


Dit was een
vertrek dat er bijzonder vuil uitzag, met een heel lage zoldering en een houten
beschot langs de muren en zó slecht verlicht dat er - ofschoon het buiten
klaarlichte dag was - grote vetkaarsen op de lessenaars brandden. Aan de ene
kant was een deur die leidde naar de afzonderlijke kamer van de rechter en hier
verdrongen zich een menigte procureurs en eerste klerken, die werden
binnengeroepen naar de volgorde waarop hun respectieve zaken voorkwamen op de
rol. Telkens wanneer de deur geopend werd om een gegadigde binnen te laten,
deden de volgenden een heftige aanval daarop, teneinde binnen te komen en
doordat er naast talrijke woordenwisselingen tussen de heren die wachtten om
naar de rechter te gaan, allerlei nijdig geharrewar ontstond tussen het merendeel
van degenen die hem bezocht hadden, was er zoveel spektakel als er maar kon
worden gemaakt in een vertrek van zulke beperkte afmetingen.


Nochtans
waren de gesprekken van deze heren allerminst de enige geluiden die het oor
troffen. Staande op een verhevenheid achter een houten balie bevond zich in de
andere hoek van de kamer een klerk met een bril op, die de akten aannam,
waarvan dikke stapels van tijd tot tijd in de zitkamer werden gedragen door een
andere klerk, teneinde te worden ondertekend door de rechter. Er was een groot
aantal procureursklerken om beëdigd te worden en aangezien het onmogelijk en
ongeoorloofd was ze allen tegelijk te beëdigen, geleken de worstelingen van
deze heren om de klerk met de bril te bereiken, op die van een volksmenigte, die
de deur van het schellinkje in wil van een schouwburg, als Zijne Majesteit deze
met zijn tegenwoordigheid vereert. Een ander ambtenaar oefende bij tussenpozen
zijn longen door de namen af te roepen van degenen die beëdigd waren met het
doel om hun akten terug te geven, nadat ze door de rechter waren getekend, wat
telkens aanleiding gaf tot nog wat geplukhaar en dit alles veroorzaakte zoveel
bedrijvigheid als de meest nijvere mens maar wensen mocht te aanschouwen.


Er was nog
een andere categorie van personen: - zij die wachtten om op te letten of er
dagvaardingen aan de orde kwamen die door hun principalen waren uitgebracht.
Hun werk was het om van tijd tot tijd de naam van de procureur van de
tegenpartij uit te schreeuwen om er zeker van te zijn dat hij er niet was
zonder dat zij het wisten.


Zo stond er,
leunend tegen de muur dichtbij de stoel waarop de heer Pickwick gezeten was,
een kantoorjongetje van een jaar of veertien met een tenorstem, naast een
oudere klerk met een basgeluid. Een derde klerk kwam binnendraven met een
stapel papieren en staarde om zich heen.


‘Sniggle en
Blink.’ schreeuwde de tenor.


‘Porkin en
Snob.’ gromde de bas.


‘Stumpy en
Deacon.’ riep de juist binnengekomene.


Niemand
antwoordde; de volgende man die binnenkwam, werd door alle drie aangeroepen en
hij op zijn beurt gilde weer de naam van een andere firma, en dan bulderde er
weer iemand anders om nog een ander en zo voort.


Gedurende al
die tijd was de man met de bril op hard aan het werk met het beëdigen van de
klerken, waarbij de eed onveranderlijk werd afgenomen zonder enige punctuatie
en gewoonlijk in de volgende bewoordingen:


‘Neem het
boek in uw rechterhand dit is uw naam en handschrift gij zweert dat de inhoud
van deze akte juist is zo helpe u God een shilling haal zelf maar klein geld
want ik heb het niet.’


‘Nu, Sam,’
zei Pickwick, ‘ik veronderstel dat ze bezig zijn die “habeas corpus” klaar te
maken?’


‘Jawel,’ zei
Sam, ‘en ik wou dat ze die heb-je-z’n-karkassen maar brachten, ’t Is heel
onplezierig dat ze ons hier laten wachten. Ik zou al wel een half dozijn
heb-je-z’n-karkassen klaar hebben, ingepakt en wel in die tijd.’


Welk soort
van log en onhandelbaar ding een ‘habeas corpus’ in Sam Wellers verbeelding wel
zijn mocht, wordt niet verteld, want op dit ogenblik kwam Perker aanlopen en
nam Pickwick mee.


Nadat de
gebruikelijke formaliteiten waren vervuld, werd weldra de persoon van Samuel
Pickwick overgedragen aan de bewaking van de gerechtsdienaar, teneinde door hem
te worden overgebracht naar de opzichter van de Fleet-gevangenis, om aldaar te
worden vastgehouden totdat de kosten en schadevergoeding van het geding
‘Bardell contra Pickwick’ geheel zouden zijn betaald en voldaan verklaard.


‘En dat,’ zo
betuigde Pickwick lachend, ‘zal erg lang duren. Sam, haal nog een vigilante.
Perker, beste vriend, vaarwel.’


‘Ik zal met u
mee gaan en u er veilig brengen.’ zei Perker.


‘Ik zou
waarlijk liever gaan zonder enige andere geleide dan Sam.’ antwoordde Pickwick.
‘Zodra ik geïnstalleerd ben, zal ik schrijven en het u laten weten. Ik zal u
dan onmiddellijk verwachten. Tot zolang dan. Vaarwel.’


Terwijl
Pickwick dit zei, stapte hij in de koets, die in die tussentijd gekomen was,
gevolgd door een gerechtsdienaar. Nadat Sam zich op de bok had geplaatst, rolde
het voertuig weg.


‘Een
allermerkwaardigste man is dat!’ merkte Perker op, toen hij bleef staan om zijn
handschoenen aan te trekken.


‘Wat zou hij
een mooie bankroetier zijn, meneer,’ vond Lowten, die naast hem stond, ‘wat zou
hij de gevolmachtigden het leven zuur maken. Hij zou ze aanvliegen als ze
erover spraken hem te arresteren, meneer.’


De procureur
scheen niet erg verrukt over de ambtelijke waardering die zijn klerk koesterde
voor Pickwicks karakter, want hij stapte heen zonder zich te verwaardigen enig
antwoord te geven.


 


De vigilante
hobbelde Fleet Street door, zoals vigilantes gewoonlijk doen. De paarden
‘liepen beter’ zo beweerde de koetsier, als ze iets voor zich hadden (ze
moesten wel een wonderbaarlijke snelheid hebben bezeten als er niets was) en
dus bleef het voertuig achter een kar: als de kar stilstond, stond het ook
stil, en als de kar weer verder ging, ging het ook verder. Pickwick zat
tegenover de gerechtsdienaar en de gerechtsdienaar zat, met zijn hoed tussen
zijn knieën, een deuntje te fluiten en uit het portierraampje te kijken.


De tijd
volbrengt wonderen. Met behulp van die machtige oude heer legt zelfs een
vigilante een afstand van een halve mijl af. Zij stonden ten laatste stil en
Pickwick stapte uit aan de poort van de Fleet.


De
gerechtsdienaar, die even over zijn schouder keek om te zien of zijn arrestant
hem wel volgde, ging deze voor in de gevangenis. Ze draaiden linksaf nadat ze
waren binnengegaan, kwamen door een open deur in een portaal, vanwaar een zwaar
hek - tegenover het eerste waardoor zij binnen waren gekomen en door een
gezette deurwachter met een sleutel in zijn hand bewaakt - onmiddellijk toegang
gaf tot het inwendige van de gevangenis.


Hier bleven
ze staan, terwijl de gerechtsdienaar zijn papieren inleverde en hier, zo werd
Pickwick verwittigd, moest hij blijven tot hij de plechtigheid had ondergaan,
aan de ingewijden bekend als het ‘voor zijn portret zitten’.


‘Voor mijn
portret zitten?’ vroeg Pickwick.


‘Er wordt een
afdruk van u genomen, meneer,’ antwoordde de forse deurwachter, ‘dat kunnen wij
hier geweldig goed. Doen het in een ogenblikje en ’t lijkt altijd puik. Komt u
binnen, meneer, en doe alsof u thuis was.’


Pickwick
gehoorzaamde aan deze uitnodiging en zette zich op een stoel, terwijl Sam, die
zich daarachter posteerde, hem toefluisterde dat het ‘zitten’ niets was dan
bekeken te worden door de verschillende deurwachters, opdat zij de gevangenen
van bezoekers zouden kunnen onderscheiden.


‘Nu Sam,’
merkte Pickwick op, ‘dan wou ik dat de kunstenaars maar verschenen. Dit is geen
erg vrij plekje.’


‘Ze zullen
niet erg lang werk hebben meneer,’ antwoordde Sam, ‘daar is een staande klok
meneer.’


‘Dat zie ik.’
sprak zijn meester.


‘En een
vogelkooitje meneer,’ zei Sam, ‘wat een ingewikkelde boel toch, de ene
gevangenis in de andere.’


Terwijl
Weller deze wijsgerige opmerking maakte, begreep Pickwick dat de zitting was
begonnen.
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Pickwick ‘zit voor zijn portret’


 


De corpulente
deurwachter, die bij het hek was afgelost, ging zitten en keek af en toe
onverschillig naar Pickwick, terwijl een lange magere man, die de ander had
afgelost, zijn handen onder zijn jaspanden stak, zich tegenover hem posteerde
en hem lang en onderzoekend aankeek. Een derde, een wat gemelijk uitziend
persoon, die klaarblijkelijk bij zijn middagthee gestoord was geworden, want
hij slikte juist de laatste hap van een snee brood met boter door toen hij
binnenkwam, plaatste zich dicht bij Pickwick en beschouwde hem, met de handen
op zijn heupen gesteund, zeer nauwkeurig, terwijl nog twee anderen zich bij het
gezelschap voegden en zijn trekken opnamen, met zeer belangstellende en
nadenkende gezichten.


De heer
Pickwick voelde zich blijkbaar zeer ongemakkelijk tijdens de zitting. Zijn
zetel scheen hem niet te bevallen, maar gedurende de monstering liet hij zich
tegenover niemand een woord ontvallen, zelfs niet tegenover Sam die, leunend op
de stoel, stond na te denken, eensdeels over de positie van zijn meester,
anderdeels over de voldoening die hij smaken zou, wanneer hij al de aldaar
verenigde suppoosten woedend zou mogen aanvliegen, de een na de ander, in geval
het wettig geoorloofd en met de openbare orde overeen te brengen ware, zulks te
doen.


Eindelijk was
het konterfeitsel gereed, en werd Pickwick mededeling gedaan dat het hem nu
vergund was de gevangenis te betreden.


‘Waar moet ik
vannacht slapen?’ vroeg Pickwick.


‘Nou, voor
vannacht weet ik het nog niet recht.’ antwoordde de zwaarlijvige deurwachter.
‘U zult morgen bij iemand samen gezet worden en dan zult u het gezellig en
aangenaam hebben. De eerste nacht is meestal een beetje ongeregeld, maar morgen
krijgt u alles zoals het behoort.’


Na enig
praten werd ontdekt dat een der suppoosten nog een bed te verhuren had dat
Pickwick voor die nacht krijgen kon. Gretig ging Pickwick op dit aanbod in.


‘Indien u met
mij mee wilt gaan, zal ik het u dadelijk laten zien.’ zei de man. ‘Het is niet
groot maar het is het puikje van het puikje om in te slapen. Deze kant uit,
meneer.’


Ze gingen de
binnenpoort door en daalden een kleine trap af. De deur werd achter hem op slot
gedaan en Pickwick bevond zich voor de eerste maal van zijn leven in een
gevangenis voor schuldenaars. 










XLI Wat er met Pickwick gebeurde in de Fleet, welke gevangenen hij
daar zag en hoe hij de nacht doorbracht


 


Tom Roker, de
man, die Pickwick in de gevangenis begeleid had, zwenkte plotseling naar
rechts, toen hij onder aan de korte trap gekomen was en wees de weg door een
ijzeren hek, dat open stond, beklom weer een korte trap en ging een lange nauwe
gaanderij in, die vuil was en laag en onvoldoende verlicht werd door ramen aan
de uiteinden.


‘Dit,’
verklaarde de man, terwijl hij zijn handen in zijn zakken stak en over zijn
schouder hooghartig naar Pickwick keek, ‘dit is de trap van de vestibule.’


‘O,’
antwoordde Pickwick, neerziend langs een donkere en vuile trap, die scheen te
voeren naar een reeks vochtige en sombere gewelven onder de grond, ‘en dat daar
zijn zeker de opslagplaatsjes, waar de gevangenen hun voorraadje kolen bewaren.
Niet prettig om naar af te dalen, maar heel gerieflijk, dunkt mij.’


‘Ja, het zou
mij niet verbazen, als dat het geval was,’ antwoordde Roker, ‘want er zijn daar
mensen die zich heel comfortabel voelen. Dat is de kermis, weet u.’


‘Beste
vriend,’ riep Pickwick, ‘je wilt toch niet beweren dat daar menselijke wezens
huizen - in zulke ellendige holen?’


‘Niet?’ vroeg
Roker verontwaardigd en verbaasd, ‘en waarom niet?’


‘Wonen! -
dáár wonen!’ riep Pickwick uit.


‘Daar wonen!
Ja en er ook wel sterven, dikwijls hoor!’ antwoordde Roker, ‘en wat zou dat? En
wie heeft daar wat op aan te merken? Daar wonen! Ja en een heel beste plaats is
het om te wonen, niet?’ Aangezien Roker, terwijl hij dit zei, zich nogal
blazend naar Pickwick omdraaide en bovendien op heftige toon bepaalde onkiese
opmerkingen betreffende zijn eigen ogen, ledematen en bloedsomloop maakte,
achtte de laatstgenoemde heer het maar beter het gesprek niet voort te zetten.


Roker ging
toen door en klom een volgende trap op, even smerig als die naar de plek voerde
waarover zo juist geredetwist was. Hij werd op de voet gevolgd door Pickwick en
Sam.


‘Dit,’ zei
Roker, staan blijvend om op adem te komen, toen ze een volgende gaanderij
bereikten ‘is de trap van de koffiekamer: die daar boven is de derde, en die
daar weer boven is de hoogste en de kamer waar u zult slapen, is de kamer van
de opzichter en dat is deze kant op - kom mee.’


Toen hij dit
alles in één adem gezegd had, klom Roker nog een trap op met Pickwick en Sam op
zijn hielen. Deze trappen ontvingen licht door ettelijke venstertjes op enige
afstand boven de grond geplaatst, die uitzagen op een met grint bestrooide
binnenplaats, omgeven door een hoge stenen muur met ijzeren punten er boven op.
Deze binnenplaats was, zoals uit de mededeling van Roker bleek, het veld voor
balspelen; en verder bleek nog uit de mond van dezelfde heer dat er zich een
klein plein bevond in het gedeelte van de gevangenis, dat het dichtst bij
Farringdon Street was gelegen, en de ‘geschilderde plaats’ werd genoemd,
vanwege het feit dat de muren daar ooit met de afbeeldingen gesierd waren
geweest van verschillende oorlogsschepen met volle zeilen en andere artistieke
gewrochten, in lang vervlogen tijden uitgevoerd door een gevangen tekenaar.


Toen hij al
deze dingen gezegd had, blijkbaar meer om zijn gemoed te luchten dan met het
bepaalde doel om Pickwick letterwijs te maken, ging de suppoost, nadat hij
wederom een gaanderij bereikt had, voor naar een smalle gang aan het uiterste
eind, deed een deur open en ontsloot zodoende een vertrek dat er geenszins
aanlokkelijk uitzag en dat acht of negen ijzeren ledikanten bevatte.


‘Kijk,’ zei
Roker, de deur open houdend en zegevierend omkijkend naar Pickwick, ‘daar hebt
u een kamer.’


Pickwick
echter, te oordelen naar zijn gelaatstrekken, scheen zo weinig ingenomen met
het uiterlijk van deze logeergelegenheid dat Roker, om instemming voor zijn
opgetogenheid te vinden Sam Weller aankeek, die zich tot nu toe in een passend
stilzwijgen gehuld had.


‘Dat is nu
een kamer, jongeman!’ zei Roker.


‘Ik zie het,’
antwoordde Sam met een laconieke knik.


‘Naar zulk
een kamer moet je zoeken in het hotel Farringdon, hè?’ glimlachte Roker.


Hierop
antwoordde Weller met een vertrouwelijk en ongekunsteld knipoogje dat zou
kunnen betekenen óf dat hij dacht van wel, óf dat hij dacht van niet, óf dat
hij er nooit iets, wat ook, over gedacht had, al naarmate de fantasie van de
opmerker mocht zijn. Nadat hij dit kunststuk had volbracht en zijn oog weer had
geopend, vroeg Sam welk ledikant door Roker zo vleiend was besproken, als een
‘bovenste beste’ om in te slapen.


‘Dat is het,’
antwoordde Roker, wijzend naar een zeer roestig bed in de hoek, ‘dat zou
iedereen in slaap maken, dat ledikant, of je wilt of niet.’


‘Ik denk
haast,’ merkte Sam op, terwijl hij het meubelstuk bekeek met een blik van de
uiterste walging, ‘ik denk dat het beter werkt dan slaapbollen.’


‘Precies,’
verklaarde Roker.


‘En ik neem
aan,’ vervolgde Sam met een zijdelingse blik op zijn meester, als om te zien of
er ook enige voortekenen waren dat diens vastbeslotenheid al wankelde door het
gebeurde, ‘ik neem aan dat de andere heren die hier slapen, werkelijk heren
zijn.’


‘Dat zou ik
geloven,’ antwoordde Roker, ‘een ervan neemt alle dag zijn twaalf pintjes bier
en scheidt nooit uit met roken, zelfs niet als hij eet.’


‘Dat moet er
een wezen van de bovenste plank.’ zei Sam.


‘Nou.’
beaamde Roker.


Niet in ’t
minst ontmoedigd door deze mededeling, gaf Pickwick glimlachend zijn besluit te
kennen dat hij de macht van het slaapwekkende ledikant wilde beproeven voor die
nacht en nadat Roker hem had verteld dat hij zich ter ruste kon begeven op
ieder uur dat hij passend mocht vinden, zonder dat het nodig was daarvoor
verder enige formaliteit in acht te nemen, liet hij hem met Sam achter.


’t Begon
donker te worden en het was nogal warm. Enkele van de bewoners van de talloze
kleine kamertjes die aan weerskanten op de gaanderij uitkwamen, hadden hun
deuren op een kier gezet. Pickwick gluurde naar binnen, toen hij voorbijkwam,
met grote nieuwsgierigheid en belangstelling. Hier zaten, nog juist even
zichtbaar door een wolk van tabaksrook, vier of vijf grote, schonkige kerels
gewikkeld in een luidruchtig en brooddronken gesprek bij halflege bierkannen,
of hazard spelend met een zeer beduimeld spel kaarten. In een aangrenzend
vertrek zag men soms een eenzaam bewoner, bij het licht van een flauw brandende
vetkaars gebogen over een stapel smerige en gehavende papieren, geel van stof
en door ouderdom halfvergaan, voor de honderdste maal, een ellenlang relaas van
zijn grieven opschrijvend, bestemd om te worden gelezen door een of andere
grote man wiens ogen het nooit zou bereiken en wiens hart het nooit zou
treffen. In een derde kamertje was een man met zijn vrouw en een hele troep
kinderen, blijkbaar bezig een schamel bed op de grond te spreiden of, voor de
kleintjes, op een paar stoelen. En in een vierde, een vijfde, een zesde en een
zevende herhaalden zich het bier, de tabaksrook en de kaarten, telkens en
telkens weer met meer nadruk nog dan eerst. Op de gaanderijen zelf en
inzonderheid op de trappen slenterden massa’s mensen rond die zich daarheen
hadden begeven, sommigen omdat hun kamers kaal en eenzaam waren, anderen omdat
hun kamers vol waren en benauwd, het merendeel omdat ze rusteloos waren en zich
onbehaaglijk voelden en nog niet achter het geheim waren gekomen wat ze eigenlijk
met zichzelf uit moesten voeren. Er waren allerlei categorieën van mensen, van
de werkman in zijn bombazijnen buis tot de in verval geraakte zwierbol in zijn
los omgeslagen kamerjapon, maar allen hadden min of meer hetzelfde air: een
lusteloze, onverschillige, tartende gevangenistrek, een vagebonderige houding,
die brutale uitdaging dicteerde, iets dat onbeschrijfbaar is in woorden, maar
dat iedere man onmiddellijk kan leren begrijpen door de naastbijzijnde
schuldgevangenis binnen te gaan en te kijken naar de eerste groep mensen die
hij daar ziet met dezelfde aandacht als Pickwick dit deed.


‘Het treft
mij, Sam,’ sprak Pickwick, over de ijzeren balustrade leunend boven aan de
trap, ‘dat de opsluiting voor schuld ternauwernood een straf is.’


‘Gelooft u
van niet, meneer?’ vroeg Weller.


‘Je ziet hoe
die lui drinken en roken en rumoer maken.’ antwoordde Pickwick. ‘‘t Is volkomen
onmogelijk dat het hun veel kan schelen.’


‘Ja, daar
hebt u het net meneer,’ weerlegde Sam, ‘hun kan het niet schelen, ’t is maar
een heerlijke leegloperij voor ze - bierdrinken en kegelen, de hele dag lang.
’t Zijn de anderen die er mee ondergaan - die mistroostige luitjes die niet mee
bier kunnen zwelgen en ook niet mee kegelen, die, als ze maar konden, graag
zouden betalen en die neerslachtig worden omdat ze opgesloten zitten. Ik zal u
zeggen hoe het gelegen is, meneer: die lui, die leeglopen en in herbergen
zitten, die schaadt het helemaal niet, maar de lui, die altoos doorwerken als
ze kunnen, die schaadt het te veel. “’t Is niet gelijk op,” zoals mijn vader
placht te zeggen als zijn grog niet half om half was gemaakt - ’t is niet
gelijk op en dat is het wat er aan hapert.’


‘Ik geloof
dat je gelijk hebt, Sam,’ merkte Pickwick op, na een ogenblik peinzen, ‘groot
gelijk.’


‘Misschien
zijn er af en toe wat eerlijke lui ook, die er van houden,’ ging Sam voort op
nadenkende toon, ‘maar ik heb er nooit van een gehoord, die ik mij te binnen
kan brengen, behalve dan dat mannetje met zijn vuile gezicht in die bruine jas,
en dat was enkel uit gewoonte.’


‘En wie was
hij?’ informeerde Pickwick.


‘Wel, dat is
precies wat geen mens ooit geweten heeft.’ antwoordde Sam.


‘Maar wat
deed hij?’


‘Nou, hij
deed wat veel lui, die veel beter bekend waren in hun tijd, ook gedaan hebben,
meneer,’ antwoordde Sam, ‘hij hield een wedloop met de gerechtsdienaar en die
won hij.’


‘In andere
woorden betekent dat zeker dat hij schulden maakte.’ vroeg Pickwick.


‘Precies,
meneer,’ antwoordde Sam, ‘en in verloop van tijd kwam hij daardoor vanzelf
hier. ’t Was zoveel niet - dwangbevel van negen pond met een oortje, en dat met
vijf vermenigvuldigd voor de kosten. Maar hoe dan ook, hij bleef zeventien jaar
hier hangen. Als er soms rimpels in zijn gezicht kwamen, werden ze door het
vuil dichtgestopt, want zijn vuile gezicht en zijn bruine jas waren aan ’t eind
van die tijd nog precies zo als bij ’t begin. Hij was een heel gemoedelijk,
inschikkelijk kereltje, altijd voor de een of ander aan ’t scharrelen. Deed mee
aan balspelen, maar nooit won hij. Het was zo’n aardige vent dat op ’t laatst
de cipiers allemaal schik in hem kregen en zo zat hij iedere avond in het
wachthuisje met ze te redeneren en verhalen te doen en zo al meer. Op een avond
was hij daar weer met een hele ouwe vriend van hem, die de wacht had, en toen
zegt hij opeens: “Ik heb de markt buiten in geen zeventien jaar gezien.”


“Dat weet
ik,” zegt de cipier die zijn pijp zat te roken. “Ik zou die wel eens graag een
minuutje willen zien, Bill,” zegt hij. “Da’s wel waarschijnlijk,” zegt de
cipier, met groot geweld doorrokend en met een gezicht, alsof hij niet begreep
waar het kleine mannetje heen wou. “Bill,” zegt het ventje nog dringender, “ik
heb een idee in mijn hoofd: laat mij de openbare straat nog één keer zien voor
ik sterf en als ik geen beroerte krijg onderweg, zal ik op de klok af over vijf
minuten terug zijn.”


“En wat zou
er van mij terecht komen, als je een beroerte kreeg?” vroeg de wacht. “Nou,”
zegt het ventje, “die mij dan maar vindt, brengt mij wel thuis, want ik heb
mijn kaartje in de zak, Bill,” zegt hij, “no 20, trap van de koffiekamer,” en
dat was waar genoeg ook, want als hij in kennis wou komen met een nieuweling in
de gevangenis, haalde hij een slap kaartje uit zijn zak met die woorden erop en
om reden daarvan werd hij altijd “nummer twintig” genoemd. De cipier kijkt hem
strak aan en eindelijk zegt hij heel nadrukkelijk: “Twintig,” zegt hij, “ik zal
je vertrouwen; jij zal je oude vrind niet in moeilijkheden brengen.” “Nee, mijn
jongen, ik hoop dat ik hier achter wat beters heb zitten,” zei de kleine man;
toen hij dat zei, sloeg hij zich hard op zijn vestje en toen sprong er een
traan uit ieder van zijn ogen, wat vreselijk merkwaardig was, want ze geloofden
algemeen dat er nooit water aan zijn gezicht kwam. Hij schudde de deurwachter
de hand en ging naar buiten ...’


‘En kwam
nooit weerom.’ viel Pickwick in.


‘Hebt u ’s
voor één keer mis, meneer,’ antwoordde Weller, ‘want terug kwam hij, twee
minuten vóór zijn tijd om was, kokend van woede. Hij vertelde dat hij bijna
door een vigilante overreden was, dat hij er niet aan gewoon was en dat hij een
staart mocht krijgen als hij het niet aan de Lord Mayor ging schrijven. Ze
kregen hem eindelijk weer tot bedaren en nog vijf jaar daarna gluurde hij niet
door het hek.’


‘Na verloop
van tijd ging hij dood, denk ik.’ zei Pickwick.


‘Nee, dat
deed hij niet,’ antwoordde Sam, ‘hij begon er plezier in te krijgen het bier te
gaan proeven in een nieuwe herberg aan de overkant en daar was zo’n gezellige
gelagkamer, dat hij het in zijn hoofd kreeg daar elke avond heen te gaan, wat
hij een tijdlang deed, en hij kwam altoos een kwartier vóór het hek gesloten
werd, terug, wat allemaal heel genoeglijk en aardig was. Op ’t laatst werd hij
zo losbollerig, dat hij ging vergeten hoe de tijd voorbijvloog of er helemaal
niet meer om gaf, en hij begon maar aldoor later te komen, tot op een goeie
avond zijn ouwe kameraad juist het hek aan het sluiten was - de sleutel al
omgedraaid had zelfs - toen hij eraan kwam. “Pas op, Bill,” zegt hij. “Wat, was
je nog niet thuis, twintig?” zegt de cipier, “ik dacht dat jij allang binnen
was, allang.” “Nee, ik was er nog niet,” zegt het mannetje lachend. “Nou dan
zal ik je de zaak eens uitleggen, vrindje,” zegt de cipier, en hij deed het hek
heel langzaam en knorrig open, “ik geloof dat jij de laatste tijd in slecht
gezelschap bent geraakt en dat spijt mij erg. Maar,” zegt hij, “ik wil niet
graag al te bar wezen, maar als jij je niet bij ordentelijk gezelschap kan
houden en op geregelde tijd naar huis komen, dan sluit ik jou, zo zeker als je
daar staat, op een goeie keer helemaal buiten!”


‘Het kleine
ventje kreeg daar vreselijk de bibberage van en hij is naderhand nooit meer
buiten de muur van de gevangenis gegaan.’


Terwijl Sam
zijn verhaal besloot, ging Pickwick langzaam op zijn schreden terug de trap af.
Na peinzend enige malen over de ‘geschilderde plaats’ te hebben gewandeld die -
daar het nu donker was - bijna geheel verlaten was, gaf hij aan Sam te kennen
dat hij het hoog tijd vond voor hem om heen te gaan. Hij beval hem een
slaapplaats te zoeken in een nabijgelegen herberg en vroeg in de morgen terug
te keren om toebereidselen te maken voor de overbrenging van zijn meesters
garderobe uit George en de Gier. Samuel maakte zich gereed dit bevel op te
volgen met zoveel gewilligheid als hij kon veinzen, maar toch met een zeer
merkbare afkeer. Hij ging zelfs zover om met allerlei - geheel vruchteloze -
toespelingen te kennen te geven dat hij het gewenst achtte om zich die nacht op
het grint neer te vleien, maar toen hij bevond dat zijn meester voor al soortgelijke
voorstellen Oostindisch doof bleek, ging hij ten laatste weg.


’t Feit laat
zich niet loochenen dat Pickwick zich zeer bedrukt en slecht op zijn gemak
voelde - niet uit gebrek aan gezelschap, want de gevangenis was overvol en een
fles wijn zou hem onmiddellijk de uiterste kameraadschap hebben verschaft van
enkele hoogstaande geesten, zonder dat er een vormelijke introductie zou worden
vereist maar hij was alleen te midden van een ruwe troep volk en voelde de
neerslachtigheid en de moedeloosheid die een natuurlijk gevolg zijn van de
overdenking dat men gevangen is en opgesloten, zonder vooruitzicht op
bevrijding. Wat het denkbeeld betreft dat hij zich zou kunnen bevrijden door
aan de inhaligheid van de firma Dodson en Fogg tegemoet te komen - dit kwam zelfs
niet voor een ogenblik in zijn gedachten op.


In deze
stemming keerde hij nogmaals naar de gaanderij van de koffiekamer terug, en
wandelde langzaam heen en weer. ’t Was er ondraaglijk vuil en de tabakswalm die
er hing, deed hem bijna stikken. Er klonk een onophoudelijk geklap en slaan met
deuren, terwijl mensen in en uit liepen en het rumoer van hun stemmen en
voetstappen galmde en weergalmde gestadig door de gangen. Een jonge vrouw, die
een kind in haar armen droeg en nauwelijks in staat scheen zich voort te slepen
van uitputting en ellende, liep in de gang op en neer, sprekend met haar man,
die geen andere plaats had om haar te ontvangen. Toen ze hem voorbijging,
hoorde Pickwick haar bitter schreien, en eenmaal barstte ze los in een vlaag
van zo wanhopig verdriet, dat ze zich tegen de muur moest laten zinken om steun
te vinden, terwijl de man het kind in zijn armen nam en haar trachtte te
troosten.


Het was meer
dan Pickwick kon verdragen en hij ging de trap op om ter ruste te gaan.


Hoewel de
kamer van de opzichter een zeer ongerieflijk vertrek was, bezat zij op dit
ogenblik de verdienste van verlaten te zijn door ieder, behalve door Pickwick
zelf. Hij ging aan het voeteneind van zijn ijzeren ledikant zitten en begon
zich af te vragen hoeveel per jaar de opzichter met die smerige kamer zou
verdienen. Toen hij tot zijn bevrediging door een wiskundige berekening had
vastgesteld dat de ruimte ongeveer gelijk moest staan, in jaarlijkse opbrengst,
met het bezit van een straatje in de voorstad van Londen, ging hij zich
afvragen welke verlokking een vuil vliegje dat over zijn broekspijp kroop, toch
kon hebben bewogen om in een benauwde gevangenis te komen, waar het toch kiezen
kon uit zoveel luchtiger verblijfplaatsen - een overpeinzing, die hem tot de
besliste overtuiging deed komen dat het insect niet goed bij zijn verstand
moest zijn. Nadat hij dit vraagstuk had opgelost, begon hij te beseffen dat hij
slaperig werd, waarop hij zijn nachtmuts uit de zak haalde, waarin hij dit
voorwerp die morgen zeer bedachtzaam had opgeborgen en toen hij zich langzaam
had ontkleed, stapte hij in bed en sliep in.


 


‘Bravo! Hiel
voor teen, één voor één - hoepla hé - daar gaat ie heen. Toe maar, Zefier! Ze
mogen me villen als het ballet niet je ware element is. Vooruit maar hoor! Hoera!’
Deze uitingen, op zeer luidruchtige manier voorgedragen en vergezeld van
daverende lachsalvo’s, deden Pickwick opschrikken uit een van de diepste
sluimeringen die inderdaad ongeveer een half uur duren, en de slaper
toeschijnen zich uit te strekken over een tijdsverloop van drie weken of een
maand.


De stem zweeg
nauwelijks of de kamer dreunde zo hevig dat de ramen rinkelden in hun kozijnen
en de ledikanten trilden. Pickwick vloog overeind en bleef enkele minuten in
stomme verbazing kijken naar het tafereel dat hij vóór zich zag.


Op de vloer
van het vertrek was een man, gekleed in een groene jas met brede panden, een
geribde kniebroek en grijze wollen kousen, bezig de meest bekende passen uit te
voeren van een horlepiep met een belachelijke zwierigheid en dwaze losheid, die
luchtige gratie moesten voorstellen, hetgeen in vereniging met het uiterst
eigenaardige kostuum, een onuitsprekelijk zotte indruk maakte. Een andere man,
die klaarblijkelijk zeer dronken door zijn kameraden in bed gestopt was, zat
overeind tussen zijn kussens, en kwinkeleerde zoveel als hij zich nog van een
vrolijk liedje herinneren kon, met de allerdiepste droefgeestigheid in
uitdrukking en toon, terwijl een derde, op een van de ledikanten gezeten, de
beide uitvoerende kunstenaars toejuichte met de allures van een verfijnd kenner
en ze aanmoedigde met uitbarstingen van het soort dat Pickwick uit zijn
sluimering had gewekt.


Deze man was
een bewonderenswaardig type van een klasse nobele heren, die men slechts in hun
volle luister in dergelijke inrichtingen aantreft; ze worden wel eens, nog niet
geheel tot ontwikkeling gekomen, gevonden op stalpleinen en in herbergen, maar
ze geraken nooit tot volle bloei, behalve in deze broeikassen, die men zich
bijna zou kunnen voorstellen als door de wetgever expresselijk ingesteld met
het uitsluitend oogmerk hen op te kweken.


’t Was een
lang man met een olijfkleurige teint, lange zwarte haren en zeer dikke,
borstelige bakkebaarden, die onder zijn kin ineengroeiden. Hij droeg geen das,
omdat hij de hele dag aan de balspelen had meegedaan, en zijn openhangende
halsboord stelde zijn bakkebaarden in hun volle rijkdom ten toon. Op zijn hoofd
droeg hij een van de goedkope Franse baretjes, met een bont gekleurd kwastje
eraan bengelend, in fijne harmonie met een grove bombazijnen jas. Zijn benen,
die lang waren en dientengevolge vrij schraal, waren sierlijk gehuld in een
nauwsluitende pantalon, waardoor de welgemaaktheid van deze ledematen op het
voordeligst uitkwam. Daar het kledingstuk, wat slordig, aan een paar te wijde
bretels was geknoopt, zakte het in een reeks van elegante plooien over een paar
schoenen, aan de hielen genoegzaam afgetrapt, om een paar zeer groezelige witte
kousen zichtbaar te doen worden. De hele man kenmerkte zich door een zekere
losbollige, vagebondachtige zwier, een soort snoeverige schelmachtigheid die
niet met goud zouden zijn te betalen.
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Nachtelijk vermaak in de kamer van de opzichter


 


Dit personage
was de eerste, die ontdekte dat Pickwick toekeek, hierop gaf hij Zefier een
wenk en smeekte hem met gemaakte ernst meneer toch niet wakker te maken.


‘Wel, here
nog toe, die brave, goeie meneer!’ riep Zefier uit, zich omdraaiend en de
allerhoogste verbazing veinzend, ‘meneer is al wakker. Hoe vaart u, meneer? Hoe
gaat het met Mary en Sara, meneer? En die lieve ouwe mevrouw thuis? Wilt u zo
goed zijn om mijn complimenten te doen bij het eerste pakje dat u die kant
uitstuurt, meneer, en zeggen dat ik ze allang gezonden zou hebben, maar bang
was dat ze onderweg zouden breken?’


‘Overstelp
meneer niet met die ordinaire beleefdheden, als je ziet dat hij er naar snakt
wat te drinken te krijgen,’ merkte de heer met de bakkebaarden luimig op,
‘waarom vraag je meneer niet wat hij zal gebruiken?’


‘Ach,
hemeltje, dat vergat ik helemaal,’ antwoordde de ander, ‘wat zult u gebruiken
meneer? Wilt u port of liever sherry? Ik kan het bier recommanderen, meneer; of
wilt u misschien liever de stout proberen? Vergun mij de onuitsprekelijke
zaligheid uw nachtmuts voor u op te mogen hangen meneer.’


Hiermee nam
de spreker dit kledingstuk met een handige ruk Pickwick van het hoofd en plakte
het vliegensvlug op dat van de dronken man die, in de vaste verbeelding dat hij
een talrijk gehoor in verrukking bracht, voort bleef stotteren over zijn
geestig lied op een erbarmelijk droevige toon.


Een man met
geweld zijn nachtmuts van het hoofd te rukken en die een onbekend heer van een
zeer onzindelijk uiterlijk op te zetten, is - hoe fijngeestig deze handeling op
zichzelf ook moge zijn - onbetwijfelbaar te rangschikken onder de categorie van
de wat beledigende grappen. De zaak geheel opvattend van dit standpunt sprong
Pickwick, zonder de minste aankondiging van zijn voornemen, plotseling driftig
uit zijn bed, gaf Zefier een geduchte stomp tegen zijn borst, zodat diens adem
er grotendeels bij inschoot, en ging, nadat hij zijn nachtmuts had heroverd,
kloekmoedig in verdedigingshouding staan.


‘Nu,’ riep
Pickwick hijgend, niet alleen van opwinding maar ook van de spanning die deze
krachtproef hem had gekost, ‘kom maar op - jullie allebei - jullie allebei!’
Deze gulhartige uitnodiging deed de achtenswaardige heer vergezeld gaan van een
ronddraaiende beweging van zijn gebalde vuisten, als een middel om zijn
tegenstanders door zijn kundigheid ontzag in te boezemen.


Het kan deze
zeer onverwachte dapperheid van Pickwick geweest zijn, of misschien ook de
onbegrijpelijke manier waarop hij eensklaps uit zijn bed vloog en met zijn
volle zwaarte op de balletdanser neerplofte, die zijn vijanden trof. Getroffen
waren ze; want in plaats van onverwijld ter plekke een moorddadig gevecht te
beginnen, zoals Pickwick onvoorwaardelijk geloofd had dat ze zouden doen,
wachtten ze even, keken elkaar een korte tijd aan en lachten eindelijk
smakelijk.


‘Zo, jij bent
een branie hoor, en daar mag ik je nou dubbel graag om lijden.’ verklaarde de
Zefier. ‘Spring nou maar gauw weer in je bed, of je zult er reumatiek van
krijgen. Niet meer boos, wel?’ vroeg de man, een hand uitstekend, die
afmetingen vertoonde als de gele gevingerde klomp, die men veelal boven de deur
van een handschoenenwinkel ziet bengelen.


‘Zeker niet,’
antwoordde Pickwick met grote toeschietelijkheid, want nu de opwinding was
geluwd, begon hij het wat koel voor zijn benen te vinden.


‘Vergun mij
de eer.’ sprak de heer met de bakkebaarden allerplechtigst, onder de aanbieding
van zijn rechterhand.


‘Met veel
genoegen, meneer.’ antwoordde Pickwick en nadat hij een zeer lange en
plechtstatige handdruk had gewisseld, stapte hij weer in bed.


‘Mijn naam is
Smangle, meneer.’ verklaarde de man met de bakkebaarden.


‘Ach zo.’
antwoordde Pickwick.


‘De mijne is
Mivins.’ berichtte de man met de kousen.


‘Het verrukt
mij zulks te vernemen, meneer.’ was Pickwicks bescheid.


‘Ahem!’ kuchte
Smangle.


‘Zei u iets,
meneer?’ vroeg Pickwick.


‘Nee, dat
deed ik niet, meneer.’ antwoordde Smangle.


‘Ik dacht
het, meneer.’ zei Pickwick.


Dit alles was
uitermate beleefd en vermakelijk en om de stand van zaken nog behaaglijker te
maken, gaf Smangle Pickwick de telkens herhaalde verzekering dat hij zeer grote
eerbied koesterde voor de gevoelens van een heer, welke sympathie hem inderdaad
tot buitengemene eer moest strekken, daar niemand zich zou kunnen voorstellen
hoe hij die gevoelens begreep.


‘Gaat u door
het hof, meneer?’ informeerde Smangle.


‘Door het
wat?’ vroeg Pickwick hem.


‘Door het hof
- Portugal Street - het hof voor ontheffing van - u weet wel.’


‘O, nee,’
antwoordde Pickwick, ‘dat niet.’


‘Gaat er
misschien uit.’ veronderstelde Mivins.


‘Ik vrees van
niet,’ antwoordde Pickwick, ‘ik weiger een zekere schadeloosstelling te betalen
en ten gevolge daarvan ben ik hier.’


‘Zo,’ zei
Smangle, ‘papier heeft mijn ondergang bewerkt.’


‘Een
boekhandelaar, veronderstel ik, meneer?’ vroeg Pickwick onschuldig.


‘Boekhandelaar!
Nee, nee, wel voor de duivel nog toe! Niet zo iets ordinairs. Geen handel. Als
ik papier zeg, dan meen ik rekeningen.’


‘O, u bedoelt
het woord in die zin. Nu begrijp ik het.’ riep Pickwick uit.


‘Sapperloot!
Een heer moet tegenslag verwachten,’ betoogde Smangle, ‘en wat zou dat? Hier
ben ik in de Fleet-gevangenis. Welnu, goed. Wat dan nog? Ik ben er toch niet
minder om, wel?’


‘Geen ziertje
hoor.’ antwoordde Mivins. En hij had volmaakt gelijk, want Smangle was er niet
minder, maar zelfs iets beter om, omdat hij namelijk, teneinde zich voor de
opname in dat gebouw in aanmerking te doen komen, enige diamantsieraden had
aangeschaft, zonder die te betalen, en ze daarna naar de bank van lening
gebracht.


‘Maar,
komaan,’ vervolgde Smangle, ‘dit is een droge geschiedenis. Laten we onze kelen
eens doorspoelen met een druppeltje hete sherry; de laatst aangekomene
trakteert, Mivins zal het halen en ik zal het helpen opdrinken. Dat is in ieder
geval een eerlijke en ordentelijke verdeling van arbeid. Zo hale mij de
duivel!’


Daar hij niet
verlangde nogmaals een twist te wagen, stemde Pickwick vrolijk toe en gaf hij
het geld aan Mivins die, omdat het bijna elf uur was, geen tijd verloren het
gaan en met zijn opdracht naar de koffiekamer snelde.


‘Zeg,’
fluisterde Smangle, op hetzelfde ogenblik dat zijn vriend de kamer verlaten
had; ‘wat hebt u hem gegeven?’


‘Een halve
sovereign.’ antwoordde Pickwick.


‘Hij is een
verduiveld leuke vent,’ betoogde Smangle - Verduiveld leuk. Ik ken niemand die
dat méér is, hoor, maar...’ Hier bleef Smangle plotseling steken, en schudde
twijfelachtig zijn hoofd.


‘U gelooft
toch niet dat er enige kans is dat hij zich het geld zou toe-eigenen?’ vroeg
Pickwick.


‘O nee, pas
op! Dat beweer ik niet; ik zeg juist dat hij een verduiveld leuke, fatsoenlijke
vent is,’ verklaarde Smangle, ‘maar ik geloof dat, als er misschien iemand naar
beneden ging, alleen om toe te kijken dat hij niet bij toeval zijn snavel in de
kruik steekt of een gekke vergissing begaat door het geld op de trap te
verliezen, dat wel zo goed zou zijn. Hier jij, mannetje, loop eens hard naar
beneden en let eens op die heer, wil je?’


Dit verzoek
werd gericht tot een klein angstig kijkend, zenuwachtig mannetje, wiens
uiterlijk grote armoede te kennen gaf en die al die tijd ineengedoken op zijn
ledikant gezeten had, blijkbaar volkomen versuft door het ongewone van zijn
toestand.


‘Je weet waar
de koffiekamer is,’ vervolgde Smangle, ‘ga alleen maar even naar beneden en zeg
tegen die meneer dat je gekomen bent om hem de kruik te helpen dragen. Of,
wacht - ik zal het je zeggen - ik zal je vertellen hoe we hem kunnen foppen.’
sprak Smangle met sluwe blik.


‘Hoe dan?’
vroeg Pickwick.


‘Zend een
boodschap naar beneden dat hij het overige geld aan sigaren besteden moet.
Prachtig idee. Vlieg heen en zeg hem dat, hoort u? Ze zullen niet weg zijn,’
ging Smangle voort, zich wendend tot Pickwick, ‘ik zal ze wel oproken.’


Deze
manoeuvre was zo buitengewoon vernuftig bedacht en werd toch met zoveel
bedaardheid en onverschilligheid uitgevoerd, dat Pickwick niet het hart had
spelbreker te zijn, al had hij misschien daartoe de macht bezeten. Na een kort
tijdsverloop kwam Mivins terug met de sherry, die Smangle uitdeelde in twee
gebarsten kroesjes, onder de bescheiden opmerking, doelende op zichzelf, dat een
heer onder zulke omstandigheden niet veeleisend moest zijn en dat hij, wat hem
betrof, niet te trots was om uit de kan te drinken. Waarna hij dan ook, ten
einde zijn oprechtheid te tonen, op staande voet in één teug, die de kan half
ledigde, een heildronk op het gezelschap instelde.


Toen er op
deze wijze een uitstekende verstandhouding was teweeggebracht, ging Smangle
over tot het vermaken van zijn gehoor met een verhaal over allerlei romantische
avonturen waarin hij van tijd tot tijd was betrokken geweest en die
verschillende interessante bijzonderheden bevatten aangaande een volbloedpaard
en een prachtige jodin, beiden van alles overtreffende schoonheid en uitermate
door de hogere en lagere adel van het Verenigde Britse Koninkrijk begeerd.


Lang voordat
deze sierlijke uittreksels uit de levensgeschiedenis van een heer waren
afgehandeld, had Mivins zich ter ruste begeven en was gaan snurken, het volle
genot van Smangles ervaringen overlatend aan Pickwick en de bange vreemdeling.


Maar de twee
laatstgenoemden waren evenmin in die mate gesticht als ze het hadden behoren te
zijn door de hartroerende verhalen. Pickwick was al een tijdlang ingedut
geweest, toen het vaag tot hem door drong dat de dronken man opnieuw uitbarstte
in een vrolijk lied en daarvoor van Smangle een zachte wenk kreeg - door middel
van de waterkan - dat zijn toehoorders niet in een op muziek beluste stemming
verkeerden. Pickwick viel hierna nogmaals in slaap met een onduidelijk besef
van het feit dat Smangle nog steeds bezig was een lang verhaal te doen, waarvan
de eigenlijke kern scheen te zijn dat hij eens bij een bepaalde en nader
omschreven gelegenheid zich handig van een rekening en een heer tegelijk had
‘afgedraaid’. 





XLII Een voorbeeld van het oude spreekwoord dat tegenspoed de mens
in aanraking brengt met vreemdsoortige slaapgenoten en een ontstellende
mededeling van Pickwick aan Samuel Weller


 


Toen Pickwick
de volgende morgen zijn ogen opende, bleef zijn blik allereerst rusten op Sam,
die op een klein zwart koffertje zat te staren, met grote aandacht en blijkbaar
in grote spanning, naar de ranke gestalte van de zwierige Smangle; terwijl
Smangle zelf, die al voor een deel gekleed was, op zijn ledikant zat, bezig
Weller van zijn stuk te brengen door hem strak aan te zien - een volkomen hopeloze
poging. Wij zeggen volkomen hopeloos omdat Sam met een allesbegrijpende blik
meneer Smangles baret monsterde, zijn voeten, zijn hoofd, zijn gezicht, zijn
benen, zijn bakkebaarden, steeds maar doorstaarde, zonder meer eerbied voor
Smangles gevoelens in deze, dan hij zou hebben getoond bij het bekijken van een
houten beeld of een strooien Guy Fawkes.


‘Zeg, heb je
soms kennis aan mij?’ vroeg Smangle met een kwaad gezicht.


‘Ik zou er op
iedere plek een eed op kunnen doen.’ antwoordde Sam vergenoegd.


‘Wees niet
onbeschoft tegen een heer, mannetje.’ zei Smangle.


‘In geen
geval,’ antwoordde Sam, ‘als u mij maar vertellen wilt wanneer er een wakker
wordt, zal ik mijn beste beentje voor zetten.’ Daar in deze opmerking enigszins
lag opgesloten dat Smangle geen heer was, ontstak deze in woede.


‘Mivins!’
riep hij met toornige stem.


‘Wat is er
aan de hand?’ antwoordde deze heer vanuit zijn bed.


‘Wie voor de
duivel is deze vent?’


‘Verdomd,’
sprak Mivins, slaperig van onder zijn dekens kijkend, ‘dat mag ik jou wel vragen:
heeft hij hier iets te maken?’


‘Nee.’
antwoordde Smangle.


‘Sla hem dan
de trap af en zeg hem dat hij het niet waagt op te staan alvorens ik hem een
schop toe kom dienen.’ zei Mivins. Na deze korte instructie legde het uitnemend
heerschap zich weer te slapen. Daar er ondubbelzinnige symptomen op gingen
wijzen dat er vijandelijkheden op til waren, achtte Pickwick het ogenblik
gekomen om de woordenwisseling te onderbreken.


‘Sam.’ riep
Pickwick luid.


‘Meneer.’
antwoordde Sam.


‘Is er sinds
gisteravond iets bijzonders voorgevallen?’


‘Niets van
belang, meneer,’ antwoordde Sam, een steelse blik op de bakkebaarden van
Smangle werpend, ‘een duffe en benauwde atmosfeer is uiterst gunstig geweest
voor het doen opschieten van bepaalde gewassen van een nogal gevaarlijk soort,
maar verder is alles nog als vanouds.’


‘Ik zal
opstaan,’ verklaarde Pickwick, ‘geef mij wat schoon goed.’


Welke
vijandelijke gevoelens Smangle ook gekoesterd mocht hebben, spoedig daarop
veranderde hij van gedachte daar het koffertje geopend werd en uitgepakt.


De inhoud
ervan scheen hem een gunstige indruk te verschaffen niet alleen van Pickwick
maar ook van Sam die, zo hij bij de eerste de beste gelegenheid verklaarde,
luid genoeg om door dit bijzondere personage te worden verstaan, een ‘rasecht
origineel type’ was en dientengevolge juist een man naar zijn hart. Wat
Pickwick aanging, de genegenheid die hij voor deze koesterde, kende geen
grenzen.


‘Is er
misschien iets dat ik voor u doen kan, waarde heer?’ vroeg Smangle.


‘Niet dat ik
weet, ik ben u zeer verplicht.’ antwoordde Pickwick.


‘Geen linnen
dat u naar de wasvrouw wilt zenden? Ik weet een opperbeste wasvrouw buiten, die
tweemaal in de week om mijn goed komt en - nee maar, wat verduiveld toevallig!
- vandaag komt zij juist weer horen. Zal ik wat van die kleine dingetjes bij de
mijne in doen? Praat u toch niet van de moeite. Wel, wat drommel nog toe! Als
de ene heer die wat in de verdrukking zit, zich niet uit zou sloven voor een
andere heer die in ’t zelfde geval verkeert, wat is dat dan meer dan
behoorlijk, hè?’


Aldus
redeneerde Smangle, onderwijl zo dicht mogelijk naar het koffertje schuifelend
en stralende blikken in het rond werpend, vol van de meest vurige en
belangeloze vriendschap.


‘Er is niets
dat je wilt uitgeven voor de man, die het borstelt, is ’t wel, mijn brave
kameraad?’ begon Smangle weer.


‘Helemaal
niets hoor, fijne vent.’ weerde Sam af, het antwoorden maar voor zijn rekening
nemend. ‘Misschien dat als een van ons tweeën de borstel was, zonder dat we de
man hoefden lastig te vallen, ’t voor alle partijen wel zo plezierig wezen zou,
net als de schoolmeester zei, toen de jongeheer er iets op tegen had om een pak
slaag van de bottelier te krijgen.’


‘En er is
niets dat ik in mijn kistje mee naar de wasvrouw kan zenden?’ vroeg Smangle,
zich van Sam kerend naar Pickwick met een wat uit ’t veld geslagen gezicht.


‘Niks
niemendal, hoor, meneer,’ was Sams bescheid; ‘ik ben bang dat je kistje met je
eigen goed al propvol zal wezen.’


Deze
opmerking ging vergezeld van zulk een veelzeggende blik naar dat gedeelte van
Smangles toilet, waaraan men kan zien in welke staat het linnengoed van een
heer verkeert, dat hem niets anders overschoot dan heen te gaan en, althans
vooreerst, alle aanslagen op de beurs en de garderobe van Pickwick op te geven.
Hij trok zich dus ontstemd naar het speelveld terug, waar hij luchtig en
goedkoop ontbeet met een paar van de sigaren die de vorige avond waren
aangeschaft.


Mivins, die
geen roker was, en wiens rekening voor kleinigheden van dagelijks gebruik in de
komenijswinkel de onderkant van de lei bereikt had en was ‘getransporteerd’
naar de andere zijde, bleef te bed en nam, zoals hij zelf opmerkte, ‘er liever
slaap voor’.


Nadat
Pickwick had ontbeten in een klein hokje dat in verbinding stond met de
koffiekamer, dat de indrukwekkende naam had van ‘de tapperij’ en aan een
tijdelijke bewoner tegen een kleine extra-betaling het onuitsprekelijke
voordeel bood dat deze de hele conversatie in de koffiekamer kon afluisteren,
zond hij Sam uit om enige noodzakelijke inkopen te doen en begaf zich naar het
wachthuisje om met Roker te onderhandelen over zijn toekomstig verblijf.


‘Verblijfplaats,
hè?’ sprak deze heer, een groot boek raadplegend. ‘Genoeg te vinden meneer
Pickwick. Uw gezelschapskaart zal zijn in zevenentwintig op de derde.’


‘Zo,’
antwoordde Pickwick, ‘mijn wat, zei u?’


‘Uw
gezelschapskaart,’ herhaalde Roker; ‘dat begrijpt u toch, of niet?’


‘Niet
helemaal.’ verklaarde Pickwick met een glimlach.


‘Nou,’ merkte
Roker op, ‘‘t is zo duidelijk als glas, hè. U krijgt een gezelschapskaart voor
zevenentwintig op de derde en de lui die in die kamer daar zijn, zullen uw
gezelschap wezen.’


‘Zijn er daar
veel van?’ informeerde Pickwick met een bedenkelijk gezicht.


‘Drie.’
antwoordde Roker.


Pickwick
kuchte.


‘Een ervan is
een dominee,’ vertelde Roker, een klein papiertje al sprekend invullend; ‘en
een ervan is slager.’


‘Wat?’ riep
Pickwick uit.


‘Een slager,’
herhaalde Roker, een prik in de lessenaar gevend met de punt van zijn pen om
haar te genezen van het gebrek dat zij niet wilde schrijven, ‘wat was dat toch
een kranige baas in zijn tijd! Herinner jij je Tom Martin nog, Neddy?’ vroeg
Roker, een andere man in het wachthuisje aanroepend, die het slijk van zijn
schoenen schraapte met een zakmes waarin vijfentwintig lemmets zaten.


‘Dat zou ik
denken.’ antwoordde de toegesprokene met geweldige nadruk op het persoonlijk
voornaamwoord.


‘Wel
sapperloot, hè!’ zei Roker, terwijl hij langzaam zijn hoofd schudde en in
gedachten verzonken door de getraliede vensters voor hem staarde alsof hij zich
met verrukking een vredig tafereel voor de geest haalde uit zijn prille jeugd,
‘’t Schijnt mij pas gisteren gebeurd dat hij die kolensjouwer ginder, daar
achter Fox under the Hill bij de werf, afgeklopt had. Ik zie hem nog de Strand
langs komen, tussen die twee dienders in, wat bedaard door die blauwe plekken
en met een lap bruin papier met azijn boven zijn rechterooglid - en dan die
allerliefste buldog, die toen later dat jongetje in de benen hapte, vlak achter
zijn hielen. Wat is de tijd toch een gek iets, hè, Neddy?’


De heer, tot
wie deze opmerkingen werden gericht en die van zwijgende en nadenkende aard
scheen te zijn, herhaalde alleen deze uitroep, waarop Roker de poëtische en
sombere stemming waardoor hij zich had laten meeslepen, afschudde, weer tot de
gewone beslommeringen van het leven neerdaalde en zijn pen weer opvatte.


‘Weet u ook
wie de derde heer is?’ vroeg Pickwick, niet te zeer ingenomen met de
beschrijving van zijn toekomstige kameraden.


‘Wat is die
Simpson, Neddy?’ riep Roker, zich wendend tot zijn collega.


‘Welke
Simpson?’ vroeg Neddy.


‘Wel, die in
zevenentwintig op de derde, waar deze heer kameraad mee wordt.’


‘O, die,’
antwoordde Neddy, ‘hij is niet bepaald iets. Hij is paardentuiger geweest, hij
is tegenwoordig wedren-scharrelaar.’


‘Zo, dacht ik
al,’ verklaarde Roker, het boek dichtslaand en Pickwick het papiertje
toestekend, ‘dat is het bewijs, meneer.’


Zeer verbluft
door deze weinig ceremoniële beschikking over zijn persoon, stapte Pickwick
naar de gevangenis terug, met zichzelf overleggend wat hem nu wel te doen
stond. Overtuigd evenwel dat het, eer hij verdere stappen deed, raadzaam zou
zijn de drie heren bij welke men dacht hem in te kwartieren, te leren kennen en
met hen in overleg te treden, begaf hij zich met spoed naar de derde verdieping.


Nadat hij
zich gedurende enige tijd op de tast over de gaanderij had bewogen, beproevend
om in het schemerachtige licht de nummers op de verschillende deuren te
ontcijferen, riep hij eindelijk de hulp van een bierjongen in, die bezig was
aan zijn morgenwerk: het verzamelen van de bierkannen.


‘Beste
jongen,’ begon Pickwick, ‘waar is zevenentwintig?’


‘Vijf deuren
verder op,’ antwoordde de bierjongen, ‘er is een ventje met krijt op de deur
getekend dat aan een galg hangt te bengelen en een pijpje rookt.’


Geleid door
deze aanwijzing, ging Pickwick langzaam verder over de gaanderij tot hij het
portret dat hem beschreven was, tegenkwam. Hij tikte op het aangezicht van dit
konterfeitsel met de knokkel van zijn wijsvinger, eerst zacht en daarna
hoorbaar. Toen hij deze handeling ettelijke malen zonder succes had herhaald,
waagde hij het de deur te openen en binnen te gluren.


Er was maar
één man in de kamer en deze leunde zo ver als hij kon zonder zijn evenwicht te
verliezen, uit het raam, pogend met grote volharding op de bol van de hoed te
spuwen van een van zijn intieme vrienden beneden op de wandelplaats. Daar noch
spreken, noch kuchen, niezen, kloppen, noch enig ander gewoon middel om de
aandacht te trekken, aan deze persoon de aanwezigheid van een bezoeker kon
bekend maken, stapte Pickwick, na enig dralen, naar het venster en trok hem
voorzichtig aan een pand van zijn jas. De man haalde met spoed zijn hoofd en
schouders naar binnen en, nadat hij Pickwick van het hoofd tot de voeten had
opgenomen, vroeg hij hem op gemelijke toon wat voor de - iets dat begint met
een D - hij moest hebben.


‘Ik geloof,’
verklaarde Pickwick, zijn kaart raadplegend, ‘ik geloof dat dit zevenentwintig
op de derde is?’


‘Wat zou
dat?’ vroeg het heerschap scherp.


‘Ik ben
hierheen gekomen omdat ik dit papiertje ontvangen heb.’ antwoordde Pickwick.


‘Laat ’s
kijken.’ beval de gevraagde.


Pickwick
gehoorzaamde.


‘Mij dunkt
dat Roker u wel ergens anders had mogen stoppen.’ vond Simpson (want ’t was de
scharrelaar), na een zeer misnoegd stilzwijgen.


Pickwick vond
dit ook, maar hij achtte het in de gegeven omstandigheden een
aanbevelenswaardige voorzichtigheid om niets te laten merken.


Simpson bleef
hierop enige ogenblikken overpeinzen en stak toen zijn hoofd uit het venster
onder een schel gefluit en het herhaalde uitschreeuwen van het een of andere
woord. Wat dit woord was, kon Pickwick niet verstaan, maar hij giste dat het
een spotnaam moest zijn waarmee Martin werd gekenmerkt, omdat een groot aantal
heren op de plaats beneden onverwijld begonnen te gillen: ‘slager!’ in
navolging van de toon waarop die nuttige klasse in de maatschappij pleegt
dagelijks haar aanwezigheid aan de keukendeur kenbaar te maken.


De hierop
volgende gebeurtenissen bevestigden de juistheid van deze voorstelling, want na
enkele ogenblikken kwam een heer, al te corpulent voor zijn jaren, gekleed in
een slagerspak van blauw dril en hoge laarzen met brede punten, geheel buiten
adem de kamer binnen, onmiddellijk gevolgd door een ander heerschap in een
haveloos zwart tenue met een muts van zeehondenvel. Laatstgenoemd persoon, die
zijn jas tot vlak onder de kin gesloten had met knopen die om de beurt door een
speld werden vervangen, had een zeer grof, rood gezicht, en vertoonde
gelijkenis met een dronken predikant, wat hij ook inderdaad was.


Toen deze
twee personages beurtelings het biljet van Pickwick hadden onderzocht, gaf de
een als zijn mening te kennen dat het een ‘mop’ was en de andere als zijn
overtuiging dat het een ‘koopje’ mocht heten. En toen ze hun gevoelens in deze
termen hadden uitgedrukt, zagen ze elkaar en Pickwick onder een beklemmend
zwijgen aan.


‘’t Is
allerergerlijkst, net nou we de bedden zo gezellig hebben,’ merkte de
zielenherder op, met een blik naar drie vuile matrassen, ieder opgerold in een
laken, die overdag een hoek van de kamer in beslag namen en een soort bank
vormden waarop een oude gebarsten waskom, een lampetkan en een zeepbakje van
grof geel aardewerk met een blauw bloempje versierd, waren geplaatst -
‘allerergerlijkst.’


Martin gaf
uiting aan dezelfde gevoelens in wat krasser bewoordingen: Simpson uitte eerst
een grote verscheidenheid van toepasselijke bijvoeglijke naamwoorden, gericht
tegen de maatschappij, zonder enig zelfstandig naamwoord ter aanvulling, sloeg
toen zijn mouwen op en ging de groente voor het middagmaal wassen.


Terwijl dit
voorviel, had Pickwick rondgezien in de kamer die geweldig vuil was en
ondraaglijk duf en benauwd. Er was geen spoor van een karpet, een gordijn of
een luik te vinden. Er was zelfs niet eens een kast. Onloochenbaar zouden er
maar weinig dingen zijn geweest om er in te bergen, als er een kast was
geweest; maar hoe weinig in getal of gering van afmetingen op zichzelf -
overblijfselen van brood en brokjes kaas, natte handdoeken, stukjes vlees, en
gedragen kledingstukken, gebroken steengoed, blaasbalgen zonder pijp en
roostervorken zonder tanden leveren toch iets ongezelligs op, als ze over de
vloer liggen uitgestrooid van een klein vertrek dat de gemeenschappelijke zit-
en slaapkamer is van drie leeglopende mannen.


‘Ik denk dat
daar toch wel een mouw aan te passen zal zijn.’ begon de slager, na een vrij
langdurige stilte. ‘Wat neem je om weg te gaan?’


‘Ik vraag u
excuus,’ antwoordde Pickwick, ‘wat hebt u gevraagd? Ik begrijp u niet goed.’


‘Wat neem je
om afgekocht te worden,’ vroeg de slager, ‘‘t gewone kameraad-geld is twee en
zes. Ga je weg voor drie shillings?’


‘En zes
stuivers?’ stelde de geestelijke heer voor.


‘Nou, goed
dan, dat is voor ieder maar twee stuivers meer,’ vond Martin, ‘wat dunkt je hè?
We willen je uitkopen voor drie shillings en zes stuivers per week. Komaan!’


‘En een pint
bier op de koop toe.’ viel Simpson in.


‘Op de plek
zelf op te drinken,’ sprak de dominee, ‘meteen!’


‘Ik ben
werkelijk zo weinig op de hoogte van de verordeningen hier,’ gaf Pickwick ten
antwoord, ‘dat ik u nog steeds niet begrijp. Mag ik ergens anders wonen? Ik
dacht dat ik dat niet mocht.’


Bij deze
vraag keek Martin met een gezicht vol van de uiterste verbazing naar zijn twee
vrienden, en daarop wees ieder van de heren met de rechterduim over zijn
linkerschouder. Deze handeling, die zich in woorden niet dan flauw laat
beschrijven met de vrij onnozele term ‘laat naar je kijken’, maakt - waar ze
wordt uitgevoerd door een aantal dames en heren, die gewoon zijn aan een
gelijktijdige beweging - een zeer sierlijk en luchtig effect; de uitdrukking
daarvan is dan die van een gracieus en schertsend sarcasme.


‘Mag u!’
herhaalde Martin met een glimlach van medelijden. ‘Nou, als ik zo weinig van
het leven afwist, dan at ik mijn hoed op en slikte de gesp in zijn geheel
door.’ verklaarde de geestelijke heer.


‘Ik ook.’
beaamde de paardenliefhebber plechtig.


Na deze
inleidende opheldering, vertelden de drie kameraden Pickwick in één adem, dat
geld in de Fleet precies hetzelfde was als daarbuiten, dat het hem
ogenblikkelijk bijna alles verschaffen zou wat hij wenste en dat, verondersteld
dat hij het bezat en er niets tegen had het uit te geven, hij maar de wens
behoefde te kennen te geven dat hij een kamer voor zich alleen verlangde, om er
onmiddellijk in ’t bezit van te worden gesteld, gemeubeld en volslagen
ingericht binnen de tijd van een half uur.


Hiermee
scheidden de onderhandelaars, zeer tot hun aller tevredenheid: Pickwick om nog
eens zijn schreden naar het wachthuisje te richten en de drie gezellen om zich
naar de koffiekamer te begeven, teneinde daar de vijf shillings te verteren die
de geestelijke heer met bewonderenswaardige voorzorg en beleid van hem tot dit
doel geleend had.


‘Ik wist het
wel.’ riep Roker grinnikend uit, toen Pickwick hem het oogmerk van zijn
terugkeer kwam voorleggen. ‘Zei ik het niet, Neddy?’


De wijsgerige
eigenaar van het universele pennemes gromde een bevestiging uit.


‘Ik wist wel
dat u een kamer alleen zou willen hebben. Kan je denken,’ sprak Roker, ‘laat ik
eens kijken. U zal wat meubels nodig hebben. Die wilt u zeker wel van mij
huren? Dat wordt meestal gedaan.’


‘Met veel
genoegen.’ antwoordde Pickwick.


‘Er is een
prachtig vertrek op de koffiekamer-verdieping dat van een kanselarijgevangene
is.’ vervolgde Roker. ‘Die komt u op een pond in de week. Ik denk wel dat u dat
niet kan schelen?’


‘Niet in ’t
minst.’ verklaarde Pickwick.


‘Gaat u dan
maar even mee,’ zei Roker, die met de grootste bereidvaardigheid zijn hoed
greep, ‘dat zaakje is in vijf minuten opgeknapt. Heregunst! Waarom zei u niet
dadelijk dat u wel royaal over de brug wou komen?’


Het zaakje
was spoedig in orde, zoals de cipier had voorspeld. De kanselarijgevangene was
daar zolang geweest, tot hij vrienden, vermogen, tehuis en geluk verloren had
en het recht op een eigen kamer verkregen. Daar hij evenwel veelvuldig gebrek
had aan een stukje brood, nam hij gretig het voorstel van Pickwick om het
vertrek te huren, aan en verbond zich gaarne om deze het algehele en
ongestoorde bezit daarvan te laten tegen een wekelijkse vergoeding van twintig
shillings, uit welk fonds hij voorts op zich nam alle personen die er eventueel
als kamergenoten mochten komen opdagen, af te kopen.


Toen zij de
overeenkomst sloten, beschouwde Pickwick hem met ontroerde belangstelling. Hij
was een lang, mager, skeletachtig man, gekleed in een oude overjas en op
pantoffels, met ingezonken wangen en een dwalende, hongerige blik. Zijn lippen
waren vaal, zijn beenderen staken scherp uit. Arme man! Met ijzeren tanden
hadden gevangenschap en ontbering twintig jaar lang aan hem geknaagd.


‘En waar zult
u onderwijl wonen, meneer?’ vroeg Pickwick, toen hij het bedrag van de eerste
weekhuur bij vooruitbetaling op de waggelende tafel legde.


De man raapte
het geld op met bevende hand en antwoordde dat hij het nog niet wist: hij moest
nog eens zien waarheen hij zijn bed kon verhuizen.


‘Ik ben bang,
meneer,’ vervolgde Pickwick, zijn hand zacht en medelijdend op de arm van de
man leggend, ‘ik ben bang dat u zult moeten wonen in een overvolle, rumoerige
kamer. Daarom verzoek ik u dit vertrek als het uwe te beschouwen wanneer u rust
verlangt, of als er een van uw vrienden u mocht komen bezoeken.’


‘Vrienden!’
barstte de man uit met een stem die hem stokte in de keel, ‘als ik dood lag op
de bodem van de diepste mijn op aarde in mijn dichtgeschroefde en gesoldeerde
kist of vergaand in de donkere, walgelijke sloot die onder deze gevangenis
traag zijn slijkerig water voortsleept, kon ik niet méér vergeten en
veronachtzaamd zijn dan ik hier ben. Ik ben een gestorven man, dood voor de
maatschappij, zonder de deernis die men over heeft voor hen, wier zielen voor
’s hemels rechterstoel verschijnen. Vrienden om mij te zien! Mijn God! Ik ben
hier in dit huis van de kracht van mijn leven tot ouderdom verzonken en er is
er niet één, die zijn hand zal opheffen boven mijn bed als ik er dood lig, en
zeggen: “’t is een zegen dat hij is heengegaan!” ’


De opwinding
die een ongewoon licht over de trekken van de man had gegoten terwijl hij
sprak, bedaarde toen hij was uitgesproken; hij sloeg nog zijn handen ineen met
een plotselinge en woeste beweging, en slofte de kamer uit.


‘Begint te
kraken,’ merkte Roker op, met een glimlach, ‘ach die zijn net als de olifanten.
Zo nu en dan voelen ze ’t en dan worden ze wild!’


Nadat hij
deze innig meedogende overpeinzing geuit had, begon Roker met zeer veel vlijt
aan zijn meubilering, zodat in korte tijd de kamer was voorzien van een
vloerkleed, zes stoelen, een tafel, een sofa, die als bed was te gebruiken, een
theestoof, en meer kleine gehuurde voorwerpen tegen de zeer schappelijke prijs
van zevenentwintig shillings en zes stuivers per week.


‘Zo, is er nu
nog iets meer dat we voor u kunnen doen?’ vroeg Roker, terwijl hij met grote
voldoening rondkeek en opgewekt de huur voor de eerste week in zijn gesloten
vuist liet rinkelen.


‘Nou ja,’
antwoordde Pickwick, die enige tijd in diep nadenken was verzonken geweest,
‘zijn er hier soms mensen die boodschapjes gaan doen en dergelijke werkjes?’


‘Buiten,
bedoelt u?’ vroeg Roker.


‘Ja, ik
bedoel die uit de gevangenis mogen gaan.’


‘Jawel, die
zijn er,’ verklaarde Roker, ‘er is een ongelukkige duivel, die een vriend heeft
aan de armenkant en die blij is met al zulke karweitjes. Hij heeft allerlei
lopende werkjes gedaan in de laatste twee maanden. Zal ik hem zenden?’


‘Alstublieft,’
antwoordde Pickwick, ‘nee, blijf. De armenkant, zei u? Die zou ik wel eens
willen zien. Ik zal zelf eens naar hem toegaan.’


De armenkant
van een schuldgevangenis is, zoals de naam aanduidt, de afdeling waarin de
meest rampspoedige en haveloze schuldenaars worden opgesloten. Een gevangene
die zich als tot de armenkant behorend heeft opgegeven, betaalt geen huur of
bijdragen voor gezelschap. Zijn fooien bij het in- en uitgaan van de kerker
worden tot het geringste bedrag verlaagd, en hij heeft recht op een aandeel in
wat levensmiddelen, voor de aanschaffing waarvan enige weldadige mensen van
tijd tot tijd kleine legaatjes bij testament hebben bestemd. Het merendeel van
onze lezers zal zich herinneren dat, tot op weinig jaren geleden, er een soort ijzeren
kooi was in de muur van de Fleet-gevangenis, waarin een man met een
uitgehongerd gezicht stond, die van tijd tot tijd een geldbus rammelde en op
jammerlijke toon riep: ‘Denkt alstublieft aan de arme schuldenaars; denkt
alstublieft aan de arme schuldenaars.’ De inhoud van deze bus, als er een
inhoud was, werd verdeeld onder de arme gevangenen en de mannen van de
armenkant losten elkaar af bij dit onterende werk. Hoewel dit gebruik is
afgeschaft en de kooi nu is dichtgespijkerd, blijft de ellendige, berooide
toestand van deze rampzalige schepsels dezelfde. Wij geven hen niet langer kans
aan de gevangenispoort een beroep te doen op de weldadigheid en de deernis van
de voorbijgangers, maar we laten nog steeds in de bladen van ons wetboek
ondoorgeschrapt - ter verering en bewondering van komende geslachten - de
rechtvaardige en gezonde wetsbepaling, die beslist dat de gespierde boef
behoort te worden gevoed en gekleed en dat de schuldenaar, die niets bezit,
behoort te sterven van gebrek en koude. Dit is geen fictie. Er gaat geen week
voorbij of in elk van onze schuldgevangenissen zouden ettelijke van deze mensen
onvermijdelijk de langzame folteringen van de hongerdood moeten sterven, ware
het niet dat hun medegevangenen hun hulp verleenden.


Peinzend over
deze toestanden, toen hij de smalle trap opklom, aan de voet waarvan Roker hem
had verlaten, bracht Pickwick zichzelf allengs op een kookpunt en hij was zo
opgewonden door zijn overdenkingen in verband met dit onderwerp, dat hij de
kamer, naar welke men hem verwezen had, was binnengestormd eer hij enige
bepaalde voorstellingen had verkregen aangaande de plaats waar hij zich bevond
of het oogmerk van zijn bezoek.


De aanblik
van de kamer bracht hem onmiddellijk tot bezinning, maar hij had nauwelijks
zijn ogen laten vallen op de figuur van een man, die in gedachten verdiept over
de stoffige haard zat gebogen, of hij het zijn hoed op de vloer vallen en stond
van verbazing als aan de grond genageld.


Ja, in lompen
gekleed en zonder jas, zijn grof katoenen hemd geel en gescheurd, het haar over
zijn gezicht hangend, zijn trekken door lijden verwrongen en uitgeteerd door
ontberingen - zat daar Alfred Jingle, het hoofd in zijn handen gesteund, de
ogen op het vuur gevestigd en zijn hele verschijning sprekend van ellende en neerslachtigheid.
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Jingle ontdekt


 


Dicht bij hem
stond, lusteloos leunend tegen de muur, een krachtig gebouwde boerenman, die
met een versleten jachtzweep tegen de rijlaars tikte, waarmee zijn rechtervoet
was versierd, terwijl zijn linker in een oude pantoffel stak. Paarden, honden
en sterke drank gezamenlijk hadden hem daar gebracht. Er was aan de ene laars
een roestige spoor, die hij nu en dan met een ruk in de ledige ruimte sloeg,
waarbij hij gelijktijdig een vinnige tik gaf tegen zijn laars en enkele van de
geluiden mompelde waarmee een rijder zijn paard aanvuurt. Hij was in zijn
verbeelding op dat ogenblik bezig in een woeste hondenren mee te rijden. Arme
drommel! Nooit reed hij op het vlugste paard uit zijn stal maar half zo snel
als toen hij in razende vaart de weg afstormde die hem in Fleet bracht.


Aan een
andere kant van de kamer zat een oude man op een houten kist, zijn ogen
onafgewend op de grond gericht, het gezicht als versteend in de diepste, de
meest troosteloze wanhoop. Een jong meisje - zijn kleindochtertje - stond naast
hem, en trachtte door duizend kinderlijke uitvindingen zijn aandacht te
trekken, maar de oude man zag noch hoorde haar. De stem die voor hem muziek was
geweest, de ogen die een lichtglans voor hem hadden betekend, troffen hem niet
meer. Zijn ledematen trilden van krankheid en de verdoving had zijn geest
verlamd.


Er waren nog
twee of drie andere mannen in de kamer die in een groepje bijeenstonden, en
zacht spraken onder elkaar. Er was ook een magere, uitgeteerde vrouw - die met
grote zorg een armzalig stompje begoot van een verdroogde, dorre plant,
waaraan, dit was duidelijk genoeg te zien, nooit meer een groen blaadje zou
kunnen ontluiken - een al te waar symbool misschien van de taak die zij daar
vervullen kwam.


Dit waren de
wezens die de blik van Pickwick ontwaarde toen hij in verbazing om zich heen
keek. Het gerucht door iemand gemaakt die overijld de kamer binnenstrompelde,
deed hem schrikken. Toen hij zijn ogen naar de deur wendde zag hij de pas
aangekomene en in deze herkende hij, ondanks vuil en lompen, de hem zo
welbekende Job Trotter.


‘Meneer
Pickwick!’ riep deze uit.


‘Wat?’ vroeg
Jingle, opvliegend van zijn stoel, ‘meneer - ’t is waar - vreemde plek hier -
gekke geschiedenis - heb mijn verdiende loon, - nou.’ Jingle stak zijn handen
in de gaten die eertijds zijn broekzakken waren geweest en viel, terwijl hij
zijn kin op de borst liet zinken, weer neer op zijn stoel.


Pickwick was
aangedaan - de twee mannen zagen er zo jammerlijk uit. De hongerige blik die
Jingle onwillekeurig geworpen had op een klein stukje rauw schapenvlees dat Job
had meegebracht, verhaalde meer aangaande hun benarde toestand dan een
verklaring van twee uren had kunnen geven. Pickwick keek zachtmoedig naar
Jingle en zei:


‘Ik zou u
graag even afzonderlijk willen spreken. Wilt u even meegaan naar buiten?’


‘Zeker,’
antwoordde Jingle, haastig opstaand, ‘kan niet ver gaan - geen gevaar hier je
te overlopen - park afgerasterd - mooie omgeving - romantisch, maar niet
uitgestrekt - open voor alle kijkers - familie altijd in de stad - deurwacht
ijselijk bezorgd - bijzonder.’


‘U hebt uw
jas vergeten.’ waarschuwde Pickwick, toen ze naar de trap wandelden en de deur
achter zich hadden gesloten.


‘Wat?’ vroeg
Jingle. ‘Opgedoekt - lieve bloedverwant - ome Jan - kon het niet helpen - moet
toch eten, - ziet u. Eisen van natuur - en zo voort, hè.’


‘Wat bedoelt
u?’


‘Weg, waarde
heer - laatste jas - kan het niet helpen - geleefd op een paar schoenen -
veertien dagen - zijden paraplu - ivoren knop - week - feit - erewoord - vraagt
u Job - weet het ook.’


‘Drie weken
op een paar schoenen geleefd en een zijden paraplu met een ivoren knop?’ riep
Pickwick uit, die slechts van dergelijke dingen gehoord had bij een schipbreuk
of ervan gelezen had in een stuiversblaadje.


‘Waar,’ zei
Jingle met zijn hoofd knikkend, ‘bank van lening - hier de briefjes - kleine
bedragen - eigenlijk niets ervoor - allemaal oplichters.’


‘O!’ riep
Pickwick uit, zeer verlicht door die opheldering, ‘ik begrijp u. U hebt uw
kleren beleend.’


‘Alles - ook
van Job - alle hemden weg - hindert niet - kost geen wasloon - gauw niets meer
over - in bed gaan liggen - verhongeren - sterven - onderzoek - klein
lijkenhuisje - arme gevangene - gewone levensbehoeften - stilhouden maar -
heren van de jury - spelen onder een hoedje met opzichter - zaak in doofpot -
natuurlijke dood, hè - bevel van lijkschouwer - armenbegrafenis - verdiende
loon gehad - allemaal uit - laat ’t gordijn maar zakken.’


Jingle
stootte deze merkwaardige opsomming van zijn levensvooruitzichten met zijn
gewone spraakvaardigheid uit en met ettelijke gelaatsverwringingen die
glimlachjes moesten voorstellen. Pickwick doorzag gemakkelijk zijn geveinsde
onverschilligheid en toen hij hem vlak, maar niet onvriendelijk in het gezicht
keek, ontdekte hij dat zijn ogen vol tranen stonden.


‘Brave
kerel,’ ging Jingle voort, hem de hand drukkend en zijn gelaat afwendend,
‘ondankbare hond - kinderachtig om te huilen - kan ’t niet helpen - harde
koorts - zwak - ziek - uitgehongerd. Alles verdiend - maar veel geleden, erg.’
Geheel buiten staat om zich nog langer te bedwingen - en dit misschien te meer
omdat hij zich daarvoor zo ingespannen had - zette de berooide acteur zich neer
op de trap, sloeg zijn handen voor het gezicht en snikte als een kind.


‘Kom, kom,’
troostte Pickwick zeer ontroerd, ‘we zullen wel eens zien wat daar aan te
verhelpen is, zodra ik maar alles van de zaak weet. Hoor eens - Job, waar is
die schavuit?’


‘Hier,
meneer.’ antwoordde Job, op de trap verschijnend.


Wij hebben
hem, dit tussen haakjes, beschreven als een man met diepliggende ogen, zelfs in
zijn weeldedagen. In zijn tegenwoordige staat van ontbering en leed, zag hij
eruit alsof die zintuigen hem geheel en al hadden verlaten.


‘Hier,
meneer.’ riep Job gedienstig.


‘Kom eens
hier, kerel.’ sprak Pickwick, pogend streng te kijken, terwijl vier dikke
tranen langs zijn vest biggelden. ‘Hier!’


Hier wat?
Naar de gewone opvatting van deze term had het een oorvijg moeten zijn. Volgens
recht en billijkheid had het een forse, duchtige klap behoren te wezen, want
Pickwick was misleid, bedrogen en onwaardig bejegend door de ellendige
verworpeling die zich nu geheel en al in zijn macht bevond. Moeten wij de
waarheid zeggen? Het was iets uit het vestzakje van Pickwick dat klonk toen het
in Jobs hand viel en de gift bracht een tinteling in het oog, een dankbaar
trots gevoel in het hart van onze oude uitnemende vriend, terwijl hij zich
ijlings wegspoedde.


 


Sam was
teruggekeerd toen Pickwick zijn eigen kamer bereikte, en stond de schikkingen
die voor het gerief van zijn meester waren gemaakt, met een soort grimmige
voldoening te bekijken, die zeer verkwikkelijk was om te zien. Daar hij er
beslist iets op tegen had dat zijn meester daar verblijf hield, scheen Weller
het te beschouwen als een hoge zedelijke verplichting om niet al te ingenomen
te schijnen met iets dat werd gedaan, gezegd, geopperd of voorgesteld.


‘Zo, Sam.’
begroette Pickwick hem.


‘Zo, meneer.’
antwoordde Weller.


‘Nog al gezellig
nu, niet Sam?’


‘Nog al,
meneer.’ zei Sam, met een verachtelijk gezicht rondkijkend.


‘Heb je
meneer Tupman en onze andere vrienden gezien?’


‘Ja, ik heb
ze gezien, meneer en ze komen morgen; ze waren erg verbaasd dat ze vandaag niet
mochten komen.’ berichtte Sam.


‘Je hebt de
dingen meegebracht die ik nodig had?’


Tot antwoord
wees Samuel naar de verschillende pakjes die hij, zo netjes als hij kon, in een
hoek van de kamer had opgestapeld.


‘Heel goed,
Sam,’ prees Pickwick na een korte weifeling, ‘luister naar wat ik je te zeggen
heb, Sam.’


‘Zeker
meneer,’ antwoordde Weller, ‘brandt u maar los, meneer.’


‘Ik heb
dadelijk gevoeld, Sam,’ betoogde Pickwick met plechtige ernst, ‘dat dit geen
geschikte plaats is om een jongeman heen te brengen.’


‘En ook geen
ouwe, meneer.’ merkte Weller op.


‘Je hebt
volmaakt gelijk, Sam,’ ging Pickwick voort, ‘maar oude mannen kunnen hier komen
door hun eigen zorgeloosheid en argeloosheid en jongemannen kunnen hierheen
worden gebracht door de zelfzucht van degenen die zij dienen, ’t Is in ieder
opzicht beter voor die jongemannen dat ze niet hier blijven. Begrijp je mij,
Sam?’


‘Nou - nee
meneer, dat doe ik niet' antwoordde Weller nors.


‘Probeer het
eens, Sam.’ drong Pickwick aan.


‘Nou,
meneer,’ antwoordde Sam, na een ogenblik stilte, ‘ik geloof dat ik zie waar u
heen wilt en als ik zie waar u heen wilt, dan vind ik dat u mij veel te zwaar
op het lijf valt, net als de diligencekoetsier zei tegen die sneeuwstorm die
hem ineens overviel.’


‘Ik zie dat
je mij begrijpt Sam,’ vervolgde Pickwick, ‘onafhankelijk van mijn verlangen dat
jij hier niet in dit gebouw, misschien jaren lang, ledig zult blijven rondlopen
- besef ik dat het een monsterachtige zotternij zou zijn als een schuldenaar in
de Fleet door zijn knecht bediend wordt. Sam,’ besloot Pickwick, ‘voor een tijd
moet je me verlaten.’


‘O, zo voor
een tijd, hè, meneer?’ merkte Weller sarcastisch op.


‘Ja, voor de
tijd dat ik hier verblijf houd.’ verklaarde Pickwick. ‘Je loon zal ik blijven
betalen. Ieder van mijn drie vrienden zal je met plezier nemen, al was het
alleen uit eerbied voor mij. En als ik ooit dit gebouw verlaat, Sam,’ voegde
Pickwick eraan toe met geveinsde vrolijkheid, ‘als ik dat doe, beloof ik je, op
mijn woord, dat je ogenblikkelijk bij mij zult terugkeren.’


‘Ik zal u eens
zeggen hoe het zit, meneer,’ verklaarde Weller op plechtige en afgemeten toon,
‘dat zaakje lijkt helemaal nergens naar; daar zullen we maar heel niet meer
over praten.’


‘Ik ben in
ernst en vastbesloten, Sam.’ voegde Pickwick hem toe.


‘Zo, bent u
dat, meneer?’ vroeg Sam zeer beslist, ‘heel goed, hoor, meneer, dat ben ik dan
ook.’


Dit zeggend,
zette Weller zijn hoed met de grootste zorg op zijn hoofd en verdween
plotseling uit de kamer.


‘Sam.’ riep
Pickwick hem naschreeuwend, ‘Sam, kom hier.’


Maar in de lange
gaanderij was het geluid van Sams voetstappen niet meer te horen. Sam Weller
was verdwenen. 





XLIII Waarin zal worden aangetoond hoe Samuel Weller in
moeilijkheden raakt


 


In een
hooggelegen, slecht verlichte en nog slechter geventileerde kamer, die zich
ergens in de Portugal Street, Lincoln’s Inn Fields bevindt, zijn bijna het
gehele jaar door drie à vier gepruikte heren gezeten, al naar het wil, met
lessenaartjes voor zich, gemaakt in dezelfde stijl als de lessenaars die
gebruikt worden door de landrechters, evenwel zonder het Franse politoer. Er is
een bank met advocaten aan hun rechterhand, een afzonderlijke ruimte voor
insolvente schuldenaars aan hun linker en vóór hen is een hellend vlak, bevolkt
met gezichten die in een staat van intense vervuiling verkeren. Die heren zijn
de rechters van het hof van insolventie en het gebouw waar zij zitting hebben,
is het hof van insolventie zelf. Het is en was sinds mensenheugenis het
bedenkelijk voorrecht van dit hof, om op een of andere manier, met algemeen goedvinden
van alle haveloze en nette kale lieden in Londen, te worden gehouden voor hun
plaats van samenkomst en dagelijks toevluchtsoord. Het is er altijd druk. De
geuren van bier en sterke drank stijgen er voortdurend op naar de zoldering,
alwaar zij door de hitte verdampen en als regen langs de wanden naar omlaag
stromen; er zijn daar meer afgedragen kostuums aanwezig, dan er in heel
Houndsditch in een jaar te koop aangeboden worden, meer ongewassen gezichten en
stoppelbaarden dan al de pompen en barbierswinkels tussen Tyburn en Whitechapel
tussen zonsopgang en zonsondergang zouden kunnen fatsoeneren.


Men moet niet
veronderstellen dat iemand van de bezoekers ook maar één zaakje hier heeft af
te handelen of ook maar iets te maken heeft met deze plaats die hij zo ijverig
bezoekt. Als ze hier iets te maken hadden, zou daar niets verrassends in
schuilen en het eigenaardige van het geval zou daarmee te enen male vervallen.
Enkelen van hen slapen gedurende het grootste gedeelte van de zitting, anderen
hebben draagbare maaltijden bij zich in zakdoeken gewikkeld of uitpuilend uit
hun gescheurde zakken en mummelen en luisteren met dezelfde smaak, maar
van  geen van hen is bekend dat hij ooit de minste persoonlijke
belangstelling heeft getoond bij één van de vele zaken die hier behandeld zijn.
Wat zij er ook te maken hebben, ze zitten er van het begin tot het eind.
Wanneer het dampig, regenachtig weer is, komen ze allen doornat binnen, en op
zulke dagen stijgen er in het hof dampen op als uit een kuil stinkzwammen.


Een toevallige
bezoeker zou deze plaats voor een tempel kunnen houden, gewijd aan de God van
het verval. Geen bode of gerechtsdienaar is eraan verbonden die een speciaal
voor hem gemaakt pak draagt; geen dragelijk fris of gezond uitziend man in het
hele gebouw, uitgezonderd een kleine, witharige suppoost, met een gezicht als
een appel, en ook hij maakt, als een half rotte kers op brandewijn, de indruk
kunstmatig gedroogd te zijn en gemummificeerd in een toestand waarop hij van
nature geen enkel recht kan doen gelden. Zelfs de pruiken van de procureurs
zijn niet goed gepoederd en zitten slecht in de krul.


Maar de
zaakwaarnemers die aan een brede, kale tafel zitten, lager dan de
commissionairs, zijn toch nog de grootste bezienswaardigheden. De professionele
uitrusting van de meer gegoeden onder deze heren bestaat uit een blauwe map en
een jongen, gewoonlijk een jeugdige jood. Zij hebben geen vaste kantoren. Hun
wettelijk beroep oefenen zij uit in de gelagkamers van herbergen of op de
binnenplaatsen van gevangenissen, waarheen zij zich en bloc begeven en klanten
trachten te krijgen, net als wervers voor omni-busondememingen. Hun uiterlijk
is kleverig en stoffig en indien van hen gezegd zou moeten worden dat ze
ondeugden bezaten, zouden ze wel in de eerste plaats van drankzucht en
onbetrouwbaarheid moeten worden beticht. Hun woonhuizen zijn gewoonlijk in de
buitenwijken, hoofdzakelijk gelegen binnen een cirkel van een mijl met de
obelisk op St George Fields als middelpunt. Door hun blikken nemen zij de
mensen tegen zich in en hun manieren zijn eigenaardig.


Solomon Pell,
een heer uit dit geleerde college, was een dikke, pafferige, bleke man in een
overjas die het ene ogenblik groen scheen en het andere ogenblik bruin, met een
fluwelen kraag van dezelfde wisselende kleuren. Zijn voorhoofd was laag, zijn
gezicht breed, en zijn neus geheel naar één kant gericht, alsof de natuur,
verontwaardigd over de neigingen die zij in hem ontdekte bij zijn geboorte, een
boze duw tegen zijn neus had gegeven, waarvan deze zich nooit had hersteld.
Aangezien hij een korte nek heeft en astmatisch is, haalde Pell vooral door dit
orgaan adem, zodat het misschien met nuttigheid vooral goed maakte wat het in
schoonheid te kort schoot.


‘Ik ben
overtuigd dat ik hem er door haal.’ sprak Solomon Pell.


‘Bent u
daarvan overtuigd?’ sprak de persoon tot wie deze opmerking gericht was.


‘Absoluut
zeker,’ zei Pell, ‘maar als hij naar de een of andere beunhaas gegaan was, denk
daaraan, dan zou ik voor de afloop niet hebben ingestaan.’


‘Wat?’ riep
de ander uit met open mond.


‘Nee, zeker
niet.’ verklaarde Pell en hij trok minachtend zijn lippen op, rimpelde zijn
voorhoofd en schudde geheimzinnig zijn hoofd.


De plaats nu,
waar dit onderhoud plaats vond, was de herberg vlak tegenover het hof van
Insolventie gelegen en de persoon met wie het gevoerd werd, was niemand anders
dan de oude Weller, die daar gekomen was om een vriend bij te staan en te
troosten, wiens verzoek om vrijstelling van schuld die dag moest worden
behandeld en wiens zaakwaarnemer hij op dat ogenblik raadpleegde.


‘En waar is
George?’ vroeg de oude heer.


Pell gaf met
zijn hoofd een ruk in de richting van een achterkamer, waarheen Weller senior
zich onverwijld begaf en waar hij onmiddellijk op de hartelijkste en vleiendste
manier werd begroet door een zestal ambtsbroeders, ten teken van hun voldoening
over zijn komst.


De
schuldenaar, die een speculatieve, maar gevaarlijke neiging had voor de
levering van paarden aan diligences voor lange trajecten, een neiging, die zijn
momentele moeilijkheden had veroorzaakt, zag er uitermate welvarend uit en was
bezig zijn ontroerd gemoed te kalmeren met garnalen en bier.


De begroeting
tussen Weller senior en zijn vrienden bleef strikt beperkt tot de
vrijmetselarij van het gilde en bestond uit een ronddraaien van de rechterpols
en een gelijktijdig opsteken van de pink. Wij hebben eens twee beroemde
koetsiers gekend (ze zijn nu dood, de arme kerels) die tweelingen waren en
tussen wie een oprechte en trouwe genegenheid bestond. Ze kwamen elkaar iedere
dag op de weg naar Dover tegen, twintig jaar lang, wisselden nooit een andere
groet dan deze en toch, toen de een stierf, kwijnde de ander weg en volgde hem
spoedig daarna!


‘Zo, George,’
sprak de oude Weller, zijn overjas uittrekkend en plaatsnemend met zijn gewone
statigheid, ‘hoe staat het? Achterin alles klaar en van binnen alles vol?’


‘In orde,
ouwe baas.’ antwoordde de paardenhandelaar die in geldnood zat.


‘Is de grijze
merrie aan iemand overgedragen?’ vroeg Weller bezorgd.


George knikte
bevestigend.


‘Dat is dan
in orde.’ zei Weller senior. ‘Wordt er ook op de koets gepast?’


‘Opgeborgen
in een veilig kwartier.’ antwoordde George, onderwijl een half dozijn garnalen
de kop afdraaiend en ze inslikkend zonder verdere formaliteiten.


‘Heel goed,
heel goed,’ betoogde Weller, ‘je moet altoos om de rem denken als je de berg
afgaat. Is de vrachtlijst duidelijk en netjes in orde?’


‘De cedel,’
verklaarde Pell, de bedoeling van de oude Weller gissend, ‘de cedel, meneer, is
zo klaar en zo bevredigend als pen en inkt ze maar kunnen maken.’


Weller knikte
met zijn hoofd ten teken dat hij over deze schikking innerlijk gerust was en
vroeg toen, zich kerend tot Pell en wijzend op zijn vriend George, ‘wanneer
neem je hem zijn dekken af?’


‘Nu,’
antwoordde Pell, ‘hij staat als derde op de rol en ik zou denken dat hij zowat
over een half uur aan de beurt zal zijn. Ik heb mijn klerk gezegd dat hij
hierheen moet komen en ons waarschuwen als er een kans was.’


Weller senior
beschouwde de zaakwaarnemer met grote bewondering van het hoofd tot de voeten en
vroeg toen met diepe nadruk:


‘En wat wilt
u gebruiken, meneer?’


‘Nou
werkelijk,’ gaf Pell te kennen, ‘u is erg... Op mijn erewoord, ik ben niet
gewoon te... ’t Is nog zo vroeg in de morgen, dat ik bijna... Komaan, liefje,
je mag mij dan voor drie stuivers rum bezorgen.’


De dienster,
die de bestelling al had uitgevoerd eer ze gegeven was, zette de geestrijke
drank neer voor Pell en ging heen.


‘Heren,’
sprak Pell, de leden van het gezelschap beurtelings aanziend, ‘op het succes
van onze vriend! Ik houd er niet van te snoeven, heren; ’t is mijn gewoonte
niet, maar ik kan niet nalaten te zeggen dat als uw vriend niet het geluk had
gehad in handen te vallen, die... Maar ik zal niet zeggen wat ik juist van plan
was te zeggen. Heren altijd tot uw dienst.’ Nadat hij in een oogwenk zijn glas
had geledigd, smakte Pell met zijn lippen en keek welgevallig in ’t rond naar
de verzamelde diligencekoetsiers die hem blijkbaar beschouwden als een soort
godheid.


‘Laat ik eens
zien,’ zo vervolgde de rechtsgeleerde, ‘wat wilde ik ook weer zeggen, heren?’


‘Ik geloof
dat u opmerkte, dat u er niets tegen zou hebben op nog eentje van hetzelfde
spul, meneer.’ gaf Weller met statige schalksheid te kennen.


‘Ha, ha,’
lachte Pell, ‘zo kwaad niet, nog zo kwaad niet. En dan nog wel een man van ’t
vak. Op dit uur van de ochtend zou het toch wel een beetje al te... Nou komaan
mij dunkt, liefje - dat je dat nog eens mag doen, alsjeblieft. Hmm!’


Deze laatste
klank was een deftige en zeer waardige kuch, waarmee Pell, die een ongepaste
neiging tot vrolijkheid bij zijn toehoorders ontdekte, zich verplicht achtte
zijn respectabiliteit te handhaven.


‘Wijlen de
Lord kanselier, heren, was bijzonder op mij gesteld.’ betoogde Pell.


‘En dat
strekt hem tot eer ook.’ viel Weller senior in.


‘Bravo,
bravo,’ beaamde de cliënt van Pell, ‘waarom ook niet?’


‘Ja, waarom
niet, hè!’ merkte een man op met een hoog rood gezicht, die tot dusver niets
had gezegd, en die er uitzag of hij geenszins van plan was nog meer te zeggen.
‘Waarom niet?’


Een gemompel
van instemming gonsde de tafel rond.


‘Ik herinner
mij, heren,’ verzekerde Pell, ‘dat ik eens bij gelegenheid met hem dineerde; we
waren met ons beiden, maar alles zo prachtig alsof er twintig lui werden
verwacht - het grootzegel aan zijn rechterhand en een man met een staartpruik
en een wapenrusting aan die de wacht hield bij de staf met een getrokken zwaard
en zijden kousen aan - wat altijd gebeurt, heren, nacht en dag, toen hij opeens
zei: “Pell,” zei hij, “geen valse bescheidenheid hoor. Jij bent een man van
talent; jij kan iedereen door het hof van insolventie halen, Pell; en je land
behoorde trots op je te zijn.” Dat waren zijn eigen woorden. “Mylord,” zei ik,
“u vleit me.” “Pell,” zei hij, “als ik dat doe, hale mij de duivel.” ’


‘Zei hij
dat?’ vroeg de oude Weller.


‘Dat zei
hij.’ antwoordde Pell.


‘Nou dan,’
verklaarde Weller, ‘dan zeg ik dat ’t parlement daar ’s wat van had moeten
zeggen; en als hij een arme man geweest was, dan hadden ze dat ook wel gedaan.’


‘Maar, beste
vriend,’ betoogde Pell, ‘’t was in vertrouwen.’


‘In wat?’
vroeg Weller senior.


‘In
vertrouwen.’


‘O, best
dan,’ antwoordde Weller na enige overdenking, ‘als hij zei dat de duivel hem in
vertrouwen halen mocht, dan was ’t natuurlijk wat anders.’


‘Natuurlijk,’
vond Pell, ‘dat is toch een duidelijk onderscheid zoals u zien zult.’


‘Maakt de
zaak helemaal anders hoor,’ verklaarde Weller senior, ‘ga door, meneer.’


‘Nee, ik wil
niet doorgaan, meneer,’ verklaarde Pell op gedempte en ernstige toon, ‘u hebt
er mij aan herinnerd, meneer, dat dit gesprek vertrouwelijk was - onder vier
ogen en vertrouwelijk heren. Heren, ik ben een vakman - ’t kan zijn dat ik in
mijn vak in tamelijk hoog aanzien sta - ’t kan zijn dat dit niet het geval is.
De meeste mensen weten het. Ik zeg niets. Er zijn in deze kamer alreeds opmerkingen
gemaakt die de naam van mijn edele vriend kunnen schaden. U zult het mij willen
vergeven, heren; ik was onvoorzichtig. Ik besef dat ik geen recht heb melding
van deze zaak te maken zonder zijn goedvinden. Dank u, meneer, dank u.’ Na deze
ontboezeming stak Pell zijn handen in zijn zakken, en terwijl hij, grimmig
fronsend, rondkeek, rammelde hij met drie halve stuiverstukken in gruwelijke
vastberadenheid.


Dit deugdzaam
besluit was nog nauwelijks genomen of de jongen en de blauwe map, die
onafscheidelijke kameraden waren, vlogen driftig de kamer binnen en berichtten
(de jongen althans, want de blauwe map nam geen deel aan de mededeling) dat de
zaak aanstonds zou voorkomen. Niet zodra was deze kennisgeving ontvangen, of
het hele gezelschap draafde de straat over en begon zich, al vechtend een weg
naar het hof te banen - een inleidend ceremonieel dat, naar schatting, in
gewone gevallen ongeveer vijfentwintig tot dertig minuten in beslag nam.


Daar Weller
dik was, wierp hij zich onmiddellijk midden in de drom, in de roekeloze hoop
tenslotte wel terecht te zullen komen op een plaats die hem zou passen. Zijn
succes beantwoordde niet geheel aan zijn verwachtingen; want, doordat hij
verzuimd had zijn hoed af te nemen, werd die hem over het hoofd geslagen door
een onzichtbaar persoon op wiens tenen hij met geweldige kracht was
neergekomen. Blijkbaar had deze onzichtbare onmiddellijk daarna berouw over
zijn onstuimigheid, want onder het mompelen van een onduidelijke uitroep van
verbazing, sleepte hij de oude man naar de vestibule en bevrijdde, na een
heftige worsteling zijn hoofd en gezicht.


‘Samuel!’
riep Weller senior, toen hij aldus in staat gesteld was zijn redder te
aanschouwen.


Sam knikte.


‘Jij bent een
plichtmatig en liefhebbend jongetje, hoor, dat moet ik zeggen,’ sprak de oude
heer, ‘dat jij je vader op z’n ouwe dag zijn hoed over zijn ogen slaat!’


‘Hoe kon ik
weten dat jij het was?’ vroeg de zoon, ‘denk je dat ik je wel herkennen zou aan
het gewicht waarmee je op mijn tenen komt staan?’


‘Nou, stil
maar, Sammie.’ antwoordde de vader, ogenblikkelijk vertederd. ‘Maar wat voer
jij hier uit? Je baas kan hier niemendal uitrichten, Sammie. Hier zullen ze dat
vonnis niet vernietigen, vast niet Sammie, doen ze niet.’ Weller schudde vol
ernstig wetsbegrip zijn hoofd.


‘Wat een
doordrijverige ouwe kwast ben je toch!’ riep Sam uit, ‘altijd aan ’t malen over
vonnissen en allibies en zo al meer. Wie zei er iets van een vonnis?’


Weller senior
antwoordde niet, maar schudde nogmaals aller-diepzinnigst zijn hoofd.


‘Schei uit
met dat gewiebel van die kop van je, als je niet wilt dat hij uit z’n
scharnieren gaat,’ verzocht Sam kregelig, ‘en wees eens redelijk. Ik ben
gisteravond dat hele eind naar De Markies van Granby geweest om je op te
zoeken.’


‘Heb je de
markiezin van Granby gezien, Sammie?’ vroeg de oude Weller met een zucht.


‘Ja.’
antwoordde Sam.


‘Hoe zag dat
lieve schepsel eruit?’


‘Heel gek,’
zei Sam, ‘ik geloof haast dat ze bezig is zich gaandeweg onder de grond te
helpen met te veel van die heerlijke ananasrum en andere soorten sterke
medicijn.’


‘Meen je dat,
Sammie?’ vroeg de vader ernstig.


‘Wis en
waarachtig.’ antwoordde de zoon. De oude Weller greep hem bij de hand, drukte
die, en liet ze weer zinken. Er lag, terwijl hij dit deed, een uitdrukking op
zijn gezicht - niet van droefenis of bezorgdheid - maar veeleer een glans van
zoete hoop. Een waas van berusting, en zelfs van stille opgewektheid gleed
daarna over zijn gezicht, toen hij langzaam sprak: ‘’t is niet helemaal zeker,
Sammie; ik zou niet willen beweren dat ik daar al zo vast van overtuigd ben,
voor ’t geval dat het naderhand soms tegenviel, maar ik gelóóf haast, mijn
jongen, ik gelóóf haast dat de herder de leverziekte heeft.’


‘Ziet hij er
zo slecht uit?’ vroeg Sam.


‘Hij is
ongewoon bleek,’ antwoordde zijn vader, ‘behalve dan zijn neus, die is rooier
dan ooit. Zijn eetlust is matigjes, maar drank innemen kan hij nog best.’


Enige
herinneringen aan de rum schenen op te doemen voor het geestesoog van de oude
heer terwijl hij zo sprak, want hij keek somber en nadenkend, maar weldra
herstelde hij zich, zoals bleek uit een volledig alfabet van knipoogjes,
waaraan hij zich gewoonlijk overgaf als hij zich bijzonder in zijn nopjes
voelde.


‘Vooruit,’
zei Sam, ‘nou over mijn zaken. Zet eens even je oren goed open en zeg niemendal
totdat ik uitgepraat ben.’


Na deze
inleiding verhaalde Sam, zo beknopt als hij dat kon, het laatste gedenkwaardige
gesprek, dat hij met Pickwick had gehad.


‘Daar alleen
blijven, die arme man!’ riep de oude Weller uit, ‘met niemand om ’s voor hem op
te komen! Dat gaat niet, Samuel, dat gaat helemaal niet, hoor.’


‘Natuurlijk
niet,’ stemde Sam toe, ‘dat wist ik al voor ik hier kwam.’


‘Zij eten hem
daar levend op, Sammie.’ viel de oude Weller uit.


Sam knikte
ten bewijze dat hij deze mening deelde.


‘Hij gaat er
tamelijk rauw in Sammie,’ merkte Weller senior op, sprekend in overdrachtelijke
zin, ‘en hij zal er zo gruwelijk bruingebakken weer uitkomen, dat zijn eigen
allerfammiljaarste vrienden hem niet meer kennen zullen. Daar zullen gebraden
duifjes niemendal bij zijn, Sammie.’


Wederom
knikte Sam.


‘Dat mag niet
gebeuren Samuel.’ betoogde de oude Weller ernstig.


‘Nee.’
beaamde Sam.


‘Zeker niet.’
verklaarde Weller.


‘Nou dan,’
zei Sam, ‘je bent daar aan ’t profeteren geweest, net zo mooi als die Nixon met
zijn rooie kop, in de zesstuiversromans.’


‘Wie was dat,
Sammie?’ informeerde de oude Weller.


‘Doet er niet
toe wie dat was,’ weerde Sam af, ‘’t was geen koetsier, meer hoef jij niet te
weten.’


‘Ik heb toch
eens een stalknecht gekend van die naam.’ kwam Weller senior hier peinzend
tegen op.


‘Die was het
niet,’ antwoordde Sam, ‘die heer die ik bedoel, was een profeet.’


‘Wat is ’n
profeet?’ informeerde de oude Weller weer, zijn zoon gestreng aanziend.


‘Nou, een man
die zegt wat er zoal gebeuren gaat.’ antwoordde Sam.


‘’k Wou dat
ik hem gekend had, Sammie,’ verklaarde Weller, ‘misschien had hij wel een klein
lichtje over die leverziekte op kunnen steken, waar we het daarnet over hadden.
Maar in ieder geval, als hij dood is en de zaak niet aan een ander over gedaan
heeft, dan is het uit hè. Vooruit maar, Sammie.’ beval de oude heer zuchtend.


‘Nou,’ zei
Sam, ‘jij bent daar aan ’t profeteren geweest over wat er met de baas gebeuren
zal als hij daar alleen wordt gelaten. Zie jij geen middel om op hem te
passen?’


‘Nee, ik niet,
Sammie.’ antwoordde de oude Weller met een nadenkend gezicht.


‘Helemaal
geen enkel middel?’ vroeg Sam.


‘Geen een,’
verklaarde Weller senior, ‘of,’ en een flikkering van schranderheid verhelderde
zijn gezicht toen hij zijn stem tot een gefluister dalen liet en zijn mond vlak
bij het oor van zijn afstammeling bracht - ‘of je zou hem eruit moeten krijgen
in een bed dat dichtgeklapt kan worden, zodat de deurwachters het niet merken
of hem verkleden als een ouwe juffrouw met een voile voor.’


Sam Weller
ontving beide voorstellen met onverwachte minachting en stelde nogmaals
dezelfde vraag.


‘Nee,’ zei de
oude heer, ‘als hij jou daar niet wil laten blijven, dan zie ik er geen gat in.
Daar kun je niet doorrijden, Sammie, daar heb je geen doorrit, hoor.’


‘Zo, nou, dan
zal ik je eens wat vertellen,’ zei Sam, ‘ik zal je lastig vallen om een
sommetje ter leen van vijfentwintig pond.’


‘Zal dat nou
helpen?’ vroeg de oude heer.


‘Doet er niet
toe,’ antwoordde Sam, ‘jij zou er toch wel vijf minuten later om kunnen vragen
en misschien zou ik dan zeggen dat ik niet betalen wou en gaan opspelen, hè?
Jij zou toch je eigen zoon niet voor dat geld op laten pakken, en naar de Fleet
zenden, of wel, onmenselijke vagebond?’


Na dit
antwoord hielden de vader en de zoon een uitwisseling van een geheel stelsel
van telegrafische knikken en handbewegingen, waarop de oude heer zich neerzette
op een stenen drempel en schaterde tot zijn gezicht purperrood zag.


‘Wat is het
toch een oud mormel,’ zei Sam, verontwaardigd over dit tijdverlies, ‘waarom ga
je daar nou zitten en trekje een gezicht als een deurklopper, terwijl er nog
zoveel te beredderen is. Waar is het geld?’


‘In mijn
broekzak, Sammie, in mijn broekzak,’ antwoordde de oude heer, terwijl hij weer
een ernstig gezicht trok, ‘hou jij mijn hoed ’s vast, Sammie.’


Toen hij zich
van deze hindernis had ontdaan, gaf de oude heer zijn lichaam eensklaps een
draai naar rechts, en slaagde er door een handige zwaai in zijn rechterhand in
een geweldig wijde zak te krijgen, waaruit hij, na zeer veel gehijg en moeite,
een zakboek ophaalde van octaafformaat, ombonden door een dikke leren strop.
Uit dit grootboek diepte hij op: een paar zweepkoorden, drie of vier gespen,
een klein monsterzakje met graan en ten laatste een rolletje uiterst vuile
bankbiljetten, waaruit hij het verlangde bedrag telde en toen Sam ter hand
stelde.


‘En nu,
Sammie,’ vervolgde de oude heer, toen de zweepkoorden, de gespen en de monsters
allemaal weer waren opgeborgen en het boek weer op de bodem van dezelfde zak
was gedeponeerd, ‘nou, Sammie, ik ken hier een heer, die de rest van dat
akkevietje wel voor ons doen zal, in een ommezientje tijd - een die bij de wet
hoort, Sammie en die er hersens op na houdt, net als de kikkers, overal door
zijn lijf heen, tot helemaal in de toppen van zijn vingers, een vrind van de
lord-kanselier, Sammie; hij hoeft hem maar te zeggen wat hij wil en hij zou je
wel achter slot stoppen, al was het voor je hele leven.’


‘Zeg ’s,’ zei
Sam, ‘van dat alles niets, hè.’


‘Waar niet
van?’ vroeg de oude Weller.


‘Wel, van die
onwettelijke manieren niet,’ protesteerde Sam, ‘de hele heb-je-z’n-corpus is
benevens het perpetuum mobile een van de gezegendste dingen die er ooit zijn
uitgevonden. Dat heb ik dikwijls genoeg in de kranten gelezen.’


‘Zo, en wat
heeft dat er mee te maken?’ vroeg Weller senior.


‘Alleen maar
dit,’ zei Sam, ‘dat ik die uitvinding de hand boven ’t hoofd wil houden en er
ingaan op die manier. Geen apartjes met meneer de kanselier - daar heb ik
helemaal niets mee op. Het mocht eens minder veilig wezen als je er later weer
uit wilt.’


De
overtuigingen van zijn zoon in deze eerbiedigend, begaf Weller senior zich
aanstonds naar de hooggeleerde Solomon Pell en bracht hem op de hoogte van zijn
verlangen om ogenblikkelijk een vonnis te krijgen voor een som van vijfentwintig
pond en de kosten van het geding, zonder verwijl te halen op de persoon van een
zekere Samuel Weller, met de bepaling dat de te maken onkosten bij
vooruitbetaling aan Solomon Pell zouden worden voldaan.


De
zaakwaarnemer was in de joligste stemming, want de paardenleverancier in
geldverlegenheid was op rechterlijk bevel onmiddellijk vrijgelaten. Hij
bewonderde hogelijk Sams gehechtheid aan zijn meester, betoogde dat het hem
sterk herinnerde aan zijn eigen gevoelens van toewijding jegens zijn vriend, de
kanselier en voerde de oude heer Weller zonder dralen naar de Temple, om de eed
af te leggen in verband met de schuldvordering, die de jongen met behulp van de
blauwe map reeds ter plaatse had opgesteld.


Middelerwijl
werd Sam, nadat hij in optima forma was voorgesteld aan de gerehabiliteerde
heer en zijn vrienden als de eerstgeborene van Weller van de Belle Savage, met
bijzondere onderscheiding behandeld en uitgenodigd deel te nemen aan hun
onthaal ter ere van de gelegenheid - een uitnodiging die hij met grote
bereidwilligheid aannam.


De
vrolijkheid van de heren van deze klasse is gewoonlijk van rustige en ernstige
aard, maar de huidige omstandigheden waren buitengewoon heuglijk en men gaf
zich dus over aan een buitengewone uitbundigheid. Na enkele vrij luidruchtige
heildronken op de president van het hof en de heer Solomon Pell, die op deze
dag zulke bijzondere gaven getoond had, stelde een pokdalig heer met een blauwe
wollen das voor dat iemand een lied zou zingen. Natuurlijk volgde de opmerking
dat als de pokdalige heer naar een lied verlangde, hij het zelf maar moest
zingen, maar dit weigerde de pokdalige heer op een halsstarrige en ietwat
beledigende manier; dit gaf, hetgeen niet ongewoon is in zulke gevallen,
aanleiding tot een tamelijk toornige woordenwisseling.


‘Heren,’
sprak de paardenhandelaar, ‘eerder, dan geneigd te wezen dit verrukkelijke
samenzijn te verstoren, zal stellig Samuel Weller bereid zijn het gezelschap
een plezier te doen.’


‘Werkelijk,
heren,’ betoogde Sam, ‘ik ben niet erg gewend zonder begeleiding te zingen,
maar voor een rustig leven moet je wat over hebben, net als de man zei toen hij
dat baantje op de vuurtoren aannam.’


Met dit
preludium, hief Samuel Weller onverwijld de volgende poëtische en schone
ballade aan die wij - menend dat zij niet algemeen bekend is - zo vrij zijn te
herhalen. Wij vragen vergunning de bijzondere aandacht te mogen vestigen op de
laatste klank aan het slot van de tweede en vierde regel, die niet alleen de
zanger gelegenheid geeft daar adem te halen, maar daarenboven het ritme
grotelijks te hulp komt.


 


Turpin, op
het Hounslow’s land


Berijdt zijn
trouwe paardje;


Daar komt van
de andere kant


De
bisschopskoets met een vaantje.


Daar draaft
hij op het koetsje af


En steekt
zijn hoofd door ’t deurtje


De bisschop
roept: ‘Mijn kop er af


Waar je ’t
minst aan denkt gebeurt je. ’


 


Koor:


De bisschop
roept: ‘mijn kop er af


Waar je ’t
minst aan denkt gebeurt je. ’


 


En Turpin
zegt: ‘Trek terug dat woord


Of ik voer je
blauwe bonen. ’


Met zijn
pistool pleegt hij de moord,


De duivel zal
’t hem lonen.


Maar de
koetsier, die hevig schrok


Zette zijn
paard aan ’t hollen.


Dick schoot
twee kogels door zijn kop


Hij liet niet
met zich sollen.


 


Koor
(sarcastisch):


Dick schoot
twee kogels door zijn kop


Hij liet niet
met zich sollen.


 


‘Ik beweer
dat dit vers beledigend is voor ons vak,’ viel de pokdalige heer in, het lied
onderbrekend, ‘ik vraag de naam van die koetsier.’


‘Die wist
geen mens,’ was onmiddellijk Sams bescheid, ‘hij had zijn kaartje niet in zijn
zak.’


‘Ik heb
bezwaar tegen de politiek die erbij gehaald wordt,’ verklaarde de pokdalige
heer, ‘ik beweer dat in dit gezelschap dit lied politiek is en, wat eigenlijk
op ’t zelfde neerkomt, dat het niet waar is. Ik zeg dat die koetsier niet
wegliep, maar dat hij gevochten heeft als een branie en ik zal geen enkele
tegenspraak dulden.’


Omdat de
pokdalige heer sprak met grote drift en nadruk en de gevoelens van het
gezelschap aangaande dit onderwerp verdeeld schenen, dreigde dit aanleiding te
zullen geven tot een nieuwe woordenwisseling, toen op het goeie moment Weller
en Pell verschenen.


‘In orde,
Sammie.’ berichtte de oude heer.


‘De ambtenaar
zal hier om vier uur zijn,’ merkte Pell op, ‘ik denk toch niet dat u onderwijl
zult weglopen, wel? Ha, ha!’


‘Misschien
zal mijn kwaje pa zich voor die tijd wel laten vermurwen.’ antwoordde Sam met
een brede grijns.


‘Ikke niet,
hoor.’ verklaarde de oude Weller.


‘Hè, toe.’
bedelde Sam.


‘Geen denken
aan, hoor.’ weerde de hardvochtige schuldeiser af.


‘Ik wil wel
briefjes schrijven voor afbetaling in termijntjes - van zes stuiver in de
maand.’ opperde Sam.


‘Ik zal ze
niet aannemen.’ antwoordde de oude Weller.


‘Ha, ha, ha!
die is goed, héél goed,’ schaterde Solomon Pell die zijn kostenrekeningetje zat
op te maken; ‘een zeer vermakelijk geval, bepaald! Benjamin, kopieer dat.’ Pell
lachte nogmaals, terwijl hij de aandacht van de oude Weller vestigde op de
uitkomst van zijn berekeningen.


‘Dank u, dank
u,’ sprak de vakman, toen hij nog een van de vette bankpapieren aannam, die de
koetsier uit zijn zakboek haalde, ‘drietien en een-tien, is vijf. Zeer
verplicht meneer Weller. Uw zoon is een zeer verdienstelijk jongmens,
inderdaad, bijzonder, meneer, ’t Is een heel mooie trek in ’t karakter van een
jongeman, inderdaad.’ voegde Pell eraan toe, beleefd glimlachend rondziend,
terwijl hij het geld in zijn zak borg en zijn jas dichtknoopte.


‘Wat een mop
is dat,’ zei Weller senior met een diepe grijns, ‘gewoonweg de verlopen zoon.’


‘Verloren -
de verloren zoon, meneer.’ wees Pell zachtzinnig terecht.


‘Komt er niet
op aan meneer,’ antwoordde de oude Weller waardig, ‘ik weet er alles van, hoor.
Als ik het niet weet, zal ik het je wel vragen.’


Toen
eindelijk de ambtenaar verscheen, was Sam er al in geslaagd zich zo bemind te
maken, dat de verzamelde heren besloten hem in optocht naar de gevangenis te
begeleiden. Men ging dus op weg: de eiser en de gedaagde stapten arm in arm
vooruit, de ambtenaar wees de weg en acht dikke koetsiers vormden de
achterhoede. Bij het koffiehuis Sergeant’s Inn hield het hele gezelschap stil om
een hartversterking te nemen en toen die gerechtelijke formaliteit was vervuld,
zette de stoet zich weer in beweging.


Enige
opschudding werd in Fleet Street verwekt door de grap van de acht heren, die
het noodzakelijk vonden vier aan vier gearmd te lopen; het bleek ook
noodzakelijk te zijn de heer met het pokdalige gezicht achter te laten om met
een kaartjesverkoper te vechten, waarbij afgesproken werd dat zijn vrienden hem
weer zouden afhalen als zij terug kwamen. Alleen deze kleine dingen vielen onderweg
voor. Toen zij de poort van de Fleet bereikten, hieven de reizigers, naar het
voorbeeld van de eiser, drie schallende juichtonen aan voor de gedaagde en
nadat allen hem de hand hadden geschud, liet men hem alleen.


Toen Sam
officieel onder de bewaking van de gevangenbewaarder gesteld was, tot zeer
grote verwondering van Roker en tot blijkbare ontroering zelfs van de nuchtere
Neddy, begaf hij zich meteen naar de gevangenis, liep rechtstreeks naar zijn
meesters kamer en klopte aan.


‘Binnen!’
riep Pickwick.


Sam
verscheen, nam zijn hoed af en glimlachte.


‘Ah, Sam,
mijn beste jongen!’ zei Pickwick, zichtbaar verheugd over het weerzien van zijn
eenvoudige vriend, ‘ik had gisteren niet de bedoeling je te beledigen, trouwe
makker, met wat ik zei. Leg je hoed neer, Sam, en laat mij mijn bedoeling een
beetje uitvoerig verduidelijken.’


‘Zou dat
straks niet mogelijk zijn, meneer?’ vroeg Sam.


‘Zeker,’ zei
Pickwick, ‘maar waarom nu niet?’


‘Ik zou het
liever niet hebben, meneer.’ zei Sam.


‘Hoezo?’
informeerde Pickwick.


‘Omdat....’
zei Sam aarzelend.


‘Omdat wat?’
drong Pickwick aan, geschrokken door de manier van doen van zijn dienaar,
‘spreek je uit, Sam.’


‘Omdat..zei
Sam weer - ‘omdat ik nog iets te doen heb dat ik liever eerst zou willen
opknappen.’


‘Wat dan?’
vroeg Pickwick, die zich verbaasde over Sams nerveuze toestand.


‘Niets
bijzonders, meneer.’ zei Sam.


‘O, als het
niets bijzonders is, kun je ook wel eerst met mij praten.’ zei Pickwick
glimlachend.


‘Ik denk dat
het toch beter is om het eerst in orde te maken.’ antwoordde Sam, die nog
steeds aarzelde.


Pickwick keek
verbaasd maar zei niets.


‘Het is zo
....’ zei Sam weer wachtend.


‘Nou,’ zei
Pickwick, ‘stort je hart uit, Sam.’


‘Nu, het zit
zo,’ zei Sam, die zich met een wanhopige poging tot spreken dwong, ‘ik geloof
dat het ’t beste is dat ik eerst naar een bed uitzie, alvorens ik iets anders
doe.’


‘Een bed?’
riep Pickwick verwonderd uit.


‘Ja, een bed,
meneer,’ antwoordde Sam, ‘ik ben een gevangene. Ik ben gearresteerd, deze
middag, wegens schuld.’


‘Jij
gearresteerd wegens schuld.’ riep Pickwick uit, terwijl hij op zijn stoel
neerzonk.


‘Ja, wegens
schuld, meneer,’ antwoordde Sam, ‘en de man die mij er indraaide, zal mij niet
loslaten voor u zelf vrij komt, meneer.’


‘Goeie
genade!’ zuchtte Pickwick, ‘wat bedoel je daarmee?’


‘Wat ik zeg,
meneer,’ zei Sam, ‘al moet het veertig jaar duren, ik zal een gevangene zijn en
ik ben er erg blij om en al was het Newgate geweest, dan zou het precies
hetzelfde zijn. Nu is de moord eruit en verdomme, er kwam een eind aan!’


Terwijl hij
dit herhaalde met grote nadruk en hevigheid, smeet Sam Weller zijn hoed op de
grond in de meest ongewone staat van opwinding en toen sloeg hij zijn armen
over elkaar en zag zijn meester aan met strakke en ferme blik. 





XLIV Handelt over het leven in de Fleet en over het mysterieuze
gedrag van Winkle, en laat zien hoe de arme kanselarijgevangene zijn vrijheid
herkreeg


 


Pickwick
voelde zich al te zeer geroerd door Sams warme genegenheid, dan dat hij in
staat zou zijn enig blijk te geven van bezorgdheid of ontstemming omtrent het
besluit, dat hij genomen had door zich vrijwillig in een
schuldenaren-gevangenis voor onbepaalde tijd te laten opsluiten. Het enige waar
hij steeds uitleg over vroeg was de naam van de schuldeiser, maar Weller hulde
zijn geheim in een hardnekkig stilzwijgen.


‘Dat speelt
geen rol, meneer,’ zei Sam steeds weer, ‘hij is een kwaadaardige, luimige,
wraakzuchtige, gemene crediteur, met een hart van steen, zoals die brave
dominee beweerde van de oude heer die aan waterzucht leed en die zei dat hij
toch maar liever zijn geld aan zijn vrouw naliet dan dat hij er een nieuwe kerk
voor het bouwen.’


‘Maar kijk
nou eens hier, Sam,’ zei meneer Pickwick, ‘de som is zo gering, dat ze
gemakkelijk betaald kan worden; en nu ik me voorgenomen heb jou bij me te houden,
moest je bedenken hoeveel nuttiger je voor mij zou zijn, indien je buiten de
muren kon komen.’


‘Ik ben u
zeer verplicht, meneer,’ antwoordde Weller plechtig, ‘maar ik zou het liever
niet doen.’


‘Wat liever
niet, Sam?’


‘Meneer, mij
liever niet verwaardigen deze verstokte vijand een gunst te vragen.’


‘Maar je
vraagt hem toch geen gunst als je hem verzoekt zijn geld aan te nemen.’ lachte
Pickwick, pogend Sam te overtuigen.


‘Pardon,
meneer,’ merkte Sam op, ‘maar het zou een gunst zijn voor hem, als hij betaald
werd en dat verdient hij niet; zo zit de zaak, meneer.’


Aangezien
Pickwick enigszins geërgerd langs zijn neus begon te wrijven, achtte Weller het
raadzaam van thema te veranderen.


‘Ik neem mijn
besluit uit principe, meneer,’ merkte hij op, ‘en u neemt het uwe op dezelfde
grond; dit doet mij herinneren aan de man die zichzelf doodde uit principe; u
zult daar wel van gehoord hebben, meneer.’ Sam wachtte even, toen hij dit
gezegd had en wierp zijdelings een grappige blik op zijn meester.


‘Nee, dat heb
ik niet, Sam,’ zei Pickwick, en het begin van een glimlach begon zich op zijn
gezicht af te tekenen, de wreveligheid ten spijt, die Sams koppigheid in hem
gewekt had, ‘de roem van deze heer drong niet tot mij door.’


‘O, nee,
meneer.’ riep Weller uit. ‘Dat verbaast mij. Het was een schrijver op een
gouvemements-kantoor, meneer.’


‘Zo was hij
dat?’ zei Pickwick.


‘Ja,
inderdaad, meneer, dat was hij en een heel leuke kerel was het ook; een van die
pietepeuterige lieden, die hun voeten in kleine brandemmertjes steken, als het
vochtig weer is en die geen andere boezemvrienden hebben dan bontvelletjes. Hij
spaarde zijn geld op uit principe, droeg elke dag een schoon overhemd uit
principe, sprak nooit tegen een van zijn familieleden uit principe en uit vrees
dat ze geld van hem zouden willen lenen en was verder een mens van een
buitengewoon aangenaam karakter. Hij liet uit principe zijn haar eenmaal in de
veertien dagen knippen en deed het met zijn kleren op de goedkoopste manier -
drie pakken per jaar en de oude terug. Omdat hij een erg regelmatig heer was,
at hij elke dag in dezelfde herberg en daar kostte het een shilling en negen
stuivers, als je zelf je vlees wou snijden en hij nam gewoonlijk een
behoorlijke portie voor zijn shilling en negen stuivers, zoals de hospes
dikwijls zei en dan biggelden hem de tranen langs het gezicht om nog niet eens
te reppen over de wijze waarop hij ’s winters in het vuur pookte, dat een
schoon verlies was van vier en een halve stuiver per dag, om nog te zwijgen van
de ergernis die je eraan beleefde, wanneer je er naar keek. “De Post na de
volgende heer,” galmt hij iedere dag als hij binnenkomt, “kijk eens even, waar
de Times is, Thomas, laat mij eens even in de Moming Herald kijken, als die
vrij is, en vergeet niet de Cronicle voor mij te bespreken,” en dan zat hij
maar op de klok te letten en juist een kwart minuut tevoren gaat hij de jongen
beloeren, die binnenkomt met het avondblad. Hij las dan met zoveel interesse en
uithoudingsvermogen dat de andere klanten in een uiterste staat van wanhoop en
razernij geraakten, vooral een opvliegende oude heer, op wie de kelner altijd
extra scherp letten moest bij zulke gelegenheden, uit vrees dat hij in
verzoeking zou komen om in drift iets onbezonnens te doen met het voorsnijmes.
Zo zat hij daar dan, drie uur lang op de beste plaats en na zijn maaltijd
gebruikte hij nooit iets dan zijn gebruikelijke portie slaap en dan ging hij
weg naar een koffiehuis in de buurt, nam daar een potje koffie met vier
kadetjes en daarna stapte hij huiswaarts naar Kensington, waar hij meteen naar
bed ging.


Op een nacht
werd hij erg ziek; laat een dokter halen; dokter komt in een groen koetsje, met
een soort Robinson Crusoe-trapje dat hij zelf neer kon laten als hij moest
uitstappen, en weer achter zich kon intrekken als hij ingestapt was, omdat dan
de koetsier niet van de bok behoefde af te springen, want dan zouen de lui er
achter komen dat hij alleen maar een livrei-jas aan had en geen broek, die er
bij paste. “Wat scheelt eraan?” vraagt de dokter. “Erg ziek,” zegt de patiënt.
“Wat heb je gegeten?” zegt de dokter. “Gebraden kalfsvlees,” zegt de patiënt.
“Wat is het laatste dat je at?” vraagt de dokter. “Kadetjes,” zegt de patiënt.
“Daar heb je ’t al,” zegt de dokter, “ik zal je direct een doos pillen zenden,
en neem daar alsjeblieft nooit weer van,” zegt hij. “Waar niet weer van?” zegt
de patiënt, “van de pillen?” “Nee, van de kadetjes,” zegt de dokter. “Wat?”
roept de patiënt overeind vliegend in zijn bed, “ik heb al vijftien jaar elke
avond vier kadetjes gegeten uit principe.” “Nou dan deed je wijzer dat uit
principe te laten,” zegt de dokter. “Kadetjes zijn gezond, meneer,” zegt de
patiënt. “Kadetjes zijn niet gezond, meneer,” zegt de dokter, vreselijk
woedend. “Maar ze zijn zo goedkoop,” zegt de patiënt, een toontje lager, “en
voor de prijs zijn ze zo voordelig.” “Ze zullen voor jou in elk geval erg
onvoordelig zijn; onvoordelig al kreeg je geld toe om ze te eten,” zegt de
dokter. “Vier kadetjes iedere avond,” zegt hij, “zullen je in zes maanden naar
de andere wereld helpen!” De patiënt kijkt hem strak aan en zit er een tijdlang
over te denken en eindelijk zegt hij: “Is u daar zeker van, meneer?” “Ik wil er
mijn reputatie als vakman onder verwedden,” zegt de dokter. “Hoeveel kadetjes
bij elkaar denkt u dat mij de dood zullen aandoen?” vraagt de patiënt. “Dat
weet ik niet,” zegt de dokter. “Denkt u dat een halve kroon het doen zou?”
vraagt de patiënt. “Ik denk van wel,” zegt de dokter. “Voor drie shilling zal
het vast wel gebeuren denk ik?” zegt de patiënt. “Zeker,” zegt de dokter. “Heel
goed,” zegt de patiënt, “goeienacht.” De volgende morgen staat hij op, laat een
vuur aanleggen, laat voor drie shillings kadetjes komen, roostert ze allemaal,
eet ze allemaal op en schiet zich voor zijn kop.’


‘Waarom deed
hij dat?’ vroeg Pickwick snel, want hij was nogal ontsteld over de tragische
afloop van het verhaal.


‘Waarom hij
dat deed, meneer?’ herhaalde Sam, ‘nou, om zijn geliefd principe dat kadetjes
eten gezond is te ondersteunen en te laten zien dat hij zich door niemand in de
wielen het rijden.’


Door middel
van soortgelijke afleidingen en steeds variërende onderwerpen van gesprek,
ontweek Sam de vragen van zijn meester op de avond van de dag dat hij zich in
de Fleet had gevestigd. Daar Pickwick bevond dat alle zachtzinnige tegenwerpingen
vruchteloos waren, gaf hij hem eindelijk met weerzin verlof om bij de week een
slaapplaats te huren van een kaalhoofdige schoenlapper, die een kleine
afgeschoten kamer had op een van de bovenste gaanderijen. Naar dit nederig
verblijf sleepte Sam een matras en beddengoed dat hij huurde van Roker en toen
hij er zich ’s avonds op neervlijde, voelde hij zich thuis alsof hij in de
gevangenis was geboren en zijn hele familie er sinds drie geslachten in
ledigheid had geleefd.


‘Rook jij
altijd als je in bed ligt, ouwe vechtjas?’ vroeg Sam zijn huisheer, toen ze
beiden hun nachtkwartieren hadden betrokken.


‘Ja, dat doe
ik altijd, jonge kemphaan.’ antwoordde de schoenlapper.


‘Zou ik eens
mogen vragen waarom jij je bed onder die tafel opmaakt?’ vroeg Sam weer.


‘Omdat ik
altijd gewoon was in een bed met een hemel te slapen voor ik hier kwam en ik
vind dat de poten van de tafel net zo goed kunnen dienen.’ antwoordde de
schoenlapper.


‘Jij bent een
type, hoor.’ zei Sam.


‘Ik houd niet
zoveel van die aardigheidjes erop na,’ weersprak de schoenlapper hem, zijn
hoofd schuddend; ‘en als je met iemand kennis wil maken die daar sterk in is,
dan ben ik bang dat je hier aan dit adres niet klaar zult komen.’


 


Bovenvermeld
gesprek vond plaats, toen Sam Weller in de ene hoek van de kamer op zijn matras
lag uitgestrekt en de schoenlapper op de zijne, in de andere hoek, waarbij het
vertrek verlicht werd door het schijnsel van een nachtkaars en door de pijp van
de schoenlapper, die gloeide onder de tafel als een vuurrode kool. Het
onderhoud, kort als het was, stemde Samuel uiterst gunstig voor zijn hospes en
hij beschouwde, half opgericht op zijn elleboog, diens verschijning met diepere
en langduriger aandacht dan hij tot dusver tijd of lust had gehad aan hem te
wijden.


Hij was een
tanig man - zoals alle schoenlappers zijn en had een zware, borstelige baard -
zoals alle schoenlappers hebben. Zijn gezicht was wonderlijk gefatsoeneerd,
zachtzinnig, met wat verwrongen trekken, maar opgeluisterd door een paar ogen
die eertijds buitengewoon zonnig moesten geweest zijn, want ze glinsterden nog.
De man was zestig jaar oud geworden en God weet hoe oud door de gevangenschap,
zodat het opmerkelijk genoeg was dat hij nog een zweem van vrolijkheid of
tevredenheid toonde. Hij was een klein mannetje en daar hij zich half
opgevouwen had toen hij in bed lag, leek hij ongeveer zo lang als hij zonder
benen geweest zou zijn. Hij had een grote rode pijp in zijn mond, rookte en
staarde naar het nachtlicht met benijdenswaardige vreedzaamheid.


‘Ben je hier
lang geweest?’ vroeg Sam, de stilte verbrekend die enige tijd had geheerst.


‘Twaalf
jaar.’ antwoordde de schoenlapper, op het mondstuk van zijn pijp knabbelend
terwijl hij sprak.


‘Weerspannigheid?’
vroeg Sam.


De
schoenlapper knikte.


‘Nou dan,’
betoogde Sam met enige strengheid, ‘waarom blijf je dan zo obstinaat en vergooi
je hier je leven in deze grote schutstal? Waarom geef je niet toe en zegt aan
meneer de kanselier, dat het je erg spijt dat je tegen zijn gezag moest
schoppen en dat je ’t nooit weer zult doen?’


De
schoenlapper schoof zijn pijp in de hoek van zijn mond, terwijl hij glimlachte,
schoof haar toen weer naar de oude plaats terug, maar zei niets.


‘Waarom doe
je dat niet?’ vroeg Sam, met klem aandringend op zijn vraag.


‘Ach,’ zei de
schoenlapper, ‘jij begrijpt die dingen niet goed. Wat denk je wel dat mij
geruïneerd heeft, hè?’


‘Nou,’ zei
Sam, de kaars snuitend, ‘ik denk wel dat het begin geweest is dat je in de
schuld kwam, niet?’


‘Nooit geen
stuiver schuld gehad,’ zei de schoenlapper, ‘raad nog maar weer.’


‘Nou,
misschien,’ zei Sam, ‘kocht je wel huizen, wat, op een fatsoenlijke manier
gezegd, betekent dat je gek geworden bent, of je bent gaan bouwen en dat
betekent in de taal van de dokters dat je helemaal ongeneeslijk bent.’


De
schoenlapper schudde het hoofd en sprak: ‘Probeer het nog eens.’


‘Je ging niet
procederen, hoop ik toch?’ zei Sam argwanend.


‘Nooit van
mijn levensdagen,’ antwoordde de schoenlapper, ‘de zaak is, dat ik geruïneerd
ben omdat ze mij geld lieten erven.’


‘Gekheid,
hoor,’ zei Sam, ‘maak dat de poes wijs. Ik wou dat ik een rijke vijand had die
mij op die manier naar de kelder wou helpen. Ik zou hem stil zijn gang laten
gaan.’


‘O, jij wilt
het natuurlijk niet geloven,’ vervolgde de schoenlapper, bedaard zijn pijp
rokend, ‘dat zou ik ook niet doen in jouw plaats, maar waar is het toch.’


‘Hoe ging
dat?’ vroeg Sam, al half geneigd het feit te aanvaarden door de blik waarmee de
schoenlapper hem aankeek.


‘Zó.’
antwoordde de schoenlapper. ‘Een oude heer, bij wie ik diende en die buiten
woonde, nog familie van mijn vrouw - zij is dood, God zegene haar, en ik dank
er Hem voor - kreeg een beroerte en ging heen.’


‘Waarheen?’
vroeg Sam, die slaperig begon te worden na de vele voorvallen van de dag.


‘Hoe zou ik
nu weten waar hij heenging?’ zei de schoenlapper, sprekend door zijn neus bij
het innig genieten van zijn pijp, ‘hij stierf en ging heen.’


‘O, ja
natuurlijk,’ zei Sam, ‘en toen?’


‘En toen,’
vervolgde de schoenlapper, ‘liet hij vijfduizend pond na.’


‘Heel aardig
van hem dat hij dat deed.’ merkte Sam op.


‘En duizend
daarvan,’ ging de schoenlapper voort, ‘vermaakte hij mij, omdat ik getrouwd was
met een familielid van hem, zie je?’


‘Heel goed.’
prevelde Sam.


‘En omdat hij
een hele massa nichtjes en neefjes om hem heen had, die altijd aan het kibbelen
waren over die erfenis, maakt hij mij tot zijn executeur, en trustee voor de
rest, om die tussen hen te verdelen, net zoals in dat testament was beschikt.’


‘Wat bedoel
je met trustee?’ vroeg Sam even ontwakend, ‘als het geen baar geld is - wat heb
je daar dan aan?’


‘’t Is enkel
een wettige uitdrukking anders niet.’ verklaarde de schoenlapper.


‘Dat geloof
ik niet,’ zei Sam, hoofdschuddend, ‘daar aan die winkel geven ze niet veel om
vertrouwen. Maar dat doet er niet toe, ga maar door.’


‘Nou,’ sprak
de schoenlapper, ‘toen ik bekrachtiging aanvroeg van het testament, heten die
nichtjes en neeljes, die teleurgesteld waren, omdat ze niet alles kregen, een
caveat tegen mij uitbrengen.’


‘Wat is dat?’
vroeg Sam.


‘Een
wettelijk ding, en dat wil zoveel zeggen, als “’t zal niet gebeuren”.’
antwoordde de schoenlapper.


‘Dat vat ik,’
zei Sam, ‘dat is een soort stiefbroertje van heb-je-z’n-corpus. Zo zo!’


‘Maar,’
vervolgde de schoenlapper, ‘toen ze begrepen dat ze ’t onder mekaar niet eens
konden worden, en dus niet tot een nietigverklaring van het testament konden
geraken, trokken zij de caveat weer in en ik betaalde al de legaten. Ik had dat
nog nauwelijks gedaan of één neefje alleen begint een proces dat dat testament
ongeldig zijn moet. Dat zaakje komt een paar maanden later voor en wordt
behandeld door een dove, ouwe heer in een achterkamer ergens in de buurt van
Paul’s Churchyard; en nadat vier procureurs ieder een dag nodig hadden gehad om
hem grondig ’t land op te jagen, had hij een week of wat nodig om er over te
denken en de getuigenissen van zes dikke delen te lezen en geeft dan zijn
uitspraak dat die erflater niet wel bij zijn hoofd was - en ik moet al het geld
weerom betalen en al de kosten. Ik ging in beroep; de zaak komt voor drie of
vier erg slaperige heren, die er alles van gehoord hadden in dat andere hof,
waar zij advocaten zonder praktijk waren; ’t enige verschil is dat ze daar
doctors genoemd worden en in dat andere gebouw zaakwaarnemers als je dat
begrijpen kunt; en zij bevestigden heel braaf die beslissing van de ouwe meneer
van daarstraks. Daarna gingen we naar de Hoge Raad, waar we nog zijn en waar ik
altijd blijven zal. Mijn advocaten hebben mijn hele duizend pond allang gehad
en alles met mekaar, de bezitting en de kosten erbij gerekend, ben ik hier voor
tienduizend, en zal hier wel blijven tot ik dood ga, schoenen lappend. Enkele
heren hebben er over gepraat om het in ’t parlement te brengen en ik denk ook
wel dat ze het zouden gedaan hebben, maar ze hadden geen tijd om naar mij toe
te komen en ik kon niet naar die lui gaan ... ze werden beu van mijn lange
brieven en lieten de zaak maar rusten. En dat is de waarachtige waarheid,
zonder een woord eraf of erbij te hebben gedaan, zoals vlijtige mensen, hier in
huis en er buiten, heel goed weten.’


De
schoenlapper zweeg om te zien welke indruk deze geschiedenis op Sam maakte,
maar ontdekkend dat deze in slaap was gevallen, klopte hij de as uit zijn pijp,
zuchtte, legde de pijp weg, trok de dekens over zijn hoofd en ging insgelijks
slapen.


 


Pickwick zat
alleen aan zijn ontbijt de volgende morgen (Sam was onderwijl druk bezig met in
de kamer van de schoenlapper zijn meesters schoenen te poetsen en de zwarte
slobkousen af te borstelen), toen er op de deur werd geklopt, welk geklop, eer
Pickwick ‘binnen!’ kon roepen, werd gevolgd door de verschijning van een
haardos en een pet van katoenfluweel, twee lichaamsbekleedsels die hij zonder
moeite herkende als het persoonlijk eigendom van Smangle.


‘Hoe vaart
u?’ sprak deze achtenswaardige, de vraag accompagnerend met een twintigtal
hoofdknikken. ‘Zeg es - verwacht u vanmorgen iemand? Drie lui - verduiveld
nette kerels - zijn beneden naar u aan ’t rondvragen geweest en aan ’t kloppen
langs alle deuren van de eerste gaanderij, en daarvoor zijn ze stevig uitgescholden
door de colligianten, die de last hadden van ze te moeten opendoen.’


‘Hemel! hoe
ijselijk dwaas van ze,’ riep Pickwick opspringend, ‘ja, ik twijfel niet of het
zijn een paar vrienden van me, die ik eigenlijk al gisteren verwacht had te
zien.’


‘Vrienden van
u?’ riep Smangle uit, de hand van Pickwick vattend. ‘Zeg niets meer, sapristi,
dan zijn ze van deze minuut af ook mijn vrienden en ook vrienden van Mivins,
hè? Verduiveld amusante, fatsoenlijke snaak, die Mivins niet?’ vroeg Smangle
met veel ontroering.


‘Ik weet zo
weinig van die meneer,’ antwoordde Pickwick, ‘dat ik...’


‘Ik weet
het,’ viel Smangle in, Pickwick bij de schouder vattend, ‘u zult hem beter
leren kennen. U zult verrukt over hem zijn. Die man, meneer,’ verklaarde
Smangle met een plechtig gezicht, ‘heeft een komische begaafdheid die Drury
Lane Theatre eer aan zou doen.’


‘Heeft hij
dat waarlijk?’ vroeg Pickwick.


‘Nou, bij
Jupiter, dat zou ik denken,’ antwoordde Smangle, ‘hoor hem de vier katten geven
in de kruiwagen - vier afzonderlijke katten, meneer, op mijn erewoord. Nou u
weet dat zoiets verduiveld knap is! Sapperloot! Je kunt niet anders dan een man
graag mogen lijden als je zulke staaltjes van hem ziet. Hij heeft maar één
gebrek - die kleine zwakheid die ik u heb genoemd, u weet wel.’


Omdat Smangle
zijn hoofd schudde op een vertrouwelijke en medelijdende manier, voelde
Pickwick dat hij een opmerking moest maken. Hij zei: ‘Ach!’ en keek onrustig
naar de deur.


‘Ach!’ sprak
als een echo Smangle met een lang uitgerekte zucht, ‘hij is als gezelschap
verrukkelijk, die man, meneer. Ik weet nergens iemand die verrukkelijker is,
maar hij heeft die ene fout. Als de geest van zijn grootvader op dit ogenblik
voor hem oprees, zou hij hem vragen om voor een sommetje borg voor hem te
blijven en als zekerheid een achttienstuiverspostzegel offreren.’


‘Hemel nog
toe!’ riep Pickwick uit.


‘Ja,’ voegde
Smangle erbij, ‘en als hij de macht had hem nog eens te laten verschijnen, zou
hij het doen, na twee maanden en drie dagen, om nog eens een verlenging te
vragen.’


‘Dat zijn
allermerkwaardigste trekjes,’ verklaarde Pickwick, ‘maar ik ben bang dat,
terwijl wij hier praten, mijn vrienden misschien in de grootste verlegenheid
zijn omdat ze mij niet kunnen vinden.’


‘Ik zal ze de
weg wijzen,’ zei Smangle, zich naar de deur begevend, ‘goedendag. Ik zal u niet
komen storen terwijl ze hier zijn, natuurlijk. Maar, zeg es...’


Toen Smangle
de drie laatste woorden uitsprak, bleef hij plotseling staan, deed de deur weer
dicht die hij geopend had en liep omzichtig terug naar Pickwick, naderde hem
sluipend op zijn tenen, waarop hij, gedempt fluisterend, vroeg:


‘‘t Zou u
misschien niet schikken mij een halve kroon voor te schieten tot het laatst van
de volgende week?’


Pickwick kon
slechts met moeite een glimlach onderdrukken, maar hij slaagde erin zijn ernst
te bewaren, haalde het muntstuk te voorschijn en legde het op Smangles
handpalm, waarna deze heer, met veel knikken en wenken die op de diepste
discretie duidden, verdween om de drie vreemdelingen te gaan zoeken, met wie
hij snel terugkwam en, nadat hij driemaal gekucht had en even zovele malen
geknikt, als een verzekering aan Pickwick dat hij niet zou vergeten te betalen,
schudde hij allen de hand op zeer innemende wijze en trok zich eindelijk terug.


‘Mijn beste
vrienden,’ sprak Pickwick, beurtelings handdrukken wisselend met Tupman, Winkle
en Snodgrass, ‘ik ben innig verheugd u te zien.’


Het
driemanschap was zeer ontroerd, Tupman schudde beklagend zijn hoofd, Snodgrass
haalde zijn zakdoek uit met onverholen aandoening en Winkle ging naar het raam
en snikte hoorbaar.


‘Morgen,
heren,’ groette Sam, die op dat ogenblik binnenkwam met de schoenen en de
slobkousen, ‘weg met alle droeve zorgen, zoals het schooljongetje zei toen de
schooljuffrouw doodging. Welkom in ’t collegie hoor!’


‘Deze dwaze
vent,’ vertelde Pickwick, Sam op het hoofd tikkend, terwijl deze neerknielde om
zijn meesters slobkousen dicht te knopen - ‘deze dwaze vent heeft zich gevangen
laten nemen om bij mij te kunnen zijn.’


‘Wat!’ riepen
de drie vrienden uit.


‘Ja, heren,’
verklaarde Sam, ‘ik ben een - sta stil, meneer alstublieft - ik ben een
gevangene. Ingemaakt zoals de dame zei.’


‘Een
gevangene!’ barstte Winkle met onverklaarbare heftigheid uit.


‘Heila,
meneer,’ antwoordde Sam opkijkend, ‘wat scheelt eraan, meneer?’


‘Ik had
gehoopt Sam, dat..., niets, niets.’ sprak Winkle haastig.


Er was zo
iets gejaagds en ontdaans in Winkles houding, dat Pickwick onwillekeurig naar
diens beide vrienden keek als om een opheldering te vragen.


‘We weten het
niet,’ zei Tupman, hardop antwoordend op dit stomme beroep, ‘hij is al twee
dagen erg opgewonden geweest en zijn hele gedrag is heel anders dan gewoonlijk.
Wij waren bang dat er iets haperde, maar hij loochent dat beslist.’


‘Nee, nee,’
zei Winkle, kleurend onder de blik van zijn mentor; ‘er is waarlijk niets. Ik
verzeker u dat er niets is, mijn beste vriend. Ik zal genoodzaakt zijn de stad
te verlaten voor korte tijd, voor particuliere aangelegenheden en ik had
gehoopt dat u Sam zou hebben toegestaan mij te vergezellen.’


Pickwick keek
nog verbaasder dan tevoren.


‘Ik geloof,’
stamelde Winkle, ‘dat Sam er niets tegen zou hebben gehad, maar natuurlijk
maakt het feit dat hij hier gevangen zit, dat onmogelijk. Dan moet ik maar
alleen gaan.’


Terwijl
Winkle deze woorden sprak, voelde Pickwick, met enige verbazing, dat Sams
vingers beefden, terwijl hij de slobkousen dichtknoopte, alsof hij min of meer
verwonderd was of ontdaan. Sam keek ook naar Winkle op toen deze ophield te
spreken en hoewel de blik die zij wisselden, bliksemsnel was, schenen ze elkaar
te verstaan.


‘Weet jij
hier iets van, Sam?’ vroeg Pickwick scherp.


‘Nee, ik
niet, meneer.’ antwoordde Weller, terwijl hij met buitengewone toewijding begon
te knopen.


‘Weet je dat
zeker, Sam?’ vroeg Pickwick.


‘Nou,
meneer,’ verklaarde Sam, ‘ik ben in zoverre zeker, dat ik nog nooit iets van de
zaak gehoord heb tot op dit ogenblik. En als ik er naar gissen zou,’ vervolgde
hij, met een blik naar Winkle, ‘heb ik toch zeker geen recht om te zeggen wat
het is, want ik kon verkeerd raaien.’


‘Ik heb geen
recht om verdere vragen te doen aangaande de particuliere aangelegenheden van
een vriend, hoezeer hij ook een vertrouwd vriend moge zijn,’ merkte Pickwick op
na een korte stilte, ‘laat mij slechts zeggen dat ik hier niets van begrijp.
Daar! We hebben er meer dan genoeg van gezegd.’


Na deze
ontboezeming bracht Pickwick het gesprek op andere onderwerpen en Winkle scheen
gaandeweg meer op zijn gemak te komen, ofschoon hij dit nog lang niet was. Ze
hadden allen zoveel te bespreken, dat de morgen spoedig omvloog en toen Weller
om drie uur op de kleine eettafel een gebraden schapenbout en een reusachtige
vleespastei zette met ettelijke schalen groente en kannen bier, die op de
stoelen en het bed werden geplaatst, of waar er maar gelegenheid voor was,
voelde iedereen zich geneigd het maal eer te bewijzen, ondanks het feit dat het
vlees was gekocht en toebereid, en de pastei was gemaakt en gebakken in de
gevangeniskeuken vlak bij.


Hierop
volgden een paar flessen zeer goede wijn, waarvoor een afgezant was gestuurd door
Pickwick naar Horn Coffee-House in Doctor’s Commons. De paar flessen mochten
eigenlijk eerder als een half dozijn worden beschreven, want toen ze waren
leeggedronken en het thee-uur voorbij was, begon de klok te luiden die de
vreemdelingen aanspoorde tot vertrek.


Maar, was het
gedrag van Winkle ’s morgens al onbegrijpelijk geweest, het werd gewoon
huiveringwekkend en griezelig-plechtig toen hij, onder de invloed van zijn
ontroering en zijn aandeel in een half dozijn flessen, zich gereed maakte om
afscheid van zijn vriend te nemen. Hij bleef achter, dralend tot Tupman en
Snodgrass waren verdwenen en greep toen vol innigheid de hand van Pickwick, met
een uitdrukking op zijn gezicht die een schrikaanjagende mengeling was van
ontzettende vastberadenheid en hoogst naargeestige somberheid.


‘Goedenacht,
beste vriend.’ sprak Winkle door zijn opeengeklemde tanden.


‘’t Ga je
goed, beste jongen.’ antwoordde de goedhartige Pickwick, toen hij de handdruk
beantwoordde van zijn jonge vriend.


‘Kom nou.’
riep Tupman van de gaanderij.


‘Ja, ja,
dadelijk,’ antwoordde Winkle. ‘Goedenacht!’


‘Goedenacht.’
sprak Pickwick.


Er volgde
nogmaals een goedenacht, en nogmaals, en nog wel een half dozijn ‘goedenachts’
en steeds bleef Winkle stijf de hand vasthouden van zijn vriend en hem in ’t
gezicht staren met dezelfde bevreemdende blik.


‘Scheelt er
iets aan?’ vroeg Pickwick eindelijk, toen zijn arm helemaal pijnlijk was van
het schudden.


‘Niets.’
verklaarde Winkle.


‘Nu,
goedenacht dan.’ zei Pickwick, een poging doend om zijn hand los te wringen.


‘Mijn vriend,
mijn weldoener, mijn vereerde leider,’ prevelde Winkle die zijn pols omklemd
hield, ‘oordeel niet onvriendelijk over mij, doe dat niet, als je hoort dat ik
gedwongen door wanhopige moeilijkheden...’


‘Nou dan!’
riep Tupman, weer in de deur verschijnend, ‘kom je haast of moeten wij
opgesloten worden?’


‘Ja, ja, ik
ben klaar.’ antwoordde Winkle en met een heftige beweging rukte hij zich los.


Terwijl
Pickwick hem in. zwijgende verbazing door de gang nakeek, verscheen Sam Weller
boven aan de trap en fluisterde enkele ogenblikken tegen Winkle.


‘O, zeker, je
kunt op mij vertrouwen.’ verklaarde deze luid.


‘Bedankt
meneer, u zult het niet vergeten, meneer?’ vroeg Sam.


‘Natuurlijk
niet.’ antwoordde Winkle.


‘Wens u het
beste, meneer,’ zei Sam, aan zijn hoed tikkend, ‘ik was erg graag met u
meegegaan meneer, maar de baas gaat voor, dat spreekt van zelf.’


‘’t Is heel
braaf van je dat je vannacht hier blijft.’ zei Winkle. Met deze woorden
verdwenen zij de trap af.


‘Hoe
wonderbaarlijk,’ mompelde Pickwick, toen hij terugging naar zijn kamer, en hij
zette zich in een peinzende houding aan tafel, ‘wat kan die jongeman van plan
zijn te gaan doen?’


Hij had enige
tijd over de kwestie zitten nadenken, toen de stem van Roker, de deurwachter,
vroeg of hij mocht binnenkomen.


‘Zeker.’ riep
Pickwick.


ik heb u een
zachter kussen gebracht, meneer,’ verklaarde Roker, ‘in plaats van dat
tijdelijke dat u gisteravond kreeg.’


‘Dank u,’ zei
Pickwick, ‘wilt u een glas wijn gebruiken?’


‘Heel
vriendelijk van u, meneer,’ antwoordde Roker, het aangeboden glas aanvaardend,
‘gezondheid, meneer.’


‘Dank u.’ zei
Pickwick.


‘Het spijt me
dat ik zeggen moet dat uw huisheer vanavond erg min is, meneer.’ zei Roker,
terwijl hij het glas neerzette en de voering van zijn hoed bekeek als een voorbereidende
maatregel om die weer op te zetten.


‘Wat! De
kanselarijgevangene?’ riep Pickwick uit.


‘Hij zal niet
lang meer een kanselarijgevangene wezen, meneer.’ antwoordde Roker, zijn hoed
ronddraaiend, om de naam van de maker recht voor zich te krijgen, terwijl hij
erin keek.


‘Je doet mijn
bloed stollen,’ sprak Pickwick, ‘wat bedoel je toch?’


‘Hij is al
een tijdlang teringachtig geweest,’ zei Roker, ‘en hij heeft het vanavond erg
benauwd gekregen. De dokter zei, zes maanden geleden, dat niets dan luchtverandering
hem redden kon.’


‘Grote
hemel!’ riep Pickwick uit, ‘is deze man zachtjes aan door de wet vermoord in
zes maanden!’


‘Daar weet ik
niets van,’ antwoordde Roker, die de hoed in beide handen aan de rand het
bengelen en zo in evenwicht hield, ‘ik denk dat hij het overal te pakken zou
hebben gekregen. Hij is vanmorgen naar de ziekenzaal gegaan; de dokter zegt dat
hij zoveel mogelijk op krachten moet worden gehouden en de opzichter heeft hem
wijn en bouillon gestuurd uit zijn eigen huis. ’t Is niet de schuld van de
opzichter, meneer.’


‘Natuurlijk
niet.’ antwoordde Pickwick haastig.


‘Maar ik ben
toch bang,’ antwoordde Roker hoofdschuddend, ‘dat het mis is met hem. Ik heb
met Neddy om twee zesstuiverstukken willen wedden tegen een, maar hij wou er
niet aan, hij heeft nog gelijk. Bedankt, meneer, goeienacht meneer.’


‘Wacht,’ riep
Pickwick nadrukkelijk, ‘waar is die ziekenzaal?’


‘Juist
tegenover de kamer waar u geslapen hebt, meneer,’ antwoordde Roker, ‘ik zal het
u wijzen als u mee wilt gaan.’


Pickwick
greep zwijgend zijn hoed en volgde hem onmiddellijk.


De cipier
wees zonder iets te zeggen de weg en toen hij voorzichtig de deur van de kamer
opende, wenkte hij Pickwick om binnen te komen. Het was een grote, kale,
naargeestige kamer, waarin een aantal ijzeren kribben stond - en op één daarvan
lag de schim van een man uitgestrekt - bleek, uitgeteerd en spookachtig. Zijn
ademhaling was hijgend en zwaar en hij kreunde pijnlijk bij iedere ademtocht.
Naast het bed zat een klein, oud mannetje met een schoenlappersboezelaar voor
dat, met behulp van een hoornen bril hardop voorlas uit de bijbel. ’t Was de
benijdenswaardige erfgenaam. De zieke man legde zijn hand op de arm van zijn
oppasser en gebaarde hem op te houden. De man sloot het boek en legde het op ’t
bed.


‘Open het
raam.’ zei de zieke man.


Hij deed het.
Het lawaai van wagens en karren, het geratel van wielen, het geroep van mannen
en jongens, al de rumoerige klanken van drukke bedrijvigheid drongen nu door
tot in de kamer. Boven het kabaal uit klonk van tijd tot tijd een schorre lach
of een flard van een lied dat dadelijk weer verloren ging in het gebrul van de
stemmen en het geschuifel van de voetstappen - een breken van de rusteloze
levenszee, die daar buiten voortrolde in zware deining. Droefgeestige geluiden dringen
steeds door tot de rustige luisteraar, hoe droefgeestig moet dit zijn voor de
waker aan een sterfbed.


‘Er is hier
geen lucht,’ klaagde de zieke flauwtjes, ‘deze plaats bederft het. Buiten is ze
fris. Jaren geleden wandelde ik daar, maar ze wordt muf en zwaar, als ze door
de wanden dringt. Ik kan ze hier niet verdragen.’


‘We hebben ze
samen lang genoeg verdragen,’ zei de oude man, ‘kom, kom.’


Er viel een
korte stilte. De twee toeschouwers naderden het bed. De zieke man trok een hand
van zijn oude gevangeniskameraad naar zich toe en hij hield hem liefdevol in
zijn eigen handen.


‘Ik hoop,’
fluisterde hij, na een tijdje, zo zwakjes, dat zij hun hoofden tot over het bed
moesten buigen om de half-gearticuleerde klanken op te vangen, ‘ik hoop dat de
grote Rechter mijn zware straf op de aarde indachtig zal zijn. Twintig jaar,
vrienden, twintig jaar in dit afschuwelijke graf. Mijn hart is gebroken toen
mijn kind stierf en ik kon het niet eens een kus op zijn voorhoofd drukken in
zijn kleine doodkist. Mijn eenzaamheid is sindsdien groot geweest in al dit
lawaai en kabaal. Moge God mij vergeven. Hij heeft mijn eenzame en langzame
dood gezien.’


Hij vouwde
zijn handen en terwijl hij nog iets fluisterde, dat ze niet verstonden, viel
hij in slaap; eerst alleen in slaap, want ze zagen hem nog glimlachen. Ze
fluisterden enkele ogenblikken onderling en de cipier, die zich over zijn
kussen boog, trok zich haastig terug.


‘Hij is er
geweest, verd ...’ zei de man.


En zo was
het. Maar bij zijn leven had hij reeds zoveel weg van een dode dat ze niet
wisten, wanneer hij gestorven was. 










XLV Een roerend onderhoud tussen Samuel Weller en een gedeelte van
zijn familie. Pickwick maakt een rondwandeling door de miniatuurwereld die hij
bewoont en besluit om er zich in de toekomst ze weinig mogelijk mee te bemoeien


 


Op een
ochtend, niet lang na zijn opsluiting, trok Samuel Weller, nadat hij de kamer
van zijn meester met alle denkbare zorg in orde had gebracht en hem, behaaglijk
over zijn boeken en paperassen gebogen, had achtergelaten, zich op eigen
gelegenheid terug om zich voor de komende twee uren zo goed mogelijk te
vermaken. De morgen was fraai en het kwam Sam in gedachte dat het gebruik van
een kan bier in de open lucht het eerstvolgend kwartier evenzeer zou
veraangenamen als elke andere kleine uitspatting waaraan hij zich kon
overgeven.


Nadat hij tot
deze slotsom gekomen was, begaf hij zich op weg naar de tapperij. De kan bier,
en bovendien de krant van twee dagen voor eergisteren bemachtigd hebbend, zocht
hij de kegelbaan op en ging daar op een bankje zitten teneinde zich op een
passende en ordentelijke wijze te vermaken.


Allereerst
nam hij een verkwikkende teug van het bier, keek toen omhoog naar het venster
en wierp de jongedame die daarachter zat aardappels te schillen, een platonisch
knipoogje toe. Hierna vouwde hij de krant open, zó, dat hij de politieberichten
buitenop kreeg en omdat dit een ingewikkeld en lastig iets was, vooral omdat er
wind stond, nam hij, toen hij het klaargespeeld had, andermaal een teug. Daarop
las hij twee regels uit de krant en hield plotseling op om een blik te werpen
op een tweetal mannen die een balspel speelden, na afloop waarvan hij op
prijzende toon: ‘zeer goed!’ riep en naar andere toeschouwers rondkeek om zich
ervan te vergewissen of hun gevoelens met de zijne overeenkwamen. Dit bracht
weer de noodzakelijkheid met zich mede om ook naar de ramen omhoog te kijken en
aangezien de gemelde jongedame daar nog zat, vorderde burgerlijke beleefdheid
om haar opnieuw een knipoogje toe te zenden en een toast op haar in te stellen
door middel van een zwijgende pantomime met de kan bier, waartoe Sam dan ook
onverwijld overging. Nadat hij een afschuwelijk gezicht getrokken had tegen een
klein jongetje, dat deze laatste verrichtingen met wijd open ogen had aanschouwd,
sloeg hij zijn benen over elkaar, hield de krant met beide handen gestrekt voor
zich uit, en begon in alle ernst te lezen.


Hij had zich
nauwelijks op zijn lectuur geconcentreerd of hij meende zijn eigen naam te
horen roepen in een gang op enige afstand. Hij vergiste zich daar niet in, want
de naam vloog weldra van mond tot mond en in weinige seconden weergalmde de
ganse omtrek van het geschreeuw: ‘Weller!’


‘Hier!’
bulderde Sam met een stentorgeluid, ‘wat is er te doen? Wie moet hem hebben? Is
er een koetsier gekomen om te zeggen dat zijn landhuis in brand staat?’


‘Iemand in de
vestibule heeft naar je gevraagd.’ berichtte een man die in zijn buurt stond.


‘Zeg, pas jij
’s eventjes op die krant en de pint, ouwe baas, hè?’ vroeg Sam. ‘Ik kom al!
Bewaar ons: als ze mij voor de balie kwamen roepen, konden ze er niet meer
misbaar bij maken!’


Deze woorden
gingen vergezeld van een krankzinnig tikje op het hoofd van de jongeheer
bovenvermeld die, onbewust van het feit dat hij zich in de onmiddellijke
nabijheid van de gezochte persoon bevond, uit alle macht: ‘Weller!’ gilde. Sam
spoedde zich de binnenplaats over en rende de trap naar de vestibule op. Het
eerste wezen dat zijn ogen aanschouwden, was zijn teerbeminde vader, die op de
onderste trede zat, met zijn hoed in zijn hand, ‘Weller!’ uitschreeuwend zo
hard hij kon, met tussenpozen van een halve minuut.


‘Waarom brul
je toch zo?’ riep Sam driftig, toen de oude heer weer een schreeuw had gegeven,
‘en maak je je zo geweldig warm dat je eruit ziet als een dolgeworden
glasblazer. Wat is er aan de hand?’


‘Ha!’
antwoordde de oude heer, ‘ik begon al bang te worden dat je een beetje aan ’t
kuieren was in het Regency Park, Sammie.’


‘Vooruit,’
zei Sam, ‘niet van dat geschimp op het slachtoffer van je inhaligheid, hè? Kom
liever van die trap. Waarom ben je eigenlijk gaan zitten? Daar woon ik niet.’


‘Ik heb zo
wat moois voor je, Sammie.’ verklaarde de oude heer opstaande.


‘Sta ’s
stil,’ zei Sam, ‘je bent helemaal wit van achteren.’


‘Dat ’s best,
Sammie, klop het maar af,’ prees de oude heer, toen Sam hem afborstelde, ‘dat
kon wel beledigend lijken als een man hier rondliep met kalk aan zijn kleren,
niet, Sammie?’


Aangezien
Weller hier ondubbelzinnige blijken begon te vertonen van een naderende
schaterbui, viel Sam, teneinde deze te voorkomen, onmiddellijk in: ‘Hou toch je
gemak, ouwe prent: waarover heb je ’t nou weer te kwaad?’


‘Sammie,’
verklaarde Weller senior, zijn voorhoofd afvegend, ‘ik ben bang, jongetje, dat
ik me nog ’s ’n beroerte zal lachen.’


‘Nou, waarom
zou je het doen?’ vroeg Sam. ‘Wat had je eigenlijk te vertellen?’


‘Raai eens
wie er met mij is meegekomen, Samuel.’ vroeg Weller, een paar stappen
achteruitwijkend met samengetrokken lippen en gefronste wenkbrauwen.


‘Pell?’
raadde Sam.


De oude heer
schudde zijn hoofd en zijn rode wangen zetten zich uit door het lachen dat zich
niet wilde laten bedwingen.


‘De
pokdalige, misschien?’ vroeg Sam.


Nogmaals
schudde Weller zijn hoofd.


‘Wie dan?’
vroeg Sam.


‘Je
stiefmoeder.’ zei Weller. Het was zijn geluk dat hij het zei, want zijn wangen
waren anders geknapt van bovenmenselijke spanning.


‘Je
stiefmoeder, Sammie,’ riep de oude heer Weller uit, ‘en de vent met zijn rooie
neus: de vent met de rooie neus, jongen. Ha! ha! ha!’ Hier gaf Weller zich over
aan een stuipachtig geschater, terwijl Sam hem aanstaarde met een brede grijns,
die allengs van zijn ene oor naar het andere trok.


‘Ze zijn
gekomen om eens ernstig met je te praten, Samuel,’ vertelde de vader, de tranen
uit zijn ogen vegend. ‘Laat nou niemendal over die onmenselijke schuldeiser
los, Sammie, hoor?’


‘Wat, weten
ze dan niet wie dat is?’ vroeg Sam.


‘Geen sprake
van, hoor.’ antwoordde zijn vader.


‘Waar zijn
ze?’ vroeg Sam, die het grijnzen van de oude heer beantwoordde.


‘In de
tapkamer.’ verklaarde zijn vader. ‘Probeer jij die roodneus ’s ergens te vinden
waar geen sterke drank is; hij is wel wijzer, Samuel, hij wel hoor. We hebben
een heel aardig ritje gehad langs de weg van de Markies uit, vanmorgen,
Sammie.’ verhaalde Weller senior, toen hij weer in staat was om verstaanbaar te
spreken. ‘Ik reed met de ouwe bles voor dat sjeesje dat nog van de eerste man
van je stiefmoeder geweest is en daar was een armstoel voor de herder ingezet;
en ik mag gebakken zijn,’ vervolgde de oude heer met een blik vol innige
verachting - ‘ik mag gebakken zijn, als ze niet een trapleertje naar buiten op
de weg vlak voor onze deur sjouwden, voor hem, om erin te klimmen.’


‘Dat meen je
toch niet?’ riep Sam.


‘Dat meen ik
wel, Sammie,’ antwoordde zijn vader, ‘en ik wou dat je gezien had hoe stijf hij
zich aan de zijkanten vasthield, toen hij erin stapte, alsof hij bang was dat
hij zes voet hoog te pletter zou slaan in honderdduizend gruzelementen.
Eindelijk stommelde hij toch naar binnen en daar gingen we heen maar ik denk
wel - ik zeg dat ik wel denk, Samuel - dat hij gevonden zal hebben dat hij bij
de hoekjes een beetje door mekaar schudde.’


‘Wat, jij
bent bij ongeluk toch wel tegen een paar paaltjes gereden, hè?’ vroeg Samuel.


‘Ik ben
bang,’ antwoordde Weller, knipogend van verrukking, ‘ik ben bang dat ik er een
paar meegenomen heb, Sammie; hij deed de hele weg niet anders dan uit die
armstoel vliegen.’


Hier zwaaide
de oude heer zijn hoofd van links naar rechts en kreeg een aanval van een dof,
inwendig gerommel, dat vergezeld werd door een onrustbarende zwelling van zijn
gezicht en een plotselinge, brede uitzetting van al zijn trekken, wat zijn zoon
niet weinig ontstellen deed.


‘Schrik maar
niet, Sammie, schrik maar niet.’ zei de oude heer, toen hij met behulp van een
geweldige zelfbeheersing en een paar driftige stampen op de grond, het gebruik
van zijn stem had herwonnen. ‘Dat is maar een stille lachbui, die probeer ik me
aan te wennen, Sammie.’


‘Zo, als het
dat is,’ zei Sam, ‘zou je wel zo wijs doen met dat maar niet meer te proberen.
Je zal ondervinden dat het een gevaarlijk bedenksel is.’


‘Heb je daar
niet mee op, Sam?’ vroeg de oude heer.


‘Volstrekt
niet.’ antwoordde Sam.


‘Nou,’
verklaarde Weller, terwijl hem de tranen nog langs de wangen liepen, ‘het zou
een groot gemak voor mij geweest zijn als ik dat gekend had en ’t had een hele
boel woorden tussen jouw stiefmoeder en mij uitgespaard hier en daar, maar ik
ben wel bang dat je gelijk hebt, Sammie; ’t is te veel de kant van een beroerte
uit, Sammie, veel te veel, Samuel.’


Al sprekende
waren ze gekomen bij de deur van de tapperij, waar Sam - nadat hij even had
stilgestaan om over zijn schouder met een sluwe blik te gluren naar zijn
geëerbiedigde vader, die nog giechelend bleef dralen - onverwijld binnenstapte.


‘Stiefmoeder?’
begon Sam, de dame hoffelijk kussend, ‘zeer verplicht voor dit bezoek, hoor. -
Herder, hoe maakt u het?’


‘Och,
Samuel!’ sprak juffrouw Weller. ‘Dit is afgrijselijk!’


‘Geen ziertje
hoor, ma,’ antwoordde Sam, ‘is ’t wel, herder?’


Stiggins stak
zijn handen op en verdraaide zijn ogen totdat het wit - of liever het geel -
alleen zichtbaar bleef, maar antwoordde niet hardop.


‘Heeft die
meneer daar soms een akelige kwaal?’ vroeg Sam, als om opheldering vragend,
zijn stiefmoeder aankijkend.


‘De goede man
is bedroefd je hier te zien, Samuel.’ antwoordde juffrouw Weller.


‘O, is het
dat.’ zei Sam. ‘Ik was bang, toen ik hem zo raar zag doen, dat hij soms bij
zijn laatste komkommer de peper vergeten had. Ga toch zitten, meneer, daar
berekenen we hier niemendal extra voor, zoals de koning zei toen hij zijn
ministers aan de kant zette.’


‘Jongmens,’
oreerde Stiggins op gezwollen toon, ‘ik vrees dat u door uw gevangenschap nog
niet murw bent geworden.’


‘Watblief,
meneer?’ antwoordde Sam; ‘wat was u daarjuist zo vriendelijk om te zeggen?’


‘Ik ben beducht,
jongeman, dat je gemoed door deze kastijding nog niet week is geslagen.’
betoogde Stiggins met luide stem.


‘Meneer,’
antwoordde Sam, ‘dat vind ik aardig van u om dat te zeggen. Ik hoop dat mijn
gemoed niet zo makkelijk is week te slaan. Zeer verplicht voor uw goeie mening,
meneer!’


Op dit punt
van het gesprek werd er, vanuit de richting van de stoel waarop de oude Weller
gezeten was, een geluid gehoord, dat uiterst onvoegzaam op een geschater leek,
waarna juffrouw Weller, snel alle omstandigheden overziend, ’t haar schuldige
plicht achtte om het langzamerhand op haar zenuwen te krijgen.


‘Weller!’
riep juffrouw W (de oude heer zat in een hoek), ‘Weller! kom eens naar voren.’


‘Ik ben je
zeer verplicht, schatje,’ antwoordde Weller, ‘maar ik zit hier heel prettig
hoor.’


Hierop
barstte juffrouw Weller in tranen uit.


‘Iets niet
naar je zin, mama?’ vroeg Sam.


‘O, Samuel!’
antwoordde juffrouw Weller, ‘je vader maakt mij gek. Zal niets hem goed kunnen
doen?’


‘Hoor je
dat?’ vroeg Sam. ‘De dame wou weten of er niemendal is dat jou goed zou kunnen
doen?’


‘Erg dankbaar
voor de beleefde navraag van juffrouw Weller, Sam,’ verklaarde de oude heer,
‘ik denk dat een pijp me geweldig op zou knappen. Kan ik daar soms aan geholpen
worden, Sammie?’


Hierop liet
juffrouw Weller nog enige tranen de vrije loop en Stiggins kermde.


‘Hallo! Daar
krijgt die ongelukkige meneer het weer zo akelig te kwaad,’ zei Sam
rondkijkend, ‘waar zit het nou weer, meneer?’


‘Op dezelfde
plek, jongmens,’ antwoordde Stiggins, ‘op dezelfde plek.’


‘Waar is dat
eigenlijk, meneer?’ vroeg Sam ogenschijnlijk uiterst goedgelovig.


‘In mijn
boezem, jongeman.’ antwoordde Stiggins, de paraplu tegen zijn vest klemmend.


Bij dit
ontroerend antwoord begon juffrouw Weller, wie het onmogelijk was haar
aandoening te bedwingen, overluid te snikken, en uitte zij haar overtuiging dat
de roodneuzige heer een heilig man was, waarop de oude Weller het waagde op
gedempte toon te veronderstellen dat hij dan de vertegenwoordiger mocht worden
geacht van het gilde der schijnheiligen.


‘Ik ben bang,
mama,’ zei Sam, ‘dat deze heer hier, met die kronkel in zijn gezicht, wel dorst
zal hebben gekregen van al de narigheid die hij moet aanzien. Wat dunkt u
daarvan?’


De
achtenswaardige dame zag Stiggins aan als om antwoord te vragen. Deze heer greep
zich, onder heftig ooggerol, met de rechterhand bij zijn keel en gaf door het
maken van een slikkende beweging te kennen dat hij dorstig was.


‘Ik vrees
wel, Samuel, dat zijn ontroering hem dorst bezorgd heeft.’ verklaarde juffrouw
Weller droefgeestig.


‘Uit welk
vaatje tapt u gewoonlijk?’ vroeg Sam.


‘Ach, mijn
lieve, jonge vriend,’ gaf Stiggins ten antwoord, ‘alle vaatjes zijn ijdelheid!’


‘Maar al te
waar, maar al te waar, inderdaad.’ klaagde juffrouw Weller, zacht kreunend en
vol instemming met haar hoofd schuddend.


‘Zo,’ zei
Sam, ‘dat kan wel zo wezen, meneer; maar wat is eigenlijk uw bijzonderste
ijdelheid? Welke ijdelheid vindt u dat dan nog het lekkerste smaakt?’


‘O, mijn
lieve, jonge vriend,’ antwoordde Stiggins, ‘ik verfoei ze alle. Ingeval,’ vervolgde
hij, ‘ingeval er al een is, iets minder walgelijk dan alle andere, dan is het
de likeur die rum heet. Warm, mijn lieve, jonge vriend, met op één volle beker
drie klonten suiker.’


‘Vreselijk
spijtig dat ik het zeggen moet, meneer,’ zei Sam, ‘maar zij hebben hier in deze
inrichting geen vergunning om die bijzondere ijdelheid te verkopen.’


‘O, de
verhardheid van die verstokte booswichten!’ barstte de eerwaarde Stiggins uit.
‘O, de vervloekte wreedaardigheid van die onmenselijke barbaren!’


Met deze
woorden sloeg Stiggins nogmaals zijn ogen op en hamerde zich met zijn paraplu
op zijn borst en het is niet meer dan rechtvaardig jegens de eerwaarde heer te
erkennen dat zijn verbittering waarlijk zeer echt en ongeveinsd scheen te zijn.


Nadat
juffrouw Weller en de roodneuzige heer over dit onmenselijk gebruik in zeer
krachtige bewoordingen hadden uitgevaren en tegen de instellers daarvan een
menigte vrome en heilige banvloeken hadden geuit, beval de laatste een fles
portwijn aan, warm gemaakt met wat water, specerijen en suiker, als zijnde
dienstig voor de maag en minder smakend naar ijdelheid dan vele andere
mengsels. Er werd derhalve bevel tot de bereiding daarvan gegeven en terwijl de
hartversterking gereed werd gemaakt, staarden de roodneuzige man en juffrouw
Weller naar Weller senior en kreunden.


‘Nou,
Sammie,’ merkte dit heerschap op, ‘ik hoop dat je wat opgekikkerd bent door die
genoeglijke visite. Zo’n opwekkelijke en verstandige conversatie, is ’t niet,
Sammie, zeg?’


‘Jij bent een
snoodaard,’ antwoordde Sam; ‘en ik wil niet dat je nog meer van die
onhebbelijke praatjes tegen me houdt.’


In plaats van
tot rede te zijn gebracht door dit zo passende verwijt, veroorloofde de oude
Weller zich een brede grijnslach en dit schandelijk gedrag deed de dame en
Stiggins de ogen sluiten en heen en weer wiegelen op hun stoelen, op een manier
die pijn te kennen gaf, waarop hij nog de vrijheid nam ettelijke pantomimes uit
te voeren, die de wens te kennen gaven voormelde Stiggins bij de neus te pakken
en te ringeloren, welke gemoedsuitingen hem bijzonder schenen op te luchten.
Bij één gelegenheid ontsnapte de oude heer nauwelijks aan een ontdekking, want
toen Stiggins bij de komst van de warme wijn toevallig opsprong, bracht dit
zijn hoofd in heftige botsing met de gebalde vuist waarmee de oude Weller
denkbeeldige vuurpijlen in de lucht had uitgevoerd, enige minuten lang, op twee
centimeters van zijn oor.


‘Waarom steek
jij je hand zo onbesuisd uit naar dat glaasje?’ vroeg Sam, uiterst slagvaardig,
‘zie je niet dat je meneer daar een stomp geeft?’


‘Ik deed het
niet met opzet, Sammie.’ verklaarde Weller senior, wel wat van zijn stuk
gebracht door de zo onverwachte toevalligheid.


‘Probeer eens
een inwendige pleister, meneer.’ zei Sam, toen de heer met de rode neus zijn
hoofd wreef met een treurig gezicht. ‘Wat dunkt u van dit proefje van warme
ijdelheid, meneer?’


De eerwaarde
Stiggins uitte zijn opinie niet in woorden, maar zijn handelingen waren
sprekend genoeg. Hij proefde de inhoud van het glas dat Sam hem had toegereikt,
legde zijn paraplu op de grond en proefde nogmaals, waarbij hij zich
weltevreden enige malen met de hand over de maag streek; toen dronk hij in één
teug alles leeg, smakte met zijn hppen en hield zijn beker op om nog maar eens
te worden ingeschonken.


Maar ook juffrouw
Weller draalde niet aan het brouwsel recht te doen wedervaren. De waardige dame
begon met te betogen dat ze geen druppel kon gebruiken - nam daarop een klein
druppeltje - toen een grote druppel - vervolgens een groot aantal druppels en
aangezien haar aandoeningen behoorden tot de soort die door de toepassing van
geestrijke vochten zeer sterk wordt beïnvloed, plengde ze een traan in iedere
droppel warme wijn, en zo smolt ze geleidelijk in ontroering weg, totdat ze ten
laatste een hartbrekende en hoogst voegzame graad van weemoed bereikt had.


Weller senior
sloeg al deze uitingen en manifestaties gade met velerlei tekenen van misnoegen
en toen, na een tweede kan portwijn, de eerwaarde Stiggins droevig begon te
zuchten, gaf hij openlijk zijn ontevredenheid over deze handelwijze te kennen
door ettelijke onsamenhangende mompelingen, waaronder talrijke korzelige
herhalingen van het woord ‘apekool’ alleen voor de toehoorder verstaanbaar
waren.


‘Ik zal je
eens zeggen hoe het zit, Samuel, mijn jongen,’ fluisterde de oude man zijn zoon
in het oor - nadat hij zijn gade en Stiggins aan een stuk door had aangestaard
- ‘ik geloof dat er iets binnen in je stiefmoeder niet in orde is, net als in
die roodneuzige vent.’


‘Wat bedoel
je eigenlijk?’ vroeg Sam.


‘Ik bedoel
dit, Sammie,’ verklaarde Weller senior, ‘dat wat ze drinken, hun geen voedsel
schijnt te geven: het wordt allemaal warm water en dan loopt het weer bij
stromen hun ogen uit. Kun je van overtuigd wezen, Sammie, ’t is een gebrek aan
d’r lui constitutie.’


De oude
Weller gaf deze wetenschappelijke opvatting met allerlei nadrukkelijke fronsen
en knikken ten beste en zodra juffrouw Weller dit opmerkte en tot de
gevolgtrekking kwam, dat deze, in minder vleiende zin, konden doelen óf op
haar, óf op de eerwaarde Stiggins óf op hen beiden, was ze juist op het punt
oneindig te verergeren, toen de herder, zo goed hij kon overeind krabbelend,
een stichtende redevoering begon uit te spreken ten nutte van het gezelschap,
maar meer in ’t bijzonder bestemd voor Samuel, die in treffende bewoordingen
aanmaande om toch op zijn hoede te zijn in de poel van ongerechtigheid waarin
hij was neergeslingerd, zich te onthouden van geveinsdheid en zelfverheffing,
en in alles hem (Stiggins) getrouwelijk en nauwgezet na te volgen, waarbij hij,
vroeger of later, tot de opbeurende overtuiging zou moeten geraken dat hij -
evenals Stiggins zelf - een hoogst achtenswaardig en vlekkeloos mens zou zijn,
terwijl al zijn kennissen en vrienden voorzeker onder de meest diep gezonken en
rampzalige verworpelingen behoorden te worden geteld.


Voorts
bezwoer hij hem, boven alle andere zaken, de ondeugd te vermijden van de
drankzucht, die hij vergeleek bij de walgelijke onmatigheid van de zwijnen, en
eveneens het gebruik van de giftige en verderfelijke kruiden die, naar er
beweerd werd, wanneer ze werden gekauwd, het geheugen plachten te roven. Op dit
punt van zijn Filippica werd de eerwaarde en roodgeneusde heer zonderling
onsamenhangend en strompelde hij in de opwinding van zijn welsprekendheid heen
en weer, terwijl hij zich aan de leuning van zijn stoel moest vastklemmen om
zijn evenwicht te bewaren.


De eerwaarde
Stiggins verzocht zijn hoorders niet om op hun hoede te zijn tegen die valse
profeten en ellendige spotters met de godsdienst, die, zonder verstand genoeg
om ook zelfs maar de allereerste leerstellingen daarvan te verklaren, en zonder
genoeg gevoel om ook de allereerste geboden daarvan te beseffen, gevaarlijker
leden zijn van de maatschappij dan de gewone misdadiger, omdat zij
noodzakelijkerwijs met name de zwaksten en slechtst ontwikkelden bedriegen,
omdat zij al wat het hoogst moest worden gehouden, prijs geven aan hoon en
verachting en brede lagen deugdzame en oppassende mensen, behorende tot vele
uitnemende sekten, de slachtoffers doen worden van schimp en smaad. Maar omdat
hij geruime tijd over de leuning van de stoel stond te hangen en, met één oog
dicht geknepen, geweldig lonkte met het andere, mag worden verondersteld, dat
hij dit alles wel dacht, maar naliet het uit te spreken.
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De roodneus preekt de passie


 


Gedurende
deze voordracht snikte en weende juffrouw Weller na alle zinsneden;
middelerwijl zat Sam achterstevoren op een stoel, leunde met zijn armen op de
bovenkant daarvan en staarde de spreker met de uiterste welwillendheid en
zoetsappigheid aan, waarbij hij van tijd tot tijd een veelzeggende blik wierp
naar zijn oude heer, die aanvankelijk vol extase had geluisterd, maar ongeveer
na de eerste helft in slaap was gevallen.


‘Bra-avó!
Mooi, hoor!’ prees Sam, toen de roodgeneusde heer aan een eind was gekomen en
zijn versleten handschoenen aantrok, waarbij hij zijn vingers door de kapotte
vingertoppen stak tot de knokkels zichtbaar werden. ‘Mooi, hoor!’


‘Ik hoop dat
het je goed zal doen, Samuel.’ sprak juffrouw Weller met diepe ernst.


‘Ik geloof
van wel, mama.’ gaf Sam ten antwoord.


‘Ik wenste
dat ik hopen mocht dat het je vader goed zou doen.’ klaagde juffrouw Weller
zalvend.


‘Bedankt
hoor, liefje.’ zei Weller senior. ‘Hoe voel jij je nou na dat preekje, mijn
schat?’


‘Spotter!’
riep juffrouw Weller uit.


‘Duisterling.’
galmde de eerwaarde herder.


‘Als ik geen
beter licht krijg dan die maneschijn van jou, mijn braaf schepsel,’ verklaarde
de oude Weller, ‘dan is het erg waarschijnlijk dat ik een nachtdiligence
blijven zal, totdat ik helemaal van de weg af word gehaald. Nou, juffrouw W,
als de bles nog wat langer op stal staat, zal hij voor niets staan als we naar
huis rijden en dan wordt die armstoel misschien wel over de een of andere
heining gewipt met de herder en al erin.’


Bij deze
veronderstelling raapte de weleerwaarde Stiggins met zichtbare ontsteltenis
zijn hoed en paraplu op en drong aan op onverwijld vertrek, waarmee juffrouw
Weller instemde. Sam geleidde hen naar het hek en nam plichtmatig afscheid.


‘H-doe,
Samuel.’ zei de oude heer.


‘Wat is
h-doe?’ vroeg Sam.


‘Nou,
goeiedag dan?’ groette hem zijn vader.


‘O, had je ’t
daarop gemikt, hè?’ zei Sam, ‘goeiedag!’


‘Sammie,’
fluisterde Weller senior, omzichtig rondkijkend, ‘doe de complimenten aan je
baas en zeg hem dat als hij zich soms op dat zaakje bedenkt, hij mij maar in de
arm moet nemen: ik en een kastenmaker hebben een plannetje uitgewerkt om hem er
uit te krijgen. Een pianer, Samuel - een pianer!’ betoogde de oude heer, zijn
zoon op de borst slaand met de rug van zijn hand, en daarna enige stappen
achteruitwijkend.


‘Wat bedoel
je?’ vroeg Sam.


‘Een
pianer-fortee, Samuel,’ herhaalde Weller, op nog geheimzinniger toon, ‘die hij
te huur kan krijgen: zo een waar je niet op kunt spelen, Sammie.’.


‘En wat zou
dat opleveren?’ vroeg Sam.


‘Laat hij
maar om mijn vriend, de kastenmaker, sturen, om die weer weg te halen, Sammie,’
antwoordde Weller, ‘kom je er nou een beetje achter?’


‘Nee.’ zei
Sam.


‘Daar zit
geen speelwerk in.’ fluisterde zijn vader. ‘Hij gaat er gemakkelijk in, met
zijn hoed en zijn schoenen, en lucht krijgt hij door de poten - die zijn hol.
Heb je een kaartje voor hem klaar naar Amerika? Die hoge lui daar laten hem
nooit weer los, als ze maar eenmaal weten dat hij geld te verteren heeft,
Sammie. Laat je baas daar stil blijven totdat juffrouw Bardell dood is of tot
de firma Dodson en Fogg opgehangen is (wat ik denk, dat wel ’t eerst gebeuren
zal) en laat hij dan maar terugkomen en een boek over de Amerikanen schrijven;
dat zal hem nog al zijn kosten uithalen en ruim ook als hij ze maar genoeg door
de mosterd sleept.’


Weller uitte
dit haastig resumé van zijn veldtochtplan op heftige fluistertoon en toen, als
bevreesd door enige verdere bespreking afbreuk te doen aan de uitwerking van
deze overweldigende mededeling, maakte hij de koetsiersgroet en verdween.


Sam had
nauwelijks zijn gezicht weer in de gewone, bedaarde plooi getrokken - na de
vertrouwelijke uiteenzetting van zijn geëerbiedigde vader was het namelijk
geheel uit de plooi geweest - toen Pickwick hem aansprak.


‘Sam.’ begon
hij.


‘Meneer.’
antwoordde Weller.


‘Ik ga een
wandeling door de gevangenis maken en ik wil dat je met mij mee gaat. Ik zie
daar een gevangene aan komen, die wij kennen, Sam.’ zo vervolgde Pickwick
glimlachend.


‘Welke dan,
meneer?’ vroeg Weller. ‘Die sinjeur met zijn mooie pruik of die merkwaardige
kornuit met zijn fijne kousen?’


‘Geen van
beiden.’ gaf Pickwick ten antwoord. ‘Hij is een oudere vriend van je, Sam.’


‘Van mij,
meneer?’ riep Weller uit.


‘Jij
herinnert je die persoon heel goed, dunkt mij, Sam,’ antwoordde zijn meester,
‘of anders vergeet je je oude kennissen veel gauwer dan ik dacht. Sst! zeg
niets Sam, geen enkel woord. Daar heb je hem.’


Terwijl
Pickwick sprak, kwam Jingle aangewandeld. Hij zag er minder armzalig uit dan
tevoren, want hij was gekleed in een half versleten pak dat, met behulp van
Pickwick, bij de pandjeshuisman ingelost was. Hij droeg ook schoon linnen en
had zijn haar laten knippen. Maar hij was erg bleek en mager en toen hij
langzaam kwam aangeslenterd, steunend op zijn stok, was het duidelijk te zien
dat hij zwaar had geleden door ziekte en ontbering en nog uiterst zwak was. Hij
nam zijn hoed af toen Pickwick hem groette en leek zeer beschaamd en onthutst
bij de aanblik van Sam.


Onmiddellijk
achter hem aan kwam Job Trotter, op wiens lijst van gebreken althans niet
gebrek aan trouw en aanhankelijkheid mocht worden geplaatst. Hij zag er nog
haveloos en jammerlijk uit, maar zijn aangezicht was toch niet meer zo
ingevallen als bij zijn eerste ontmoeting met Pickwick, enkele dagen geleden.
Toen hij voor onze menslievende oude vriend zijn hoed afnam, prevelde hij een
paar onsamenhangende woorden van dankbaarheid en mompelde hij iets als ‘van de
hongerdood gered’.


‘Komaan,’
viel Pickwick hem ongeduldig in de rede, ‘jij kunt met Sam wel achteraan komen.
Ik wilde u graag even spreken, meneer Jingle. Kunt u lopen zonder op hem te
leunen?’


‘Zeker,
meneer - in orde hoor - niet te vlug - benen beverig - hoofd raar - draait nog
rond aardbevingachtig gevoel - bijzonder.’


‘Hier, geef
mij een arm.’ verzocht Pickwick.


‘Nee, nee,’
weerde Jingle af, ‘dat wil ik werkelijk niet - dat liever niet.’


‘Gekheid,’
verklaarde Pickwick, ‘leun maar op mij, ik verzoek het u, meneer.’


Toen hij zag
dat de ander verlegen was en aangedaan en niet wist wat te doen, loste Pickwick
snel-besloten de kwestie op door de arm van de krachteloze acteur door de zijne
te trekken en hem weg te leiden, zonder er verder een woord over te reppen.


Gedurende al
deze tijd had het gezicht van Samuel Weller een uitdrukking vertoond van de
alleruiterste, de meest overstelpende verbijstering, die men zich maar zou
kunnen voorstellen. Nadat hij van Job naar Jingle had gestaard, en van Jingle
naar Job, onder het diepste zwijgen, uitte hij met gedempte stem de woorden:
‘Wel, verdomme!’ wat hij tenminste een twintigtal keren herhaalde en na deze
inspanning scheen hij volkomen van zijn spraak beroofd en vestigde nogmaals
zijn ogen eerst op de een en daarna op de ander in stomme, onthutste verbazing.


‘Kom, Sam!’
riep Pickwick, omkijkend.


‘Ik kom al,
meneer.’ antwoordde Weller, werktuiglijk zijn meester volgend, maar nog liet
hij geen oog af van Job Trotter, die sprakeloos naast hem liep.


Job hield
enige tijd lang zijn ogen op de grond gevestigd. Sam, de zijne als vastgekleefd
aan Jobs gezicht, botste tegen de mensen aan die er rondliepen, viel over
kleine kinderen en struikelde tegen drempels en balustrades, zonder hiervan ook
maar het minste besef te hebben, totdat Job, die tersluiks en glurend zijn ogen
opsloeg, zei:


‘Hoe maakt u
het, meneer Weller?’


‘Hij is het!’
barstte Sam uit en toen hij aldus Jobs identiteit had vastgesteld, gaf hij een
klap op zijn been en verlichtte zijn gemoed door een langgerekt, schel gefluit.


‘De
omstandigheden zijn voor mij veranderd, meneer.’ zei Job.


‘Dat dunkt
mij ook.’ riep Weller uit, de lompen van zijn metgezel met onverholen verbazing
bekijkend. ‘Dat is nu eigenlijk een ruil ten kwade, meneer Trotter, zoals de
heer zei toen hij twee valse shillings en voor zes stuivers kleingeld terug
kreeg, voor een echte halve kroon.’


‘Dat is het
zeker.’ beaamde Job, hoofdschuddend. ‘Nu is er geen bedrog bij, meneer Weller.
Tranen,’ vervolgde Job - met een blik waarin even iets sluws lichtte - ‘tranen
zijn niet de enige tekenen van rampspoed en ook de beste niet.’


‘Nee, dat is
zo.’ antwoordde Sam met veel nadruk.


‘Ze kunnen
wel gehuicheld wezen, meneer Weller.’ ging Job voort.


‘Dat weet
ik,’ zei Sam, ‘sommige lui hebben ze altijd klaar en kunnen de kraan maar open
zetten als het hun belieft.’


‘Ja,’
antwoordde Job, ‘maar dit soort dingen is niet zo gemakkelijk na te maken,
meneer Weller, en ’t is een pijnlijke geschiedenis om ze machtig te worden.’


Terwijl hij
sprak, wees hij naar zijn vale, holle wangen, en zijn jasmouw optrekkend,
toonde hij een arm die er uitzag alsof het been bij de eerste aanraking breken
zou, zo scherp en bros scheen het onder het dunne laagje vlees.


‘Wat heb jij
met jezelf uitgevoerd?’ vroeg Sam, achteruit deinzend.


‘Niets.’
antwoordde Job.


‘Niets.’
herhaalde Sam werktuiglijk.


‘Ik heb al
wekenlang niets uitgevoerd,’ verklaarde Job, ‘en al bijna even weinig gegeten
en gedronken.’


Sam wierp een
alles begrijpende blik naar Job Trotters uitgeteerde gezicht en erbarmelijke
kleding en begon toen, hem bij de arm grijpend, heftig mee te sleuren.


‘Waar wil u
naartoe, meneer Weller?’ riep Job, vruchteloos proberend om zich los te werken
uit de krachtige greep van zijn oude vijand.


‘Kom mee,’
riep Sam, ‘kom mee!’ Verdere opheldering verwaardigde hij zich niet te geven,
totdat zij de tapperij bereikten. Daar riep hij om een kan stout, die met spoed
werd gebracht.


‘Zie zo,’
beval Sam, ‘drink dat op tot de laatste druppel en hou de kan ondersteboven om
mij te laten zien of je de medicijn hebt ingenomen.’


‘Maar, mijn
beste meneer Weller.’ protesteerde Job.


‘Slik in
alsjeblieft!’ commandeerde Sam beslist.


Na deze
aansporing zette Trotter de kan aan zijn lippen. Zacht en met bijna onmerkbare
rukjes, liet hij deze omhoog rijzen in de lucht. Hij hield éénmaal op om diep
adem te halen, maar zonder zijn gezicht op te heffen van de kan, die hij een
ogenblik later op armslengte van zich afhield met de onderkant naar boven.
Niets viel er op de grond behalve een paar vlokjes schuim, die traag van de
rand kwamen glijden en langzaam naar beneden dropen.


‘Braaf zo!’
prees Sam, ‘hoe voel je je, nou je dat op hebt?’


‘Beter,
meneer. Ik geloof dat ik beter ben.’ antwoordde Job.


‘Natuurlijk
ben je dat.’ redeneerde Sam op overtuigende toon. ‘Het is net alsof je gas in
een ballon pompt. Ik kon met het blote oog al zien dat je dikker werd. Hoe denk
je over nog zo één van dezelfde hoogte en breedte?’


‘Liever niet
meer, ik dank u wel.’ antwoordde Job.


‘Zo, maar wat
zou je dan zeggen van wat eten?’ vroeg Sam.


‘Uw goede
meneer heeft ervoor gezorgd dat wij, om kwart voor drie, een halve gebraden
schapenbout gehad hebben, met aardappels eronder gestoofd.’ vertelde Job
Trotter.


‘Wat! Is hij
voor jullie aan ’t zorgen geweest?’ vroeg Sam met straffe nadruk.


‘Ja,’
antwoordde Job, ‘en meer nog dan dat, meneer Weller. Toen mijn meester erg ziek
was, heeft hij een kamer voor ons gehuurd - wij woonden eerst ook in een
ellendig hok - hij betaalde die en kwam daar naar ons kijken, ’s nachts, opdat
niemand er iets van zou merken, meneer Weller.’ vervolgde Job met echte tranen
in zijn ogen voor deze maal. ‘Ik zou die meneer kunnen dienen tot ik dood voor
zijn voeten neerviel.’


‘Zeg ’s!’
viel Sam in, ‘dan zal ik je wel komen waarschuwen, kameraad! Daar moet ik niets
van hebben!’


Job Trotter
zette een verbluft gezicht.


‘Daar moet ik
niets van hebben, jongeman,’ herhaalde Sam beslist, ‘geen mens zal hem dienen
behalve ik. En nou we toch op dit onderwerp gekomen zijn, zal ik je nog een
ander ding in vertrouwen zeggen,’ vervolgde hij, terwijl hij het bier betaalde.
‘Ik heb nog nooit gehoord, of in boeken gelezen, of plaatjes gezien, van een
engel met een spanbroek aan en slobkousen - of met een bril op, voor zover ik
weet, maar dat zou toch kunnen voorkomen, want ik heb daar geen hoogte genoeg
van - maar let jij op wat ik zeg, Job Trotter: hij is een volbloed-engel, net
even goed, en laat er eens één vent komen die durft te zeggen dat hij een
echtere kent!’ Na deze uitdagende verklaring borg Sam het geld dat hij terug
kreeg in een zijzak weg en begaf zich onder het maken van een menigte
bevestigende knikken en armzwaaien op weg om de besproken persoon op te zoeken.


Ze vonden
Pickwick - in gezelschap van Jingle - zeer ernstig betogend en zonder een blik
van belangstelling voor de groepjes gevangenen die op het grasveld bijeen waren
gekomen - en toch waren die bontgeschakeerde groepjes de moeite waard om
bekeken te worden, al was het maar uit louter nieuwsgierigheid.


‘Nu,’
verklaarde Pickwick, toen Sam en zijn gezel naderden, ‘u zult u wel beter gaan
voelen en denk er intussen eens over. Maak de opgaaf voor mij gereed, als u er
zich toe in staat voelt en ik zal het onderwerp nader met u bespreken, zodra ik
erover heb nagedacht. Ga nu weer naar uw kamer: u bent moe en niet sterk genoeg
om zo lang op de been te zijn.’


Alfred
Jingle, zonder een sprankje van de vroegere vrolijkheid - zonder zelfs iets van
de naargeestige opgewektheid die hij had geveinsd toen Pickwick hem voor het
eerst in zijn ellende aantrof - boog diep en zwijgend en, terwijl hij Job een
wenk gaf om hem nog niet onmiddellijk te volgen, sloop hij langzaam en met
moeite weg.


‘Vreemd
toneel hier, vind je niet, Sam?’ vroeg Pickwick, met een opgeruimd gezicht
rondkijkend.


‘Inderdaad
meneer.’ antwoordde Sam, ‘Wonderen zijn de wereld nog niet uit,’ vervolgde hij,
sprekend in zichzelf, ‘ik moet mij al erg vergissen, als die Jingle ook niet
met zijn sproeiwagen aan het werk was!’


De
binnenplaats die in dat gedeelte van de Fleet waar Pickwick stond, werd omheind
door de muur, was juist groot genoeg om een goed speelterrein te vormen. De ene
kant werd natuurlijk afgezet door de muur zelf, de andere door de vleugel van
de gevangenis die uitkeek (of liever zou uitgekeken hebben, als de muur er niet
geweest was) naar de kathedraal van St.-Paul. Daar drentelden en zaten in alle
mogelijke houdingen die lusteloos nietsdoen demonstreerden, een groot aantal
gevangenen voor schuld, waarvan het merendeel in de gevangenis wachtte op de
dag dat zij zouden moeten ‘voorkomen’ voor het hof van insolventie, terwijl de
anderen voor kortere of langere termijnen waren teruggestuurd, welke tijd zij
probeerden dood te slaan zo goed en zo kwaad dat ging. Sommigen zagen er
armelijk, anderen opgedirkt, velen vuil en enkelen zindelijk uit, maar allen
slenterden ze daar rond en slopen heen en weer met even weinig opgewektheid en
even doelloos als beesten in een menagerie.


Hangende uit
de ramen die uitzagen op deze wandelplaats, waren veel gevangenen bezig
gesprekken te voeren op luide toon met hun bekenden beneden; anderen gooiden de
bal van buiten naar binnen met een paar roekeloze kaatsers beneden; weer
anderen keken naar de balspelers of letten op de jongens die de stand
uitschreeuwden van het kegelspel. Vuile, haveloze vrouwen liepen heen en weer
naar het kookhuis in een hoek van de binnenplaats; kinderen krijsten en vochten
en speelden met elkaar in een andere; het neerploffen van de kegels en de
kreten van de spelers vermengden zich voortdurend met deze en nog honderd
andere geluiden - alles was rumoer en gedruis ... behalve in een klein,
armzalig schuurtje, een paar meters verder, waar stil en spookachtig, het
lichaam lag van de kanselarijgevangene, die de vorige avond gestorven was en
wachtte op de toneelvertoning van een gerechtelijk onderzoek. Zijn lichaam!
Waar de wet dit woord gebruikt, wordt daaronder heel het rusteloos, dwarrelend
complex van zorgen en bezwaren, van tederheid, hoop, en leed verstaan, dat te
samen een levend mens uitmaakt.


Het gerecht
had zijn lichaam genomen en daar lag het, in zijn lijkwade gekleed, als een afgrijselijke
getuigenis van de barmhartigheid die de wet te schenken weet.


‘Zou u eens
een fluiterswinkel willen zien, meneer?’ vroeg Job Trotter.


‘Wat bedoel
je?’ was de wedervraag van Pickwick.


‘Een
fluiterij, meneer.’ viel Sam Weller in.


‘Wat is dat,
Sam? Is dat iemand die handelt in vogels?’ vroeg Pickwick.


‘Here, nee,
meneer, waarachtig niet.’ antwoordde Job. ‘Een fluiterswinkel is waar ze sterke
drank verkopen, meneer.’


Hier legde
Job Trotter zeer in ’t kort uit dat het aan iedereen verboden was, op zware
straf, om geestrijke dranken in schuldgevangenissen binnen te smokkelen, maar
dat - daar deze artikelen door de aldaar opgesloten dames en heren op hoge
prijs werden gesteld - een ondernemend cipier op zekere dag op het idee was
gekomen om oogluikend en tegen zekere voorwaarden, toe te staan dat twee of
drie gevangenen de geliefkoosde jenever in ’t klein verkochten, voor eigen
voordeel en gerief.


‘Die manier
is gaandeweg in alle schuldgevangenissen in gebruik gekomen, ziet u, meneer.’
vertelde Job Trotter.


‘En heeft dit
grote voordeel,’ voegde Sam eraan toe, ‘dat de cipiers vlijtig oppassen dat ze
iedereen te pakken nemen (behalve de lui die hun betalen) die die truc ook
zouden willen uithalen en als het dan in de kranten komt, krijgen ze een
pluimpje voor hun waakzaamheid; zo snijdt het mes aan twee kanten: het schrikt
de lui af die ook een winstje zouden willen maken en zijzelf worden in de
hoogte gestoken.’


‘Zo is ’t
precies, meneer Weller.’ merkte Job aan.


‘Maar,’ vroeg
Pickwick, ‘wordt er dan nooit een onderzoek ingesteld in die kamers om te zien
of daar geen sterke drank verborgen wordt gehouden?’


‘Zeker wel,
meneer,’ antwoordde Sam, ‘maar de cipiers weten dat dan en zeggen het aan de
fluiters en dan kun je ernaar fluiten dat je wat vindt.’


Inmiddels had
Job aan een deur getikt welke werd opengedaan door een heer met een verwarde
haarbos, die er de grendel weer voor schoof toen zij naar binnen waren gestapt
en grijnsde, waarop Job grijnsde en Sam eveneens, en Pickwick, aannemend dat
zulks misschien van hem verwacht werd, glimlachte en bleef glimlachen zolang
het onderhoud duurde.


De heer met
de verwarde haarbos scheen volkomen tevreden met de zwijgende zakenbehandeling
en schonk, nadat hij van onder zijn bed een smalle stenen kruik te voorschijn
gebracht had, die ongeveer twee maatjes bevatten kon, drie glaasjes jenever in,
welke door Job Trotter en Sam op zeer vakkundige wijze werden geledigd.


‘Nog wat?’
vroeg de fluitende heer.


‘Nee, niet
meer.’ antwoordde Job Trotter.


Pickwick
betaalde, de deur werd ontgrendeld en zij traden weer naar buiten, waarbij de
ongekamde heer een vriendelijk knikje over had voor Roker, die juist op dat
ogenblik voorbijkwam.


Van hieruit
zwierf Pickwick langs alle gaanderijen, al de trappen op en af en nog eens over
de gehele binnenplaats. Het grootste gedeelte van de gevangenisbevolking scheen
te bestaan uit Mivins en Smangle, de dommee en de slager en de scharrelaar,
telkens en telkens weer opnieuw in alle variaties. Daar was dezelfde
smerigheid, dezelfde verwarring en rumoerigheid, dezelfde algemene kenmerken,
in elk hoekje; zowel in de beste als in de meest ellendige. Het hele gebouw
scheen rusteloos en verbijsterd en de mensen liepen te hoop en dwaalden er heen
en weer, als schaduwen in een benauwde droom.


 


‘Ik heb
genoeg gezien,’ zuchtte Pickwick, toen hij zich in zijn kamer op een stoel neer
het vallen, ‘mijn hoofd doet pijn van al deze tonelen en mijn hart ook.
Voortaan wil ik een gevangene zijn in mijn eigen kamer.’


Hij hield
zich standvastig aan dit besluit. Drie lange maanden bleef hij de hele dag
opgesloten; alleen ’s avonds sloop hij naar buiten om een luchtje te scheppen,
als zijn medegevangenen in bed lagen of drinkgelagen hielden in hun eigen
kamers. Zijn gezondheid begon te lijden door de duffe gevangenisatmosfeer, maar
noch de dikwijls herhaalde aanmaningen van Perker en zijn vrienden, noch de
dringende herhaalde waarschuwingen en smeekbeden van Sam Weller konden hem
ertoe bewegen een duimbreed van zijn onwrikbare voornemen af te wijken. 





XLVI Verhaalt hoe een buitengewoon delicate opdracht - niet geheel
van humor ontbloot - op voortreffelijke wijze door de heren Dodson en Fogg
wordt uitgevoerd


 


Het was in de
laatste week van de maand juli dat men een ongenummerd huurrijtuig met grote
snelheid Goswell Street zag inrijden. Behalve de koetsier, die natuurlijk op
zijn eigen aparte plaatsje was gezeten, zaten binnen in het rijtuig drie mensen
stijf opeengeperst. Over de kap hingen twee omslagdoeken, naar alle
waarschijnlijkheid toebehorend aan de twee vinnig uitziende dametjes onder de
kap. Tussen hen in, op een minuscuul plaatsje weggedrukt, zat een heer met een
zwaarmoedig en onderworpen uiterlijk geklemd, die het af en toe waagde een
opmerking te maken, maar door de vinnig uitziende dames werd afgesnauwd, zo
gauw hij zijn mond had opengedaan. Eindelijk gaven de zwaarmoedig uitziende
heer en de twee vinnige dames de koetsier tegenstrijdige bevelen, die ten doel
hadden hem te laten stoppen voor het huis van juffrouw Bardell, waarvan de heer
met het zwaarmoedige gezicht - tot grote verontwaardiging van de twee vinnige
dames - beweerde dat het een groene en geen gele deur was.


‘Stop maar
voor het huis met die groene deur, koetsier.’ zei de heer met het zwaarmoedige
gezicht.


‘O, lelijk
monster dat je bent!’ kreet een van de vinnige dames, ‘het huis met de gele
deur, koetsier!’


De koetsier,
die, in een plotselinge poging om het rijtuig voor het huis met de groene deur
te doen stilhouden, zijn paard bijna met opgetrokken voorbenen achteruit in het
rijtuig had doen tuimelen, het het dier weer op de grond neerkomen en wachtte.


‘Nou - waar
moet ik nou stoppen?’ informeerde hij, ‘misschien kunt u dit eerst even onder
elkaar uitmaken. Ik hoef alleen maar te weten waar?’


Hierop nam
het dispuut met nog groter heftigheid opnieuw een aanvang. En omdat het paard
door een mug werd geplaagd, die op zijn neus zat, sloeg de koetsier het met
zijn leidsels op het hoofd, bij wijze van afleidende prikkel.


‘Meeste
stemmen gelden,’ zei een van de vinnige dames tenslotte, ‘het huis met de gele
deur, koetsier.’


Maar nadat
het rijtuig op statige wijze tot voor het huis met de gele deur was aan komen
rijden, ‘nog meer leven makend,’ zoals een van de dames triomfantelijk
opmerkte, ‘dan wanneer iemand in zijn eigen koets op bezoek kwam’ en de
koetsier van de bok was geklommen om de dames bij het uitstappen behulpzaam te
zijn, kwam uit een venster, toebehorend aan het huis met een rode deur, enkele
nummers verder, plotseling het hoofd van jongeheer Bardell steken.


‘Dat is toch
verschrikkelijk.’ sprak laatstgenoemde dame, de zwaarmoedig uitziende heer een
vernietigende blik toewerpend.


‘Maar, lieve,
dat is toch niet mijn schuld.’ zei deze.


‘Praat niet
tegen me, monster dat je bent! Praat niet tegen me.’ snauwde de dame. ‘Koetsier
- het huis met de rode deur alsjeblieft. O, als er ooit een vrouw heeft
bestaan, gedoemd om opgescheept te zitten met een man die geen groter plezier
kent dan zijn vrouw in het bijzijn van vreemden voor schandaal te zetten, dan
ben ik het!’


‘Je moest je
schamen, Raddle.’ sprak de andere dame, die niemand minder was dan juffrouw
Cluppins.


‘Wat heb ik
gedaan?’ vroeg Raddle.


‘Praat niet
tegen me, bruut, want ik zou bang zijn dat ik mijn vrouwelijkheid vergeet en je
een klap geef.’ zei juffrouw Raddle.


Ondertussen
had de koetsier op de meest onverschillige manier zijn paard bij de teugels
voor het huis met de rode deur geleid, welke deur reeds bleek te zijn geopend
door jongeheer Bardell. Was dit nu niet de armzaligste manier om voor het huis
van een vriendin te arriveren? Geen vurig getrappel van een trots en vermetel
paard! Geen haastig van de bok springen door de koetsier; geen luide klop op de
deur; geen openzwaaien van het portier op het laatste moment, uit angstige zorg
dat de dames anders in de tocht zouden zitten! Geen deftig aandragen van
omslagdoeken zodat het leek dat men in het bezit was van een particulier
koetsier! De hele opzet was mislukt. Goed beschouwd, was deze wijze van
aankomst nog vernederender dan wanneer men was komen lopen!


‘Dag, Tommy,’
zei juffrouw Cluppins, ‘hoe maakt je arme lieve moeder het?’


‘O, heel
goed,’ antwoordde jongeheer Bardell, ‘ze is in de voorkamer, helemaal klaar. Ik
ook - ik ben ook helemaal klaar.’ Hier stak het jongmens zijn handen in zijn
zakken en begon de onderste stoeptree op en af te springen.


‘Gaan er nog
meer mee, Tommy?’ vroeg juffrouw Cluppins, haar pelerine recht trekkend.


‘Juffrouw
Sanders gaat nog mee,’ antwoordde Tommy, ‘en ik. Ik ga ook mee.’


‘Dat jong,’
zei de kleine juffrouw Cluppins, ‘denkt alleen maar aan zichzelf. Tommy, liefje
- luister eens!’


‘Ja?’ zei
jongeheer Bardell.


‘Wie gaat er
nog meer mee, schatje?’ vroeg juffrouw Cluppins op flemerige toon.


‘O, juffrouw
Rogers gaat mee.’ antwoordde jongeheer Bardell, zijn ogen wijd opensperrend bij
deze mededeling.


‘Wat? De dame
die de kamers gehuurd heeft?’ riep juffrouw Cluppins.


Zijn handen
wat dieper in zijn zakken stekend, knikte jongeheer Bardell precies
vijfendertig maal om te bevestigen dat inderdaad de huurster meeging en niemand
anders.


‘Goeie
grutjes!’ zei juffrouw Cluppins. ‘Dat wordt nog een hele partij.’


‘Ja - en als
u eens wist wat er in de kast stond, zou u dat helemaal vinden.’ zei jongeheer
Bardell.


‘Wat dan,
Tommy?’ vroeg juffrouw Cluppins vleiend, ‘vertel het mij maar.’


‘Nee, dat doe
ik niet.’ antwoordde Tommy, zijn hoofd schuddend en weer de stoep op en af
springend.


‘Dat beroerde
kind,’ mopperde juffrouw Cluppins, ‘ik heb nog nooit zo’n afschuwelijk brutaal
wurm gezien. Kom, Tommy, zeg het nou tegen je lieve Cluppy.’


‘Nee - moeder
heeft gezegd dat ik het niet mocht vertellen,’ antwoordde jongeheer Bardell,
‘maar ik krijg er ook wat van. Lekker!’ En door dit blij vooruitzicht verheugd
gestemd, vervolgde het pientere knaapje zijn kinderlijk op en af gehuppel met
nog groter levendigheid.


Het uithoren
van dit beminnelijke kereltje vond plaats terwijl het echtpaar Raddle in een
twistgesprek gewikkeld was met de koetsier over de te betalen vracht, welk
gesprek - eindigend ten voordele van de koetsier - juffrouw Raddle wankelend
deed aan komen lopen.


‘Maar, Mary
Ann! Wat is er?’ vroeg juffrouw Cluppins.


‘Wil je
geloven, Betsy, dat ik over mijn hele lichaam beef.’ antwoordde juffrouw
Raddle, ‘Raddle is geen man. Alles laat hij maar aan mij over.’


Dit nu was
niet geheel eerlijk tegenover de ongelukkige Raddle, daar hij al in het begin
van de twist door zijn vrouw opzij was geschoven met het uitdrukkelijk bevel
zijn mond te houden. Hij werd echter niet in de gelegenheid gesteld zich te
verdedigen, want juffrouw Raddle het onmiskenbaar blijken dat ze van plan was
flauw te vallen, iets, dat vanuit het voorkamerraam werd opgemerkt en juffrouw
Bardell, juffrouw Sanders, de huurster en haar dienstmeisje naar buiten deed
snellen om haar naar binnen te brengen, door elkaar pratend en hun sympathie en
medelijden betuigend door het slaken van talloze kreten, alsof juffrouw Raddle
een van de meest beklagenswaardige schepsels ter wereld was. Men leidde haar
naar de voorkamer en zette haar op een sofa. De juffrouw van de eerste
verdieping rende naar de eerste verdieping, kwam terug met een fles vlugzout,
die ze, haar arm stevig om de hals van juffrouw Raddle geslagen, met alle
vrouwelijke zorg en tederheid onder de neus van die dame hield, totdat deze
onder veel tegenstribbelen en het slaken van evenveel zuchten verklaarde weer
geheel in orde te zijn.


‘Arm
schepsel,’ sprak juffrouw Rogers, ‘ik kan me zo goed voorstellen hoe ze zich
voelt.’ waarop alle dames in koor verklaarden dat ook zij zich dat konden
indenken en men haar van ganser harte beklaagde. Zelfs het dienstmeisje van
juffrouw Rogers, dertien jaar oud en één meter twintig hoog, mompelde enkele
woorden van sympathie.


‘Maar wat is
er nu eigenlijk gebeurd?’ vroeg juffrouw Bardell.


‘Ja - hoe
komt het dat u zo van streek raakte?’ vroeg ook juffrouw Rogers.


‘Och, ik heb
me toch zo geërgerd.’ antwoordde juffrouw Raddle op verwijtende toon, waarop
alle dames zich verplicht voelden een verwijtende blik naar Raddle te werpen.


‘De kwestie
is,’ begon deze beklagenswaardige man, ‘dat we ruzie kregen met de koetsier van
het rijtuig...’ een luide kreet van zijn vrouw bij het noemen van dit
rampzalige woord sneed echter alle verdere uitleg af.


‘Ik geloof
dat het verstandiger is als je ons even met haar alleen laat, tot ze wat meer
op haar verhaal gekomen is, Raddle,’ zei juffrouw Cluppins, ‘want zolang jij in
de kamer blijft, knapt ze vast niet op.’


Daar alle
dames deze opvatting deelden, werd de heer Raddle met een zacht lijntje de
kamer uitgewerkt en verzocht in de tuin een luchtje te gaan scheppen, hetgeen
hij ongeveer een kwartier deed, waarna juffrouw Bardell hem met een plechtig
gezicht kwam meedelen dat hij weer binnen mocht komen, wanneer hij tenminste
beloofde zijn vrouw een beetje in acht te zullen nemen. Ze begrepen wel dat hij
het niet zo kwaad bedoelde, maar ja, Mary Ann was nu eenmaal niet een van de
sterksten en als hij niet een beetje oppaste, zou ze hem wel eens kunnen
ontvallen op een moment dat hij er het minste op verdacht was, waardoor hij
zich zijn gehele verdere leven verwijten zou moeten maken en zo voort. Dit
alles werd door Raddle met de grootst mogelijke onderdanigheid aangehoord en
had tot gevolg dat hij zo mak als een lam weer in de voorkamer terugkwam.


‘Gunst,
juffrouw Rogers,’ zei juffrouw Bardell, ‘laat ik nou toch helemaal vergeten
hebben u voor te stellen! Dit is meneer Raddle, juffrouw; juffrouw Cluppins,
juffrouw; juffrouw Raddle, juffrouw.’


‘Een zuster
van juffrouw Cluppins.’ lichtte juffrouw Sanders toe.


‘O ja?
Werkelijk?’ vroeg juffrouw Rogers hoffelijk, want zij was de huurster en het
was haar dienstmeisje dat bediende, dus was zij, zoals het iemand van haar
stand betaamde, meer hoffelijk dan gemeenzaam, ‘is het werkelijk?’


Juffrouw
Raddle lachte minzaam, meneer Raddle maakte een buiging en juffrouw Cluppins
verklaarde hoe vereerd zij was in de gelegenheid te zijn kennis te mogen maken
met een dame van wie zij zoveel goeds had vernomen als van juffrouw Rogers,
welk compliment door deze dame met neerbuigende minzaamheid in ontvangst werd
genomen.


‘En, meneer
Raddle,’ sprak juffrouw Bardell, ‘ik denk dat u zich toch wel buitengewoon
vereerd moet voelen, nu u en Tommy als de twee enige heren een zo groot aantal
dames mogen vergezellen naar Hampstead. Vindt u ook niet, juffrouw Rogers?’


‘O zeker,
juffrouw.’ antwoordde juffrouw Rogers, waarop alle dames onmiddellijk invielen:
‘O zeker.’


‘Dat ben ik
ook, juffrouw, dat ben ik ook.’ zei Raddle, in zijn handen wrijvend en een
voorzichtige poging wagend wat opgewekter te kijken. ‘Om u de waarheid te
zeggen, had ik het er nog tegen mijn vrouw over in het rijtuig...’


Het noemen
van dit woord, dat zoveel pijnlijke herinneringen in zich borg, deed juffrouw
Raddle haar zakdoekje naar haar ogen brengen en een half gesmoorde kreet
slaken, waarop juffrouw Bardell hem met een bestraffende blik te kennen gaf dat
hij maar wijzer deed met verder zijn mond te houden, waarna ze het dienstmeisje
van juffrouw Rogers - niet zonder hooghartigheid - bevel gaf de wijn te
schenken.


Dit was
tevens het sein om de verborgen schatten uit de kast te voorschijn te toveren,
die bestonden uit talloze schalen met biscuits en sinaasappelen, benevens een
stoffige fles oude port van negentien stuivers en een fles Oostindische sherry
van de allerfijnste soort, alles ter ere van de huurster en tot groot
welbehagen van iedereen. Nadat juffrouw Cluppins in ontzetting was geraakt door
een poging van Tommy om te vertellen hoe hij door haar was uitgehoord over de
lekkernijen in de kast (gelukkig leed die poging schipbreuk, want hij goot een
half glas van de oude port in het ‘verkeerde keelgat’ en bracht daardoor
gedurende enkele minuten zijn leven in gevaar) begaf het gezelschap zich op weg
naar de plek vanwaar de diligence naar Hampstead vertrok. Deze plaats was
spoedig bereikt en binnen enkele uren was men veilig en wel in The Spaniards
aangekomen, in welke theetuin Raddles eerste daad zijn vrouw weer bijna in
zwijm deed vallen. Hij bestelde aan de kelner zeven koppen thee, terwijl men
toch evengoed (dit werd door alle dames bevestigd) met thee voor zes personen
had kunnen volstaan! Want wat had meer voor de hand gelegen dan dat Tommy,
zodra de kelner zich verwijderd zou hebben, uit elk kopje een slokje thee had
genomen, waardoor men één vertering zou hebben uitgespaard, zonder dat de thee
hierdoor aan smaak of geurigheid verloren had.


Maar ja, het
kwaad was geschied en het blad met de zeven koppen en schoteltjes, benevens een
schaal met boterhammen voor hetzelfde aantal mensen, werd gebracht. Juffrouw
Bardell werd met aller goedkeuring op de ereplaats gezet en kreeg juffrouw
Rogers aan haar rechter- en juffrouw Raddle aan haar linkerzijde. Daarna nam de
maaltijd met evenveel eetlust als opgewektheid een aanvang.


‘Wat is het
buiten toch verrukkelijk,’ zuchtte juffrouw Rogers, ‘ik zou haast wensen dat ik
er altijd kon wonen.’


‘O, maar
juffrouw dat zou u helemaal niet bevallen.’ zei juffrouw Bardell haastig, wie
het, met het oog op de verdiensten van de verhuurderij niet raadzaam toescheen
dergelijke neigingen aan te moedigen. ‘Het zou u helemaal niet bevallen.’


‘U bent zo
levendig van aard en veel te geliefd bij de mensen om u te gaan verstoppen,
juffrouw.’ vond juffrouw Cluppins.


‘Misschien
wel, juffrouw, misschien wel.’ zuchtte de huurster van de eerste verdieping.


‘Voor mensen
die eenzaam zijn en niemand hebben die voor ze zorgt of waar ze zelf voor
moeten zorgen, of voor mensen die in hun gevoelens getroffen zijn, is het
buitenleven het beste geneesmiddel.’ sprak Raddle op beschouwende toon, zich
een tikje aan de opgeruimde kant wagend en rondkijkend. ‘Niets heilzamers voor
een gewond hart dan het buitenleven, zegt men.’


Nu had van alle
dingen ter wereld de arme man niets onhandigers kunnen zeggen dan juist dit.
Natuurlijk barstte juffrouw Bardell in tranen uit en verzocht van tafel te
mogen opstaan, waarop haar liefhebbend zoontje zich aan haar zijde schaarde
door eveneens te gaan schreien en wel op de meest neerslachtige en naargeestige
manier.


‘Zou iemand
willen geloven, juffrouw,’ keerde juffrouw Raddle zich in diepe
verontwaardiging naar de huurster, ‘dat een vrouw getrouwd kan zijn met een
wezen, wiens liefste werk het is elk uur van de dag met de tedere gevoelens van
een vrouw de spot te drijven?’


‘Maar,
lieve,’ zei Raddle protesterend, ‘ik bedoelde er toch niets kwaads mee?’


‘Niets kwaads
mee!’ herhaalde zijn vrouw op een toon vol verachting, ‘ga uit mijn ogen,
bruut! Ik kan je eenvoudig niet meer zien!’


‘Wind je niet
op, Mary Ann.’ kalmeerde juffrouw Cluppins. ‘Je moet werkelijk wat meer om je
gezondheid denken en dat doe je nooit. Ga nu maar weg, Raddle, vóór je haar nog
meer van streek maakt.’


‘Het is
misschien maar het beste dat u uw thee alleen drinkt, meneer.’ zei juffrouw
Rogers, het flesje vlugzout weer te voorschijn toverend.


Dit leek ook
juffrouw Sanders, die zich ouder gewoonte met de broodjes en de boter
bezighield, het raadzaamst - dus wist Raddle niets beters te doen dan
stilletjes de plaat te poetsen.


 


Hierop begon
men met vereende krachten aan Tommy te sjorren, teneinde hem, ter vertroosting,
op zijn moeders schoot te krijgen, hoewel het jongmens die leeftijd eigenlijk
al te boven was. Het gevolg was dat hij met zijn voeten op de tafel terecht
kwam, zodat er enige verwarring tussen de kopjes en schoteltjes ontstond. Maar
gelukkig duren deze kleine flauwtes, zo veelvuldig bij de dames in gebruik,
nooit lang: dus werd Tommy nog maar eens hartstochtelijk geknuffeld en
afgezoend en werden er enige traantjes om hem gestort, waarna juffrouw Bardell
een weinig kalmeerde, verklaarde dat ze zelf niet begreep hoe ze zo dwaas kon
zijn en een kopje thee begon in te schenken.


Het was op
dit moment dat het geluid van naderende wielen zich deed horen en toen het
gezelschap opkeek, zag het hoe een huurrijtuig voor het hek van de theetuin
stilhield.


‘Nog meer
gasten.’ zei juffrouw Sanders.


‘Het is een
heer.’ merkte juffrouw Raddle op.


‘Laat het nu
toch meneer Jackson zijn, de bediende van Dodson en Fogg!’ riep juffrouw
Bardell. ‘Goeie hemel! Mijnheer Pickwick zal toch niet de schadevergoeding
hebben betaald!’


‘Of in een
huwelijk hebben toegestemd!’ zei juffrouw Cluppins.


‘O, hemeltje,
wat is die meneer langzaam!’ riep juffrouw Rogers uit. ‘Waarom maakt hij niet
een beetje voort!’


Onderwijl had
Jackson zich - na enkele opmerkingen gemaakt te hebben tegen een sjofel geklede
man met zwarte slobkousen en een dikke stok in de hand - van het rijtuig
afgewend, waarna hij op het gezelschap toetrad, zijn haar om de rand van zijn
hoed draaiend.


‘Wat is er,
meneer Jackson? Is er iets bijzonders gebeurd?’ vroeg juffrouw Bardell
opgewonden.


‘Helemaal
niet, juffrouw,’ antwoordde Jackson. ‘Goededag, dames. Ik maak mijn excuus,
dames, dat ik kom storen, maar ziet u, de wet, dames - de wet.’ Meneer Jackson
het een verontschuldigend lachje zien, maakte een buiging en gaf nog een rukje
aan zijn haar. Juffrouw Rogers zei fluisterend tegen juffrouw Raddle dat ze het
een zeer hoffelijk jongmens vond.


‘Ik ben in
Goswell Street geweest,’ vervolgde Jackson, ‘maar daar vertelde het bellemeisje
me dat u hierheen was. Daarom nam ik een rijtuig. Mijn meesters zouden graag
willen dat u onmiddellijk naar de stad kwam, juffrouw Bardell.’


‘O,
hemeltje!’ schrok juffrouw Bardell bij het horen van die plotselinge boodschap.


‘Ja,’ zei
Jackson, op zijn lip bijtend, ‘het gaat om een zeer dringende en gewichtige
zaak, die in geen geval uitgesteld mag worden. Dat hebben Dodson en Fogg me
juist nog eens extra op het hart gedrukt. Daarom heb ik het rijtuig ook laten
wachten, dan kunt u direct mee terug rijden.’


‘Wat vreemd!
’ zei juffrouw Bardell.


Natuurlijk
verklaarden alle dames hierop in koor dat het inderdaad buitengewoon vreemd
was, maar dat het toch wel heel erg belangrijk moest zijn, anders hadden Dodson
en Fogg nooit zo dringend om haar aanwezigheid gevraagd en dat ze daarom ook
onverwijld mee behoorde te gaan.


Nu was er aan
deze dringende oproep van haar advocaten een ongetwijfeld gewichtig en voornaam
tintje, hetgeen juffrouw Bardell verre van onaangenaam was, temeer niet daar ze
er kans door liep in de ogen van haar huurster in aanzien te stijgen. Ze het
daarom een gemaakt lachje horen, deed alsof ze door deze stoornis buitengewoon
geërgerd was en kwam eerst na veel heen en weer gepraat tot de conclusie, dat
ze dan toch maar mee behoorde te gaan. '


‘Maar zou
meneer Jackson niet eerst iets willen gebruiken?’ vroeg juffrouw Bardell op
overredende toon.


‘Eigenlijk
hebben we geen tijd te verliezen,’ antwoordde Jackson, ‘en bovendien heb ik nog
een vriend bij me ook.’ voegde hij eraan toe, een blik op de man met de stok
werpend.


‘O, maar uw
vriend kan gerust ook hier komen, meneer,’ zei juffrouw Bardell, ‘laat hem
alsjeblieft hier komen.’


‘O, nee,
liever niet.’ zei Jackson, duidelijk in verlegenheid gebracht. ‘Hij is niet
gewend met dames om te gaan en is vreselijk verlegen. Ik wed dat hij niet eens
wat zal drinken, als u de kelner op hem af stuurt - probeert u het maar!’ Hier
het Jackson speels zijn wijsvinger langs zijn neus glijden om zijn toehoorsters
te beduiden dat hij slechts schertste.


De kelner
werd in allerijl ontboden en op de verlegen heer afgestuurd ... die iets
bestelde; Jackson bestelde iets en de dames, om de algemene gezelligheid te
verhogen, bestelden ook nog iets. Hierna zei Jackson dat hij vreesde dat het
tijd werd om te gaan, waarop juffrouw Sanders, juffrouw Cluppins en Tommy (men
was overeengekomen dat zij juffrouw Bardell mochten vergezellen en dat de rest
van de dames in de hoede van meneer Raddle zou achterblijven) in het rijtuig
stapten.


‘Isaac!’ zei
Jackson, toen ook juffrouw Bardell aanstalten maakte, om in het rijtuig te
stappen. Hij wierp een blik op de man met de stok, die op de bok een sigaar zat
te roken.


‘Ja?’


‘Dit is
juffrouw Bardell.’


‘Wist ik al.’
zei de man.


Juffrouw
Bardell stapte in, Jackson na haar en men reed weg. Juffrouw Bardell kon niet
nalaten te denken over hetgeen de man tegen Jackson had gezegd. Het waren toch
slimmerds, die advocaten! Goeie hemel! Als je bedacht hoe ze iedereen kenden!


‘Het zijn
altijd lelijke dingen om schuld te hebben bij firma’s als de onze, vindt u
niet?’ begon Jackson, nadat de dames Sanders en Cluppins in slaap gevallen
waren. ‘Ik bedoel - die kosten die ze voor u hebben gemaakt.’


‘Ja, ik vind
het ook niet prettig dat ze nu hun geld niet terug zullen krijgen,’ antwoordde
juffrouw Bardell, ‘maar als u, juristen, dergelijke dingen op speculatie doet,
zult u wel eens meer verlies lijden, niet?’


‘Ik hoorde
dat u ze een schuldbekentenis voor die kosten hebt gegeven voor wanneer het
proces afgelopen zou zijn.’ sprak Jackson.


‘Jawel, maar
dat was alleen maar voor de vorm.’ zei juffrouw Bardell.


‘Zeker, dat
is zo,’ beaamde Jackson droogjes, ‘alleen maar voor de vorm.’


Terwijl men
verder reed, viel juffrouw Bardell in slaap en ontwaakte pas weer, toen het
rijtuig stilhield.


‘Mijn hemel!’
riep de dame, ‘zijn we nu al in Freeman’s Court?’


‘O - zo ver
gaan we niet,’ antwoordde Jackson, ‘misschien wilt u zo goed zijn uit te
stappen?’


Juffrouw
Bardell - ofschoon nog niet geheel wakker - voldeed aan dit bevel. Het was een
eigenaardige plaats waar ze beland waren: een hoge muur met een grote poort in
het midden, waaronder een gaslicht brandde.


‘Vooruit,
dames,’ sprak de man met de stok, een blik in het rijtuig werpend en juffrouw
Sanders wakker schuddend, ‘kom!’ Juffrouw Sanders stapte uit, na eerst haar
vriendin te hebben opgepord. Ze zagen hoe juffrouw Bardell, aan de arm van
Jackson en Tommy aan haar zijde, de ingang reeds had bereikt. Ze volgden haar.


Ze werden een
kamer binnengelaten die er al even eigenaardig uitzag als de ingang van het
gebouw. Er waren zoveel mannen aanwezig en ze keken hen zo doordringend aan!


‘Waar zijn we
hier eigenlijk?’ vroeg juffrouw Bardell, terwijl ze bleef staan.


‘O, alleen
maar in een van onze kantoren.’ antwoordde Jackson, haar haastig een ander
vertrek binnenleidend en omziend of de andere dames wel volgden: ‘Let op,
Isaac.’


‘Voor
mekaar.’ zei de man met de stok. De deur viel dreunend achter hen in het slot
en nu daalden ze een paar treden van een smal trapje af.


 ‘Ziezo
- hier zijn we waar we wezen moeten, juffrouw Bardell,’ zei Jackson, met
voldaan gezicht rondkijkend, ‘veilig en wel.’


‘Wat bedoelt
u?’ vroeg juffrouw Bardell met kloppend hart.


‘Alleen maar
dit,’ antwoordde Jackson, haar iets terzijde trekkend, ‘u hoeft zich helemaal
niet bezorgd te maken, juffrouw Bardell. Er bestaat geen fijngevoeliger man dan
Dodson en geen zachter mens dan Fogg. Ze moesten u nu eenmaal in verzekerde
bewaring laten stellen voor die kosten van het proces, maar ze hebben alles in
het werk gesteld om uw gevoelens te ontzien. Het moet voor u toch een hele
geruststelling zijn, als u bedenkt hoe ze dit varkentje hebben gewassen! U bent
hier in de Fleet-gevangenis, juffrouw. Goedenavond, juffrouw Bardell.
Goedenavond, Tommy.’


 


Terwijl
Jackson zich haastig verwijderde, in gezelschap van de man met de stok, kwam
een andere man, die al die tijd zwijgend had toegekeken, op hen af met een
sleutel in zijn hand. Hij leidde de ontzette vrouw nog een paar treden af naar
de deuringang. Plotseling begon juffrouw Bardell te gillen; Tommy brulde;
juffrouw Cluppins kromp ineen en juffrouw Sanders maakte dat ze wegkwam. Want
daar stond de beledigde Pickwick, die zijn avondwandelingetje aan het maken was
en naast hem leunde Sam Weller die, toen hij juffrouw Bardell in het oog kreeg,
met spottende zwier zijn hoed voor haar afnam, terwijl zijn meester zich
verontwaardigd op zijn hielen omdraaide.
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Juffrouw Bardell ontmoet Pickwick in de gevangenis


 


‘Plaag die
vrouw niet,’ zei de bewaker tegen Weller, ‘ze is zoeven als gevangene
binnengebracht.’


‘Als
gevangene?’ vroeg Sam, zijn hoed weer op het hoofd zettend. ‘Wie zijn de
aanklagers? Waarvan wordt ze beschuldigd? Spreek op, ouwejongen!’


‘Dodson en
Fogg,’ antwoordde de bewaker, ‘in verzekerde bewaring voor schuld aan die
firma.’


‘Hier, Job!
Job!’ brulde Sam, de gang instormend, ‘ren naar meneer Perker, Job! Hij moet
direct hier komen! Ik zie hier iets goeds in! Een mooie grap! Hoera! Waar is de
baas?’


Maar al deze
vragen bleven onbeantwoord, want Job was weggehold op het zelfde moment dat hij
zijn instructies had gekregen en juffrouw Bardell was in zwijm gevallen, deze
keer in bittere ernst. 





XLVII Is hoofdzakelijk gewijd aan zaken en aan een tijdelijk
succes van Dodson en Fogg. Winkle verschijnt weer ten tonele onder zeer
merkwaardige omstandigheden. De menslievendheid van Pickwick blijkt machtiger
dan zijn stijfhoofdigheid


 


In één ren
holde Job Trotter naar Holborn, nu eens over de weg dan weer over de stoep of
door de goot, al naar gelang hij kans zag door het gedrang van mannen, vrouwen,
kinderen en rijtuigen te geraken, zonder zich aan welke hindernis dan ook te
storen, zich geen ogenblik rust gunnend tot hij de poort van Gray’s Inn bereikt
had. Ondanks al de moeite die hij zich getroost had, was de poort al een half
uur gesloten eer hij haar bereikte en toen hij de werkster van Perker gevonden
had, die in een achterstraat, niet ver van Gray’s Inn bij een getrouwde dochter
in huis woonde, was het nog slechts een kwartier van het tijdstip waarop de
gevangenis voor de nacht zou gesloten worden. Lowten moest nu nog opgespoord
worden in de achterkamer van De Ekster en de Tronk en net toen Job ook dit
karweitje opgeknapt had, sloeg de klok tien uur.


‘Het is nu te
laat vriendje, je zult nu op straat moeten blijven.’ zei Lowten.


‘O, dat kan
me niet schelen,’ antwoordde Job, ‘ik kan overal slapen. Maar zou het toch niet
het beste zijn om meneer Perker vanavond nog op te zoeken om morgen zo vroeg
mogelijk gereed te zijn?’


‘Nou,’
antwoordde Lowten, ‘wanneer het iemand anders betrof, zou Perker niet al te
ingenomen zijn met mijn bezoek, maar aangezien het hier gaat om meneer Pickwick
kan ik een ritje per cabriolet op kosten van het kantoor wel wagen.’


Nadat Lowten
dit besluit genomen had, nam hij zijn hoed, niet alvorens hij het gezelschap
verzocht had in zijn plaats een vice-voorzitter te benoemen voor de tijd van
zijn afwezigheid. Daarna ging hij naar de naburige halteplaats voor
huurrijtuigen, bestelde een van de keurigst uitziende wagens en beval de
koetsier naar Montague Place, Russel Square, te rijden.


Perker gaf
juist een feestdiner, hetgeen bleek uit het vele licht dat uit de salonramen
scheen, het geluid van een vleugel en van een zanger, beide voor verbetering
vatbaar, en uit een prikkelende geur van gebraden vlees, die in het portaal van
de gang hing. Het toeval wilde dat enkele uitstekende plattelandsagentschappen
gelijktijdig in de stad vertoefden en hier een aanzienlijk gezelschap bij
elkaar gekomen was om hen te begroeten. Onder meer waren aanwezig de secretaris
van het levensverzekeringkantoor, de heer Snicks, de beroemde advocaat bij de
kroon, meneer Prosee, drie belastingambtenaren, een curator, een speciale
advocaat van de Temple, diens leerling, een gedecideerd jongmens met kleine
oogjes, die een boekje over de successiewet geschreven had met een enorm aantal
voetnoten en verwijzingen, en verscheidene andere niet minder eminente en
gedistingeerde persoonlijkheden.


Van dit
gezelschap verwijderde Perker zich onmiddellijk toen men hem de komst van zijn
bediende toefluisterde. Hij begaf zich naar de eetzaal waar hij Lowten aantrof
en Job Trotter, die er erg magertjes en schaduwachtig uitzag in het licht van
een keukenkandelaar, die de huisknecht - die een halve livrei droeg en de klerk
en alles wat met het ‘kantoor’ te maken had verachtte - op de tafel had gezet.


De heer
Perker sloot de deur achter zich en vroeg: ‘Wat is er aan de hand, Lowten? Is
er een brief van belang gekomen?’


‘Nee,
meneer,’ antwoordde Lowten, ‘maar hier is iemand met een boodschap van meneer
Pickwick.’


‘Van
Pickwick!’ riep Perker, zich tot Job kerend, ‘wat is er?’


‘Dodson en
Fogg hebben juffrouw Bardell voor haar proceskosten laten gijzelen, meneer!’
antwoordde Job.


‘Hoe is het
mogelijk!’ riep Perker uit, terwijl hij zijn handen in zijn zak deed en tegen
een kast moest leunen.


‘Het
schijnt,’ hernam Job, ‘dat ze haar een schuldbekentenis hebben laten tekenen
voor de kosten toen het proces beëindigd was.’


‘Wel
drommels!’ riep Perker uit, terwijl hij met zijn linkervuist in zijn
rechterhand sloeg, ‘die Dodson en Fogg zijn de meest uitgeslapen schavuiten
waarmee ik ooit te doen heb gehad.’


‘Ze zijn de
slimste procureurs die ik ooit gekend heb, meneer!’ merkte Lowten op.


‘Slim,’ zei
Perker, ‘je krijgt nooit vat op ze.’


‘Zeer juist,
meneer, nooit.’ zei Lowten. Daarna bleven meester en knecht enige ogenblikken
in gepeinzen staan. Het was of ze nadachten over een van de verrukkelijkste,
spitsvondigste geestesverrichtingen waartoe de mensheid ooit in staat was
geweest. Toen hun vervoering enigszins geluwd was, volbracht Job het overige
deel van zijn taak. Perker knikte nadenkend met zijn hoofd en haalde zijn
horloge uit zijn zak.


‘Precies om
tien uur zal ik er zijn.’ antwoordde de kleine man. ‘Sam heeft gelijk. Zeg hem
dat. Trek in een glas wijn, Lowten?’


‘Ik dank u,
meneer.’


‘Je bedoelt
waarschijnlijk ja.’ zei Perker, terwijl hij van de zijtafel een fles en een
paar glazen nam.


Aangezien
Lowten inderdaad ja bedoeld had, bracht hij er verder niets tegenin, maar vroeg
Job op zeer verstaanbare fluistertoon of hij niet vond dat het portret van de
heer Perker dat tegenover de schoorsteen hing, zo bijzonder gelijkend was,
hetgeen Job natuurlijk volmondig beaamde. Vervolgens dronk Lowten op de
gezondheid van mevrouw Perker en de kinderen en Job op de gezondheid van Perker
zelf. De knecht scheen het beneden zich te achten om lieden, die voor
kantoorzaken waren gekomen, uit te laten en derhalve lieten ze zich zelf uit.
De advocaat begaf zich weer naar zijn voorkamer, de klerk naar de herberg, en
Job naar Covent Garden Market, om daar de nacht onder een groentemand door te
brengen.


 


De volgende
morgen, precies op het bepaalde uur, klopte de kleine goedhartige procureur aan
de deur van Pickwick, die met bijzondere vlugheid door Sam geopend werd.


‘Meneer
Perker, meneer!’ zei Sam tot zijn meester, die in peinzende houding bij het
venster zat. ‘Ik ben blij dat u zo eens terloops aankomt, meneer. Ik geloof
haast dat mijn baas een woordje of anderhalf met u te spreken heeft.’


Perker
antwoordde Sam met een blik waarmee hij te kennen gaf, dat hij wel begreep niet
te moeten zeggen dat men hem had laten halen, gaf Sam een wenk om naderbij te
komen en fluisterde hem iets in het oor.


‘Zou u
denken, meneer?’ zei Sam, verbaasd terugdeinzend.


Perker knikte
en glimlachte.


Sam keek
eerst de kleine rechtsgeleerde in het gezicht, keek toen naar zijn meester,
toen naar de zolder en toen weer naar Perker, vervolgens glimlachte hij, begon
hardop te lachen, greep zijn hoed die op de vloer lag en liep, zonder een woord
te spreken, de deur uit.


‘Wat betekent
dat, meneer?’ vroeg Pickwick, terwijl hij Perker met verbazing aanzag. ‘Waarom
doet Sam zo verwonderlijk?’


‘Och, niets.’
antwoordde Perker. ‘Kom, meneer! Schuif uw stoel naar de tafel: ik heb u veel
te zeggen.’


‘Wat zijn dat
voor papieren?’ vroeg Pickwick, toen Perker een met rood lint toegebonden pakje
op de tafel legde.


‘De papieren
in de zaak Bardell contra Pickwick.’ antwoordde Perker, terwijl hij met zijn
tanden de knoop losmaakte.


Pickwick
schoof zijn stoel terug, wierp zich achterover tegen de leuning, vouwde zijn
handen en zag zijn rechtsgeleerde vriend streng aan - tenminste zo ver het hem
mogelijk was een streng gezicht te zetten.


‘U hoort de
zaak niet gaarne noemen.’ zei Perker, nog bezig met de knoop.


‘Nee, liever
niet.’ antwoordde Pickwick.


‘Dat spijt
me,’ hernam Perker; ‘want zij zal het onderwerp van ons gesprek moeten zijn.’


‘Ik wilde
liever nooit meer van die zaak horen, Perker.’ zei Pickwick haastig.


‘Gekheid,
gekheid, meneer.’ zei Perker, het pakje losmakend, terwijl hij Pickwick
tersluiks, maar oplettend aanzag. ‘Ik moet er over spreken. Ik ben met opzet
daartoe hier gekomen. Bent u bereid om te horen wat ik te zeggen heb? Er is
geen haast bij. Als het u op het ogenblik niet gelegen komt, kan ik wel
wachten. Ik heb de krant meegebracht. Ik ben tot uw dienst, wanneer u
verkiest.’


Daarmee sloeg
de kleine rechtsgeleerde de benen over elkaar en deed alsof hij met bedaardheid
en ijver wilde gaan lezen.


‘Kom!’ zei
Pickwick met een zucht, maar tegelijk met een glimlach. ‘Zeg maar wat u te
zeggen hebt. Het zal wel weer het oude liedje zijn.’


‘Met enig
verschil, meneer! Met enig verschil!’ zei Perker, terwijl hij bedaard de krant
opvouwde en weer in zijn zak stak.


‘Juffrouw
Bardell, de eiseres in dit proces, is binnen deze muren, meneer!’


‘Dat weet
ik.’ zei Pickwick.


‘Goed,’
hernam Perker, ‘en u zult dan ook wel weten hoe zij hier komt - ik meen: om
welke redenen en wie haar hier hebben laten brengen?’


‘Jawel, ik
weet tenminste wat Sam mij daarvan verteld heeft.’ zei Pickwick met geveinsde
onverschilligheid.


‘Ik geloof
dat wat Sam u verteld heeft, de waarheid is.’ hernam Perker. ‘En nu, meneer, is
de eerste vraag die ik u doen moet of die vrouw hier moet blijven?’


‘Hier moet
blijven?’ herhaalde Pickwick.


‘Hier moet
blijven.’ zei Perker nog eens, terwijl hij zijn cliënt strak in het gezicht
zag.


‘Hoe kunt u
dat aan mij vragen?’ hernam Pickwick. ‘Dat hangt af van Dodson en Fogg, dat
weet u wel.’


‘Daar weet ik
niets van, meneer!’ hervatte Perker op vaste toon. ‘Dat hangt niet af van
Dodson en Fogg. U kent die mensen net zo goed als ik, meneer! Het hangt geheel
en alleen van u af.’


‘Van mij?’
riep Pickwick uit, terwijl hij met zeker onwillekeurige schrik van zijn stoel
opsprong, maar zich terstond weer neerzette.


Perker tikte
een paar maal op zijn snuifdoos, opende die, nam een grote greep, drukte het
deksel weer toe en herhaalde de woorden ‘van u’.


‘Ik zeg,’
hervatte de kleine rechtsgeleerde, wiens moed door het snuifje scheen
aangewakkerd, ‘ik zeg dat het geheel en alleen van u afhangt of zij spoedig
weer in vrijheid zal worden gesteld, of haar leven lang gevangen zal blijven!
Laat mij uitspreken, meneer, alstublieft, en blijf bedaard zitten. Anders zoudt
u uzelf maar in het zweet werken, zonder dat het iets helpt. Ik zeg,’ vervolgde
hij, de twee verschillende punten op zijn vingers optellend, ‘ik zeg dat
niemand, dan u alleen, haar uit dit kerkerhol kan verlossen en dat u zulks op
geen andere manier kunt doen dan door die geldwolven van Freeman’s Court de
wederzijdse proceskosten te betalen. Houd u bedaard, meneer!’


Pickwick,
wiens gelaat onder deze aanspraak de vreemdste veranderingen had ondergaan en
die op het punt scheen te zijn om in verontwaardiging uit te barsten, bedwong
zijn ongenoegen zo goed hij kon en Perker zette, nadat hij zijn
overredingskracht had versterkt door nog een snuifje te nemen, als volgt zijn
rede voort:


‘Ik heb
juffrouw Bardell vanmorgen gesproken. Wanneer u de kosten betaalt, kunt u
geheel vrijkomen van de schadeloosstelling. En bovendien - en ik weet dat dit
in uw ogen van veel meer belang is - een vrijwillige bekentenis krijgen van
haar hand, in de vorm van een brief aan mij, dat Dodson en Fogg haar op de
gedachte hebben gebracht om dit proces te beginnen en haar daartoe hebben
aangemoedigd en opgestookt, dat het haar zeer veel leed doet zich als een
werktuig te hebben laten gebruiken om u verdriet en schade te berokkenen en dat
zij mij verzoekt om bij u voor haar te pleiten en om vergiffenis te verzoeken
...’


‘Indien ik de
kosten voor haar betaal.’ zei Pickwick, ‘waarlijk een zeer kostbaar document.’


‘Er wordt van
geen indien gesproken, meneer!’ zei Perker zegevierend. ‘Hier is de brief
waarvan ik spreek. Vanmorgen om negen uur is die door de vrouw aan mijn kantoor
gebracht, voordat ik, dit verklaar ik op mijn eer, de minste onderhandeling met
juffrouw Bardell had aangeknoopt.’ De kleine rechtsgeleerde zocht de brief uit
zijn pakje, schoof die Pickwick toe en nam weer een snuifje.


‘Is dat al
wat u mij te zeggen hebt?’ vroeg Pickwick.


‘Nog niet
alles,’ antwoordde Perker. ‘Ik kan op het ogenblik niet zeggen of de
bewoordingen van de schuldbekentenis, het verloop van de voorgeschiedenis en de
bewijzen die wij kunnen bijbrengen, voldoende zouden zijn om er de aanklacht
van een samenspanning op te gronden. Ik vrees van niet, meneer! Ik geloof dat
zij daarvoor te slim zijn. Maar ik durf toch te zeggen dat het gebeurde, in
zijn geheel beschouwd, voldoende zal zijn om u in de mening van alle redelijke
mensen te rechtvaardigen. Daarvoor, meneer, moet ik u nog een paar dingen onder
het oog brengen en de zaak verder aan uw eigen oordeel overlaten. Die honderd
pond of zoveel als het wezen mag - ik neem nu maar een ronde som - is voor u
zoveel als niets. Een jury heeft te uwen nadele uitspraak gedaan. Haar
uitspraak is onrechtvaardig geweest - toegestemd, maar de gezworenen meenden
toch dat zij naar waarheid uitspraak deden en stelden u in het ongelijk. Nu
hebt u een gelegenheid om u met een gering verlies op een veel hoger standpunt
te plaatsen dan u zou kunnen doen door hier te blijven; want uw volstandige
weigering om u aan de uitspraak van de gezworenen te onderwerpen, zal door
mensen die u niet kermen, louter aan stugge, dwarsdrijvende, domme
hardnekkigheid worden toegeschreven. Geloof mij, meneer, aan niets anders. Stel
u daarom de vraag, meneer, of het niet uw plicht is om van deze gelegenheid
gebruik te maken, en zodoende tot uw vrienden en vorige levenswijze terug te
keren en uw gezondheid te herstellen, uw trouwe knecht uit een gevangenschap te
verlossen, die anders moet voortduren zolang u leeft en bovenal zodoende een
edelmoedige wraak uit te oefenen - een wraak naar uw hart, dat weet ik, meneer!
- door deze vrouw te bevrijden uit een verblijf van ondeugd en ellende, zo
vreselijk dat, als het aan mij stond, geen man daartoe zou worden verwezen,
terwijl het de gruwelijkste barbaarsheid is een vrouw daarin op te sluiten! Ik
vraag u, meneer, niet als uw rechtsgeleerde raadsman, maar als uw oprechte en
ware vriend: wilt u de gelegenheid laten ontsnappen om zoveel goed te doen,
alleen om niet tegelijk enige guinjes in de zak te brengen van een paar
schurken, wie het op zulk een som volstrekt niet aankomt, maar die des te
gretiger zullen worden hoe meer zij winnen en zich daardoor misschien tot een
schelmerij zullen laten verlokken waarbij ze betrapt worden? Ik heb u al deze
redenen slechts zeer flauw en onvolledig voorgedragen, meneer, maar ik verzoek
u: denk erover na, overweeg ze bij uzelve, zolang u wilt. Ik zal met geduld op
uw antwoord wachten.’


Voordat
Pickwick kon antwoorden of Perker een snuif je nemen, waarmee hij zich, na zulk
een lange redevoering, noodzakelijk moest verkwikken, hoorde men voor de deur
enige stemmen mompelen en daarop zacht en schroomvallig aankloppen.


‘Och,’ zei
Pickwick, op wie de toespraak van zijn vriend zichtbaar indruk had gemaakt,
‘die deur is een kwelling! Wie is daar?’


‘Ik, meneer.’
antwoordde Sam Weller, terwijl hij zijn hoofd binnen de kamer stak.


‘Ik heb op
het ogenblik geen tijd, Sam!’ zei Pickwick.


‘Neem me niet
kwalijk, meneer,’ hervatte Sam; ‘maar hier is een dame die u iets bijzonders te
zeggen heeft.’


‘Ik kan nu
geen dame ontvangen.’ antwoordde Pickwick, voor wie de gedaante van juffrouw
Bardell oprees.


‘Dat is nog
niet zo geheel uitgemaakt meneer!’ hervatte Sam, zijn hoofd schuddend. ‘Als u
wist wie er dicht bij u was, meneer, geloof ik dat u wel een andere toon zou
fluiten, zoals de havik zei, toen hij om de hoek een roodborstje hoorde zingen.’


‘Wie is er
dan?’ vroeg Pickwick.


‘Wilt u haar
zien, meneer?’ vroeg Sam terug, terwijl hij zijn hand aan de deur hield alsof
hij een vreemd beestje te kijk had.


‘Het zal wel
zo moeten wezen.’ zei Pickwick, terwijl hij Perker aanzag.


‘Vooruit dan!
Het spel gaat beginnen!’ riep Sam. ‘Haal het gordijn op! De samenzweerders
komen binnen!’


Dit zeggend,
opende Sam de deur, en de personen, die nu overhaast binnenkwamen, waren
Nathaniël Winkle en, aan zijn hand, de jongedame, die op Dingley Dell een paar
met bont omrande laarsjes had gedragen en nu, bedeesd en blozend naderend, met
haar lilazijden jurkje, en de kanten voile over haar hoed, er nog bekoorlijker
uitzag dan ooit tevoren.


‘Mejuffrouw
Arabella Allen!’ riep Pickwick uit, terwijl hij haastig opstond.


‘Nee,’ zei
Winkle, zich op zijn knieën werpend; ‘mevrouw Winkle. Vergiffenis, beste
vriend, vergiffenis!’
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Winkle verschijnt weer ten tonele


 


Pickwick
durfde zijn oren nauwelijks geloven, en zou dat misschien niet gedaan hebben,
ware het niet bevestigd geworden door het veelbetekenende glimlachen van Perker
en het gezicht van Sam en het knappe werkmeisje op de achtergrond, die al wat
er gebeurde met innig genoegen schenen gade te slaan.


‘O, meneer
Pickwick!’ zei Arabella met zachte stem, alsof zijn stilzwijgen haar
verontrustte, ‘kunt u mijn onvoorzichtigheid vergeven?’


Pickwick gaf
op deze vraag geen antwoord in woorden, maar nam met grote haast zijn bril af,
vatte de jongedame bij haar beide handen en kuste haar een groot aantal malen -
misschien meer dan volstrekt nodig was. Daarop, haar nog steeds bij de hand
vasthoudend, zei hij tegen Winkle, dat hij een grote schavuit was en beval hem
op te staan, hetgeen Winkle, die zich een poos lang op zeer boetvaardige wijze
met de rand van zijn hoed onder zijn neus had gewreven, ook dadelijk deed,
waarop Pickwick hem verscheidene malen op de rug klopte en Perker de hand gaf,
die, om niet achter te blijven, eerst de jonge vrouw en daarop ook het
dienstmeisje Mary een hartelijke kus gaf, Winkle de hand drukte en zijn
vreugdeblijken besloot, met zoveel snuif op te halen, dat een half dozijn
mensen, met neuzen van gewone constructie, daaraan genoeg zouden gehad hebben
om zich dood te niezen.


‘Maar,
meisjelief!’ zei Pickwick. ‘Hoe is dat alles toch toegegaan? Kom, ga zitten, en
vertel het me eens! Wat ziet ze er goed uit, niet waar, Perker?’ vervolgde
Pickwick, terwijl hij Arabella met zoveel trots en genoegen beschouwde als was
ze zijn eigen dochter geweest.


‘Overheerlijk,
meneer,’ antwoordde de kleine rechtsgeleerde, ‘als ik al niet getrouwd was,
ouwe boef, zou ik u waarlijk kunnen benijden.’


Dit zeggend,
gaf hij Winkle een stoot voor de borst, welke deze op dezelfde wijze
beantwoordde, waarop ze beiden hartelijk begonnen te lachen, maar niet zo
hartelijk als Sam Weller, die juist zijn hart had opgehaald met achter de
kastdeur zijn liefje te kussen.


‘Ik kan je
nooit dankbaar genoeg wezen, Sam!’ zei Arabella met de bekoorlijkste glimlach die
men zich kan voorstellen, ‘ik zal nooit vergeten hoe jij je in de tuin van
Clifton hebt gewaagd.’


 ‘Spreek
er maar niet van mevrouw.’ antwoordde Sam. ‘Ik heb de natuur maar geholpen,
zoals de dokter tegen de moeder van het kind zei, dat hij aan een aderlating
had laten doodbloeden.’


‘Mary, ga
zitten, kindlief!’ zei Pickwick, om een einde aan deze complimenten te maken.
‘Zeg nu eens: hoe lang ben je al getrouwd?’ Arabella wierp een beschaamde blik
op haar heer en gemaal en deze antwoordde: ‘Nog maar drie dagen.’


‘Nog maar
drie dagen!’ riep Pickwick uit. ‘En wat hebben jullie dan die drie maanden lang
uitgevoerd?’


‘Juist.’ viel
Perker hem in de rede. ‘Komaan! Waarmee kunt u uw luiheid verontschuldigen? U
ziet, dat meneer Pickwick zich alleen daarover verwondert dat de zaak niet
eerder haar beslag heeft gekregen.’


‘Het duurde
lang,’ zei Winkle, terwijl hij zijn blozende jonge vrouw aanzag, ‘voordat ik
Bella kon overreden om de vlucht te nemen en toen ik haar overtuigd had, duurde
het lang voordat wij daartoe de gelegenheid hadden. Mary moest ook een maand
vooruit haar huur opzeggen, eer zij uit haar dienst kon gaan en zonder haar
hulp hadden wij niets kunnen uitrichten.’


‘Op mijn
woord,’ riep Pickwick uit, die zijn bril weer had opgezet en beurtelings
Arabella en Winkle aanzag met zo’n glans van genoegen als goedhartigheid en
liefde een menselijk gezicht slechts kunnen geven - ‘op mijn woord, u schijnt
uw zaakjes zeer systematisch te hebben overlegd. En weet uw broer dit alles
reeds, mijn hartje?’


‘Och nee.’ antwoordde
Arabella verblekend. ‘Lieve meneer Pickwick, hij moet het van niemand anders
vernemen dan van u. Hij is zo opvliegend, zo bevooroordeeld, en hij heeft - hij
heeft zoveel op met zijn vriend, meneer Sawyer,’ vervolgde ze, haar ogen
neerslaand, ‘dat ik voor verschrikkelijke gevolgen bevreesd ben.’


‘Ze heeft
gelijk.’ zei Perker zeer deftig. ‘U moet die zaak voor hen in handen nemen,
meneer! Die jongelui zullen u eerbiedigen, al zouden zij naar niemand anders
willen luisteren. U moet ongelukken voorkomen, meneer! Driftig bloed, driftig
bloed.’ Hij nam een snuifje en schudde zeer bedenkelijk het hoofd.


‘Je vergeet,
lieve Arabella,’ zei Pickwick vriendelijk, ‘je vergeet dat ik een gevangen man
ben.’


‘Nee, dat
vergeet ik waarlijk niet, meneer!’ hernam Arabella. ‘Dat heb ik nooit vergeten.
Ik heb er geregeld aan gedacht, hoeveel u in dit akelig verblijf moest lijden,
maar ik hoopte dat u voor ons geluk zou willen doen wat u uit medelijden met
uzelf niet doen wilt. Als mijn broer het eerste bericht van u ontvangt, geloof
ik zeker dat het u gelukken zal hem met mij te verzoenen. Hij is mijn enige
familie op deze wereld, meneer Pickwick, en als u niet voor mij pleit, vrees ik
dat ik ook hem verloren heb. Ik heb verkeerd, zeer verkeerd gehandeld. Dat
gevoel ik maar al te zeer.’ Dit zeggend, verborg de arme Arabella haar gezicht
in haar zakdoek.


Deze tranen
misten hun uitwerking op de gemoedsgesteldheid van Pickwick niet; maar toen
mevrouw Winkle, haar ogen afdrogend, hem met de zachtste tonen van een
bijzonder zachte stem begon te smeken en te vleien, werd hij zeer onrustig en
wist hij niet meer wat hij doen moest, zoals bleek uit de ongedurigheid waarmee
hij zijn bril afveegde, zijn neus wreef, over zijn knieën en hoofd streek en
zijn handen wrong.


Perker begon
deze blijken van besluiteloosheid meteen uit te buiten. Met de sluwheid van een
rechtsgeleerde hield hij zijn cliënt voor ogen dat de oude heer Winkle nog
onbekend was met de trede, die zijn zoon op de levensladder was opgeklommen;
dat de vooruitzichten van deze zoon daarvan geheel bleven afhangen; dat de oude
heer Winkle hem met dezelfde genegenheid en welwillendheid bleef beschouwen,
hetgeen zeer onwaarschijnlijk was indien het gebeurde lang voor hen geheim
gehouden werd; dat, indien Pickwick naar Bristol ging om Allen te spreken, hij
evengoed ook eens naar Birmingham kon gaan om de oude heer Winkle op te zoeken;
dat de oude heer Winkle genoegzame redenen had om Pickwick enigermate als de
voogd en de raadsman van zijn zoon te beschouwen en dat de laatstgenoemde heer
derhalve in zeker opzicht verplicht was om de eerder gemelde heer Winkle
persoonlijk een mondeling verslag te doen van alle bijzonderheden van het
gebeurde en van het aandeel hetwelk hij daaraan gehad had.


In dit
stadium arriveerden de heren Tupman en Snodgrass. Aangezien het nodig was alles
opnieuw uit te leggen wat geschied was met inbegrip van de verschillende pro’s
en contra’s werden de argumenten nog eens door een ieder, door de een langer,
door de ander korter, al naar zijn aard, overwogen.


Tenslotte was
Pickwick door al het redeneren zo ver gebracht, dat hij niet meer tot een
verstandig gesprek bij machte was. Hij stond op, sloot Arabella in zijn armen
en zei dat ze een allerliefst vrouwtje was. Hij wist niet hoe het kwam, zei
hij, maar hij had van het eerste ogenblik af dat hij haar zag, erg veel van
haar gehouden; hij kon het niet over zich verkrijgen het geluk van jonge mensen
in de weg te staan en daarom mochten zij met hem doen wat zij wilden.


Zodra Sam
Weller deze verklaring hoorde, zond hij Job Trotter naar de doorluchtige Pell,
om de kwitantie te halen, die zijn vader uit voorzichtigheid aan die heer in
bewaring had gegeven om in geval van nood terstond gereed te zijn; vervolgens
besteedde hij al zijn gereed geld, om vijfentwintig gallons bier te kopen,
welke hij zelf op de kegelplaats uitdeelde aan iedereen, die lust had om er van
mee te drinken; vervolgens liep hij door het gehele gebouw hoera te schreeuwen
totdat hij schor was, waarna hij terug keerde tot zijn gewone wijsgerig bedaarde
manier van doen.


Om drie uur
’s middags zag Pickwick voor het laatst zijn kamer en drong toen langzaam door
het gewoel van de gevangen schuldenaren, die op hem wachtten om hem de hand te
geven, tot hij de oppasserskamer bereikte. Daar draaide hij zich om en zag met
glinsterende ogen om zich heen: in de gehele menigte vermagerde gezichten zag
hij er geen een dat door zijn toedoen niet opgevrolijkt was.


‘Perker,’ zei
hij, ‘dit is meneer Jingle, over wie ik u gesproken heb.’


‘Zeer goed,
meneer.’ zei Perker, terwijl hij Jingle scherp aanzag. ‘U zult mij morgen
terugzien. Wat ik u dan te zeggen heb, zult u, hoop ik, nooit vergeten.’


Jingle maakte
een eerbiedige buiging, beefde erg toen hij de hand aannam die Pickwick hem
toestak en verdween.


‘Job zult u
wel kennen, denk ik.’ zei Pickwick, toen hij nader trad.


‘Ja, die
deugniet ken ik wel.’ zei Perker schertsend: ‘Let op uw vriend en wees morgen
op tijd. Is er nog iets?’


‘Niets.’
antwoordde Pickwick. ‘Heb je het pakje dat ik je gaf, aan je oude huurbaas
gegeven, Sam?’


‘Ja, meneer.’
antwoordde Sam. ‘Hij barstte in tranen uit en zei dat u zeer edelmoedig en
attent bent. Hij wenste alleen dat u er een vliegende tering voor hem bij had
kunnen doen, want zijn oude vriend, die hier zo lang gewoond had, was nu dood
en hij kon nergens een andere vinden.’


‘Arme, arme
kerel!’ zei Pickwick; ‘God zegene u allen, waarde vrienden.’


Toen Pickwick
aldus afscheid nam, liet de menigte een luide kreet horen. Velen drongen op hem
aan om hem de hand te drukken, maar hij stak zijn arm door die van Perker en
ging weg met snelle tred, droeviger gestemd dan toen hij de gevangenis was
binnengekomen. Hoeveel bedroefden en ongelukkigen had hij niet achtergelaten,
hoevelen waren daar nog gekooid! Het was een gelukkige avond voor op zijn minst
één gezelschap in de George en de Gier en Licht en vrolijk waren de harten, van
twee mensen, die de volgende morgen de deur van die herberg uitstapten. Het
waren Pickwick en Sam Weller. De eerste zat al spoedig in het comfortabele
binnenste van een postkoets terwijl de ander op het achterbankje aan de
buitenkant klom.


‘Meneer!’
riep Sam Weller tot zijn meester.


‘Wat is er,
Sam?’ antwoordde Pickwick, terwijl hij zijn hoofd uit het portier stak.


‘Ik wou dat
die paarden meer dan drie maanden in de Fleet gezeten hadden, meneer.’


‘Waarom,
Sam?’ informeerde Pickwick.


‘Nou,
meneer,’ riep Weller uit, terwijl hij zijn handen wreef, ‘dan zouden ze heel
wat vlugger hier vandaan rennen.’ 










XLVIII Pickwick en Samuel Weller proberen het hart van Benjamin
Allen te vertederen en de woede van Robert Sawyer af te wenden


 


De heren
Benjamin Allen en Bob Sawyer zaten bij elkaar in het kamertje achter de winkel
en terwijl ze bezig waren hun balletjes kalfsgehakt en hun toekomstige
vooruitzichten te bespreken, kwam het gesprek op de klandizie welke de
voornoemde Bob reeds had gekregen, en zijn tegenwoordige kansen om door het
achtenswaardige beroep waaraan hij zich had gewijd, financiële
onafhankelijkheid te verwerven.


‘En
derhalve,’ zei Sawyer, de draad van zijn redenering voortzettend, ‘en derhalve
geloof ik, Ben, dat zij tamelijk onzeker is.’ Hij keek de ander onderzoekend
aan.


‘Wat is
tamelijk onzeker?’ vroeg Ben, terwijl hij zijn hersens verfriste met een teug
bier. ‘Wat is onzeker?’


‘Wel, die
kans.’ antwoordde Bob.


‘O ja.’
hernam Benjamin. ‘Ik was vergeten waar wij waren. Ja, de kans is wel onzeker.’


‘Het is
wonderbaarlijk,’ zei Sawyer nadenkend, ‘hoe de arme lui mij begunstigen. Ze
komen mij op alle uren van de nacht opkloppen en slikken medicijnen in een
hoeveelheid, die ik niet denkbaar zou geacht hebben. Ze laten zich bloedzuigers
zetten en Spaanse vliegen leggen met een volharding, een betere zaak waardig,
en houden niet op, hun families op waarlijk schrikbarende wijze te
vermeerderen. Op één dag hebben zes toekomstige kraamvrouwen mij hun vertrouwen
geschonken.’


‘Dat is toch
zeer vleiend voor je, niet?’ zei Benjamin, terwijl hij nog een stuk gehakt nam.


‘Dat is het
wel,’ antwoordde Bob, ‘maar niet zo vleiend als mij het vertrouwen zou wezen
van patiënten die een paar shillings over hadden. De praktijk is in de
advertentie zeer juist beschreven, Ben! Het is een zaak met zeer veel klandizie
- machtig drukke klandizie - maar dat is ook alles.’


‘Bob,’ zei
Benjamin, terwijl hij mes en vork neerlegde en zijn vriend strak in de ogen zag,
‘ik zal je eens wat zeggen.’


‘En dat is?’
vroeg Sawyer.


‘Je moet
maken dat je zo spoedig mogelijk Arabella’s duizend pond in handen krijgt.’


‘Drie procent
geconsolideerde bank-annuïteiten, staande op haar naam in het boek of de boeken
van de gouverneur en de compagnie van de Bank van Engeland.’ zei Sawyer met
deftige ernst en de nauwkeurigheid van een rechtsgeleerde, om te tonen hoeveel
belang hij stelde in die duizend pond.


‘Precies,’
zei Benjamin, ‘zij krijgt het kapitaal in handen, zodra ze meerderjarig wordt
of trouwt. Over een jaar wordt ze meerderjarig; en als jij maar courage had zou
het geen maand hoeven te duren of zij was getrouwd.’


‘Ze is een
allerliefst bekoorlijk schepseltje,’ gaf Bob ten antwoord, ‘en heeft voor zover
ik weet, maar één gebrek. Maar gelukkig is die enkele fout alleen een gebrek
aan goede smaak: ze heeft geen zin in mij.’


‘Ik geloof
dat ze zelf niet weet waar ze zin in heeft.’ zei Benjamin verachtelijk.


‘Dat kan wel
wezen,’ merkte Sawyer op, ‘maar ik geloof ook dat ze heel goed weet waar ze
géén zin in heeft en dat is nog van meer belang.’


‘Ik wou,’ zei
Benjamin, zijn tanden op elkaar klemmend en op een toon die meer past bij een
wilde die rauw wolvenvlees verslindt, dat hij met zijn vingers van elkaar
scheurt, dan bij een beschaafde jongeman, die met behulp van vork en mes
kalfsgehakt eet, ‘ik wou dat ik wist of er een schurk was, die het hart had om
haar te vrijen en met haar te willen trouwen. Ik zou hem doodsteken, Bob!’


‘Ik zou hem
een kogel door z’n lijf jagen,’ zei Sawyer, terwijl hij in het midden van een
teug bier ophield en moordlustig over de rand van de kan heenkeek, ‘en als dat
niet genoeg was, zou ik er die weer uithalen en hem zo naar de andere wereld
helpen.’


Benjamin
bleef een poos in diepe gedachten verzonken zijn vriend aanstaren en zei:


‘Je hebt haar
nooit ronduit om haar hand gevraagd, Bob?’


‘Nee,’
antwoordde Bob, ‘omdat ik wel zag dat het niet helpen zou.’


‘Je moet het
doen, voor je vierentwintig uur ouder bent,’ hernam Benjamin met wanhopige
bedaardheid, ‘ze moet je nemen; of ze zal mij zeggen waarom niet: ik zal mijn
gezag laten gelden.’


‘Nu - wij
zullen zien.’ zei Sawyer


‘Wij zullen
zien, mijn vriend!’ antwoordde Benjamin woest. Hij zweeg enige ogenblikken, en
vervolgde toen met van ontroering bevende stem: ‘Je hebt haar van kinds af aan
bemind, toen wij nog schoolkameraden waren, en zelfs toen was ze al koppig, en
beantwoordde je jeugdige liefde met verachting. Weet je nog wel hoe je haar
eens, met al het vuur van kinderlijke tederheid, twee anijsbeschuitjes en een
appel op wilde dringen, die je netjes in een blad papier had gepakt, dat je uit
je schrift had gescheurd?’


‘Jawel.’
antwoordde Sawyer.


‘En ze
versmaadde je geschenk, geloof ik?’ zei Benjamin.


‘Ja, dat deed
ze,’ hernam Bob, ‘ze zei dat ik het pakje zo lang in mijn broekzak had
gehouden, dat de appel warm was geworden en zij hem daarom niet meer wilde.’


‘Ik herinner
het me nu,’ zei Benjamin treurig, ‘en toen aten wij hem zelf op, ieder om de
beurt een hap.’


Sawyer gaf
door een treurige blik te kennen dat hij zich dat alles nog wel herinnerde en
de twee vrienden bleven een poos, ieder in eigen gedachten verzonken, zitten.


 


Terwijl Bob
Sawyer en Benjamin Allen zo bij elkaar zaten en terwijl de jongen met het
grijze pak, verwonderd dat het middagmaal zo lang duurde, van tijd tot tijd met
een bezorgd gezicht naar de glazen deur keek, daar hij door een geheime angst
werd bevangen aangaande zijn portie kalfsgehakt die op het laatst zijn
hongerige maag ten deel zou vallen, reed er door de straten van Bristol, met
bedaarde gang, een donkergroen geschilderd brommertje, getrokken door een
weldoorvoed bruin paard en gemend door een man met een bars gezicht, wiens
benen bekleed waren als de benen van een rijknecht, terwijl zijn lichaam door
een koetsiersjas was overdekt. Zo zien er doorgaans de rijtuigen uit welke door
zeer oude dames worden gehouden en het was ook een oude dame, die de eigenares
van dit voertuig was en erin zat.


‘Martin.’ zei
de oude dame, terwijl ze het voorraampje het zakken, om de barse koetsier te
roepen.


‘Wablief?’
zei de barse koetsier, terwijl hij de rand van zijn hoed aanraakte.


‘Naar meneer
Sawyer.’ zei de oude dame.


‘Ik reed er
al heen.’ was het antwoord van de barse koetsier.


De oude dame
gaf met een hoofdknik het genoegen te kennen over dit bewijs van schranderheid
dat de barse koetsier haar verschafte; de barse koetsier gaf het bruine paard
de zweep en na korte tijd waren zij voor de deur van Sawyer aangekomen.


‘Martin!’
riep de oude dame, toen het brommertje stilhield voor de deur van dokter
Sawyer, voorheen Nockemorf.


‘Wablief?’
zei Martin.


‘Roep de
jongen om op het paard te passen.’


‘Ik zal zelf
wel op het paard passen.’ zei Martin, terwijl hij zijn zweep op het dak van het
koetsje legde.


‘Nee, dat kan
ik zeker niet toestaan.’ zei de oude dame. ‘Je getuigenis is van zeer veel
belang en je moet met mij mee naar binnen gaan. Je moet mij geen ogenblik
alleen laten, zolang het gesprek duurt; hoor je dat?’


‘Ik hoor
het.’ antwoordde Martin.


‘Waar wacht
je dan nog op?’


‘Op niets.’
Dit zeggende liet de barse koetsier zich langzaam van zijn wiel glijden, waarop
hij zich, op de punt van zijn rechtervoet, een poos lang zeer kunstig in
evenwicht had gehouden. Nadat hij de jongen met het grijze pak naar buiten had
geroepen, opende hij het portier, sloeg de tree neer, stak een met zeemleer
bedekte hand in het rijtuig en haalde de dame eruit, met evenveel beleefdheid
en omzichtigheid als was zij een oude hoedendoos geweest.


‘Lieve hemel,
Martin!’ zei de oude dame, ‘nu ik hier ben, ben ik zo akelig, dat ik op mijn
benen sta te beven.’


Martin kuchte
eens achter zijn zemen handschoen, maar gaf verder geen teken van medelijden.
De oude dame vatte daarom meer moed en stapte de stoep op. Martin volgde haar.
Zodra de oude dame de winkel binnentrad, kwamen Allen en Sawyer, die de drank
en het water haastig hadden weggezet en een paar stinkende flesjes hadden
leeggegoten om de reuk van de tabaksrook te verbergen, in een vlaag van
blijdschap en genegenheid de kamer uitstuiven.


‘Lieve
tante!’ riep Benjamin uit, ‘wat bent u goed en vriendelijk dat u eens naar ons
komt kijken! Meneer Sawyer, tante! Mijn vriend Bob Sawyer van wie ik u
gesproken heb, betreffende - u weet wel, tante!’


Daarop liet
Benjamin, die op dat ogenblik niet erg nuchter was, de naam Arabella volgen,
hetwelk hij fluisterend wilde uitspreken, maar dat hard genoeg klonk om door
iedereen verstaan te worden.


‘Beste neef
Benjamin,’ begon de oude dame, zeer kortademig en bevend van het hoofd tot de
voeten, ‘maak je niet ongerust beste jongen, maar ik geloof dat het goed zou
zijn als ik meneer Sawyer eerst even alleen sprak - voor een ogenblik slechts.’


‘Bob,’ zei
Benjamin, ‘wil je mijn tante in de kamer laten?’


‘Met zeer
veel genoegen,’ antwoordde Bob, terstond een geleerd gezicht zettend, ‘deze
weg, mevrouw! Maakt u zich maar niet ongerust mevrouw. Ik twijfel er niet aan,
of we zullen u spoedig wel weer in orde hebben. Hier, mevrouw, deze deur!’ Zo
voortsprekend, bracht Sawyer de oude dame naar een stoel, sloot de deur, zette
zich op een andere stoel dicht bij haar en wachtte om het verslag van een of
andere ongesteldheid te horen, waarvan hij hoopte dat het aanleiding zou geven
tot een voortgezette behandeling en een lange rekening.


Het eerste
wat de oude dame deed, was dat ze heftig haar hoofd schudde en begon te
schreien.


‘Zenuwachtig,’
zei Sawyer medelijdend, ‘kamferstroop met water, driemaal daags, en een
zenuwdrankje voor het naar bed gaan.’


‘Ik weet niet
hoe ik beginnen zal, meneer Sawyer!’ zei de oude dame, ‘het is zo smartelijk en
treurig.’


‘U behoeft
niet te beginnen, mevrouw.’ hernam Sawyer. ‘Ik kan alles wel raden, het zit in
het hoofd.’


‘Het zou mij
zeer bedroeven indien ik denken moest dat het hart er schuld aan had.’ zei de
oude dame met een zucht.


‘Daarvoor
hoeft u volstrekt niet bang te zijn, mevrouw!’ hernam Sawyer, ‘de eerste
aanleiding is eigenlijk de maag.’


‘Meneer
Sawyer!’ riep de dame uit.


‘Er valt niet
aan te twijfelen, mevrouw,’ hervatte Bob met een geleerd gezicht. ‘Een
huismiddeltje bijtijds gebruikt, zou alles hebben voorkomen.’


‘Meneer
Sawyer,’ zei de oude dame, met nog meer ontroering dan eerst, ‘deze opmerking
is tegen iemand in mijn omstandigheden een hoogst ongepaste vrijpostigheid, of
het moest wezen dat u zich in het oogmerk van mijn bezoek vergist. Indien het
aan mij gelegen had, om door enig behoedmiddel het gebeurde te voorkomen, zou
ik dat zeker gedaan hebben. Het zal maar het beste zijn dat ik dadelijk met
mijn neef spreek.’ vervolgde ze, terwijl zij verontwaardigd met haar reticule
zwaaide en opstond.


‘Wacht een
ogenblik, mevrouw,’ zei Sawyer, ‘ik geloof dat ik u niet goed begrepen heb. Wat
is er gebeurd?’


‘Mijn nicht,
meneer Sawyer!’ hernam de oude dame, ‘de zuster van uw vriend...’


‘Jawel,
mevrouw.’ zei Sawyer vol ongeduld, want hoewel de oude dame zeer ontroerd was,
sprak zij met een tergende langzaamheid, zoals oude dames dikwijls doen.
‘Jawel, mevrouw!’


‘Heeft drie
dagen geleden mijn huis verlaten, meneer Sawyer! Onder voorwendsel dat zij mijn
zuster, een andere tante van haar, zou gaan bezoeken - die die grote kostschool
heeft, even voorbij de derde mijlpaal, met dat houten hek en die grote
lindeboom!’ Hier zweeg ze om op haar gemak haar ogen af te vegen.


‘De duivel
mag die lindeboom halen!’ zei Bob, die in zijn angst alle geleerde deftigheid
vergat. ‘Spreek toch wat vlugger, mevrouw, maak een beetje meer stoom!’


‘Deze
morgen.’ vervolgde de oude dame langzaam, ‘deze morgen ...’


‘Is ze
teruggekomen, denk ik?’ zei Bob driftig. ‘Is het niet zo, is ze niet
teruggekomen?’


‘Nee dat
niet.’ zei de oude dame, ‘ik heb een brief van haar gekregen.’


‘En wat
schrijft ze?’ vroeg Bob vol vuur.


‘Ze schrijft,
meneer Sawyer,’ antwoordde de oude dame - ‘en dat was het juist waarom ik u
wilde verzoeken om Benjamin bedaard en langzaam voor te bereiden, - ze schrijft
dat ze - ik heb de brief in mijn zak, meneer Sawyer, maar ik heb mijn bril in
het rijtuig laten liggen, en het zou me toch niet gelukken als ik probeerde u
zonder bril de regel aan te wijzen. Om kort te gaan, meneer Sawyer, ze schrijft
dat ze getrouwd is.’


‘Wat?’ zei of
liever schreeuwde Robert Sawyer.


‘Dat ze
getrouwd is.’ herhaalde de oude dame.


Sawyer
luisterde niet verder, maar vloog de kamer uit naar de winkel en schreeuwde met
vervaarlijke stem: ‘Ben, ze is weggekaapt!’


Benjamin
Allen, die achter de toonbank met zijn hoofd tussen zijn knieën had zitten
sluimeren, hoorde niet dit schrikbarende bericht of hij stoof op, vloog op
Martin aan, greep die stilzwijgende koetsier bij zijn das en gaf zijn voornemen
te kennen om de onschuldige ogenblikkelijk te wurgen, welk voornemen hij, met
een overijling welke dikwijls het gevolg van wanhoop is, met chirurgische
behendigheid en kracht ten uitvoer begon te brengen. Martin, die een man van
weinig woorden was en zich niet op het bezit van buitengewone welsprekendheid
kon beroemen, liet zich deze operatie enige ogenblikken goedschiks welgevallen,
maar toen hij bemerkte dat het onvermijdelijke gevolg daarvan hem weldra buiten
de mogelijkheid zou brengen om ooit weer op huur of fooitjes aanspraak te
kunnen maken, gebruikte hij de weinige adem die hem nog overgebleven was, om
een vloek te mompelen en Benjamin een stomp te geven die deze deed achterover
tuimelen. Maar, daar de bespringer hem bij zijn das vasthield, was hij wel
genoodzaakt deze naar de grond te vergezellen. Daar lagen ze met hun beiden te
worstelen, toen de deur van de winkel werd geopend en het gezelschap werd
vermeerderd door de komst van twee personen, namelijk Pickwick en Sam Weller.


Het denkbeeld
dat in de geest van Sam opkwam, toen hij het toneel in de winkel zag, was niets
anders dan dat Martin door de firma Sawyer, opvolger van Nockenmorf, was
gehuurd om sterke medicijnen in te nemen of om toevallen te krijgen en zich te
laten bijhelpen, of om zich nu en dan te laten vergiftigen, teneinde de kracht
van een nieuw uitgevonden vergif te proberen, of zijn eigen lichaam op de een
of andere manier te laten gebruiken voor proefnemingen, strekkende om de
vorderingen van de geneeskunde te ondersteunen en de weetlust, die in de harten
van de jonge beoefenaren van de wetenschap gloeide, te bevredigen. Ongenegen om
zich met de zaak te bemoeien, bleef Sam stokstijf staan toekijken, alsof hij
het grootste belang stelde in de uitslag van de proefneming waarmee men zich op
dit ogenblik onledig hield. Pickwick dacht er heel anders over. Met zijn gewone
voortvarendheid schoot hij op de vechters af en riep luidkeels de omstanders om
hen te scheiden.


Dit deed
Sawyer, die tot nog toe geheel verbijsterd was geweest door de ijlhoofdige
woede van zijn vriend, tot bezinning komen, en met hulp van deze jongeheer
hielp Pickwick Benjamin Allen overeind. Toen Martin merkte dat hij nog maar
alleen op de vloer lag, stond hij insgelijks op en keek stomverbaasd om zich
heen.


‘Meneer
Allen,’ zei Pickwick, ‘wat is er gebeurd?’


‘Niets,
meneer.’ antwoordde Benjamin op trotse, uitdagende toon.


‘Wat scheelt
hem?’ vroeg Pickwick, zich tot Sawyer kerend. ‘Is hij niet wel?’


Voordat Bob
kon antwoorden, vatte Benjamin Pickwick bij de hand en prevelde op uiterst
treurige toon: ‘Mijn zuster, meneer Pickwick, mijn zuster...’


‘Het spijt
mij machtig, heren dat ik u in uw plezier kom storen, zoals de koning zei, toen
hij het parlement liet uiteengaan,’ viel Sam Weller hierop in, die door de
glasdeur had gekeken; ‘maar er is hier nog een andere aardigheid. Daar ligt een
oude eerwaardige dame op de vloer - ze wacht zeker op het anatomiseren,
galvaniseren of een ander middeltje om weer springlevend te worden.’


‘Dat heb ik
vergeten,’ riep Benjamin Allen uit, ‘dat is mijn tante!’


‘Goede
hemel,’ riep Pickwick, ‘die arme vrouw! Zachtjes, Sam, zachtjes.’


‘Wat kan
iemand toch mal te pas komen!’ merkte Sam Weller op terwijl hij de tante op een
stoel tilde. ‘Kom, kleine beenafzetter, geef nu eens gauw wat te ruiken!’


Dit laatste
was tegen de knaap met het grijze pak gericht, die, nadat hij de oppas van het
paard aan een straatjongen had overgedragen, naar binnen was gekomen om te zien
wat al dat leven beduidde. Door de verenigde pogingen van de jongen, Bob Sawyer
en Benjamin (die, nadat hij zijn tante van schrik had doen flauwvallen, met
alle liefde zijn best deed om haar weer bij te brengen), werd de oude dame
eindelijk weer tot bewustzijn gebracht en toen keerde Benjamin zich met een
verbijsterd gezicht naar Pickwick om deze te vragen, wat hij wilde zeggen, toen
hij op zulk een onrustbarende wijze werd gestoord.


‘Wij zijn
hier onder vrienden, nietwaar?’ zei Pickwick, nadat hij zijn keel geschraapt
had en naar de man van weinig woorden en het barse gezicht had gekeken, die het
brommertje met het dikke paard mende.


Dit
herinnerde Sawyer aan de omstandigheid dat de jongen met het grijze pak met
open ogen en gretige oren stond te luisteren.


Nadat hij de
aankomende chirurgijn bij de kraag van zijn rok had gegrepen en buiten de
kamerdeur weer had laten vallen, gaf hij Pickwick de verzekering dat hij zonder
schroom kon spreken.


‘Uw zuster,
meneer,’ zei Pickwick zich tot Benjamin Allen wendend, ‘is in Londen, gezond en
gelukkig.’


‘Met haar
geluk heb ik niets te doen, meneer.’ zei Benjamin, en verontwaardigd met zijn
arm zwaaiend.


‘Maar ik heb
haar man wel iets te doen, meneer!’ viel Sawyer hierop in. ‘Ik zal op twaalf
passen afstand iets met hem te doen hebben en hem iets te doen geven, die
verraderlijke schurk!’ Dit was op zichzelf een zeer deftige oorlogsverklaring,
maar Bob verzwakte de kracht van zijn gezegde door er nog iets bij te voegen,
dat op bloedneuzen en blauwe ogen betrekking had en zeer ondeftig was.


‘Meneer!’ zei
Pickwick, ‘voordat u op bedoelde heer zulke benamingen toepast, behoort u
onpartijdig en bedaard te overwegen in hoeverre hij schuldig is te noemen en
bovenal te bedenken dat hij een vriend van mij is.’


‘Wat?’
snauwde Bob Sawyer.


‘Hoe heet
hij, hoe heet hij?’ schreeuwde Benjamin.


‘Meneer
Nathaniël Winkle.’ zei Pickwick op vaste toon.


Benjamin
rukte zijn bril af, smeet hem op de vloer, vertrapte hem onder de hak van zijn
laars en nadat hij zeer oplettend de stukken opgeraapt en in drie verschillende
zakken had gestoken, sloeg hij zijn armen over elkaar en staarde met dreigende
ogen Pickwick in het goedhartige en vriendelijke gelaat.


‘Dus u bent
de man, meneer, die dit huwelijk aangeraden en tot stand gebracht hebt?’ vroeg
Benjamin eindelijk.


‘En dit zal
meneer zijn knecht wezen,’ viel de oude dame hierop in, ‘de man die men om mijn
huis heeft zien rondsluipen en die mijn bedienden wilde verleiden om tegen hun
meesteres samen te spannen. - Martin!’


‘Wablief?’
zei de barse koetsier, een stap naderbij komend.


‘Is dat de
man die je in de laan gezien hebt, zoals je mij vanmorgen hebt verteld?’


Martin, die
zoals reeds gebleken is, een man van weinig woorden was, keek Sam Weller eens
aan, knikte met zijn hoofd en bromde: ‘Dat is hij.’


Weller die
helemaal niet trots was, glimlachte vriendelijk, toen hij zich in de man die
hem zo strak aanzag, de knorrige stalknecht herinnerde en zei, in zeer beleefde
uitdrukkingen, dat zij elkaar al eens eerder hadden ontmoet.


‘En die brave
man zou ik bijna gewurgd hebben!’ riep Benjamin uit. ‘Meneer Pickwick, hoe
durft u toe te laten dat uw slungel van een knecht zich ertoe leent om mijn
zuster te schaken? Ik vorder, dat u ogenblikkelijk zegt hoe dit zich heeft
toegedragen, meneer!’


‘Spreek,
meneer.’ riep Sawyer woedend.


‘Het is een
schandelijk komplot geweest.’ zei Benjamin.


‘Een
gauwdievenstreek.’ zei Bob.


‘Een snood
verraad.’ merkte de oude dame aan.


‘Anders niets.’
zei Martin.


‘Hoor mij
toch aan,’ smeekte Pickwick, toen Benjamin zich in de leuningstoel het zinken,
welke voor de patiënten bestemd was die adergelaten moesten worden, en tegelijk
zijn zakdoek te voorschijn haalde, ‘ik heb bij de zaak volstrekt geen hand in
het spel gehad, behalve dat ik tegenwoordig ben geweest bij één gesprek van de
jongelui, wat ik niet kon verhinderen en waarbij mijn tegenwoordigheid, naar
mijn gedachten, nuttig was, om de schijn van onwelvoeglijkheid weg te nemen,
welke deze samenkomst anders zou gehad hebben. Dit is alles wat ik gedaan heb
en toen wist ik zelfs niet dat de jongelieden eraan dachten om zo spoedig
mogelijk te trouwen. Maar let wel,’ vervolgde Pickwick haastig, 'let wel: ik
zeg niet dat ik hen zou hebben willen tegenhouden, indien ik geweten had dat ze
dat van plan waren.’


‘Hoor je
dat?’ riep Benjamin. ‘Hoor je hem dat zeggen?’


‘Ik hoop van
wel.’ zei Pickwick zachtmoedig, terwijl hij om zich heen zag. ‘En,’ vervolgde
hij, terwijl zijn gezicht een hogere kleur aannam, ‘ik hoop dat zij dit ook
horen, meneer, dat ik, sprekende op grond van wat mij is meegedeeld, ronduit
verklaar dat u, meneer, geen recht had om, zoals u hebt willen doen, de
genegenheid van uw zuster te dwingen en dat u veeleer had moeten proberen om haar
door vriendelijkheid en inschikkelijkheid het gemis van andere, nauwere
betrekkingen te vergoeden, van welke zij ongelukkig reeds in haar vroegste
jeugd werd beroofd. Wat mijn jonge vriend aangaat, moet ik zo vrij zijn te
zeggen dat hij, zoveel zijn uiterlijke omstandigheid betreft, tenminste even
goede vooruitzichten heeft als u hebt en misschien veel betere en dat ik,
indien de zaak niet met gepaste bedaardheid en gematigdheid besproken wordt, er
in het geheel niet meer over wil spreken of horen.’


‘Ik wou nog
even een klein woordje voegen bij de woorden van de achtbare heer die zopas
heeft gezwegen,’ zei Sam Weller, naderbij komend, ‘en dat is dit: een persoon
uit het gezelschap heeft mij slungel genoemd!’


‘Dat heeft
niets met de zaak te maken, Sam.’ viel Pickwick hierop in. ‘Hou daarom je
mond.’


‘Ik wil
daarover ook niet verder spreken, meneer.’ hervatte Sam. ‘Dit is al wat ik
zeggen wou. Misschien gelooft die heer dat de jongejuffer hem ontstolen is,
maar dat lijkt er niet naar, want in het begin van het vrijen heeft de
jongejuffer gezegd dat zij hem volstrekt niet kon uitstaan. Niemand heeft hem
uit de weg gedrongen en al had de jongejuffrouw meneer Winkle nooit gezien, het
zou voor hem toch hetzelfde gebleven zijn. Dat is al wat ik wilde zeggen, meneer,
en ik hoop dat die jongeheer er nu tevreden mee zal wezen.’


Een korte
poos stilte volgde op deze troostrijke opmerking van Weller. Toen stond
Benjamin van zijn stoel op en betuigde dat Arabella nooit meer zijn gezicht zou
zien, terwijl Bob Sawyer, in weerwil van Sams vleiende verzekering, zwoer dat
hij op de gelukkige bruidegom een geduchte wraak zou nemen.


Maar juist
toen de zaak zo’n dreigend aanzien had gekregen en alle hoop op een minnelijke
schikking verdwenen scheen, vond Pickwick een ijverige hulpgenote in de oude
dame die, blijkbaar getroffen door de wijze waarop hij de zaak van haar nicht
had bepleit, het waagde Benjamin enige troostgronden voor te houden, waarvan de
voornaamste was dat het toch misschien gelukkig mocht wezen dat het niet erger was.
Hoe minder men erover sprak, zei ze verder, des te eerder zou alles geschikt
wezen en het was, op haar woord, toch zo erg niet. Gedane zaken nemen geen
keer; alles had twee handvaten; wie zijn neus afsneed, schond zijn aangezicht -
en nog een aantal van dergelijke verzekeringen, alle even nieuw en
hartsterkend. Op dit alles gaf Benjamin geen ander antwoord dan dat hij niemand
wilde beledigen of voor het hoofd stoten, maar dat hij, als zij er niets tegen
hadden en hem zijn eigen zin wilden laten doen, liever het plezier wilde hebben
zijn zuster tot de dood toe en nog een poos daarna, te haten.


Toen hij dit
besluit omtrent vijftig maal had aangekondigd, werd de oude dame eindelijk
boos. Ze vroeg hem, op zeer bitse en statige toon, wat zij wel gedaan had, op
grond waarvan men nu haar stand en jaren niet ontzag en zij verplicht was haar
neef zo lang te bidden en te smeken, een neef die zij zich al vijfentwintig
jaar kon herinneren en die zij had gekend voor hij nog een enkele tand in zijn
mond had, dat zij erbij was geweest, toen hem voor de eerste maal het haar werd
geknipt, om maar te zwijgen van andere gewichtige plechtigheden gedurende zijn
onnozele kindsheid, waarbij zij zich altijd had laten vinden met een
nauwgezetheid, welke haar wel aanspraak gaf op zijn bestendige achting, liefde
en gehoorzaamheid.


Terwijl de
goede vrouw op deze wijze haar neef de les las, hadden Bob Sawyer en Pickwick
zich onder een druk gesprek naar het achterkamertje begeven, waar eerstgenoemde
heer verscheidene malen een donkergroene fles aan zijn mond zette, onder de
invloed waarvan zijn trekken langzamerhand een tevredene, ja zelfs een
genoeglijke en vrolijke uitdrukking aannamen. Eindelijk kwam hij met de fles in
de hand het kamertje uit en, nadat hij gezegd had dat het hem speet, dat hij
zich zo mal had aangesteld, verzocht hij het gezelschap om eens op het welzijn
van mevrouw en meneer Winkle te drinken, wier geluk hij in de verste verte niet
benijden wou en dat hij zelfs gaarne de eerste wilde zijn om hen te
feliciteren. Toen Benjamin dit hoorde, sprong hij plotseling van zijn stoel
overeind, rukte zijn vriend de fles uit de hand en wijdde een zo hartige dronk
aan de toast, dat zijn gezicht even groen werd als de fles, want de drank was
vrij sterk. De fles ging nog enige malen van hand tot hand en allen betuigden
elkander hun blijdschap met zulk een hartelijk genoegen dat zelfs het houten
gezicht van Martin een soort glimlach vertoonde.


‘Komaan!’ zei
Bob Sawyer, in zijn handen wrijvend, ‘nu moeten we samen een vrolijke avond
hebben.’


‘Het spijt me
dat ik naar de herberg moet terugkeren,’ zei Pickwick, ‘ik ben tegenwoordig
niet aan beweging gewoon en mijn reis heeft mij buitengewoon vermoeid.’


‘Blijft u
niet een kopje thee drinken, meneer Pickwick?’ vroeg de oude dame met onweerstaanbare
vriendelijkheid.


‘Ik dank u;
liever niet.’ zei Pickwick. De waarheid is dat Pickwick juist in de steeds
toenemende bewondering en ingenomenheid van de oude dame een dringende reden
zag om zich terstond te verwijderen. Hij dacht aan juffrouw Bardell en elke
blik die de oude dame op hem wierp, deed hem het zweet uitbreken.


 


Daar men
Pickwick volstrekt niet kon overhalen te blijven, maakte men op zijn eigen
voorstel de afspraak, dat Benjamin Allen hem op zijn reis naar de oude heer
Winkle zou vergezellen en dat de postkoets de volgende morgen om negen uur voor
de deur zou staan. Daarop nam hij afscheid en begaf zich met zijn trouwe Sam
naar De Groene Boom, waar hij reeds een nachtverblijf besteld had. Het verdient
te worden gezegd dat Martin, toen hij Sam de hand gaf, zijn gelaatstrekken op
een stuipachtige wijze verwrong en hij op hetzelfde ogenblik glimlachte en een
vloek mompelde, hetgeen volgens de verklaring van hen die met het karakter van
de koetsier het beste bekend waren, beduidde dat hij geweldig met Sam ingenomen
was en om de eer van zijn voortdurende vriendschap verzocht.


‘Zal ik een
zitkamer bestellen, meneer?’ vroeg Sam, toen ze De Groene Boom bereikten.


‘Och nee,
Sam,’ gaf de gevraagde ten antwoord, ‘nu ik in de koffiekamer heb gegeten en vroeg
naar bed zal gaan, is het haast niet de moeite waard. Kijk eens wie er in de
gelagkamer zitten, Sam.’


Weller
vertrok om deze opdracht uit te voeren en kwam onmiddellijk terug met de
boodschap dat er een heer zat met één oog en dat hij en de herbergier samen een
kom bisschopswijn dronken.


‘Ik zal er
heengaan.’ verklaarde zijn meester.


‘Hij is een
rare kornuit, meneer, die eenogige vent.’ merkte Weller op. ‘Hij zit die
herbergier voor de mal te houden, waarachtig tot die baas zelf niet meer weet
of hij op zijn schoenzolen staat of op de bol van zijn hoed.’


De persoon,
wie deze opmerking gold, zat in de kamer, het verst van de deur, toen Pickwick
binnenkwam en rookte een lange, Goudse pijp, waarbij hij zijn oog strak op het
bolle gezicht gevestigd hield van de herbergier - een genoeglijk uitziend oud
manneke - wie hij juist het een of andere wonderverhaal had gedaan, zoals bleek
uit allerlei onsamenhangende uitroepen, als: ‘Heregunst, dat zou ik toch niet
geloofd hebben, hoor! Dat is het gekste geval waarvan ik ooit gehoord heb! ’k
Zou het niet voor mogelijk hebben gehouden!’ en andere uitingen van verbazing,
die als onwillekeurig zijn lippen ontsnapten, terwijl hij de onafgewende blik
van de eenogige man beantwoordde.


‘Uw dienaar,
meneer.’ aldus sprak de eenogige Pickwick aan. ‘Mooie avond, meneer!’


‘Buitengewoon,
inderdaad.’ antwoordde de toegesprokene, toen de oppasser een kleine karaf
cognac en wat warm water voor hem neerzette.


Terwijl
Pickwick zijn cognacgrog gereed maakte, keek de eenogige man hem nu en dan met
belangstelling aan en eindelijk merkte hij op:


‘Ik geloof
dat ik u al eens eerder gezien heb.’


‘Ik herinner
mij u niet.’ antwoordde Pickwick.


‘Dat geloof
ik graag.’ ging de eenogige man voort. ‘U kende mij niet, maar ik ken twee van
uw vrienden, die in De Pauw logeerden in Eatanswill, bij gelegenheid van de
verkiezing.’


‘O, is dat
het geval!’ riep Pickwick uit.


‘Ja.’ hernam
de man met het ene oog. ‘Ik vertelde hun een klein voorval dat betrekking had
op een vriend van mij, die Tom Smart heette. Misschien hebt u er hen over horen
spreken?’


‘Dikwijls.’
gaf Pickwick met een glimlach ten antwoord. ‘Hij was geloof ik, uw oom?’


‘Nee, nee,
Smart was een vriend van mijn oom.’ verklaarde de eenogige man.


‘Dat was toch
een opmerkelijk mens die oom van u.’ merkte de herbergier hoofdschuddend op.


‘Nou, ik
geloof ook dat hij dat was, ik geloof dat ik dat wel mag beweren.’ antwoordde
de eenogige man. ‘Ik zou u een geschiedenis kunnen vertellen over diezelfde
oom, heren, die u beslist zou verbazen.’


‘Welzo?’ riep
Pickwick uit. ‘Laat ons die dan vooral horen.’


De eenogige
reiziger schepte een glas warme wijn uit de kom en dronk dat leeg, nam een
lange trek aan zijn Goudse pijp en riep naar Sam Weller, die juist dralend naar
de deur ging, dat hij niet hoefde weg te gaan, tenzij hij het zelf verkoos,
omdat de geschiedenis geen geheim was, vestigde toen zijn oog op dat van de
herbergier en begon het verhaal dat in het volgende hoofdstuk wordt verteld. 





XLIX Bevat het verhaal over de oom van de handelsreiziger


 


‘Mijn oom,
heren,’ zo begon de handelsreiziger, ‘was een van de vrolijkste, aardigste en
slimste kerels die ooit geleefd hebben. Ik wilde dat u hem gekend had, mijne
heren. Maar bij nader inzien zou ik dit toch maar liever niet willen, want dan
zou u, volgens het natuurlijk beloop der dingen, op dit ogenblik zo al niet
dood, dan toch in ieder geval zo dicht bij het einde zijn, dat u thans liever
zou thuisblijven en het gezelschapsleven mijden, hetgeen mij van het
onuitsprekelijke genoegen verschoond zou hebben thans het woord tot u te
richten. Mijne heren, ik zou willen, dat uw vaders en uw moeders mijn oom
gekend hadden. Zij zouden buitensporig op hem gesteld zijn geweest. Uw geachte
mama’s wel zeer in het bijzonder. Daar ben ik zeker van. Zo er al twee
eigenschappen geweest zijn die al zijn andere voortreffelijkheden de loef
afgestoken hebben, dan zijn dat wel zijn grote bedrevenheid in het brouwen van
punch en het zingen van liedjes na afloop van de maaltijd. Wil het mij niet
euvel duiden dat ik enkele ogenblikken verwijl bij deze droevige herinneringen
aan vergane grootheid, want een man als mijn oom ziet u niet elke dag van de
week.


Altijd heb ik
het voor iets uiterst belangwekkends aangezien, mijne heren, dat hij de intieme
vriend en kameraad was van Tom Smart van de grote firma Bilson en Slum,
Cateaton Street in de City. Mijn oom haalde bestellingen af voor Tiggin en
Welps en geruime tijd reed hij in dezelfde richting als Tom Smart en de
allereerste avond, dat ze elkaar tegenkwamen, raakte mijn oom erg gesteld op
Tom en Tom op mijn oom. Nog voor ze elkaar een halfuur kenden, gingen ze een
weddenschap aan, om een nieuwe hoed, wie het beste glas punch zou kunnen
brouwen en dit het snelst zou kunnen opdrinken. Men was van oordeel dat mijn
oom het eerste deel van de weddenschap gewonnen had, maar Tom was de snelste
drinker en versloeg mijn oom met een half theelepeltje voorsprong. Ze namen
daarenboven nog een glas om op elkanders gezondheid te drinken en na afloop
daarvan bleven ze gezworen kameraden. In zulke dingen schuilt voorbeschikking,
mijne heren, het is niet anders.


De lengte van
mijn oom was iets onder de middelmaat. Hij was forser dan gewone mensen
doorgaans zijn en het is niet onmogelijk dat zijn gezicht wat roder van kleur
was. Hij had het olijkste gezicht dat u ooit gezien hebt, zoiets als Jan
Klaassen, maar met een mooiere kin en neus; zijn ogen tintelden en flikkerden
van pret en een glimlach, niet zo’n nietszeggende, houten grijns, weet u, maar
eén echte vrolijke, hartelijke, snaakse glimlach speelde er altijd om zijn
mond. Eens was hij uit zijn sjees gevallen en met zijn hoofd tegen een mijlpaal
gevlogen. Daar lag hij, versuft, zó geschramd in zijn gezicht door het grint,
dat daar naast op een hoop lag, dat - om de krasse woorden van mijn oom te
gebruiken - zijn eigen moeder, als ze weer op aarde teruggekomen was, hem niet
zou hebben herkend. Inderdaad, heren, nu ik over de zaak nadenk, geloof ik ook
wel dat ze hem niet zou hebben herkend, want ze stierf toen mijn oom twee jaar
en zeven maanden was, en ik houd het toch voor zeer waarschijnlijk dat, ook
zonder het grint, zijn kaplaarzen de brave juffrouw erg van de wijs zouden
hebben gebracht, om nog niet eens van zijn genoeglijk rood gezicht te spreken.
Maar niettemin, daar lag hij en ik heb mijn oom bij verschillende gelegenheden
horen beweren dat de man die hem opraapte, gezegd had dat hij zo vrolijk lachte
alsof hij er voor zijn plezier uitgevallen was en dat, toen ze hem hadden
adergelaten, de eerste flauwe schemering van zijn terugkerend besef zich hierin
uitte dat hij overeind sprong in zijn bed, losbarstte in een smakelijk gelach,
de jongejuffrouw zoende die de kom vasthield, en om een gebraden karbonade
verzocht met een ingemaakte walnoot. Hij hield geweldig veel van ingemaakte
walnoten. Hij zei altijd dat hij vond dat ze, zonder azijn gebruikt, het bier
meer smaak gaven.


Mijn ooms
grootste reis viel in de tijd dat de blaren vallen, dan haalde hij rekeningen
op en nam bestellingen aan in het noorden; dan ging hij van Londen naar
Edinburgh, van Edinburgh naar Glasgow, weer naar Edinburgh en dan terug met de
smak naar Londen. Nu moet u weten dat zijn tweede bezoek aan Edinburgh voor
zijn eigen plezier was. Hij placht er voor een week weer terug te komen, alleen
om zijn oude kennissen te bezoeken en dan maakte hij er, door met de een te
ontbijten, met de tweede koffie te drinken, te dineren met een derde, en te
souperen met een ander, een behoorlijk bezet weekje van.


Ik weet niet
of een van de heren ooit een echt stevig, gul Schots ontbijt heeft meegemaakt
en dan een lichte lunch gebruikte met wat schalen vol oesters, een twaalf
flesjes bier of zo en dan nog een paar kroesjes whisky tot besluit. Als u dat
ooit hebt gedaan, dan zult u het wel met me eens zijn dat er een aardig sterk
hoofd vereist wordt om naderhand nog eens uit dineren en souperen te gaan.


Maar deksels
nog aan toe, dat was voor mijn oom niemendal! Hij was zo duchtig door de wol
geverfd, dat het voor hem maar kinderspel was. Ik heb hem horen zeggen dat hij
’t kon opnemen tegen de lui van Dundee, elke dag, en dan zonder zwaaien naar
huis kon wandelen; en toch hebben de lui uit Dundee zulke sterke hoofden en
zulke straffe punch, heren, als je maar kunt verwachten tussen de beide polen
te vinden. Ik heb ’s gehoord van een man uit Glasgow en een uit Dundee, die
vijftien uur achtereen tegen elkaar opdronken. Ze stikten allebei, voor zover
men kon uitmaken, precies op hetzelfde ogenblik, maar dit kleine incident
daargelaten, heren, waren ze er geen cent minder om.


Eens op een
avond, geen vierentwintig uur voor hij naar Londen scheep moest gaan, soupeerde
mijn oom ten huize van een heel oude vriend van hem, een magistraat Mac en nog
zowat vier syllabes er achter, die in de oude stad Edinburgh woonde. Daar waren
de vrouw van de magistraat en de drie dochters van de magistraat, zijn
volwassen zoon en drie of vier stevige, wasechte, oude Schotse kerels, met
borstelige wenkbrauwen, die de magistraat bij elkaar gehaald had ter ere van
mijn oom en om wat leven in de brouwerij te brengen, ’t Was een schitterend
souper. Er was gezouten zalm, een heerlijke schelvis, een schapenkop en haggis,
- een beroemd Schots gerecht heren, waarvan mijn oom placht te zeggen dat het
hem, als het op tafel kwam, heel veel deed denken aan het maagje van Cupido -
en nog een hele vracht andere dingen ook, waar ik de namen van ben vergeten,
maar allemaal bijzonder fijne zaken. De meisjes waren knap en aardig, de vrouw
van de magistraat was een van de goedigste zielen die ooit geleefd hebben en
mijn oom was uitstekend op dreef. Daar was ’t gevolg weer van dat de jongedames
giechelden en ginnegapten en de oude dame hardop lachte en de magistraat en de
andere kerels lachten de godganselijke tijd, tot ze er vuurrood van zagen. Ik
herinner me niet goed hoeveel bekers met whiskygrog iedere man na het eten leeg
dronk; maar dit weet ik wel dat zowat om één uur ’s morgens de volwassen zoon
van de gastheer beseffeloos werd, juist toen hij het eerste couplet van “Willy
brouwde een spintje mout” probeerde te zingen en omdat hij het laatste half uur
de enige man, behalve mijn oom, was geweest die nog boven het mahoniehout van
de tafel te zien was, begon mijn oom te denken dat het toch bijna tijd zou
worden om heen te gaan, vooral omdat het feestgelag al ’s avonds om zeven uur
was begonnen, opdat hij op een ordentelijk uur naar huis zou kunnen gaan. Maar
omdat hij dacht dat het misschien niet beleefd zou zijn om zo vroeg al naar
huis te gaan, benoemde mijn oom zichzelf tot president van de tafel, maakte
zich nog een grogje klaar, stond op om op zijn eigen gezondheid te drinken,
sprak zichzelf toe in een keurige en vleiende rede en dronk met grote
geestdrift die toost. Nog altijd werd er niemand wakker en dus nam mijn oom nog
een druppeltje - ditmaal dry - om te voorkomen dat het water hem kwaad zou doen
- greep met een vaart zijn hoed en stapte de straat op.


Het was een
stormachtige, buiige nacht, en toen mijn oom de deur van de magistraatwoning
gesloten en zijn hoed stijf op zijn hoofd gedrukt had om te voorkomen dat de
wind die zou afwaaien, stak hij zijn handen in zijn zakken en keek eens naar de
lucht om het weer vast te stellen. De wolken vlogen met duizelingwekkende
snelheid langs de maan; soms verborgen ze haar geheel en al, dan weer heten ze
haar in volle luister schijnen en haar licht werpen over alle dingen die er
zich in het rond bevonden; onmiddellijk daarna gleden ze weer voor haar langs,
met nog razender spoed, en verborgen alles in duisternis. “Waarachtig, dit is
niet zo best,” zei mijn oom, sprekend tegen het weer, alsof hij zich persoonlijk
gegriefd voelde. “Dit is helemaal het soort niet dat ik voor mijn reis kan
gebruiken. Dit is helemaal niet zo best,” verklaarde hij met klem. Toen hij dit
ettelijke keren had gezegd, vond hij zijn evenwicht terug, met enige inspanning
- want hij was wat duizelig van het lange kijken naar de lucht - en stapte
vergenoegd voort.


Het huis van
de magistraat was in Canon Street en mijn oom ging naar de andere kant van
Leith Walk, iets meer dan een mijl lopen. Aan weerskanten van hem rezen tegen
de donkere lucht hoge, smalle alleenstaande huizen op, met gevels die door weer
en wind waren aangetast en ramen, die het lot schenen te hebben gedeeld van
mensenogen en door ouderdom dof en hol geworden waren. Zes, zeven, acht
verdiepingen hoog waren die huizen; verdieping op verdieping gestapeld, zoals
kinderen met kaarten bouwen, en ze wierpen hun schaduwen over de ruw bestrate
weg, en maakten de donkere nacht nog donkerder. Een paar olielampjes hingen
over lange afstanden verspreid, maar ze dienden alleen om de vuile ingang te
verlichten van het een of andere nauwe slop of om aan te duiden waar een
gemeenschappelijke trap met steile en draaiende treden langs de verschillende
hooggelegen woningen liep. Kijkend naar al deze zaken met ’t gezicht van een
man die ze al te dikwijls reeds gezien had om ze een blik waardig te keuren,
slenterde mijn oom midden op de straat verder, met een duim in iedere zak van
zijn vest, zich nu en dan een paar woorden van een liedje veroorlovend, die hij
uitgalmde met zoveel welbehagen en vurigheid dat de brave, fatsoenlijke lui
opschrokken uit hun eerste slaap en in bed lagen te beven totdat het geluid in
de verte wegstierf waarna zij met voldoening vaststelden dat het maar een
dronken zwierbol was, die naar huis strompelde - zij rolden zich weer warm in
hun dekens en vielen weer in slaap.


Ik leg er zo
bijzonder de nadruk op, heren, dat mijn oom midden over de straat kuierde, met
zijn duimen in zijn vestzakje, omdat, zoals hij dikwijls ( en met reden) placht
te zeggen - u het buitengewone van dit verhaal niet begrijpt, tenzij u van het
begin af aan goed in de gaten houdt dat hij niet het minst vreemd of romantisch
van natuur was.


Heren, mijn
oom kuierde voort met zijn duimen in zijn vestzakjes en hield het midden van de
straat voor zich alleen en zong nu eens een couplet van een minneliedje en dan
weer een uit een drinklied, en toen hij van beide zijn bekomst had, floot hij
welluidend, totdat hij bij Northbridge kwam, de brug, die destijds het oude en
het nieuwe stadsgedeelte van Edinburgh met elkaar verbond. Hier stond hij een
ogenblik stil te kijken naar de vreemdsoortige, verwarde trossen lichten, de
een boven de ander, die in de verte flikkerden, zo hoog dat ze wel sterren
geleken. Ze schitterden van de muren van het kasteel aan de ene en van de
Caltonberg aan de andere kant, alsof ze echte luchtkastelen verlichtten,
terwijl de oude, schilderachtige stad daar diep beneden in een zware slaap lag,
weggezonken in een duistere, sombere nevelachtigheid, en het paleis met de
kapel van Holyrood, dag en nacht bewaakt, zoals een vriend van mijn oom gewoon
was te zeggen, door de oude zetel van Arthur, die nors en zwart als een oude
beschermgeest oprees boven de oude stad, waarbij hij zolang de wacht had
gehouden. Ik zeg, heren, dat mijn oom hier een ogenblik stil stond om rond te
kijken; daarna liep hij weer door, het weer complimenterend omdat het wat
opgeklaard was, ofschoon de maan bezig was onder te gaan, zo onbekommerd als
tevoren; zeer waardig het midden van de straat houdend, met een gezicht, alsof hij
dolgraag eens iemand ontmoeten wou die hem het alleenbezit daarvan zou komen
betwisten. Maar toevallig was er niemand in de buurt die lust had over die
kwestie een strijd te beginnen en dus kuierde hij voort, met zijn duimen in
zijn vestzakjes, bedaard als een lam.


Toen mijn oom
aan het eind van Leith Walk was gekomen, moest hij een vrij breed stuk
onbebouwde grond oversteken dat hem nog scheidde van een kort straatje,
waardoor hij gaan moest om langs de kortste weg in zijn logement te komen. Nu
was er in die tijd op dat stuk onbebouwde grond een afgerasterde plek, behorend
aan een wagenmaker, die een contract had met een postmaatschappij voor het
opkopen van oude, afgedankte postkoetsen en omdat mijn oom bijzonder veel van
postkoetsen hield, zowel van oude en jonge als van die op middelbare leeftijd,
kreeg hij het opeens in zijn hoofd om even het rechte pad te verlaten, met geen
ander doel dan, door de palen van de omheining heen, naar die oude postwagens
te gluren - een twaalftal dat hij zich herinnerde daar binnen te hebben gezien
in een hopeloze ontredderde toestand. Mijn oom was een bijzonder energiek en
geestdriftig persoon, mijne heren, en toen hij vond dat hij ze door de palen
niet goed in het oog kon krijgen, klom hij daarover heen, ging doodbedaard op
een oude wagenas zitten, en begon de postkoetsen met diepe belangstelling te
bestuderen.


Er was daar
wel een dozijn koetsen, of misschien meer - mijn oom was daar nooit zo heel
zeker van en omdat hij een vreselijk nauwgezet man was op het punt van getallen,
wou hij dat ook liever niet zeggen - maar daar stonden ze, allemaal op een hoop
geschoven, in troosteloze verlatenheid. De deuren waren uit hun scharnieren
gerukt en weggehaald; ’t bekleedsel binnenin was eruit gescheurd - hier en daar
hing er nog een vodje aan een roestige spijker; de lantaarns waren verdwenen,
de disselbomen waren er allang af, ’t ijzerwerk was geroest, de verf weggerot;
de wind gierde door de reten van het kale houten beschot en de regen die in
plassen op de dakjes stond, viel druppelsgewijs binnen met een dof en
naargeestig getik, ’t Waren de vermolmde geraamtes van gestorven postkoetsen en
op die verlaten plek, in dat uur van de nacht, zagen ze er ijzingwekkend en
treurig uit.


Mijn oom liet
zijn hoofd in zijn handen rusten en dacht aan de bedrijvige, levendige luitjes,
die voor vele jaren in die oude koetsen waren rondgerateld en die nu even stil
waren en even veranderd; hij dacht aan het grote aantal mensen naar wie elk van
deze armzalige, halfvergane voertuigen, avond op avond, vele jaren aaneen, door
weer en wind, de met spanning verwachte tijding, de gretig begeerde toelage, de
beloofde verzekering van gezondheid en veiligheid, de plotselinge tijding van
ziekte of dood had gebracht. De koopman, de minnaar, de vrouw, de weduwe, de
moeder, de schooljongen, het kleine kind zelfs, dat naar de deur kwam wankelen
als de postiljon klopte - hoe hadden ze allen uitgekeken naar de komst van de
oude koetsen. En waar waren ze nu allen?


Heren, mijn
oom placht te zeggen dat hij dit op die ogenblikken bedacht, maar ik verdenk
hem er eerder van dat hij het later in een of ander boek las, want hij vertelde
in duidelijke woorden dat hij in een soort dommel raakte, toen hij op de oude
wagenas naar de vermolmde postkoetsen zat te kijken en plotseling wakker werd
doordat een zware kerkklok twee uur sloeg. Nu was mijn oom nooit een vlugge
denker, weet u, en als hij al die dingen toen bedacht had, dan weet ik heel
zeker dat hij er minstens tot dik half drie over gedaan zou hebben. Ik ben er
daarom vast van overtuigd, heren, dat mijn oom indommelde, zonder ook maar over
iets te hebben nagedacht.


Hoe het ook
zij - een kerkklok sloeg twee uur. Mijn oom werd wakker wreef zijn ogen uit en
sprong verbaasd overeind.


In één
ogenblik, nadat de klok twee had geslagen, was dit hele verlaten, stille plekje
een toneel geworden van verbijsterde levendigheid en beweging. De koetsdeuren
waren weer in hun scharnieren, de bekleding was weer op haar oude plaats, het
ijzerwerk zo goed als nieuw, de verf hernieuwd, de lantaarns brandden, kussens
en overjassen lagen op de bok van iedere koets, pakjesdragers gooiden pakjes in
iedere bergplaats, postiljons brachten postzakken weg, stalknechts wierpen
emmers water leeg tegen de vernieuwde wielen; talloze knechts draafden rond, disselbomen
aan de wagens hakend; reizigers kwamen aan, valiezen werden aangereikt, paarden
voorgespannen; in ’t kort, het was meer dan duidelijk dat iedere aanwezige
postkoets op het punt stond van vertrek. Heren, mijn oom sperde zijn ogen zo
wijd open, dat hij zich tot het allerlaatste ogenblik van zijn leven erover
verbaasd heeft dat hij ooit weer in staat is geweest ze te sluiten.


“Komaan, hè!”
riep een stem en mijn oom voelde een hand op zijn schouder, “jij hebt binnen
een plaats besproken. Je moest maar liever instappen.”


“Ik
besproken?” riep mijn oom, omkijkend, uit.


“Jazeker,
hoor.”


Mijn oom kon
niets uitbrengen, heren, hij was zo geweldig verbaasd. ’t Gekste van alles was
wel dat hoewel er zo’n geduchte drom mensen was en hoewel er elk ogenblik
nieuwe gezichten kwamen binnenstromen, niemand zeggen kon waar ze vandaan
kwamen. Ze schenen op de een of andere onbegrijpelijke manier uit de grond op
te rijzen of uit de lucht te vallen en evenzo te verdwijnen. Als een kruier
zijn bagage in de koets had geborgen en zijn loon had ontvangen, draaide hij
zich om en was verdwenen; en eer mijn oom tijd had zich af te vragen waar hij
gebleven was, kwam er een zestal anderen opdagen, bijna bezwijkend onder het
gewicht van pakken, die zwaar genoeg schenen om hen te verpletteren. En de
passagiers waren allen zo raar uitgedost! Grote gegalonneerde jassen met brede,
wijduitstaande panden en kolossale mouwopslagen, maar zonder kragen, en
pruiken, heren - grote formele pruiken met een strik aan de staart. Daar
begreep mijn oom helemaal niets van.


“Nu, gaat u
er nog in?” vroeg de persoon die al eerder tegen mijn oom gesproken had. Hij
was gekleed als een ouderwetse postiljon, met een pruik op en een paar
reusachtige manchetten aan zijn mouwen, en hij droeg een lantaarn in de ene
hand en een geweldige grote donderbus in de andere, die hij bezig was weg te
stoppen in een kleine bagagekist. “Stapt u nog in, Jack Martin?” vroeg de
postiljon, terwijl hij zijn lantaarn vlak voor het gezicht van mijn oom hield.


“Hela!” zei
mijn oom, een paar stappen achteruit deinzend. “Dat is nogal vrijpostig, hè?”


“Zo staat het
op de passagierslijst,” merkte de postiljon op.


“Staat er dan
geen meneer voor?” riep mijn oom. Want hij besefte, dat het voor een postiljon,
die hem niet kende, een grote vrijpostigheid was om hem Jack Martin te noemen
en dat het postbestuur dat niet goed zou hebben gevonden als het dit geweten
had.


“Nee, er
staat verder niets,” gaf de postiljon onverschillig ten antwoord.


“Is de vracht
betaald?” vroeg mijn oom.


“Natuurlijk!”
riep de postiljon.


“O, is dat zo
natuurlijk,” zei mijn oom. “Dan vooruit maar. Welke koets?”


“Deze,” zei
de postiljon, wijzend op een ouderwetse Edinburgh-Londen koets, waarvan het
trapje neergelaten was en de deur openstond. “Wacht even! Daar zijn de andere
passagiers. Laat die er eerst in gaan!”


Terwijl de
postiljon sprak, verscheen er plotseling, vlak voor mijn oom, een jongeheer met
een gepoederde pruik, een hemelsblauwe jas met zilveren tressen en met erg
brede wijduitstaande panden, die met stijf linnen waren gevoerd. Tiggin en
Welps deden in bedrukt calicot en vestvoeringlinnen, zodat mijn oom de stof
waaruit de kleding vervaardigd was, onmiddellijk herkende. Hij droeg een
pantalon tot aan de knie, een soort beenstukken die over zijn zijden kousen waren
gerold, en schoenen met gespen; hij had kanten lubben aan zijn polsen, een
driehoekige steek op zijn hoofd en een lang, puntig zwaard opzij; de slippen
van zijn vest reikten tot halverwege zijn dijen en de uiteinden van zijn
halsdoek hingen tot aan zijn middel. Hij stapte plechtstatig naar de deur van
de postkoets, nam de steek van zijn hoofd en hield die een armlengte boven zijn
hoofd, terwijl hij daarbij zijn pink omhoog stak in de lucht, zoals sommige
aanstellerige mensen doen, als zij een kopje thee gebruiken. Toen trok hij zijn
voeten naast elkaar, maakte een diepe statige buiging en stak daarop zijn
linkerhand uit. Mijn oom was juist van zins een stap vooruit te doen en die
hartelijk te schudden, toen hij ontdekte dat deze beleefdheden niet voor hem waren
bestemd, maar voor een jongedame, die juist bij het trapje verscheen, gekleed
in een ouderwetse groenfluwelen japon met een lage taille en een keurslijfje.
Zij droeg geen hoed op haar hoofd, heren, maar dit was gehuld in een falie van
zwarte zijde. Ze zag even om zich heen toen ze zich gereed maakte om in het
rijtuig te stappen, en, heren, zo’n beeldschoon gezichtje als zij toen
zichtbaar het worden, had mijn oom nog nimmer aanschouwd - zelfs niet op een
schilderij. Ze stapte in de wagen, haar japon optillend met één hand, en, zoals
mijn oom altijd met een ferme knoop erop placht te zeggen, als hij het verhaal
deed - hij zou het niet voor mogelijk hebben gehouden dat enkels en voetjes in
zulke volmaaktheid konden worden geschapen, wanneer hij dit niet met eigen ogen
aanschouwd had.


Maar met die
ene oogopslag, waarmee hij dat beeldschone gezichtje had aanschouwd, had mijn
oom opgemerkt dat de jongedame hem smekend aanzag en dat ze beangst en bedroefd
scheen. Hij merkte ook op dat het jongmens met de gepoederde pruik, ondanks
zijn vertoon van ridderlijkheid, haar stevig bij de pols greep toen ze instapte
en zelf onmiddellijk volgde. Een bijzonder gemeen uitziende kerel met een
gladgestreken bruine pruik en een donkerpaars pak, die een heel groot zwaard droeg
en laarzen tot aan zijn heupen, was ook van de partij en toen hij naast de
jongedame ging zitten, die zich bij zijn nadering in de hoek terugtrok, werd
mijn oom ervan overtuigd dat er iets ijselijks en geheimzinnigs voorviel of,
zoals hij het zelf placht uit te drukken, hij besefte dat er ergens een steekje
los was. ’t Is wonderlijk zo snel als hij besloten was om de jongedame, welk
gevaar haar ook mocht bedreigen, te hulp te komen, indien zij hulp nodig mocht
hebben.


“Dood en
bliksem!” riep de jonge heer uit, terwijl hij zijn hand op het gevest van zijn
zwaard legde, toen mijn oom in de koets stapte.


“Bloed en
donder!” bulderde de andere heer. Hierbij trok hij fluks zijn zwaard en deed
er, zonder verdere omhaal, een zwaai mee naar mijn oom. Mijn oom had geen wapen
bij zich, maar met veel handigheid pakte hij de gemeen uitziende heer zijn
driekantige steek van het hoofd, ving daarmee de punt van het zwaard op, die
recht door de bol vloog, kneep de zijkanten samen en hield de hoed stevig vast.


“Geef hem een
por in zijn rug!” schreeuwde de heer met de gemene tronie tegen zijn kameraad,
toen hij vocht om zijn zwaard terug te krijgen.
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“Dat moest
hij maar liever niet proberen,” schreeuwde mijn oom, die de hiel van zijn ene
schoen dreigend omhoog stak. “Ik zal hem zijn hersens uit zijn hoofd trappen,
als hij ze heeft, en als hij ze niet heeft, zal ik zijn hersenpan in elkaar slaan!”
Tegelijkertijd al zijn kracht bijeen rapend, wrong mijn oom de man met de
ongunstige tronie het zwaard uit de hand en gooide het regelrecht uit het
portier van de koets, waarop de jonge heer als razend nog eens gilde “Dood en
bliksem!” en zijn hand op het gevest van zijn zwaard legde op een verbolgen
manier, maar hij trok het niet. Misschien, heren, was hij, zoals mijn oom
placht te zeggen, bang om de dame aan het schrikken te maken.


“Nu,
jongelui,” zei mijn oom, terwijl hij doodkalm ging zitten, “ik hou niet van
doden, met of zonder bliksem, in gezelschap van een dame en we hebben voor een
reis genoeg bloed en donder gehad, zodat, als u ’t goed vindt, wij als bedaarde
binnenpassagiers op onze plaatsen zullen gaan zitten. Hé, postiljon, raap die
meneer zijn tafelmesje eens op.”


Zodra mijn
oom die woorden had uitgesproken, verscheen de postiljon aan het deurraampje,
met het zwaard van de heer in zijn hand. Hij hield zijn lantaarn omhoog en keek
mijn oom ernstig aan toen hij het aanreikte, en toen zag mijn oom, bij het
licht van de lantaarn, tot zijn grote verbazing dat een ontzaglijke drom
postiljons rond het venster zwermde, van wie ieder insgelijks zijn ogen ernstig
op hem gevestigd hield. Hij had in al zijn levensdagen nog nooit zo’n zee van
gezichten gezien, rode bovenlijven en ernstige ogen.


“Dit is de
zonderlingste geschiedenis, waar ik ooit iets mee te maken heb gehad,” dacht
mijn oom; “vergun mij, meneer, u uw steek terug te geven.”


De man met
het ongunstige gezicht nam zwijgend zijn steek aan, keek met een vragend oog
naar het gat in de bol en zette eindelijk de hoed bevend op zijn pruik met een
plechtstatigheid, die een weinigje werd geschaad doordat hij juist op dat
ogenblik vreselijk moest niezen, waardoor de hoed weer van zijn hoofd wipte.


“Klaar!” riep
de postiljon met de lantaarn, die op zijn achterbankje klom. Voort gingen ze.
Mijn oom gluurde door het raampje toen ze het plein afreden en merkte op dat de
andere postkoetsen met koetsiers, postiljons, paarden en reizigers, alles
compleet, daar rondreden, aldoor maar rond, op een sukkeldrafje van omtrent
vijf mijlen per uur. Mijn oom, heren, ziedde van verontwaardiging. Als een man
uit de koopmanswereld, besefte hij dat er met de postzakken geen gekheid
gemaakt moest worden en hij besloot het postbestuur daar eens over te
interpelleren zodra hij in Londen arriveren zou.


Op dit moment
evenwel, waren zijn gedachten vervuld van de jongedame, die in de verst
verwijderde hoek van de koets zat, met haar gelaat in haar falie gehuld; de
heer met de lichtblauwe rok zat tegenover haar, de andere man met het
donkerpaarse pak naast haar en beiden bewaakten haar oplettend. Als ze maar
even de plooien van haar falie deed ritselen, kon hij horen hoe de man met de
gemene tronie zijn hand op het gevest van zijn zwaard sloeg en kon hij aan het
snuiven van de ander (het was zo donker dat hij het gezicht niet kon zien)
opmaken, dat deze zo verwoed keek alsof hij haar zou gaan verslinden in één
hap. Dat irriteerde mijn oom steeds meer en hij nam zich voor om, wat er ook
mocht gebeuren, de zaak tot het einde toe bij te wonen. Hij had een grote
bewondering voor heldere ogen en lieve gezichtjes. Bekoorlijke enkels en
voetjes, in het kort, hij hield veel van de gehele schone sekse, ’t Zit bij ons
in de familie, heren, - ik ben net zo.


Velerlei
pogingen deed mijn oom om de aandacht van de jongedame te trekken, of tenminste
de geheimzinnige heren uit te lokken tot een gesprek. Ze waren alle
vruchteloos, de jongelui wilden niet praten en de dame durfde niet. Nu en dan
stak hij zijn hoofd uit het raampje en balkte dat hij wou weten waarom ze niet
wat sneller gingen. Maar hij mocht schreeuwen totdat hij hees was - niemand nam
enige notitie van hem. Hij leunde achterover in de kussens en dacht aan het
mooie gezichtje en de voetjes en de enkels. Dat hielp beter: het verdreef de
tijd en het verhinderde hem zich af te vragen waar hij toch heen ging en hoe
het toch kwam dat hij zich in zo’n zonderlinge situatie bevond. Niet dat het
hem veel grijze haren zou hebben bezorgd, heren, want het was een geweldige
vrije, onverschillige, drieste, roekeloze knaap, die oom van mij. Opeens hield
de wagen stil. “Hallo!” riep mijn oom, “wat moet dat beduiden.”


“Uitstappen,
alsjeblieft,” zei de postiljon, terwijl hij het trapje neerliet.


“Hier!” riep
mijn oom.


“Hier!”
antwoordde de conducteur.


“Daar denk ik
helemaal niet over,” zei mijn oom.


“Heel best,
blijf dan maar waar je bent,” antwoordde de postiljon.


“Ja,” riep
mijn oom.


“Ga je gang,”
zei de postiljon.


De andere
passagiers hadden met grote aandacht dit geredetwist gevolgd en, toen ze
merkten, dat mijn oom besloten had niet uit te stappen, wrong de jongste van de
beide heren langs hem heen om de dame uit het rijtuig te helpen.


Op dit moment
was de man met het ongunstige gezicht bezig het gat in de bol van zijn hoed te
bekijken. Toen de dame langs hem heen streek, het zij een van haar handschoenen
vallen in de hand van mijn oom en fluisterde zacht, met haar lippen zo vlak bij
zijn gezicht, dat hij haar warme adem op zijn neus voelde, dit ene woord:
“Help!”


Heren, mijn
oom sprong meteen de koets uit, met zo’n vaart dat ze op haar veren stond te
dansen.


“O, je hebt
je toch bedacht, hè?” merkte de postiljon op, toen hij mijn oom op de grond zag
staan.


Mijn oom keek
de postiljon een paar tellen lang in het gezicht, twijfelend of het niet beter
zou zijn hem met geweld zijn donderbus te ontfutselen, die af te schieten
regelrecht in de tronie van de man met het grote zwaard, de rest met de kolf
tegen de grond te slaan, de jongedame te grijpen en, door de kruitdamp beschut,
met haar te verdwijnen. Bij nader overleg evenwel, liet hij dit plan varen,
omdat het wat al te melodramatisch zou zijn en volgde de twee geheimzinnige
mannen, die nu, de dame in hun midden geleidend, een oud huis binnen gingen
waarvoor de koets stilstond. Ze liepen de gang in en mijn oom ging ze achterna.


Van alle
vervallen en verlaten woningen die mijn oom ooit aanschouwd had, was dit wel de
ergste. Het huis zag er uit alsof het eenmaal een grote pleisterplaats geweest
was, maar het dak was op veel plaatsen ingestort en de trappen waren steil, ruw
en gebroken. Er was een reusachtige haard in de kamer waar ze binnengingen en
de schoorsteen was door de rook zwartgeblakerd, maar er vlamde daarin geen warm
vuur. De witte donzige as van verbrande houtblokken lag nog in de haard
verspreid, maar de kachel zelf was koud en alles was duister en somber. “Nu,”
zei mijn oom, terwijl hij om zich heen keek, “een postkoets die met een vaart
van zes en een halve mijl per uur rijdt, en voor een onbepaalde tijd stilstaat
in zo’n negorij als dit hier, mag nog een merkwaardig vervoermiddel heten,
dunkt mij. Dit zal ik bekend maken. Ik schrijf het aan de kranten.”


Mijn oom zei
dit op een tamelijk hoorbare toon en op een openhartige, onomwonden manier, met
het oogmerk de twee vreemdelingen aan het praten te krijgen, als hij kon. Maar
geen van beiden nam enige notitie van hem, behalve dan dat ze tegen elkaar
fluisterden en onderwijl kwaadaardig naar hem keken. De dame bevond zich in het
andere gedeelte van de kamer en eenmaal waagde zij het met haar hand te wuiven,
alsof ze mijn oom smeekte om bijstand. Ten laatste kwamen de twee vreemdelingen
wat dichterbij en de conversatie begon in ernst.


“Je weet
zeker niet dat dit een gereserveerde kamer is, wel, sinjeur?” vroeg het
heerschap in hemelsblauw.


“Nee, dat
weet ik niet, sinjeur,” antwoordde mijn oom. “Maar als dit een gereserveerde
kamer is, apart voor deze gelegenheid besteld, dan denk ik haast dat de gewone
wachtkamer een bijzonder gezellig vertrek zal zijn” en daarmee ging mijn oom
zitten in een stoel met een lange rug, en nam met zijn ogen de beide heren zo
nauwkeurig de maat, dat Tiggin en Welps hem het bedrukte calicot voor een pak
zouden hebben geleverd zonder een duim te veel of te weinig te geven, en dat alleen
vanwege die schatting.


“Ga deze
kamer uit,” riepen de beide mannen tegelijk, hun zwaard vattend.


“Wat?” vroeg
mijn oom, die deed alsof hij hun bedoeling helemaal niet begreep.


“Ga de kamer
uit of je bent erbij,” riep de kerel met het gemene gezicht en hij liet het
slagzwaard, dat hij tezelfdertijd trok, door de lucht zwaaien.


“Sla hem
dood!” schreeuwde de heer in het hemelsblauw, die ook zijn zwaard trok en een
pas of wat achteruit week. “Sla hem dood!” De dame gaf een luide gil.


Nu had mijn
oom zich altijd onderscheiden door grote koelbloedigheid en grote
tegenwoordigheid van geest. Al die tijd, dat hij zo onverschillig leek voor wat
er voorviel, had hij listig om zich heen gezien of hij niet een werktuig of een
ander verdedigingswapen zag en juist op het ogenblik dat de wapens werden
getrokken, ontwaarde zijn oog een oude degen met een opengewerkt gevest in een
roestige schede, die in de hoek bij de schoorsteen stond. Met één sprong had
mijn oom deze gegrepen en getrokken. Hij zwaaide er dapper mee boven zijn
hoofd, riep de dame luidkeels toe dat ze uit de weg moest blijven, smeet de
stoel naar de man in het hemelsblauw en de schede naar de man in de paarse
kledij en, van de verwarring partij trekkend, wierp hij zich onbesuisd op hen
beiden tegelijk.


Heren, er
bestaat een oud verhaal - dat niettemin echt waar is - in verband met een knap,
jong Iers edelman die, toen men hem vroeg of hij viool kon spelen, antwoordde
dat hij er niet aan twijfelde of hij zou het kunnen, maar dat hij het niet
precies zeker zeggen kon, omdat hij het nooit geprobeerd had. Dit is wel
enigermate van toepassing op mijn oom en zijn schermkunst. Hij had nooit eerder
een zwaard in zijn handen gehad, behalve eens, toen hij de rol van Richard de
Derde speelde op een liefhebberij toneel, bij welke gelegenheid er met Richmond
overeengekomen was dat hij in de rug zou worden aangevallen en gestoken, zonder
een vertoon van enig gevecht.


Maar hier was
hij nu aan het houwen en hakken met twee geoefende schermers, uitvallend en
parerend, prikkend en priemend, op de allermanhaftigste en behendigste manier
manoeuvrerend ofschoon hij, tot op dat ogenblik, niet het flauwste vermoeden
bezat dat hij iets, wat dan ook, van deze kunst verstond, ’t Bewijst alleen,
heren, hoe waar het oude spreekwoord is dat een man nooit weet wat hij vermag,
eer hij het heeft beproefd.


Het rumoer
van de strijd was ijzingwekkend; de strijders vloekten als ketters en hun
zwaarden kletterden met een lawaai alsof al de messen en ijzerwaren op de markt
in Newport tegelijk tegen elkaar rammelden. Toen het op zijn allerhevigst was,
trok de dame (hoogstwaarschijnlijk om mijn oom aan te vuren) haar kap geheel
van haar hoofd en toonde een gezicht van zo’n verblindende schoonheid, dat hij
tegen vijftig mannen zou hebben gevochten om er een glimlach van te verdienen
en dan te sterven. Hij had tevoren wonderen verricht, maar nu begon hij erop
los te slaan als een stapelgekke reus.


Juist op
datzelfde ogenblik keerde de heer in het hemelsblauw zich om en toen hij de
jongedame zag met onbedekt gezicht gaf hij een gil van woede en naijver en,
zijn wapen richtend op haar schone boezem, mikte hij om haar het hart te
doorsteken waardoor hij mijn oom een schreeuw van doodsangst ontlokte, die
weergalmde door het huis. De dame week behendig opzij en, de jongeman zijn
zwaard uit de hand rukkend eer hij zijn evenwicht herwonnen had, dreef zij hem
tegen de muur, boorde het zwaard door hem en het houten beschot heen, tot aan
’t gevest, en nagelde hem daar kloek en moedig vast. ’t Was een schitterend voorbeeld.
Mijn oom deed, met een luide triomfkreet en met onweerstaanbare kracht, zijn
tegenstander in dezelfde richting uitwijken, en stak het oude rapier midden in
een grote rode bloem in het patroon van zijn vest, hem vastpriemend naast zijn
vriend. Daar stonden ze allebei, heren, spartelend met armen en benen in hun
doodsstrijd als die speelgoedfiguurtjes die je laat springen aan een eindje
touw. Mijn oom placht naderhand te zeggen dat dit een van de doeltreffendste
manieren was om een vijand buiten gevecht te stellen - men kon er evenwel
tegenin brengen dat het wat duur uitkwam, aangezien men bij het vellen van elke
man een zwaard kwijt was.


“De
postkoets! De postkoets!” schreeuwde de dame, die op mijn oom kwam toerennen en
haar prachtige armen om zijn hals sloeg, “we kunnen nog ontsnappen.”


“Kunnen!”
riep mijn oom uit, “wel schat, is er dan soms nog iemand hier om van kant te
maken?” Mijn oom was wel wat teleurgesteld, heren, want hij vond, dat een
uurtje van rustig minnekozen na al die moordpartijen wel zo aangenaam zou
geweest zijn, al was ’t alleen maar voor de variatie.


“We hebben
hier geen ogenblik te verliezen,” riep de jongedame, “hij (ze wees op de jonge
heer in het hemelsblauw) is de enige zoon van de machtige markies van
Filletoville.”


“Zo, liefje,”
zei mijn oom, terwijl hij onverschillig naar de jonge heer keek, die daar aan
de muur geprikt stond, zoals ik gezegd heb, als een meikever, “dan ben ik bang
dat hij nooit voor de titel in aanmerking komt. Je hebt de erfopvolging in de
war gebracht.”


“Ik ben
weggerukt van mijn tehuis en mijn vrienden door die schurken,” verhaalde de
jongedame, met een gezicht gloeiend van verontwaardiging, “die ellendeling zou
mij binnen het uur met geweld getrouwd hebben.”


“Zo’n
drommelse onbeschaamdheid!” riep mijn oom uit, met een vreselijk verachtelijke
blik op de stervende erfgenaam van de Filletoville.


“Zoals u kunt
opmaken uit wat u gezien hebt,” sprak de jongedame, “waren zij van zins mij te
vermoorden, wanneer ik iemand te hulp riep. Als hun medeplichtigen ons hier
vinden zijn we verloren. Over twee minuten kan het te laat zijn. De postkoets!”
Met deze woorden, overmand door haar ontroering en door de inspanning, die het
doorpriemen van de jeugdige markies had vereist, zonk zij in de armen van mijn
oom. Hij nam haar op en droeg haar naar de voordeur. Daar stond de wagen, met
vier zwarte paarden met zwaaiende staarten en vliegende manen ervoor, geheel
opgetuigd - maar geen koetsier, geen postiljon, zelfs geen stalknecht was bij
de paarden te zien.


Heren, ik
hoop dat ik aan de nagedachtenis van mijn oom geen onrecht doe, wanneer ik als
mijn overtuiging uitspreek, dat hij, ofschoon vrijgezel, wel eens eerder dames
in zijn armen had gesloten; ik geloof zelfs dat het min of meer zijn gewoonte
was buffetjuffers te zoenen, en ik weet van geloofwaardige getuigen dat hij
een- of tweemaal gezien werd, ongetwijfeld bezig een herbergierster te omarmen.
Ik maak van deze omstandigheden gewag om te doen uitkomen welk een buitengewoon
soort schepsel de beeldschone jongedame moet geweest zijn, dat ze mijn oom zo
kon ontroeren zoals ze deed. Hij placht te zeggen dat toen haar lange donkere
haren over zijn armen hingen en haar prachtige donkere ogen hem aankeken toen
ze bijkwam, hij zich zo zonderling en zenuwachtig voelde dat zijn benen onder
hem beefden. Maar wie kan in een paar lieve, zachte, donkere ogen kijken zonder
een vreemd gevoel te krijgen? Ik kan het niet, heren. Ik ben bang om te kijken
naar sommige ogen die ik ken, dat is de waarachtige waarheid.


“U zult me
nooit verlaten?” prevelde de jongedame.


“Nooit!”
beloofde mijn oom en hij meende het ook.


“Mijn
dierbare redder,” riep de jongedame uit. “Mijn dierbare, goede, dappere
redder!”


“Hou op!”
sprak mijn oom, haar in de rede vallend.


“Waarom?”
vroeg de jongedame.


“Omdat je
mondje zo mooi is als je spreekt,” antwoordde mijn oom, “ik ben bang dat ik zo
onbeschaamd zal zijn het te kussen.”


De jongedame
hief haar hand op als om mijn oom te waarschuwen dat niet te doen en zei - nee,
ze zei niets - ze glimlachte. Als je staart naar een paar van de
verrukkelijkste lipjes ter wereld, en ze langzaam plooien ziet tot een schalks
lachje - wanneer je er zeer dichtbij bent en er is niemand anders in de buurt -
dan kun je je bewondering voor hun fraaie vorm niet beter bewijzen dan door ze
onmiddellijk te kussen. Dat deed mijn oom en ik acht hem er hoog om.


“Luister!”
riep de jongedame ontsteld, “het geluid van wielen en paarden!”


“Dat is zo,”
beaamde mijn oom, die ook luisterde. Hij had een goed gehoor voor wielen en
voor getrappel van paarden, maar het scheen alsof er zoveel paarden en
rijtuigen kwamen aanratelen dat hun getal onmogelijk was te gissen. Het geluid
was als van vijftig zware afrijbrikken met zes volbloedrossen voor elk.


“We worden
vervolgd!” gilde de jongedame, haar handen wringend, “we worden vervolgd! Ik
heb geen hoop meer, behalve u!”


Er lag zulk
een uitdrukking van angst op haar mooie gezicht, dat mijn oom ogenblikkelijk
vastbesloten was. Hij tilde haar in de koets, zei haar, dat ze niet bevreesd
moest zijn, drukte nog eens zijn lippen op de hare, en nadat hij haar de raad
gegeven had het raampje dicht te doen om de koude lucht buiten te houden, klom
hij op de bok.


“Blijf,
lieve!” riep de jongedame.


“Wat scheelt
eraan?” vroeg mijn oom vanaf de bok.


“Ik wil je
spreken,” zei de jongedame, “een enkel woordje maar, liefste!”


“Moet ik
afstijgen?” vroeg mijn oom. De dame gaf geen antwoord, maar glimlachte weer.
Een glimlach, heren, nee maar! De vorige werd er geheel door in de schaduw
gesteld. Mijn oom kwam in een oogwenk van zijn bankje naar beneden.


“Wat is er,
mijn schatje?” vroeg mijn oom, door het portierraam kijkend. Toevallig boog de
dame zich op hetzelfde moment naar voren, en mijn oom vond dat ze er nog
bekoorlijker uitzag dan ze ooit had gedaan. Hij was toen heel dicht bij haar,
zodat hij het waarlijk wel kon weten, heren.


“Wat is er,
mijn schatje?” vroeg mijn oom.


“Zul je nooit
iemand anders liefhebben dan mij - nooit met een ander trouwen?” vroeg de
jongedame.


Mijn oom
zwoer een geweldige eed dat hij nooit met een ander zou trouwen en de jongedame
trok haar hoofd naar binnen en haalde het raampje op. Hij sprong op de bok,
zette zijn armen stevig in zijn zijden, greep de teugels vast, nam de zweep,
die boven op de koets lag, gaf het bijdehandse paard een tik, en voort vlogen de
vier langstaartige, zwarte rossen met hun wapperende manen, in een vaart van
vijftien goede Engelse mijlen per uur, met de oude postkoets achter hen aan.
Hoei! Wat stoven ze er langs.


Het spektakel
achter hen werd heviger. Hoe harder de oude postwagen reed, hoe sneller kwamen
de vervolgers aangestormd - mannen, paarden, honden, schenen zich voor deze
jacht te hebben verzameld. Het rumoer was vervaarlijk, maar boven alles uit
klonk de stem van de jongedame, mijn oom aansporend en gillend:


“Sneller,
sneller!”


Ze zwiepten
voorbij de donkere bomen, zoals veren zouden worden voortgejaagd door een
wervelstorm. Huizen, hekken, kerken, hooibergen, langs allerlei dingen vlogen
ze heen, met een snelheid en een geraas als neerstortende wateren, die
eensklaps zijn losgelaten. Maar steeds werd het rumoer van de vervolgers
luider, en nog altijd kon mijn oom de jongedame als zinloos horen schreeuwen:
“Sneller, sneller!”


Mijn oom
maakte gebruik van teugels en zweep en de paarden vlogen voort tot ze wit waren
van het schuim, en nog altijd werd het lawaai achter hen heviger en nog altijd
gilde de jongedame: “Sneller! Sneller!!”


In de
spanning van het ogenblik gaf mijn oom een flinke stamp op de bok, en... merkte
dat de grauwe ochtendschemering aanbrak en dat hij op het stuk grond zat van de
wagenmaker, op de bok van de oude Edinburgh-postkoets, rillend en nat van de
kou, en met zijn voeten stampend om ze te verwarmen. Hij daalde af en keek
begerig in de wagen naar de schone jongedame. Ach! er was geen deur noch een
bank in de koets - het was niets dan een leeg omhulsel.


Natuurlijk
besefte mijn oom zeer goed dat er iets geheimzinnigs aan de hand was met deze
zaak en dat alles precies zo geschied was zoals hij het gewoonlijk vertelde.
Hij bleef onvoorwaardelijk de eed gestand, die hij de beeldschone jongedame
gezworen had, weigerde te huwen met diverse zeer begerenswaardige
herbergiersters, en stierf tenslotte als vrijgezel. Altijd zei hij dat het toch
zo wonderlijk was dat hij bij toeval, alleen door over een schutting te klimmen,
had ontdekt, dat de geesten van postkoetsen met paarden, postiljons en
reizigers gewoon waren geregeld iedere nacht reizen te ondernemen. En
gewoonlijk voegde hij er dan aan toe, de mening te zijn toegedaan, dat hij de
enige levende persoon zou zijn die ooit als passagier aan een van deze tochten
deelgenomen had. En ik geloof, heren, dat hij gelijk had - althans, ik heb
nooit van een ander gehoord.’


 


‘Ik zou wel
eens willen weten wat al die geesten van postkoetsen in hun koffers meenemen.’,
merkte de waard op, die naar het hele verhaal met grote belangstelling had
geluisterd.


‘De
onbestelbare brieven natuurlijk.’ antwoordde de handelsreiziger.


‘O ja,
natuurlijk,’ antwoordde de waard, ‘daar had ik nog helemaal niet aan gedacht.’ 





L Hoe Pickwick zijn zending begon en direct al een onverwachte
hulp vond


 


Prompt om
kwart voor negen stonden de paarden de volgende morgen voor de wagen gespannen
en nadat Pickwick en Sam Weller hun plaatsen hadden ingenomen, de een binnenin
en de ander buitenop, werd de postiljon bevolen dat allereerst naar het huis
van Bob Sawyer gereden moest worden teneinde Benjamin Allen daar af te halen.


Het was met
niet geringe verbazing - toen het rijtuig stil hield voor de deur met de rode
lamp en het duidelijk leesbare opschrift: ‘Sawyer, voorheen Nockemorf' en hij
zijn hoofd uit het portier stak, dat Pickwick de in de grijze livrei gestoken
huisknecht de blinden zag sluiten; hetgeen, daar zulks op dat tijdstip toch een
hoogst onpraktische manier van doen mocht heten, twee vermoedens in zijn geest
deed opkomen namelijk dat er wel eens een goed vriend of patiënt van Bob kon
zijn overleden oftewel dat Bob zelf bankroet gegaan was.


‘Wat is er
aan de hand?’ zei Pickwick tot de jongen.


‘Niets aan de
hand, meneer.’ antwoordde de jongen, terwijl hij zijn mondhoeken tot aan zijn
oren trok.


‘Alles in
orde! Alles in orde!’ riep Bob Sawyer, die plotseling in de deuropening
verscheen, een kleine leren knapzak achteloos over de ene en een duffelse jas
en bouffante over de andere arm hangend.


‘Ik ga mee,
ouwe jongen.’


‘Jij.’ riep
Pickwick uit.


‘Ja,’ riep
Bob Sawyer ‘en we gaan er een formele expeditie van maken. Hier, Sam! Kijk
uit!’ Aldus kortaf beslag leggend op Sams aandacht, wierp Bob Sawyer de leren
knapzak naar het achterbankje, waar Sam, die het verloop van de scène met grote
bewondering volgde, het meteen onder de zitting schoof.


Toen dit
gedaan was, hees Bob zich met behulp van de jongen met veel moeite in zijn
duffelse jas, die hem een paar maten te klein was. Daarna stapte hij naar de
koets, stak zijn hoofd door het coupéraampje en lachte uitbundig.


‘Wat een
gedoe, hè, wat zegt u ervan?’ riep Bob, terwijl hij de tranen uit zijn ogen
veegde met de revers van zijn duffelse jas.


‘Waarde
heer,’ merkte Pickwick wat verlegen op, ‘ik was er helemaal niet op voorbereid
dat u ons zou vergezellen.’


‘Nee, dat is
het hem juist,’ antwoordde Bob, terwijl hij Pickwick bij de revers van zijn jas
greep, ‘dat is nu juist de mop.’


‘O, is dat de
mop?’ zei Pickwick.


‘Natuurlijk,’
antwoordde Bob, ‘dat is precies het leuke ervan, weet u, en daar komt nog bij
dat ik de zaak nu eens voor zichzelf laat zorgen, omdat het mij voorkomt, dat
ze van zins is niet voor mij te zorgen.’


Met deze
verklaring voor het verschijnsel van de neergelaten blinden, wees Sawyer naar
de winkel en verviel opnieuw in een bui van uitbundige vreugde.


‘Mijn hemel,
u zult toch zo dwaas niet zijn om uw patiënten in de steek te laten zonder dat
er iemand is die naar ze omkijkt!’ betoogde Pickwick op zeer ernstige toon.


‘Waarom
niet?’ kwam Bob met een wedervraag. ‘Ik zal er nog op vooruit gaan, weet u.
Niemand van hen betaalt ooit. Bovendien,’ zei Bob terwijl hij zijn stem dempte
tot een vertrouwelijk gefluister, ‘zij zullen er geen schade van hebben, want
daar mijn medicamenten bijna op zijn en ik bovendien niet goed bij kas ben om
nieuwe in te slaan, zou ik genoodzaakt zijn ze allemaal calomel voor te
schrijven, hetgeen sommigen wel niet goed zou bekomen zijn. Zo is het maar het
allerbeste.’


In dit
antwoord lag een wijsheid vervat en een kracht van overtuiging waarop Pickwick
niet voorbereid was. Enkele ogenblikken zei hij niets. Daarna, minder overtuigd
dan tevoren:


‘Maar dit
koetsje, mijn jonge vriend, is slechts voor twee personen geschikt en ik heb
afgesproken met de heer Allen.’


‘Maakt u zich
over mij maar geen zorgen,’ antwoordde Bob, ‘ik heb alles in orde gemaakt. Sam
en ik zullen dit achterbankje delen. Zie hier. Dit briefje zal op de deur
worden bevestigd: “Sawyer voorheen Nockemorf. Boodschappen aan de overkant bij
juffrouw Cripps.” Juffrouw Cripps is de moeder van mijn knechtje. “Het spijt
meneer Sawyer erg,” zegt juffrouw Cripps, “maar kon er niets aan doen -
vanmorgen in alle vroegte weggehaald voor een consult met de voornaamste
geneesheren uit het land - konden zonder hem geen beslissing nemen - moesten
hem er met alle geweld bij hebben - ontzettende operatie.”


‘Ik geloof
zeker,’ zei Bob, ‘dat het mij meer goed zal doen dan kwaad. Als het in een van
de plaatselijke bladen komt, dan is mijn kostje gekocht. Daar is Ben, vooruit
maar, ingestapt, alsjeblieft.’


Bij het doen
van deze haastige mededelingen duwde Bob Sawyer de postiljon opzij, wipte zijn
vriend het rijtuig in, sloeg het portier dicht, klapte de trede op, plakte het
brielje op de voordeur, sloot die af, stak de sleutel in zijn zak, sprong op
het achterbankje, gaf bevel om te rijden en volbracht dit alles met zulk een
voortvarendheid, dat, vóór meneer Pickwick goed en wel was gaan overdenken of
Sawyer al dan niet mee kon gaan, men al wegrolde met de bewuste Bob zorgvuldig
ingelijfd als deel van het gevolg.


Zolang de
reis zich tot de straten van Bristol beperkte, hield de jonge Bob zijn
ambtelijke groene bril op en gedroeg hij zich met obligate ernst en
bezadigdheid. Hij beperkte zich tot enkele anekdotes ten uitsluitende behoeve
en tot vermaak van Sam Weller. Maar toen ze op de open weg kwamen, legde hij
zijn bril en ook daarmee zijn waardigheid af en gaf hij een groot aantal
grapjes ten beste, die erop berekend waren de aandacht van de voorbijgangers te
trekken en het koetsje en zijn inzittenden tot het voorwerp van een meer dan
normale nieuwsgierigheid te maken; het minst opvallende van deze capriolen was
nog een zeer schetterende nabootsing van een posthoorn en een zeer opvallend
zwaaien met een aan een stok bevestigde rode zakdoek, uit welke handeling
aanmatiging sprak en tartende onbeschaamdheid.


‘Ik zou wel
eens willen weten,’ merkte Pickwick op, midden in een vreedzaam gesprek met Ben
Allen over de vele goede hoedanigheden van meneer Winkle en zijn zuster, ‘ik
zou wel eens willen weten wat al de mensen die wij voorbijkomen, toch aan ons
zien kunnen, dat ze ons zo nakijken.’


‘Het is een
keurig koetsje.’ antwoordde Ben Allen, met een zweempje van trots in zijn toon.
‘Ze zijn er, dunkt mij, niet aan gewoon elke dag zoiets te zien.’


‘Mogelijk niet.’
peinsde Pickwick. ‘Dat kan wel zo zijn. Dat is het misschien.’


Zeer wel
mogelijk dat Pickwick zich hierbij zou neergelegd hebben in de overtuiging dat
dit werkelijk zo was, ware het niet dat hij, uit het venster kijkend, toevallig
had opgemerkt, dat de blikken van de voorbijgangers allesbehalve eerbiedige
verbazing uitdrukten en hoe er blikken van verstandhouding schenen te worden
gewisseld tussen hen en enige personen boven op de koets, waarna hij bedacht,
dat dit alles wel eens in zeer nauw verband zou kunnen staan met enig
vermakelijk optreden van Robert Sawyer.


‘Het is te
hopen,’ riep Pickwick uit, ‘dat onze lichtzinnige makker daar in het
achterbakje geen gekheden uithaalt.’


‘Geen sprake
van,’ antwoordde Ben Allen, ‘behalve wanneer hij wat zenuwachtig is, is Bob de
bedaardheid zelve.’


Op dit
ogenblik trof een langgerekte nabootsing van de posthoorn zijn oor, gevolgd
door juichkreten en gillen, die klaarblijkelijk voortkwamen uit de keel en de
longen van de bedaardheid zelve of, duidelijker omschreven, van Bob Sawyer.


Pickwick en
Allen keken elkaar met een blik van verstandhouding aan en eerstgenoemde boog
zich, nadat hij zijn hoed had afgenomen, uit het portierraam totdat bijkans
zijn gehele bovenstuk zich er buiten bevond, wat hem ten laatste in staat
stelde iets van zijn jolige vriend te zien. Bob Sawyer zat niet op het
achterbankje, maar op het dak van de koets met zijn benen zo wijd mogelijk
uitgespreid, de hoed dragend van Sam Weller en in de ene hand een reusachtige
boterham, terwijl hij in de andere een veldfles van bijzonder groot kaliber
hield, aan welke zaken hij zich wijdde met een intens welbehagen, onderwijl de
eentonigheid van deze handelingen onderbrekend door zo nu en dan een gil uit te
stoten of een of andere kwinkslag met een voorbijganger te wisselen. De
bloedrode vlag was zorgvuldig in een staande positie vastgebonden aan de
leuning van het achterbankje, waarop in het midden Samuel Weller gezeten was,
gesierd met Bob Sawyers hoed, eenzelfde boterham etend, terwijl zijn vergenoegd
gezicht van de grootst mogelijke instemming blijk gaf met dit gedoe.


Voor iemand
met zulk een fijn gevoel voor het welvoeglijke als Pickwick, was dit reeds
genoeg om zich geïrriteerd te voelen. Maar het ergerlijke van het geval was
hiermee nog niet voldoende geschetst, want een volle postwagen reed hen juist
op dit ogenblik voorbij en de verbazing van de passagiers was duidelijk van hun
gezichten te lezen. Bovendien liep er een Ierse familie naast het koetsje
voort, als maar heilwensen uitsprekend en onafgebroken bedelend, tamelijk
luidruchtig vooral wat het mannelijk opperhoofd betrof, die de vertoning scheen
te houden voor een onderdeel van enig politiek of ander openbaar triomfbetoon.


‘Meneer
Sawyer!’ riep Pickwick, hogelijk verbolgen, ‘meneer Sawyer!’


‘Hallo!’
bulderde deze, terwijl hij met ijzige kalmte over de rand van de koets kwam
gekeken.


‘Is u gek
geworden, meneer?’ vroeg Pickwick op boze toon.


‘Niet in het
minst hoor,’ antwoordde Bob, ‘alleen maar vrolijk.’


‘Vrolijk
meneer.’ barstte Pickwick los. ‘Wat ik u bidden mag, neem die aanstootgevende
rode zakdoek weg. Ik sta erop, meneer, Sam, neem hem weg!’


Voor Sam er
zich in mengen kon, streek Bob Sawyer zeer beleefd zijn vlag en nadat hij die
in zijn zak gestoken had, knikte hij zeer welwillend tegen Pickwick, veegde de
hals van de veldfles af en bracht die aan zijn mond, waarbij hij, zonder daar
woorden aan te verspillen, Pickwick te kennen gaf, dat hij deze dronk wijdde
aan diens toekomstig geluk en welvaren. Daarna deed Bob de kurk weer zorgvuldig
op de fles en nam met een welwillend knipoogje tegen Pickwick een grote hap uit
de boterham, waarna hij glimlachte.


‘Kom,’ sprak
Pickwick, wiens woede van dat moment niet opgewassen was tegen Bobs
onverstoorbare gemoedelijkheid, ‘laten we alstublieft ophouden met die
gekkigheid.’
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‘Nee, nee,’
beloofde Bob, terwijl hij met Sam weer van hoofddeksel wisselde; ‘ik meende ’t
helemaal zo niet, maar ik voelde mij zo uitgelaten door het ritje, dat ik er
niets aan doen kon.’


‘Denk eraan
wat voor een gekke indruk we maken,’ legde Pickwick uit, ‘let daar toch eens
op.’


‘Zeer zeker,’
zei Bob ‘het past ook eigenlijk niet. Van nu af is het uit, ouwe jongen.’


Tevreden met
deze belofte, haalde Pickwick zijn hoofd weer naar binnen en trok het raampje
omhoog, maar nauwelijks had hij het door Bob Sawyer onderbroken gesprek hervat
of hij ontstelde lichtelijk bij de verschijning van een klein zwart voorwerp
van langwerpige vorm, buiten het venster, dat steeds maar tegen het glas tikte,
alsof het dringend verzocht binnengelaten te worden.


‘Wat is dat
nu!’ riep Pickwick uit.


‘Het lijkt
wel een veldfles,’ zei Ben Allen, terwijl hij het bewuste voorwerp door zijn
brillenglazen aandachtig bekeek, ‘ik geloof haast dat het die van Bob is.’


Deze indruk
beantwoordde volkomen aan de werkelijkheid, want Bob Sawyer, die de fles aan
een uiteinde van zijn wandelstok gebonden had, klopte ermee tegen het venster
met het doel zijn wens kenbaar te maken dat zijn vrienden binnenin zouden
meeproeven van de inhoud, in goede vriendschap en eensgezindheid.


‘Wat moeten
we doen?’ zei Pickwick, naar de fles kijkend, ‘wat er nu gebeurt, is nog gekker
dan zoeven.’


‘Ik denk, dat
we hem maar het beste kunnen pakken,’ antwoordde Ben Allen, ‘het zou zijn
verdiende loon zijn, als we hem hielden.’


‘Dat zou het
zijn,’ beaamde Pickwick, ‘zal ik?’


‘Ik geloof
wel dat het ’t allerbeste is.’ verklaarde Ben.


Omdat deze
raad geheel overeenstemde met wat hij zelf ook gedacht had, het Pickwick
zachtjes het raam neer en haalde de fles van de stok, waarop deze weer
omhooggehaald werd, terwijl men Bob Sawyer hartelijk hoorde lachen.


‘Wat is het
toch een vrolijke snuiter.’ zei Pickwick, terwijl hij naar zijn vriend keek met
de fles in de hand.


‘Dat is ie.’
zei Allen.


‘Men kan met
geen mogelijkheid boos op hem worden.’ zei Pickwick.


‘Met geen
mogelijkheid.’ was ook Ben van mening.


Tijdens deze
korte gedachtewisseling had Pickwick in een bui van verstrooidheid de fles ontkurkt.


‘Wat zit
erin?’ informeerde Allen achteloos.


‘Ik weet het
niet,’ zei Pickwick al even achteloos, ‘het ruikt naar zoiets als punch en melk
door elkaar.’


‘O, ja?’
vroeg Allen.


‘Ik geloof
het.’ verklaarde Pickwick, die zich hoedde voor de mogelijkheid een onwaarheid
te uiten: ‘Let wel: ik zou dat niet met zekerheid kunnen zeggen, tenzij ik het
geproefd had.’


‘U moest dat
maar doen,’ stelde Ben voor, ‘we mogen toch wel weten wat het is.’


‘Zou je dat
denken?’ antwoordde Pickwick. ‘Nou ja, als je het graag weten wilt, heb ik er
natuurlijk niets op tegen.’


Pickwick, die
altijd bereid was zijn eigen overtuigingen op te offeren aan de wensen van een
vriend, proefde daarop vrij langdurig.


‘Wat is het?’
vroeg Ben Allen, hem met enig ongeduld daarin storend.


‘Vreemd,’
mompelde Pickwick, al proevend en met zijn lippen smakkend, ‘ik weet het
eigenlijk nog niet.’


‘O, ja,’ riep
hij uit na een volgende teug. ‘Dat is het, hoor.’


Ben Allen
keek Pickwick aan. Pickwick keek naar Ben Allen. Ben Allen glimlachte. Pickwick
glimlachte niet.


‘Het zou zijn
verdiende loon zijn,’ zo merkte laatstgenoemde met enige strengheid op, ‘het
zou zijn verdiende loon zijn als we het tot de laatste droppel opdronken.’


‘Dat is
precies wat ik ook had willen zeggen.’ verklaarde Ben Allen.


‘Meen je dat
werkelijk?’ hernam Pickwick. ‘Welnu dan, dit op zijn gezondheid!’ Met deze
woorden nam de voortreffelijke man een zeer lange teug uit de fles en gaf ze
toen aan Ben Allen, die zonder bedenken dit voorbeeld volgde. Het glimlachen
werd nu wederkerig en de melk met punch werd langzamerhand in opgewekte
stemming genuttigd.


‘Alles wel
beschouwd,’ sprak Pickwick, terwijl hij de laatste droppel uit de fles liet
lopen, ‘zijn zijn streken toch wel grappig en onderhoudend.’


‘Zeer juist
opgemerkt.’ antwoordde Ben.


Om te
bewijzen dat Bob Sawyer een van de grappigste kerels was die er rondliepen,
begon hij Pickwick uitvoerig te verhalen hoe deze jongeman zich eens bedronken
had en vervolgens zijn hoofd had laten kaalscheren, welk amusant en geestig
relaas slechts tot een eind werd gebracht doordat de koets aan het eind van een
traject was gekomen en stopte voor de pleisterplaats Berkeley Heath om de
paarden te verwisselen.


‘Zeg, we gaan
hier toch dineren?’ zei Bob, door het venster kijkend.


‘Dineren?’
zei Pickwick, ‘we hebben pas negentien mijl afgelegd en we hebben er nog
zevenentachtig voor de boeg.’


‘Dat is juist
een reden om hier iets te gebruiken,’ zei Sawyer, ‘om ons te sterken tegen de
komende vermoeienis.’


‘O, maar het
is toch onmogelijk om op half twaalf op de dag te dineren.’ zei Pickwick op
zijn horloge kijkend.


‘Dat is waar
ook,’ gaf Bob toe, ‘koffietafel moet het zijn. Zeg eens, kelner! Koffie voor
drie personen, meteen en laat de paarden nog maar een kwartiertje blijven. Zeg
ze dat ze alles wat er maar aan kouds is, op tafel zetten en wat flesjes bier
en laat ons je allerbeste madeira proeven.’


Terwijl hij
de bevelen gaf met zeer grote plechtigheid en ijver, vloog Bob Sawyer meteen
het logement binnen om oppertoezicht te houden bij de toebereidselen. Binnen de
vijf minuten keerde hij terug en verklaarde dat ze uitstekend waren.


De kwaliteit
van de lunch rechtvaardigde Bobs lofspraak volkomen en de tafel werd eer
aangedaan niet slechts door hem, maar eveneens door Pickwick en Allen. Onder
auspiciën van dit drietal verdwenen de flesjes bier en de madeira met spoed en
toen men, nadat de paarden waren ingespannen, zijn plaats weer imam en de
veldfles gevuld was met het smakelijkste surrogaat voor melkpunch dat zo
onverwacht kan worden geleverd, klonk de jachthoorn en wapperde de vlag, zonder
ook maar de geringste tegenwerping van Pickwicks zijde.


In de Hop
Pole Tewkesburg dineerden ze, bij welke gelegenheid er opnieuw bier en madeira
vloeide. De veldfles werd hier voor de vierde maal gevuld. Onder de invloed van
deze gecombineerde stimulansen vielen Pickwick en Allen in een slaap van dertig
mijl, terwijl Sawyer en Sam op het achterbankje duetten zongen. Het was flink
donker toen Pickwick zich voldoende kon oprichten om uit het raampje te kijken.
De hier en daar verspreide huisjes langs de weg, het groezelige uiterlijk van
alle voorwerpen die nog zichtbaar waren, de dampige lucht, de paden vol sintels
en gruis, de helrode gloed van ovenvuren in de verte, de dichte rookkolommen
die traag uit de hoge schoorstenen opstegen, alles in de omtrek zwartkleurend
en verduisterend, de glinstering van verre lichten, de langs de weg
voortrammelende wagens, beladen met ijzeren stangen of hoog opgestapeld met
zware pakken, dit alles wees erop dat men de grote industriestad Birmingham
snel naderde. Terwijl ze door de nauwe straten ratelden naar het hart van de
bedrijvigheid drongen zich de hoor- en zichtbare tekenen van intense arbeid met
nog groter kracht aan hun zintuigen op. De straten waren overvol van werklui.
Het gegons van de arbeid klonk uit elk huis, lichten schenen door de
langgerekte tuimelramen van de zolders en het gedreun van raderen en machines
deed de muren trillen en schokken. De vuren, waarvan het magische licht al
mijlen ver te zien was geweest, laaiden in felle gloed op in de fabrieken en
werkplaatsen van de stad. Het geklop van hamers, het sissend ontsnappen van
stoom en het zware en doffe dreunen van machines vormden een onwelluidende
muziek, die uit iedere stadswijk weerklonk. De postiljon voer in gestrekte draf
door de ruimere straten en langs de felverlichte winkels, die de afstand vullen
tussen de buitenwijken en het hotel Old Royal alvorens Pickwick begonnen was
met te denken aan de zeer moeilijke en zeer delicate geaardheid van de zending
die hem naar hier gebracht had.


De delicate
aard van de zending en de moeilijkheid haar op bevredigende wijze ten uitvoer
te brengen werden in het geheel niet verkleind door het vrijwillige geleide van
Sawyer. Om de waarheid te zeggen, voelde Pickwick dat zijn aanwezigheid bij
deze expeditie, hoe vleiend ook, in geen geval een eer was die hij uit vrije
verkiezing zou hebben gezocht. Hij zou met vreugde een behoorlijke som geld
hebben weggegeven, indien hij de persoon van Bob had kunnen doen verwijderen
naar een plek die minstens vijftig mijlen ver was en dat zonder verwijl.


Pickwick had
nooit enige persoonlijke relatie met de oude heer Winkle onderhouden, hoewel
hij eens of tweemaal met hem een brief had gewisseld om hem een geruststellend
antwoord te geven op zijn navragen aangaande de morele gedragingen van zijn
zoon. Hij voelde dat een bezoek voor de eerste maal, in gezelschap van Bob
Sawyer en Ben Allen, die beiden lichtelijk in staat van dronkenschap
verkeerden, niet de wijs gekozen en succes belovende gedragslijn mocht heten
die hij zich had kunnen voorschrijven teneinde de oude man voor zich te winnen.


‘Evenwel,’ zo
overwoog Pickwick met een poging om zichzelf gerust te stellen, ‘ik moet het
beste doen wat ik kan. Ik ben verplicht hem vanavond op te zoeken, want dat heb
ik beloofd. Als ze erop aandringen mij te vergezellen, moet ik het onderhoud zo
kort mogelijk maken en mij bepalen tot de hoop dat ze zich niet al te dwaas
zullen aanstellen.’


Terwijl hij
zich moed insprak met deze overwegingen hield de koets stil voor de Old Royal.
Nadat Ben Allen gedeeltelijk gewekt was uit een loodzware slaap en Sam hem bij
de jaskraag uit de wagen gesleept had, kon Pickwick uitstappen. Ze werden naar
een behaaglijk vertrek gebracht en Pickwick schoot meteen een kelner aan om te
informeren naar de verblijfplaats van de heer Winkle.


‘Vlakbij,
meneer,’ zei de kelner, ‘niet meer dan vijfhonderd meter hier vandaan, meneer.
Meneer Winkle is havenmeester, meneer, aan het kanaal. Zijn woonhuis ligt geen
- o jee, nee, nog geen vijfhonderd meter hier vandaan, meneer.’ Toen blies de
kelner de kaars uit en deed alsof hij deze weer wilde aansteken om Pickwick
gelegenheid te geven alle vragen te stellen, die eventueel nog bij hem
opkwamen.


‘Nog iets te
bestellen, meneer?’ vroeg de kelner de kaars weer aanstekend in wanhoop over
het zwijgen van zijn gast. ‘Thee of koffie, meneer? Middageten, meneer?’


‘Op het
ogenblik niet.’


‘Heel goed,
meneer. Zou u avondeten willen bestellen?’


‘Liever nog
niet.’


‘Heel goed,
meneer.’ Hier stapte hij langzaam naar de deur, bleef toen plotseling staan,
keerde zich om en sprak met de uiterste beminnelijkheid:


‘Zal ik het
kamermeisje zenden, heren?’


‘Dat kunt u
doen als u wilt.’ antwoordde Pickwick.


‘Als u het
wilt, meneer.’


‘En breng wat
sodawater.’ beval Bob Sawyer.


‘Sodawater,
meneer. Jawel, meneer.’ De kelner, wiens gemoed zichtbaar van een zware last
was ontheven nu hem eindelijk een bestelling was opgedragen, verdween als
ongemerkt wegsmeltend uit de kamer. Kelners lopen of draven nooit. Ze bezitten
een eigenaardige en raadselachtige behendigheid om uit kamers te glijden, die
geen ander menselijk wezen bezit.


Toen er door
het sodawater enige flauwe levenstekenen in Ben Allen waren gewekt, liet hij
zich goedgunstig bewegen zijn gezicht en handen te wassen en zich te laten
afborstelen door Sam. Nadat ook Pickwick en Bob Sawyer de wanorde, door de reis
in hun toilet veroorzaakt, hadden hersteld, trok het drietal uit, arm in arm,
naar de woning van de oude Winkle, terwijl Bob Sawyer de atmosfeer met
tabaksgeur vervulde waar hij ging.


Ongeveer een
kwart mijl ver, in een rustige degelijk uitziende straat, stond een oud,
roodstenen huis met een stoep van drie treden voor de deur en een koperen plaat
daarop, die in grote letters de naam Winkle droeg. De stoep was heel wit, en de
stenen waren heel rood en het huis was buitengewoon netjes: hier stonden
Pickwick, Ben Allen en Bob Sawyer, toen de klok tien uur sloeg.


Een keurig
dienstmeisje kwam op het kloppen naar de deur en ontstelde toen zij drie
vreemdelingen zag.


‘Is meneer
Winkle thuis, juffertje?’ vroeg Pickwick.


‘Hij is juist
aan het avondeten, meneer.’ antwoordde het meisje.


‘Geef hem
alsjeblieft dit kaartje.’ hernam Pickwick. ‘Zeg dat het mij spijt dat ik hem op
een zo laat uur kom lastig vallen, maar ik zou hem gaarne vanavond nog willen
spreken, en ben eerst zoeven aangekomen.’


Het meisje
keek schichtig naar Bob Sawyer, die aan zijn bewondering voor haar uiterlijke
bekoorlijkheden uiting gaf door een verscheidenheid van zotte grimassen, en
nadat zij een blik geworpen had naar de hoeden en overjassen die in de gang
hingen, riep ze een ander meisje om op de deur te passen, terwijl zij de trap
op ging. De schildwacht werd spoedig afgelost, want het meisje kwam dadelijk
terug, en nadat zij de heren om excuus had gevraagd, omdat zij ze buiten had
laten staan, het ze hen in een achterkamer, waar een kleed op de vloer lag, een
vertrek dat half kantoor half kleedkamer was en waarin hoofdzakelijk
meubelstukken, dienend tot nut en versiering, stonden: een lessenaar, een
wastafel en scheerspiegel, een laarzenrek en een laarzenknecht, een kruk, vier
stoelen, een tafel en een antieke klok. Boven de schoorsteenmantel waren de
ingemetselde deuren van een brandkast zichtbaar, terwijl een paar hangende
boekenplanken, een kalender en meerdere liassen stoffige papieren de muur
versierden.


‘Het spijt me
wel dat ik u op de stoep het staan, meneer,’ verontschuldigde het meisje zich
nogmaals, een lamp aanstekend en met een allervriendelijkst lachje, ‘maar ik
kende u helemaal niet en wij hebben hier zoveel landlopers, die alleen maar
komen kijken of er ook iets weg te kapen is, dat werkelijk...’


‘Niet de
minste aanleiding om excuses te maken, meisje.’ zei Pickwick goedmoedig.


‘Niet in ’t
minst, hoor, schatje.’ merkte Bob Sawyer op, terwijl hij schertsend zijn armen
uitbreidde en heen en weer wipte alsof hij de jonge juffer wilde beletten de
kamer uit te gaan.


De jonge
juffer was in het geheel niet vertederd door deze aanhaligheden, want ze gaf
onmiddellijk als haar overtuiging te kennen dat de geestige Bob ‘een akelig
mispunt’ was, en toen hij nog iets dringender werd in zijn toenaderingen, sloeg
ze hem met haar bekoorlijke vingertjes in het gezicht en stoof de kamer uit
onder veel uitingen van afkeer en verachting.


Van het
gezelschap van de jongedame beroofd, begon Bob zich te vermaken met in de
lessenaar te gluren, in al de laatjes van de tafel te kijken, te veinzen dat
hij het slot van de brandkast ging openbreken, de kalender met de voorkant
tegen de muur te keren, de laarzen van Winkle senior over zijn eigen heen te
gaan aanpassen, en meer soortgelijke proefnemingen met het meubilair, die alle
zonder uitzondering Pickwick met onuitsprekelijke ontzetting en angst vervulden
en Bob een overeenkomstige mate van amusement bereidden.


Ten laatste
ging de deur open en een klein oud heertje in een snuifkleurig pak, met een
hoofd en een gezichtsuitdrukking geheel het duplicaat van Winkle junior,
behalve dan dat hij een tamelijk kale schedel had, draafde de kamer binnen met
het kaartje van Pickwick in zijn ene hand en een zilveren kandelaar in de
andere.


‘Meneer
Pickwick, hoe maakt u het?’ riep de oude Winkle uit, terwijl hij de kandelaar
neerzette en zijn hand uitstak. ‘Hoop dat het u goed gaat. Verheugd u te zien.
Ga zitten, meneer Pickwick, als ik u verzoeken mag. Deze heer is...’


‘Mijn vriend,
de heer Sawyer,’ viel de bezoeker in, ‘een vriend van uw zoon.’


‘O,’ zei de
heer Winkle, Bob aanziend met een tamelijk grimmige blik. ‘Ik hoop dat u het
goed maakt, meneer.’


‘Zo fris als
een hoentje hoor.’ verklaarde Bob Sawyer.


‘En dit is,’
riep Pickwick uit, ‘zoals u zult zien, wanneer u de brief gelezen hebt, die men
mij heeft toevertrouwd, een zeer intieme verwant, of ik moest eigenlijk zeggen
een zeer bijzondere vriend van uw zoon. Zijn naam is Allen.’


‘Die heer?’
vroeg de oude havenmeester, met het kaartje wijzend naar Ben Allen, die in
slaap gevallen was in een houding die niets van hem zichtbaar het dan zijn
ruggengraat en de kraag van zijn jas.


Pickwick was
op het punt deze vraag te beantwoorden door de naam en de eervolle
onderscheidingen van Benjamin Allen in hun hele omvang te vermelden, toen de
spotzieke Bob, met het oogmerk om zijn vriend een besef van de toestand te doen
krijgen, deze een vinnige kneep toediende in het vlezige gedeelte van zijn arm,
wat hem met een schrille kreet deed opvliegen. Plotseling ontdekkend dat hij
zich in tegenwoordigheid van een vreemde bevond, kwam Benjamin Allen naar voren
en prevelde, terwijl hij de oude heer Winkle ongeveer vijf minuten lang met de
grootste tederheid beide handen drukte, in half begrijpelijke brokstukken van
volzinnen zijn grote verrukking uit hem daar te ontmoeten, en mompelde gastvrij
of hij soms lust had, na zijn wandeling iets te gebruiken, of dat hij liever
wilde wachten ‘totdat het etenstijd’ zou zijn, na welke verrichting hij weer
ging zitten en om zich heen staarde met een versteende blik, alsof hij niet het
flauwste besef had waar hij zich bevond, hetwelk hij dan ook inderdaad niet
had.


Dit alles was
voor Pickwick uiterst beschamend, temeer omdat de oude havenmeester een
onverholen verbazing deed blijken over de buitengewone - om niet te zeggen:
hoogst zonderlinge - gedragingen van zijn beide reisgenoten. Teneinde de zaak
zo spoedig mogelijk af te handelen, haalde hij een brief uit zijn zak, bood die
de oude heer Winkle aan en sprak:


‘Deze brief,
meneer, is van uw zoon. U zult uit de inhoud zien dat zijn toekomstig geluk en
welzijn afhangen van de goedgunstige en vaderlijke opvatting die u daarvan zult
hebben. Zou u mij het genoegen willen doen hem zo oplettend en bedaard mogelijk
te lezen, en het onderwerp later met mij te bespreken op de wijze en in de
geest, waarin het alleen behoort te worden besproken? U kunt het gewicht dat uw
beslissing voor uw zoon zal hebben en zijn diepe bezorgdheid in verband met deze
kwestie opmaken uit het feit dat ik u, zonder een voorafgaande waarschuwing, op
een zo laat uur kom bezoeken, en,’ zo ging Pickwick voort, terwijl hij even
schuins naar zijn reisgenoten keek, ‘en onder zulke ongunstige omstandigheden.’


Na deze
inleiding legde Pickwick vier dichtbeschreven velletjes extra-super-fijn,
zwaar-glanzende-rouwmoedigheid in de handen van de verbaasde Winkle. Daarop
ging hij weer zitten, terwijl hij de gedragingen van Winkle gadesloeg met een
angstig hart weliswaar, maar met het open oog van de man van eer, die voelt dat
hij van zijn opvatting niets behoeft te verbergen of te verschonen.


De oude
havenmeester draaide de brief rond, bekeek het adres, de achterkant en de
zijkanten, onderzocht nauwkeurig het zegel met de afdruk van een dik klein
jongetje, hief zijn ogen op naar het gelaat van Pickwick, zette zich daarna op
de kruk, trok de lamp dichter naar zich toe, verbrak het zegel, vouwde de brief
open en maakte zich, deze opheffend naar het licht, gereed om hem te gaan
lezen.


Juist op dat
ogenblik legde de schalkse Bob Sawyer, wiens vernuft enkele minuten werkeloos
was geweest, zijn handen op zijn knieën en trok een van de gezichten die te
zien zijn op de portretten van wijlen de clown Grimaldi. Het toeval echter
wilde, dat de oude Winkle, in plaats van geheel geabsorbeerd te zijn in de
lectuur van de brief, zoals Bob Sawyer vermoed had, juist over de rand daarvan
weg staarde naar niemand anders dan Bob in eigen persoon, en omdat hij terecht
veronderstelde dat genoemd gezicht speciaal getrokken werd om hem zelf uit te
lachen en te bespotten, boorde hij zijn blikken met zoveel gestrengheid in die
van Bob, dat de gelaatstrekken van wijlen Grimaldi geleidelijk overgingen in
een uiterst fraaie expressie van deemoed en beteuterdheid.


‘Zei u iets,
meneer?’ vroeg de oude havenmeester, na een schrikaanjagende stilte.


‘Nee,
meneer.’ antwoordde Bob, in wiens uiterlijk van een clown niets meer te
bespeuren viel dan een hoogrode kleur op zijn wangen.


‘Weet u zeker
van niet, meneer?’ vroeg de oude Winkle nog.


‘O, gunst, ja
meneer, stellig en vast.’ antwoordde Bob met de allergrootste hoffelijkheid.


‘Het verheugt
mij zeer dat te horen, meneer.’ verklaarde de oude havenmeester. En na zeer
hooghartig de wenkbrauwen tegen de ontmoedigde Bob gefronst te hebben, hief hij
nogmaals de brief naar het licht en wijdde er zijn volle aandacht aan.


Pickwick
bestudeerde hem nauwlettend, toen hij zijn ogen van de onderste regel van de
eerste bladzijde ophief naar de bovenste regel van de tweede en zo verder tot
de bovenste van de vierde, maar niet de geringste beweging op zijn gezicht gaf
blijk van de gevoelens waarmee hij het bericht van het huwelijk van zijn zoon
ontving dat, zoals Pickwick wist, zich in de eerste zes regels bevond.


Hij las de
brief tot aan het laatste woord, vouwde hem weer dicht met al de omzichtigheid
en nauwkeurigheid van een zakenman en juist toen Pickwick de een of andere
grote gemoedsuitstorting verwachtte, doopte hij een pen in de koker en sprak,
zo kalm alsof het over gewone zaken ging:


‘Wat is het
adres van Nathaniël, meneer Pickwick?’


‘George en de
Gier, voor ’t ogenblik.’ antwoordde de ondervraagde prompt.


‘George en de
Gier. Waar is dat?’


‘George Yard,
Lombard Street.’


‘In de City?’


‘Ja.’


De oude heer
schreef systematisch het adres op de achterkant van de brief; daarop sloot hij
die in de lessenaar en terwijl hij van zijn kruk stapte en de sleutelbos in
zijn zak stak, zei hij:


‘Ik geloof,
dat er niets anders is dat ons ophoudt, wel, meneer Pickwick?’


‘Niets
anders, mijn waarde heer?’ riep deze hartelijke persoon uit in pijnlijke
verbaasdheid. ‘Niets anders? Hebt u dan niets op te merken bij deze
gedenkwaardige gebeurtenis in het bestaan van onze jonge vriend? Mag ik geen
verzekering aan hem overbrengen van uw blijvende welwillendheid en bescherming?
Niets te zeggen dat hem zal opbeuren, hem tot steun strekken en het arme jonge
vrouwtje, dat van hem troost en hulp verwacht? Mijn waarde, denk toch eens na.’


‘Ik zal
nadenken.’ antwoordde de oude heer. ‘Ik heb nu op dit ogenblik niets te zeggen.
Ik ben een zakenman, meneer Pickwick. Ik neem nooit overijlde beslissingen in
enige zaak en, te oordelen naar wat ik hier in verband met deze zie, kan ik met
de uiterlijke omstandigheden daarvan in het geheel niet ingenomen zijn. Duizend
pond is niet veel, meneer Pickwick.’


‘U hebt groot
gelijk, meneer.’ merkte Ben Allen op, die net wakker genoeg was om zich te
herinneren dat het uitgeven van duizend pond hem niet de minste moeite gekost
had. ‘U is een verstandig man. Bob, dat is een uitgeslapen kwibus, zeg.’


‘Het doet mij
een bijzonder genoegen te zien dat u dit wel wilt toegeven, meneer.’ merkte de
havenmeester op, verachtelijk op Ben Allen neerziende, die wijsgerig zijn hoofd
stond te schudden. ‘Het is zo, meneer Pickwick, dat, toen ik mijn zoon verlof
gaf om zo ongeveer een jaar te gaan reizen, teneinde iets te zien van de mensen
en hun zeden, hetgeen hij onder uw toezicht deed, opdat hij niet het leven
behoefde in te gaan, als een grasgroen kostschooljongetje, dat door iedereen
bij de neus genomen wordt, ik hier toch niet op gerekend heb. Dat weet hij
bliksems goed, zodat hij, wanneer ik mij om deze reden van hem terugtrek, geen
recht heeft verwonderd te zijn. Hij zal van mij horen, meneer Pickwick.
Goedenavond, meneer. Margaret, doe de deur open.’


Gedurende al
die tijd had Bob Sawyer zijn vriend Allen met hoofdgebaren proberen te doen
begrijpen dat hij zijn mondje eens roeren moest. Daarom barstte Ben thans
zonder de minste aanleiding los in een kort, maar hartstochtelijk pleidooi.


‘Meneer.’ zo
verkondigde deze jongeman, terwijl hij de oude heer aanstaarde met een paar
zeer benevelde en waterige ogen en hevig zijn rechterarm op en neer bewoog. ‘U
- u moet u liever wat gaan schamen!’


‘Als broer
van de dame in kwestie, bent u natuurlijk een uitnemend beoordelaar in deze
zaak.’ merkte Winkle op. ‘Maar laat dit volstaan. Alstublieft geen woord meer,
meneer Pickwick. Goedenavond, heren!’


Met deze
woorden nam de oude heer de kandelaar op en terwijl hij de kamerdeur open
hield, wees hij hoffelijk in de richting van de gang.


‘Daar zult u
spijt van hebben meneer.’ verklaarde Pickwick zijn tanden opeenpersend om zijn
woede de baas te blijven, want hij begreep hoe betekenisvol de uitwerking
daarvan voor zijn jonge vriend zou kunnen blijken.


‘Momenteel
ben ik een andere mening toegedaan.’ antwoordde de oude Winkle kalm. ‘Nogmaals,
mijne heren, ik wens u goedenavond.’


Pickwick
schreed met verbolgen stappen de straat in, Bob Sawyer, die totaal beduusd was
door de kordate houding van de oude havenmeester, volgde zijn voorbeeld. De
hoed van Ben Allen volgde onmiddellijk daarna de stoep af en de eigenaar volgde
zo goed als in hetzelfde ogenblik. Het gezamenlijk gezelschap ging zonder iets
te zeggen en zonder avondmaal naar bed en Pickwick bedacht, vlak voor hij
insliep, dat, zo hij geweten had hoezeer de oude Winkle een zakenman was, hij
deze nimmer met een bezoek zou hebben vereerd. 





LI Pickwick ontmoet een oude kennis, door welke gelukkige
omstandigheid het de lezer vergund wordt mee te maken hoe twee machtige
personages elkaar in de haren vliegen


 


De ochtend
die zich - bij zijn ontwaken om acht uur - voor de ogen van Pickwick vertoonde,
was niet bepaald in staat zijn humeur te doen stijgen of de neerslachtige
stemming, veroorzaakt door het mislukken van zijn zending, te doen verminderen.


De hemel zag
donker en bewolkt, er hing een gure nevel en de straten waren door de modder
geheel doorweekt. Boven de schoorstenen bleef traag de rook hangen, alsof ze te
lui was om op te stijgen, en de regen kwam triest en druilerig neer, alsof ze
de kracht miste harder naar beneden te vallen. De haan op het erf, die geen
sprankeltje van zijn gewone levendigheid vertoonde, balanceerde neerslachtig op
één poot in een hoekje; onder het afdakje stond een ezel met hangende kop te
kniezen en scheen, te oordelen naar zijn verdrietig en mistroostig uiterlijk,
over zelfmoord te peinzen. De enige dingen die men in de straat zag, waren de
paraplu’s en de enige dingen, die men hoorde, het geklos van de klompen en het
geluid van de neerspattende regendruppels.


Het ontbijt
werd genuttigd onder een zeer spaarzame conversatie; zelfs Bob Sawyer onderging
de invloed van het weer en van de opwinding van de vorige dag. Om zijn eigen
kernachtige taaltje te gebruiken, hij voelde zich ‘belabberd’. En zo voelden ook
Pickwick en Ben Allen zich.


In hoopvolle
en geduldige afwachting dat het weer zou opklaren, werd het avondblad uit
Londen gelezen en herlezen met een intensiteit die slechts wordt betracht in
gevallen van uiterste nood en bij gebrek aan beter. Men had elke centimeter van
het karpet belopen met een gelijksoortige volharding; er was zo dikwijls uit de
vensters gekeken, dat het volkomen gerechtvaardigd zou zijn geweest er een
extra belasting op te doen heffen; alle soorten van onderwerpen werden
aangesneden, maar verflauwden even zo vele keren, en toen het eindelijk, zonder
dat er verbetering was ingetreden, middag was geworden, nam Pickwick een kloek
besluit, belde resoluut en verzocht het rijtuig te doen voorkomen.


Alhoewel de
wegen geheel bemodderd waren en de regen harder was beginnen te vallen en
modder en regen beide in zo grote hoeveelheden naar binnen spatten dat het voor
de inzittenden precies even onaangenaam was als voor hen, die er buiten gezeten
waren, was er toch iets in de beweging en in het gevoel iets te doen te hebben,
zo hemelsbreed verschillend met het gedwongen verblijf in een naargeestig
vertrek, het uitkijken naar een even naargeestige regen in een naargeestige
straat, dat ze het er allen over eens waren dat de verandering ditmaal ook een
verbetering was en dat ze zich verbaasden het vertrek zo lang te hebben
uitgesteld.


Toen ze in
Coventry moesten stoppen om van paarden te verwisselen, steeg de damp in zulke
dikke wolken van de dieren op, dat de stalknecht er geheel onzichtbaar door
werd en men vanuit de mist slechts zijn stem hoorde verkondigen dat hij bij de
eerstvolgende uitdeling die de Reddingsbrigade zou houden, op zijn minst
verwachtte de gouden medaille te zullen krijgen, voor het feit, dat hij de
postiljon van zijn hoed ontdaan had; want, beweerde het onzichtbare heerschap,
het water was in zo dikke stralen uit diens hoed gestroomd, dat de arme man er
stellig door verdronken zou zijn, wanneer hij de hoed niet had afgezet en zijn
gezicht met een bosje stro afgedroogd.


‘Ik moet
zeggen, het is wel gezellig.’ zei Bob Sawyer, zijn mond met zijn shawl
bedekkend, om de lucht van het glas cognac, dat hij zojuist had gedronken, vast
te houden.


‘Zegt u dat
wel.’ gaf Sam ten antwoord.


‘Je schijnt
je er anders niet veel van aan te trekken.’ merkte Bob Sawyer op.


‘Het zou me
geen steek helpen als ik het wel deed, meneer.’ antwoordde Sam.


‘Dat is in
ieder geval een reden waar niet veel tegen in te brengen is.’ zei Bob.


‘Ja, meneer,’
gaf Weller ten antwoord, ‘zo als het is, is het goed; dat zei de jonge edelman
ook, toen ze hem een jaargeld toekenden, omdat de grootvader van zijn vrouw van
zijn moeders oom eens een keer de pijp van de koning had aangestoken met zijn
tondeldoos.’


‘Niet zo gek,
Sam.’ sprak Bob Sawyer waarderend.


‘Dat zei die
jonge man ook, elke keer dat hij het geld ontving.’ antwoordde Sam.


‘Hebben ze u
wel eens geroepen,’ informeerde Sam na een korte pauze, een blik op de koetsier
werpend, met geheimzinnig fluisterende stem: ‘hebben ze u er wel eens bij
gehaald, toen u bij die chirurg in de leer was, als er een postiljon ziek lag?’


‘Nee, dat kan
ik me niet herinneren.’ antwoordde Bob Sawyer.


‘Hebt u dan
wel eens een postiljon in het ziekenhuis aangetroffen, als u daar een rondje
maakte (zoals ze altijd van de geesten zeggen)?’ vroeg Sam verder.


‘Nee, ook
niet,’ zei Bob, ‘ik geloof het tenminste niet.’


‘En zeker ook
nooit een grafsteen van een postiljon op een kerkhof gezien, of een dode
postiljon?’ zette Sam zijn ondervraging voort.


‘Nee,’ zei
Bob weer, ‘ook dat nooit.’


‘Ziet u wel!
Dat wist ik wel!’ riep Sam triomfantelijk uit. ‘En het is iets dat u ook nooit
te zien zult krijgen, en iets dat een man óók nooit zal meemaken, is : een dode
ezel; er is nog nooit iemand geweest, die een dode ezel tegengekomen is,
behalve dan de man in de zwart-satijnen broek, die een meisje met een geit
leerde kennen, maar dat was nog een Franse ezel, dus telt het eigenlijk niet
eens mee.’


‘Maar wat
heeft dat eigenlijk allemaal met postiljons te maken?’ vroeg Bob Sawyer.


‘Dat zal ik u
vertellen,’ antwoordde Sam, ‘zonder te durven beweren - zoals sommige mensen
doen - dat postiljons en ezels onsterfelijke wezens zijn, geloof ik toch, dat
het zo in elkaar zit: zo gauw die twee voelen dat ze voor hun werk te oud en te
stijf worden, rijden ze samen weg op de gewone manier, twee ezels voor één
postiljon; wat er van hen wordt, weet niemand, maar waarschijnlijk rijden ze
naar een andere wereld, om zich daar te amuseren, want geen mens zal durven
beweren dat hij een postiljon of een ezel gezien heeft, die dat hier op aarde
deed.’


Nog een
poosje over deze eigenaardige theorie uitweidend, haar stavend met allerlei
statistische gegevens en andere bewijzen, kortte Sam Weller de tijd, totdat zij
Dunchurch bereikten, waar ze voorzien werden van verse paarden en een droge postiljon.
De volgende plaats, die ze aandeden, was Daventry, de daarop volgende
Towncester en bij ieder nieuw station van aankomst regende het nog harder dan
in de plaats vanwaar ze waren vertrokken.


‘Als u het
mij vraagt,’ zei Bob Sawyer, zijn hoofd door het portierraampje stekend, ‘moet
ik eerlijk zeggen dat het zo haast geen doen is.’


‘Lieve help,’
sprak Pickwick, uit een klein tukje ontwakend, ‘ik geloof heus dat je een
beetje nat bent.’


‘Zo - gelooft
u dat! Nou, misschien ben ik niet precies wat je noemen zou droog,’ antwoordde
Bob, ‘ik geloof zelfs dat ik echt een beetje vochtig ben.’


Vochtig was
Bob heel zeker, want het water stroomde uit zijn nek, van zijn ellebogen, uit
zijn jas en van zijn broekspijpen, en zijn hele lichaam glom zo van het water,
dat het leek alsof hij geheel in oliekleren gestoken was.


‘Tja, ik ben
echt een beetje nat.’ zei Bob nog eens, zich uitschuddend en daarmee een
stralenkrans van waterdroppels om zich heen verspreidend, zodat hij precies een
Newfoundlander leek, die pas uit het water komt.


‘Ik geloof,
dat we er verstandig aan doen met niet verder te reizen.’ vond Ben.


‘Het is
uitgesloten, meneer.’ mengde ook Sam zich in het gesprek. ‘Het zou een
onmenselijke daad tegenover de paarden zijn. Er zijn hier uitstekende bedden,
meneer,’ vervolgde hij, zich tot zijn meester wendend, ‘helder en fris. En ze
zouden in een klein half uurtje een klein, maar uitstekend dineetje bereid
kunnen hebben - coteletten, Franse slaboontjes, kip, en taart toe. U kunt hier
echt beter blijven overnachten, meneer, als ik zo vrij mag zijn. Volg mijn raad
op, meneer, zoals de dokter zei.’


Op dat
ogenblik kwam te juister tijd de herbergier naar buiten om de aanbevelingen van
Sam inzake zijn hotel te onderstrepen; hij liet zijn overredingen vergezeld
gaan van allerlei sombere voorspellingen: dat de wegen in een zeer slechte
toestand waren, dat het zeer twijfelachtig was of de reizigers in een volgende
plaats andere paarden zouden kunnen bemachtigen, dat het die avond heel zeker
zou blijven regenen, maar dat het weer even zeker de volgende morgen zou zijn
opgeklaard - en noemde nog vele andere onaangename belemmeringen, zo goed
bekend aan herbergiers.


‘Ja,’ zei
Pickwick, ‘maar ik moet wel op de een of andere manier een boodschap naar
Londen zien te krijgen, die er morgenochtend vroeg moet zijn, anders ben ik
verplicht, ondanks alle hindernissen, vanavond door te reizen.’


De herbergier
toonde een verheugd lachje: niets was eenvoudiger! Meneer had maar eenvoudig
een brief in een stukje pakpapier te wikkelen en het met de nachtkoets mee te
geven, die van Birmingham kwam. En als meneer er niet gerust op was, dat de
brief op tijd op de plaats van bestemming kwam, kon hij er buitenop schrijven
‘onmiddellijk bezorgen,’ hetgeen dan zeker zou geschieden, of: ‘Geef brenger
dezes een halve kroon,’ hetgeen nog groter zekerheid bood.


‘Goed,’ sprak
Pickwick, ‘laten we hier dan maar blijven.’


‘Licht in de
eetkamer, John! Blaas het vuur aan - de heren zijn door en door nat!’ riep de
herbergier, ‘hierlangs alstublieft heren, en maakt u zich maar geen zorg over
die brief, meneer: zo gauw de postiljon er is, zal ik hem naar u toe sturen.
Kom, John, de kandelaars!’


De kandelaars
met de kaarsen werden gebracht, de haard werd opgerakeld en een paar nieuwe
stukken hout bijgevoegd. Er waren nog geen tien minuten verlopen, toen de
kelner bezig was de tafel te dekken; de gordijnen waren neergelaten, het vuur
brandde hoog op en alles zag eruit, (zoals altijd in alle Engelse herbergen)
alsof de gasten verwacht waren en alle maatregelen voor hun komst reeds
dagenlang tevoren genomen waren.


Pickwick zat
aan een kleine zijtafel, waar hij een haastig briefje schreef, enkel om hem te
berichten dat ze waren opgehouden door het weer, maar dat men heel zeker -
tenminste wanneer zich geen nieuwe bijzondere omstandigheden zouden voordoen -
de volgende dag in Londen zou aankomen. Er werd van deze brief een pakje
gemaakt, waarna het door Weller aan het buffet werd afgegeven.


Sam verdween
met de waardin en keerde, na zich bij de keukenkachel gedroogd en gewarmd te
hebben, terug om zijn meester te ontdoen van zijn laarzen, toen hij, toevallig
een blik werpend door een openstaande deur, getroffen werd door het zien van
een heer met een zandkleurig hoofd, die een grote stapel kranten voor zich op
de tafel had liggen en in één daarvan verdiept was met een honend glimlachje,
dat zijn neus en de rest van zijn trekken deed omkrullen tot een uitdrukking
van majestueuze verachting.


‘Héla!’ sprak
Sam, ‘dat hoofd en die bril heb ik, geloof ik, eerder gezien! Ook die breedgerande
hoed! Ik mag een Romein worden, als hier Eatanswill niet op pad is!’


Hierop liet
hij een plotseling en schril kuchje horen, om de opmerkzaamheid van de heer met
het zandkleurige hoofd gaande te maken; de heer hief, door het geluid
opgeschrikt, zijn hoofd op en onthulde daarmee de diepzinnige en nadenkende
trekken van Pott, redacteur van de Eatanswill Gazet.


‘Neemt u me
niet kwalijk, meneer,’ zei Sam, een buiging makend, ‘maar mijn meester is hier,
meneer Pott.’


‘Ssst! Ssst.’
deed Pott, Sam de kamer intrekkend en de deur achter hem sluitend, op zijn
gezicht een en al waarschuwende geheimzinnigheid.


‘Wat is er
meneer?’ vroeg Sam, een blik vol onbegrip op hem werpend.


‘Geen letter
van mijn naam alsjeblieft,’ verzocht Pott; ‘we zitten hier in de streek van de
Bruinen: als het opgewonden en zenuwachtige gepeupel er lucht van kreeg dat ik
hier zat, zouden ze me in stukjes scheuren.’


‘‘t Is toch
niet waar, meneer?’ vroeg Sam.


‘Ik zou heel
zeker vallen als slachtoffer van hun woede,’ zei Pott, ‘en nu jongeman - wat
had je me te vertellen over je meester?’


‘Meneer
Pickwick logeert vannacht hier op zijn doorreis naar Londen, meneer, met nog
een paar vrienden.’


‘Is die
Winkle erbij?’ vroeg Pott, zijn wenkbrauwen fronsend.


‘Nee, meneer,
die is thuis gebleven,’ lichtte Sam hem in, ‘meneer Winkle is namelijk
getrouwd.’


‘Getrouwd!’
riep Pott met beangstigende heftigheid. Hij zweeg, het een duister lachje zien
en sprak met lage, wraakzuchtige stem: ‘zijn verdiende loon!’


Na met deze
ontboezeming lucht te hebben gegeven aan een dodelijke haat en koudbloedige
triomf tegenover een gevallen vijand, informeerde Pott of de andere vrienden
van Pickwick tot de Blauwen behoorden. Na van Sam een bevredigend, dus een
bevestigend antwoord te hebben ontvangen, verklaarde hij zich bereid Sam naar
de kamer van Pickwick te volgen, waar hij hartelijk werd verwelkomd en een
afspraak om te samen het diner te gebruiken, werd gemaakt en geregeld.


‘En - hoe
gaan de zaken in Eatanswill?’ informeerde Pickwick, nadat Pott zijn stoel bij
de haard geschoven had en allen van hun natte laarzen waren ontdaan en voorzien
van droge pantoffels. ‘Bestaat de Onafhankelijke nog?’


‘De
Onafhankelijke, meneer,’ antwoordde Pott, ‘sleept nog altijd haar rampzalig,
kwijnend bestaan voort. Verafschuwd en versmaad door de weinigen die bekend
zijn met haar ongelukkig bestaan en haar verfoeilijke oogmerken; verstikt door
de vuiligheid en de modder, die ze zelf voortbrengt; blind en doof voor de
dampen die opstijgen uit de onwelriekende brij, waaruit ze is ontstaan; in
zalige onwetendheid van haar verdorven toestand, zinkt het verachtelijke blad
in snelle vaart in de stinkende modder; ondanks de schijn, dat het vaste voet
heeft gekregen bij de lagere en minderwaardige klasse van het volk, zal het
niettemin nog maar zeer korte tijd duren of die modder zal het verzwelgen en
zich voor altijd boven haar verafschuwd hoofd sluiten.’


Na deze
voorspellingen, die een van de hoofdartikelen van het laatstverschenen blad
vormden, met omstuimige gebaren en rollende uitspraak te hebben gedaan, hield
de schrijver even op om adem te scheppen en keek hij naar Bob Sawyer met een
trotse, koninklijke blik.


‘U bent nog
een jongeman, meneer.’ sprak Pott.


Bob Sawyer
knikte.


‘En u ook,
meneer?’ zei hij, Ben Allen aansprekend.


Ben liet deze
lichte twijfel zwijgend over zich heen gaan.


‘En u bent
beiden diep doordrongen van de principes van de Blauwen, die ik, zolang ik
leef, heb nagestreefd en voorgehouden aan het volk van mijn streek?’
veronderstelde Pott.


‘Wel - ik
weet er niet zo heel veel van,’ zei Bob Sawyer, ‘ik ben...’


‘Toch geen
Bruine, meneer Pickwick?’ viel Pott hem in de rede, zijn stoel met afschuw
wegschuivend, ‘uw vriend is toch niet Bruin, hoop ik?’


‘Nee nee,’
zei Bob, ‘u zou mij het best kunnen beschouwen als een lappendeken op het
ogenblik, een bonte samenstelling van verschillende kleuren.’


‘Een
twijfelaar,’ sprak Pott plechtig, ‘een twijfelaar dus. Ik zou u graag eens een
serie van acht artikelen willen laten lezen, meneer, die kortelings in de
Eatanswill Gazet verschenen zijn. Ik ben zo vrij, te durven beweren, dat u niet
zult aarzelen uw opvattingen te herzien op een degelijke Blauwe basis.’


‘Ik durf
zelfs gerust te beweren, dat ik al “blauw” zou zijn, lang voor ik aan het einde
van die artikelen was gekomen.’ antwoordde Bob.


Pott wierp
hem een enigszins onzekere blik toe en, zich tot Pickwick wendend, sprak hij:


‘Hebt u de
literaire artikelen gelezen die de laatste drie maanden af en toe in de
Eatanswill Gazet verschenen zijn en die zo’n buitengewone - ik mag gerust
zeggen: ongewone - bewondering hebben gewekt?’


‘Ja,’ zei
Pickwick, door deze vraag een weinig in verlegenheid gebracht, ‘de kwestie is
dat ik het zo druk had met andere dingen, dat ik werkelijk niet in de
gelegenheid ben geweest, ze door te lezen.’


‘U mag dat
toch eigenlijk niet verzuimen meneer.’ sprak Pott op ernstige toon.


‘Ik zal het
alsnog doen.’ beloofde Pickwick.


‘Zij zijn
verschenen in de vorm van een uitgebreid overzicht van de Chinese metafysica,
meneer.’ sprak Pott.


‘Zo?’ zei
Pickwick, ‘en van uw hand zeker?’


‘Van de hand
van mijn medewerker, meneer.’ sprak Pott plechtig.


‘Wel een
diepzinnig onderwerp, lijkt mij.’ vond Pickwick.


‘Zeer
diepzinnig,’ beaamde Pott, ‘hij heeft er dan ook op geblokt, om maar eens geen
technische, maar plastische uitdrukking te gebruiken, en, op mijn verzoek, er
de Encyclopaedia Brittannica op nageslagen.’


‘O ja?’ zei
Pickwick, ‘ik wist niet eens, dat dit leerzame werk een beschrijving over
Chinese metafysica bevatte!’


‘Hij heeft,
meneer,’ legde Pott uit, zijn hand op Pickwicks knie leggend en rondkijkend met
een lachje van intellectuele superioriteit, ‘hij heeft eerst het gedeelte over
metafysica onder de letter M doorgelezen, daarna het gedeelte over China onder
de letter C en die beide gecombineerd.’


De
gelaatstrekken van Pott vertoonden bij de herinnering aan dit onderzoek een zo
trotse en zelfvoldane uitdrukking, dat er enige minuten verstreken, vóór
Pickwick het waagde het gesprek te hervatten; toen het gezicht van de redacteur
eindelijk weer in zijn gewone stand van minzame hooghartigheid was
teruggekeerd, vond hij de moed hem te vragen:


‘Is het
onbescheiden, als ik vraag, welk groots doel u zo ver van huis heeft gebracht?’


‘Dat doel,
meneer,’ antwoordde Pott met een kalm glimlachje, ‘dat het streven is van al
mijn geweldige werkzaamheden - het welzijn van mijn streek.’


‘Ik vermoed
dat het dus een politieke reis is.’ veronderstelde Pickwick.


‘Juist,
meneer,’ beaamde Pott, ‘een politieke reis.’ Hier boog hij zich naar Pickwick
over en fluisterde hem met een diepe, holle stem toe: ‘morgenavond, meneer, zal
de Bruine kliek een bal in Birmingham geven.’


‘Lieve
hemel.’ zei Pickwick.


‘Jawel,
meneer, met souper na.’ voegde Pott eraan toe.


‘Hoe is het
mogelijk!’ riep Pickwick.


Pott knikte
op indrukwekkende manier.


Nu was
Pickwick, ondanks het feit dat hij deed alsof hij hevig ontsteld was op het
horen van dit nieuws, zó weinig bekend met de plaatselijke politieke toestanden
dat Pott, dit bemerkend, het laatste nummer van de Eatanswill Gazet te
voorschijn haalde en daaruit het volgende begon voor te lezen:


 


Achterbakse bruinigheid


 


‘Kort geleden
heeft een hedendaagse slang een poging durven ondernemen de goede naam van een
onzer beschaafde medewerkers, de hoogwelgeboren heer Slumkey - die Slumkey, van
wie wij, lang voordat hij zijn huidige positie bij ons bekleedde, durfden
voorspellen dat hij eens de trots en de eer, de verdediger en voorspreker, van
zijn geboortegrond zou zijn - deze slang, herhalen wij, heeft zich vrolijk
gemaakt over de prachtig bewerkte kolenbak, die de nobele heer was aangeboden
door zijn verrukte kiezers, en heeft het gewaagd te insinueren dat de kosten
ervan voor meer dan drievierde door hemzelf zouden zijn betaald, door
bemiddeling van een vriend van zijn knecht. Ziet het kruipend ondier dan zelf
niet in dat, zelfs wanneer dit waar zou zijn, de hoogwelgeboren heer Slumkey zo
mogelijk voor ons in een nóg stralender en sympathieker licht verschijnt? Is
zelfs zijn stompzinnigheid niet in staat te begrijpen dat dit edele en
aandoenlijke verlangen, de wensen van zijn kiezers te verwezenlijken, hem juist
een nog grotere plaats in de harten van hen zal doen innemen, die niet op een
nog lager peil staan dan de zwijnen? Of, om duidelijker taal te spreken, van
hen, die niet even diep zijn gezonken als het verfoeilijke beest dat wij
hierboven noemden? Maar dit zijn nu eenmaal de achterbakse Bruine streken! Dit
zijn echter niet de enige listigheden. Het verraad is op pad. Wij weten - en
beroepen onszelf op de hulp van het volk en van de politie- wij weten dat er
thans voorbereidingen worden getroffen voor een Bruin bal, dat gehouden zal
worden in een Bruine stad; temidden van het Bruine volk; het zal geleid worden
door een Bruine ceremoniemeester; en zal worden bijgewoond door vier Bruine
leden van het parlement; toegang zal slechts mogelijk zijn op vertoon van een
Bruin toegangsbewijs! Beeft onze tegenstander? Laat hij zich kronkelen, in
onmachtige woede, wanneer hij deze regels leest: wij zullen er ook zijn!’


 


‘Alstublieft,
meneer,’ zei Pott, de krant dichtvouwend en volkomen uitgeput, ‘zo staan de
zaken op het ogenblik.’


Op dit moment
verscheen de waard met de kelner om het diner op te dienen, zodat Pott zich
genoopt voelde zijn vinger op de mond te leggen, met dit gebaar Pickwick te
kennen gevend dat hij zijn leven in diens handen legde en dat hij op diens
geheimhouding vertrouwde. Bob Sawyer en Ben Allen, beiden tijdens de voorlezing
van het artikel zeer oneerbiedig in slaap gevallen, schrokken, op het
fluisteren van het magische woord ‘diner’ in hun oren, wakker en begaven zich aan
de maaltijd met een spijsvertering die slechts wachtte op goede eetlust, welke
verschijnselen slechts gezondheid nodig hadden en de drie tezamen alleen maar
een kelner.


Tijdens het
diner en erna, terwijl men even rustig bleef zitten, liet Pott gedurende enkele
ogenblikken het peil van zijn conversatie afdalen tot huishoudelijke kwesties
en vertelde Pickwick dat zijn vrouw op het ogenblik, daar de lucht van
Eatanswill haar niet zo goed bekwam, op reis was om enkele bekende badplaatsen
te bezoeken, teneinde op die manier te trachten haar geschokte gezondheid terug
te winnen. Dit was een delicate lezing van het feit dat mevrouw Pott, die reeds
herhaalde malen gedreigd had, zich van haar man te zullen laten scheiden, die
bedreiging eindelijk had uitgevoerd en door tussenkomst van haar broer, de
luitenant, met Pott de overeenkomst had aangegaan dat zij jaarlijks de helft
van zijn inkomen zou ontvangen, dat werd opgebracht door zijn redacteurschap en
uit de profijten van de Eatanswill Gazet.


Terwijl de
grote Pott zo naar deze en andere onderwerpen afdwaalde, het gesprek van tijd
tot tijd doorvlechtend met uittreksels van zijn eigen artikelen, stak een
vreemdeling met een streng gezicht zijn hoofd door het raampje van de
postkoets, die zojuist gearriveerd was en nu voor de deur van de herberg
stopte, om pakketten en post in te laden. Hij wenste te weten of hij - wanneer
hij zijn reis onderbrak en hier uitstapte - voor de nacht in de noodzakelijke
behoefte van een bed kon worden voorzien.


‘Zeker wel,
meneer.’ antwoordde de herbergier.


‘Dus dat
kan?’ informeerde de vreemdeling, wiens gehele manier van doen het bewijs
leverde dat hij zeer wantrouwend was.


‘Ongetwijfeld,
meneer.’ gaf de herbergier nogmaals te kennen.


‘Goed,’ zei
de vreemdeling. ‘Koetsier, ik stap hier uit. Postiljon - mijn tas!’


Na de andere
passagiers op bijterige toon goedenacht te hebben gewenst, steeg de vreemde
uit. Het was een kort gebouwde heer met dik haar, dat op stekelvarkensmanier
achterover geborsteld was, en recht overeind rondom zijn hoofd stond. Zijn
voorkomen had iets hoogdravends en dreigends; zijn manieren waren gebiedend en
over het geheel wekte hij de indruk van zeer grote ingenomenheid met zichzelf
en het besef ver boven de gewone massa uit te steken.


Deze heer
werd in de kamer gelaten, die even tevoren ook aan Pott was toebedeeld en de
kelner merkte op, in stomme verbazing over de gelijkenis van het verschijnsel,
dat de vreemde, zodra hij de kaarsen had aangestoken, eveneens in zijn hoed
dook, een krant te voorschijn haalde en begon te lezen met hetzelfde honende en
beledigde trekje om zijn neus, dat zijn wilskracht ook reeds een uur tevoren
had verlamd. Tevens merkte hij op dat, waar Pott zich had zitten verbijten bij
het lezen van een krant, die als kop de titel droeg ‘De Onafhankelijke’, de
woede van de nieuw aangekomene werd opgewekt door een blad met als titel de
naam: ‘Eatanswill Gazet’.


‘Roep de
herbergier.’ beval de vreemde heer.


‘Jawel,
meneer.’ zei de kelner.


De herbergier
werd geroepen en verscheen.


‘Bent u de
hotelhouder?’ informeerde de vreemdeling.


‘Om u te
dienen, meneer.’ antwoordde deze.


‘Kent u mij?’
vroeg de heer.


‘Ik heb niet
de eer meneer.’ sprak de herbergier.


‘Mijn naam is
Slurk.’ stelde de heer zich voor.


De
hotelhouder maakte een lichte buiging.


‘Slurk,
meneer,’ herhaalde de heer uit de hoogte, ‘ken je me niet, man?’


De herbergier
krabde zich achter zijn oor, wierp een blik naar het plafond en liet een
onbenullig lachje zien.


‘Ken je me
niet, kerel?’ herhaalde de heer nijdig.


De herbergier
maakte een wanhopig gebaar en antwoordde tenslotte: ‘Nee, meneer, ik ken u
niet.’


‘Allemachtig!’
riep de vreemde, met zijn vuist op tafel slaand, ‘en dat noemen ze nu
populariteit!’


De herbergier
deed een stap of twee in de richting van de deur; de heer vestigde zijn blik op
hem en hervatte zijn toespraak.


‘Dus dit,’
zei hij, ‘dit moet dankbaarheid betekenen voor alle studie en arbeid die ik
terwille van de helft der mensheid heb verricht. Ik stap hier uit: nat en
vermoeid; geen opgewonden menigte verdringt zich om hun grote leider te
begroeten; de kerkklokken zwijgen; zelfs de naam is niet bij machte enig gevoel
in hun verdoofde harten te doen ontwaken. Het is genoeg,’ zei Slurk opgewonden,
‘om de inkt voor altijd in iemands pen te doen opdrogen en mij ertoe te brengen
hun belangen te laten varen.’


‘Zei u cognac
met water, meneer?’ probeerde de herbergier.


‘Rum.’ zei
Slurk, zich heftig naar hem kerend. ‘Brandt er nog ergens een haard?’


‘We kunnen er
direct een voor u aan laten leggen, meneer.’ stelde de herbergier voor.


‘Die pas warmte
zal geven, als ik naar mijn bed ga,’ wees Slurk van de hand. ‘Is er iemand in
de keuken?’


Er was geen
mens en de kachel brandde heerlijk. Iedereen was uitgegaan en de deur was reeds
voor de nacht gesloten.


‘Dan zal ik
mijn rumgrog bij de keukenkachel uitdrinken.’ zei Slurk. Hij graaide zijn hoed
en krant bij elkaar en wandelde, voorafgegaan door de herbergier, plechtig naar
dit nederig vertrek, waar hij een stoel bij de kachel schoof, zijn gezicht weer
in dezelfde smadelijke plooi bracht en in stille verontwaardiging begon te
lezen en te drinken tegelijkertijd.


Nu wilde het
toeval dat het duiveltje van de tweedracht, dat juist over het dak van The
Saracen’s Head vloog, een blik naar beneden wierp en zodoende ontdekte, hoe
Slurk daar behaaglijk bij het vuur gezeten was en Pott, lichtelijk opgewonden
door de wijn, in een andere kamer, waarop het boosaardige duiveltje pijlsnel
neerstreek in laatstgenoemd vertrek, zich in het hoofd van Bob Sawyer nestelde
en hem, ter aanwending voor zijn eigen streken, aanspoorde, het volgende te
zeggen:


‘We hebben de
haard uit laten gaan. Het is erg koud na al die regen, vindt u niet?’


‘Ja,’ zei
Pickwick huiverend, ‘het is erg koud.’


‘We zouden er
misschien niet gek aan doen als we onze sigaar bij de keukenkachel oprookten -
wat vindt u?’ vroeg Bob, opgestookt door het duiveltje.


‘Het zou
heerlijk warm zijn.’ stemde Pickwick in. ‘Wat denkt u ervan, meneer Pott?’


Pott was het
ermee eens, en de vier reizigers, ieder met zijn eigen glas in de hand, begaven
zich, met Sam aan het hoofd van de processie om ze de weg te wijzen, naar de
keuken.


De
vreemdeling zat nog steeds bij de kachel te lezen; hij keek op en schrok. Pott
schrok ook.


‘Wat is er?’
fluisterde Pickwick.


‘Die slang!’
kreet Pott.


‘Welke
slang?’ vroeg Pickwick, angstig om zich heen kijkend alsof hij vreesde op een
of andere reusachtige kakkerlak of tropische spin te zullen trappen.


‘Die slang,’
fluisterde Pott, Pickwick heftig bij de arm vattend en op Slurk wijzend, ‘die
slang - Slurk van de Onafhankelijke.’


‘Misschien kunnen
we beter weggaan.’ stelde Pickwick fluisterend voor.


‘Nee,
meneer,’ weigerde Pott, met jenevermoed bezield, ‘dat nooit.’ Dit zeggend, nam
Pott plaats op een stoel aan de tegenovergestelde kant en, na uit een bundel
bladen een krant te hebben getrokken, begon hij met zijn vijand te wedijveren
in het lezen.


Natuurlijk
las Pott De Onafhankelijke, en de heer Slurk Eatanswill Gazet en beide heren
drukten hun misnoegen over de schrijverij van hun tegenstander uit in bittere
lachjes en een minachtend gesnuif, dat zij vervolgens deden overgaan in meer
openhartige tekenen van kritiek, zoals bij voorbeeld het mompelen van de
woorden: ‘idioot’, ‘gemeen’, ‘afgrijselijk’, ‘misselijke nonsens’,
‘bedriegerij’, ‘vuiligheid’, ‘smeerlapperij’, ‘kleverig’, ‘slootwater’, ‘dun
bier’, en meer opmerkingen van gelijksoortige aard.


Allen en
Sawyer hoorden al deze symptomen van haat en naijver met een gevoel van plezier
aan, dat hun het genot van de sigaren waaraan ze zo energiek trokken, zeer deed
vergroten. Toen de vijandigheden een weinig dreigden te verflauwen, wendde de
onverbeterlijke Bob zich hoffelijk tot Slurk met de woorden:


‘Zou ik
misschien even die krant van u in mogen zien, wanneer u hem uit hebt?’


‘U zult in
dit minderwaardige vod maar heel weinig vinden waar u wijzer van wordt,
meneer.’ antwoordde Slurk, een duivels lachje naar Pott werpend.


‘U kunt dit
ding direct krijgen.’ zei Pott opkijkend, bleek van woede en met trillende stem
door dezelfde oorzaak. ‘Ha! ha! U zult zich misschien amuseren met de
onbeschaamdheid van die kerel!’


Boosaardige
nadruk werd gelegd op de woorden ‘ding’ en ‘kerel’ en het gezicht van beide
redacteuren begon te gloeien van strijdlust.


‘De
vuiligheid van die ellendige kerel is beslist weerzinwekkend.’ zei Pott,
voorwendend tegen Bob te spreken, maar dreigend in de richting van Slurk
kijkend.


Slurk begon
hartelijk te lachen en zei, het blad zo vouwend, dat hij gemakkelijk een nieuwe
kolom zou kunnen lezen, dat het hoofdartikel hem zo’n vreselijk plezier
bezorgde.


‘O, wat een
onbeschaamde stommeling is die vent.’ sprak Pott, van roze rood wordend.


‘Hebt u wel
eens eerder zulke prullen gelezen meneer?’ informeerde Slurk bij Sawyer.


‘Nooit,’
antwoordde Bob, ‘is het zó slecht?’


‘Walgelijk
gewoon.’ zei Slurk.


‘Dit is toch
wel te afgrijselijk!’ riep Pott als antwoord op die aantijging, nog steeds
veinzend, in de krant verdiept te zijn.


‘Wanneer u er
kans toe ziet, door het bedrog, de huichelarij en vunzigheid heen te
worstelen,’ sprak Slurk, Bob de krant offrerend, ‘zult u heel misschien nog
beloond worden door te kunnen lachen om het kromme stijltje van die stijlloze
knoeier.’


‘Wat zei u
daar, meneer?’ vroeg Pott, over al zijn leden bevend van razernij.


‘Gaat u dat
iets aan, meneer?’ vroeg Slurk.


‘Zei u
stijlloze knoeier?’ informeerde Pott.


‘Ja, meneer -
stijlloze knoeier en als dat u beter aanstaat: Blauwe Beunhaas. Ha! ha! ha!’


Pott
antwoordde met geen enkel woord, maar vouwde zorgvuldig het exemplaar van de
Onafhankelijke op, deponeerde het op de grond, vertrapte het onder zijn schoen,
spuwde erop met grote plechtigheid en wierp het daarna in de kachel.


‘Ziedaar,
meneer,’ zei Pott, zich enige stappen van de kachel verwijderend, ‘dit is de
manier, waarop ik de vunzige adder, die dit blad heeft opgericht, zou
behandelen, wanneer ik daarvan niet door de wetten van mijn land weerhouden
werd!’


‘Net zo
behandelen!’ kreet Slurk van zijn stoel opspringend, ‘maar in dat geval,
meneer, zal hij zich zeker niet op die wetten beroepen! Ga dus je gang en
behandel hem net zo, meneer!’


‘Bravo!’ riep
Bob, ‘als dat geen eerlijk aanbod is!’


‘Het kan niet
eerlijker.’ merkte Ben Allen op.


Pott
slingerde zijn vijand een zo verachtelijke blik toe, dat een anker erdoor
verpletterd had kunnen worden.


‘Vooruit,
meneer, ga je gang!’ moedigde Slurk hem op luide toon aan.


‘Ik wil het
niet, meneer.’ sprak Pott waardig.


‘Oho! U wilt
niet, hè? U wilt niet!’ zei Slurk tartend. ‘Hoort u dat heren, hij wil niet!
Niet omdat hij bang is, o nee! - maar hij wil het alleen maar niet! Ha! ha!
ha!’


‘Ik beschouw
u, meneer,’ sprak Pott, tot in zijn ziel door dit sarcasme getroffen, ‘ik
beschouw u als een adder. Ik zie u, meneer, als een persoon, die zich door zijn
onbeschaamd, walgelijk en vuns gedrag buiten de grenzen van de samenleving
heeft geplaatst. Voor mij, meneer - of het nu in uw particuliere of openbare
leven is - bent u slechts een verraderlijke adder, meneer.’


De ziedende
Onafhankelijke wachtte het einde van deze lofspraak op zijn persoon niet af,
maar greep zijn reistas, die behoorlijk was gevuld met diverse
reisbenodigdheden, zwaaide ermee in de lucht, en liet, toen Pott hem de rug
toekeerde, de tas met een forse klap op diens hoofd neerkomen, juist met dat
gedeelte, waar een stevige, harde haarborstel geborgen zat; men hoorde een
scherp krakend geluid door de keuken klinken en Slurk zette de reistas weer op
de grond neer.
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Het gevecht van de redacteuren


 


‘Heren!’ riep
Pickwick, toen Pott voorwaarts stormde en naar het kolenschopje greep, ‘heren! -
bedaart toch in ’s hemelsnaam! - help - Sam - hier - alstublieft, heren - laat
iemand toch tussenbeide komen!’


Onder het
uitroepen van deze onsamenhangende kreten, stortte Pickwick zich tussen de
vechtenden en kwam precies op tijd om op de ene kant van zijn lichaam een klap
van de reistas en op de andere kant een tik van het kolenschopje te mogen
ontvangen. Of de Eatanswillse vechtersbazen door hun haat zo zeer verblind
waren, of dat ze beiden het voordeel van een derde persoon, die al de slagen
incasseerde, inzagen, zeker is dat ze niet de minste aandacht aan Pickwick
schonken, maar elkaar met energie onverdroten te lijf gingen, een dapper
gebruik makend van het kolenschopje en de reistas. Pickwick zou heel zeker niet
onbeschadigd uit de strijd te voorschijn zijn gekomen, wanneer Weller niet,
gewaarschuwd door de kreten van zijn meester, was komen toesnellen en, een
meelzak grijpend, een eind aan het conflict maakte door die over het hoofd en
de schouders van de machtige Pott te trekken, en deze stevig bij zijn ellebogen
vast te houden.


‘Neem die
andere gek zijn reistas af.’ beval Sam Sawyer en Allen, die niets anders hadden
gedaan dan om de vechtenden heenspringen met een bassin van schildpadschaal in
hun hand, gereed, om de eerste de beste, die zou bezwijken, ader te laten.
‘Geef op, lelijk, klein loeder, of ik stop jou er ook nog bij.’


Afgeschrikt
door deze bedreiging en volkomen buiten adem, liet de Onafhankelijke zich
gedwee ontwapenen en Weller, de domper op Pott verwijderend, gaf hem met een
berisping zijn vrijheid terug.


‘Nou allebei
kalmpjes naar bed,’ zei Sam, ‘of ik stop jullie er zelf in en dan kunnen jullie
het met een muilkorf voor uitvechten, zoals ik met een dozijn zou doen, als ze
zo’n herrie schopten. En u, meneer, wees zo goed en kom met mij mee.’


Deze laatste
woorden richtend tot zijn meester, nam Sam hem bij de arm en leidde hem weg,
terwijl de haatdragende redacteuren veilig en wel hun bed werden ingeloodst
door de herbergier, onder toezicht van Ben Allen en Bob Sawyer, elkander
bloeddorstige bedreigingen toesissend en vage afspraken makend voor een strijd
op leven en dood de volgende dag. Maar toen zij er kalm over nadachten, leek
het hun verstandiger deze op papier voort te zetten; dus zworen zij elkaar
wraak zonder mededogen en geheel Eatanswill werd in opschudding gebracht door
hun razernij en haat - op papier.


Ze reisden de
volgende dag, nog voor de andere reizigers waren opgestaan, in verschillende
koetsen af en omdat het weer werkelijk was opgeklaard, begaven zich onze vier
globetrotters naar Londen. 










LII Dat een ernstige verandering in de familie Weller inhoudt en
eindigt met een onverwachte onderdompeling van de roodneuzige Stiggins


 


Overwegend
dat het kieser zou zijn, met het samenbrengen van Ben Allen en Bob Sawyer met
het jonge paar te wachten totdat deze laatsten daarop wat meer zouden zijn
ingesteld; daarbij tevens de wens koesterend Arabella’s gevoelens te sparen en
te ontzien, besloot Pickwick dat Sam en hij in de nabijheid van George en de
Gier uit zouden stijgen en dat de twee jongelui hun bivak voorlopig ergens
anders op zouden slaan. Deze waren hiervoor direct te vinden en dus werd dit
probleem op de volgende wijze opgelost: Ben Allen en Bob Sawyer namen hun
intrek in een klein logementje dat in een uithoek van De Borough gelegen was,
in welk logement in vroeger dagen hun namen dikwijls hadden geprijkt achter het
buffet aan het hoofd van een lange rij ingewikkelde cijfers, die waren
uitgevoerd in wit krijt.


‘Lieve hemel,
meneer Weller.’ zei het knappe dienstmeisje, Sam bij de deur ontmoetend.


‘Ik wou dat
het lieve Sam was, schatje,’ antwoordde Sam, achter blijvend, om buiten gehoor
van zijn meester te raken, ‘wat zie je er weer lief uit, Mary.’


‘Gossie,
meneer Weller, zeg toch niet zulke nonsens!’ zei Mary, ‘ooh! Laat dat, meneer
Weller!’


‘Laat wat,
engeltje?’ vroeg Sam.


‘Nou - dat,’
zei het knappe dienstmeisje, ‘o, hemeltje, ga je weg!’ Met deze waarschuwing
duwde het knappe meisje hem lachend tegen de muur, zeggend dat hij haar mutsje
gekreukeld en haar haren in de war had gemaakt.


‘En bovendien
laatje me niet aan de boodschap toekomen, die ik voor je had,’ merkte Mary op.
‘Er ligt hier al vier dagen lang een brief op je te wachten; je was misschien
net een half uur vertrokken, toen hij kwam en er staat “spoed” buitenop.’


‘Waar is die
brief, liefje?’ vroeg Sam.


‘Ik heb hem
maar voor je bewaard, want ik wil wedden dat hij anders allang verloren geraakt
zou zijn,’ antwoordde Mary, ‘hier is hij; je verdient het eigenlijk niet.’


Met deze
woorden en vele, kleine, kokette gebaartjes van twijfel en angst, vergezeld van
uitroepjes waarin ze haar vrees uitsprak dat ze hem toch niet verloren zou
hebben, haalde Mary tenslotte het epistel uit het snoezige, neteldoekse
halskraagje te voorschijn en overhandigde het aan Sam, die er eerbiedig en
galant een kus op drukte.


‘Gunst!’ zei
Mary, haar halsdoekje rechtschikkend en zich onnozel houdend, ‘je schijnt
vreselijk op die brief gesteld te zijn.’


Weller
antwoordde hierop slechts met een knipoogje, zó welsprekend, dat men het
onmogelijk zou kunnen beschrijven en, zich naast Mary in de vensterbank
zettend, opende hij de brief en liet zijn blik langs de inhoud glijden.


‘Hela!’ riep
Sam uit, ‘wat is dat nou?’


‘Toch niets
ernstigs, hoop ik?’ vroeg Mary, over zijn schouder glurend.


‘Mooie ogen
heb je toch.’ zei Sam opkijkend.


‘Let nu maar
niet op mijn ogen en lees liever je brief.’ vermaande het knappe dienstmeisje,
maar ze liet, terwijl ze dit zei, haar ogen zó schalks tintelen, dat ze
eenvoudig onweerstaanbaar waren.


Sam verfriste
zich dan ook met een kus en begon te lezen:


 


Markies Gran.
Bij Dorken.


 


Woensd.


 


‘Liefe
Samwel,


 


Ik fint ut
erreg naar ut genoege te hebben de boodsgapper te wese van slegt niefs je
stiefmoeder heef te lang in de rege gesete om naar de herder te luistere die
niet meer uit kon scheie omdat hij tefeel jenefer gedronke hat de dokter zegt
dat ut niet so’n faart gelope hat as ze die jenefer durna gedronke hat inplaats
van durfoor dur wiele ware gesmeert en ik dog dat ze utter wel bofenop zou hale
en weer de ouwe zou worde maar se is ut hoekie om gegaan samwel me jonge ze
liep de verkeerde weg genome en is de heufel afgegaan met een faart as je nog
nooit gesien liep de dokter heef gedaan wat hij kon maar gisterafond om tien
ofer half ses heef ze dur laatste reis gemaakt in een errug klein ogeblikkie
misgien omdat se so weinig bagaasje bij dur hat wat hij segge wil sammie as je
je fader wil kome besoeke sou ut errug fijn wese samuel hij zeg dat ut so
gespelt moet worde maar ik seg van niet er sijn sofeel dinge te regele en je baas
sal het wel goed finde want ik ken um met feel eerbiet aan um en ferblijfend
samuel me jonge


 


je liefhebende fader


 


TONIE WELLER.’


 


‘Wat een
onbegrijpelijke brief,’ zei Sam, ‘hoe kan je daar nou wijs uit worden met al
die ik’s en hij’s erin? Mijn vader heeft het niet geschreven, alleen die
ondertekening in drukletters is van hem.’


‘Misschien
heeft iemand anders het voor hem gedaan en heeft hij het daarna ondertekend.’
zei het knappe dienstmeisje.


‘Wacht eens,’
zei Sam, de brief nog eens doorlezend en hier en daar even stoppend, om het
geschrevene goed tot zich door te laten dringen, ‘zo is het. De man, die het
geschreven heeft, had me het ongeluk gewoon willen vertellen, maar toen is mijn
vader er natuurlijk bijgekomen en heeft er zich mee bemoeid, en daardoor de
zaak in de war gestuurd. Dat is echt iets voor hem. Mary, mijn kind, je hebt
gelijk.’


Na zich zo
over dit punt opheldering verschaft te hebben, las Sam de brief voor de derde
maal door, en sprak - nadat de inhoud hem tenslotte duidelijk was geworden - op
nadenkende toon:


‘Dus het arme
schepsel is dood. Dat spijt me. Ze zou nog niet zo kwaad geweest zijn, als die
herders haar maar met rust hadden gelaten. Het spijt me echt.’


Weller had op
zó’n ernstige toon gesproken, dat het knappe dienstmeisje haar oogleden over
haar ogen liet zakken en er eveneens zeer stemmig en waardig uitzag.


‘Maar,’
vervolgde Sam, de brief met een lichte zucht in zijn zak stekend, ‘het is zo en
het heeft zo moeten zijn, zoals de oude dame zei, nadat ze met de huisknecht
getrouwd was. Er is niets meer aan te doen, wel, Mary?’


Mary schudde
haar hoofdje en zuchtte eveneens.


‘Nu - dan ga
ik eens op zoek naar de baas om verlof te vragen.’ zei Sam.


Mary zuchtte
opnieuw - de brief was ook zo aangrijpend.


‘Dag.’ zei
Sam.


‘Dag.’ herhaalde
Mary, haar hoofdje afwendend.


‘Nu - krijg
ik geen hand?’ vroeg Sam.


Het aardige
dienstmeisje stak hem haar handje toe, dat, ondanks het feit, dat het aan een
dienstmeisje toebehoorde, zeer blank was en stond toen op.


‘Ik zal niet
lang wegblijven.’ zei Sam.


‘Je bent
altijd weg,’ zei Mary, haar hoofd met een klein rukje in haar nek gooiend, ‘je
bent nog maar nauwelijks thuis of je gaat alweer, meneer Weller.’


Weller trok
hierop het knappe dienstmeisje dichter naar zich toe en begon een fluisterend
gesprek met haar, waarmee hij nog niet ver was gekomen, toen ze haar hoofdje
naar hem toewendde en zich verwaardigde hem weer aan te kijken. Toen ze
scheidden, was het voor haar absoluut noodzakelijk zich eerst naar haar kamer
te begeven om haar mutsje recht te zetten en haar krullen in orde te brengen,
alvorens ze zich onder de ogen van haar meesteres kon vertonen, welke
voorzorgsmaatregelen ze dan ook ging nemen met veel knikjes en lachjes over de
trapleuning naar Sam, toen ze de trap opging.


‘Ik zal op
zijn hoogst een dag of twee wegblijven, meneer.’ sprak Sam, nadat hij Pickwick
het verlies dat zijn vader had getroffen, had meegedeeld.


‘Zo lang als
nodig is, Sam,’ antwoordde Pickwick, ‘je hebt mijn volledige permissie.’


Sam maakte
een buiging.


‘En, Sam, zeg
tegen je vader dat ik - wanneer hij in zijn huidige toestand mijn hulp mocht
nodig hebben - die met alle middelen, die mij ten dienste staan, wil
verschaffen.’


‘Dank u,
meneer,’ antwoordde Sam, ‘ik zal hem de boodschap overbrengen.’


Na nog enige
plichtplegingen van belangstelling en deelneming scheidden meester en knecht.


 


Het was
precies zeven uur, toen Samuel Weller, na van de bok van de diligence die
Dorking aandeed, afgestegen te zijn, zich op een paar honderd meter afstand
bevond van De Markies van Granby. Het was een kille, triestige avond; de smalle
straat bood een sombere, naargeestige aanblik en het mahoniehouten gezicht van
de edele markies scheen een nog treuriger uitdrukking dan gewoonlijk te dragen,
zoals het daar krakend heen en weer werd bewogen in de wind. De gordijnen waren
naar beneden gelaten en de blinden gedeeltelijk gesloten; van het troepje
lanterfanters dat men anders geregeld kon zien rondhangen bij de deur, was er
niet één te zien. De gehele plaats was doods en verlaten.


Daar Sam niemand
zag van wie hij enige inlichtingen zou kunnen bekomen, wandelde hij zachtjes
naar binnen. Rondkijkend, ontdekte hij vrijwel onmiddellijk zijn vader op een
kleine afstand.


De weduwnaar
zat aan een laag, rond tafeltje in het kleine vertrek dat achter het buffet
gelegen was; hij zat daar zwijgend en rookte - ogen onafgewend op de haard
gevestigd - een pijp. Het viel niet moeilijk vast te stellen dat de begrafenis
die dag had plaats gehad; om zijn hoed, die hij nog steeds op had, was een
rouwband gewonden van wel anderhalve meter lengte, waarvan de uiteinden over de
rugleuning van zijn stoel, achteloos naar beneden hingen. Weller scheen in een
afgetrokken en peinzende stemming, want, hoewel Sam hem een keer of zes bij
zijn naam noemde, bleef hij doorroken met hetzelfde peinzende en afgetrokken
gezicht en ontwaakte eerst uit zijn verstrooidheid, toen Sam de palm van zijn
hand op zijn schouder legde.


‘Sammie!’ zei
Weller, ‘hartelijk welkom.’


‘Ik heb je
wel zes keer geroepen,’ sprak Sam, zijn hoed op een spijker hangend, ‘maar je
hoorde me niet.’


‘Nee Sammie,’
antwoordde de oude man, nadenkend naar de haard kijkend, ‘ik zat te dromen.’


‘Waarover?’
vroeg Sam, een stoel bij het haardvuur schuivend.


‘Ik zat te
dromen, Sammie,’ herhaalde de oude Weller, ‘ik zag haar, Samuel.’ Bij deze
woorden wees Weller met zijn hoofd in de richting van het kerkhof, in zwijgende
uitleg, dat zijn woorden doelden op de overleden juffrouw Weller de tweede.


‘Ik zat net
te denken, Sammie,’ sprak de oude Weller, zijn zoon ernstig aanziend over zijn
pijp heen, als om hem te verzekeren dat hoe ongeloofwaardig en vreemd de
woorden die hij ging spreken, ook mochten klinken, ze toch in alle kalmte en
bedachtzaamheid werden gesproken, ‘ik zat er net aan te denken, Sammie, dat het
me toch spijt, dat ze is heengegaan.’


‘Nou - zo
hoort het ook.’ antwoordde Sam.


De oude
Weller verklaarde het eens te zijn met die opmerking en, zijn ogen weer op het
haardvuur richtend, hulde hij zich in een reusachtige rookwolk en verviel in
diep gepeins.


‘Het waren
gevoelige woorden die ze sprak, Sammie.’ ging Weller na een lange stilte door,
met zijn hand de rook wegwuivend.


‘Welke
woorden?’ vroeg Sam.


‘Die ze tegen
me gezegd heeft, voordat ze stierf.’ antwoordde de oude man.


‘En wat zei
ze dan?’


‘Het kwam
zo’n beetje hier op neer: “Weller,” zei ze, “ik ben bang, dat ik niet zo’n
goeie vrouw voor je geweest ben, als ik had moeten zijn; je bent een erg
goedhartige man en ik had het je eigenlijk veel gezelliger moeten maken thuis.
Ik zie nu in,” zei ze, “nu het te laat is, dat een vrouw die godsdienstig wil
zijn, eerst haar plichten in huis hoort te doen en dat ze in het naar de kerk
gaan geen middel mag zien om lui te kunnen zijn. Dat heb ik gedaan,” zei ze,
“en er te veel tijd en te veel geld aan besteed, maar ik hoop, Weller, als ik
er niet meer ben, dat je aan me zult denken zoals ik was, vóór ik die lui kende
en zoals mijn ware karakter is.” “Susan,” zei ik, - en ik moet eerlijk
bekennen, mijn jongen, dat ik er beroerd van was - “Susan,” zei ik, “je bent
altijd een goeie vrouw voor me geweest; tob er dus maar niet meer over en als
je beter bent, zal je eens zien hoe ik die Stiggins zal afdrogen.” ‘Daar moest
ze om lachen, Samuel,’ zei de oude man, met een haal aan zijn pijp een zucht
smorend, ‘maar ze stierf toch.’


‘Tja,’ zei
Sam na enige minuten stilte, - waarin de oude man hoofdschuddend had zitten
roken, - pogend een paar opbeurende woordjes te spreken, ‘tja, ouwe heer, als
het je tijd is, ga je, - dat zie je alweer.’


‘Gelijk heb
je, Sammie.’ beaamde Weller senior.


‘Je moet maar
zo denken: alles heeft een bedoeling.’ zei Sam.


‘Natuurlijk,’
gaf zijn vader met een ernstig knikje van bijval toe, “want wat zouden de
begrafenisondernemers anders moeten beginnen?’


Zich
verliezend in het onmetelijke veld van veronderstellingen, geopend door deze
beschouwing, legde Weller zijn pijp op tafel en porde met een peinzend gezicht
de haard op.


Terwijl hij
hiermee bezig was, kwam een forse, knappe vrouw, in rouwkleren gehuld, de kamer
binnen en posteerde zich, - na Sam herkennend te hebben toegelonkt - zwijgend
achter de stoel van Weller, waar ze haar aanwezigheid kenbaar maakte door een
bescheiden gekuch dat, toen er geen antwoord op volgde, overging in een iets
luider.


‘O,’ zei
Weller, de pook uit zijn handen leggend, terwijl hij omkeek en zijn stoel
haastig wegschoof, ‘wat is er?’


‘Wilt u niet
eens een kopje thee nemen? Dan bent u de beste.’ zei de struise schone op
flemende toon.


‘Ik moet geen
thee,’ antwoordde Weller nogal driest, ‘ik zal je ...’ hier beheerste Weller
zich en vervolgde zachter: ‘Verdwijn nou maar.’


‘O, lieve
help, wat kan tegenspoed een mens toch veranderen.’ zei de dame, een blik naar
boven werpend.


‘Tegenspoed
en de dokter zijn tenminste de twee enige dingen, die mij kunnen veranderen.’
mompelde Weller.


‘Ik heb nog
nooit zo’n lompe man gezien.’ merkte de mollige schone op.


‘Dat hindert
niet - het is voor mijn eigen bestwil, zoals de berouwvolle schooljongen zei,
toen ze hem een pak slaag gaven.’ sprak de oude man.


Het struise
vrouwspersoon schudde met een meewarig gebaar het hoofd en, zich tot Sam
wendend, vroeg ze hem of hij óók niet van mening was dat zijn vader zich wat
meer tegen zijn verdriet moest verzetten en zich er niet zo aan over moest
geven.


‘Ziet u,
meneer Samuel,’ zei de mollige schone, ‘en dat heb ik gisteren ook al tegen uw
vader gezegd: het is best te begrijpen dat hij zich nu alleen voelt; dat kan
ook niet anders, maar hij kan ervan overtuigd zijn dat we allemaal hard met hem
meevoelen en we willen hem graag helpen er overheen te komen; daarom moet hij
er de moed inhouden, want al komt er nog zoveel narigheid in je leven, er is
toch nog altijd wel iets aan te doen. Dat zei een zeer achtenswaardig heer
tegen mij ook, toen mijn man gestorven was.’ Hier kuchte de spreekster met haar
hand voor haar mond opnieuw, en wierp een tedere blik op de oude Weller.


‘Aangezien ik
op het ogenblik niks geen behoefte heb aan uw verhalen, juffrouw, zou u me
zeker het genoegen wel willen doen, te verdwijnen?’ verzocht Weller op waardige
toon.


‘O gunst,
meneer Weller,’ zei de struise dame, ‘u kunt er zeker van zijn dat ik enkel
maar zo sprak uit vriendelijkheid.’


‘Ik ook,
juffrouw,’ antwoordde Weller. ‘Samuel, laat de dame even uit en doe de deur
achter haar op slot.’


Deze wenk
miste zijn uitwerking op de struise schone niet, want ze verliet op slag de
kamer en sloot de deur met een harde klap achter zich, waarop Weller senior
zich met een van angst bezweet gelaat achterover in zijn stoel liet vallen en
zei:


‘Sammie, ik
geef je de verzekering dat die vrouw, als ik hier nog één week blijf - maar één
week, mijn jongen - me bij mijn haren naar het stadhuis gesleept zou hebben,
vóór de week om was.’


‘Waarom? Is
ze zo verliefd op je?’ vroeg Sam.


‘Verliefd?’
zei de oude man smalend, ‘ik kan haar niet bij me vandaan houden. Al zat ik ook
opgeborgen in een vuurvaste kast met een veiligheidsslot erop, ze zou me nog
weten te vinden, Sammie.


‘Nu - het
lijkt me een hele eer om zo in de gratie te zijn.’ merkte Sam lachend op.


‘Ik ben er
niks trots op, Sammie,’ antwoordde Weller, met woedend gebaar in het vuur
porrend, ‘het is iets verschrikkelijks; ik word er gewoonweg door uit mijn huis
verdreven. Je stiefmoeder had nauwelijks haar laatste adem uitgeblazen, of een
oud creatuur stuurt me een pot jam, een ander een fles siroop en de derde zet
een grote pot kamillethee en komt me die zelf even brengen.’ Weller pauzeerde
even met de uitdrukking van diepe minachting op zijn gelaat, keek eens om en
vervolgde fluisterend:


‘Allemaal
weduwen, Sammie - alleen die van de kamillethee was een eenzame jongejuffrouw
van drieënvijftig.’


Sam
antwoordde met een humoristische grimas en de oude man, die op een buitensporig
hard stuk steenkool had zitten timmeren met evenveel genoegen en
boosaardigheid, alsof hij het hoofd van een van die weduwen onder handen had,
vervolgde:


‘Om kort te
gaan, Sammie, ik voel dat ik nergens veilig zal zijn dan op de bok.’


‘Waarom zou
je daar veiliger zijn dan ergens anders?’ informeerde Sam.


‘Omdat een
koetsier nu eenmaal een boel voorrechten heeft,’ zei de oude Weller, zijn zoon strak
aankijkend, ‘omdat een koetsier zonder verdenking dingen kan doen die een
andere man niet kan doen: omdat een koetsier vriendelijk kan zijn tegen alle
vrouwen die hij tachtig kilometer ver op zijn weg tegenkomt, zonder dat een van
hen het in zijn hoofd zal halen hem van trouwplannen te verdenken. En welke
andere man kan hetzelfde zeggen, Sammie?’


‘Nee, daar is
wel iets van aan.’ zei Sam.


‘Stel je eens
voor dat je baas een koetsier was geweest,’ legde Weller uit, ‘denk je dat ze
hem dan hadden durven veroordelen, ook al was de zaak zover gekomen? Dan zou
het niet gebeurd zijn.’


‘Waarom
niet?’ vroeg Sam, dit maar niet voetstoots aannemend.


‘Waarom
niet?’ riep de oude Weller uit, ‘omdat het tegen hun eigen geweten in gegaan
zou zijn. Vergeet niet, mijn jongen, dat een koetsier beschouwd wordt als de
verbindingsschakel tussen het huwelijk en de ongetrouwde staat, en dat is iets,
wat ieder verstandig mens weet. Daarom worden ze altijd ontzien.’


‘Wat? Wou je
zeggen dat ze zó in aanzien zijn dat geen mens het in zijn hoofd zou halen een
streek met ze uit te halen?’ vroeg Sam.


Zijn vader
knikte.


‘Hoe dat zo
ontstaan is, kan geen mens zeggen,’ sprak vader Weller, ‘hoe het komt dat
iedere koetsier van een diligence zoveel sjans heeft - ik mag wel zeggen: van
alle jonge meisjes - weet ik niet. Ik weet alleen maar, dat ’t zo is; het
schijnt een regeling van de natuur, een soort van vérziendheid, zoals je
stiefmoeder zou zeggen.’


‘Voorzienigheid.’
zei Sam, de oude man verbeterend.


‘Best,
Samuel, - voorzienigheid, als je dat beter vindt,’ antwoordde de oude man, ‘ik
noem het vérziendheid, want op die bijeenkomsten, waar ze voor niets
laxeermiddelen geven in je eigen flessen, noemen ze het ook zo; dat is alles.’


Met deze
woorden stopte de oude baas opnieuw zijn pijp, stak haar aan en vervolgde, na
zijn gezicht weer in een peinzende plooi te hebben getrokken: ‘Daarom, mijn
jongen, omdat ik het niet raadzaam vind, hier te blijven en de kans te lopen
tegen mijn zin in de huwelijkskoets te worden gesjord, en omdat ik toch ook
geen zin heb me al uit het leven terug te trekken, heb ik besloten maar weer op
de postkoets te gaan rijden en in de Belle Savage te gaan wonen, want eigenlijk
ben ik dan toch pas in mijn element, Sammie.’


‘En wat wil
je dan met de zaak doen?’ vroeg Sam.


‘De zaak,
Samuel,’ antwoordde Weller, ‘de klandizie en de inventaris, zal parteklier
verkocht worden en van dat geld moet tweehonderd pond - zo staat het in het
testament van je stiefmoeder - voor jou worden belegd in... hoe noemen ze die
dingen ook al weer?’


‘Welke
dingen?’ vroeg Sam.


‘Die dingen
die altijd op en neer gaan in de stad.’


‘Omnibussen?'
opperde Sam.


‘Ach,
welnee,’ zei de oude Weller ongeduldig, ‘ik bedoel die dingen die dan weer naar
boven gaan, dan weer zakken en heen een weer schommelen met het kapitaal en zo
...’


‘O! Effecten
bedoel je.’ zei Sam.


‘Precies,
effecten,’ herhaalde Weller, ‘tweehonderd pond moeten voor jou in effecten
belegd worden, Samuel; vier en een half procent rente, Sammie.’


‘Het is echt
aardig van de oude vrouw om aan mij te denken,’ zei Sam, ‘ik ben er haar echt
dankbaar voor.’


‘De rest
heeft ze aan mij vermaakt,’ vervolgde de oude Weller, ‘en als ik van de weg zal
zijn geraakt, komt het aan jou; denk erom dat je het dan goed besteedt en zorg
dat er geen weduwe op je geld gaat azen, of het is met je gedaan.’


Met deze
vaderlijke waarschuwing stak Weller opnieuw de brand in zijn pijp en begon te
roken met een rustig gezicht: de onthulling van al deze zaken scheen zijn
gemoed te hebben opgelucht.


‘Er wordt op
de deur geklopt.’ sprak Sam.


‘Stil laten
kloppen.’ zei zijn vader ernstig.


Sam
gehoorzaamde; het geklop klonk opnieuw, herhaalde zich en ging over in een
ongeduldige reeks van elkaar opvolgende tikken, waarop Sam informeerde waarom
degene, die buiten stond, niet mocht worden binnengelaten.


‘Ssst,’
fluisterde Weller met bezorgde blik, ‘doe maar net, of je niets hoort, Sammie;
het zal wel weer een van die weduwen zijn.’


Na op zijn
kloppen geen gehoor te hebben ontvangen, waagde de ongeziene bezoeker het de
deur te openen en om een hoekje te gluren. Ditmaal was het geen vrouwenhoofd
dat door de halfgeopende deur gestoken werd, maar de lange zwarte lokken en het
rode gezicht van Stiggins. Wellers pijp viel uit zijn handen.


De eerwaarde
heer deed stukje voor stukje en met angstvallige zorg de deur zó ver open, dat
de opening net groot genoeg was om zijn mager lichaam door te laten, waarna hij
de deur met even grote zorg achter zich sloot. Zich naar Sam kerend, hief hij
zijn handen en ogen ten hemel, als om zijn zwijgende deelneming te betuigen met
de ramp, die de familie had getroffen; daarna sleepte hij de hooggerugde
leunstoel naar zijn oude plekje, nam plaats op het uiterste puntje van de
zitting, haalde een bruine zakdoek te voorschijn en bracht die naar zijn ogen.


Terwijl dit alles
plaatsgreep, zat de oude Weller achterover geleund in zijn stoel, zijn ogen
wijd geopend, zijn handen op zijn knieën geplant en zijn gelaat overgoten met
een uitdrukking van intense en overweldigende verbazing.


Stiggins
hield de zakdoek enige ogenblikken voor zijn ogen en kermde zachtjes, werd
daarna zijn gevoelens met alle inspanning van zijn krachten meester en borg de
zakdoek weer in zijn zak. Hierna pookte hij in het vuur, wreef zijn handen en
keek naar Sam.


‘Ach, mijn
jonge vriend,’ zei Stiggins, de stilte met zeer zachte stem verbrekend, ‘dit is
wel een zware beproeving.’


Sam knikte
onmerkbaar met zijn hoofd.


‘Ook voor de
man van toorn,’ merkte Stiggins op, ‘zij zou zelfs het hart van een dier doen
bloeden.’


De zoon
hoorde zijn vader mompelen dat hij wel dingen wist die zelfs in staat waren de
neus van sommige dieren aan het bloeden te brengen, maar Stiggins hoorde dit
niet.


‘Weet je ook,
jongeman,’ fluisterde Stiggins, zijn stoel wat dichter naar Sam schuivend, ‘of
ze iets aan Emmanuel heeft nagelaten?’


‘Wie is dat?’
vroeg Sam.


‘De kerk,’
antwoordde Stiggins, ‘onze kerke, onze schaapskooi.’


‘Ze heeft
niks aan de kerk, niks aan de schaapherder en niks aan de dieren nagelaten,’
zei Sam op besliste toon, ‘zelfs niks aan de honden.’


Stiggins
wierp hem een sluwe blik toe, keek naar de oude man, die met gesloten ogen -
alsof hij sliep - in zijn stoel zat en zei, zijn stoel nog dichterbij
schuivend:


‘Ook niet aan
mij, meneer Samuel?’


Sam schudde
ontkennend het hoofd.


‘Ik weet toch
zeker dat er wat voor me moet zijn,’ zei Stiggins, zo bleek wordend als maar
mogelijk was, ‘denk eens goed na, meneer Samuel, is er niet een heel klein
legaatje?’


‘Er is nog
niet zoveel als die oude paraplu van je waard is.’ antwoordde Sam.


‘Heeft ze
misschien,’ hernam Stiggins aarzelend, na een ogenblik diep te hebben
nagedacht, ‘heeft ze dan misschien de zorg voor mij aan de man van toorn
opgedragen, meneer Samuel?’


‘Het is best
mogelijk dat ze zoiets gedaan heeft,’ zei Sam, ‘want hij had het juist over je
zoeven.’


‘O ja? Is het
heus?’ riep Stiggins uit. ‘Aha! dan is hij bekeerd, wed ik. Dan kunnen we dus
gezellig met elkander voortleven, meneer Samuel, hè? Ik zou - wanneer u weg
bent - bijvoorbeeld op de zaak kunnen passen; dan zou er een uitstekende
beheerder in zijn, ziet u.’ Na een zeer diepe zucht geslaakt te hebben, bleef
Stiggins op antwoord wachten. Sam knikte eens en de oude Weller maakte een
geluid, dat noch een zucht, noch een grauw, noch een snik, noch een grom was,
maar dat al die vier geluiden tegelijk in zich scheen te vertegenwoordigen.


Stiggins, die
dit opvatte als een uiting van berouw, wierp een blik naar de oude man, begon
te schreien, wreef in zijn handen, schreide nog eens en, met zachte tred de
kamer doorwandelend naar een hem welbekend plekje in een hoek van de kamer, nam
hij een glas en deed daar met grote zorg vier klontjes in. Toen hij zover was,
keek hij nog eens naar de oude Weller, zuchtte opnieuw smartelijk, wandelde
naar het buffet en voorzag het glas van een fikse scheut ananasrum;
terugkomend, mengde hij dit met het kokende water, dat vrolijk zong in de grote
ketel die boven het vuur hing, roerde het mengsel om, nam een paar slokjes van
de rumgrog en hield op om adem te halen.


De oude
Weller, die voortging met allerlei vreemde en onduidelijke geluiden te maken
alsof hij sliep, had door geen woord of gebaar te kennen gegeven dat hij al
deze toebereidselen had opgemerkt. Maar toen Stiggins aan het adem scheppen toe
was, wierp hij zich eensklaps op hem, griste hem het glas uit de handen, smeet
het restant van de ananasrumgrog in zijn gezicht en het glas in het vuur.
Daarna greep hij de eerwaarde heer bij zijn kraag en begon hem met plotselinge
en hevige woede te slaan - en elke trap van zijn kaplaarzen en elke klap op
zijn armen en benen, ogen en overal waar hij hem raken kon, gingen vergezeld
van een paar stevige en onsamenhangende banvloeken.


‘Sammie,’
verzocht Weller, ‘druk mijn hoed eens wat vaster op mijn hoofd.’


Sam deed zijn
plicht, drukte de hoed met de lange linten vaster op zijn vaders hoofd. De oude
baas, zijn kastijding met grote energie vervolgend, sleurde Stiggins door het
café, door het gangetje en door de voordeur, de straat op, onderwijl zijn
aanvallen voortzettend en eer in kracht toenemend dan in hevigheid
verminderend, elke keer, dat de kaplaars werd opgelicht.


Het was een
schoon en vrolijk schouwspel: de roodneuzige man zich te zien kronkelen in
Wellers greep, zijn lichaam trillend van angst onder de slagen, die in snelle
opeenvolging neerkwamen; nog opwindender te zien hoe vader Weller, na een
machtige worsteling, het hoofd van de eerwaarde Stiggins deed verdwijnen in een
drinkbak voor paarden, die vol water stond en dit hoofd zo lang onder hield,
dat de roodneuzige herder bijna stikte.
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De roodneuzige verdwijnt in de waterbak


 


‘Alsjeblief,’
sprak Weller, al zijn energie verzamelend in een laatste, ingewikkelde
opstopper, toen hij Stiggins tenslotte toestond zijn hoofd uit de drinkbak te
halen, ‘en stuur me maar gerust nog zo’n stelletje herders, dan stamp ik ze
eerst tot moes en verdrink het hele zwikje daarna. Sammie, help me eens naar
binnen en schenk een glas cognac voor me in. Ik ben helemaal buiten asem, mijn
jongen.’ 





LIII Alfred Jingle en Job Trotter verdwijnen voorgoed van het
toneel. Een ochtend vol belangrijke zaken in Gray’s Inn Square, eindigend met
een oorverdovend geklop op de deur van Perker


 


Toen Arabella
- na een voorzichtige inleiding, en vele verzekeringen, dat er niet de minste
reden bestond de moed te laten zakken, - ten laatste van Pickwick het relaas
van zijn onsuccesvolle tocht naar Birmingham te horen kreeg, barstte ze in
snikken uit en verweet zichzelf, - luidop schreiend - de aanleiding te zijn van
een verwijdering tussen vader en zoon.


‘Mijn lief
meisje,’ sprak Pickwick vriendelijk, ‘daar kun jij toch niets aan doen. Het was
op geen enkele manier te voorzien dat de oude man zozeer gekant zou blijven
tegen het huwelijk van zijn zoon. Ik weet zeker,’ merkte hij op, een blik op het
knappe gezichtje werpend, ‘dat hij niet het flauwste besef heeft welke vreugde
hij zichzelf daarmee ontzegt.’


‘O, lieve
meneer Pickwick,’ zei Arabella, ‘stel u voor dat hij nu eens kwaad op ons
blijft - wat dan?’


‘Mijn kind,
dan wachten we geduldig, totdat hij vanzelf weer goed wordt.’ antwoordde
Pickwick opgewekt.


‘Maar, meneer
Pickwick, wanneer Nathaniëls vader nu eens weigert hem nog verder te steunen,
wat moeten we dan beginnen?’ drong Arabella aan.


‘In dat
geval, liefje,’ hernam Pickwick, ‘weet ik zeker dat hij wel een vriend zal
vinden die genegen is hem in de wereld vooruit te helpen.’


De betekenis
van dit antwoord kon door Pickwick niet zó bedekt gegeven zijn, of Arabella
verstond het. Daarom sloeg ze haar armen om zijn hals, kuste hem met grote tederheid
en begon harder te snikken.


‘Kom, kom,’
suste Pickwick, haar handje in de zijne nemend, ‘we zullen hier nog een paar
dagen blijven om te zien of hij van plan verandert en misschien schrijft, of op
een andere manier van de poging tot toenadering van je echtgenoot notitie
neemt. En in het andere geval heb ik wel een stuk of zes plannetjes in mijn
hoofd, ieder ervan geschikt, om je op slag gelukkig en blij te maken. Nou,
kindje, nou ...’


Onder het
uitspreken van deze woorden drukte Pickwick zachtjes Arabella’s hand en smeekte
haar met schreien op te houden om haar echtgenoot niet te verontrusten. Waarop
Arabella, - een van de liefste schepseltjes ter wereld, - haar zakdoek in haar
tasje stopte en op het ogenblik dat Winkle zich weer bij hen voegde, in volle
luister dezelfde schitterende ogen en stralende lach vertoonde die hem van de
aanvang af zo hadden bekoord.


 


‘Het is wel
een teleurstellende geschiedenis voor het jonge paar.’ dacht Pickwick de
volgende morgen onder het maken van zijn toilet. ‘Ik zal Perker er eens over
raadplegen.’


Daar Pickwick
tevens door een bezorgd verlangen werd aangespoord om zonder uitstel een
geldelijke regeling met de goedige, kleine advocaat te treffen, ontbeet hij
haastig en bracht zijn voornemen met zoveel spoed ten uitvoer, dat het, toen
hij Gray’s Inn bereikte, nog niet eens tien uur had geslagen.


Het was zelfs
nog tien minuten voor tien toen hij de trap die naar de kamers van Perker
leidde, opklom. Van de klerken was nog niemand aanwezig en dus kortte Pickwick
de tijd, door uit het venster op het trapportaal te kijken.


Het heldere
licht van de mooie oktobermorgen had kans gezien zelfs de gore, oude huizen wat
te doen oplichten en de stoffige vensters zagen er bijna vrolijk uit, toen het
gouden schijnsel van de zonnestralen langs ze heen gleed. Klerk na klerk
haastte zich door het open vierkant van de verschillende ingangen en deed, na
een blik op de grote Hall-klok geworpen te hebben, de vaart van zijn tred
toenemen of verminderen, al naar gelang het uur waarop zijn kantoor begon: het
personeel dat om half tien moest beginnen, werd door een nog grotere haast
aangegrepen en zij die er om tien uur moesten zijn, vielen terug in een rust,
die zich uitte door het nemen van langzame, aristocratische passen. De klok
sloeg tien uur en het aantal klerken kwam in nog grotere getale opzetten, elk
van hen nog meer gehaast dan zijn voorganger.


Het geluid
van knarsende sloten en deuren die werden geopend, weerkaatste van alle kanten
en als bij toverslag verschenen er hoofden voor ieder venster; de kruiers
begaven zich naar het station en de slonzige werksters verlieten de gebouwen;
postboden zag men zich van huis tot huis reppen en het gehele leven was weer in
volle gang als een grote gonzende, rumoerige bijenkorf.


‘U bent
vroeg, meneer Pickwick.’ sprak een stem achter hem.


‘Ah, meneer
Lowten.’ antwoordde de aangesprokene, zich omkerend en een oude bekende
herkennend.


‘Het is
knapjes warm om te lopen, vindt u niet?’ zei Lowten, terwijl hij een
veiligheidssleutel te voorschijn haalde die was voorzien van een prop, om te
voorkomen dat er stof in zou geraken.


‘U schijnt er
in elk geval nog al last van te hebben.’ merkte Pickwick op, met een glimlach
naar het rode gelaat van de klerk kijkend.


‘Ik kan u
verzekeren dat ik gelopen heb,’ sprak deze, ‘het sloeg al half tien, toen ik
door de poort kwam. Maar in ieder geval ben ik er nog voor hem; verder kan het
me niet schelen.’


Na zich met
deze woorden troost te hebben ingesproken, verwijderde Lowten de prop uit de
sleutel, ontsloot de deur, stopte de prop weer in de sleutel en deze in zijn
zak en, de brieven oprapend, die door de brievenbesteller in de brievenbus
geworpen waren, nodigde hij Pickwick uit in het kantoor te komen.


In een
oogwenk had hij zijn jas verwisseld voor een versleten kantoorjasje dat uit een
lessenaar te voorschijn kwam; hij hing zijn hoed op, rangschikte enige vellen
carbonpapier en vloeibladen in verschillende lagen, stak een pen achter zijn
oor en wreef in zijn handen met een gebaar van voldoening.


‘Ziet u,
meneer Pickwick,’ zei hij, ‘nu ben ik helemaal compleet, met werkpakje en al.
Laat hem nu maar komen. Hebt u misschien een snuifje voor me, meneer Pickwick?’


‘Nee, dat heb
ik niet.’ antwoordde Pickwick.


‘Dat is
jammer,’ sprak Lowten, ‘maar het hindert niet, - ik haal direct wel even een
fles spuitwater. Staan mijn ogen niet een beetje katterig, meneer Pickwick?’


Deze
constateerde - na uit de verte de ogen van Lowten een ogenblik aan een
onderzoek te hebben onderworpen - dat zij geen grotere mate van katterigheid
verrieden dan anders.


‘Gelukkig
maar,’ sprak Lowten, ‘we hebben het gisteravond in De Ekster en de Tronk nogal
knapjes laat gemaakt en nu voel ik me vanmorgen een beetje in de lappenmand.
Wat ik zeggen wil, meneer Pickwick, - meneer Perker heeft dat zaakje voor u in orde
gemaakt.’


‘Welk
zaakje?’ informeerde Pickwick, ‘die onkosten van juffrouw Bardell?’


‘Nee,’ sprak
Lowten, ‘dat bedoel ik niet. Het gaat over die klant, die voor uw rekening de
tien shilling per pond uitbetaald kreeg om zijn schulden te betalen, zodat hij
uit de Fleet vrij kon komen en naar Demerara vertrekken.’


‘O, meneer
Jingle,’ zei Pickwick haastig, ‘juist. En?’


‘Nu, ik
geloof wel dat het in orde is.’ antwoordde Lowten een nieuwe punt aan zijn pen
slijpend. ‘Die agent in Liverpool zei dat u zo vaak goede zaken met hem had
gedaan, dat het hem genoegen deed de man op uw recommandatie te kunnen
aannemen.’


‘Dat doet me
plezier,’ zei Pickwick, ‘ik vind het prettig dat te horen.’


‘Maar,’
vervolgde Lowten, de achterkant van de pen schoon schurend, teneinde er een
snede in te kunnen maken, ‘die ander is een ezel.’


‘Welke
ander?’


‘Nou, die
bediende of die vriend, of wat het dan ook zijn mag; u weet wel: Trotter.’


‘O ja?’ zei
Pickwick glimlachend. ‘Ik dacht juist het tegendeel.’


‘Dat dacht ik
ook,’ zei Lowten, ‘toen ik hem voor het eerst gezien had. Daaruit zie je alweer
hoe een mens zich kan vergissen. Want hoe vindt u het bij voorbeeld dat hij
meegaat naar Demerara?’


‘Wat? En de
kansen die hem hier geboden werden, laat hij die lopen?’ riep Pickwick uit.


‘Ja, wat zegt
u daarvan? Meneer Perker had hem een baan van achttien pegels per week
aangeboden met het vooruitzicht opslag te krijgen wanneer hij zijn best deed,
en hij wijst het van de hand alsof het een oude schoen is.’ antwoordde Lowten.
‘Hij zei dat hij met de ander mee ging; daarom verzochten ze meneer Perker nog
eens te schrijven en nu schijnt het dat er voor hem ook een baantje is op
dezelfde onderneming, waar hij het maar half zo goed zal krijgen als een
veroordeelde in Nieuw-Zuid-Wales, als hij bij zijn veroordeling zijn beste
kleren heeft aangetrokken, zegt Perker.’


‘Dwaze
kerel,’ zei Pickwick, wiens ogen verdacht glinsterden, ‘dwaze kerel!’


‘Dwaas is nog
een veel te zacht woord voor zoiets; het is eenvoudig belachelijk.’ zei Lowten,
met een minachtend gezicht zijn pen puntend. ‘Hij beweert dat Jingle de enige
vriend is die hij ooit heeft gehad, dat hij erg op hem gesteld is en al dat
moois meer... Volgens mij is vriendschap een heel aardig ding als het binnen de
perken blijft; als wij bij voorbeeld ’s avonds in De Ekster en de Tronk achter
ons grogje zitten, dat ieder voor zichzelf betaalt, zijn we de beste maatjes,
maar degene, die zichzelf uit vriendschap in de soep helpt, is een idioot.
Eigenlijk hoort een man maar twee dingen in zijn leven lief te hebben:
allereerst zichzelf en op de tweede plaats de vrouwtjes, dat zeg ik altijd
maar. Ha! ha! ha!’ Lowten besloot deze tirade met een luide lach, die
gedeeltelijk scherts, gedeeltelijk hoon was, en ontijdig werd afgebroken door
het geluid van Perkers voetstappen: bij het naderbij komen ervan sprong Lowter
op zijn stoel met een vlugheid die opmerkelijk was en begon met grote aandacht
te schrijven.


De begroeting
tussen de rechtsgeleerde en Pickwick was vriendschappelijk en warm. De cliënt
zat echter nauwelijks in de armstoel van Perker of er werd geklopt en een stem
informeerde of de heer Perker thuis was.


‘Alsjeblieft,’
zei Perker, ‘daar heb je een van die zwerversvrienden van je, waarde heer -
Jingle. Wil je hem ontmoeten?’


‘Wat denk
je?’ vroeg Pickwick aarzelend.


‘Het lijkt me
wel goed.’ antwoordde Perker. ‘Hier, meneer, eh - hoe heet je ook weer? Kom
maar binnen, wil je?’


In antwoord
op deze weinig beleefde uitnodiging traden Jingle en Job Trotter het vertrek
binnen, maar bleven - toen zij Pickwick gewaar werden - verlegen staan.


‘Nou,’ zei
Perker, ‘u kent deze heer toch wel?’


‘Dat zou ik
denken,’ antwoordde Jingle, naar voren komend, ‘meneer Pickwick - levensredder
- zeer dankbaar - maakte een man van me - u zult nooit spijt krijgen, meneer.’


‘Zo mag ik
het horen,’ sprak Pickwick, ‘u ziet er al een boel beter uit.’


‘Aan u te
danken, meneer - de kans van mijn leven - de Fleet - ongezond leven -
verschrikkelijk.’ zei Jingle met zijn hoofd schuddend. Hij was in fatsoenlijke
en schone kleren gestoken, evenals Job, die in kaarsrechte houding achter hem
stond en Pickwick met een stalen gezicht aankeek.


‘Wanneer
vertrekken ze naar Liverpool?’ informeerde Pickwick, zich half naar Perker
kerend.


‘Vanavond,
meneer, - om zeven uur,’ antwoordde Job, een stap naar voren doend, ‘we gaan
met de grote stadskoets, meneer.’


‘Zijn de
plaatsen besproken?’


‘Jawel,
meneer.’ antwoordde Job.


‘Dus U bent
vastbesloten om te gaan?’


‘Ja, meneer.’
gaf Job ten antwoord.


‘Daar ik
begreep dat een kleine uitzet voor Job onmisbaar zou zijn,’ sprak Perker, zich
tot Pickwick wendend, ‘ben ik zo vrij geweest een kleine regeling te treffen:
er zal gedurende een jaar een bedrag van zijn driemaandelijkse salaris
afgetrokken worden, teneinde die uitzet daarvan te bekostigen. Het leek me zeer
verkeerd, waarde heer, dat hij maar geholpen wordt zonder de verplichting te
voelen die geldelijke hulp door zijn eigen ijver en goed gedrag terug te kunnen
betalen.’


‘Zeker,’ viel
Jingle bij met grote vastberadenheid, ‘helder hoofd - man van de wereld -
volkomen gelijk - volkomen.’


‘U hebt door
zijn schuldeisers te betalen, zijn kleren uit het pandjeshuis los te maken, in
de gevangenis hem te helpen en zijn overtocht te bekostigen, reeds een bedrag
van vijftig pond verspeeld.’ zei Perker, zonder op de interruptie van Jingle
acht te slaan.


‘Niet
verspeeld,’ zei Jingle haastig, ‘zal het terug betalen - alles strikt zakelijk
- goed oppassen - gele koorts misschien - kan het niet helpen - maar anders -’
Hier zweeg Jingle, streek met een heftig gebaar over de bol van zijn hoed,
hield zijn handen voor zijn ogen en liet zich op een stoel neerzakken.


‘Hij
bedoelt,’ zei Job, een paar schreden naar voren komend, ‘dat hij iedere cent
aan meneer Pickwick terug zal betalen, behalve, wanneer hij door de gele koorts
aangetast zou worden. En, als hij in leven blijft, zal hij het doen ook. Ik
weet zeker, meneer Pickwick, dat hij het doen zal,’ ging Job met verheffing van
stem door, ‘ik zou er bijna op kunnen zweren.’


‘Zo, zo,’ zei
Pickwick, die de kleine advocaat door een paar waarschuwende blikken had
trachten te beduiden dat deze zou ophouden met het vermelden van zijn weldaden,
iets waarvan de advocaat hardnekkig weigerde notitie te nemen, ‘nu, wanneer u
nu maar niet meer van die vermetele cricketwedstrijden speelt, meneer Jingle en
de kennismaking met Thomas Blazo niet meer hernieuwt, heb ik goede hoop dat u
uw gezondheid zult behouden.’


Jingle lachte
eens bij deze geestigheid, maar zag er niettemin zo beschaamd uit, dat Pickwick
snel van onderwerp veranderde door te zeggen:


‘U weet zeker
niet wat er van die andere vriend van u geworden is - zo’n bescheiden man - die
ik in Rochester gezien heb?’


‘Trieste
Jemmy?’ vroeg Jingle.


‘Ja.’


Jingle
schudde zijn hoofd.


‘Sluwe schelm
- grappige knaap - eerste klas komediant - Jobs broer.’


‘Een broer
van Job!’ riep Pickwick uit, ‘hoewel - nu ik hem eens goed bekijk, moet ik
toegeven dat er inderdaad enige gelijkenis is.’


'We werden
altijd met elkaar verwisseld, meneer,’ zei Job, met een sluwe blik uit zijn
ooghoeken, ‘alleen was ik altijd erg serieus en hij niet. Omdat de grond een
beetje te heet onder zijn voeten werd om zich erg prettig te voelen, is hij
naar Amerika vertrokken en sindsdien hebben we nooit meer iets van hem
gehoord.’


‘O, nu
begrijp ik ook waarom ik nooit die “bladzijde uit een romantisch en waar leven”
te horen heb gekregen, die hij mij beloofde te vertellen, toen ik hem op de
brug in Rochester trof, de ochtend dat hij zich het leven wilde benemen.’ sprak
Pickwick glimlachend. ‘Ik behoef zeker niet te vragen of zijn zwaarmoedigheid
echt was of voorgewend.’


‘Hij kon
voorwenden wat hij wou, meneer.’ zei Job. ‘U mag uzelf gerust feliciteren dat u
zo gemakkelijk van hem afgekomen bent. Als hij u wat beter zou hebben leren
kennen, was het voor u een nog gevaarlijker relatie geweest dan -’ hier wierp
Job een blik naar Jingle, aarzelde, en voleindigde zijn zin met: ‘dan - dan -
dan ikzelf.’


‘U stamt wel
uit een veelbelovende familie, meneer Trotter.’ merkte Perker op, terwijl hij
een brief verzegelde die hij zojuist geschreven had.


‘Ja, meneer,’
antwoordde Job, ‘dat doe ik zeker, meneer.’


‘Nu,’ sprak
de kleine man lachend, ‘laten we dan hopen dat u haar te schande maakt. Kijk
eens: deze brief kunt u bij uw aankomst in Liverpool aan de agent overhandigen.
En laat mij u verder deze raad meegeven, heren: probeer niet al te gewiekst te
willen zijn in West-Indië. Wanneer u deze kans vergooit, verdient u beiden
gehangen te worden en ik ben er zeker van dat dit dan ook gebeuren zal. En nu
doen de heren mij een groot plezier, als ze meneer Pickwick en mij alleen
willen laten, want we hebben nog vele andere zaken te bespreken en de tijd is
kostbaar.’ Perker liet deze woorden vergezeld gaan van een veelbetekenende blik
naar de deur, daarmee het verlangen te kennen gevend dat de aftocht van de twee
zo spoedig mogelijk zou geschieden.


Wat Jingle
betrof, kon het niet vlug genoeg gaan. Hij bedankte de kleine advocaat in een
paar haastige zinnen voor zijn vriendelijkheid en bijstand aan hen verleend,
keerde zich daarop naar zijn weldoener en bleef enkele seconden zwijgend staan,
alsof hij niet kon besluiten wat hij zou zeggen of doen. Job redde hem uit zijn
verlegenheid: met een onderdanige, elegante buiging voor Pickwick nam hij zijn
vriend zachtjes bij de arm en leidde hem naar buiten.


‘Een mooi
span.’ zei Perker, toen de deur achter hen gesloten was.


‘Ik hoop dat
ze dat nog eens worden,’ sprak Pickwick. ‘Wat denk je? Zou er een kans zijn?’


Perker haalde
met een twijfelachtig gebaar de schouders op, maar het bezorgde en
teleurgestelde gelaat van Pickwick opmerkend, zei hij:


‘Natuurlijk
bestaat er een kans; laten we hopen dat het een grote is. Op het ogenblik is
hun berouw zonder twijfel oprecht, maar je moet niet vergeten dat ze erg onder
de indruk zijn van de narigheid die ze kort geleden hebben doorstaan. Hoe ze
zich zullen gedragen als die indruk weer is uitgewist, kunnen we geen van
tweeën voorzien. Maar, hoe het ook zij, mijn waarde heer,’ ging Perker door,
terwijl hij zijn hand op Pickwicks schouder legde, ‘uw bedoeling is in elk
geval een zeer nobele, wat ook het resultaat zal blijken te zijn. Of die wijze
van goeddoen, die alles van tevoren uitrekent en overziet en daardoor bijna
nooit bedreven wordt, uit angst dat de weldoener bedrogen zal uitkomen en
daardoor in zijn eigenliefde zou worden gekwetst, de echte liefdadigheid of
alleen maar een werelds namaakje is, stelt ons voor een raadsel, waarvan ik het
oplossen maar liever aan wijzer hoofden dan het mijne overlaat. Maar van één
ding ben ik overtuigd: al sloegen die twee kerels ook morgen de dag aan het
inbreken, dan nog zou ik uw daad beschouwen als een zeer hoogstaande.’


Na deze
beschouwing - die was uitgesproken op een toon, vuriger en ernstiger dan men
gewoonlijk van advocaten kan verwachten - trok Perker zijn stoel bij zijn
lessenaar en luisterde naar het verslag dat Pickwick hem gaf over de koppigheid
van de oude heer Winkle.


‘Geef hem een
week.’ sprak Perker, op profetische wijze met zijn hoofd knikkend.


‘Denk je dat
hij toe zal geven?’ vroeg Pickwick.


‘Dat denk ik
zeker,’ zei Perker, ‘en anders kunnen we altijd nog proberen, wat de invloed
van de jongedame in kwestie op hem vermag: iets wat ieder ander dan jij het
allereerst geprobeerd zou hebben.’


Met deze
woorden nam Perker een snuifje en vertrok zijn gelaat op groteske wijze,
daarmee te kennen gevend hoe groot de invloed van knappe jongedames kan zijn,
toen buiten het kantoor het geluid van een stem werd waargenomen, die iets
informeerde en daarop antwoord kreeg, waarna Lowten op de deur klopte.


‘Binnen!’
riep de kleine man.


De klerk trad
binnen en sloot de deur achter zich met alle mogelijke tekenen van
geheimzinnigheid.


‘Wat is er?’
vroeg Perker.


‘Iemand om u
te spreken, meneer.’


‘Wie is het?’


Lowten keek
naar Pickwick en kuchte.


‘Wie is er om
me te spreken? Kunt u niet praten, meneer Lowten?’


‘Wel meneer,’
antwoordde Lowten, ‘hier is Dodson, en Fogg is bij hem.’


‘Grote
hemel!’ riep de kleine man, op zijn horloge kijkend, ‘ik had ze verzocht om
half twaalf hier te zijn, om die kwestie van je in orde te maken, Pickwick. Om
je uit de gevangenis te krijgen, heb ik ze een borgstelling beloofd. Dit is
buitengewoon onaangenaam, waarde heer. Wat wil je doen? In de andere kamer
wachten?’


Omdat de
andere kamer juist het vertrek was waarin Dodson en Fogg zich bevonden,
antwoordde Pickwick dat hij maar liever blijven zou waar hij was, vooral omdat
hij vond dat de twee méér reden hadden zich bij een ontmoeting met hem te
schamen, dan hij bij een ontmoeting met hen, van welke omstandigheid Pickwick
Perker verzocht goede nota te willen nemen, met een gezicht, brandend van
boosheid en veel opmerkingen van verontwaardiging.


‘Uitstekend,
waarde heer, uitstekend.’ zei Perker. ‘Het enige wat ik kan zeggen, is dit:
wanneer je of bij Dodson of bij Fogg enige tekenen van schaamte verwacht bij
hun ontmoeting met jou, ben je de grootste optimist in dat opzicht die ik ooit
op twee benen zag rondlopen. Laat ze binnen, Lowten.’


Lowten
verdween grijnzend en keerde onmiddellijk terug, de heren in juiste volgorde
bij de firma aankondigend: Dodson eerst, daarna Fogg.


‘Meneer Pickwick
is u bekend, geloof ik?’ vroeg Perker aan Dodson, met zijn pen in de richting
wijzend, waar deze heer gezeten was.


‘Hoe maakt u
het, meneer Pickwick?’ zei Dodson op luide toon.


‘Wel wel,’
riep Fogg, ‘hoe maakt u het, mijnheer Pickwick? Ik hoop goed, meneer. Ik dacht
al: wat een bekend gezicht!’ merkte Fogg op, een stoel nemend en minzaam
lachend omkijkend.


Pickwick boog
- als antwoord op deze begroeting - even licht het hoofd en, ziende dat Fogg
een bundeltje papieren uit zijn zak te voorschijn haalde, stond hij op en liep
naar het venster.


‘Er is
helemaal geen reden voor meneer Pickwick om zich te verwijderen.’ sprak Fogg,
het rode lintje dat om de papieren gewikkeld was, losmakend en nog minzamer
lachend. ‘Meneer Pickwick is genoeg bekend met deze aangelegenheid. We hebben
voor hem geen enkel geheim. Ha! ha! ha!’


‘Dat denk ik
ook niet,’ zei Dodson, ‘ha! ha! ha!’ Waarop de beide partners nog eens samen
lachten, vrolijk en opgewekt, zoals mannen vaak doen als ze op het punt staan
geld te ontvangen.


‘Wij zullen
meneer Pickwick laten bloeden voor zijn misstapje.’ zei Fogg met aangeboren
geestigheid, de papieren gladstrijkend. ‘Het bedrag van de gemaakte onkosten,
meneer Perker, bedraagt honderd drie en dertig pond, vier en zestig.’


Er volgde nu
door Fogg en Perker een uitgebreid vergelijken van papieren en druk omslaan van
bladen, waarbij Dodson op zoetsappige toon tegen Pickwick zei:


‘Ik kan niet
vinden dat u er zo goed uitziet als de laatste keer dat ik het genoegen had u
te zien, meneer Pickwick.’


‘Dat is best
mogelijk, meneer.’ antwoordde Pickwick, die de twee compagnons vlammende
blikken van toorn had toegeworpen, echter zonder de minste uitwerking op de
uitgeslapen advocaten, ‘dat is heel goed mogelijk. Ik ben namelijk de laatste
tijd lastig gevallen en geplaagd door een stelletje boeven, meneer.’


Perker kuchte
nadrukkelijk en vroeg Pickwick of deze misschien het ochtendblad wilde inzien,
iets wat door deze heer met grote beslistheid van de hand gewezen werd.


‘Maar,
natuurlijk,’ zei Dodson, ‘het is te begrijpen dat u in de Fleet bent lastig
gevallen; er huizen daar allerlei rare snuiters. Waar had u uw appartementen,
als ik vragen mag, meneer Pickwick?’


‘Mijn kamer,
meneer,’ antwoordde de diep gekrenkte heer, ‘was op de verdieping van de
koffiekamer.’


‘O ja?’ zei
Dodson. ‘Ik denk haast dat dat wel een zeer prettige afdeling geweest moet
zijn.’


‘Buitengewoon.’
zei Pickwick droogjes.


Al deze
uitlatingen werden gedaan met een brutaliteit, die voor een man met een
prikkelbaar temperament, in de gegeven omstandigheden, op zijn zachtst
uitgedrukt, ergerlijk waren. Pickwick behield zijn kalmte slechts door uiterste
krachtsinspanning; maar toen Perker de cheque had uitgeschreven en Fogg deze in
een kleine portefeuille opborg met een triomfantelijk lachje op zijn puisterige
gezicht, terwijl een soortgelijk lachje zich eveneens over het afstotende
gelaat van Dodson verbreidde, voelde hij het bloed naar zijn wangen stijgen van
gerechtvaardigde woede.


‘Nu, meneer
Dodson,’ sprak Fogg, de portefeuille wegbergend en zijn handschoenen
aantrekkend, ‘ik geloof dat we zover zijn.’


‘Prachtig,’
zei Dodson uit zijn stoel oprijzend, ‘dan gaan we dus maar.’


‘Ik ben
blij,’ hernam Fogg, mild gestemd door de cheque, ‘dat ik het genoegen heb gehad
de kennismaking met meneer Pickwick te vernieuwen. Ik hoop niet, dat u net zo
slecht over ons denkt als toen we u de eerste keer ontmoetten.’


‘Laten we
hopen van niet.’ viel Dodson op zalvende toon in. ‘Meneer Pickwick kent ons nu
beter, denk ik - wat ook uw mening over mensen van ons beroep moge zijn,
meneer, ik verzeker u dat er van mijn kant niet de minste rancune bestaat over
de onaangename opmerkingen, indertijd door u tegen ons gemaakt op ons kantoor
in Freeman’s Court, Comhill, en dat ik reden heb te mogen aannemen dat mijn
compagnon dit evenmin heeft.’


‘O, nee,
volstrekt niet.’ zei de compagnon op vergevingsgezinde toon.


‘Ons gedrag,
meneer,’ vervolgde Dodson, ‘zal, naar ik hoop, voor zichzelf spreken en zich
bij iedere zaak rechtvaardigen. Wij oefenen ons beroep nu al enige jaren uit en
zijn er trots op te kunnen verklaren dat we het vertrouwen bezitten van
verschillende, zeer hoogstaande cliënten. Goedemorgen, meneer.’


‘Goedemorgen,
meneer Pickwick.’ sprak ook Fogg. Dit zeggend, plantte hij zijn paraplu onder
zijn arm, ontdeed zijn rechterhand van zijn handschoen en reikte deze hand als
teken van verzoening aan de tot het uiterste getergde heer, die daarop zijn
beide handen onder de panden van zijn jas stopte en de advocaat in woedende
verbazing aanstaarde.


‘Lowten!’
riep Perker op dat moment, ‘maak de deur open!’


‘Eén
ogenblik.’ zei Pickwick. ‘Perker, ik heb nog iets op mijn hart.’


‘Mijn waarde
heer, ik bid je: laat de zaak rusten alsjeblieft.’ smeekte de kleine advocaat,
die in een staat van voortdurende opwinding had verkeerd tijdens het onderhoud.
‘Meneer Pickwick, ik vraag...’


‘Ik laat me
in geen geval het zwijgen opleggen, meneer.’ sprak Pickwick haastig. ‘Meneer
Dodson, u hebt zich zoeven veroorloofd enige opmerkingen tegen mij te maken.’


Dodson keerde
zich met een buiging om en glimlachte.


‘Enige
opmerkingen,’ vervolgde Pickwick ademloos, ‘en uw compagnon heeft me zijn hand
toegestoken en u beiden hebt u een toon van hooghartigheid en
vergevingsgezindheid aangematigd, waarop ik - zelfs van u tweeën - niet was
voorbereid.’


‘Wat meneer?’
riep Dodson uit.


‘Wat meneer?’
echode Fogg.


‘Bent u zich
wel bewust dat ik het slachtoffer ben geweest van uw komplotten en
samenzweringen?’ ging Pickwick door. ‘Bent u zich wel voldoende bewust van het
feit dat ik door uw toedoen in de gevangenis terecht ben gekomen en bestolen
ben? Weet u wel dat u de advocaten waart voor de eiseres in de zaak Bardell en
Pickwick?’


‘Zeker,
meneer, weten we dat.’ antwoordde Dodson.


‘Natuurlijk
weten we dat.’ herhaalde Fogg op zijn zak slaand, misschien per ongeluk.


‘Ik zie met
voldoening dat u het zich herinnert,’ sprak Pickwick, voor het eerst in zijn
leven trachtend een honend lachje te laten horen, een poging, waarin hij
jammerlijk faalde. ‘Hoewel ik er al die tijd naar heb gesnakt u beiden eens in
openhartige termen te kunnen vertellen wat mijn mening over u is, zou ik deze
gelegenheid toch nog hebben laten voorbijgaan, uit eerbied voor de wensen van
mijn vriend Perker, wanneer u zich had onthouden van uw onverantwoordelijke
uitlatingen en uw onbeschaamde familiariteit - ik herhaal, meneer: onbeschaamde
familiariteit.’ zei Pickwick, zich tot Fogg wendend met een heftigheid van
gebaar, die dat heer noopte zich met bekwame spoed in de richting van de deur
terug te trekken.


‘Pas op uw
woorden, meneer.’ zei Dodson, die - hoewel hij de grootste van de twee was -
zich voorzichtig achter Fogg had verschanst en nu over diens hoofd heen het
gesprek voortzette met zeer bleek gelaat. ‘Laat hem maar rustig aanvallen,
Fogg, maar verdedig je in geen geval.’


‘Nee nee, ik
zal me niet verdedigen.’ sprak Fogg, nog een eindje achteruit gaand, tot grote
opluchting van zijn compagnon, die zich eveneens geleidelijk terugtrok in het
portaal.


‘U bent,’
vervolgde Pickwick zijn toespraak voortzettend, ‘u bent een stelletje gemene,
lage, smerige oplichters!’


‘Zo,’ zei
Perker, ‘is dat alles?’


‘Daar ligt
alles in opgesloten,’ lichtte Pickwick toe, ‘een stelletje gemene, lage,
smerige oplichters!’


‘Welnu,’ zei
Perker op verzoenende toon, ‘heren, ik geloof dat meneer Pickwick nu alles
gezegd heeft wat hij te zeggen had: ik bid u: ga. Lowten, is die deur open?’


Lowten
antwoordde - met een gesmoord gegiechel - bevestigend.
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Het afscheidsgesprek van meneer Pickwick met de heren Dodson en
Fogg ten kantore van meneer Perker


 


‘Komt heren,
komt! - Goedemorgen - goedemorgen - alstublieft, heren - meneer Lowten, de
deur!’ riep de kleine man, de beide procureurs, die niet de minste weerstand
boden, naar de uitgang duwend: ‘hierlangs, heren - maakt er een eind aan
alstublieft - Lowten! - de deur, meneer - waar wacht u op?’


Dodson keerde
zich naar Pickwick. ‘Als er nog iets van een wet bestaat in Engeland, meneer,’
sprak hij, ‘zult u hiervoor boeten.’


‘Een
stelletje lelijke...'


‘Denk erom,
mijnheer, het zal u duur komen te staan.’ waarschuwde Fogg.


‘Gemene,
smerige oplichters.’ maakte Pickwick de zin af, de tegen hem geuite
bedreigingen volkomen negerend.


‘Oplichters!’
schreeuwde Pickwick, het trapportaal opvliegend, toen de twee de trap
afdaalden.


‘Oplichters!’
brulde hij, zich van Lowten en Perker losscheurend, en zijn hoofd door het
trapvenster stekend.


Toen Pickwick
zijn hoofd weer binnenhaalde, lag er op zijn gelaat een uitdrukking van diepe
rust en tevredenheid; met kalme tred wandelde hij het kantoor binnen en
verklaarde dat er een grote last van zijn ziel gewenteld was en dat hij zich nu
gelukkig en opgelucht voelde.


Perker sprak
geen woord, vóór hij zijn snuifdoos geheel geledigd had. Hij zond Lowten heen
om haar weer te laten vullen en barstte toen in een daverend gelach uit, dat
wel vijf minuten aanhield, waarna hij zei dat hij eigenlijk woedend behoorde te
zijn, maar dat het hem onmogelijk was de zaak op het ogenblik ernstig te
beschouwen - zodra hem dat mogelijk was, zou hij het doen.


‘En nu,’
sprak Pickwick, ‘heb ik met jou óók nog een appeltje te schillen.’


‘Ook zo één?’
vroeg Perker, opnieuw in lachen uitbarstend.


‘Niet
precies,’ antwoordde Pickwick, zijn portefeuille te voorschijn halend en de
kleine advocaat hartelijk de hand schuddend, ‘ik bedoel nu een geldelijk
appeltje. Je hebt me ontelbare diensten bewezen, die ik je nooit zal kunnen
betalen. En eigenlijk wil ik dit ook niet, want het zal me een genoegen zijn
bij jou in de schuld te blijven staan:’


Hierop
verdiepten de twee vrienden zich in allerlei papieren, zoals rekeningen en
borgstellingen, door Perker toegelicht en verklaard, waarna ze door Pickwick
werden voldaan met velerlei betuigingen van vriendschap en hoogachting.


Zij waren
hiermede nog maar nauwelijks klaargekomen, toen een oorverdovend geklop op de
buitendeur weerklonk; niet een gewoon, ferm kloppen, maar een ononderbroken
reeks van ratelende tikken, alsof de klopper plotseling behekst was, of degene,
die de klopper bediende, vergeten had zijn hand er af te halen.


‘Lieve help!’
riep Perker, ‘wat is dat?’


‘Ik geloof,
dat er geklopt wordt.’ zei Pickwick, alsof er nog enige twijfel daaromtrent kon
bestaan!


De klopper
antwoordde duidelijker dan woorden hadden kunnen doen: het geluid zette zich
voort, zonder ook maar één ogenblik te verminderen of op te houden.


‘Grote
goedheid!’ riep Perker, naar de bel grijpend, ‘we zullen het hele gebouw in
opschudding brengen. Meneer Lowten, hoor je niet dat er geklopt wordt?’


‘Jawel,
meneer, ik zal direct opendoen.’ antwoordde Lowten.


Het leek
alsof de klopper dit antwoord hoorde en te kennen wilde geven dat direct hem
nog niet snel genoeg was; het rat-tat-tat klom in snelheid en kracht en ging
over in een angstwekkend kabaal.


‘Het is
eenvoudig verschrikkelijk.’ zei Pickwick, zijn oren met zijn handen bedekkend.


‘Lowten!!
Maak voort, alsjeblieft!’ riep Perker, ‘direct worden de panelen ingeslagen!’


Lowten, die
bezig was geweest in een klein, donker kamertje zijn handen te wassen, haastte
zich naar de deur, draaide de knop om en... kreeg datgene te zien wat in het
volgende hoofdstuk beschreven zal worden. 





LIV Interessante onthullingen over Snodgrass en een jongedame


 


Wat zich voor
de ogen van de verbaasde klerk vertoonde, was een jongen - een uitzonderlijk
dikke jongen - gekleed in het uniform van een dienstknecht, die op de mat stond
en zijn ogen gesloten hield, alsof hij sliep. Nog nooit in zijn leven, zelfs
niet in of buiten een reizend circus, had de klerk zo’n dik personage gezien en
deze dikte, gevoegd bij de opvallende kalmte en rust die het jongmens
uitstraalde, waren zó volkomen het tegendeel van wat hij na het lawaai verwacht
had, dat hij met stomheid geslagen was.


‘En wat
scheelt er aan?’ vroeg de klerk.


Het
vreemdsoortige jongmens antwoordde met geen enkel woord, maar knikte slechts en
scheen - in de verbeelding van de klerk - zachtjes te snurken.


‘Waar kom je
vandaan?’ informeerde de klerk verder.


De jongen
maakte geen enkel gebaar. Hij haalde zwaar adem, maar was verder absoluut
bewegingloos.


De klerk
herhaalde zijn vraag drie maal en maakte, geen antwoord ontvangend, aanstalten
om de deur te sluiten, toen de jongen plotseling zijn ogen opende, een keer of
wat knipoogde, één keer niesde en daarna zijn hand omhoog hief, om opnieuw te
gaan kloppen. Toen hij de deur reeds geopend vond, verscheen er op zijn gezicht
een trek van diepe verbazing en tenslotte vestigde hij zijn ogen op het gelaat
van Lowten.


‘Waarom, voor
de duivel, ga je zo te keer?’ vroeg de klerk boos.


‘Hoe?’ zei de
jongen met een diepe, slaperige stem.


‘Alsof er
veertig koetsiers tegelijk aan de klopper trekken.’ antwoordde de klerk.


‘O, dat komt
omdat mijn meester gezegd heeft dat ik net zo lang moest blijven kloppen,
totdat er was opengedaan, uit angst dat ik anders in slaap zou vallen.’ gaf de
jongen ten antwoord.


‘En ...’
informeerde de klerk opnieuw, ‘wat voor boodschap had je?’


‘Hij is
beneden’ antwoordde de knaap.


‘Wie?’


‘Mijn
meester. Hij wilde weten of er iemand thuis was.’


Als gevolg
van deze uitleg, bedacht de klerk zich een ogenblik, keek uit het venster en
toen hij daar een open rijtuig zag waarin een gezond uitziende, oude heer
gezeten was, die ongedurige blikken naar boven wierp, waagde hij het deze een
wenk te geven, waarop de oude heer direct uit het rijtuig sprong.


‘Is dat je
meester, in dat rijtuig buiten?’ vroeg Lowten.


De dikke
jongen knikte bevestigend.


Verdere
informaties werden afgesneden door de verschijning van de oude heer Wardle, die
de trap op kwam gesneld en met een knikje naar Lowten, onmiddellijk in de kamer
van Perker verdween.


‘Pickwick!’
zei de oude heer, ‘geef me de vijf, mijn jongen! Waarom heb ik niet eerder te
horen gekregen dat je bezig bent jezelf te verkniezen, net alsof ze je in een
vat gal gestopt hebben? En waarom liet jij het toe, Perker?’


‘Ik kon er
niets aan doen, mijn waarde,’ zei Perker met een glimlach en een snuifje, ‘u
weet, hoe obstinaat hij kan zijn.’


‘Dat weet ik
zeker, dat weet ik zeker,’ gaf de oude heer ten antwoord, ‘dat neemt niet weg
dat ik zielsblij ben hem terug te zien. En ik ben van plan hem vooreerst niet
meer uit het oog te verliezen.’ Onder het uitspreken van deze woorden schudde
Wardle nog eens de hand van Pickwick, vervolgens die van Perker en liet zich
daarna in een armstoel vallen, zijn vrolijk, oud gezicht stralend van
levendigheid en gezondheid.


‘Hè hè,’
begon Wardle. ‘ik moet zeggen: het is een mooie boel tegenwoordig - graag
een snuifje, ouwe jongen - zo fraai heb ik het nog nooit beleefd.’


‘Wat bedoelt
u?’ vroeg Perker.


‘Wat ik
bedoel?’ herhaalde Wardle. ‘Wel, als je het mij vraagt, geloof ik dat alle
vrouwen gek geworden zijn. Dat is niets nieuws, zul je zeggen - misschien niet
- maar het is in ieder geval iets waars.’


‘U bent toch
niet, ik weet niet waar vandaan, gekomen om ons dat te komen vertellen, waarde
Wardle?’ vroeg Perker.


‘Nee, dat
niet precies,’ antwoordde Wardle, ‘maar het is wel een van de hoofdredenen van
mijn komst. Hoe gaat het met Arabella?’


‘Uitstekend,’
zei Pickwick, ‘en ze zal het heerlijk vinden je te zien.’


‘Zwartogige
kleine feeks!’ riep Wardle uit, ‘ik was altijd van plan geweest de een of
andere gekke dag zelf met haar te trouwen. Maar dat neemt niet weg dat ik er
erg blij om was toen ik het hoorde, erg blij.’


‘Hoe bereikte
het nieuws je?’ informeerde Pickwick.


‘O,
natuurlijk hoorden mijn dochters het het eerst.’ antwoordde Wardle. ‘Arabella
schreef ze eergisteren in een brief dat ze een geheim huwelijk had gesloten,
zonder toestemming van de vader van haar echtgenoot. En dat jij er heengegaan
was, toen bleek dat zijn weigering het huwelijk toch niet kon verhinderen. Het
leek me een geschikt ogenblik om eens een hartig woordje met mijn dochters te
praten; ik vertelde ze dus hoe verschrikkelijk ik het vond dat kinderen maar
huwelijken sloten, zonder toestemming van hun ouders en zo. Maar sapperloot!
Het maakte niet de minste indruk op ze. Ze vonden het veel en veel erger dat er
een trouwerij was geweest zonder bruidsmeisjes, zodat ik mijn preek net zo goed
tegen Joe had kunnen houden.’


Hier zweeg de
oude heer om eens hartelijk te kunnen lachen en na op deze wijze zijn hart
verkwikt te hebben, vervolgde hij plotseling:


‘Maar dit
alles is eigenlijk niet het ergste, schijnt het. Er blijken nog meer geheime
hofmakerijen en samenzweringen in de lucht te hangen. We hebben de laatste zes
maanden op een mijnenveld gelopen en nu is dat plotseling gesprongen.’


‘Wat bedoel
je?’ vroeg Pickwick verblekend, ‘toch niet nog een geheim huwelijk, hoop ik?’


‘Nee nee, zo
erg is het niet.’ antwoordde Wardle.


‘Wat dan?’
vroeg Pickwick, ‘heb ik er dan misschien iets mee te maken?’


‘Zal ik die
vraag beantwoorden, Perker?’ vroeg Wardle.


‘Wanneer u
daardoor geen geheimen schendt, mijn waarde heer.’ antwoordde deze.


‘Nu dan: dat
heb je wel degelijk, Pickwick.’ sprak Wardle geheimzinnig.


‘Hoe dan?’
vroeg Pickwick ongerust, ‘op welke wijze?’


‘Wacht even,’
zei Wardle, ‘je bent nog zo’n heetgebakerd jongmens, dat ik er een beetje tegen
opzie je alles uit te leggen. Niettemin, wanneer Perker zo goed zou willen
zijn, tussen ons in te komen zitten, om handgemeen te voorkomen, zal ik het je
vertellen.’


Na de
kamerdeur gesloten en zich met nog een snuifje uit Perkers snuifdoos gesterkt
te hebben, begon Wardle zijn onthulling met deze woorden:


‘Welnu dan,
het begon zo: mijn dochter Bella, je weet wel, Bella, die met de jonge Trundle
getrouwd is ...’


‘Ja, ja, dat
weten we.’ zei Pickwick ongeduldig.


‘Breng me nu
niet van mijn stuk. Mijn dochter Bella dus: op een avond - Emily was met
hoofdpijn naar bed gegaan, nadat ze mij Arabella’s brief had voorgelezen - zat
Bella dan naast mij bij het haardvuur en begon over dat huwelijk te praten.
“Zeg, papa, wat vindt u er eigenlijk van?” “Wel liefje,” zei ik, “het zal wel
allemaal in orde zijn, denk ik. Ik hoop alleen maar dat het goed zal gaan.” Ik
antwoordde expres op deze manier, omdat ik wist dat zo’n paar vage woordjes er
tussendoor haar zouden aanmoedigen verder te praten. Ik zat zo heerlijk rustig
met mijn grogje bij het haardvuur en, omdat mijn dochters het sprekend
evenbeeld van hun moeder op die leeftijd zijn, vind ik, nu ik ouder word, niets
heerlijkers dan zo samen met ze bij de haard te zitten. Hun snoetjes en hun
stemmetjes brengen mij de gelukkigste tijd van mijn leven weer in herinnering
en maken mij als het ware weer voor dat ogenblik zo jong, als ik toen was,
hoewel niet zo luchthartig. “Het is echt een huwelijk uit liefde, pa,” ging
Bella door na een ogenblik gezwegen te hebben. “Ja, mijn kind,” antwoordde ik,
“maar het is lang niet zeker dat zulke huwelijken ook gelukkig worden.” ’


‘Ben ik niet
met je eens!’ riep Pickwick met enig vuur.


‘Ook goed,’
zei Wardle, ‘maar eens of niet eens: wacht alsjeblieft tot het jouw beurt is om
te spreken.’


‘Neem me niet
kwalijk.’ zei Pickwick sussend.


‘In orde.’
antwoordde Wardle. ‘ “Ik vind het niets prettig u zo te horen praten over
huwelijken uit liefde pa,” zei Bella, terwijl ze een beetje bloosde. “Je hebt
gelijk, mijn kind,” zei ik, haar zachtjes op haar wang tikkend, tenminste voor
zover zo’n ruwe, oude bonk als ik dat zachtjes kan, “want je moeders huwelijk
was er een uit liefde en het jouwe ook.” “Eigenlijk bedoel ik dat niet, pa,”
zei Bella weer, “maar... ik had eens met u over Emily willen praten, ziet u.” ’


Pickwick
schrok.


‘Wat is er nú
weer?’ vroeg Wardle, zijn relaas stoppend.


‘Niets,
niets,’ zei Pickwick, ‘ga door, wat ik je bidden mag.’


‘Ik kan nu
eenmaal nooit lang van stof zijn.’ hernam Wardle kortaf. ‘Vroeg of laat moet
het er toch uit en het zal ons een boel tijd besparen, als ik het maar meteen
vertel. Kort en goed: tenslotte had Bella de moed mij te vertellen dat Emily
zich erg ongelukkig voelde de laatste tijd; dat zij en die jonge vriend van je,
Snodgrass, sinds de vorige Kerstmis in voortdurend contact met elkaar waren
geweest, door elkaar brieven te schrijven; dat ze er ernstig over dacht - in
navolging van haar oude vriendin en schoolkameraad, - met hem weg te lopen,
maar dat ze hiertoe tot nu toe de moed miste, omdat ze vond dat ik voor mijn
beide dochters altijd erg goed was geweest; daarom wilden ze mij eerst de eer
aandoen te vragen of ik bezwaar zou hebben tegen een huwelijk van hen beiden. Ziezo,
meneer Pickwick, wanneer je nu in staat bent je ogen weer op normale grootte te
brengen, zal ik je buitengewoon verplicht zijn, als je me zou kunnen vertellen
wat we in deze zaak moeten doen.’


De
prikkelbare toon, waarop dit verzoek werd geuit, was niet geheel en al
ongerechtvaardigd, want het gezicht van Pickwick vertoonde een zó grote
verslagenheid en verbazing, dat het opmerkelijk was om te aanschouwen.


‘Snodgrass!
Sinds het laatste kerstfeest!’ waren de eerste gebroken woorden, die van zijn
lippen kwamen.


‘Sinds het
laatste kerstfeest,’ herhaalde Wardle, ‘dat is duidelijk genoeg, zou ik zeggen
en we moeten allemaal wel een buitengewoon slechte bril gedragen hebben dat we
dat niet eerder gemerkt hebben.’


‘Ik begrijp
het niet,’ zei Pickwick, ‘werkelijk, ik begrijp er niets van.’


‘Het is
anders eenvoudig genoeg,’ zei de opvliegende oude heer, ‘als je jonger was
geweest, hadden zij je wel in het geheim betrokken. Nu komt er bij,’ vervolgde
Wardle na een kleine aarzeling, ‘dat ik een maand of vijf geleden Emily
verzocht had om (alleen wanneer haar dit mogelijk was, want ik zou nooit de
genegenheid van een meisje willen beïnvloeden) de attenties van een jongeman
een beetje te beantwoorden. Ik twijfel er geen moment aan of ze heeft, echt
meisjesachtig, die geschiedenis overgebracht om daardoor het vuur en de
genegenheid van Snodgrass nog wat aan te wakkeren en daarna zijn ze tot de
conclusie gekomen dat ze een ongelukkig en vervolgd mensenpaar waren en dat hun
geen andere uitweg open stond dan in het geheim te trouwen. Nu is de vraag: wat
moeten we doen?’


‘Wat heb jij
gedaan?’ vroeg Pickwick.


‘Ik?’


‘Ik bedoel:
wat deed je toen je getrouwde dochter het je vertelde?’


‘O,
natuurlijk gedroeg ik me als een idioot.’ antwoordde Wardle.


‘Precies,’
viel Perker in, die zijn ongeduld gedurende deze samenspraak had lucht gegeven
door kleine rukjes aan zijn horlogeketting en wraakgierige kneepjes in zijn
neus, ‘dat spreekt vanzelf, maar hoe?’


‘Och, ik
maakte me zó kwaad, dat ik mijn moeder de stuipen op het lijf joeg.’ bekende
Wardle.


‘Zeer
verstandig,’ prees Perker, ‘en daarna?’


‘Ik heb de
volgende dag net zo lang gemokt en me kwaad gemaakt dat ik er helemaal door van
streek raakte,’ vervolgde de oude heer, ‘maar op het laatst kreeg ik er genoeg
van mijzelf en iedereen uit zijn humeur en ongelukkig te maken; dus huurde ik
in Muggleton een rijtuig, spande er mijn eigen paarden voor en kwam naar de
stad, onder voorwendsel Emily bij Arabella te brengen.’


‘Dus juffrouw
Wardle is met je meegekomen?’ vroeg Pickwick.


‘Daar kun je
van op aan,’ gaf Wardle ten antwoord, ‘ze is op het ogenblik in het Osborne,
tenminste, als die ondernemende vriend van je haar niet heeft geschaakt, sinds
ik weg ben.’


‘U heeft zich
dus weer met haar verzoend?’ informeerde Perker.


‘Geen kwestie
van,’ wees Wardle van de hand, ‘ze heeft niets anders gedaan, sinds die avond,
dan zitten treuren en huilen, behalve gisteravond - toen ging ze tussen thee-
en etenstijd met veel vertoon een brief zitten schrijven, maar ik heb net
gedaan of ik er niets van merkte.’


‘Is het de
bedoeling in deze kwestie ook mijn raad in te winnen?’ vroeg Perker, terwijl
hij zijn blik liet glijden over het peinzende gezicht van Pickwick en
vervolgens naar het opgewonden voorkomen van Wardle, onderwijl een flinke dosis
van zijn gewone opwekkende middel nemend.


‘Ik zou
zeggen van wel.’ sprak Wardle, een blik naar Pickwick werpend.


‘Natuurlijk.’
antwoordde deze.


‘Nu dan,’
sprak Perker, oprijzend en zijn stoel naar achteren schuivend, ‘dan is mijn
eerste raad deze: u gaat te samen een flinke wandeling of rijtoer maken, want
ik heb voorlopig genoeg van u beiden en ondertussen bespreekt u de gehele zaak
nog eens goed. Wanneer u, bij uw terugkomst nog niet tot een oplossing gekomen
bent, zal ik u vertellen wat te doen.’


‘Dat is niet
gek.’ zei Wardle, die eigenlijk niet goed wist of hij moest lachen of
verontwaardigd zijn.


‘Tut - tut,
mijn waarde heer,’ kaatste Perker af, ‘ik ken u beiden veel beter dan u uzelf
en ik weet zeker dat u in uw hart allang een besluit genomen hebt.’


Onder het
uitspreken van dit laatste porde de kleine man met zijn snuifdoos eerst in de
borst van Pickwick en daarna in de jas van Wardle, waarop zij alle drie
begonnen te lachen, vooral de twee laatstgenoemde heren, die eensklaps elkaars
handen begonnen te schudden, zonder enige zichtbare of bijzondere reden.


‘U dineert
toch vandaag met mij?’ zei Wardle tegen Perker, toen deze hen uitliet.


‘Ik kan het
niet vast beloven, mijn waarde,’ antwoordde Perker, ‘ik zal vanavond nog wel
eens zien.’


‘We
verwachten u om vijf uur.’ sprak Wardle. ‘Kom Joe!’ Nadat deze tenslotte was
ontwaakt, vertrokken de beide heren in het rijtuig van Wardle, met Joe op het
achterbankje, dat in ongewone menslievendheid was aangebracht in plaats van het
gebruikelijke staanplaatsje, om te voorkomen dat de dikke jongen er in een
slaperige bui af zou buitelen, hetgeen anders zeker reeds bij het eerstvolgende
slaapje gebeurd zou zijn.


Toen ze in de
George en de Gier aankwamen, hoorden ze dat Arabella een kort briefje van Emily
had ontvangen om haar te melden dat ze in de stad was en dat Arabella haar
meisje daarop onmiddellijk een rijtuig had besteld om haar oude vriendin een
bezoek te brengen. Daar Wardle nog enkele zaken had af te wikkelen in de stad,
zonden de heren het rijtuig en de dikke jongen naar het hotel terug met de
boodschap dat Pickwick en Wardle daar om vijf uur zouden arriveren voor het
diner.


Daarom reed
de dikke jongen terug, tevreden dommelend alsof hij op een donzen bed en
springveren lag, in plaats van over hobbelige keien en stotende kuilen te
worden vervoerd. Door het een of ander onverwachte wonder ontwaakte hij nu eens
uit zichzelf, toen het rijtuig stilhield en, zichzelf een zetje gevend, om zijn
activiteit wat op te voeren, begaf hij zich naar boven om zijn opdracht uit te
voeren.


Of dit zetje
nu juist de gedachten van de dikke knaap door elkaar had geworpen, in plaats
van ze op volgorde te rangschikken of dat hetzelfde zetje hem met zo’n grote
hoeveelheid nieuwe ideeën had begiftigd, dat hij daardoor ontoegankelijk was
geworden voor de normale regels van de etiquette, of (hetgeen ook zeer wel
mogelijk is) dat zijn mislukte poging om op de trap in slaap te vallen er
schuld aan had, zeker is dat hij de zitkamer binnenwandelde zonder het vereiste
voorafgaande klopje, zodat hij daar een jongeman overviel, die met de arm om
het middel van Joe’s meesteres gezeten was, in verliefde aandacht dicht naast
haar op de sofa, terwijl Arabella en haar knappe dienstmeisje zich hielden
alsof het uitzicht van de vensters aan het andere einde hen geheel in beslag
nam.


Op het zien
van het onverwachte schouwspel uitte de dikke jongen een kreet, de dames een
gil en de jongeman tegelijkertijd een verwensing.


‘Stomme ezel!
Wat moet je hier?’ blafte de jongeman hem aan, in welke jonkman we natuurlijk
onmiddellijk Snodgrass herkennen.


Waarop de
dodelijk verschrikte jongen slechts kon uitbrengen: ‘De juffrouw.’


‘Waarvoor
moet je mij hebben?’ vroeg Emily, haar hoofdje terzijde kerend, ‘domme sukkel,
die je bent.’


‘Meneer
Wardle en meneer Pickwick komen hier om vijf uur dineren.’ stamelde de dikke
jongen.


‘Smeer hem!’
verzocht Snodgrass, de verbijsterde knaap een vernietigende blik toewerpend.


‘Nee nee,
wacht!’ wierp Emily haastig tegen, ‘Arabella, wat moeten we doen?’


Waarop Emily
en Snodgrass en Arabella met haar dienstmeisje in een hoek van de kamer
samenschoolden, waar ze gedurende enige minuten een ernstig, gefluisterd
gesprek voerden, terwijl de dikke jongen stond te doezelen.


‘Joe,’ sprak
Arabella tenslotte, hem over haar schouder een van haar bekoorlijke lachjes toewerpend,
‘zeg Joe, hoe maak je het?’


‘Joe,’ zei
Emily, ‘je bent de bovenste beste en ik zal je niet vergeten, Joe.’


‘Joe,’ zei
Snodgrass, ‘ik merk wel dat ik je verkeerd beoordeeld heb. Hier zijn vijf
shillings voor je, Joe.’


‘Je krijgt er
van mij ook vijf, Joe terwille van de oude kennismaking.’ zei Arabella en
opnieuw schonk ze de dikke indringer een van haar liefste lachjes.


Daar de dikke
jongen niet bijster vlug van begrip was, werd hij, bij deze onverwachte en
plotselinge ommekeer die in hun optreden tegenover hem was ontstaan, door grote
verlegenheid bevangen en staarde met een schaapachtige uitdrukking voor zich
uit. Toen verscheen op zijn brede gelaat een grijns van evenredige breedte,
welke hij, na in iedere zak een halve kroon, een hand en een pols te hebben
doen verdwijnen, in een schorre lach deed overgaan, waarschijnlijk de eerste en
laatste in zijn hele bestaan.


‘Ik geloof,
dat hij ons snapt.’ zei Arabella.


‘Misschien
doen we er goed aan hem onmiddellijk nog wat te laten eten.’ stelde Emily voor.


Toen de
jongen dit hoorde, liet hij nog eens zijn schorre lach horen. Waarop Mary, na
andermaal fluisterend te hebben beraadslaagd, zich uit het groepje losmaakte,
op Joe toetripte en zei:


‘Ik ga
vandaag met u dineren, meneer, als u wilt.’


‘Hierlangs,’
riep de dikke jongen, ‘daar hebben ze zo’n heerlijke vleespastei!’


Met deze
woorden haastte de dikke jongen zich de trappen af, gevolgd door het knappe
meisje, dat de bewonderende blikken van alle kelners en de geërgerde blikken
van alle kamermeisjes te incasseren kreeg, toen ze de eetzaal binnentraden.


Daar was
inderdaad de vleespastei, waarvan de dikke knaap op zo’n roerende toon had
gesproken, daar was bovendien een biefstuk met een schaal aardappelen en een
pot donker bier.


‘Ga zitten,’
sprak de dikke jongen, ‘o, wat heerlijk!’
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Mary en de dikke jongen


 


Na aldus met
zijn ogen de schotels te hebben gestreeld, op een manier die aan verrukking
grensde, nam het jongmens plaats aan het hoofdeinde van de tafel met Mary
tegenover zich.


‘Wil je er
ook iets van?’ vroeg de knaap, zijn mes en vork tot aan het metaal in de pastei
duwend.


‘Een klein
stukje graag.’ antwoordde Mary.


De jongen
bediende haar van een klein en zichzelf van een groot stuk en maakte aanstalten
om te gaan eten, toen hij zich plotseling bedacht, beide handen met mes en vork
erin op zijn knieën liet rusten en zich in zijn stoel vooroverbuigend, langzaam
zei:


‘Wat zie je
er toch lief uit.’


Het werd
uitgesproken op een toon van grote bewondering en was dus in zoverre een
compliment, maar de uitdrukking in de ogen van het jongmens vertoonde zoveel
overeenkomst met die van een menseneter, dat de waarde ervan daardoor zeer
verminderd werd.


‘Lieve help,
Josef,’ sprak Mary, die deed alsof ze bloosde, ‘wat bedoel je?’


De jongen
hernam geleidelijk weer zijn vorige houding en antwoordde met een diepe zucht,
waarna hij enige ogenblikken in gedachten verzonken bleef, onderwijl een ferme
teug van het bier nemend. Hierna wierp hij zich met grote ijver op de pastei.


‘Vind je die
juffrouw Emily niet allerliefst?’ hernam Mary na een lange stilte. De dikke
jongen had nu de pastei geheel verorberd. Hij vestigde zijn ogen op Mary en
zei:


‘Ik ken
iemand die veel liever is.’


‘Heus?’ vroeg
Mary.


‘Ja, heus.’
herhaalde de jongen met ongewone levendigheid.


‘Hoe heet
ze?’


‘Hoe heet
jij?’


‘Mary.’


‘Zo heet zij
ook,’ zei de dikke jongen, ‘jij bent het.’ Hij lachte, als om het compliment
kracht bij te zetten en deed een poging haar een verliefde blik toe te werpen,
door zijn ogen in een zodanige stand te brengen, dat hij scheel keek.


‘Je moet
zulke dingen niet zeggen,’ sprak Mary weer, ‘je meent er toch niets van.’


‘O nee?’ riep
de dikke jongen uit, ‘ik zou haast zeggen...’


‘Ja?’


‘Kom je hier
dikwijls?’


‘Nee,’ zei
Mary, haar hoofdje schuddend, ‘ik ga vanavond weer weg. Waarom?’


‘O,’ sprak de
jongen op een toon van diepe spijt, ‘omdat we dan vaker zo gezellig samen
hadden kunnen eten.’


‘Ik zou
natuurlijk wel eens af en toe hier heen kunnen komen om je te ontmoeten,
wanneer je het graag zou willen.’ antwoordde Mary, met voorgewende
schuchterheid het tafellaken verfrommelend. ‘Maar dan moet jij me een plezier
doen.’


De dikke
jongen liet zijn blikken over de tafel glijden, alsof hij bedacht dat iets plezierigs
slechts betrekking kon hebben op eten en haalde toen een halve kroon uit zijn
zak, er nerveuze blikken op werpend.


‘Begrijp je
me?’ vroeg Mary, hem met een sluw lachje aanziend.


Opnieuw
beschouwde hij met aandacht de halve kroon en sprak flauwtjes: ‘Nee.’


‘De dames
zouden graag willen dat je niets over die jongeman die vanmiddag op bezoek was,
tegen je meester zegt en dat zou ik óók willen.’


‘Is dat
alles?’ vroeg de dikke jongen, zichtbaar opgelucht, het geldstuk weer in zijn
zak bergend, ‘natuurlijk zal ik hem niets vertellen.’


‘Zie je,’
hernam Mary, ‘die jongeheer is erg verliefd op juffrouw Emily en juffrouw Emily
op hem. Maar als de oude heer daar achterkwam, zou hij onmiddellijk vertrekken
en jullie meenemen ergens naar buiten waar je geen mens meer zou zien.’


‘Nee, heus,
je kunt er van op aan dat ik hem niets zal vertellen.’ beloofde de dikke jongen
nog eens met nadruk.


‘Dan ben je
een schat,’ zei Mary, ‘en nu moet ik weer naar boven, om mijn mevrouw te helpen
kleden voor het diner.’


‘Blijf toch
nog een beetje.’ drong de dikke knaap aan.


‘Dat kan ik
niet; ik moet heus gaan,’ antwoordde Mary, ‘dus zullen we maar zeggen; tot een
volgende keer.’


Met
olifantachtige speelsheid breidde de dikke jongen zijn armen uit, om te
trachten een kus van haar te stelen, maar aangezien het geen al te grote
behendigheid en vlugheid vereiste die armen te ontwijken, was zijn schone
verleidster reeds door de deur verdwenen, vóór ze haar hadden kunnen omvatten,
waarop het ongevoelige jongmens, met een sentimentele uitdrukking op zijn
gelaat, ongeveer een pond rundvlees naar binnen werkte en daarna in een vaste
slaap viel.


 


Er was boven
nog zoveel te bespreken en er waren nog zoveel plannen te smeden voor het geval
dat de oude Wardle in zijn weigering, het huwelijk goed te keuren, zou blijven
volharden, dat Snodgrass pas een half uur voor dinertijd afscheid nam. De dames
vlogen naar de slaapkamer om zich te gaan kleden en de verliefde jonkman nam
zijn hoed en wandelde de kamer uit. Hij had nauwelijks de deur achter zich
gesloten, toen hij plotseling de stem van Wardle hoorde, die op luide toon
tegen iemand sprak. Hij wierp een blik over de trapleuning en ontdekte toen de
oude heer, die, gevolgd door een andere heer, recht op de trap toe kwam en deze
begon te bestijgen. Daar Snodgrass niet het minste besef had hoe het huis in
elkaar zat, trad hij haastig in de kamer die hij zojuist had verlaten, terug,
sloop van daaruit naar een andere kamer (de slaapkamer van Wardle) en sloot de
deur zachtjes achter zich, juist toen de personen, waarvan hij een glimp had
opgevangen, de zitkamer binnenkwamen.


‘Wat een
geluk dat ik ze kon ontlopen.’ dacht Snodgrass met een voldaan lachje en liep
op zijn tenen naar een andere deur, die zich naast de zijkant van het bed
bevond. ‘Deze deur komt uit op dezelfde gang, dus kan ik rustig en ongestoord
wegwandelen.’


Het was
echter jammer dat er één omstandigheid was die dat rustig en ongestoorde
wegwandelen verhinderde, namelijk dat de deur op slot en de sleutel nergens te
bekennen was.


‘Geef ons vandaag
maar eens een goed wijntje.’ verzocht de oude Wardle, in zijn handen wrijvend.


‘Ik zal u een
van onze allerbeste wijnen schenken, meneer.’ antwoordde de kelner.


‘En laat de
dames even weten dat we er zijn.’


‘Zeker,
meneer.’


Vurig wenste
Snodgrass dat de dames eveneens zouden weten dat hij er was. Een moment lang
dacht hij er ernstig over een kelner door het sleutelgat aan te roepen, maar de
gedachte aan de mogelijkheid dat het een vreemde zou kunnen zijn en de
herinnering aan een voorval, waarbij er in een hotelkamer onder soortgelijke
omstandigheden een heer was aangetroffen, een voorval, dat de volgende morgen
in de kranten was verschenen onder het hoofd ‘Politie’ weerhielden hem daarvan.
Hij zette zich neer op een soort klerenstandaard, over al zijn leden bevend.


‘We zullen
maar niet op Perker wachten,’ zei Wardle, op zijn horloge kijkend, ‘hij is
altijd erg nauwgezet. Wanneer hij dus plan heeft, om te komen, is hij hier op
tijd en, komt hij niet, dan hoeven we niet te wachten. Ha, Arabella!’


‘En, heb je
mij niets te zeggen?’ riep Wardle, zijn armen uitbreidend.


‘Een
heleboel,’ fluisterde Arabella, zijn gelukwens en vaderlijke kus in ontvangst
nemend, ‘dat u een ruw, hardvochtig en ongevoelig monster bent.’


‘En jij een
ondeugende, kleine oproerkraaister,’ antwoordde Wardle op dezelfde toon, ‘ik
ben bang dat ik je de toegang tot mijn huis zal moeten ontzeggen. Het is
onverantwoord dat meisjes als jij, die maar trouwen zonder toestemming van
vaders en zo, los in de maatschappij rondlopen. Maar kijk,’ vervolgde hij op
luidere toon, ‘daar komt het diner. Natuurlijk kom je naast mij zitten. Joe!
Wel allemachtig, de jongen is zowaar wakker!’


Inderdaad
verkeerde de dikke jongen, - tot grote bezorgdheid van zijn meester - in een
toestand van opvallende slapeloosheid; zijn ogen stonden zó wijd open, dat men
vreesde ze nooit meer gesloten te zullen zien. Zijn manieren waren van een
levendigheid, die bijna beangstigend was; iedere keer dat zijn ogen die van
Emily of van Arabella ontmoetten, meesmuilde of grijnslachte hij en één
ogenblik had Wardle erop kunnen zweren dat hij hem tegen hen zag knipogen.


Deze
verandering in de dikke jongen was een gevolg van zijn gestegen gevoel van
eigenwaarde, waarbij nog kwam de trots, waardig te zijn bevonden het geheim van
de beide dames te delen; de grijnslachjes en knipoogjes moesten dienen om hen
de verzekering te geven dat zij op zijn geheimhouding konden rekenen. Maar
omdat deze blijken van trouw eerder in staat waren vermoedens te doen opwekken
dan te laten insluimeren, beantwoordde Arabella ze door een waarschuwend
fronsen van haar wenkbrauwen en een voorzichtig schudden van haar hoofd.
Hetgeen echter tot gevolg had dat de jongen er een hernieuwd verzoek om
geheimhouding in zag, waarop hij met verdubbelde hevigheid aan het grijnslachen
en knipogen sloeg.


‘Joe,’ sprak
Wardle na een vergeefse speurtocht in zijn zakken, ‘ligt mijn snuifdoos soms op
de sofa?’


‘Nee,
meneer.’ antwoordde de dikke jongen.


‘O, wacht
eens, nu herinner ik het me; ik heb hem vanmorgen op de tafel van mijn slaapkamer
laten liggen,’ zei Wardle, ‘haal hem eens voor me.’


Waarop de
dikke jongen in de aangrenzende kamer verdween en er na ongeveer een minuut
weer uit te voorschijn kwam met de snuifdoos en het bleekste gezicht dat ooit
door zo’n dikke jongen is vertoond.


‘Wat scheelt
die jongen?’ vroeg Wardle.


‘Mij scheelt
niets.’ zei de jongen zenuwachtig.


‘Hij ziet
eruit of een geest hem te pakken heeft gehad.’ zei de oude heer.


‘Of een
geestrijke drank.’ merkte Ben Allen op.


‘Waarachtig,
ik geloof dat je gelijk hebt,’ fluisterde Wardle over de tafel, ‘het lijkt wel
alsof hij dronken is.’


Allen
bevestigde dit en aangezien men gevoeglijk kon veronderstellen dat deze heer
reeds velen had meegemaakt die in kennelijke staat verkeerden en dus de
symptomen licht zou herkennen, werd Wardle in de mening versterkt dat de dikke
jongen dronken was, iets wat een half uur geleden vaag in hem was opgekomen.


‘We zullen
een oogje op hem houden,’ zei Wardle fluisterend, ‘dan zullen we spoedig genoeg
ontdekken of je gelijk hebt.’


De ongelukkige
jongeling had echter alleen maar een paar woorden met Snodgrass gefluisterd,
waarbij die heer hem had gesmeekt iemand te halen, die met het geheim bekend
was en hem uit de kamer kon verlossen, hem daarna met geweld en met de
snuifdoos de kamer had uitgeduwd, uit angst dat zijn lange uitblijven argwaan
zou kunnen opwekken. De dikke jongen had een ogenblik nagedacht en ging nu de
kamer uit, teneinde Mary op te sporen.


Maar Mary
was, na haar meesteres bij het aankleden te hebben geholpen, naar huis gegaan
en de dikke jongen keerde terug met een zo mogelijk nog bezorgder gelaat dan
tevoren.


Wardle en
Allen wisselden veelbetekenende blikken.


‘Joe.’ sprak
daarop de oude Wardle.


‘Ja, meneer?’


‘Waar ging je
heen?’


De dikke
jongen keek met hulpeloze blik de tafel rond en stamelde toen, dat hij het niet
wist.


‘Zo,’ zei
Wardle, ‘weet je het niet. Bedien meneer Pickwick eens van de kaas.’


Nu was
Pickwick - die in beste conditie was en zich gedurende het diner uitstekend had
vermaakt - op dat moment in een zeer druk en geanimeerd gesprek gewikkeld met
Emily en Winkle. Hij had, in het vuur van zijn betoog, zijn hoofd op hoffelijke
wijze naar hen overgebogen en wuifde zachtjes met zijn linkerhand als om dit
betoog kracht bij te zetten, terwijl een stralend glimlachje zijn gelaat deed
glanzen. Hij nam een stukje van de kaas en stond op het punt de onderbroken
conversatie weder voort te zetten, toen de dikke jongen zich bukte, teneinde
zijn hoofd met dat van Pickwick op gelijke hoogte te brengen, met zijn duim over
zijn schouder wees en daarbij zijn gezicht op zo’n afschuwelijke wijze vertrok,
dat men in een kerstpantomime een dergelijk masker niet had kunnen aantreffen.


‘Grote
hemel,’ zei Pickwick zeer geschrokken, ‘wat een vreemde ... hè?’


Hij zweeg,
want de dikke jongen had zich reeds weer opgericht en sliep vast, wendde dit
althans voor.


‘Wat is er?’
vroeg Wardle.


‘Die jongen
doet zo eigenaardig,’ antwoordde Pickwick, een onbehaaglijke blik naar de knaap
werpend, ‘misschien mag ik het niet zeggen, maar, op mijn woord, ik geloof
niet, dat hij ze allemaal bij elkaar heeft.’


‘O, meneer
Pickwick, hoe komt u daarbij!’ riepen Arabella en Emily tegelijkertijd.


‘Ik weet het
natuurlijk niet zeker,’ hernam Pickwick temidden van een doodse stilte en met
een uitdrukking van grote ontsteltenis, ‘maar zijn manier van doen tegenover
mij had werkelijk iets gevaarlijks. Au!’ kreet Pickwick, eensklaps overeind
springend, ‘neemt u mij niet kwalijk, dames, maar hij prikt me met een scherp
voorwerp in mijn been. Ik geloof toch heus dat hij niet normaal is.’


‘Hij is
dronken!’ brulde Wardle in grote beroering. ‘Bel eens! Roep de kelner! Hij is
dronken!’


‘Dat is niet
waar!’ riep de dikke jongen uit, zich op zijn knieën laten vallend, toen zijn
meester hem bij zijn kraag pakte, ‘ik ben niet dronken!’


‘Dan ben je
gek,’ zei de oude heer. ‘Roep de kelner, dan kan die hem weg brengen.’


‘Ik ben niet
gek ook,’ zei de dikke jongen en begon te schreien, ‘ik ben helemaal bij mijn
verstand!’


‘Waarom, voor
de duivel, zat je dan met een scherp voorwerp in meneer Pickwicks been te
prikken?’ vroeg de oude heer boos.


‘Omdat hij
niet naar me wilde kijken,’ antwoordde de dikke knaap, ‘en ik moest hem iets
vertellen.’


‘Wat moest je
meneer Pickwick vertellen?’ vroeg een half dozijn stemmen tegelijk.


De dikke jongen
snakte naar adem, wierp een blik op de gesloten slaapkamerdeur, snakte opnieuw
naar adem en wreef met de knokkels van zijn beide wijsvingers twee tranen weg.


‘Nu, spreek
op, wat had je meneer Pickwick te vertellen?’ vroeg Wardle nog eens, hem door
elkaar schuddend.


‘Wacht even,’
riep Pickwick plotseling, ‘mag ik? Wat was het dat je me wilde zeggen, arme
jongen?’


‘Ik wou u
iets in uw oor fluisteren.’ antwoordde de dikke jongen.


‘Je wou hem
een oor afbijten, wil je zeggen,’ sprak Wardle. ‘Kom niet te dicht bij hem,
want hij is niet goed snik. Laat de kelner hem weghalen.’


Winkle wilde
juist het belkoord in zijn hand nemen, toen hij in die beweging bleef steken
door een algemene uitroep van verbazing; de opgesloten minnaar trad, met een
uitdrukking van grote verlegenheid op zijn gezicht uit de slaapkamer te
voorschijn en maakte een buiging, die voor allen tegelijk telde.


‘Hédaar!’
riep Wardle, de kraag van de dikke jongen loslatend en een stapje
achteruitgaand. ‘Wat krijgen we nu?’


‘Ik heb in de
slaapkamer opgesloten gezeten, meneer, vanaf dat u thuis gekomen bent.’
verklaarde Snodgrass.


‘Emily, mijn
kind,’ sprak Wardle op een toon van zacht verwijt, ‘je weet wat een afschuw ik
heb van leugens en bedrog; dit is in hoge mate onkies en ontoelaatbaar. Dat heb
ik niet aan je verdiend, Emily.’


‘Lieve papa,’
sprak Emily. ‘Arabella weet - Joe weet - iedereen hier weet dat ik aan dit
verstopt houden van meneer Snodgrass niet de minste schuld heb. Augustus, leg
het in hemelsnaam uit!’


Snodgrass,
die slechts gewacht had op het moment dat men hem het oor wilde lenen,
verklaarde, op welke wijze hij in deze netelige positie was geraakt. Hoe
slechts de vrees aanleiding tot een huiselijke twist te worden, hem ertoe
gebracht had Wardle bij diens binnenkomen te ontwijken, hoe hij gemeend had op
eenvoudige wijze door de aangrenzende kamer te kunnen vertrekken, maar dat hij
in deze poging verhinderd was geweest door het gesloten zijn van de deur,
waardoor hij gedwongen was geweest daar tegen zijn wil te verblijven. Hij
begreep volkomen in welk een hachelijke situatie hij thans was geraakt, maar
betreurde dit in het geheel niet, omdat het hem in de gelegenheid stelde
openlijk en in het bijzijn van al hun gemeenschappelijke vrienden, te verklaren
dat hij de dochter van meneer Wardle oprecht en ernstig liefhad, dat hij er
trots op was te kunnen verklaren dat dit gevoel wederkerig was en dat, ook al
zou men duizenden kilometers tussen hen plaatsen of de gehele oceaan, hij nooit
zou kunnen vergeten welke onvergetelijke dagen het voor hem waren, toen hij
voor het eerst... en zo verder.


Nadat
Snodgrass zich op deze wijze had uitgesproken, boog hij opnieuw, wierp een blik
in de bol van zijn hoed en stapte in de richting van de deur.


‘Halt!’ riep
Wardle. ‘Waarom in naam van al wat...!’


‘Ontvlambaar
is.’ zei Pickwick vlug, die iets ergs verwachtte.


‘Eh -
ontvlambaar is,’ zei Wardle hem na, het surrogaat accepterend, ‘had u mij dit
niet eerder kunnen vertellen?’


‘Of mij in
vertrouwen kunnen nemen?’ voegde Pickwick eraan toe.


‘Kom kom,’
zei Arabella, de verdediging op zich nemend, ‘wat heeft het voor nut daar nu
nog over te redetwisten? Temeer, daar u zelf heel goed weet, dat uw inhalig oud
hart op een rijkere schoonzoon had gehoopt en dat u bovendien nog zo’n
kwaadaardig, opvliegend mens bent, dat iedereen, behalve ik, bang voor u is.
Geef hem nu maar een hand en bestel wat eten voor hem, want de stakker ziet
eruit alsof hij half verhongerd is, en drink dan eerst uw wijn eens uit, zodat
we nieuwe kunnen bestellen, want er zal pas met u te redeneren zijn, wanneer de
tweede fles leeg is.’


Daarop trok
de oude heer Arabella bij haar oor naar zich toe, kuste haar zonder een
spoortje van verlegenheid en daarna zijn dochter met grote tederheid, waarop
hij Snodgrass de hand schudde.


‘Op één punt
heeft ze in ieder geval gelijk,’ zei de oude heer vrolijk, ‘namelijk dat er om
wijn gebeld moet worden.’


Die wijn
arriveerde en met de wijn ook Perker. Snodgrass nuttigde zijn maal aan een
kleine zijtafel en schoof, toen hij daarmee klaar was, zijn stoel zo dicht mogelijk
naast die van Emily, zonder dat dit ook maar het geringste woord van protest
uitlokte van Wardle.


De avond
verliep verder in een uitstekende stemming. De kleine Perker kwam op ongewone
wijze uit de hoek door een paar grappige geschiedenissen te vertellen en een
paar ernstige liederen te zingen, die haast net zo grappig waren als de
anekdotes. Arabella was zeer betoverend, Wardle zeer joviaal, Pickwick zeer
gelijkmoedig, Ben Allen zeer uitgelaten, het verliefde paar zeer zwijgzaam,
Winkle zeer spraakzaam en allen te samen waren zeer gelukkig. 










LV Solomo Pell regelt, bijgestaan door een uitgelezen gezelschap
koetsiers, de zaken van de oude Weller


 


‘Samuel,’ zo
klampte, op de ochtend na de begrafenis, Weller zijn zoon aan, ‘ik heb het
gevonden, Sammie. Ik dacht wel, dat het daar zou zijn.’


‘Dat wat waar
zou zijn?’ vroeg Sam.


‘Het
testament van je stiefmoeder, Sam,’ antwoordde de oude Weller, ‘waarin ze heeft
beschreven hoe alles vermaakt moet worden, zoals ik je gisteravond al heb
verteld ...’


‘Wat? Heeft
ze je dan niet eens gezegd waar ze het had verstopt?’ vroeg Sam.


‘Geen woord,
Sammie,’ sprak de oude Weller, 'we hadden het zó druk met het bijleggen van
onze kleine herrietjes en ik probeerde zo haar wat uit de put te halen en op te
monteren, dat ik helemaal vergat er naar te vragen. Trouwens, ik weet niet eens
of ik het dan tóch wel gedaan zou hebben, want het lijkt me niet netjes iemand,
die je aan het verplegen bent, naar zijn testament te vragen. Het is net, alsof
je een passagier die uit het rijtuig gevallen is, overeind helpt en zijn zakken
rolt, terwijl je hem vraagt of hij zich niet bezeerd heeft.’ Terwijl hij door
dit pakkende voorbeeld zijn opvattingen weergaf, haalde de oude man uit zijn
zakken een beduimeld stukje postpapier te voorschijn, dat geheel beschreven
stond met een wirwar van allerlei letters en cijfers.


‘Hier is het
testament, Sammie.’ zei Weller. ‘Ze had het in die kleine zwarte theepot
gestopt, die altijd op de bovenste plank van het buffet staat. Ze bewaarde
daar, vóór ze getrouwd was, al haar geld in, Samuel. Hoe dikwijls zag ik er
haar niet het deksel afhalen, wanneer ze een rekening moest betalen. Arme ziel,
ze had gerust al haar theepotten met testamenten kunnen volstoppen, want de
laatste tijd gebruikte zij die drank bijna nooit meer, behalve op de
matigheidsavondjes, wanneer ze met thee begonnen.’


‘Wat staat er
eigenlijk precies in?’ vroeg Sam.


‘Juist wat ik
je verteld heb, mijn jongen,’ sprak zijn vader. ‘Ik vermaak tweehonderd pond
aan mijn stiefzoon Samuel en de rest van mijn bezittingen, van welke aard ook,
aan mijn echtgenoot, Tony Weller, die ik tot enig ekseketeur benoem.’


‘Is dat
alles?’ vroeg Sam.


‘Dat is
alles,’ sprak Weller, ‘en ik geloof, dat we, als enige erfgenamen daarmee
tevreden zijnde, dit papiertje gerust in het vuur kunnen gooien.’


‘Héla, je
bent me ook een licht!’ riep Sam uit, het papiertje uit zijn vaders hand
rukkend en daardoor voorkomend dat deze, die bezig was het vuur op te rakelen,
de daad bij het woord voegde, ‘jij bent me ook een mooie ekseketeur! Verbranden!’


‘Waarom
niet?’ vroeg de oude Weller, boos achterom kijkend met de pook in zijn handen.


‘Waarom
niet?’ herhaalde Sam verontwaardigd. ‘Nou, omdat dit papiertje alleen niet
voldoende is. Er moeten nog allerlei plechtigheden mee gebeuren, kijken of het
geldig is en er zullen eden op afgelegd moeten worden.’


‘Je meent het
toch niet?’ vroeg zijn vader, de pook neerleggend. Door een blik gaf Sam hem te
kennen, dat hij het wel degelijk meende.


Hij knoopte
het testament dan ook met de grootst mogelijke zorg in een van zijn zijzakken.


‘Dan zal ik
je eens wat zeggen,’ hernam Weller, na een ogenblik te hebben nagedacht, ‘dat
is dan een mooi zaakje voor die vriend van de Lord-kanselier. Pell moet het
maar opknappen, Sammie. Hij is precies de man die we hebben moeten voor zo’n
ingewikkelde rechtszaak; we zullen dit zo vlug mogelijk voor de civiele kamer
brengen, Sammie!’


‘Hoor me nou
toch zo’n warhoofdige man!’ riep Sam uit, ‘bazelt maar over civiele kamers,
alibieën en schuldvorderingen! Je deed verstandiger als je nu meteen met me mee
naar de stad kwam, om dat zaakje in orde te brengen, in plaats van daar te
staan zaniken over wat je wel en wat je niet moet doen.’


‘Best,
Samuel,’ zei de oude Weller tam, ‘ik zou zelf ook die testamentgeschiedenis zo
vlug mogelijk geregeld willen zien. Maar denk erom, mijn jongen, niemand anders
dan Pell - ik wil alleen Pell als raadsman.’


‘Ik ook.’ gaf
Sam ten antwoord. ‘Kom je mee?’


‘Een
ogenblikje, Sammie.’ sprak Weller. Hij knoopte met behulp van een klein stukje
spiegel dat in het venster hing zijn das om, waarna hij onder het uitvoeren van
allerlei gymnastische toeren in zijn overjas trachtte te komen. ‘Een
ogenblikje, Sammie, als je net zo oud geworden bent als je vader nu, zal je d’r
ook niet meer zo gemakkelijk in kunnen glijden.’


‘Als het me
net zoveel moeite zou kosten als jou, zal ik een boon zijn, als ik er dan nog
eentje draag.’ zei Weller junior.


‘Zo praat je
nú,’ zei de oude heer met alle waardigheid, die zijn leeftijd meebracht, ‘maar
als het zover is, zul je wel merken dat je niet alleen dikker wordt, maar ook
wijzer. Dikte en wijsheid, Sammie, groeien altijd tegelijk.’


Onder het
uiten van deze woorden, die het gevolg waren van een jarenlange ondervinding en
beschouwing, slaagde Weller er tenslotte in - door zijn lichaam in een paar
behendige bochten te wringen, - de onderste knoop van zijn jas dicht te
krijgen. Daarna rustte hij enkele ogenblikken uit teneinde weer wat op adem te
komen, borstelde met de mouw van zijn jas zijn hoed op en verklaarde dat hij
gereed was.


‘Aangezien
vier mensen altijd meer weten dan twee, Sammie,’ sprak Weller, toen ze in het
rijtuig gezeten waren op weg naar Londen, ‘en ook, omdat zo’n nalatenschap voor
een advocaat altijd een verzoeking is, lijkt het me niet onverstandig een paar
vrienden van me mee te nemen, die de boel een beetje in de gaten houden. Twee
ervan hebben jou toen op die dag naar de Fleet-gevangenis gebracht, echte
kenners zijn het,’ ging Weller door, zijn stem betekenisvol dempend, ‘je zult
nergens een paar betere paardenkenners kunnen vinden dan die twee.’


‘Maar zijn ’t
ook advocatenkenners?’ vroeg Sam.


‘Iemand, die
een goeie kijk op dieren heeft, heeft het op mensen ook.’ antwoordde zijn vader
zo gedecideerd, dat Sam er maar van afzag die opvatting te bestrijden.


Als gevolg
van dit opmerkelijke besluit werd dus de hulp ingeroepen van de man met het
pokdalige gezicht en nog twee andere koetsiers, beiden zeer gezet en
waarschijnlijk door Weller uitgekozen met de gedachte dat wijsheid en dikte
samengaan en nadat de drie heren de gevraagde assistentie hadden toegezegd,
begaf het gezelschap zich naar een koffiehuis in de Portugal Street, vanwaar
men een boodschap zond naar de rechtbank, aan de overkant, om Pell met spoed te
ontbieden.


De
boodschapper was zo gelukkig die heer daar bezig te vinden met het nuttigen van
een maaltijd die, ten gevolge van een malaise in de zaken, slechts bestond uit
een paar beschuiten met cervelaat-worst. Nauwelijks had de man hem de boodschap
in het oor gefluisterd, of hij stopte zijn maal tegelijk met allerlei
ambtelijke papieren in zijn zak en snelde met zo’n vaart het gebouw uit, dat
hij al in de gelagkamer was, toen de boodschapper nog maar pas het
gerechtsgebouw uitkwam.


‘Heren,’ zei
Solomo Pell, tegen de rand van zijn hoed tikkend, ‘ik ben tot uw beschikking.
Zonder u te vleien, heren, kan ik gerust zeggen dat er geen vijf andere heren
zijn die in staat waren geweest mij vandaag het gerechtsgebouw te doen
verlaten.’


‘Zo druk?’
vroeg Sam.


‘Druk?’ zei
Pell, ‘ik ben gewoonweg doodop, zoals mijn vriend de Lord-kanselier zo vaak
tegen me zei, als hij van de zittingen terugkeerde. Arme kerel! Hij was altijd
zo vlug vermoeid en juist die zittingen vergden erg veel van hem. Ik was
dikwijls bang dat hij eronder zou bezwijken, werkelijk, dat dacht ik soms.’


Hier zweeg
Pell en schudde zijn hoofd, waarop de oude Weller zijn buurman in de ribben
porde, als om hem opmerkzaam te maken op de voorname relaties van de
zaakwaarnemer, daarna informerend of de gezondheid van zijn vriend nog nadelige
gevolgen van die drukke bezigheden had gehad.


‘Nu, als u
het mij vraagt, geloof ik wel degelijk, dat het zijn gezondheid geknauwd
heeft,’ antwoordde Pell, ‘ “Pell,” placht hij altijd tegen me te zeggen, “Pell,
kerel, hoe voor de duivel jij al dat hersenwerk kan verrichten, is mij een
raadsel.” “Och,” antwoordde ik dan, “wilt u wel geloven dat ik het zelf niet
snap.” “Pell,” vervolgde hij dan en bekeek me met een beetje afgunst,
vriendschappelijke afgunst dan altijd, heren, want ik vond het nooit erg,
“Pell, je bent een wonder, eenvoudig een wonder.” Ach, heren, ik weet zeker dat
u hem allen graag gemoogd had. Graag een glaasje rum, liefje.’ Deze laatste
opmerking, gericht tot de kelnerin, werd gedaan op een toon van beheerste
smart: hierna slaakte hij een diepe zucht, wierp een blik naar de zoldering en
vervolgens naar zijn schoenen en dronk de rum die inmiddels was gearriveerd,
achter elkaar op.


‘Maar,’
vervolgde Pell, zijn stoel naar de tafel schuivend, ‘een rechtsgeleerde zoals
ik, heeft eigenlijk niet het recht anderen lastig te vallen met vroegere
vriendschappen. Wat ik zeggen wou, heren, er heeft, sinds we elkaar de laatste
keer gesproken hebben, een betreurenswaardig voorval plaats gevonden, waardoor
wij diep getroffen zijn.’


Bij het
woordje getroffen haalde Pell zijn zakdoek te voorschijn, maar gebruikte die
slechts om een druppeltje rum, dat aan zijn bovenlip was blijven hangen, weg te
vegen.


‘Ik las het
in het Advertentieblad, meneer Weller,’ vervolgde hij, ‘goeie hemel! Wanneer ik
bedenk dat ze nog maar pas tweeënvijftig was! Het is bijna niet te geloven.’


Deze
overpeinzingen, het bewijs van een denkende geest, werden gericht tot de man
met het pokdalige gezicht, omdat deze toevallig in het gezichtsveld van Pell
zat. Dit mottige heerschap, wiens bevattingsvermogen gewoonlijk niet boven de
middelmaat uitkwam, schoof hierop ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer en
verklaarde plechtig dat niemand wist, waarom zulke dingen moesten gebeuren.
Omdat hiertegen niet veel in te brengen was, werd dit ook door niemand van de aanwezigen
tegengesproken.


‘Ik heb horen
beweren dat het een zeer hoogstaande vrouw was, meneer Weller.’ ging Pell voort
met een deelnemende klank in zijn stem.


‘Jawel,
meneer, dat was ze ook.’ antwoordde de oude Weller, wie deze wending in het
gesprek maar matig beviel, maar haar accepteerde, omdat hij bedacht dat Pell,
als gevolg van zijn vriendschap met de Lord-kanselier, wel zou weten hoe het
hoorde. ‘Het was een best mens, meneer, vanaf het ogenblik dat ik haar leerde
kennen. Ze was toen weduwe, meneer.’


‘Nou, dat
noem ik sterk,’ sprak Pell, met een treurig lachje rondkijkend, ‘mevrouw Pell
was ook weduwe.’


‘Da’s wel
eigenaardig.’ zei de man met het mottige gezicht.


‘Een zeer
typische overeenkomst.’ verklaarde Pell.


‘Helemaal
niet,’ onderbrak Weller hem nors, ‘er trouwen nu eenmaal meer weduwen dan jonge
meisjes.’


‘Zeker,
zeker,’ zei Pell sussend, ‘u hebt volkomen gelijk, meneer Weller. Mevrouw Pell
was een vrouw met een zeer elegante en volmaakte gestalte. Haar voorkomen en
manier van doen werden in de gehele omtrek geroemd; wanneer ik haar zag dansen,
was ik met recht trots op haar; zij bewoog zich dan zo eenvoudig en waardig en
in haar wijze van ronddraaien zat iets sierlijks. Vergeef mij de onbescheiden
vraag, meneer Samuel, maar was uw stiefmoeder lang?’


‘Niet zo
bar.’ antwoordde Sam.


‘Mevrouw Pell
was wél lang,’ zei Pell, ‘een nobele gestalte met een neus die geschapen scheen
om te gebieden en te commanderen. Ze was erg op mij gesteld, buitengewoon
zelfs, en van zeer goede familie. De broer van haar moeder ging failliet voor
achthonderd pond als handelaar in kantoorbehoeften voor de rechtbank.’


‘Nou,’ sprak
de oude Weller, tekenen van ongeduld vertonend, ‘laten we tot de zaken
overgaan.’


Deze woorden
klonken Pell als muziek in de oren. Het was hem tot nu toe niet duidelijk
geweest, waaraan hij deze invitatie te danken had; of het slechts was geweest
om een vriendschappelijk rondje met hen te gebruiken, of dat men hem nodig had
voor een of andere zakelijke transactie. Maar nu had men hem dus de ware reden
geopenbaard, zonder dat hij, Pell, zich al te nieuwsgierig of te gretig had
betoond.


Zijn ogen
glinsterden, toen hij zijn hoed op tafel legde en sprak: ‘En - wat voor zaken
hebben de heren - hm? Wenst een van u soms een proces te voeren? Wij zullen dan
een arrest proberen te verkrijgen, een vriendschappelijk arrest zal voldoende
zijn, weet u. We zijn hier toch vrienden onder elkaar?’


‘Geef me het
dokement eens, Sammie,’ verzocht de oude Weller, het testament van zijn zoon
aanpakkend, die zich gedurende deze discussie kostelijk scheen te vermaken,
‘kijk meneer, we zouden hier een ferifikaasje van willen hebben.’


‘Verificatie,
mijn beste meneer, verificatie.’ verbeterde Pell.


‘Nou,
meneer,’ zei Weller scherp, ‘ferefikaasje en ferefikaasje is hetzelfde; als u niet
snapt wat ik bedoel, weet ik nog wel iemand te vinden, die het wél snapt.’


‘Neemt u me
niet kwalijk, meneer Weller,’ zei Pell onderdanig, ‘ik heb u toch, hoop ik niet
beledigd? O, u bent de executeur, zie ik.’ voegde hij eraan toe, zijn ogen over
het papier laten glijdend.


‘Jawel
meneer.’ gaf Weller ten antwoord.


‘En de andere
heren zijn zeker allemaal erfgenamen?’ informeerde Pell met een
felicitatie-achtig lachje de kleine kring rondkijkend.


‘Sammie
krijgt een legaat, maar de andere heren heb ik mee gevraagd om ze toe te laten
zien dat alles eerlijk gaat.’ legde Weller openhartig uit. ‘Zo’n beetje als
scheidsrechters dus.’


‘O juist.’
zei Pell, ‘uitstekend. Daar heb ik geen enkel bezwaar tegen. Alleen zou ik
graag, vóór ik begin, vijf pond van u ontvangen. Ha, ha, ha!’


Nadat door
het comité was uitgemaakt dat Pell deze som mocht ontvangen, bracht de oude
Weller het geld tevoorschijn, waarna een nogal lang gesprek over niets
bijzonders plaats had, waarin Pell niet verzuimde er de nadruk op te leggen -
tot tevredenheid van de heren scheidsrechters - dat de zaak wel eens een niet
zo vlot verloop kon hebben gehad, wanneer niet Pell, maar een ander de
behandeling ervan op zich had genomen. Deze belangrijke kwestie uit de wereld
geholpen hebbend, versterkte Pell zich met drie karbonaden en een hoeveelheid
drank, die mout en alcohol beide vertegenwoordigde, op kosten van de erfenis;
daarna ging het gezelschap op weg naar Doctor’s Commons.


De volgende
dag werd opnieuw de tocht naar Doctor’s Commons ondernomen, waar een relletje
ontstond, omdat een stalknecht, die als getuige op moest treden, zó beschonken
was, dat hij niets anders deed dan meineden zweren en godslasteringen
uitbraken, tot grote ergernis van de kantonrechter en de griffier.


De daarop
volgende week werd voor de derde maal Doctor’s Commons met een bezoek vereerd
en ook het daaraan grenzende kantoor voor successierechten; er werden
besprekingen gevoerd, over het eventueel overdoen van de huur of het verkopen
van de zaak; de uiteindelijke beslissingen moesten dan worden geratificeerd,
lijsten van de inventaris worden opgemaakt, koffietafels eer aan worden gedaan
en diners genuttigd, kortom, er waren zoveel belangrijke zaken af te wikkelen
en de papieren in de blauwe map hoopten zich zó op, dat Pell, de jongen en de
blauwe map zó in omvang toenamen, dat niemand er dezelfde Pell, jongen of
blauwe map in zou herkend hebben, die enige dagen tevoren hadden lopen
slenteren in Portugal Street.


Maar
eindelijk brak toch de dag aan dat al die gewichtige zaken afgehandeld waren en
dat men de dag kon bepalen waarop de opbrengst van de nalatenschap zou worden
overgedragen, een zaak, waarvoor Wilkins Flasher, effectenmakelaar, door Pell
was aanbevolen.


Men
beschouwde dit als een soort feestelijke gelegenheid en had zich dus ook
dienovereenkomstig gekleed. De laarzen van Weller waren glanzend gepoetst en
zijn kleren met bijzondere zorg gekozen; de man met het mottige gezicht droeg
in zijn knoopsgat een reusachtige dahlia, met wijd uitgespreide bladeren,
terwijl de jassen van zijn twee vrienden met boeketten van laurierbladeren en
andere groenblijvende heesterbladeren prijkten. De drie heren waren in volledig
feesttenue, hetgeen wil zeggen, dat zij tot aan hun kinnen in dassen gewikkeld
waren en zoveel kledingstukken over elkaar aan hadden getrokken als mogelijk
was, welke wijze van aandirken altijd beschouwd werd en beschouwd was als de
feestkledij van een diligencekoetsier.


Pell wachtte
hen op de gewone plaats van samenkomst op de afgesproken tijd; zelfs hij droeg
een paar handschoenen en een schoon overhemd, waarvan de rafelige randen van de
boord en de manchetten echter duidelijke sporen te zien gaven van veel en
herhaald wassen.


‘Het is nu
kwart voor twee,’ sprak Pell, een blik op de klok die in de gelagkamer hing,
werpend, ‘wanneer we nu zorgen om kwart over twee bij Flasher te zijn, geloof
ik dat we op het beste tijdstip komen.’


‘Wat vinden
de heren van een potje bier?’ stelde de man met het mottige gezicht voor.


‘Met een
klein stukje koud vlees.’ zei de tweede koetsier.


‘Of een
oestertje.’ veronderstelde de derde, een man in het bezit van een zeer schorre
stem en kromme benen.


‘Bravo!
bravo!’ zei Pell, ‘om Weller te feliciteren met het vermogen waarvan hij straks
de bezitter zal zijn, hè? Ha! ha!’


‘Ik voel me
zeer vereerd, heren.’ antwoordde Weller. ‘Sammie, bel eens even.’
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Weller en zijn vrienden drinken op de gezondheid van Pell


 


Sam voldeed
aan dit verzoek en toen het vlees, de oesters en het bier gebracht waren, deed
men de lunch alle eer aan. Het is niet gemakkelijk om in een gezelschap waar
iedereen zo uitblinkt in het nuttigen van een maaltijd, een onderscheid te
maken, maar zo er iemand hier uitblonk, was het de koetsier met de schorre stem
en de kromme benen, die zijn oesters van een rijkelijke portie azijn voorzag,
en ze verorberde, zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken.


‘Meneer
Pell,’ sprak de oude Weller, zijn glas cognac met water omroerend, waarvan er
één voor iedere heer werd neergezet, nadat de oesterschalen waren verwijderd,
‘meneer Pell, eigenlijk was het mijn bedoeling dit glas uit te drinken op het
geld dat ik zo aanstonds zal ontvangen, maar Samuel fluisterde mij zoeven in
...’


Hier
onderbrak Samuel Weller, die tot nu toe met een kalm lachje zijn oesters had
zitten eten, zijn vader met een luid:


‘Bravo!’


‘Fluisterde
mij daarstraks in,’ vervolgde zijn vader, ‘dat ik deze dronk moest wijden aan
uw zaken; om u voorspoed en succes toe te wensen en u te bedanken voor de
manier waarop u deze tot een goed einde hebt gebracht. Daar ga je, meneer!’


‘Wacht even,’
onderbrak plotseling de pokdalige heer met onverwachte energie, ‘let eens even
op mij, alsjeblieft.’


Dit zeggend,
rees de man met het mottige gezicht overeind, een voorbeeld, dat onmiddellijk
door de andere heren werd gevolgd. De pokdalige man liet zijn blikken over het
gezelschap gaan en bracht langzaam zijn hand naar boven, waarop allen (de
pokdalige niet uitgezonderd) hun glas naar de lippen brachten. Na enkele
seconden liet de mottige heer zijn hand weer zakken en de nu ledige glazen
werden neergezet. Het is niet mogelijk de treffende indruk weer te geven die
deze handeling teweeg bracht: ernst, waardigheid en plechtigheid werkten
tezamen mee, om dit ogenblik te maken tot een moment van onvergetelijke
grootsheid.


‘Nu, heren,’
sprak Pell, ‘het enige wat ik hierop kan zeggen, is dit: dat het voor een
rechtsgeleerd man als ik een grote eer betekent, al deze bewijzen van respect
en vertrouwen in ontvangst te mogen nemen. Ik hoop vurig dat u mij niet zult
gaan betichten van zelfoverschatting, heren, wanneer ik verklaar dat ik om
uwentwil dankbaar ben, dat u naar mij gekomen bent. Ik zou alleen wensen dat
mijn edele vriend mij had kunnen gadeslaan, terwijl ik deze zaak behartigde; ik
zeg dat niet uit verwaandheid, maar... In elk geval, heren, ik zal u daar niet
mee lastig vallen. Gewoonlijk zult u mij hier of aan de overzijde kunnen
vinden, maar, voor het geval dat een van u allen mij nodig mocht hebben, heren,
hier is mijn adres. U zult het met mij eens zijn, dat mijn tarieven zeer
redelijk zijn en dat geen mens zich meer voor zijn cliënten inspant dan ik;
daarnaast durf ik mij nog de aanmatiging te veroorloven iets van rechtszaken af
te weten. Wanneer u dus in de gelegenheid bent mij bij uw vrienden aan te
bevelen, heren, zal ik u zeer verplicht zijn, welke gevoelens zij ongetwijfeld
zullen delen, wanneer zij eenmaal met mij in relatie getreden zijn. Heren, op
uw gezondheid!’


Na op deze
wijze aan zijn gevoelens uitdrukking te hebben gegeven, legde Pell drie kleine,
beschreven kaartjes voor Wellers vrienden neer, wierp een blik op de klok en
zei te vrezen dat het thans tijd was, op welke wenk Weller het gelag betaalde,
waarna de executeur, de mede-erfgenaam, de advocaat en de scheidsrechters zich
op weg naar de stad begaven.


 


Het kantoor
van Wilkins Flasher was gevestigd op de eerste verdieping, gelegen aan een
binnenplaats achter het gebouw van de Bank van Engeland; het woonhuis van
Wilkins Flasher was gelegen in Brixton Surrey; het paard en rijtuig van Wilkins
Flasher waren gestald in een naburige stalhouderij; de rijknecht van Wilkins
Flasher was naar West-End gezonden om wild weg te brengen; de klerk van Wilkins
Flasher was naar huis gegaan om te eten en zo kwam het dat niemand minder dan
Wilkins Flasher in hoogst eigen persoon hen toeriep binnen te komen, toen Pell
met zijn gezelschap aan de deur van het kantoor klopten.


‘Goedemiddag,
meneer,’ sprak Pell, onderdanig buigend, ‘we wilden graag een kleine overdracht
tot stand gebracht hebben.’


‘O, juist,
komt binnen alstublieft.’ verzocht Flasher. ‘Wilt u een ogenblikje plaats
nemen? Ik zal u direct helpen.’


‘Dank u,
meneer,’ zei Pell, ‘we hebben niet de minste haast. Neem een stoel, meneer
Weller.’


Meneer Weller
nam een stoel, Sam nam een kist en de scheidsrechters namen wat ze krijgen
konden en bekeken toen een kalender en een paar biljetten - die tegen de muur
waren geplakt - met een eerbied alsof het de voornaamste werken van oude
meesters waren.


‘Nu, ik wed
met je om een half dozijn oude bourgogne.’ zei Flasher, het gesprek weer
opnemend, dat door de komst van Pell met zijn vrienden was onderbroken.


Dit was
gericht tot een zeer knappe jongeman die, zijn hoed op één oor, over een
lessenaar stond te hangen en zich bezighield met het doden van vliegen door
middel van een liniaal. Wilkins Flasher balanceerde op twee poten van zijn
bureaustoel en amuseerde zich door met zijn pennemes naar een ouweldoosje te
werpen, waarvan hij het ouweltje, dat bovenop het dekseltje geplakt zat, met
grote trefzekerheid midden in het hart raakte. Beide heren droegen zeer laag
uitgesneden vesten, zeer hoge boorden, zeer nauwe schoenen, zeer dikke ringen,
zeer kleine horloges, zeer zware horlogekettingen, en beiden waren voorzien van
dezelfde pantalons en geparfumeerde zakdoeken.


‘Ik wed nooit
om een half dozijn,’ zei de andere heer, ‘ik zet een dozijn.’


‘Top,
Simmery, top!’ antwoordde Wilkins Flasher.


‘P. P., denk
erom.’ merkte de ander op.


‘Natuurlijk.’
sprak Flasher. Hij haalde een klein boekje met een gouden slotje te voorschijn
en schreef er iets in op; de andere heer haalde een zelfde boekje te voorschijn
en schreef daarin eveneens iets op.


‘Ik lees hier
toevallig iets over die oproep van Boffer,’ hernam Simmery, ‘arme duivel! Ze
hebben hem uit zijn huis gezet.’


‘Ik wed om
tien tegen vijf guinjes dat hij zich de keel afsnijdt.’ zei Wlikins Flasher.


‘Top.’ stemde
Simmery toe.


‘Nee, wacht
even. Ik bedenk me,’ zei Flasher voorzichtig, ‘misschien hangt hij zich op.’


‘Ook goed,’
antwoordde Simmery, opnieuw het kleine boekje met het gouden slot te voorschijn
halend, ‘dat blijft mij hetzelfde. Laten we zeggen: wanneer hij er tussenuit
knijpt.’


‘Zichzelf het
leven beneemt dus.’ verduidelijkte Flasher.


‘Uitstekend,’
sprak Simmery, dit punt van de baan schuivend, ‘Flasher - tien guinjes tegen
vijf - Boffer zich het leven beneemt. Binnen welke tijd?’


‘Veertien
dagen?’


‘Te lang,’
vond Simmery, een ogenblik zwijgend, om een vlieg met zijn liniaal te
verbrijzelen, ‘we zullen zeggen: binnen een week.’


‘Laten we het
verschil delen,’ stelde Wilkins Flasher voor, ‘dan wordt het tien dagen.’


‘Aangenomen:
tien dagen.’ zei Simmery.


Er werd dus
in de kleine boekjes met de gouden sloten opgetekend dat Boffer zich binnen
tien dagen van het leven zou moeten beroven, daar anders Flasher aan Simmery de
somma van tien guinjes zou moeten betalen; voor het geval dat Boffer zich
binnen die bepaalde tijd wél van het leven zou benemen, ontving Flasher van
Frank Simmery de somma van vijf guinjes.


‘Ik vind het
verdraaid jammer dat hij over de kop is,’ hernam Wilkins Flasher, ‘zijn
dineetjes waren uitstekend.’


‘En zijn port
ook.’ merkte Simmery op. ‘Wij sturen morgen een bediende naar de verkoping, om
een stelletje van 65 in te slaan.’


‘Verduiveld,’
riep Flasher uit, ‘ik stuur de mijne er ook heen. Ik wed met je om vijf guinjes
dat die knecht van mij boven de jouwe biedt.’


‘Aangenomen.’


Voor de derde
maal tekenden de beide heren iets op in de boekjes met de gouden sloten, waarna
Simmery, tot de conclusie komend dat er geen weddenschappen meer aan te gaan
waren en dat hij alle vliegen had vermorzeld, op zijn gemak naar de beurs
slenterde, om te zien, hoe dáár de zaken liepen.


Het was eerst
nu dat Wilkins Flasher zich verwaardigde met neerbuigende minzaamheid het oor
te lenen aan Solomo Pell, waarop hij enige gedrukte formulieren invulde en het
gezelschap verzocht hem te willen volgen naar de bank, aan welk verzoek zij
voldeden: Weller en zijn drie vrienden in openlijke verbazing over alles wat ze
te zien kregen, Sam alles in zich opnemend met een kalmte die door niets
verstoord kon worden.


Ze staken een
binnenplaats over, waar het wemelde van drukte en bedrijvigheid, passeerden een
paar portiers, met zulke helrode jassen dat het de brandspuit die in een hoek
van het plein stond, naar de kroon stak, en kwamen vervolgens in een kantoor
waar hun zaak zou worden afgehandeld. Het was daar dat Flasher en Pell hen een
ogenblik alleen lieten, om zich naar boven te begeven, waar het
registratiebureau gevestigd was.


‘Waar zijn we
hier eigenlijk?’ vroeg de pokdalige man fluisterend aan de oude Weller.


‘Advocatenkantoor.’
gaf deze, eveneens fluisterend, ten antwoord.


‘En wat zijn
dat voor lui die achter die loketten zitten?’ informeerde die met de hese stem.


‘Verminderde
effecten,’ lichtte Weller in.


‘Je denkt
toch niet dat effecten leven?’ vroeg Sam een tikje minachtend.


‘Hoe kan ik
dat weten?’ kaatste de oude Weller vinnig terug. ‘Ik vond dat ze er wel wat
naar uitzagen. Wat zijn het dan?’


‘Gewone
klerken.’ antwoordde Sam.


‘En waarom
zitten ze alsmaar hamsandwiches te eten?’ vroeg zijn vader verder.


‘Ik denk dat
dat bij hun werk hoort,’ zei Sam, ‘misschien is het een bepaald systeem, want
ze doen niet anders, de hele dag door.’


De oude
Weller kreeg niet de tijd zich over dit vreemde arbeidsstaaltje op een kantoor,
dat het geldwezen van het land vertegenwoordigde, het hoofd te breken, want de
heren Pell en Flasher waren inmiddels teruggekeerd en geleidden hen naar een
toonbank, waarboven een groot bord hing, prijkend met een enorme W.


‘Waar is dat
voor?’ vroeg Weller, naar het bord kijkend.


‘Dat betekent
de eerste letter van de naam van de overledene.’ legde Pell uit.


‘Dat deugt
niet.’ zei Weller ontevreden en keerde zich naar zijn vrienden, de
scheidsrechters. ‘Dat is niet in de haak. Onze naam begint toch met een we?
Deze letter is fout.’


De aldus te
hulp geroepen heren verklaarden eveneens dat met een zo grove fout de zaak geen
doorgang kon vinden en er zou minstens weer een dag oponthoud geweest zijn,
wanneer Sam niet had ingegrepen en zijn vader op tamelijk oneerbiedige,
niettemin afdoende wijze bij zijn jaspanden naar de toonbank had gesleurd en
hem daar nét zo lang had vastgehouden, tot de oude heer zijn handtekening had
geplaatst, een bezigheid, die - omdat de oude heer alleen drukletters kon tekenen
- zoveel tijd in beslag nam, dat de klerk achter het loket kans zag in die
bedrijven drie grote goudreinetten te schillen en op te eten.


Daar Weller
te kennen gaf, dat hij het geld direct in contanten wenste te ontvangen,
begaven ze zich onmiddellijk van de bank naar het wisselkantoor, waaruit
Flasher, na een kleine afwezigheid, terugkeerde met een cheque van Smith, Payne
en Smith, voor een bedrag van vijfhonderdendertig pond, uit te betalen tegen de
koers van die dag en zijnde het resultaat van de nalatenschap van mevrouw
Weller, de tweede. De tweehonderd pond, welke voor Sam beschikbaar waren
gesteld, waren reeds op zijn naam overgeschreven en Flasher mocht zijn provisie
incasseren, welk geld hij nonchalant in zijn zak stopte, waarop hij naar zijn kantoor
terugslenterde.


In het eerst
stond Weller er met koppige vastberadenheid op het bedrag in goudstukken te
ontvangen, maar toen de scheidsrechters hem vertelden dat hij dan eerst maar
een kleine zak moest gaan halen, om het geld in te bergen, berustte hij in de
ontvangst van vijf-ponds biljetten.


‘Nu hebben
mijn zoon,’ sprak de oude Weller, toen ze weer op straat stonden, ‘en ik nog
heel veel dingen te regelen vanmiddag, maar eerst zou ik déze zaken afgehandeld
willen zien; laten we dus ergens heengaan, waar we rustig even de rekeningen
kunnen opmaken.’


Een dergelijk
vertrekje was spoedig gevonden en daar toog men aan het werk om alle rekeningen
te controleren en na te zien. Sam controleerde de rekening die Pell
presenteerde en de scheidsrechters schrapten daarop nog enkele postjes. Maar
niettegenstaande het protest van Pell, vergezeld van uitgebreide toelichtingen
dat men hem het vel over de oren haalde, was het ongetwijfeld een van de beste
zaakjes, die hij in lange tijd gehad had en van hetgeen het hem opbracht was
hij in staat zes maanden lang zijn huur, kost en bewassing te betalen.


De heren
scheidsrechters namen, na nóg een borreltje en veel handdrukken, afscheid,
omdat ze voor die avond nog een rit naar de stad voor de boeg hadden. Ook Pell,
tot de ontdekking komend dat er noch op het gebied van drinken, noch op het
gebied van eten nog enig voordeel viel te behalen, vertrok, na op warme wijze
afscheid te hebben genomen. En zo kwam het dat de beide Wellers tenslotte
alleen over bleven.


‘Ziezo,’ zei
Weller, de portefeuille in zijn zak stoppend, ‘we hebben dus nu, - alles bij
elkaar gerekend, - elfhonderd en tachtig pond. En nu, Samuel, mijn jongen, de
paarden gekeerd in de richting van George en de Gier!’ 





LVI Waarin een belangrijk gesprek plaats vindt tussen Pickwick en
Samuel Weller, waarbij diens vader tegenwoordig is. Een oude heer in
snuifkleurig kostuum verschijnt onverwacht ten tonele


 


Pickwick zat
alleen, peinzend over vele zaken, onder andere over de manier, waarop hij het
jonge paar - welks onzekere toekomst hem zozeer verdroot en verontrustte - het
beste hulp zou kunnen bieden toen Mary met lichte tred de kamer binnenkwam, op
de tafel toetrad en enigszins haastig zei:


‘O meneer,
daar is Samuel beneden en hij vraagt of zijn vader u even zou mogen spreken.’


‘Natuurlijk
wel.’ antwoordde Pickwick.


‘Dank u,
meneer.’ zei Mary en tripte weer naar de deur.


‘Sam is niet
erg lang hier geweest, wel?’ vroeg Pickwick.


‘Nee,
meneer,’ zei Mary wat geagiteerd, ‘hij is zoeven pas thuis gekomen, maar zegt
dat hij u niet meer vrij zal vragen, meneer.’


Of Mary zich
plotseling bewust was dat ze deze laatste opmerking met meer vuur naar voren
had gebracht dan nodig was of dat ze het schalkse lachje waarmede Pickwick haar
gadesloeg, waarnam, zeker is dat ze eensklaps haar hoofdje liet hangen en aan
de punt van haar aardige kleine schortje meer aandacht besteedde dan dit
kledingstuk in de gegeven omstandigheden verdiende.


‘Zeg hen maar
dat ze onmiddellijk boven kunnen komen.’ sprak Pickwick.


Waarop Mary
zich - klaarblijkelijk opgelucht - met haar boodschap weghaastte.


Pickwick
wandelde een keer of drie de kamer op en neer en, ouder gewoonte met zijn
linkerhand zijn kin wrijvend, verloor hij zich in gedachten.


‘Ja, ja,’
sprak hij tenslotte op vriendelijke, maar enigszins treurige toon, ‘dat is de
beste manier, om hem voor zijn trouw en gehechtheid jegens mij te belonen. Laat
het dan in ’s hemelsnaam maar gebeuren! Het is nu eenmaal het noodlot van een
oud, eenzaam man als ik dat degenen die hem na staan, nieuwe verbintenissen
aangaan en hem weer verlaten. Ik heb niet het minste recht om te verwachten dat
ik hierop een uitzondering zal maken. Nee, nee,’ vervolgde hij iets opgewekter,
‘het zou zelfs zeer ondankbaar en zelfzuchtig van me zijn. Eigenlijk moest ik
blij zijn dat ik in de gelegenheid ben hen op zo’n geschikte manier te kunnen
helpen. Maar dat ben ik ook. Natuurlijk ben ik dat.’


Pickwick was
zo in deze overpeinzingen verdiept geweest dat het kloppen op de deur driemaal
herhaald moest worden voor het tot hem doordrong. Haastig zette hij zich in
zijn stoel, toverde zijn gelaat weer in de gewone, vriendelijke plooi en riep:
‘Binnen!’, waarop Sam Weller de kamer binnentrad, gevolgd door zijn vader.


‘Het doet me
plezier je terug te zien, Sam.’ zei Pickwick. ‘Hoe maakt u het, meneer Weller?’


‘Uitstekend,
meneer, dank u,’ antwoordde de weduwnaar, ‘en hoe gaat het met u, als ik vragen
mag?’


‘Dank u,
meneer Weller, met mij gaat het best.’ sprak Pickwick. ‘Ik had u graag even
willen spreken, meneer, tenminste als u een minuut of vijf kunt missen,
meneer.’


‘Zeker, wel.’
zei Pickwick. ‘Sam, geef je vader eens een stoel.’


‘Dank je,
Samuel, ik heb er hier al één.’ antwoordde de oude Weller, onder het spreken
een stoel naar voren schuivend. ‘Het is een prachtige dag geweest, meneer.’
voegde hij eraan toe, terwijl hij zich neerzette en zijn hoed op de grond
deponeerde.


‘Inderdaad,’
stemde Pickwick toe, ‘een buitengewoon mooie dag voor de tijd van het jaar.’


‘Pracht
weertje, meneer.’ beaamde de oude man. Hier werd hij door een heftige hoestbui
overvallen. Nadat deze was overwonnen, begon hij te knipogen en allerlei
smekende en dreigende gebaren in de richting van zijn zoon te maken, die echter
hardnekkig weigerde deze manipulaties op te merken.


Pickwick,
bemerkend dat de oude man op de een of andere manier in verlegenheid verkeerde,
deed alsof hij druk bezig was met het opensnijden van een boek, dat naast hem
lag, en wachtte geduldig tot de oude heer met het doel van zijn bezoek voor de
dag zou durven komen.


‘Een akeliger
jongen dan jij bent, Samuel, heb ik van mijn leven nog niet gezien!’ riep
Weller uit, zijn zoon een verontwaardigde blik toewerpend, ‘in mijn hele leven
nog niet!’


‘Wat heeft
hij gedaan, meneer Weller?’ vroeg Pickwick.


‘Hij wil me
niet helpen met het begin, meneer.’ zei de oude Weller. ‘Hij weet hoe slecht ik
uit mijn woorden kan komen als ik iets bijzonders te zeggen heb en in plaats
van mij nu te helpen, blijft hij daar maar staan toekijken hoe ik uw kostbare
tijd verknoei en een gek figuur sla. Het is niet erg netjes van je, Samuel,’
zei Weller, zijn voorhoofd afvegend, ‘verre van dat.’


‘Je hebt toch
zelf gezegd dat jij het woord zou doen?’ sprak Sam. ‘Hoe kon ik weten dat je al
in het begin zou blijven steken?’


‘Je kon toch
wel merken dat ik het begin niet kon vinden?’ vroeg zijn vader, ‘ik ben net een
koetsier die van de weg af geraakt is en in een heg terechtgekomen en terwijl
ik helemaal in de benauwenis zit, steek jij geen hand uit om me uit de
narigheid te helpen. Ik schaam me werkelijk over je, Samuel.’


‘De kwestie
is, meneer,’ begon Sam met een kleine buiging, ‘dat mijn vader zijn geld heeft
losgemaakt.’


‘Heel goed,
Samuel, heel goed.’ zei de oude Weller met een voldaan knikje van zijn hoofd.
‘Ik bedoelde het niet zo kwaad zoeven, Sammie. Heel goed. Zo moet je beginnen:
als het ware met de deur in huis vallen; werkelijk heel goed.’


Weller bleef
enige tijd met zijn hoofd zitten knikken, als om zijn grote tevredenheid te
betuigen en nam toen een luisterende houding aan, ten teken dat Sam door zou
gaan met zijn verhaal.


‘Je mag wel
gaan zitten.’ zei Pickwick, die een vermoeden kreeg dat het onderhoud meer tijd
in beslag zou nemen dan hij aanvankelijk gemeend had.


Sam maakte
opnieuw een buiging en zette zich neer. Toen zijn vader naar hem omkeek,
vervolgde hij:


‘Het bedrag
dat mijn vader heeft losgemaakt, is vijfhonderd en dertig pond, meneer.’


‘Verminderde
effecten.’ onderbrak de oude Weller op gedempte toon.


‘Dat heeft er
niets mee te maken,’ zei Sam, ‘het is toch vijfhonderd en dertig pond?’


‘Dat is het,
Samuel.’ antwoordde Weller.


‘Waarbij nog
komt...’


‘Pacht, huur,
voorraad en vaste goederen...’ onderbrak voor de tweede maal de oude man.


‘Zodat het te
samen maakt,’ vervolgde Sam, ‘de som van elfhonderdtachtig pond.’


‘Zo zo,’ zei
Pickwick, ‘het doet me buitengewoon veel plezier, dat te horen. Ik feliciteer u
met dat mooie sommetje, meneer Weller.’


‘Een
ogenblikje alstublieft, meneer.’ sprak de oude Weller, met een smekend gebaar
zijn hand opheffend. ‘Ga door, Samuel.’


‘Dit geld,
meneer,’ vervolgde Sam na een kleine aarzeling, ‘zou mijn vader nu graag
geborgen willen zien op een plaats, waarvan hij weet dat het een veilige is en
dat is mijn wens ook, want, wanneer hij het bij zich houdt, weet ik zeker dat
hij het de een of andere dag zal uitlenen, in paarden zal beleggen, zijn
portefeuille zal verliezen of de een of andere domme streek ermee uit zal
halen.’


‘Heel goed,
Samuel,’ zei de oude Weller goedkeurend en zo tevreden, alsof Sam aan zijn
beleid en voorzichtigheid de hoogste lof had toegezwaaid, ‘heel goed.’


‘En om die
reden,’ ging Sam door, nerveus aan de rand van zijn hoed plukkend, ‘heeft mijn
vader het geld losgemaakt en is naar u gekomen, om u te verzoeken... om u te
vragen... met andere woorden, om u ..'


‘Dit te
zeggen,’ viel Weller hem ongeduldig in de rede, ‘dat ik dat geld helemaal niet
nodig heb; ik ben van plan weer op de diligence te gaan rijden en ik weet geen
enkele plaats waar het dan veilig zou zijn, of ik zou de postiljon moeten
betalen om erop te passen of het in een van de zakken van de diligence moeten
stoppen, waar het de passagiers maar in verzoeking zou brengen. Wanneer u nu zo
goed zou willen zijn het voor mij te bewaren, meneer, zou ik u zeer dankbaar
zijn. Misschien,’ hier stond de oude Weller op en fluisterde Pickwick in het
oor: ‘misschien kunt u het zo lang gebruiken om de kosten van die veroordeling
te betalen. Ik wou alleen maar zeggen dat u het net zo lang kunt houden totdat
ik er weer eens een keer om zal vragen.’ Met deze woorden stopte Weller de
portefeuille in de handen van Pickwick, greep zijn hoed en stapte de kamer uit
met een snelheid die men zeker niet bij iemand van zijn omvang verwacht zou
hebben.


‘Hou hem
tegen, Sam!’ riep Pickwick ernstig, ‘probeer hem in te halen en breng hem
onmiddellijk weer hier! Meneer Weller! Kom terug, alstublieft!’


Sam zag wel
in dat aan het bevel van zijn meester gevolg moest worden gegeven en zijn vader
bij de arm grijpend, die juist bezig was de trappen af te dalen, bracht hij die
met stevige hand terug.


‘Mijn goede
vriend,’ sprak Pickwick, de oude man de hand reikend, ‘u maakt mij verlegen met
uw goed vertrouwen.’


‘Daar zie ik
geen enkele reden voor, meneer.’ zei de oude Weller bokkig.


‘Laat ik, u
de verzekering geven, beste vriend, dat ik meer geld bezit, dan iemand van mijn
leeftijd uit kan geven.’


‘Geen mens
weet, hoeveel geld hij kan uitgeven, voordat hij het geprobeerd heeft.’ hield
Weller koppig aan.


‘Misschien
niet,’ zei Pickwick, ‘maar ik koester in die richting niet de minste plannen,
dus zal het met mij wel nooit zover komen, dat ik in geldverlegenheid raak. Ik
verzoek u dringend dit geld weer terug te nemen, meneer Weller.’


‘O, goed,
meneer.’ zei de oude man berustend, er echter zeer onvoldaan uitziend. ‘Let op
mijn woorden, Sammie, ik haal nog eens iets geks uit met dat geld! De een of
andere idiote streek!’


‘Dat kun je
beter laten.’ zei Sam.


Weller bleef
gedurende enkele minuten diep in gedachten verzonken en sprak toen, met grote
beslistheid zijn jas dichtknopend: ‘Ik weet het al: ik ga tolbaas worden.’


‘Wat?’ riep
Sam uit.


‘Tolbaas.’
herhaalde Weller tussen opeengeklemde tanden. ‘Je kunt je vader wel goedendag
zeggen, Samuel. Ik zal wel gedoemd zijn om de rest van mijn leven als tolbaas
te slijten.’


Deze
bedreiging was zo erg en Weller - die stellig van plan scheen dit voornemen uit
te voeren - leek zó gekwetst door de weigering van Pickwick, dat deze, na een
korte overpeinzing sprak: ‘Nu, goed, meneer Weller, dan zal ik het geld maar
behouden. Misschien kan ik het inderdaad beter besteden dan u.’


‘Zo is het,’
zei Weller, wiens gezicht onmiddellijk opklaarde, ‘dat kunt u heel zeker,
meneer.’


‘We zullen er
dus niet meer over praten,’ hernam Pickwick, ‘ik dank u nogmaals, beste vriend.
Maar ga nu nog even zitten, alsjeblieft. Nu is er iets waarin ik u om raad
wilde vragen.’


De inwendige
schaterlach, teweeggebracht door de uiteindelijk behaalde overwinning, die niet
alleen af te lezen was van Wellers gezicht, maar zich zelfs voltrok in het
rillen van zijn armen en benen en zijn hele lichaam, maakte, - bij het vernemen
van de woorden - onmiddellijk plaats voor een uitdrukking van diepe ernst.


‘Zou je een
paar minuten de kamer uit willen gaan, Sam?’ vroeg Pickwick.


Sam verdween
terstond.


Het gezicht
van de oude Weller vertoonde een ongewoon schrandere en verbaasde uitdrukking,
toen Pickwick het gesprek opende met de volgende woorden:


‘U bent, naar
ik gehoord heb, geen grote voorstander van het huwelijk, is het wel, meneer
Weller?’


Weller
schudde ontkennend het hoofd; hij was niet in staat antwoord te geven; er rezen
vage gedachten in hem op aan een ondeugend weeuwtje, dat haar listen met maar
al te groot succes op Pickwick had beproefd.


‘Hebt u, toen
u hier kwam met uw zoon, misschien ook beneden een jong meisje gezien?’ ging
Pickwick verder.


‘Jawel,
meneer, nu u het zegt, heb ik wel zo’n jong ding gezien.’ antwoordde Weller.


‘En - hoe
vond u haar? Zeg me eens ronduit, meneer Weller, wat is uw opinie over deze
jongedame?’


‘Nu - het
leek me wel een flink en stevig gebouwd meisje.’ gaf de oude Weller met
kritisch gezicht ten antwoord.


‘Dat is het
ook,’ zei Pickwick, ‘dat is het ook. Maar wat vond u verder van haar, meneer
Weller, voor zover u haar gezien hebt?’


‘Ze leek me
niet onaardig,’ antwoordde Weller, ‘vriendelijk en heel behoorlijk.’


Wat Weller
precies met deze laatste woorden bedoelde, was niet geheel en al duidelijk,
maar de toon waarop ze werden uitgesproken, gaf zo duidelijk blijk van een
gunstig oordeel, dat Pickwick zich even voldaan toonde als wanneer hij over dit
punt uitvoeriger bescheid had gehad.


‘Ik ben erg
op dat meisje gesteld, meneer Weller.’ hernam Pickwick.


Weller
kuchte.


‘Ik bedoel,
dat haar welzijn mij zeer ter harte gaat,’ vervolgde Pickwick, ‘ik zou graag
zien dat het haar goed gaat. Begrijpt u mij?’


‘Zeker wel.’
antwoordde Weller, hoewel hij er niets van begreep.


‘Deze jonge
vrouw nu,’ sprak Pickwick, ‘heeft sympathie voor uw zoon opgevat.’


‘Voor Samuel
Weller!’ riep de oude baas.


‘Juist.’ zei
Pickwick.


‘Het is te
begrijpen,’ zei Weller, na enige seconden over de kwestie nagedacht te hebben,
‘heel goed te begrijpen. Maar Sammie zal op zijn tellen moeten passen.’


‘Hoe bedoelt
u?’ vroeg Pickwick.


‘Nou - dat
Samuel erom zal moeten denken zich niet te veel met haar af te geven,’ legde
Weller uit, ‘en er vooral op letten dat hij niets tegen haar zegt wat de jonge
vrouw als een trouwbelofte op zou kunnen vatten. Vrouwen, meneer Pickwick, zijn
nu eenmaal nooit te vertrouwen, als ze een oogje op je hebben. Dan is geen
middel ze te erg, en vóór je er nog maar zelf over na hebt kunnen denken, ben
je al aan de haak geslagen. De eerste keer ben ik zelf op die manier getrouwd
en Sammie is er het gevolg van.’


‘U geeft me
nu niet bepaald de moed mijn gesprek voort te zetten,’ merkte Pickwick op,
‘maar misschien doe ik wijzer wanneer ik de kogel maar meteen door de kerk
jaag. Dat meisje heeft namelijk niet alleen sympathie voor uw zoon opgevat,
meneer Weller, maar uw zoon heeft het ook voor haar.’


‘Zo zo,’
sprak de oude Weller, ‘ik moet zeggen: het is wel een fraai gehoor voor de oren
van een vader, vindt u niet?’


‘Ik heb ze
bij verschillende gelegenheden gadegeslagen,’ vervolgde Pickwick, de laatste
opmerking van Weller negerend, ‘en ben tot de conclusie gekomen dat we niet de
minste twijfel behoeven te koesteren. Maar veronderstel nu eens, meneer Weller,
dat ik het plan had opgevat om die twee, - zodra ze man en vrouw waren - in een
of ander aardig bedrijfje te zetten, waar ze voor de rest van hun leven een
behoorlijk bestaan kunnen vinden, wat zou u er dan van denken?’


Aanvankelijk
ontving Weller dit voorstel, waarin een huwelijk lag besloten van iemand die
hem zo na aan het hart lag, met een scheef gezicht, maar Pickwick bepleitte de
goede zaak met klem, er vooral de nadruk op leggend dat Mary geen weduwe was en
hij had bovendien zó’n invloed op Weller, dat deze wat handelbaarder werd.
Daarbij kwam dat Mary’s aardige gezichtje hem niet geheel onberoerd had
gelaten, in feite had hij haar in het voorbijgaan zelfs zeer onvaderlijk
toegelonkt.


Tenslotte zei
hij dat het niet in zijn bedoeling lag, tegen de wensen van Pickwick in te gaan
en dat het hem een genoegen deed diens raad op te kunnen volgen, waarop
Pickwick hem verheugd aan zijn woord hield en Sam weer binnenriep.


‘Sam,’ begon
Pickwick, zijn keel schrapend, ‘je vader en ik hebben eens over je gepraat.’


‘Over jou,
Samuel.’ zei Weller op een gewichtige, beschermende toon.


‘Daar ik
ervan overtuigd ben, Sam, niet blind te zijn, meen ik te hebben opgemerkt dat
je al sinds geruime tijd iets meer dan alleen vriendschappelijke gevoelens voor
de dienstbode van mevrouw Winkle koestert.’ sprak Pickwick.


‘Hoor je dat,
Samuel?’ vroeg de oude Weller op dezelfde gewichtige toon van zoeven.


‘Ik hoop,
meneer,’ sprak Sam, zich tot zijn meester wendend, ‘ik hoop dat er geen kwaad
in steekt, wanneer een jongeman zijn oog laat vallen op een meisje dat
fatsoenlijk is en er aardig uitziet.’


‘Volstrekt
niet.’ zei Pickwick.


‘Niet in het
minst.’ viel Weller bij, minzaam, maar indrukwekkend.


‘Verre van er
iets kwaads in te zien,’ hernam Pickwick, ‘is het juist mijn wens, in dit
opzicht aan je verlangen tegemoet te komen. Daarom heb ik dit gesprek met je
vader gehad, en ontdekkend dat hij hierin van dezelfde gevoelens is als ik...’


‘Aangezien de
jongedame geen weduwe is.’ verklaarde Weller.


‘Aangezien de
jongedame geen weduwe is,’ herhaalde Pickwick glimlachend, ‘ontsla ik je hierbij
van de beperkingen en verplichtingen, welke je huidige positie bij mij je
opleggen, en wens mijn gevoelens van dankbaarheid voor je vele voortreffelijke
eigenschappen en trouw tot uiting te brengen, door je in staat te stellen zo
spoedig mogelijk met haar te kunnen trouwen en je tevens een goed verzekerd,
onafhankelijk bestaan te bezorgen, voor jezelf en voor je toekomstig gezin,
waarbij ik er trots op zal zijn, Sam’ - hier hernam Pickwicks stem, die tot dan
toe wat gebeefd had - weder haar gewone klank - ‘trots en gelukkig, in de
toekomst mijn speciale en dankbare zorg te wijden aan jou en je gezin.’


Er heerste
enige minuten een diepe stilte. Daarna sprak Sam, met zachte, enigszins hese,
maar niettemin vaste stem:


‘Zeer
verplicht voor uw goedheid, mijnheer, maar er kan niets van komen.’


‘Niets van
komen?’ riep Pickwick verbaasd uit.


‘Samuel!’
berispte Weller met waardigheid.


‘Ik zeg,’
herhaalde Sam met verheffing van stem, ‘dat daar niets van kan komen. Wat zou u
moeten beginnen, meneer?’


‘Beste jongen,’
antwoordde Pickwick, ‘de veranderingen die in de levens van mijn vrienden
hebben plaatsgevonden, zullen ook mijn leven een andere richting geven;
bovendien word ik een dagje ouder en verlang naar een rustiger en kalmer
bestaan. Het is afgelopen met mijn zwerftochten, Sam.’


‘Hoe kunt u
dat vooruit weten, meneer?’ weerlegde Sam, ‘zo denkt u er nu over! Maar gesteld
nu eens dat u in de toekomst van gedachten zou veranderen - hetgeen helemaal
niet onmogelijk is, want u hebt nog de geest van een vijfentwintigjarige in u -
wat zou u dan zonder mij moeten beginnen. Nee, meneer, er komt niets van in.’


‘Heel goed,
Samuel, er is veel waars in wat je daar zegt.’ zei de oude Weller aanmoedigend.


‘Ik heb -
alvorens erover te spreken - er lang genoeg over nagedacht, Sam, daarom ben ik
vast besloten mijn woord te houden.’ zei Pickwick, zijn hoofd schuddend. ‘Mijn
leven heeft een keerpunt genomen en ik zal geen zwerftochten meer ondernemen.’


‘Goed,
meneer,’ zei Sam, ‘maar dan is dat voor mij een reden te meer om bij u te blijven.
Dan juist zult u iemand nodig hebben om u op te vrolijken en het u een beetje
gemakkelijker te maken. Wanneer u soms liever een beschaafdere knaap dan ik
wilt hebben - mij best, meneer - maar, loon of geen loon, kost of geen kost,
ontslag of geen ontslag, huisvesting of geen huisvesting, Sam Weller, die door
u uit de oude herberg in de Borough gehaald is, blijft bij u, al zou de
onderste steen boven gaan.’


Aan het eind
van dit betoog, door Sam niet zonder ontroering uitgesproken, verhief de oude
Weller zich plotseling van zijn stoel en totaal tijd, plaats en omgeving
vergetend, zwaaide hij met zijn hoed boven zijn hoofd en bracht een drietal
krachtige hoera’s ten gehore.


‘Mijn beste
jongen,’ sprak Pickwick, nadat de oude Weller - lichtelijk beschaamd over zijn
eigen uitbundigheid - weer was gaan zitten, ‘je bent verplicht ook aan het
meisje te denken.’


‘Ik dénk aan
het meisje, meneer,’ verdedigde Sam zich, ‘ik heb aldoor aan haar gedacht. Ik
heb met haar gesproken en haar verteld hoe de vork in de steel zat en ze is
bereid op me te wachten. Wanneer ze dat geweigerd had, meneer, zou ze niet het
meisje geweest zijn, waarvoor ik haar heb aangezien en dan had het me niet de
minste moeite gekost haar op te geven. U kent me langer dan vandaag, meneer en
u weet het: als ik iets in mijn hoofd heb, is geen mens in staat het er weer
uit te krijgen.’


Wie zou een
besluit, met zo’n beslistheid genomen, nog kunnen bestrijden? Pickwick zeker
niet. De onbaatzuchtige aanhankelijkheid van zijn eenvoudige vrienden vervulde
hem met zó’n rijkdom van trotse en gelukkige gevoelens, dat zelfs duizenden
betuigingen van de meest aanzienlijken daartoe niet in staat zouden zijn
geweest.


Terwijl dit
gesprek in de kamer van Pickwick plaats vond, vertoonde zich beneden een
kleine, oude heer, gekleed in een snuif- kleurig kostuum, die gevolgd werd door
een kruier, die zijn koffertje droeg; na eerst voor de nacht een bed te hebben
besteld, informeerde hij bij de kelner, of hier ook een mevrouw Winkle
gelogeerd was, op welke vraag de kelner bevestigend antwoord gaf.


‘Is ze
alleen?’ informeerde de oude heer verder.


‘Ik geloof
het wel, meneer,’ antwoordde de kelner, ‘ik zou even haar dienstmeisje kunnen
roepen, als u ...’


‘Die heb ik
niet nodig,’ onderbrak de oude heer kortaf, ‘je hoeft me niet aan te dienen,
maar wijs me maar waar haar kamer is.’


‘Eh... wat,
meneer?’


‘Ben je
doof?’


‘Nee,
meneer.’


‘Luister dan
alsjeblieft: kun je me nu verstaan?’


‘Jawel,
meneer.’


‘Nu dan -
wijs me waar de kamer van mevrouw Winkle is, zonder me aan te dienen.’ Terwijl
de oude heer dit bevel gaf, liet hij vijf shilling in de hand van de kelner
glijden en bleef hem bedaard aankijken.


‘Werkelijk,
meneer...’ zei de kelner, ‘ik weet niet of...’


‘Aha - je
hebt me begrepen, zie ik,’ sprak de oude heer, ‘maar het zal een boel tijd
uitsparen, als je het een beetje vlug doet.’


Het optreden
van de oude heer had zoiets rustigs en zelfverzekerds, dat de kelner de vijf
shilling in zijn zak borg en hem naar boven geleidde, zonder nog verder een
woord van protest.


‘Is dit haar
kamer?’ vroeg de oude heer, ‘dan kun je wel gaan.’


De kelner
ging heen, zichzelf afvragend wie toch die oude heer kon zijn en wat hij
eigenlijk zou willen; ondertussen wachtte die oude heer, totdat hij uit het
gezicht verdwenen was en klopte op de deur.


‘Binnen.’ zei
Arabella.


‘Hm - wel een
lief stemmetje,’ mompelde de oude heer, ‘maar dat bewijst nog niets.’


Dit zeggend,
opende hij de deur en trad binnen. Arabella, die zat te werken, stond - toen
zij een vreemde zag binnenkomen - een weinig verlegen, maar desondanks niet
zonder gratie, op.


‘Blijf zitten
alstublieft, mevrouw,’ sprak de vreemde, geheel naar binnen komend en de deur
achter zich sluitend, ‘mevrouw Winkle, geloof ik?’


Arabella gaf
een lichte neiging met haar hoofd.


‘Mevrouw
Nathaniël Winkle, die getrouwd is met de zoon van de oude man uit Birmingham?’
vroeg de onbekende, Arabella met zichtbare nieuwsgierigheid opnemend.


Opnieuw neeg
Arabella haar hoofd, waarna ze een angstige blik in het rond wierp, alsof ze
twijfelde of ze om hulp zou bellen of niet.


‘Ik geloof
dat ik u aan het schrikken gemaakt heb, mevrouw.’ zei de onbekende.


‘Een beetje
wel.’ bekende Arabella, die zich hoe langer hoe meer begon te verbazen.


‘Als u het
mij toestaat, zal ik zo vrij zijn een stoel te nemen, mevrouw.’ sprak de oude
heer.


Hij voegde de
daad bij het woord, nam daarna een brillendoos uit zijn zak en zette de bril
die daaruit te voorschijn kwam, met langzame, bedachtzame bewegingen op zijn
neus.


‘U kent mij
niet, wel, mevrouw?’ vroeg hij, haar door zijn brillenglazen zó doordringend
aankijkend, dat ze zich ongerust voelde worden.


‘Nee meneer.’
antwoordde zij bedeesd.


‘Nee,’
herhaalde de oude heer, over zijn linkerknie wrijvend, ‘ik zou ook niet weten
hoe dat zou kunnen. Maar mijn naam, mevrouw, kent u wél.’


‘Ja, meneer?’
vroeg Arabella, bevend, hoewel ze zelf niet wist waarom, ‘zou ik mogen weten
hoe die is?’


‘Straks,
mevrouw, straks,’ weerde de vreemde af, zijn ogen geen moment van haar gelaat
afwendend; ‘u bent kort geleden getrouwd, mevrouw?’


‘Jawel,
meneer.’ antwoordde Arabella op nauwelijks verstaanbare toon. Ze legde haar
werk terzijde en een gevoel van zenuwachtige opgewondenheid bekroop haar bij de
gedachte die reeds eerder in haar opgekomen was, maar nu bijna tot zekerheid
groeide.


‘En zonder uw
echtgenoot te hebben voorgehouden dat het niet meer dan gepast was, daar eerst
zijn vader van wie hij afhankelijk was, in te raadplegen?’


Arabella
bracht haar zakdoekje naar haar ogen.


‘Zonder ook
zelfs maar een zijdelingse poging te doen te weten te komen hoe de gevoelens
waren van de oude man, die toch zo vanzelfsprekend in deze zaak geïnteresseerd
was?’ vervolgde de vreemde.


‘Ik kan het
niet ontkennen, meneer.’ antwoordde Arabella.


‘En zonder
enig eigendom van uzelf te bezitten, waardoor u in staat was geweest uw echtgenoot
blijvend te kunnen steunen en hem zodoende enigszins schadeloos te stellen voor
de verloren gegane voordelen, welke voordelen hem te beurt zouden zijn
gevallen, wanneer hij overeenkomstig zijn vaders wens gehuwd zou zijn?’ ging de
oude heer door. ‘Net zolang tot ze zoons en dochters van zichzelf hebben, dan
pas zien ze zoiets in een heel ander en veel schriller licht.’


Arabella’s
tranen stroomden rijkelijk, toen ze zich verdedigde en ter verzachting
aanvoerde dat zij slechts uit liefde tot deze stap gekomen was, dat zij jong en
onervaren was en dat zij van bijna kindsbeen af de zorg en leiding van haar
ouders had moeten missen.


‘Het was
verkeerd,’ sprak de oude heer op wat milder toon, ‘zeer verkeerd. Het was
dwaas, romantisch en onzakelijk.’


‘Het was allemaal
mijn schuld, meneer,’ zei de arme Arabella schreiend, ‘allemaal mijn schuld.’


‘Onzin,’ zei
de oude heer, ‘het was toch zeker uw schuld niet dat hij verliefd op u werd,
veronderstel ik? Ja, toch dat was het wel,’ sprak de oude heer, een ondeugende
blik op Arabella werpend, ‘het was wel uw schuld. Hij kon er niets aan doen.’


Dit kleine
complimentje of de grappige manier waarop de oude heer het gezegd had, of de
veranderde klank van zijn stem - zoveel vriendelijker dan tevoren - misschien
ook deze drie dingen tezamen, deden op Arabella’s gelaat temidden van haar
tranenvloed, een lachje doorbreken.


‘Waar is uw
echtgenoot?’ vroeg de oude heer kortaf, daarmede het lachje, dat juist over
zijn eigen gezicht wilde glijden, de pas afsnijdend.


‘Ik verwacht
hem ieder ogenblik.’ antwoordde Arabella. ‘Het gelukte mij vanmorgen hem te
bewegen een wandeling te gaan maken. Hij is erg neerslachtig en verdrietig
gestemd, omdat hij nog niets van zijn vader heeft mogen vernemen.’


‘Zo - is hij
zo neerslachtig?’ vroeg de onbekende heer. ‘Zijn verdiende loon!’


‘Ik geloof
eigenlijk dat hij alleen zo verdrietig is om mijnentwil,’ zei Arabella, ‘en
werkelijk meneer, ik voel het juist zo erg, omdat hij eronder gebukt gaat. Het
is mijn schuld dat hij in deze toestand is geraakt.’


‘Nu, mijn
beste, dat zou ik maar niet doen: treurig zijn om zijnentwil.’ sprak de oude
heer. ‘Hij heeft zijn verdiende loon en het doet mij goed te horen dat hij het
zich aantrekt. Werkelijk, dat doet me goed.’


De woorden
waren nauwelijks van zijn lippen, toen er voetstappen op de trap weerklonken,
die hij en Arabella tegelijkertijd herkenden. De kleine oude heer werd bleek en
stond - een krachtige poging aanwendend om kalm te schijnen - op, toen Winkle
binnentrad.


‘Vader!’ riep
deze, verbaasd achteruit deinzend.


‘Jawel,
meneer,’ antwoordde de oude heer, ‘en, meneer, wat hebt u mij te zeggen?’


Winkle bleef
zwijgen.


‘Ik hoop,
meneer,’ ging de oude man voort, ‘dat u zich over u zelf schaamt.’


Nog steeds
volhardde de jongere man in zijn zwijgen.


‘Schaamt u
zich of schaamt u zich niet, meneer?’ vroeg de oude man nogmaals.


‘Nee,
meneer,’ gaf Winkle ten antwoord en trok Arabella’s arm door de zijne, ‘ik
schaam mij noch over mijzelf noch over mijn vrouw.’


‘Wel heb ik
ooit!’ riep de oude heer.


‘Ik betreur
het, meneer, wanneer ik iets gedaan heb dat uw liefde voor mij heeft doen
verminderen,’ sprak Winkle, ‘maar tevens wens ik u op dit ogenblik mee te delen
dat ik geen enkele reden zie om mij te schamen voor het feit dat deze dame mijn
vrouw is en dat ik er evenmin één zie voor u, waardoor u zich zou moeten
schamen dat zij uw schoondochter is.’


‘Geef me een
hand, Nat,’ sprak de oude heer met plotseling veranderde stem, ‘en jij, liefje,
geef me een kus. Je bent inderdaad een allercharmantste kleine schoondochter.’


Na enkele
minuten ging de jongeheer Winkle op zoek naar Pickwick en - met deze
terugkerend - stelde hij hem aan de oude Winkle voor, waarop beide heren wel
vijf minuten lang onafgebroken elkanders hand schudden.


‘Meneer
Pickwick, sta mij toe u hierbij te bedanken voor alle hulp en bijstand die u
aan mijn zoon bewezen hebt,’ sprak de oude heer op zijn directe, onomwonden
manier, ‘ik ben een nogal driftig heerschap en de laatste keer dat we elkander
troffen, was ik min of meer uit mijn evenwicht. Ik ben nu zelf hierheen gekomen
om een oordeel te vellen en ik moet eerlijk zeggen dat ik meer dan tevreden
ben. Moet ik nog meer verontschuldigingen maken, meneer Pickwick?’


‘Alstublieft
niet,’ antwoordde Pickwick, ‘u hebt nu precies het enige gedaan dat nodig was
om mijn geluk te vervolmaken.’


Hierop werden
er andermaal vijf minuten lang handen geschud; ditmaal echter werd het begeleid
door allerlei vleiende opmerkingen, die - behalve dat ze vleiend waren -
eveneens de verdienstelijke eigenschap bezaten oprecht gemeend te zijn.


Ondertussen
had Sam als plichtgetrouw zoon zijn vader naar de ‘Belle Sauvage’ gebracht.
Terugkerend daarvan, ontdekte hij op de binnenplaats de dikke jongen, die een
boodschap van Emily Wardle kwam brengen.


‘Zeg, luister
eens,’ zei Joe, die een ongewoon spraakzame bui scheen te hebben, ‘wat is die
Mary een knap kind, hè? Ik ben werkelijk dol op haar.’


Weller zei
hierop geen enkel woord, maar bleef - verstomd over zoveel brutaliteit - de
dikke knaap enige minuten lang zwijgend aankijken. Daarop greep hij hem bij
zijn kraag en sleurde hem mee naar een hoek van de binnenplaats. Daar diende
hij de vermetele dikkerd een paar plechtige, maar overigens onschuldige
schoppen toe, waarna hij hem weer liet ontsnappen. Daarna wandelde hij fluitend
naar huis. 





LVII Waarin de Pickwick Club ontbonden wordt en alles tot genoegen
van een ieder afloopt


 


Gedurende een
volle week na de heuglijke aankomst van de oude heer Winkle uit Birmingham
gebeurde het, dat Pickwick en Sam telkens een gehele dag van huis bleven en
eerst vlak tegen het etensuur terugkeerden, zó gehuld in geheimzinnigheid en zo
uitermate belangrijk voor zich uitkijkend, dat het de vrienden moeilijk viel
hen te herkennen. Het was duidelijk dat er enorme gebeurtenissen op komst
waren, maar men kon zich slechts in gissingen verdiepen omtrent hun aard en
omvang. Enkelen (waartoe ook Tupman behoorde) helden over tot de
veronderstelling dat Pickwick een heimelijke begeerte naar de huwelijksstaat
koesterde; maar de dames verwierpen deze veronderstelling met beslistheid en
kracht. Anderen weer neigden tot de gedachte dat hij het plan tot een
wereldreis aan het voorbereiden was en nu bezig was met de reusachtige
toebereidselen die hiertoe nodig zijn. Maar het bestaan van dit voornemen werd
door Sam zelf met stelligheid ontkend; hij liet zich zelfs tijdens een
kruisverhoor dat Mary hem afnam, ontvallen dat er in het geheel geen reizen
meer zouden ondernomen worden. Toen eindelijk alle leden van het gezelschap hun
hersens zes dagen lang in ijdele bespiegelingen hadden uitgeput, besloot men om
Pickwick zelf zijn gedrag te laten verklaren en precies uit te laten leggen
waarom hij zich aan het gezelschap van zijn vrienden en vereerders onttrok.


Met dit doel
nodigde Wardle het voltallig gezelschap uit voor een diner in de Adelphi. En
toen de karaffen reeds ten tweeden male waren rondgegaan, viel hij met de deur
in huis.


‘Waarde
Pickwick,’ sprak de oude heer, ‘wij zouden allen wel graag weten, waarmee wij
je gegriefd hebben, dat je ons aldus verlaat en je aan eenzame wandelingen
overgeeft.’


‘Kijk, kijk,’
antwoordde Pickwick, ‘het is merkwaardig dat ik juist bij deze gelegenheid van
plan was daaromtrent een vrijwillige en tevens volledige verklaring af te
leggen. Indien je zo goed wilt zijn mij nog een glas in te schenken, zal ik uw
aller nieuwsgierigheid bevredigen.’


Met ongewone
snelheid gingen de karaffen van hand tot hand, hierna wierp Pickwick een
vrolijke blik op de hem omringende gezichten en vervolgde aldus:


‘Vele zijn de
veranderingen die in onze kring hebben plaats gevonden. Daar is een huwelijk
dat gesloten is, daar is een huwelijk dat gesloten zal worden. De hieruit
voortspruitende nieuwe toestand bracht mij tot nadenken over mijn eigen
levenswijze in de toekomst. Welnu, ik ben tot het besluit gekomen om mij terug
te trekken in een stil en behaaglijk oord, in de onmiddellijke nabijheid van
Londen. Ik heb een huis gevonden dat aan deze verwachtingen beantwoordt, het
gekocht en het zelfs gemeubeld. Het is nu geheel en al gereed om mij te
ontvangen en ik ben dan ook van zins er terstond in te trekken, vol vertrouwen
dat ik lang genoeg zal leven om er nog enige jaren in vrede de afzondering te
slijten, verkwikt door het gezelschap van mijn vrienden en door hen na mijn
dood in genegen herinnering bedacht.’


Pickwick
zweeg. Een zacht gemompel ging rond de tafel.


‘De woning,
waarin ik mijn intrek neem,’ vervolgde Pickwick, ‘staat in Dulwich. Ze bezit
een grote tuin en is gelegen op een van de lieflijkste plekjes nabij Londen. Ze
is voorzien van alles wat tot gerieflijkheid kan strekken en ik vlei mij dat
zij ook op enige sierlijkheid bogen kan, maar hierover kunt u zelf het beste
oordelen. Sam blijft bij mij wonen. Op Perkers voorstel ben ik ertoe overgegaan
een huishoudster in dienst te nemen - een zeer bejaarde - en bovendien zoveel
personeel als zij nodig acht. Ik zag dit landhuisje gaarne ingewijd met een
plechtigheid, waarnaar ik met verlangen uitzie. Als mijn vriend Wardle er geen
bezwaar tegen heeft, zou ik graag zien dat de bruiloft van zijn dochter in mijn
nieuwe woning gevierd werd, en wel op dezelfde dag als waarop ik erin trek. Het
geluk van jonge mensen te aanschouwen,’ sprak Pickwick, wat bewogen, ‘is altijd
een van de grootste vreugden van mijn leven geweest. Het zal mijn hart
verwarmen wanneer ik getuige mag zijn onder mijn eigen dak van de blijdschap
van mijn dierbaarste vrienden.’


Wederom zweeg
Pickwick even. Duidelijk hoorde men het onderdrukt gesnik van Emily en
Arabella.


‘Zowel in
eigen persoon als schriftelijk heb ik de Club van mijn voornemen in kennis
gesteld.’ hernam Pickwick. ‘Het bleek mij dat zij gedurende mijn lange
afwezigheid veel van inwendige wrijvingen had te lijden gehad. En het feit dat
ik mij terugtrek, verenigd met andere omstandigheden, heeft haar ontbinding ten
gevolge gehad. De Pickwick Club bestaat niet meer.’


‘Nooit,’
vervolgde Pickwick met gedempte stem, ‘zal het mij spijten dat ik bijna twee
jaren van mijn leven heb doorgebracht onder zoveel verschillende mensen en
omstandigheden. Het moge zijn dat deze tijdpassering in de ogen van enkelen een
lichtzinnig karakter draagt, maar bijna geheel mijn leven daarvóór was aan
zaken en geldverdienen gewijd. Hierdoor was ik onkundig van veel zaken, waarvan
ik nu enig besef heb. Ik hoop dat dit mijn geest verbreed en mijn opvattingen
verruimd heeft. En al moge ik weinig goeds gesticht hebben, anderzijds ben ik
me ook van weinig kwaads bewust. Ik ben ervan overtuigd dat de herinnering aan
mijn avonturen mij tot aan het einde van mijn levensdagen een bron van genoegen
zal zijn. God zegene u allen .’


Pickwicks
hand beefde toen hij na deze woorden andermaal zijn glas vulde en tot op de
bodem ledigde. En zijn ogen werden vochtig toen de vriendenschaar als één man
oprees en zwijgend de roemers te zijner eer omhoog hief.


 


De
toebereidselen voor Snodgrass’ huwelijk namen weinig tijd in beslag. Daar hij
immers geen vader of moeder meer bezat en Pickwick hun plaats tot dusver had
ingenomen, was deze met de vooruitzichten en aardse bezittingen van zijn
beschermeling uitnemend op de hoogte. Het verslag dat hij hiervan aan Wardle
deed, viel bevredigend uit - zoals welk ander verslag hij deze ook zou gegeven
hebben, want de goedhartige oude heer barstte welhaast van louter
welgezindheid; hij schonk Emily een stevige bruidsschat en stelde het tijdstip
van het huwelijk op vier dagen nadien, tot vertwijfeling van drie naaistertjes
en een kleermaker, die hij met deze kordate beslissing tot aan de rand van de
wanhoop bracht.


Reeds de
volgende dag liet Wardle postpaarden voor zijn koets spannen en reed er vandoor
om zijn moeder naar Londen te halen. Toen hij haar het bericht met de hem eigen
onstuimigheid mededeelde, viel zij ogenblikkelijk flauw, kwam echter terstond
weer bij, gaf bevel om zonder uitstel haar brokaatzijden japon in te pakken en
begon enige bijzonderheden te verhalen betreffende het huwelijk van de oudste
dochter van lady Tollimglower, welk verslag drie volle uren duurde en toen nog
niet half ten einde was.


Ook mevrouw
Trundle moest verwittigd worden van de reusachtige gebeurtenissen die stonden
te gebeuren, maar omdat zij een delicaat gestel bezat, werd zij hieromtrent
door Trundle zelf met de uiterste omzichtigheid ingelicht; opdat het nieuws
haar niet te zeer zou aanpakken. Zij verschoot echter in het geheel niet, maar
schreef ogenblikkelijk naar Muggleton om daar een nieuwe hoed en een
zwartsatijnen japon te bestellen en gaf herhaalde malen van haar onwankelbaar
voornemen blijk om de plechtigheid in de voorste rij bij te wonen. Hierop
raadpleegde Trundle de dokter en de dokter zei dat mevrouw Trundle ongetwijfeld
zelf het beste zou weten wat goed voor haar was, waarop mevrouw Trundle
antwoordde dat zij er ‘geen been in zag,’ waarop de dokter, die ook zeer goed
wist wat goed voor hém was, als zijn mening te kennen gaf dat mevrouw Trundle,
door thuis te blijven, uit ergernis hierover zichzelf wellicht meer kwaad deed
dan wanneer zij ging, zodat zij dan toch eigenlijk maar gaan moest. En derhalve
ging zij, beladen met een dozijn medicijnflesjes, waaruit zij gedurende de rit
afwisselend slokjes nam.


Behalve al
deze aangrijpende aangelegenheden waren er aan Wardle twee kleine briefjes
toevertrouwd voor twee kleine jongedames, het verzoek bevattende als
bruidsmeisjes op te treden, bij de ontvangst waarvan de twee jongedames in de
diepste rampzaligheid gestort werden omdat zij ‘absoluut niets behoorlijks
hadden om aan te doen,’ hetwelk de twee vaders volstrekt niet in de war bracht,
maar hen integendeel allerlei schertsende toespelingen in de mond gaf. Oude
japonnen werden opnieuw gestreken, nieuwe hoedjes vervaardigd en de twee
jongedames zagen er zo aardig uit als maar enigszins van hen verwacht kon
worden. En daar zij tijdens de plechtigheid zelf juist op de goede momenten in
tranen uitbarstten en redelijk beefden, wekte hun optreden de bewondering van
alle toeschouwers.


Hoe de twee
arme bloedverwanten Londen ooit bereikten - of zij liepen of achter op
postkoetsen stonden of met vrachtkarren meereden of elkander afwisselend
voortdroegen - dit is nooit opgehelderd, maar ze waren er, en nog vóór Wardle
er was. En de eersten die op de bruidsmorgen aan Pickwicks deur belden waren
zij, een en al glimlach en een en al witte boord.


Ze werden
hartelijk verwelkomd, want rijkdom of armoede maakte voor Pickwick geen
verschil. De nieuwe bedienden waren de verpersoonlijking van vlugheid en
voorkomendheid en Sam bevond zich in een toestand van opgeruimde
slagvaardigheid die door niemand van de aanwezigen ook maar benaderd werd. Wat
Mary betreft, zij straalde in schoonheid en linten.


De bruidegom,
die al drie dagen tevoren bij Pickwick zijn intrek genomen had, begaf zich
moedig naar het godshuis van Dulwich om daar zijn bruid te ontmoeten, hierin
bijgestaan door Pickwick zelf, Ben Allen, Bob Sawyer en Tupman, terwijl Sam
buiten op de koets zetelde, in zijn knoopsgat een wit strikje, een attentie van
zijn liefje, en voor het overige gehuld in een fantastische livrei van eigen
vinding. Zij werden bij de kerk opgewacht door de Trundles, de Wardles, de
Winkles, de bruid en de bruidsmeisjes. En toen de plechtigheid achter de rug
was, ratelden de rijtuigen terug naar het ontbijt in Pickwicks huis, waar de
kleine Perker hen reeds stond op te wachten.


Hier klaarden
de lichte nevels, die de kerkelijke plechtigheid over de feestvierenden gegoten
had, al spoedig op. Ieders gelaat blonk van vreugde, men vernam slechts
gelukwensen en hartelijke begroetingskreten. Hoe schoon was alles! Het grasperk
voor het huis, de tuin aan de achterzijde, het miniatuurachtige broeikasje
daarin, het eetvertrek, de huiskamer, de slaapvertrekken, de rookkamer en
bovenal het studeervertrek met zijn schilderijen en leunstoelen, zijn oude
kabinetten, aardige tafeltjes en talloze boeken, dit alles afgesloten door een
breed raam dat op een mooi landschap uitzag, waarin men hier en daar,
verscholen onder het gebladerte, een huisje opmerkte. En dan de gordijnen, de
vloerkleden, de stoelen en de sofa’s! Alles zag er zo behagelijk en smaakvol
uit, dat men waarlijk niet weten zou wat het meest te bewonderen.


En temidden
van dit alles stond Pickwick, het gelaat overgoten met een glimlach, waaraan
geen man, geen vrouw en geen kind weerstand kon bieden. De gelukkigste van
allen, altijd weer de handen drukkend van altijd weer dezelfde mensen en,
wanneer er toevallig niemand voor hem stond, in zijn eigen handen wrijvend van
louter genoeglijkheid, zich omwendend naar een ieder die zich iets prijzends
ontvallen het en alle aanwezigen door zijn opgetogen gezicht verrukkend.


Dan wordt het
ontbijt aangekondigd. Pickwick leidt de oude dame naar het hoofdeind van de
lange tafel, gespannen luisterend naar haar berichten omtrent wijlen lady
Tollimglower. Wardle neemt plaats aan het benedeneind. De vrienden schikken
zich aan weerszijden. Sam vat post achter de stoelleuning van zijn meester.
Gelach en gepraat verstommen. En, nadat Pickwick gebeden heeft, zwijgt hij een
ogenblik en kijkt om zich heen. En terwijl hij dat doet, rollen de tranen over
zijn wangen, in overmaat van vreugde.


 


Laten wij
onze vrienden hier nu verlaten, op een van die momenten van onvermengde
vreugde, waarvan er, zo wij ze slechts willen zien, in elk mensenbestaan enkele
voorkomen. De aarde is, zeker, met donkere schaduwen omwolkt, maar juist
daardoor schijnt het licht des te feller. Er zijn mensen die, als vleermuizen
of uilen, een geoefender oog hebben voor de duisternis dan voor het licht. Wij
echter, die niet over zulk een gezichtsvermogen beschikken, slaan liever onze
laatste blik op de denkbeeldige gezellen van zovele eenzame uren, als de
kortstondige zonneschijn van deze wereld hen omstraalt.


Het is het
lot van de meeste mensen die zich over deze aardbol bewegen en naar de
middelbare leeftijd neigen, om zich vele vrienden te maken en hen daarna
volgens de loop van de natuur weer te verliezen. Zo ook is het lot van alle
schrijvers om zich denkbeeldige vrienden te scheppen en hen dan volgens de loop
van het verhaal weer kwijt te raken. En daarmee is de maat van hun rampspoed
nog niet volgemeten: zij moeten ook nog rekenschap afleggen van het verdere
leven van hun helden.


In navolging
dan van deze gewoonte - die ongetwijfeld een slechte is - voegen wij hier nog
enkele woorden bij omtrent de levensgeschiedenis van hen, die nu rond Pickwick
verenigd zijn.


 


Nadat meneer
en mevrouw Winkle weer in de gunst van de oude heer waren aangenomen, trokken
zij spoedig na deze heuglijke gebeurtenis in een nieuw gebouwd huis, dat nog
geen vijfhonderd meter van dat van Pickwick verwijderd was. Winkle kreeg een
werkkring in de City als agent van zijn vader, verwisselde zijn voormalig
gewaad voor de gewone dracht van iedere Engelsman en gedroeg zich verder zijn
gehele leven als een beschaafd christenmens.


De heer en
mevrouw Snodgrass vestigden zich in Dingley Dell, waar ze een kleine boerderij
kochten en ontgonnen, meer tot tijdverdrijf dan tot grote geldelijke baten. En
daar Snodgrass bij tijd en wijlen in een stille droefgeestigheid verviel, heeft
hij tot op de huidige dag de roep van een diepzinnig dichter onder zijn
vrienden en bekenden behouden, hoewel ons geen enkel geschrift bekend is dat
die vermaardheid zou kunnen staven. Het wil ons voorkomen dat er vele
beroemdheden op letterkundig en wijsgerig gebied bestaan, wier reputatie op
dezelfde gronden berust.


Tupman
huurde, toen hij zijn vrienden getrouwd en Pickwick onherroepelijk gevestigd
zag, kamers te Richmond, waar hij sedert die tijd onafgebroken gewoond heeft.
Gedurende de zomermaanden pleegt hij getrouw langs de boulevard te wandelen met
een jeugdig en enigszins zwierig voorkomen, dat de onveranderlijke bewondering
gaande maakt van de talrijke ongetrouwde bejaarde dames, die in zijn buurt wonen.
Hij heeft nooit meer iemand ten huwelijk gevraagd.


Bob Sawyer
ging nog herhaalde malen op de fles en eerst daarna aan boord van een schip met
bestemming voor Bengalen, vergezeld door Benjamin Allen. Beide heren werden
aldaar als geneesheer voor de Oostindische Compagnie aangesteld. Zij kregen
ieder veertien malen achtereen de gele koorts en besloten daarna het wat
rustiger aan te doen, sinds welk tijdstip het hun wel gaat.


Mejuffrouw
Bardell verhuurt kamers aan vele spraakzame oude heren, met groot profijt voor
haarzelf, maar heeft nooit meer een aanklacht wegens schending van trouwbelofte
ingediend. Haar advocaten, de heren Dodson en Fogg, gaan onverdroten met hun
werkzaamheden voort, en trekken hieruit een aanzienlijk inkomen. Zij worden
algemeen als buitengewoon scherpzinnige lieden beschouwd.


Sam Weller
hield woord en bleef gedurende twee jaar ongehuwd. Toen nu de oude huishoudster
na verloop van die tijd ten grave daalde verhief Pickwick Mary tot die
waardigheid, op voorwaarde echter dat zij op staande voet met Sam zou trouwen,
waartoe zij zonder morren overging. Uit de omstandigheid dat er herhaaldelijk
twee stevige kleine jongetjes bij de tuinpoort zijn waargenomen, mag niet
zonder grond worden afgeleid dat Sam inmiddels gezinshoofd geworden is.


De oude
Weller bestuurde nog een vol jaar een postkoets maar zag zich daarna wegens
jicht genoodzaakt zich terug te trekken. De inhoud van zijn portefeuille was
intussen door Pickwick zo voordelig belegd dat hij een aardig duitje had om van
te leven. Hij drijft nu een herberg nabij Shooters Hill, waar hij als een
orakel vereerd wordt. Hij gaat trots op zijn vriendschap met Pickwick en heeft
een onoverwinnelijke afkeer van weduwen behouden.


Pickwick zelf
bleef rustig in zijn nieuwe huis wonen, zijn vrije tijd benuttend om zijn
aantekeningen in orde te maken, die hij later aan de secretaris van de Club ter
hand stelde, of hij luisterde naar Sam, die hem voorlas, de lectuur kruidend
met opmerkingen die voor Pickwick nog altijd een onuitputtelijke bron van vermaak
waren. Aanvankelijk werd hij wat in de war gebracht door het aantal dringende
beden, dat hem van de zijde van Snodgrass, Winkle en Trundle bereikte om toch
vooral peet te willen worden van hun kinderen, maar gaandeweg raakte hij
hieraan gewoon en neemt die taak als iets vanzelfsprekends waar.


Hij heeft
nooit reden gehad om zijn goedhartigheid jegens Jingle te betreuren, want zowel
deze als Job Trotter groeiden mettertijd tot bruikbare leden van de samenleving
uit; zij hebben altijd hardnekkig geweigerd de tonelen en plaatsen van hun
vroegere snakerijen te bezoeken. Pickwick is nu wat gebrekkig geworden, maar
nog onveranderlijk in het bezit van zijn jeugdige geest. Men kan hem nog
dikwijls de schilderijen in het museum te Dulwich zien beschouwen of hem bij
goed weer op een wandeling in de fraaie omstreken tegenkomen. De arme lieden in
de omgeving kennen hem zonder uitzondering en verzuimen nimmer om, als hij
voorbij gaat, met de meeste eerbied hun hoeden af te nemen. De kinderen zijn
dol op hem, en hun ouders evenzeer. Ieder jaar vertrekt hij naar een grote
familiepartij bij de Wardles, en op deze als bij andere gelegenheden is hij
steeds vergezeld door zijn getrouwe Sam. Tussen hen beiden bestaat een hechte
wederzijdse genegenheid, die slechts door de dood kan worden verbroken.


 


Einde


 





Lijst van
personen welke in dit boek een al dan niet bescheiden rol spelen


 


Samuel
Pickwick, Algemeen President en Lid der Pickwick Club; een bolronde heer, die
onder deze vleselijke omhulling niet alleen een welgemoed hart, maar ook een
verbluffende scherpzinnigheid verbergt.


Tracy Tupman,
Corresponderend Lid der Pickwick Club; onvermoeibaar bewonderaar van het
vrouwelijk geslacht, vooral in zijn bejaarde vertegenwoordigsters.


Augustus
Snodgrass, Corresponderend Lid der Pickwick Club; om overigens onverklaarbare
redenen verdacht van dichterlijke neigingen.


Nathaniel
Winkle, Corresponderend Lid der Pickwick Club; begiftigd met een natuurlijke
vaardigheid in alles wat sport en jacht betreft.


Arabella
Allen, een allerinnemendste jongedame met zwarte ogen en bontgevoerde laarsjes,
vriendin van de meisjes Wardle, en na veel wederwaardigheden verheven tot
mevrouw Winkle.


Benjamin
Allen, een veelbelovend student, broeder en beschermer van Arabella.


Tante Allen,
hoedster van Arabella.


Ayresleigh,
slachtoffer van het gerecht.


Jack Bamber,
advocatenklerk met een sombere fantasie.


Angelo Cyrus
Bantam, ceremoniemeester van Bath, een volmaakt (vervelend) heer.


Juffrouw
Bardell, kostjuffrouw van de heer Pickwick, die zich, opgezet door boosaardige
lieden, laat verleiden tot de meest schadelijke handelingen tegenover deze
nobele ziel. Maar ze wordt ervoor gestraft.


Tommy
Bardell, zoon en enig kind van juffrouw Bardell voornoemd.


Blotton, een
onaangenaam heer, voornamelijk om zijn waarheidsliefde.


Kapitein
Boldwig, een onheus grondbezitter.


Juffrouw
Bolo, uitsluitend van belang omdat er bij sommige kaartspelen nu eenmaal vier
spelers nodig zijn.


Mevrouw
Budger, een niet onbemiddelde weduwe, en deswege een verwarrend element in de
samenleving.


Kolonel
Bulder, garnizoenscommandant van Rochester en te zamen met de kolonelse de
hoogste sport van de plaatselijke ladder.


Serjeant
Buzfuz, een geslepen rechtsgeleerde met slechts matige belangstelling voor de
waarheid.


Clubber, Sir
Thomas, hoofd van de marinewerf te Rochester, Lady Clubber, Miss Clubber,
houden het echtpaar Bulder gezelschap op de eenzame hoogte der welgeborenen.


Juffrouw
Cluppins, vriendin van juffrouw Bardell, die terwille van de vriendschap met
veel smaak, schoon met tegenzin, spijs en drank verorbert.


Juffrouw
Craddock, huishoudster der familie Dowler.


Jonkheer
Crushton, vriend van Lord Mustanhed.


Dodson,
compagnon van Fogg, een gewetenloos advocaat, azend op zijn prooi: de
menselijke zwakheid.


Kapitein
Dowler, een opvliegend heerschap, wiens soep echter minder heet gegeten dan
opgediend wordt.


Mevrouw
Dowler, slachtoffer van een afschuwelijke samenloop van omstandigheden.


Dubbley, de
ongewassen diender van Ipswich.


Dumkins, ster
der cricketclub All-Muggleton.


Horatio
Fizkin, kandidaat in de epische verkiezingsstrijd te Eatansvill.


Fogg,
bendeleider van de schurkachtige firma Dodson en Fogg, advocaten en procureurs.


Wilkins
Flasher, een verwoed wedder; het hiervoor nodige geld verschaft hem zijn
advocatenpraktijk.


Goodwin,
gezelschapsjuffrouw van mevrouw Pott.


Thomas
Griffin, een weerspannige gezworene.


Grummer, het
loense hoofd der politie van Ipswich.


Grundy, een
weigerachtig zanger in een vrolijk gezelschap.


De eenogige
Handelsreiziger, een verteller zonder weerga.


Harris,
groenteman en voetveeg der bedienden.


Jack Hopkins,
medisch student en aangenaam causeur.


Hunt,
tuinbaas van kapitein Boldwig.


Mevrouw Leo
Hunter, verzamelaarster van menselijke rariteiten, en betoverende gastvrouw.


Meneer
Hunter, onbetekenend aanhangsel van mevrouw Hunter.


John Hutley,
ofwel Jim-Chagrijn.


Jackson,
deurwaarder voor Dodson en Fogg.


Alfred
Jingle, rondreizend acteur, met een vreemde spraak en nog vreemdere manieren.


Jinks, klerk
en juridisch baken van Burgemeester Nupkins van Ipswich.


Joe, de dikke
jongen, die eeuwig slaapt, behalve die éne keer.


De
Kanselarij-gevangene.


Lowten, klerk
van Perker.


Luffey, ster
van de cricketclub Dingley Dell.


Petrus
Magnus, een spraakzaam heer die wat hard van stapel loopt.


Mallard,
klerk van Serjeant Snubbin.


Martin, boswachter.


Martin,
slager, thans voor onbepaalde tijd woonachtig in de Fleet (schuldgevangenis).


Martin, de
zwijgzame knecht van tante Allen.


Mary, het
schalkse kamermeisje van de familie Nupkins, later van mevrouw Winkle; zij
staat niet geheel onverschillig tegenover Sam Weller en dit leidt tot een licht
voorzienbaar slot.


Miller,
vriend en gast van Wardle, de heer met het keiachtige hoofd.


Mivins,
‘Zefier’, een heer met fijne manieren en aanleg voor de dans, tot eeuwige
schade der samenleving opgesloten in de Fleet.


Lord
Mustanhed, een nul zoals zijn naam aangeeft.


Jonas Mudge,
secretaris van de Brick Lane Afdeling van de Grote Verenigde Ebenezer
Matigheids Bond.


Muzzle,
ondermaatse lakei van de heer Nupkins.


Namby,
sheriffs-officier, onbeschaamd als altijd.


George
Nupkins, burgemeester van Ipswich, een sterke man op slappe benen.


Mevrouw
Nupkins, zijn echtgenote die het altijd wel geweten heeft.


Henriette
Nupkins, een dochter uit hetzelfde hout gesneden.


Dokter Payne,
theoreticus in beledigingen en derzelver terugbetaling.


Solomon Pell,
een ongehoord veelzijdig mens, die derhalve zijn talenten in juridische
richting ontplooit.


Perker,
advocaat en vriend van Pickwick, hartstochtelijk liefhebber van snuif.


Phunky, een
zaakgelastigde die het wel niet ver zal brengen.


Podder,
befaamd cricketer van All-Muggleton.


Pott,
strijdbaar hoofdredacteur van de Eatanswill Gazette, daarnevens zeer
onderworpen echtgenoot.


Mevrouw Pott,
eenvoudig als een duif en listig als een slang.


Price, een
jongmens dat, ofschoon hij nog een heel leven voor de boeg heeft, alreeds vele
ervaringen, en niet van de beste, achter de rug heeft.


De oude
Predikant, een goed verteller, die met zijn verhalen Pickwick en de lezer aan
zich verplicht.


Juffrouw
Raddle, hospita van Bob Sawyer, vriendin van juffrouw Bardell.


Meneer
Raddle, haar echtgenoot, wiens moed en tact niet aan hare verwachtingen
beantwoorden.


Juffrouw
Rogers, opvolgster van Pickwick op diens kamers in Goswell Street.


Tom Roker,
gewezen beambte in de Fleet.


Anthony Rumm,
vervanger van de Brick Lane Afdeling van de Grote Verenigde Ebenezer Matigheids
Bond.


Bob Sawyer,
‘beenzager’ zoals Sam Weller zegt, of te wel een medisch student met grote
begaafdheden, voornamelijk ten opzichte van alcoholrijke dranken.


Juffrouw
Sanders, een goede ziel, voornamelijk voor zichzelf, vriendin van juffrouw
Bardell.


De
Schoenlapper, die in de schuldgevangenis geraakte omdat hij een erfenis kreeg.


Simmery,
weddende vriend van Wilkins Flasher.


Simpson, de
scharrelaar, bewoner van nr. 27 op de derde, Fleetgevangenis.


Skimpin,
hulpje van Serjeant Buzfuz in het proces Bardell contra Pickwick.


Dokter
Slammer, regimentsarts van het zevenennegentigste, een heetgebakerd heer.


Samuel
Slumkey, van Slumkey Hall, kandidaat in de verkiezingsstrijd te Eatanswill.


Slurk, hoofdredacteur
van de Onafhankelijke, gezworen vijand van Pott.


Smangle, een
onguur mens met bakkebaarden in de Fleet-gevangenis.


John Smauker,
de gepoederde huisknecht van Angelo Cyrus Bantam.


Graaf
Smorltork, een kostbare aanwinst voor de collectie van mevrouw Leo Hunter.


Smouch, de
haveloze assistent van Namby.


Serjeant
Snubbin, pleiter voor Pickwick, een eminent rechtsgeleerde met slechts matige
belangstelling voor zijn cliënten.


Lady
Snuphanuph, zoals haar naam zegt.


Staple, een
ontroerend tafelspreker.


Rechter
Stareleigh, een monster van onrechtvaardigheid.


Stiggins, de
roodneuzige zielenherder.


Struggles,
meester in de cricketsport.


Broeder
Tadger, lid van de Brick Lane Afdeling van de Grote Verenigde Ebenezer
Matigheids Bond.


Luitenant
Tappleton, secondant van dokter Slammer.


Juffrouw
Tomkins, directrice ener kostschool voor jongedames.


Job Trotter,
knecht van Jingle en uit hetzelfde hout gesneden, kan bovendien op elk gewenst
moment tranen storten.


Trundle,
schoonzoon van de oude heer Wardle, getrouwd met diens dochter Isabella.


Tuckle, de
lakei met de steekhoed.


De oude heer
Wardle, gastheer op Dingley Dell en de meest volmaakte gastheer en vriend die
men zich denken kan.


Mevrouw
Wardle, moeder van de oude Wardle, stokdoof behalve wanneer zij iets wil horen.


Rachaël
Wardle, zuster van de oude heer, een malle oude vrijster.


Isabella
Wardle, dochter van de oude heer, getrouwd met Trundle.


Emily Wardle,
dochter van de oude heer; zij heeft vaak apartjes met Snodgrass.


Sam Weller,
de handigste en innemendste Londense jongen die men zich kan voorstellen.


Weller
Senior, diligencekoetsier, begiftigd met een diepe wijsheid, en een
theedrinkende vrouw.


Juffrouw
Weller, vrouw van Weller Senior, stiefmoeder van Sam, herbergierster van de
‘Markies van Granby’, vol genegenheid voor de heer Stiggins.


Whiffers, een
al te inschikkelijke lakei.


Wicks, klerk
bij Dodson en Fogg.


Wilkins,
tuinknecht van kapitein Boldwig.


De oude
Winkle, de vormelijke vader van Nathaniël; maar tenslotte bezwijkt hij toch
voor Arabella.


Juffrouw
Witherfield, een dame van middelbare leeftijd met gele papillotten, waarmee
Pickwick onder zeer vreemde omstandigheden kennismaakte.


Mevrouw
Wugsby, een dame van stand, die haar dochters goed in het oog houdt.


 


Voornaamste
figuren uit de ingevoegde verhalen


 


Prins Bladud.


De zwervende
Clown.


John Edmunds.


Gabriël Grub.


George
Heyling.


Maria Lobbs.


De Oom van de
Handelsreiziger.


Nathaniël
Pipkin.


Tom Smart.


 





Nawoord


 


De naam
‘Pickwick’ heeft een magische klank. Toen meneer Douwe Egberts zijn Engelse Melange
een onvergetelijke naam wilde geven, noemde hij het Pickwick Thee en het op het
pak een tekening afdrukken van een ouderwetse Engelse koets met vier paarden in
volle galop. De alliteratie in de titel Pickwick Papers is een vroeg voorbeeld
van het feilloze gevoel van Dickens voor de klankwaarde van woorden en zelfs
van eigennamen: Dingley Dell, Dodson en Fogg, Serjeant Buzfuz, Tracy Tupman en
mevrouw kolonel Wugsby. Dickens zou zeker bewondering hebben gehad voor de
geniale inval van de man die de merknaam Coca Cola heeft uitgevonden. Want
Dickens was niet alleen een genie op artistiek gebied, hij was ook een
commercieel genie. Dat wil zeggen dat hij een feilloos instinct had voor het
verkopen van zijn producten, voor hoe hij ‘overkwam’ bij een zo groot mogelijke
markt. Pickwick was het eerste populaire succes van Dickens en de
ontstaansgeschiedenis van het boek en de daaraanvolgende ontwikkeling zijn een
treffend voorbeeld van de manier waarop een grote populaire schrijver
instinctief de zich snel uitbreidende markt voor populaire literatuur en de
nieuwe technieken voor het drukken en uitgeven van boeken uitbuitte.


 


Het begon
allemaal in 1835 met het plan van een bekende illustrator, Robert Seymour, om
met een serie komische schetsen uit de wereld van de sport te komen. Het idee
van de komische avonturen van de petit-bourgeois die de sporten van de hogere
kringen gaan bedrijven, was een beetje in de mode; men nam automatisch aan dat
er iets grappigs stak in het simpele feit dat de oningewijde middenstander uit
de stad de sporten van de landadel wilde na-apen. Ze gaan paardrijden en vallen
van hun paard af; ze gaan jagen en schieten op elkaar in plaats van op de
vogels; ze gaan vissen en vallen in het water. Het idee van Seymour was dat
zijn sportprenten het essentiële deel van het project zouden moeten zijn; voor
de rest was er alleen maar een broodschrijver nodig om voor korte
onderschriften bij de tekeningen te zorgen. Seymour probeerde het eerst bij
verscheidene uitgevers die geen interesse hadden, maar uiteindelijk vond hij
een nieuwe uitgeverij, opgericht door twee jonge compagnons, Chapman en Hall,
die bereid waren zijn plan te overwegen. Chapman en Hall suggereerden de naam
van een erg jong journalist en parlementair verslaggever, meneer Charles Dickens:
ze zouden binnenkort een collectie krantenartikelen van hem publiceren,
Schetsen van Boz. Op 10 februari 1836 ging William Hall, de jongste firmant,
Dickens opzoeken in zijn kleine, donkere zolderkamertje op Fumivall’s Inn no.
15, in de Inns of Court. Dickens ging met het idee akkoord, maar op zijn eigen
voorwaarden. Het sport-element moest geminimaliseerd worden omdat Dickens, zelf
een stadsmens, erg weinig afwist van paardrijden, jagen en vissen. In plaats
daarvan moest het boek worden uitgebracht in maandelijkse afleveringen van 12
000 woorden en gaan over de komische avonturen die de leden van een ‘club’ van
Londenaars zouden beleven door geheel Engeland; Dickens zou voor zijn werk
veertien pond per maand krijgen. En zo werden de rollen van illustrator en
schrijver omgedraaid: de illustrator zou ondergeschikt zijn aan de schrijver.


Dickens was
vijfentwintig jaar oud, zou in april gaan trouwen en had verscheidene andere
literaire projecten onder handen. Tegen half maart had hij het materiaal voor
twee afleveringen geschreven. Hij trouwde, ging op een korte huwelijksreis en
kreeg bij zijn terugkeer te horen dat zijn illustrator, Robert Seymour,
zichzelf had doodgeschoten onder de druk van financiële problemen. In deze
crisissituatie stelde Dickens voor om de lengte van elke maandelijkse
aflevering uit te breiden tot 16 000 woorden (zijn salaris zou in evenredige
mate verhoogd moeten worden), en om de illustraties bij elke aflevering terug
te brengen van vier tot twee. Voor het derde nummer werd snel een nieuwe
tekenaar aangetrokken, R.W. Buss, maar Dickens was niet te spreken over zijn
werk en hij werd op staande voet ontslagen. Dickens wilde een illustrator die
jong was, talent had, en naar zijn pijpen zou dansen. Hij het veel kunstenaars
van naam in zijn tijd links liggen en koos voor Hablot K. Browne, een jongeman
van twintig, die bij hem in de buurt woonde op Fumivall’s Inn no. 3. Browne nam
als pseudoniem ‘Phiz’, om het te laten passen bij het ‘Boz’ van Dickens. De
vierde aflevering van Pickwick bracht de ommekeer: voor de eerste keer
verscheen Sam Weller ten tonele, de wereldwijze Cockney-bediende, de beschermer
van de onschuldige en wereldvreemde meneer Pickwick - en voor de eerste keer
waren er illustraties van ‘Phiz’.


‘Phiz’ was
niet alleen maar een enthousiast vertolker van de bedoelingen van Dickens,
altijd bereid om zijn ontwerpen op korte termijn aan te passen; zijn hele stijl
was een positieve bijdrage aan het succes van Pickwick, en zijn techniek was
afgestemd op een heel nieuw etsprocedé op stalen platen. De oude houtsneden en
de gravures op koperen platen waren gewoonweg niet opgewassen tegen het geweld
dat bij massaproductie kwam kijken. Het graveren op stalen platen was omstreeks
1820 begonnen en er waren verschillende procedés mogelijk. ‘Phiz’ gebruikte een
procedé dat enigszins leek op dat van carbonpapier, waarbij zijn tekening
direct werd overgebracht op het met was bedekte oppervlak van een stalen plaat.
Daarna bracht de graveur de tekening in de was over op de plaat zelf met een
scherpe naald (ook wel burijn genoemd) en ‘fixeerde’ de tekening definitief op
de plaat door die in een zuur onder te dompelen (het zuur kon alleen maar daar
op het staal inwerken waar de was was weggesneden). Het voordeel van dit
procedé was dat de graveur het ontwerp van de kunstenaar nauwkeurig moest
volgen, en in het geval van ‘Phiz’ was de graveur zijn compagnon, Robert Young,
een goede vriend die hij al kende van de dagen dat ze samen leerlingen waren op
hetzelfde atelier. Niet alleen kon de auteur van Pickwick beschikken over de
illustrator die hem het best aanvoelde, maar bovendien had deze illustrator
precies de graveur die het best in staat was zijn ideeën uit te voeren.


De gaven van
‘Phiz’ als komisch karikaturist kwamen tijdens zijn lange samenwerking met
Dickens meer en meer tot ontwikkeling. Erg opmerkelijk is dat in de
illustraties van ‘Phiz’ bij Pickwick het komische samengaat met romantiek - een
pittoreske, weemoedige, nostalgische, erg Engelse, ‘gotische’ romantiek. Het
begint al bij de voorplaat waarop meneer Pickwick en Sam Weller staan afgebeeld
binnen een ‘gotische’ boog. De titelpagina (‘De roodneuzige verdwijnt in de
waterbak’), die Tony Weller laat zien met een wapperende rouwband van zwarte
crêpe om zijn hoed terwijl hij meneer Stiggins in de paardentrog onderdompelt,
wordt omlijst door de rustieke voorgevel van de herberg en een rij bomen. ‘Het
onverwachte bezoek aan de kostschool voor jongedames’ wordt omlijst door
schilderachtige bomen en glas-in-lood ramen. Soms wordt voor de combinatie van
komische actie op de voorgrond en een rustieke achtergrond-omlijsting gebruik
gemaakt van een overdreven perspectief, zoals in ‘Sam Wellers aanval op de
veldwachter van Ipswich’. Daar zijn de draagstoel en de figuren die er omheen
aan het vechten zijn, verhoudingsgewijze zeer groot afgebeeld en ze zijn geëtst
met donkere, dik aangezette lijnen, in tegenstelling tot de licht ingeëtste en
bewust ouderwetse gevels van de huizen van Ipswich. Bij taferelen binnenshuis
vormt de actie op de voorgrond een compacte cirkel van activiteit; onze
aandacht wordt altijd gericht op een centraal punt en de achtergrond wordt
ingevuld met lieftallige huiselijke details. ‘Wardle en zijn vrienden, onder de
invloed van zalm’, ‘Kerstavond op Dingley Dell’ en ‘De brief van Sam Weller’
zijn duidelijke voorbeelden van het sfeervolle gebruik van een gezellige
achtergrond, en in ‘De gezelligheid ten huize van Bob Sawyer’ zien we een
extreem voorbeeld van een ontwerp dat gecentreerd is rond een bepaald punt:
alle lijnen op de voorgrond - stoelpoten, armen, benen en vingers, sigaren en
zelfs lepeltjes - zijn gericht naar het middelpunt van de achtergrond, waar een
gezicht door het raam gluurt.


Alle
menselijke figuren van ‘Phiz’ zijn óf in heftige beweging óf volkomen statisch,
ze zijn óf erg dik óf erg dun, en de achtergrond onderstreept altijd de actie.
‘Phiz’ heeft meer gedaan dan alleen maar Pickwick ‘illustreren’; hij heeft de
essentie van Dickens’ bedoelingen weten te pakken en heeft ze op zijn eigen
manier als kunstenaar geïnterpreteerd. Er is een soort symbiose tussen de tekst
en de illustraties; de tekst verwijst naar de illustraties en de illustraties
verwijzen terug naar de tekst.


 


Dickens mikte
bewust op populair succes. Het idee om in maandelijkse afleveringen te
publiceren werd door sommige bekende romanschrijvers uit die tijd als ordinair
afgedaan. Tot aan Pickwick werd het systeem van maandelijkse of wekelijkse
afleveringen alleen maar gebruikt voor populaire encyclopedieën en
geschiedenisboeken, of voor herdrukken van goed verkochte romans, die al in
veel oplagen waren uitgebracht: de typografie, de illustraties en het papier
waren gewoonlijk van slechte kwaliteit. Dickens en zijn uitgevers waren de
eersten die maandelijkse afleveringen gebruikten om een totaal nieuwe roman te
verkopen, die zorgvuldig gedrukt was met goede illustraties en op goed papier.
Pickwick werd op de markt gebracht in twintig maandelijkse afleveringen van één
shilling per stuk: een shilling per maand was niet te duur voor de beurs van de
arbeider, en niet zó goedkoop dat Pickwick meteen bestempeld zou worden als een
‘volksboek’.


Dickens was
niet bang om ‘ordinair’ gevonden te worden - hij was ervan overtuigd dat hij
wist hoe je een groot lezerspubliek kon bereiken zonder de romanlezers uit de
hogere kringen van zich te vervreemden. Het voordeel van de verkoop in
afleveringen was niet alleen dat de roman binnen het bereik kwam van een groter
lezerspubliek. Elk nummer stimuleerde de vraag naar het volgende nummer; toen
deel één van Pickwick uitkwam, werden er niet meer dan 500 exemplaren verkocht,
maar tegen de tijd dat het laatste nummer was bereikt, gingen er zo’n 40.000
exemplaren per aflevering over de toonbank. Elke aflevering bevatte een
supplement met advertenties - als extra bron van inkomsten - en het feit dat
sommige van de artikelen die te koop werden aangeboden, ook in de tekst van het
verhaal werden genoemd, was niet toevallig: men zou een proefschrift kunnen
schrijven over de relatie tussen de tekst van de Dickens romans en de
advertenties die erbij zaten. Dickens zelf wist alles over adverteren. Op 26
maart 1836 plaatsten Chapman en Hall de volgende advertentie in The Atheneum,
een degelijk tijdschrift voor de hogere kringen:


 


Op 31 maart
zal worden gepubliceerd voor de prijs van één shilling de eerste van een serie
van maandelijkse afleveringen van


 


De Nagelaten
Papieren


Der Pickwick
Club


bevattende
een nauwkeurig verslag van de


Omzwervingen,
Gevaren, Reizen, Avonturen en Sportieve


Evenementen
van de Corresponderende Leden


 


Uitgegeven
door ‘Boz’


 


Elke
Maandelijkse Aflevering zal worden verlucht met Vier Illustraties ...


 


De Pickwick
Reisverslagen, het Pickwick Dagboek, de Pickwick Correspondentie - om kort te
gaan, de complete Archieven van de Pickwick Club - zijn zorgvuldig bewaard
gebleven en werden op gezette tijden door de Secretaris stipt opgetekend in de
omvangrijke Handelingen van de Pickwick Club. Deze Handelingen zijn voor een
astronomisch bedrag door de vaderlandslievende Secretaris aan ons overgedaan en
zijn in handen gegeven van ‘Boz’, de auteur van de ‘Schetsen, Illustratief voor
het Alledaagse Leven en Alledaagse Mensen’, een heer die de uitgevers als
uiterst capabel beschouwen voor de taak om deze belangrijke documenten te
rangschikken en aan het publiek in een attractieve vorm te presenteren. Op dit
moment wijdt hij zich met hart en ziel aan zijn zware werkzaamheden en de
eerste vruchten van zijn werk zullen op 31 maart het licht aanschouwen...


 


Zoals het
zich nu laat aanzien en rekening houdend met de waarschijnlijke omvang van de
te maken selectie uit deze belangrijke documenten, is het te verwachten dat de
serie in ongeveer twintig afleveringen zal worden afgerond.


 


Het is
duidelijk dat de stijl van de advertentie de onnavolgbare stijl van Dickens
zelf is. Dickens eet hier van twee walletjes. De advertentie is klaarblijkelijk
geschreven als een persiflage of een satire op de absurde, overdreven stijl van
advertenties uit die tijd, en de intelligente lezer zal het stuk kunnen
waarderen als een pastiche. Maar tegelijkertijd is het een ‘echte’
reclameboodschap; de intelligente lezer wordt op een ongebruikelijke manier op
de hoogte gebracht van de feiten omtrent de publicatie van Pickwick, en met een
beetje Geluk zou de minder intelligente lezer dit ook nog kunnen geloven.


Het verhaal
van Pickwick zelf vertoont exact dezelfde kenmerken. Op het meest elementaire
niveau kan het worden gelezen als een serie kluchtige episoden. Als meneer
Pickwick gaat schaatsen, kunnen we er zeker van zijn dat hij door het ijs zakt;
als meneer Jingle ten tonele verschijnt, kunnen we er zeker van zijn dat meneer
Pickwick in diens trucjes trapt; als meneer Pickwick in een koets stapt, kunnen
we er zeker van zijn dat er een wiel af zal lopen; als meneer Pickwick in slaap
valt in een veld, kunnen we er zeker van zijn dat hij wakker zal worden met de
varkens in de schutstal van het dorp; en als meneer Pickwick zijn intrek neemt
in een herberg, dan staat het als een paal boven water dat hij de verkeerde
slaapkamer zal binnenlopen. We kunnen het verhaal ook op een ander niveau
lezen, als een sociale satire, maar dan als een satire in de uitgebreidste en
simpelste zin van het woord. De verkiezingen in Eatanswill zijn een pure
klucht, en de culturele pretenties van de kleinsteedse gemeenschap van
Eatanswill, met mevrouw Leo Hunter die haar ‘Ode aan de stervende kikker’
voordraagt, zijn niet minder absurd. Armlastige studenten in de medicijnen,
hebzuchtige advocaten, minzieke hospita’s en huichelachtige predikanten zijn
allemaal traditionele mikpunten voor de satiricus, ook al behandelt Dickens ze
op zijn eigen speciale manier.


Maar behalve
te voldoen aan de meest fundamentele verwachtingen en vooronderstellingen van
de oppervlakkige lezer die geïnteresseerd is in wat kluchtige en satirische
episodes, schenkt Pickwick ook voldoening aan de lezer die veel meer eist. In
de eerste plaats is de taal overal in het boek uiterst vitaal en uitbundig. Het
verhaal zit vol met grapjes van het type ‘alle meisjes waren in tranen en witte
mousseline’. Maar als we een wat langer voorbeeld van de gevarieerdheid en de
virtuositeit van Dickens willen geven, kunnen we het best een ogenblik
stilstaan bij het proces van Bardell contra Pickwick.


Zowel de
incompetentie van de jonge advocaat, meneer Skimpin, als de welbespraaktheid
van zijn ervaren collega, serjeant Buzfuz, blijken al zonneklaar uit twee
paragrafen in de indirecte rede:


 


De
deurwaarders riepen nogmaals ‘stilte!’ en de heer Skimpin ging over tot het
‘openen van de zaak’; er bleek zeer weinig in de zaak te zitten toen hij haar
had geopend, want hij hield alle bijzonderheden die hij wist, geheel en al voor
zichzelf, ging na afloop van drie minuten weer zitten en liet de jury in
precies dezelfde mate van wijsheid als waarin ze tevoren verkeerd had ...


Serjeant
Buzfuz begon met te zeggen dat hij nooit, in al de jaren van zijn praktijk,
nooit, vanaf het eerste ogenblik dat hij zich op de studie en de beoefening der
wet had toegelegd, een zaak op zich had genomen met zo diepe ontroering of zulk
een drukkend besef van de verantwoordelijkheid die op zijn schouders rustte -
een verantwoordelijkheid, mocht hij wel zeggen, waaronder hij bezweken zou zijn
als hij niet geschraagd en gesteund werd door een overtuiging, zo sterk dat zij
tot besliste zekerheid groeide: dat de zaak van waarheid en recht, of, met
andere woorden, de zaak van zijn diep-gegriefde en onderdrukte cliënte, het
moest winnen in de ogen van het nobele en scherpzinnige twaalftal mannen, die
hij op het ogenblik voor zich in de bank zag.


 


Daarna, om te
laten zien hoe hol de retoriek van sergeant Buzfuz is, komt er een korte
paragraaf in de directe rede, gevolgd door een nog korter, vernietigend
commentaar van de schrijver:


 


‘De eiseres,
mijne heren,’ vervolgde sergeant Buzfuz met zachte en droevige stem, ‘de
eiseres is een weduwe; ja, heren, een weduwe. Wijlen de heer Bardell is, na
vele jaren de achting en het vertrouwen van zijn vorst genoten te hebben als
een der bewakers der koninklijke inkomsten, bijna ongemerkt uit deze wereld
heengegleden, om elders de rust en vrede te zoeken die een belastingkantoor
nimmer bieden kan.’


Bij deze
ontroerende beschrijving van het verscheiden van de heer Bardell, wie in een
herberg met een bierpul de hersens waren ingeslagen, beefde de stem van de
geleerde serjeant, en hij vervolgde met ontroering...


 


Pickwicks
briefje aan juffrouw Bardell ‘Beste juffrouw B. - Karbonaadjes met tomatensaus.
De uwe, Pickwick’ wordt door de aanklager uitgelegd als een liefdesbrief.
Daarna wordt Susannah Sanders, de vriendin van juffrouw Bardell, als getuige
opgeroepen. Dickens maakt het kruisverhoor van een uiterst praatzieke en
onsamenhangende getuige tot een meesterwerkje van bondigheid door het weer te
geven door middel van een opsomming van verklaringen in de indirecte rede:


 


Hierop werd
Susannah Sanders opgeroepen, ondervraagd door serjeant Buzfuz en aan een
kruisverhoor onderworpen door serjeant Snubbin. Had altijd wel gezegd en
gedacht dat Pickwick juffrouw Bardell zou trouwen: wist dat juffrouw Bardells
verkering met Pickwick het vaste onderwerp van gesprek in de buurt was, na haar
flauwvallen in juli; zij had het zichzelf laten vertellen door juffrouw
Mudberry die een mangel had, en juffrouw Bunkin, die een fijnstrijkster was,
doch zag noch juffrouw Mudberry noch juffrouw Bunkin in de zaal. Had Pickwick
aan het jongetje horen vragen hoe of hij het zou vinden om weer een vader te
hebben. Wist niet dat juffrouw Bardell het op dat moment met de bakker hield,
maar wist wel dat de bakker toen een ongehuwd man en nu getrouwd was. Kon er
geen eed op doen of juffrouw Bardell niet dol was op de bakker, doch dacht wel
dat de bakker niet erg dol was op juffrouw Bardell, want anders zou hij niet
iemand anders getrouwd hebben. Meende dat juffrouw Bardell die morgen in juli
was flauwgevallen omdat Pickwick haar gevraagd had de dag te noemen; wist dat
zij (getuige) als een blok van d’r zelf was gevallen toen de heer Sanders haar
gevraagd had om de dag te noemen; en geloofde dat iedereen die zich een dame
zou noemen, hetzelfde zou doen onder gelijke omstandigheden. Hoorde Pickwick de
jongen de vraag stellen over die stuiters, maar wist met geen mogelijkheid het
verschil tussen een glazer en een stuiter, al moest ze er dood om vallen.


Ondervraagd
door de rechter verklaarde ze dat ze tijdens haar verkering met de heer Sanders
minnebrieven van hem had ontvangen, evenals andere dames die ontvangen. In de
loop dier briefwisselingen had de heer Sanders haar vaak ‘eendje’ genoemd, maar
nooit ‘karbonaadje’ of ‘tomatensaus’. Hij hield buitengewoon van eenden.
Misschien had hij, als hij evenveel van karbonaadjes en tomatensaus had
gehouden, haar wel die benaming gegeven om zijn genegenheid uit te drukken.


 


Maar serjeant
Buzfuz krijgt niet de hele tijd zijn zin. Sam Weller wordt opgeroepen en wint
het van de intimiderende Buzfuz door een gevat antwoord dat zijn oorsprong
vindt in sardonische volkse humor en volkswijsheid:


 


‘Komaan,
meneer Weller.’ begon Serjeant Buzfuz.


‘Komaan,
meneer.’ antwoordde Sam.


‘Ik geloof
dat u in dienst bent van de heer Pickwick, de beklaagde in dit proces. Spreek,
alstublieft, meneer Weller.’


‘Ik zal wel
spreken, meneer,’ antwoordde Sam, ‘ik ben in dienst van die heer, en ’t is ’n
hele beste dienst ook.’


‘Weinig te
doen en veel te krijgen, denk ik.’ merkte serjeant Buzfuz schertsend op.


‘O, te
krijgen is er genoeg, meneer, zoals de soldaat zei toen ze hem
driehonderdvijftig zweepslagen gaven.’ antwoordde Sam.


‘U moet ons
hier niet vertellen wat de soldaat zei of wat andere mensen zeiden, meneer,’
onderbrak de rechter, ‘dat is geen getuigen.’


 


Na gekeken te
hebben naar de bekwame manier waarop Dickens woorden hanteert, kunnen we nu
gaan bekijken wat hij doet met gevoelens en sentimenten. Een van de voornaamste
redenen waarom we ons tegenwoordig zo tot Pickwick voelen aangetrokken, is dat
het boek de bekoring heeft van een ‘voorbije wereld’, maar we moeten niet
vergeten dat het op de lezer van 1836 ook een nostalgische aantrekkingskracht
uitoefende. Het beschrijft een geïdealiseerd Engeland uit een verleden dat er
misschien nooit is geweest; het verheerlijkt een manier van leven, waarvan de
voornaamste verdienste ligt in het feit dat het behoort tot ‘de goeie ouwe
tijd’. De Manor Farm te Dingley Dell, met zijn goedmoedige eigenaar, meneer
Wardle, staat voor het oude soort plattelandsgastvrijheid, voor de ‘goeie ouwe
gebruiken’:


 


De mooie
zitkamer van Manor Farm was een ouderwetse, lange, donker beschoten zaal, met
een hoge schoorsteenmantel en een ruime schoorsteen, waardoor je met goed
gevolg een cabriolet met wielen en al naar boven had kunnen sturen. Aan het
boveneind van het vertrek waren, in een lommerrijk prieel van hulst en
dennentakken, de twee beste vedelaars en de enige harp van gans Muggleton
gezeten. In allerlei soorten nissen en op allerlei soorten van consoles stonden
ouderwetse, massief zilveren kandelaars, elk met vier armen. Het kleed was
opgerold, de kaarsen brandden helder, het vuur vlamde en knetterde in de haard,
en vrolijk klaterde het gelach en gesnap door de zaal. Als soms enige van die
oud-Engelse landedelen na hun dood in geesten mochten veranderd zijn, was dit
juist de plek voor hun nachtelijke slemppartijen.


 


In de stad
zijn het de oude herbergen waar de postkoets stopte, die de mystiek van
voorbije dagen oproepen en nergens komt dat duidelijker naar voren dan in de
beschrijving van de herberg Het Witte Hert, in de High Street, Borough, met z’n
opgewekte klusjesman, Sam Weller:


 


Er bestaan in
London verscheidene oude herbergen, eens de grote pleisterplaatsen van de
beroemde diligences, in de dagen dat deze hun grote reizen met meer ernst en
waardigheid volbrachten dan zij lieden ten dage doen, doch die nu zijn afgezakt
tot niet veel meer dan pleisterplaatsen en bestelhuizen van vrachtrijders. De
lezer zou vergeefs naar een van deze oude logementen zoeken te midden van de
Gouden Kruizen, Stieren en Leeuwen, die hun statige voorgevels verheffen in de
verbrede straten van Londen. Als hij een van deze oude huizen zou willen
ontdekken, zou hij zijn schreden moeten richten naar de meer afgelegen
stadsgedeelten; hier zal hij er nog een paar in verscholen hoekjes vinden, die
daar met een soort sombere onwrikbaarheid standhouden, midden tussen de nieuwe
huizen die hen omringen.


Vooral in de
Borough zijn nog een half dozijn van die oude herbergen over, die hun uiterlijk
voorkomen onveranderd hebben bewaard en die zowel aan de algemene
verbouwingswoede als aan de particuliere hebzucht zijn ontsnapt. Grote, holle,
vreemdsoortige oude huizen zijn het, met gaanderijen, gangen en trappen, breed
genoeg en ook oud genoeg om stof te leveren voor een honderdtal spookverhalen,
gesteld dat we ooit in de droeve noodzakelijkheid zouden komen om er een paar
te verzinnen, en dat de wereld lang genoeg zou bestaan om de talloze ware
geschiedenissen uit te putten die aan de oude London-Bridge met aangrenzende
kwartieren aan de overkant van de rivier verbonden zijn.


 


Ook al
begonnen de spoorwegen pas in de jaren veertig van de negentiende eeuw het
aanzien van Engeland te veranderen, toch voorvoelde Dickens al dat ze een nieuw
tijdperk zouden inluiden. Het is niet voor niets dat Dickens in de titel van
hoofdstuk VIII het oude Engelse spreekwoord ‘De weg van de ware liefde is niet
recht’ verandert in ‘De weg van de ware liefde is niet zo recht als een
spoorrail’. De oude koetsier, Tony Weller, en zijn vakbroeders, die allemaal
even dik zijn, zijn symbolen van de oude, uit de mode rakende deugden:


 


‘... als het
zover is, zul je wel merken dat je niet alleen dikker wordt, maar ook wijzer.
Dikte en wijsheid, Sammie, groeien altijd tegelijk.’


 


Aan het slot
van het verhaal gaat Tony Weller met zijn zoon Sam en nog drie andere enorme
koetsiers als getuigen en ‘scheidsrechters’ naar de zaakwaarnemer, meneer Pell,
om het ‘fortuin’ (in staatsobligaties) te verzilveren dat wijlen mevrouw Weller
heeft nagelaten. Dickens geeft aan de eenvoudige wettelijke transactie de sfeer
van een rituele ceremonie:


 


Men
beschouwde dit als een soort feestelijke gelegenheid en had zich dus ook
dienovereenkomstig gekleed. De laarzen van Weller waren glanzend gepoetst en
zijn kleren met bijzondere zorg gekozen; de man met het mottige gezicht droeg
in zijn knoopsgat een reusachtige dahlia, met wijd uitgespreide bladeren,
terwijl de jassen van zijn twee vrienden met bouquetten van laurierbladeren en
andere groenblijvende heesterblaren prijkten. De drie heren waren in volledig
feesttenue, hetgeen wil zeggen dat zij tot aan hun kinnen in dassen gewikkeld
waren en zoveel mogelijk kledingstukken over elkaar hadden aangetrokken als
mogelijk was, welke wijze van aandirken altijd beschouwd werd en beschouwd was
als de feestkledij van een diligencekoetsier, vanaf het ogenblik waarop de
diligence was uitgevonden.


 


In zijn
gravure ‘Weller en zijn vrienden drinken op de gezondheid van Pell’ heeft
‘Phiz’ de sfeer van Dickens’ tekst wonderbaarlijk goed getroffen. De breedgerande
hoeden, die naar alle kanten scheef staan, veranderen de reusachtige koetsiers
in vier verdorven kardinalen, met hun pinken gericht naar de hemel, bezig met
een of andere bacchantische ceremonie rond de engelachtig-duivelse meneer Pell,
die eruitziet als een mollige, kleine bosgod. De koetsier met het pokdalige
gezicht treedt op als ceremoniemeester en hogepriester van de heilige geheimen:


 


... de man
met het mottige gezicht rees overeind, een voorbeeld dat onmiddellijk door de
andere heren werd gevolgd. De pokdalige man het zijn blik over het gezelschap
gaan en bracht langzaam zijn glas naar boven, waarop allen (de pokdalige niet
uitgezonderd) hun glas naar de lippen brachten. Na enkele seconden het de
mottige heer zijn hand weer zakken en de nu ledige glazen werden neergezet. Het
is niet mogelijk de treffende indruk weer te geven die deze handeling
teweegbracht; ernst, waardigheid en plechtigheid werkten te samen mede om dit
ogenblik te maken tot een moment van onvergetelijke grootsheid.


 


Natuurlijk
zijn het per slot van rekening toch meneer Pickwick en Sam Weller die het hart
van het boek vormen. Het thema van meester en knecht is door de hele Europese
literatuur terug te vinden, van Cervantes’ Don Quichot en Sancho Panza tot
Bertie Wooster en Jeeves van P.G. Wodehouse. Bij Cervantes is de meester een
gekke edelman die bezeten is van zijn eer, en de knecht een lafhartige realist;
bij P.G. Wodehouse is de meester een domme, maar sympathieke ‘dure jongen’,
terwijl de knecht waardig en verstandig is. De bijdrage van Dickens aan het
thema is de welwillende, maar lachwekkende meester en de taaie, cynische, maar
uiterst trouwe knecht en beschermer: het is een unieke combinatie. In meneer
Pickwick durft Dickens de welwillende mens af te schilderen als een
schertsfiguur. En meneer Pickwick wil niet alleen maar het goede, zijn
welwillendheid uit zich in daden. Hij is het die de oude mevrouw Wardle op haar
gemak kan stellen; hij is het die de feeks, juffrouw Rachel Wardle, redt uit de
handen van Jingle, en die Jingles snode plannen met de hooghartige en
slecht-gehumeurde juffrouw Henriëtta Nupkins aan de kaak stelt; hij is het die
de weg vrij maakt voor de ware liefde tussen meneer Winkle en juffrouw Arabella
Allen; hij is het die Jingle en juffrouw Bardell uit de gevangenis voor
schuldenaars bevrijdt.


In de
achttiende eeuw waren welwillendheid en weldadigheid deugden die in hoog
aanzien stonden; ze waren het product van redelijkheid, waardigheid en bewuste
ernst, en het waren eigenschappen waar tegenop moest worden gekeken. Maar wie
kijkt er nu op tegen meneer Pickwick? Hij heeft geen waardigheid en geen ernst.
Hij is de dwaas, het slachtoffer, de man die altijd de dupe wordt. Waar hij ook
gaat, wat hij ook doet, er komt altijd onvermijdelijk klucht en absurditeit bij
kijken, sociale en geestelijke vernedering. In meneer Pickwick heeft Dickens
het ideaal van het evangelie radicaal gewijzigd: geen grotere liefde kan iemand
hebben dan deze, dat hij zichzelf voor gek zet voor zijn vijanden zowel als
voor zijn vrienden.


Maar meneer
Pickwick, de heilige dwaas, heeft een beschermer nodig, en dat is de functie
van Sam Weller. Sam Weller heeft veel weg van Dickens zelf. Hij is geboren in
Londen, is veerkrachtig, inventief en altijd opgewekt. Hij is opgewekt omdat
hij vertrouwen heeft in zijn eigen overlevingskansen, en hij overleeft omdat
hij de dingen doorziet en de wereld op haar eigen waarde kan schatten. Hij is
een kind van de straat, en net als zijn vader is hij behoorlijk taai:


 


... ik ben
nogal taai, da’s een troost, zoals die hele ouwe kalkoen zei toen de boer hem
vertelde dat-ie bang was dat-ie ’m moest slachten voor de Londense markt.


 


Sam is
opgegroeid met de armoede altijd vlak om de hoek, en zijn ‘wijsheid’ is de
wijsheid van iemand die het allemaal nauwkeurig heeft bekeken en die het
fundamentele gebrek aan redelijkheid van de menselijke verlangens en impulsen
heeft begrepen:


 


‘Geen erg
fraaie buurt hier, meneer.’ sprak Sam, met een tikje tegen zijn hoed, dat
onveranderlijk elk gesprek met zijn meester voorafging.


‘Dat is het
inderdaad niet, Sam.’ antwoordde Pickwick, terwijl hij over de woelige en
smerige straat die zij doorreden, uitkeek.


‘’t Is wel
heel merkwaardig, meneer,’ hernam Sam, ‘dat armoede en oesters altijd samen
schijnen te gaan.’


‘Ik begrijp
je niet, Sam.’ sprak Pickwick.


‘Ik bedoel,’
zei Sam, ‘dat, hoe armer een straat is, des te meer vraag er naar oesters
schijnt te zijn. Kijk maar eens, meneer: er staat een oesterkraampje op iedere
zes huizen, de hele straat langs. Ik geloof waarachtig dat als een man heel arm
is, hij z’n huis uit en de straat op rent om uit pure wanhoop oesters te eten.’


‘Zo is ’t,’
beaamde de oude Weller, ‘en met ingemaakte zalm is het net eender.’


 


Sam Weller
werd geboren met dat inzicht in de wereld dat Koning Lear pas na een heel lange
tijd verwierf:


 


‘O, praat me
niet van noodzaak; het kleinste beetje


Is voor de
armste schooier nog te veel:


Vervul alleen
puur wezenlijke behoeften


En een
mensenleven verschrompelt tot iets dierlijks ...’


(Koning Lear,
2e bedrijf, 4e scene, regels 266-9)


 


Sam Weller
leidt de onschuldige meneer Pickwick binnen in de vreemde paradoxen van het
menselijke leven (armoede en oesters), en behoedt meneer Pickwick zoveel
mogelijk voor het onvermijdelijke lot van de onschuld zelf op vrije voeten.
Maar meneer Pickwick is altijd ‘de meester’; Sam richt zich tot hem ‘met een
tikje tegen zijn hoed, dat onveranderlijk elk gesprek met zijn meester
voorafging’. Voor Sam is meneer Pickwick geen meelijwekkende figuur en zelfs
geen lachwekkend geval; hij bekijkt meneer Pickwick met bewondering en
hoogachting. Slechts één keer weigert Sam zijn meester te gehoorzamen en dat is
bij een zeer plechtige gelegenheid - als hij erop staat om bij hem te blijven
in de gevangenis voor schuldenaars. Sams respect, zorg en trouw met betrekking
tot meneer Pickwick zijn het instinctieve eerbetoon dat de gezamenlijke
mensheid (en dat zijn u en ik) zou moeten bewijzen aan de heilige dwaas.


Als iemand
mocht denken dat het overdreven is om zulke uitspraken te doen over de diepe,
fundamentele aantrekkingskracht van meneer Pickwick, dan moet hij maar eens
naar de Bodleian-bibliotheek in Oxford gaan en daar vragen naar het exemplaar
van de eerste Russische vertaling van Pickwick. Hij zal dan een gehavend,
gescheurd en beduimeld boekje krijgen - want het werd gevonden door Engelse
soldaten, toen ze de Russische loopgraven te Sebastopol bestormden in de
verschrikkelijke winter van 1854-’55 tijdens de Krim-oorlog. Het lijkt
misschien het toppunt van ongerijmdheid dat een Russische officier, midden
tussen al die troosteloosheid van kou en modder, ziekte en dood, troost zou
putten uit het lezen van de avonturen van meneer Pickwick - maar één van de
beste elementen in de Slavische cultuur is een diepe eerbied voor heilige
dwazen.


 


T. A. BIRRELL vertaald door J. M. Blom
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